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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರೈ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾವಿಂಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಸೀಠಿಕೆ 


VA rene: 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಮುದ್ರಣಸೌಲಭ್ಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಜೊಕಿಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಅನಿನಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ೬೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಅಭಿಲಾಸೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ೩-೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಇದೆ, ಗ್ರಾಹಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನೂ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಪೇಜಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ಕ್ರಯವೂ 


ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಕನ್ಮಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಬೇಗಬೇಗ ವಾಚಕರ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವವು. 


ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಇದುವಕೆಗೆ ಯಾರೂ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ನಿಂಕುಹೋಗಿರುವುದು ಬಹು ವಿಷಾದಕರವು. ಇಂತಹೆ ಮಹೋ 
ದ್ಯಮವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಣೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಜನರೂ, ಹಿತ್ಸೆಸಿ 
ಗಳೂ ಅಭಿನಂದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಏರೆದಿರುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು. 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಹಕ್ಕುಗಳ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜ್ಞ್ಯಾನವಿರುವವರು ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನರು, ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಹ ಓದಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರು 
ವೆನ್ಣೂ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 


IT 


ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯು ಅತಿಗಹೆನವಾದುಡೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಒಪ್ಪೆವರು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧಾರಣಜನರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚೆ 
ಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವರು. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ವೇದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು, ವೇದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯು- ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿನರಣೆಯ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಮುಹಾಗ್ರಂಥನನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೀಟಿಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಭಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ವೇದದ ಶಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈಗಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ (ಎಂದರೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ಏರ್ಸ 
ಡುವ) ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೃನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾ 
ಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾದವಿವಾದಗಳ್ಕೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂೂ ಚರ್ಚೆಗಳೂ ನಡೆದರೂ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ, ಸ್ಥಿರಪಡುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ ಹುಗ್ಗೇದವು ತಳಹದಿ 


ಯಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳ ನಿರುಕ್ತವು ಮೂಲವಾಗಿರುವುದಿಂಬ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಡೇ 
ಹೆಕ್ಳ್ಯಾಸ್ಸದವಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಅದೆ 
ಇಂತಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿಶಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಫೆನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 
ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂೂ ಸ್ಪಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂೂ 
ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಅದ ಶ್ರಿಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹಷ್ಣೊರು ಜಿ.ಸಿ.ಬ್ಲಿ ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ೫. 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರನ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದೆ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃಶವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರೆಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ 
ನೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅನುನಾದೆಕ 
| ಹೆಚ್‌. ಹಿ. ವೆಂಕಟಿರಾನ್‌ 


pe ಜ್ಯ WE: ಗ 
ಆಸ್ಥಾನ ಮುಖಾವಿದ್ಚಾನ್‌ 


ಮೈಸೂರು. 
ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಬ! ಸಪ್ತಮೀ ಶುಕ್ರವಾರ 
17-6-1949 


ll ಶ್ರೀಃ | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
Dk 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ೩-೧೯ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀಕ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ. 


ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಕ್ರಮ, ದೇವತಾಕ್ರಮ್ಮ ಛಂದಃಕ್ರಮವೆಂಬ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು. 


ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ. 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಆಗ್ಬಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಯಜುರ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಕಥನವು. 


ಸರಸ್ವತೀದೀವಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ, ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕೃವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
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IV 
ಸಸಿ ಟ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 87 
ಸ್‌ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ. 123 


೫. ಆ ತ್ವೇಶಾ ನಿಷೀಡೆತೆ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 136 
ಸೋಮಯಾಗದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಬೇಧಗಳು. 136 
ಅಭಿಶ್ಲವಷಳಹ್ಯ ಪೃಷ್ಠಷಳಹೆ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ. 137 
ತೃಚ್ಯ, ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಟುತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 137 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳು. 138 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಕೋಮದ ನಿವರಣೆ. 140 
ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 142 
ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 144 
ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದ ವಿವರಣೆ. 146 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 1-46 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೊೋ(ಮದ ವಿವರಣೆ. ] 47 
ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮದ ವಿವರಣೆ. 147 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಕ್ಕೋಮದ ವಿವರಣೆ. 148 
ಅಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಸಾರಿಂಶಸ್ಟೋಮದ ವಿವರಣೆ. 148 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಾವಾಪ. 149 
ಮಹಾವ್ರತ ನಿವರಣೆ- 150 
ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ. 151 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿನರಣೆ 172 
ನೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಾಸಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ. 188 


೬. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ. 


೨ 
a) 
[ಎ 


ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀ 
ರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಕ್ಚಿದ್ದಾವ, ಸರಿದೇನನಾ, ನಿಂದಾ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು- 


ದೈವತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸ್ಮಮರುಷೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾದವು. 


ಪಣಜಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. 


೭. ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು. 7 
ಖಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪಂಚಸ್ತಿತ್ರಿ ಪಂಚಜನ,ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಲ್ರೆ- ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. - 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೯. ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸೈಂಧಸಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧೦. ಗಾಯಂತಿ ತ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು. ಖುಕ್ನುಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ. 46 
೧೨. ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಚೇಮಹೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ- ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತ 525 
ಖುಹಿದೇವತೌಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 526 
ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 7 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 577 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. ೧61 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀ8 ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. 563 
ತೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 571 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ. 580 
೧೪. ಬಭಿರಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 584 
೧೫. ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ್ಕ ಖುಷಿದೇವತಾಛಭಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಆರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ನಾದಿ. 626 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 


೧೬. 


೧೩. 


ದಿ೮. 
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ಆ ತ್ವಾ ವಹಂಶು ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-. 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿಸೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಸ್ಕವಿಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಸೋಮಾನೆಂ ಸ್ವರಣಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖುಕ್ಟುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ. 


ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 


ಪ್ರೆತಿ ತೈಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಥಢಮಾಧ್ಯಾಯೆದೆ ವಿಷಯಾನುಕ್ರೆಮಣಿತೆ ಸೆಮಾಸ್ತೆವು. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


672 


708 


710 


746 


749 
768 


(11೬ 


788 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಸರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ.ಆ ಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ- ಧೌ ಸೂ....ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
'ಆ. ಸೂ.--ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ... -ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. -ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 


ಐ. ಉ.-ಐತರೇಯೋಪನಿಷರ್ಶ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ..-ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ. -ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈ ಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಕ್ಕ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ತೈ. ಸಂ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ... ಪಾಣಿವೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಸೂ. -ಓಟ”ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರಿ. ಸೂ.-- ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. “ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ ಎ ಮನುಸ್ಮ ಎತ 

ಮ್ಳ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣಜೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ--ಯಾಜ್ಯವಲ್ಪ ಸ್ಮೃತಿ 

ಮಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಶಿತಎ 

ವಾ. ಪು...ವಾಯುಪುರಾಣ 

ಏ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ... -ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.-_-ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೌ 


1 


2 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸೆಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಂ€ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಐರ್ಮವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ [| 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨ 


Ee 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಖುಗ್ಬೇದೆವನ್ನು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತನಾಗಿಯ್ಯೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದನಿನರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಸಯು 
ಕ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತೇದಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿನೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮತ್ತು 
ವಾಯೆನಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತೆ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಈಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಸಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಾದ 
(ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅನುವಾಕ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 


೨೪ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. 


ಅನುವಾಕ 
೧ನೆಯ ಅನುವಾಕ... 
೨ 39 
ಶಿ) 
೨9 


೨ 


ಲ 

೫ 

೬ ಸ) 
೭ 2 
೮ »೨ 
€ 


»೨ 
೧೦ 9» 
೧೧ ೨೨ 
೧೨ ಸ 
೧೩ 31 
೧೪ 
೧೫ ೨9 
೧೬ ೨ 
೧೬ ೨ 
೧೮ 5 
೧೯ 39 


2) 


ತಿ 


ಒಟ್ಟು ೨೪ 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ 


೧-- ೩ ಸೊಕ್ತಗಳು, 


೪ ೭ 
ಆ ೧೧ 
೧೨ ೧೭ 
೧೮ ೨೩ 
೨೪೨ ೩೦ 
೩೧-- ೩೫ 
೩೬ ೪೩ 
ಭಲ ೫೦ 
೫೧. ೫೭ 
ಜಲ ೬೪ 
೬೫ ೭೩ 
೭೪ ೮೪ 
೮೫-- ೯೩ 
೯೪೧೦೫ 

೧೦೬-೧೧೫ 

೧೧೬-೧೨೦ 

೧5೧-೧೨೬ 

೧೨೬೭-೧೩೩ 

೧೩೪೧೩೯ 

೧೪೦-೧೫೬ 

೧೫೭-೧೬೪ 


೧೬೫.೧೭೯ 
ಗ೧೪೦..-೧೯ಗಿ 


ದ ಟಾ ವಟನಿಗಾಕಗ ರಾವಾ ಇಂಷಾಣಾನಾನಾಮಾ 


೨3 


೨ 


೨೨ 


2 


9) 


pd 


) 


೨3 


ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸ್ಯ ಒಟ್ಟು ೩೦೫ 
ಲ ೪೦ 
೪ ೪೦ 
೬ ೬೬ 
೬ ೭೭ 
ಪ ೯೭ 
೫ ೭೧ 
ಲೆ ೯೬ 
೬೭" ೮೨ 
೭ ೭೨ 
ಪ ೭೪ 
೯ ೯೧ 
೧೧ ೯೮ 
೯ ೧೦೬ 
೧೨ ೧೨೫ 
೧೦ ೧೦೭ 
೫ ೮೩ 
೭೦ 
೬೦ 
೪೦ 
೧೭ ೧೧೯ 
ಆ ೧.೨೩ 
೧೫ ೧೨೪ 
೧೨ ೧೧೫ 
೨೦೦೬ 


ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) ಸಹ ಅನೇಕರಿದಾಕೆ. 


ಬುಹಿಗಳೂ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 


ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಸ್ಮ, ವಾಮಜೀವ್ಕ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗೋತಮ, ಭರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಅವರ ವಂಶದವರ್ಕೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ಖುಸಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ, ಮುಂತಾಡೆ 
ವಿವರಗಳನ್ನುನಾನವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ೧. ಪೇಜು 191-205) ಹೇಳಿದೇವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಗ್ಗೇದದ 
೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುನಿಧೆವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


೧. ಯೆಷಿಕ್ರಮ-_ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖಹಿಯೂ ಅವನ ನಂಶಸ್ಥರೂ ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖಗ್ರೇದದ 
೨,೩, ೪೫, ೫, ಹ, ಪ, ೮ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು (ಓಟ್ಟು ೭ ಮಂಡಲಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೨. ದೇನತಾಕ್ರೆಮ._ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಗುಂಪು ಒಂದು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ರೇದದ 
೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹೆವಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಬೇರೆ ಜೇವಕೆಗಳಿಲ್ಲ. ಖುಸಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಇವೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು. | 


೩. ಛಂದಃಕ್ರೆಮ-- ಒಂದೇ ಛದಸ್ಕಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಒಂದೊಂದು 
ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮವು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಓಂದು ಗುಂಪೆ 
ನ್ಹಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರ ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮ. 
ಈ ಕ್ರಮವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮವು: 
೧ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ನೂರು. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು) ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಮಧುಚೈಂದಾ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬುವರೂ 
೧೧೧ ರಿಂದ ೨೫೩ ರವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವರೂ ೨೫೪ ರಿಂದ ೩೫೦ ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ಶಿಃ 
ಶುನಶ್ಶೇಫಃ ಎಂಬುವರೂ ಖುಸಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು. 
(ನೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು) ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳು) ಸಪ್ತರ್ಹಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಕ್ಷುದ್ರ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 


ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಮುಂತಾದ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುವು. ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖುಕ್ತುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾದಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ, ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ, ಇರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಬುಹಿ ಇರಬಹುದು. ೧, ೯, ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ 
ಖಹಿಗಳಿರುವರು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಗೆ ಸಂಬಂಥೆಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತ್ಷಗಳಲ್ಲಿ;ನೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ಪುವು, ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳು ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದೆ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
3, 4, 5, 6, ಹುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀಕಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಸಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2 ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಟೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ತು 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6 ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜಕ್ಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ... ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇರೀತಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪನಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದು 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೀಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಬಿನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸರನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆ. ಪನವಮಾನಸೋಮದೇವತಕೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರೆ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖುಹಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಯಸಿಗಳೂ ನಾನಾಗು:ಪಫಿನವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ (೧ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ಅನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತನಾರ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 

ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆಪು-- 


ಅಶ್ವಿನೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಶೆತ್ರಾಶಿನಸ್ತೃಚೆಃ ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಶಸ್ಯಾಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರೆತೌ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಥಾ- 
ಶ್ಚಿನ ಏಸೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾಶರ್ಯುಜೇಶಿ ಚೆತೆಸ್ರೋಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜ- 
ರೀರಿಷಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವಪು. ಅಥವಾ ೪ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ 
ಸಮುದಾಯವೆಂದರ್ಶವು. ೧ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ೨ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೪-೬ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನೂ, ೩ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳೂ ೪ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೧೦-೧೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ) ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುನರು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧ ಪೇ. 667-669) 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಕೆ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗ- ಅ.೧. ಸೂ ಒ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಲಕಿಲಧೈನಿಯು ಹೇಳಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರೆತು (ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಬೃಹತೀ ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸನನನೆಂದರಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಪ್ರ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃ 
ವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 'ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಟೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ 
ಹೋತ್ಸಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ 
ವಿವರವನ್ನು ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ... 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಬಹಿಷ್ಟ ನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಕವು ಪಠಿಸುವನು) 
೩, 55 ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
೪, ಕ ೪, ನ 
೫. ಹ ೫. 


>» 

(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 

| ಖುತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸುವ). 


ಆ, ೧. ಅ. ೧. ವ, ೫. ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳು 
ಹ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 
ಲ. 4 ಲೆ. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯, ೨ ೯. ೨ 
೧೦. 5 ೧೦, 5; 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ 


ನರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು) 


4. ತೃತೀಯಸವನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧. ಆರ್ಭನ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ) ೧೨. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುನನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜ್ಯೈಃ ಸ್ತುವಶೇ--ಉದ್ದಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಸೃಷ್ಠ್ಯೈಃ ಸ್ತುವತೇ- -ಉದ್ಗಾಶೃವು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು; ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸೆತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು; ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-ಹೋತ್ಸವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ಭಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತೃವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ನಿಷ್ಭೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚಿನ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನೂಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ರಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇಡೆ--ನಾಯ್ಕ ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನ್‌, ಇಂದ್ರ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ&, ಸರಸ್ಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತ್ಲೆ ಚಿನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ನಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದನ್ನಿರುವೆ 
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ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಫಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ರಿಂದ ಆರೆರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖಕ್ಳುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡೆರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಬುಳು ತೃಚ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎ೧ಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ದಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮಪು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಸೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ವಾಯೋ 
ವಾಯನ್ಯೈಂಪ್ರನಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತ್ಯಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿನೈಂದ್ರೆನೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ವತಾ- 
ಸ್ರೃಚಾಃ ಸಪ್ರೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ವಾಯೆವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂಡ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ವಿನಾಯೆಜ್ವರೀರಿಷಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಇಂದ್ರಃ, ವಿಶ್ವದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಟುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಗೋಗಕ್ರಮನು. 


I Uo I 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ. 
|| ಮಂಡಲ- ೧ | ಅತುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೩॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ನರ್ಗ ೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ | 
ಖುಸಿ; _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


ದೇವತಾ... ೧-೩4 ಅಶ್ವಿನೌ || ೪.೬ ಇಂದ್ರಃ 11೩-೯ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ || 
೧೦-೧೨ ಸರಸ್ವತೀ 


| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ il 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಞ ಓರೀರಿಸೋ ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ | 
ಪುರುಭುಜಾ ಚನಸ್ಕತಂ | ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಶ್ಯ | 
ಅತ್ತಿನಾ | ಯಜ್ವರೀಃ | ಅಷಃ | ದ್ರನ ತ್ಸಾಜೇ ಇಕಿ ದ್ರವತ್‌ಪಾಣೀ | 
| 
ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ | 
| 
ಫುರುಭುಜಾ ! ಚನಸ್ಕತಂ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯುವಾನಿಷೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚನಸೈತೆಂ | ಇಚ್ಛೆತೆಂ | ಭುಂಜಾ- 
ಫಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಚನಃಶಬ್ದೋಇನ್ನನಾಜೀ ತಥಾನೀಷ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ನಾಸ್ತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 
ದೋಷಃ | ಇಚ್ಛಾಮುಪೆಲಕ್ಷಯಿತುಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತತ್ನಾತ್‌ | ವಕ್ತೆನ್ಯಮುನಾಚೆ | ಸಮೂಲಕಾಷಂ 
ಫೆಷತೀತ್ಯಾದೌ ಯಥಾ ಸುನರುಕ್ಕಭಾವಸ್ತಡ್ವತ್‌ | ಕೀದ್ರ ಶೀರಿಷಃ | ಯಜ್ಜರೀಃ | ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಿಕಾಃ | 
ಕೀದೃಶಾವಶ್ವಿನೌ | ಪ್ರನತ್ಪಾಣೀ | ಹನಿರ್ಗಹಣಾಯ ದ ನದಾ ಶಂ ಧಾನದಾ ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾಣಿಭ್ಯಾಮುಸೇತೌ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಕಾ | ಪುರುಭುಜಾ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಭುಜೌ ಬಹುಭೋಜಿನಾ 
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ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಕಿ ಕೆಮಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯೆಜ್ವರೀಃ | ಯಾಗಕೆರಣಾನಾಮಸ್ಯೆ- 
ನ್ಲಾನಾಮಸಿಶ್ಸಿನೆತ್ತೀತಿವತ್‌ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತ್ರೈತ್ವನಿವಸ್ನಯಾ ಸುಯಜೋರ್ಟ್ಟನಿಷ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | 
ಇತಿ ಜ್ವನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವನೋ ರ ಚೆ | ಪಾ-೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆತ್ರಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾನಿತ್ಯನುದಾತ್ರತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವರ ಏವಾನಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಷಃಶಬ್ಲೇ 
ಶಸೊಆನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ದ್ರನಂತೌ ಧಾವಂತೌ ಪಾಣೀ ಯೆಯೋಸ್ತಯೋಕ 
ಸಂಬೋಧನಂ ಪ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತೋಳ 
ಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಇಷ ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪಪಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ | ಯ. ೧-೨-೮ | ಇತಿನಪಸಾದಾದಿತ್ವಮಿತಿ ಚೇನ್ನೆ | ತತ್ರ ಸಾಮೂನಾಧಿ- 
ಸೆರಣ್ಯೇನ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಸಯಾತ್‌ | ಇಹ ತ್ವಿನೋ ಪ್ರೆವತ್ಸಾಣೇ ಇತ್ಯನಯೋಃ ಸರಸ್ವತಿಶುತುದ್ರಿಸಪವಡ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸ್ರಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶುಭ ಇತಿ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಪೆದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ವಿಬಂತೆಸ್ಯ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕನಚೆನಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಹೆತಿಪುತ್ರೆ | ಸಾ. ೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ತಸ್ಯ ಸತೀ ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರತಃ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಿಕೋ ನಿಷಾತೆಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವರ್ತೆವ್ಯೇ ಪ್ರವತ್ಸಾಣೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೈನಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾಪಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ನನು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃ ತಾವೃಧಾನಿತಿನನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರೆತಿಸೇಧೇನೆ 
ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಜೇನ್ಸ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಂ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನನಿತಿ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತೈಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರನತ್ಪಾಚೀಸದೆಂ ತು ನ ತಥೇತಿ ನೈಸಮ್ಯಾತ್‌ | ಪುರುಭುಜಾ। ಪುರೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೌ 
ಭುಜೌ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಅನುಂತ್ರಿತಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪುರು ಬಹು 
ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ವಾ | ಚಿನಸ್ಕತಮಿಶ್ಯತ್ರ ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯ | ಇತಿ ಚಾಯ್ಕೆ 
ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತೃಸ್ಯಾಸುನ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ನೇ ಚಾನುಕೃಷ್ಣೇ ನುಡಾಗಮೇ ಚೆ | 
ಉ. ೪-೧೯೬ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಸಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚನಃಶಬ್ದೋಇನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತೆದಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃ ಚ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೮ | ಸನಾವ್ಯಂತಾಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುತ್ವಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯನುದ್ದಿನಚೆನಂ | ಕ್ಯಚೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಶಸೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ | ಪಾ. ೮-೨-೫ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಪರ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ತೇ ಸ್ಮರಿತತ್ಸೆಂ [ನಜ ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ನಸ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಸೆದಾದಪರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ್ವಾ ತದಪ್ರಾಪ್ನ್ತೇಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--_ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನೀನು) | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳ (ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ) ಪಾಲಕರು; | ಪುರುಭುಜಾ-ನಿನ್ಮು ಬಾಹುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿನೆ, ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡತಕ್ಕವರು | ದ್ರವತ್ಸಾಣೇ--(ಹವಿಗ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು ಯಜ್ಜರೀ8--ಯಾಗ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇಷ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚೆನಸ್ಕತೆಂ ತಿನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುನಿರಿ. (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಲೆ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನೀವು ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಹುದೊಡ್ಡವಾಗಿನೆ ಅಥವಾ ನೀನು ಬಹುವಾಗಿ 
ಭೋಜನಮಾಡುನವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬೇಗ ಬಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. 


Euglish Translation. 


O Asvins, you are 0801181678 of good deeds, your arms are long (or you 
are great eaters). You desire the sacrificial food with outstretched hands. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತ್ಷಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹುಗಂಭೀ:ವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವಪು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "" ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ'' ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಸದಿಂದ 
ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಅಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೇೇದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು 
ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಕೂ ಬಳಿಕ ಖುಜ್ರಾಶ್ರನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಕೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸಾಹಸೆಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ನಿ, ಹೋತ್ಯ, ಗೃಹಸೆತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶಶಕ್ರತು, ವೃತ್ರೆಫ್ನು ಪುರುಹೂತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 


ತತ 

ಬು 

ಬ 
[a 
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ದೇವತೆಗಳ ವಿನಯವಾಗಿ ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭೆಸ್ಪತೀ, ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ರಥೆ ಮೊದಲಾದ. ಶಬ್ದಗಳೂ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಹ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ಕೋರುನ ಅಥವಾ ರೂಢಿ ಸುಸ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಸೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಷಿ 
ಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ಫಿಸ್ಚಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುನು ಅನುವಣನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಅ ಶಬ್ದಗಳು ಈಗ ರೂಢಿಯು 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಥುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧೆನಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
| I | I 
ಅಶ್ಚಿನಾ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಅಶ್ವಿನಾ ; ಅಶ್ವಿನೌ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಅಶ್ವಿನಾ 


ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವುು ಎರಡನೆಯದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಈ ಎರಡುವಿಧೆಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧೆನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಃ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಅಶ್ಲೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಏಕಂದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುನಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುಡೀ ಹೊರತು ಕುದತಿ 
ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರೀಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ಚರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯರಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ತಿನಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಗಳು. 
ರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 


ಅಶ್ಲಿನಾ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಾ 
ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ಲಿ ಸಂದ 


ಯಜ್ವರೀಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಿಂ ನುಧುವಾಹನಂ ರಥಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ಯಜ್ಜರೀರ್ನರಾ ಕೀಕೇಶ್ಲಿದ್ಯಜ್ಞಂ ಹೋತೈಮಂತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| 
ಇಷ ಇಷಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅನ್ನ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೂ ಕೂಡ ಇಷ, ಇಷೆಃ ಎಂದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು- 


ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನವಾದ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿೆಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿರಕ್ಕೈಃ ॥ 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೩೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ--ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರೆವತ್ಪಾಣಿಫಿರಕ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳವನ್ಲಿ ಪ್ರೆವತ್ಪು 
ಜೆಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ (ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು (ಖುರ) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ--ಶುಭಃ ಸತೀ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದನ್ನಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧೆವರು 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "«ಉದಕೇಶ್ವರೌ'' ಎಂದರೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಗಳು, ಉದಕಾಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವತಾಡಿರುವರು- 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದು, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಐಶ್ವರ್ಯಾಧಿಸತಿಗಳು 
(Lords of prosperity) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Grassman, Ludwing, Geldner, Monier 
Williams, Griffith ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚುತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಪಾಠದ 
ಪ್ರಕಾರ Lords of Splendour ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೧; ೧-೩೪-೬; ೧-೪೭-೫; ೧-೧೨೦-೬ : ೫-೭೫-೮ ] ೮-೫-೧೧; ೮-೨೨-೪; 
೮-೮೭-೫ : ೧೦-೪೦-೪ ; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೪೦-೧೩ ; ೧೦-೮೫-೧೫ ; ೧೦-೧೩೧-೪ ; ೮-೫೯-೩ ; ೮-೫೯-೫ ; 
ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಶವಸಸ್ಪತೀ ದನುಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಪೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಚಾಕದಲ್ಲಿ 
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ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಭನಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಸಮಾಸಸದಗಳ ಉತ್ತರಸದನಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಚ 

ಸದಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೫, ) 

ಗೋಸೆತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯.೨,) 

ದಂಸಕೀ (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೩-೨: ೮-೩೧-೫ ; ೧೦-೧೦-೫; ೧೦-೬೮-೨ ; ೧೦-೮೫- 
೩೨ ; ೧೦-೯೫-೧೨ ; ೧೦-೧೬೨-೪ ) 

ನೃಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೧; ೭-೭೧-೪ ) 

ಮದಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೩) 

ವನಸ್ಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೮) 

ಶಜೀಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೫) 

ಸತ್ಸತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೫-೨; ೬-೬೦-೬; ೧೦-೬೫-೨ ) 

ಸಿಂಧುಪತೀ ( ಜು. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 

ಸ್ಫೇಸೆತೀ (ಜು. ಸಂ. ೯-೧೯.೨) 


ಪುರುಭುಜಾ--ಇದು. ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು... ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸ. ೧-೩-೧; 
೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೬-೧೪ ; ೫-೪೯-೧ ೫-೭೩-೧; ಓ-೬೩-೫ : ೬.೬೩-೮ ; ೮-೮೧೭; ೮-೧೦-೬ ಕ 
೮-೮೬-೩ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತನಿರುವ ನಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ - 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಷಾಲಕೌ- ಅನೇಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು, 


ಉಕೋ ಕೆನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂಹ ಕೃಸಮಾಣಮ ಕೃಣುತಂ ನಿಚಶ್ಸೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 
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ಇಲ್ಲಿ ಪೆರುಭುಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜಾಹ್‌ೌ, ಪ್ರಭೂತೆಹೆಸ್ತೌ ಮಹಾಬಾಹುಗಳುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಆ ವಾಂ ನರಾ ಸುರುಭುಜಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಚಿದಶ್ಚಿನಾ ಸಖೀಯನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಭುಂಜಾತಾ ಎಂದರೆ ಬಹುವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. 
ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದಂತರಿಕ್ಸ ಆ ಗತಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಭೋಕ್ತಾರೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ಡುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಪುರು ಹ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಟಂ ಧೇನುಂ ನೆ ಇಷಂ ಹಿನ್ನತೆಮಸಕ್ರಾಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೬೩-೮) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಸಾಲಕೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆ ನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾಡಸೇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೭) 
ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ?” ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಡೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ದೇಮೇೇ ರೋಷಸೇ ಅನು | (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ " ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ ? ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯುವಂ ಹ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಥಧತುಂ ನಿಷ್ಠಾಸ್ಟೇ ಪಧಥುರ್ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ- ೮-೮೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ " ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ? ಮತ್ತು "ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಸಾಲಯಿ- 
ತಾರೌ ” ಎಂದರೆ « ಅನೇಕರಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚನಸ್ಯತೆಂ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು "" ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ?' ಎಂದಿರುವು 
ದಾದರೂ, ಇಷೆ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಚೆನ್ಯಸತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಸಠನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಭಾಧಕನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ «« ಸಮೂಲಕಾಸಂ ಕಷತಿ'' ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದವಾಕ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುನರುಕ್ತಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿದೇನೆ 
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ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪೆತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೪) 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಸಹ್ವೆಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸೋಮಮುಕ್ಶಸಿ 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಖಸಾತಮಾ ॥| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೪) 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ದ್ರೆನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ * ಗವಾಂ ಗೋಪತಿ8?' “ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾಶಮಾ?' 4 ದ್ರೆನಿ- 
ಹೋದಾ ದ್ರನಿಣಸಃ '' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
| ಅಥ ತೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಯೆಜ್ಜರೀಃ--ಯಜ್ವರೀ:--ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದನ ಕತಗ್ಯಗಳಾದ ಇಷಃ ಎಅನ್ನೈಗಳನ್ನು 
ಚನಸ್ಯತಂ ವಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಯದ್ಯನಿ ಯಾಗಥಿಷ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ, ಅಸಿಶ್ರಿನತಿ ಕತ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಯು. 
ಕರಣವಾದರೂ, ಕತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವತೆಂತ್ರಃಕೆಕ್ಟಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕರ್ತೃತ್ವವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯತ್ವನಿವಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ಪನಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಸು ಅಭಿಷವೇ ಯಜ 
ದೇನಪೂಜಾದೌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಕನಿಸ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಜನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುವುದು, ನಂತರ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವನ್ನಂತ ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕದಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ರೇಫವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಜನ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಯೆಜ್ವರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯನಿಪ್‌ 
ಜೀಪು ಗಳೆರಡೂ ಸಿತ್ರಾಡ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರಲು ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪತಿಕಸ್ವರಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ-ದ್ರನಂತೌ ಎಧಾವಂತೌ ಪಾಣೀ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ, ತಯೋಸ್ಸೆಂ 
ಭೋಧನಂ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ದ್ರೆವತ್ಸಾಚೇ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಆಷ್ಟ ನಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೈ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ 
ಎಂಬ ಪೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗನದಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದರಂತೆ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಂದರೆ 
ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ನದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾವೃಧ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸದದ್ವಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ನ್ಯಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮ 
ಥಣ್ಯನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷಃದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಪದಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ನದ 
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ಗಳಂತೆ ಸಾಮಡಥಳ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂದಮೇಲೆ ಷಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ರನೇ ಬರುವುದು. ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಹ್ತೌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಶುಭಧಾತುವು ಸೆಂಸೆದಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ಕಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ಭಾವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನೇಕ್ಟಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಸೆ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಶುಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಸೃಷ್ಠಸಾರ ಸದಪಯ- 
ಸ್ರೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶಬಂದರೆ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆತೀ ಎಂಬ 


ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್ಸಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗನದಾವಬಂದು 
ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವತ್ಬಾಣೀ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪರ್ಕ ಸದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವಬರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮೂನವದ್ಬಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನೇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ದ್ರವ 
ತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬುದು ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಕಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅವಿದಮಾನವದ್ಭಾವಬಂದು ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಷಾಸ್ಕವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರು. 
ವುದು. ಪುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭುಜೌ ಬಾಹುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು ಪುರುಭುಜೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿನಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಡಾ ಆದೇಶಬರುವುದು, ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಅದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. ಪುರು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಾಶೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಭುಜೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಹೇಳಬಹುದು. ಚೆನ 
ಸೈತಂ -ಚಾಯೆತೇರನ್ನೆ ಹ್ರಸ್ಟೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೊ. ೮-೬೩೯) ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತನಾಗುವಾಗ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯೃಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅಸುನ್ಸಿ ನ ಆದಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವೂ, ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರೆಸ್ಟವೂ ಬಂದಮೇಲೆ ಚಯ್‌ನಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಆಜ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪವು ವಿ*ಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೆನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
(ನಿರ. ೬-೧೬) ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಚನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಚೆನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಕವಾಗಿಯೂ, ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕತಣ್ಯನಿನ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದಮುಂಡಜೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲ್ಕು ಕೃಚ್ಚು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆನಸೈತೆಂ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಇದೆರಮುಂದೆ ಬರುವ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್ಪು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಟೂ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ವಿಹಿತಪರರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಕಾರವೊಂದೇ ಏಕಾದೇಶಬರುವುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ತೆಂ ಎಂಬುದು ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಡ್ದರಿಂದ ತೌಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಉಡಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಿಂತವಾದರೂ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಚುಜಾ ಎಂಬ ಪೊರ್ವ ಪದವು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ರಮನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾಪಾದಿಯಾಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
ದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಅಶ್ಲಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶವೀರಯಾ ಧಿಯಾ 


| | 
ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ವನತಂ ಗಿರಃ ॥ ೨ 


| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 , | 
ಅತ್ವಿನಾ | ಪುರುಃದಂಸಸಾ | ನರಾ | ಶನೀರೆಯಾ | ಧಿಯಾ ॥ 


| 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ | ವನತಂ | ಗಿರಃ ॥೨॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾ। ಸ್ತುತೀರ್ಧ್ಥಿಯೌಡರಯುಕ್ತಯಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನತೆಂ | ಸೆಂಭೆಜತೆಂ | ಸ್ಟೀಕುರುತಂ | ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಿನೌ್‌ | ಪುರುಡಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ | 
ಷೆಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ದೆಂಸೆ ಇತಿ ಹಠಿತಂ | ನರಾ ನೇತಾರೌ ಧಿಷಾ ಭೃ ಧಾಷ್ಟ F- 
ಯುಕ್ತಾ ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ವಾ | ಕೀದೈಶ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಶನೀರಯಾ ಗತಿಯುಕ್ತೆಯಾ | ಅಪ್ಪೆ ತಿಹತಸಪ್ರಸೆರೆ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಚಿನೇತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಚತುಷ್ಟಯೆಸೈ ಷಾಹ್ಠಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಪಾದಾ- 
ವಿಶ್ವಾನ್ನಾಸ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಪುರುದಂಸಸೇತೈನಿ ಹಿ ಪಾದಾದಿರೇವಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
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ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯವ ಚನತ್ವೇನಾಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಚನತ್ವೇನ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವತ್ಟುರು- 
ದಂಸಸಃ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವ ರೂಢ್ಯಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನತಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದತ್ತಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚನಂ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯುಕ್ತೇಂರ್ಥಾತ್ಸರಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ವಾವಗಮಾತ್‌ | ಉಭಯೋಃ ಸಾಮಾ. 
ನ್ಯವಚಿನತ್ಸೇ ಸರ್ಯಾಯತ್ಚೇನ ಪೌನರುಕ್ರ್ಯಾತ್ಸಹಾಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನೆ | ಗುಣನಿಶೇಷಸಂಕೀರ್ತನ- 
ವತ್ಚಸಿದ್ಧಾನೇಕನಾಮನಿಶೇಷಸಂಬಂಧಸಂಕೀರ್ತನಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತುತ್ಯುಪಯೋಗೇನ ಸಪ್ರಯೋಜನತ್ನಾನ್ನಿಷ್ಟ- 
ಯೋ ಜನಪುನರ್ನಚನಸ್ಕೈನ ಸುನರುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ಲಿಪುರುದಂಸಃಶಬ್ದಯೋರೇಶಾರ್ಥವೃತ್ತಿಶ್ಸೇಫಿ 
ಸರ್ಯಾಯತ್ಪಾದೇವ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತ ಭೇದಾಭಾನೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದನಿ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಭಿನ್ನಪ್ರವೃ ತ್ತಿನಿನಿತ್ತಾನಾಮೇವ ಹ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥ ಅಶ್ವಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪುರುದಂಸಃಶಬ್ದಸ್ಯ ತು ಬಹುಕರ್ಮಸೆಂಬಂಧ ಇತಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತದ್ಧಿ ಪ್ವಯೆಂ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಮಾತ್ರನಿನಿತ್ತಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ವೃತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವೃಕ್ಷಮಹೀರುಹಶಬ್ದಯೋರಸಹಿ ಶಥಾತ್ಚಸಪ್ರಸಂಗಃ | 
ಅತ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂಶೇಇದಿಶೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತಿ | ಏತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧೬-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ಪತನಾಸ್ರಶಂಸೋಸೆಯೋಗಿತ್ವೇನೇಡಾದಿಶಬ್ದಾನಾ- 
ಮೇತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನೀತಿ ನಚನೇನ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಪ್ಯನೇಶವಿಶಿಷ್ಟನಾಮಸಂಬಂಧ 
ಫಿಬಂಧನಸ್ತು ತೃರ್ಥತ್ವೇನೈನ ಸಹಸ್ರಯೋಗಃ | ಸ್ತುತ್ಯುಪೆಯೋಗೇಕೈನ ವ್ಯತೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತೆಭೇಡನಿವಸ್ತಾ- 
ಯಾಮಸಿ ಸರ್ಯಾಯಕಶ್ಚೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವಶ್ಚ್ವಾಶ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ ತೆಪ್ವತ್ರಕೃತೆಆಸಿ | ಕೃ ಶ್ಚ ಸ್ಥೆ ಕಟಿಸಟಿ ಶೌಟಿಭ್ಯ ಈರ್ರ | ಉ. ೪-೩೦ | ಇತ್ಯತ ಈರನ್ನಿ- 
ತೈನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲವಚೆನಾದನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯನೇನ ಶು ಗತಾನಿತಿ ಧಾಶೋರೀರಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛನೀರಯಾಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧಿಯೇತ್ಯತ್ರೆ ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ವನಶ. 
ಮಿತೈತ್ರೆ ಶಪಃ ನಿತ್ಸ್ಪಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಚ ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತೂದಾತ್ತತ್ವನಮೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಸಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ತ್ರೇನ ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಗಿರಃ | ಸುಪೊಆನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ / 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥಃ ಕ್ಲ 


ಪುರುದಂಸಸಾ-- ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, | ನರಾ... 
ಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ- -ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಶನೀರಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ | ಧಿಯಾ-_ಆದರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಗಿರ8-_ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು  ವನತೆಂ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


ವವರು ; ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು, ಮಹಾಬುದ್ಧಿವಂತರು ಅಥವಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀವು 


ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೊಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


O Aswins, performers of mighty deeds, leaders of mon, endowul with 
fortitude, accept our praises with unaverted (loving) mind. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪದಗಳೂ ಹಳೆ 
ಕ್ಲಿನ್ಚವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯೆವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಒಂದುನಿಭೆನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವ 
ಯನಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಡಿ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದನ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೇದಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿಶುವ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ವೇದಶಬ್ದಗಳು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನುರಚಿಸಿರುವರೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯೆಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಭಾಷೆಯು ಹುಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನಾವು ವೇದಶಬದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ನಿಥೆನಾದ ಪ ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಖಸಿಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಅವಯವಾರ್ಥ) ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹಸದಮಾತೇ ಸರಿ. 


ಪುರುದೆಂಸಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ, ಈ ಯಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಖು.ಸಂ. ೬-೬೩-೧೦ ಮತ್ತು ೭-೯-೫ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾ 
ಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೭೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಥನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದವು ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಪದದ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಾದ ಪುರುದೆಂಸೆಂ ಮತ್ತು ಪುರುಡೆು2ಸಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೩ ಮತ್ತು ೭-೭೩-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಸ್ಪ ಶ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ, 


ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರು, ದೆಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪುರು ಎಂದರೆ 
ಬಹು, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕಿ ಓನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ದಂಸ ತ ಕರ್ಮನಾಚಕಗಳಾದ . ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುರುಡೆಂಸೆಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಯಕ ನರೆಂದು ಹೇಳಿರುಬೆರು 
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ವೆಂಕಟಿಮಾಧವನರು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಿನಿಧಕರ್ಮಾಣಾ. ಇವರ ಕೆಲಸಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳೂಗಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು“ ಅದ್ಭುತ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವರು »' ಎಂದೂ 
Grassman> Ludwing ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ 4 ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು? ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮಮಂಡ 
ಲದ ೧೧೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ನರಾ-- ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತಾರೌ--ಮುಖಂಡರು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Wilson exproses 
Sayana’s meaning by “ guides” Whitnery rendes ‘narah’ with manly and 
Stevenson with "" who assumes the human form” and Geldner in his Der 
Rigveda, gives several meanings of this word. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಆದರೂ ನರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶನೀರಯಾ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ “ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾತಂ ಶನೀರಯಾ?, (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಠ ತ್ತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು ಶು ಗತಾನವಿತಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಸ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸೈತೇಸತಿ ಗತಿಯುಕ್ತಯಾ, ಅಸ್ರೆತಿಹತಪ್ರೆಸರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಶನೀರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗತಿಬ್ಬದ ಚತುಥೆಕ್ಕೀಕನಚನನೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಿ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ರಿಸ್ರೆಗತ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಶು ಇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಈರ ಗತೌ | ಸ್ರಿಸ್ರನಾರಣಿಂ ಗಮನಂ ಶನೀರಂ | ಅಥವಾ 
ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಹೆರಬಲಸ್ಯ ಸ್ರೇರಣಮಹಸೆನೋದಃ ಶನೀರಃ | ಶೇನ ಯಾ ಯಾತಃ ಗಚ್ಛತಃ ತೌ | 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್‌ ಪರಬಲಾಪನೋಜದಗಾಮಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಅನವಗ್ರಹಾತ್‌ ಸೆದಸ್ಯ ಯಾಶಜ್ದೋ 
ವಿಭಕ್ರೇರಾದೇಶೋ ನ ಯಾತೇ ರೂಪಂ | ಶನೀರಶಬ್ದಸ್ತು ಪೂರ್ವವತ್ವೆತೆನ್ನಸಾಧನಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೌ 
ಪರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶವತೇರ್ವಾ ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಶನೀರಶಬ್ದಃ | ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆ, ಬೇಗನೆ. ಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರಸೂಚಕವಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿಘೆಂಟು ೨.೧೫) ಈರ ಗೆಮನ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನ 
"ವುಳ್ಳ ವರು ; ಅಥವಾ ಶವ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವುದು 
(ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಸರಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವರು 
ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ' ಶನೀ 
ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಶವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ Strong, Mighty, 
Powerful ಬಲವಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 


ಧಿಯಾ--ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಆದರಯುಕ್ತೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಆದರೆ 
ಪೂರ್ನಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂದು ಚತುರ್ಕೈೇಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಧಿಯಾ "ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು, ಯೋಚನೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವನತಂ ಎಂಬ 3 ಕ್ರಿಯಾ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮನ್ಹಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ: ನೆಂಕಟಮಾಧವರು ಧಿಯಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಧಿಷ್ಣಾ 4 ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾಷ್ಟ ಯುಕ್ತಾ ಥ್ಲೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಯುಆ ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಸ್ಲ್ಯೌ | ಅನತ್ಯೇ ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಷ್ಲೈ 
ವೇಷ್ಟನೇ | ಧೀಃ ನೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ತರಾ ಯಯೋಸ್ತಾ ಧಿಷ್ಸ್‌ | ಥಿಷ್ಣಾ ವೇವ ಧಿಷ್ಸ್ಸ್ಯೌ 
ಅತ್ಯುಂತಪ್ರಜ್ಞಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ '' ಧಿಸಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸ್ಲೈ-ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ ಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥರು, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಬುದ್ದಿವಂತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ವಿಲ್ಲನ್‌ ಸಂಡಿತರು ಅನುನೋದಿಸುವರು. Grassman renders 16 “free giving, willingly 
giving, willingly helping” 610167 renders 1t "" wise”; Ludwig-"praisworthy’” 
ಧಿಸಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" Those that kindle the thoughts '' ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨ ; ೧-೧೮೨-೧ ಮತ್ತು ೨, ೨-೪೧೯ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪ ; ೧-೧೧೭-೧೯ ; ೧-೧೮೧-೩ ; ೪-೬೩-೬; ೭-೫-೧೪ ; ೭-೨೬-೧೨ 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವನತಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೭-೯೪-೨ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತನಾಗಿ ಖು. ಸೆಂ. ೧೯೩೯ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು.: 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಷಷ್ಠ್ಯೇಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪದವು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ 


pS 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಅಶ್ಚಿನಾ, ಪುರುದಂಸಸಾ, ನರಾ, ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ಷಾಸ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧೆಬರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುದಂಸೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಸಹೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು, ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷವಚೆನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
“ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನೆ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು, ತಥಾಚ ಎರಡನೆಯದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ, 
ಆ ಎ ಾ ಏಕೆಂದರೆ ಪುರುದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿ ಶಬ್ದದಂತೆ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ, ಅದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೇ ಆಗುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಪ್ರಕಿಷೇಧ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು, ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಕೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಪರಸದನು ವಿಶೇಷವಚನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದಕೆ ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಸರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾ ನಾಂ.ಸಹೆಸ್ತೆಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂದರೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುನುದರಿಂದ, ವರ. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನನೆಂದು 
ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಂಭರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಘಟಿ ಕಲಶಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲ) ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಷೇಧಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅನೇಕ ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವನತ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಸಿಸೇಧೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ ನಾಮಂತ್ರಿ ಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 
ವೆಂದಕೆ, ಭಿನ್ನ ಸ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ರಾನಾಂ ಶಜ್ದಾನಾಮೇಶಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಸ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಂ ಬೇರೆಬೇಕಿ 
ಪ್ರ ವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ತಿನಾ, ಪುರಂದಸಸಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಲಕ್ಷಣವು 
ಖರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ "ನಾಮಂತ್ರಿ ತೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪ್ರ ವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಸ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು, ಪುರುದಂಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರೈಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದ ರಿಂದ bru ಭೇದವಿದೆ. ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರೆಡೂ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗೆಮಾತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತವೇ ನಿನಾ ಪ್ರವ ೈತ್ರಿನಿಮಿತ್ರ ವಲ್ಲವು ವ್ಯತೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತ ಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾ 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾ ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ 
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ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಇಡೇರಂತೇ$ದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುಕ್ಯೇತಾನಿತೇ ಆನ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರತಮಿಸಾಪ್ರ ಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗನಾಗತಕ್ಕ " ಇದ್ನ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ಬಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನೇಕ 
ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತವಾಗಿ ಸಪ್ರಯೋಜನಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಪ್ರ ಯುಕ್ತಗಳಾ 
ಗಿರುವುವು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತಕ್ಕಿಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ " ನಾನುಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತಿ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವಬರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


"ಬಹುಲವಚನಾದನೃತ್ರಾಪಿ' ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ವಶ್ವಸ್ಥಕಟಿಸಟಶೌಟಭ್ಯ ಈರನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೦) ಇದ 
ರಿಂದ ಈರೆನ್‌ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಲು, ಬೇರೆಧಾತುಗಳಮೇಲೂ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಾಗಿಬರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಥಾತು (ಶು.ಗತೌ) ನಿನ ಮೇಲೆ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ಶುವು ಈರ 
ಎಂದಿರುವಾದ ಗುಣಾದೇಶಳಗು ಬಂದು " ಶವೀರ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಗ ತ್ಯಾದಿ 
ರ್ಶಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಶವೀರಯಾ ಶಬ್ದ. ಧಿಯ್ಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ವಿ 
ಭಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ್ರವಾಗುವುದು.  ವನತಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಕರಣವಾದ ಕಪ್ಪು ಪಿತ್ರ್ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌೌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ, ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮವುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನವಾದ ' ತಂ' ಎಂಬುದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುತೇಶ್‌- ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ರವನ್‌ (ನವನಸಣಸಂಭಕ್‌) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಥಾತುನಿನಲ್ಲಿ, ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. * ತಿಜ 

೫ 
ತಿಜ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವನತಂ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗಜಿಯ್ಕೂ, ಪಾದಾದಿಗತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಕಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕವಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಸಃ | 
ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ 1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ 
ದಸ್ರಾ | ಯುವಾಕವ। | ಸುತಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಕ್ತಣಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಆ | ಯಾತಂ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಅತಿ ರುದ್ರಃನರ್ತನೀ ॥ 4 ॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ, ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ಚಿನೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆಶಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುತಾ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಾನ್‌ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಕೀದೃಶಾವಶ್ವಿನೌ | ದಸ್ರಾ ಡಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಸ್ಷನೆಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ಡೇವನೈದ್ಯತ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸಶ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ | ಶದ್ರೆಹಿತಾ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | ರುಪ್ರನರ್ತೆನೀ | ರುದ್ರೆಶಬ್ದಸೈ 
ಕೋದನಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ಯದಕೋದೀತ್ತೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನೆಮಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ | ತದ್ಯದ್ರೋ- 
ದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರುರೋಪೆನಕಾರಿಣಾಂ ಶೂರಭಟಾನಾಂ 
ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಧಾಟೀರೂಪೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ರುಪ್ರನರ್ತೆನೀ 1 ಯಥಾ ಶೂರಾ ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ರೋದಯಂತಿ ತದ್ವದೇತಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಯುವಾಕವ ಇತ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | 
ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಧನಾಭಿಶ್ಚಾದ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿ- 
ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ತರಣಿರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ನೃತ್ತೆಬರ್ಜಿಷಃ | ಯದ್ಧಾ | ಭರತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಷೃಷ್ಟಸ್ಪೃತ್ವಿಜ್ಜಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿ- 
ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ ದಸ್ರಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರೆಃ | ಯುವಾಕೆವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತಿ ನಸತೀನರೀಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದ್ರನೈೈರಿತಿ ಯುನಾಕವಃ; | ಕಟಿಕೆಸ್ಯಾದಿ- 
ಷ್ವ್ಯಗಣಿತಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಯೌತೇರ್ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಉ. ೩-೭೭ | ಕಾಕುಸ್ರತೈಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತೇನ ಗುಣಾ- 
ಭಾವಾಡುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ನ ನಿದ್ಯತೇಸತ್ಯಮುನಯೋರಿತಿ ನಾಸತ್ಕಾ। 
ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನನೇದಾ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ || ಪಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರೆಕೈತಿವದ್ಭಾನಾನ್ನಇಕೋ ನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ | ಹಾದಾದಿಶ್ಚೇನಾನಿಘಾತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಮೂಲೈ್ವ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಕ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೋಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಥಿ. ೪-೧೩| 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಜೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅನ್ಫತಭಾಷಣರಹಿತೆ 
ರಾದ (ಸುಳ್ಳನ್ನಾ ಡದಿರುವ) ರುದ್ರವರ್ತನೀ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾದೆ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ, | ವೃಕ್ತಬರ್ಕಿಷಃ-ಮೂಲನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಯುವಾಕವಃ.--ಮಿಶ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸುತಾಃ 
ಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. 
4 


26 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವರು, ಅಥವಾ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. ಅಸತೃವನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲ ; ಯಾವಾಗಲೂ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನು 
ಸರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ , ಇಟ್ಟರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


O Aswins;, destroyers of enemies (or of deseases) shorn of untruth. 
who wander on the path of heroes, come to the mixed libations of Soma juice 
pressed and placed on lopped Kusa-grass. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ರಾಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಣಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಯವಾರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ೌ। 
ಯದ್ದಾ ದೇವನೈದ್ಯತ್ಸೇನ ರೋಗಾಣಾಮುಪಕ್ಷೆಸೆಯಿತಾರೌ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 
ಅಥನಾ ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರು, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ಮಾಮಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದ್ಕೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವೆಂಕಟಿ 
ಮಾಧವರ, ಸುಂದರರೂನವುಳ್ಳವರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇ 
ದದ) ಭಾಸ್ಯಕಾರರಾದ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. ೮1888028೫2. ಎಂಬುವರು 
Wonder-workers ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು Wonderful ಎಂದೂ Monier Williams 
ಎಂಬುವರು accomplishing wonderful deeds ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವಕೆಲ್ಲರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 100. ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೩೯-೩; ೬-೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ 7006020. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಡೆ 
ಎಂದೂ, 
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ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭; ೮-೫-೨; ೮-೫-೧೧; ೮-೮-೧; ೮.೨೨-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
wonder-workers ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕ್ಕ ತೃಗಳನ್ನೆ ಸಗುವನರು ಎಂದೂ, 


ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೨; ೧-೪೭-೩; ೧-೪೭-೬ ; ೧-೧೧೨-೨೪ ; ೧-೧೧೬-೧೦; ೧-೧೧೭-೫; 
೧-೧೧೭-೨೧ ; 


೧-೧೧೪-೩ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ beneficent ಉದಾರಿ ಅಥವಾ ಉಸಕಾರಮಾಡು 
ವನರೆಂದ್ಕೂ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬; ೧-೧೧೭-೨೦; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ good-looking ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೩ ; ೮-೮೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 6088707688 ಶತ್ರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ನಾಶಕರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ (61606: ಪಂಡಿತರು master worker, 
able, dexterous, possessing Supernatural strength ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
Langlois ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಪೆಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೆಸ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ ಅಥವಾ 
ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಾಕವಃ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಿಶ್ರಿತದ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಕೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು. ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. 
ಪೇಜು ೬೭೪-೬೭೬) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ 
ಯುವಾಕವಃ | ಯುಸ್ಮತ್ಪಾನಕಾಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆನಡುವ ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಉವ್ವಟಿ 
ಮತ್ತು ಮಹೀಧೆರರು ತಮ್ಮ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ, ೧-೧೨೦-೩; ೧-೧೨೦-೯; ೩-೫೮-೯; 
೩-೬೦-೩; ೭-೬೭೪; ೭-೬೮-೧; ೭-೬೮-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯುನಾಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ) 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅಸೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯುವಾಕು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೭ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಯುವಾಕವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯುವಾಶಬ್ದವು ಯುಷ್ಮದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 

ಯುವಾನೀತೆಸ್ಯ (ಜು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧೨) | ಯುವಾಪತ್ತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 

ಯುವಾಯಿವಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೬)... ಯುವಾಯುಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫) 

ಯುವಾವತಶೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧). 
ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲಿನ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುನ ಯುಷ್ಮಾನೀತೆಃ 


೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ['ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


(ಜು. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧೧) ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೩ ; ೮-೪೭-೬) ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ರೂಢಿ 
ಯಕ್ಲಿರುವವು. 


ಸುತಾಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ (Pressed out, 087೩೦066) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ಲಕಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾನಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ, ಆ ರೀತಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸಕ್ಕೆ ಸುತೆ 
ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ನಾಸೆತ್ಯಾ--_ ಇದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಅಸ್ಯತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ ತದ್ರಹಿತೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರ--ಸತ್ಯಾನೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌಾರ್ಣವಾಭಿಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೆಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆ೫8 ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣನಚನಗಳೆನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನುನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರೆ ಅಭಿಮತವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಷಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೪-೫ ಮೊದಲಾದ 
೧೯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮.೧; ೮-೭-೨೨೦; ೮-೬-೨೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೩; ೩೫೯೯, 
೧೦-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು.-ವೃತ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ನರ್ಜಿತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ತೆರಣರೂಸಾಣೆ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಮತ್ತು ಯೆದ್ವಾ ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸಷ್ಟಷ್ಟಸ್ವೃತ್ವಿಜ್ಜಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ 
ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿ ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯೆನ್ವಯೆಃ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನು (ಬೇರಿನ 
ಭಾಗನನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಸೋಮುಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಎಂಟು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವೃತ್ತ ಬರ್ಶಿಷಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷ8 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಕುಶಾಸ್ತರಣನನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಕುಶಾಸ್ತರಣವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರಿರ್ವಿಸರಣವು ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಧೆವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ Wilson ‘placed on lopped grass’ ಎಂದೂ 
Ludwig owನರು—" havig the barhis cut’ ಎಂದೂ (614061 ಪಂಡಿತರು “having the 
Barhis placed around’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ 
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ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲ... ೮೩65೫೩೫೩ 
ಎಂಬುವರು" 0! one who has spread the Sacrificial grass-Monier Williams 
ಎಂಬುವರು..." one who has gathered and spread the Sacrificial grass’ ಎಂದೂ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಬೆಯನ್ನುಹೆರಡುವ ಪುರುಷ (ಖುತ್ತಿಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧; ೮.೩೬-೧ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕೀನವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ರುದ್ರವರ್ತನೀ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩-೩; ೮.೨೨-೧;. ೧೦-೩೯-೧೧ 
ಪ್ರ ಜುಕ್ಬ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಬು ಸಂ.ಲ೮-೨೨-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಆಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩) 


ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹನಾ ರುಪ್ರೆವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಶಸ್ಕತುಃ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 
ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹನಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಸತ್ತಾ ಸಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೧) 


ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಿಸ್ಸತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುಪ್ರವರ್ಶನೀ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪) 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥಸು ಇರಬೇಕೆಂದೂ 'ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆ ವ್ರ ಅತ್ತಿನೀಡೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೇ ಎಂಬುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅವರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು--ಸೋ$ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ತೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) ಅಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರೋದನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದಕೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೀರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದಕೆ ವೀರರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರು ಅಥವಾ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನವು. Grassman 
ಪಂಡಿತನು ರುದ್‌ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಸ್ರಕಾರ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಔanb ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಂತೆ ರುದ್ರವರ್ತ್ಶನೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥನಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಿರುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಹಿಂನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ರುವ್ರನರ್ತೆನೀ ಎಂದರೆ ಆ ರುದ್ರದೇವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದಸ್ರಾ, ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧೆನದ್ದಿವಚನಾಂತ್ಕ ಔಪುತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯುನನ್ತಿ- 
ಮಿಶ್ರೀಭನನ್ತಿ ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು, ಯುನಾಕನ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹವು. ಯು (ಯುಮಿಶ್ರಣೇ) 
ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಕಟಿಕುಸ್ಯಾದಿಸು ಕಾಕುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಯುಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾಠವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಕಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯುಃಆಕು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಕ್ಸಿತಿಚೆ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ, ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯೋರಿಯಜ್ಜುವಜೌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುವಾಕನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಗದಿಂದ ಉರಾತ್ತವು. ನ 
ವಿದ್ಯತೇ ಅಸತ್ಯಂ ಅನಯೋಃ (ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದರೆ ನಾಸತ್ಯೌ 
ಎಂದಾಗುವದ್ಳು ನಜ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ನಲೋಪೋ ನಳ " (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಸ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕ್ಕೆ " ನಭ್ರಾಣ್ಣಪಾನ್ಸನೇದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಕೇಷುಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಇವುಗಳ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವು 
ಬಿಲ್ಲ. ಇದು ಎರಡನೇ ಪಾಡದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುವಕಾರಣ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿಕೋದಾತ್ತನೇ ಏರುವುದು ವೃಕ್ತಂಷ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಂ, ಬರ್ಹಿಃ 
ಆಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೇಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬುಡವುಳ್ಳ ದರ್ಚೆಯು 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, ಆ ಸೋಮನುಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದಶಿಂದ 
“ಬಹೆನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವನದಂ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವೃಕ್ತಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರಲು 
ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರನೇ ನಿಲ್ಲವುದು. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಳಿದು ಬಾಕಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಬರುವುದು. ರುದ್ರ ವರ್ತನೀ ಇಲ್ಲಿ 
| ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೩ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸುತಾ ಇಮೇ ತ್ವಾಯವಃ | 
| | | 
ಅಣ್ವೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ ॥೪॥ 
ಪದಸಾತಃ 


ಬಾ 3 (ಭ್ಯ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸುತಾಃ 


| 
ಇಮೇ | ತ್ವಾಯವಃ ॥ 


| | 
ಅಣ್ಣೀಭಿಃ | ತನಾ | ಸೂತಾಸಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಚಿತ್ರದೀಸ್ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತಾ ಅಭಿ- 
ಸುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಯೆನಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವರ್ತಂಶೇ |! ಅಣ್ವೀಭಿಃ ಅಗ್ರುವ 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷ್ಟಂಗುಲಿನಾಮಸ್ವೆಣ್ಯಿ ್ಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಯತ್ತಿಜಾಮಂಗುಲಿಭಿಃ ಸುತಾ 
ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ। ಕಿಂಚ ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತನಾ ನಿತ್ಯಂ ಪೂತಾಸಃ ಪೂತಾ ಶುದ್ಧಾ ಪಶಾಸೆನಿಶ್ರೇಣ ಬಹುಧಾ 
ಶೋಧಿತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂ ಪೈಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ 
ದದಾಶೀತಿ ನೇರಾಂ ದಧಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ಮೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ 
ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಳೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತದ್ಯೆಬದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೈಂಧಂಸ್ಥದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವೆ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇಡೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದೆಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಾಸಮನ್ಯನ ಇದಂತೇರ್ನ್ವೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಇ್ಬತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಜನಾಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | 
ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ದ್ವ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ಇರಾಮನ್ನಮುಡ್ದ್ಡಿಶ್ಯ ತಶನ್ನಿಷ್ಟಾದೆಕಜಲ- 
ಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಿಂ ಕೆರೋತೀಶೀಂದ್ರೆಃ | ಡುದಾಇಸ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ- 
ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದದಾಶೀತೀಂದ್ರೆ8 ಧಾಲಖಸನ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೈಸ್ತಿ- 
ಕಾರಣಂ ಸೆಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ ಸುಷ್ಣಾತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇರಾಮುತ್ಪಾದೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕೆಮುಖೇನೆ 
ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯಿತೀತೀಂದ್ರೆ8 | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನೆ 
ಸ್ಥಾಸಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀ- 
ತೀಂದ್ರೇಃ | ಇಂದ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಸ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8 ಇಂಿಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತುಃ | ಭೊತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂದ್ಲೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯರೂಸೇಣಾಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಸೆಯತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಇಂಧೋ ಹೆವನೈ ನಾಮೈಷ ಯೋತಯೆಂ ಡಸ್ತಿಣೇ- 
$ಕ್ಷೆನ್ಬುರುಷಃ | ತೆಂ ವಾ ಏತೆನಿಸಂಥಂ ಸಂತಮಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತೇ | ಸರೋಸ್ಲೇಣ ಹರೋಕ್ಷನ್ರಿಯೊ। 
ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಧಿಷಃ ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೦-೨ | ಇತಿ! ತದ್ಯದಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ತಶ್ರೇಂದ್ರನಿಸಷಯೇ ನಿರ್ವಚನಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೇನಂ ಹೆರೆ- 
ಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಂ ಸಾಷೈರ್ನಾಕ್ಟೈ ಸ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೆ: ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿನಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ 
ಸಮ್ಮೆಂಧನ್ನುಸಾಸೆಕಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತೆಸ್ತತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಸನ್ನಂ - 
ಅಸ್ಮಿನ್ಬಕ್ಸ ಇಧ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವೃೈತ್ಪತ್ತಿಃ | ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುರಿರಿದೆಂಕರಣಾ- 
ದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸೆರಮಾತ್ಮೆರೂಸೇಣೇದೆಂ ಜಗತ್ಸರೋತಿ | ಔಪ 
ಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಮಾಹ! ಇದಮಿತ್ಯಾಪೆರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯೆತೇ। 
ವಿನೇಕೇನ ಹ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನಮಾಸರೋಕ್ಸ್ಯೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಮಾನಾ 
ಯಶೇ'ಸ ಏತಮೇನ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತಮಮನೆಶೃಡಿದಮದರ್ಶಮಿತೀಷಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಂದ್ರೋ ನಾಮೇ- 
ದೆಂಡ್ರೋ ಹೆ ನೈ ನಾಮ ತೆಮಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂಪ್ರ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸೆರೋಕ್ಷೇಣ ಹೆರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ | ಇದಿ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಜಗೆ- 
ಪ್ರೊಸೆತ್ಟೆಂ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
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ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯೆತೇ ಖುಗ್ಗೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ಚರವಾಚೆಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಸತಿ ನಕಾರಾಂತನಿನ್ಸಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ | ದ್ವ ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಸರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ದಾರಯಿತ್ವಾ ಭೀಷಯಿತೇತೀಂದ್ರೆಃ | ದ್ರುಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾನಯಿತ್ವಾ ಪಲಾಯನಂ 
ಪ್ರಾಸಯಿಶೇತೀಂದ್ರೆ8 | ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದೆರಯಿಶಾ ಭಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ | ಏವ- 
ಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಾನೀತಿ | ಇಂದ್ರೇತೈತ್ರಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಪಾತ. 
ಶ್ರೇನಾಡ್ಯೈದಾತ್ರ್ರಃ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಪದಾತ್ಸರತ್ವಾವಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛಂತೀತೃರ್ಥೆೇ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸುನಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಸ | ಪಾ. ೩- 
೨-೯೪೮! ಇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ! ಕ್ಯಾಚೈೆಂದಸಿ| ಹಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತಿ ಕ್ಯಜಂತಾದುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ 
ತೃತ್ಯಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಯುಷ್ಮಧಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ ಸಾ.೭-೨-೮೬| ಇತ್ಯನಿಭಕ್ತಾವನಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಸಂ| ಉಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಅಣುಶಬ್ದಃ ಸೌಕ್ಷ್ಮ್ಯವಾಚಕಸ್ತದ್ಯೋಗಾತ್ರ್ರಕೃತೇ$0- 
ಗುಲೀಷು ನರ್ತೆತೇ | ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೀಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜೋನ್‌ | ನಿತ್ಚಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ। ತನಾ ಇಶ್ಯಯಂ ನಿಸಾತೋ ನಿತ್ಯಮಿಶ್ಯರ್ಥೆೇ ನಿಪಾತತ್ವಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ | 
ಪೂತಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಸಾ. ೭.೧.೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಿತ್ರಭಾನೋ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ--(ನಾನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯ್ಲವೇದಿಕೆಗೆ ಬಾ | ತ್ಹಾಯೆವಃ--ನೀನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ (ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) | 
ಇಮೇ ಸುತಾ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ) ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಣ್ವೀಭಿಕ-(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ) 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ದಶಾಸನಿತ್ರನೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ) ಶನಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸೂತಾಸಃ.-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು; ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ (ಅಥವಾ 
ನಿನಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ) 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವರು. ಟ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Come hither, 0 Indra, of wonderful splendour ; these libations of soma 
Juice, ever pure, expressed by the fingers of the priests are deserious of you. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ನ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ಏಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. 
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ಇಂಡ್ರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ಧದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ-* ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ವೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆಧಾತೀತಿ ನೇರಾಂ 
ದಾರಯತೀತಿ ವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರನತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ 
ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಧಥಂಸ್ಕದಿಂದ್ರಸೈೇಂದ್ರತ್ನಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತ ಇಡೆಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸೆಮನ್ಯನ ಇಂದತೇರ್ಸೈಶ್ವರ್ಯೆಕೆರ್ಮಣ ಇಣ್ಟಿತ್ರೂಣಾಂಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ 
ದ್ರಾನಯಿತಾ ನಾಡರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮ ॥'' ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ 


ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


(1) ಹ್ಯೆ ನಿವಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಶೆನ್ನಿಷ್ಟಾದಕಜಲನಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕೆಕೋತೀತೀಂದ್ರ8- ಪೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ೫ ಸಸ್ಕವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವನ್ನು (ನಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಡುದಾಆ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ಇರಾಮನ್ನೆಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂಪ್ರುಃ ॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಧಾಣ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ಸೆಂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣಂ ಸೆಸ್ಕೆಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಪುಷ್ಣಾತೀತೀಂಪ್ರೆಃ | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಸಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಬಾದೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯೆತೀತೀಂಪ್ರಃ 1 ಆಹಾ 
ರೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಸ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುನಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಸಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತೆದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾನತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಇಂದಮುವೆಂದರಿ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಹಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(7) ಇಂದ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(8) ಇಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಚಿದೇಹಾನಿಂಥೇ ಜೀವಚೈತೆನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂಶಃಪ್ರವಿಶ್ಚ ದೀಪೆಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. n 


(9) ಜಟ ಣಾದೇನಂ ಸೆರಮಾತ್ಮರೂಸಮಿಂಪ್ರೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕಚೆಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಸಾ ತ್ರಣಾಸಾನಾದಿನಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ಮುಸಾಸೆಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕೃ್ರಕಾಶಿತವಂತೆಸ್ತತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾ ರಣಾದಿಂದ್ರ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮೆಂ | ಸರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇನನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಡೆಂಕೆರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಹೆರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತೆರೋತಿ--ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 


ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಷಸೆಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿವಂಪರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ | ಇಡೆ- 
ಮಿತ್ಯಾಸರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚೈತೇ | ಔನಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಅಪರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ “ ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ?' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ಕ್ರಿರುಪುದು: 


(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಸರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ಪಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಸತ್ಸೆಂ ಪರಮ್ಮೆ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ವನೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರು. 
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ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ?' (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 


(28) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚೆಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಹೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ಸಿತಿ ಸಡೆಂ ಭವತಿ! ಡ್ಹೈ 
ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸಚ ಹರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿಶೇ 
ತೀಂದ್ರಃ || ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನ ಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಯನೆಂದರ್ಥವು. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾನಯಿತಾ ಸೆಲಾಯೆನೆಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೇ 
ತೀಂದ್ರಃ || ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15) ಯಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ-- ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಹರಿಹಾರೆಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ, ವೆಂಕಟಮಾಧವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸವಿತೃ, ಮರುತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಡೆ 
ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉ ಪಾಕ ಆ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೬). 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ತನೀಮಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವದಣ್ಯಶಂ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಲಿತ್ರೆಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೧-೩) 
ಸಮನಂ ಜಿದೆದೆಹಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೊಲವ ವ್ರಾಧಂಶಮಭಿನದ್ಟೈ ಥಶ್ಚಿತ್‌ | (ಹು.ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೧) 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ಹವಂ ಮೇ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರಮೃತೋ ನಿಚೇತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೨) 
ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತೈಗ್ರೇಸಾಂ ಗೆರ್ಭಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧ ಆ ನಿವೇಶ | (ಯ. ಸಂ. ೭೯-೩) 
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ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ರೋಜಸೀ ಅಂಶರುರ್ನ್ವಿ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ವಿಶ್ವತೆಃ ಪ್ರಶೈಂಚೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) 


ಮಂದ್ರೆಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
ಪ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 


ಆಸ್ಥಾದ್ರಥಂ ಸನಿತಾ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಚಾಂಸಿ ತನಿಷೀಂ ದೆಧಾನಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸನಿತೃಡೀವತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರ ಭಾನವೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತವಸೋ ರಘುಷ್ಯದೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೭) 


ಆ ಗಚ್ಛೆಂತೀಮವಸಾ ಜಿತ್ರೆಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಂತೆ ಧಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. 


ಸುತಾಃ--ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂಬು 


ಪನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತ್ಸಾಯವಃ.- ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು, ಸುತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣತ್ರೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಾ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮತಿ” ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಚ್ಛೇಭಿ8- ಅಣ್ವೀಭಿಃ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿಮಾತ್ರ,ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ಟೀ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨.೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆ.ದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಸಣ್ಣರಂಥ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಜಾಲರಿಯು (ವಂದರಿಯು) ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಣಉಸಯೋಗಗಿ' 
ಸುವ ಒರಟುಬಟ್ಟಿ ಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) 
ಜಜ್ಜಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಃ ಸುತಾ£ 
ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೂತಾಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಃ ಪೂತಾಸೆಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು: ಹೇಳುವುಡಕ್ಕಿಂತ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ `ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೆಲವರು ಅಣ್ರೀಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂಡ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಜ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿವಾಚಕವೆಂದು ಸಿರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾಃ 


- . ತೆನಾ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥನನ್ನಲ್ಲಡೆ ಬೇರಿಜೇರಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಬೇರಿಜೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ-ತನಾಶಬ್ದೋ ದೆಶಾಹೆವಿತ್ರವಚೆನಃ ! ಅಣ್ಣೀಭಿರ್ದೆಶಾಸೆನಿ 
ತ್ರೇಣ ಚೆ ಪೂತಾಃ | ಹಸ್ತೇನ ದಶಾಸನಿತ್ರೆಮಾದಾಯೆ ಪೂತಾ ಇತ್ಯಥಃ || ಎಂದರೆ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ). ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಸ್ತೈನಾ ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಶುದ್ಧಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಕಾಣನಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋನುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ವಾರೇ೫ ಶಶ್ಚತಾ ತನಾ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೬) 
ತೈಂ ಸೋಮ ವಿಸಶ್ಚಿಶಂ ತೆನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | (ಬು. ಸಂ. ೯-೧೬-೮) 
ಪ್ರೆಸುನಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಹನ್ಹಾನೋ ಅರ್ಹತಿ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೧) 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಯಾತ್‌ ತನಾ! (ಬು. ಸಂ. ೯-೫೨-೨) 
ಆಯಯೋಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ವದ್ಮಹೇ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೪) 
ತನಾ ಸೈಣ್ಟಿಂತೋ ಅರ್ನತೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨) 
ಜಹಾತಿ ವವ್ರಿಂ ಪಿತುರೇತಿ ನಿಷ್ಟೃತೆಮುಪೆಪ್ರುತಂ ಕೈಣುತೇ ನಿರ್ಜೆಜಂ ತನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೧-೨) 


ನಿಬಂತಿ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೫) 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು (೩ ₹1೧96 8115611 0108) ಅರ್ಥವಾಡುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುಪುದು. 


ಪೂತಾಸೆ8.- - ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಶಬ 

ರು 

ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪೊತಾಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವು 

ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೦ ; ೯-೨೨-೩; ೯-೧೦೧-೧೨; ೧೦-೧೮-೨ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ: || 


ಇಂದ್ರ ಎಂಬನ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ, ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತ್ವಾಂ ಇಚ್ಛತಿ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನ&ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದೆ 
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ರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಕ್ಕೆ " ಕೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ರೆರಪದೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೦೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಚಬ್ಬ 
ಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ (ಯುಸ್ಕ್ಮ್‌, ಅಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ ಅದ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ 
ಉಂದರೆ 6 ತ್ವದ್ಯ ' ಎಂದಿರುವಾಗ, " ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಪ್ರತ್ಯುಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
. ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನಮುಂಜಿ ವೇದದಲ್ಲಿ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ 
ಕೃಪ್ಪ ತಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವದ್ಯವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಯುಸ್ಮದೆ 
ಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ, ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಲಾದಿ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಯಸ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಆ? ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲದ 
ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ--ಆ--ಯ್ಕು ಸವಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಾಯು, ಪ್ರ. ವಿ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವು. ಅಣು ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೆರಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ್ದರಿಂದ ಮೋತೋಗುಣನವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಉಕಾರಾಂತ ಗುಣವಾಚಕದಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚೂೋಷ್‌ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನ್‌'ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ತೆನಾ, ಇದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೩) ಅವರ್ಣಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಪೊತಾಸಸ್ಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಪೂತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಸಿತೋ ವಿಪ್ರಜೂತಃ ಸುತಾವತಃ | 
I 


K I 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಾಘತಃ ॥೫॥ 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ | ಆ ಯಾಹಿ | ಧಿಯಾ | ಇಸಿತಃ | ವಿಪ್ರೇಜೂತಃ | 
ಸುತುವತಃ | 


ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವಾಘತಃ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಘತೆ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇದರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯುಸೈತುಂ | ಕೀದೈಶಸ್ತೈಂ | ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯೇಸಿತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಅಸ್ಮದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಪ್ರಜೂತೆಃ | ಯಥಾ ಯಜನಮಾನಭಕ್ಕಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಥಾನ್ಯೈರಸಿ ನಿಸ್ಪೈರ್ನೇಧಾವಿಭಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ರೇರಿತಃ | ಕೀದೃೈಶಸ್ಯೆ ವಾಘತಃ | ಸುತಾವತೆಃ 
ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತಸ್ಯ.! ಫೇತ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರೆಜ್ಜಾನಾಮಸು ಧೀರಿತಿ ಪೆಠಿತೆಂ | ಚಿತು. 
ರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾನುಸು ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷೃಷ್ಟ- 
ಸ್ವೃತ್ಟಿಣ್ನಾಮುಸು ವಾಘತ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಇಹಿತ ಇತ್ಯತ್ರೇಷ ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾನ್ನಿ ಸ್ಠಾಯಾನಿಡಾಗಮಕಃ | 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತೀಟೋನುದಾತ್ತತ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರೈಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಪ್ರೆ- 
ಜೂತೆಃ | ಡುವಷ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಹುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 
೨-೨೮ | ರನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸ್ರೆಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ನಿಸಾತೆನಾದುಸೆಧಾಯಾ ಇಕಾರೋ ಲಘೂಪೆಥ- 
ಗುಣಾಭಾವಶ್ಚ | ನಿತ್ಚಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ | ತೈರ್ಜೂತಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರ್ಯುಕ ಕತಿ | ಪಾ. ೭೩-೨-೧೧ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರೆ ತಿಸೇಧಃ | ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಹ್ಹಾ 
೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುತಾವತಃ | ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಫತ್ನ ೦ | ಮತುಪೋಣಂನು- 
ದಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಬಿ ಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾಡ್ಮು ದಾತ್ರ8 | 
ವಾಘಚೈಬ್ದ ಖತ್ಚಿಜ್ಛಾಮಸು ಪಠಿತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಸರಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಧಿಯಾ(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) 1 
ಇಹಿತಃ- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಮತ್ತು) ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ) ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸುತಾವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಘೆತೆಃ--ಖುತ್ತಿಜನ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ--ನೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ (ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರುವವನಾಗು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು. 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಜಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation, 


ಲ Indra, you are moved by our devoted prayers and that of learned 
men. Come hither to receive our prayers and the soma juice pressed and 
prepared for your sake. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಧಿಯಾ-ಇದು ಧೀಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದವು  ಕೇತ'' ಮೊದ 
ಲಾದ ಸ್ರಜ್ಞಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೧೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, 
ವಿವೇಕದಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಹಿತಃ. ಈ ಶಬ್ದವು " ಇಷ ಗತೌ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರೇರಿತನಾದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ವಿಪ್ರ ಜೂತೆ ಇದು ವಿಪ್ರ ಮತ್ತು ಜೂತ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸಪದವು. 
ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇದಾವಿನಾಮಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗೆಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು, ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥನು.  ಜೂಶಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾನ್ರ£ ಅಭಿಷ್ಟುತೆಿ ಪ್ರೇರಿತಃ- ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಪ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿಲ್ಲ. ಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ರೆ, ಪ್ರೇರಣ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ನೃಷಣಂ ಯನಿನಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಾವಂತು ಜೂತಯೇ ನಿಶಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಎಂದೂ. 


ನೀಳುಪತ್ಮೆಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ನಾ ಜೂತಿಭಿಃ ಶಾಶದಾನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ರೇರಣೈಶ್ಚ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಜೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸೋ 
'ತ್ರರಪದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಡ್ಲೀನೆ- 
ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ,--ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃೈಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ | 


| (ಖು. ಸಂ, ೩-೫೮-೮) 
ಆದಿತ್ಯಜೂತಃ_ ವಧಾನೋ ಗೋಮಡಶ್ವನಶ್ಸುನೀರ್ಯೆಮಾದಿತ್ಯ ಜೂತೆ ಏಥಶೇ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೬-೫) 
ಇಂದ್ರಜೂತಃ- -ಯದೆಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತೆ ಇಂದ್ರಜೂತ।ಃ | 
(ಬ, ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧). 
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ದೇವಜೂತಃ-_ಮಹಾ ಯಷಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋರಸ್ತೆಜ್ಞಾ ತ್ಸಿಂಥುಮರ್ಬಿನಂ ನೃಚಕ್ಷಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯ ಮತ್ತು ೪-೧೧-೪ ; ೭-೮೪-೩ ; ೮.೩೧- ೩) 

ಬಾಹುಜೂಶಃ--ಯುಷ್ಮಪೇತಿ ಮುಷ್ಚಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸದೆಶ್ಟೋ ಮರುತಃ 
ಸುವೀರಃ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೮-೪) 
ವಾಶಜೂತಃ- ನಿ ವಾತಜೂಶೋ ಅಶಸೇಷು ತಿಷ್ಕತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಸ್ತಣಿಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ಮತ್ತು ೧-೬೫-೪ ; ೧೦-೧೭-೧) 
ಶ್ರೇನಜೂತೇ- ಅಸ್ಟು ದ್ರಪ್ಟೋ ನಾವೃಥೇ ಶ್ಯೇನಜೂತೋ ಹುಹೆ ಈಂ ಪಿಶಾ ಡುಹ ಈಂ 
ನಿತುರ್ಜಾಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೯-೨) 
Ludwig, Williams, Griffith ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ನಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
Sage, wise, skilled in work or rite, skilled in speech, singer, Priest, Worshipper’ 
Sacrificier, Fullfiller, Giver of delight, corageous; Sagacious, Pious, Brahmana 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Prudent or intelligent 


ವಿವೇಕಿ, ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಹೆಳಿರುವರು. 


ಸುತಾವತಃ ಅಥವಾ ಸುತವತೆಃ:--ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸು (ರೆಸವನ್ನು) ಹಿಂಡು ಅದುಮು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು. ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುತಾವಾನ್‌ ಶೆಸ್ಯ 
ಸುತಾವಶಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಘಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಉಪೆ-_ಸಮಿಸಾಪ್ಕ ಹತ್ತಿರ. ಅಥವಾ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
—ಿಘೆಂಟುನಿನ ೨-೭ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig, Williams, Griffith ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
Sacred Word, Preyer,* Strotra, Homage, honour, song, 11081102, oblation, 
Praise, adoration, Devotion, Offering» Sacred 1106, Food ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ವಾಫತಃ- ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩-೫ ; ೧-೫೮-೭; ೧-೮೮-೬ ; ೧-೧೧೦-೪; ೩-೨-೧; ೩-೩೭-೨; ೬-೧೬-೧೩; 
೭-೩೨-೧; ೮-೭೮-೪; ೧೦-೬೨-೭ ; ೩-೬೦-೪ ಎಂಬ ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 
6 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧. ಸೂ. ೩ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇಷಿತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩-ವಾ ೭) ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರೈವಾಗುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವು ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರೆ ಕುಬ್ರ ಚುಬ್ರ ಕುರ ಖುರಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶಕ್ಷೆ 
ಗೌರವಸ್ರೇರಮಾಲಾ॥ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ೧೯ ಶಬ್ದಗಳು ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುನುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿಪಾತನವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ವಪ್‌ಧಾತುನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ] ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ; 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ನಿಪ್ರೈಃಜೂತ್ಯ ವಿಪ್ರಜೂತ ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತುವು. ಇದಕ್ಕೆ "ಗತಿ? 
ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಬಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಶ್ರೀ೪್‌”ಧಾತು, ಉ ಖು, ಣಾ 
ವರ್ಣಾಂತನಾದ ನಿಕಾಚ್ಛಧಾತು. ಇವುಗಳಮುಂವಿರುವ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ನಂತರ ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ಶಬ್ದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸುಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತವತಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಸುತಾನಶಃ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಘೆತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ಞಾಮ ಧೇಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನ ಉಪ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ | 
| I 
ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ ನಶ್ರನ | ೬ । 
॥ ಸೆದಪಾಠ। 
| 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ತೂತುಜಾನಃ | ಉಸ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿ೯ನಃ | 


| 
ಸುತೇ | ದಧಿಷ್ಟ | ನಃ | ಚನಃ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಾಮಥೇಯಂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ€- 
ಗ್ಟೇರಿತಿ ಕದೀಯಾಶ್ವನಾಮತ್ವೇನ ಸೆಕಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವ ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಪೈ- 
ತುಮಾ ಯಾಹಿ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಪಂ। ತೂತುಜಾನಃ ತೃರಮಾಣಃ। ಅಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಯು- 
ಕ್ಷೇ ಕರ್ಮಣಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಚನೋಂನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಿಷ್ಟ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೀಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೂತುಜಾನಃ | ತುಜೇರ್ಲಿಟಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ| ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೊ€ಭ್ಯಾಶಸ್ಯ! ಪಾ. ೬-೧-೭! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಕತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹರಿವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹರಯೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮತುಪಿ ಛಂಡಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ ! 
ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ವತ್ವೆಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಹಾ. ೭-೧-೭೦ | ಇತಿ ನುಂ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆ- 
ಲೋಪೇ | ಪಾ. ೮-೨-೨೩ | ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುನಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೮-೩-೧ | ಇತಿ 
ರುತ್ವಂ | ಆಸ್ಚ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಶ್ಯಸ್ಯ ಹರಿವ ಇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಸೆದ- 
ವಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ಸು ಬಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಸತ್ಯುಪೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ದಧಿಷ್ಟೇತೈತ್ರೆ ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಥಾಸ್‌ | ಫಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦ | 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾವೆತೌ | ಹಾ. ೩-೪-೯೧ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯೆ ವಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಸಾ. ೩-೪-೧೧೭! 
ಆತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞಯೋಃ ಸತ್ಯೋಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವೇನ ಶನಿ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ತಸ್ಯ ಶೌ ಚೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಹಾ. ೬-೧-೧೦ | ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನೇಡಾಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೩೫ | ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ | ಪಾ. ೬೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಚನಃ | ಚಾಯೆತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ | 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತ್ಯಸುನಂತಃ | ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮೇ ಯಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವಃ-_ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ತೂತುಜಾನಃ-ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸ್ವಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-_ ಬರುವವನಾಗು | (ಮತ್ತು ಬಂದು) ಸುತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷನಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಚನಃ--ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಸ್ಠ ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಈಗ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ಬರುವವನಾಗು. 
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English Translation. 


0 Indra, come hither quickly with the tawny horses to our prayers and 
accept our food in this libation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತೊತುಜಾನ& ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ತ್ವರಮಾಣ8 ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
(ಬೇಗನೆ, ಶೀಘಫೈವಾಗಿ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig ಎಂಬುವರು 
hasty, speedy, exerting ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು 10008 ಎಂದೂ, 207107 ಎಂಬುವರು 
exerted ನಿಂದೂ ಔಂsen ಎಂಬುವರು 18616096 ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ (ಎಂದರೆ ಯ.ಸಂ. ೬-೨೯-೫; 
೧೦-೪೪-೧) ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ exerting ಎಂದೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೭-೮೪-೫ ರಲ್ಲಿ) Urging ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೪-೩೨-೨ ರಲ್ಲಿ) Pushing ಎಂದೂ, (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೪-೧; ೧-೧೨೯-೧ ರಲ್ಲಿ) Prompt ಎಂದೂ (ಜು.ಸಂ. 
೪-೩೨-೨; ೧-೬೧-೧೨ ; ೭-೬೭-೬; ೭-೮೪-೫ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) &೦01೪6, 8070ಬ್ರೂ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಹರಿವ&-- ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರಯೋಸಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಕೆ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯೆತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪೆಂಡಿತರಲ್ಲಿ (138 ಎಂಬುವರು Having a gold 
colour horse ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು provided with the horse named Hari 


ಎಂದೂ Ludwig, Rosen, 1360167 ಎಂಬುವರು Possessed of bey or towny horses ಎಂದೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧಿಷ್ಟ--ಈ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಕೋಟ್‌ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೂತುಜಾನಃ, ತುಜ ಧಾತುವಿನಮುಂಡಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಟೈ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಲಿಟ್ಟು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
೦ 

ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತ್ವವಯವಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಧಾತುವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
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ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬಂದರೆ ತುಜ್‌ ತುಜ್‌--ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಹಲಾದಿಶೈೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. (ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತುಜ್‌ ನಜಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದರೆ ತು ತುಜ್‌ ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾಡೇಶಬರುವುದ್ದು 
ಕಾನಚ್‌ ನಲ್ಲಿ "ಆನ? ಎಂಬದು ನಿಲ್ಲುವುದು ತುತುಜ್‌--ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಜಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಗಣಸಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ತೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ತೂತುಜಾನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ:ಃ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಲಸ್ಲಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ರಸ್ತದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತ; ಬರುವುದು. ಹೆರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿಇತಿ 
(ಕುದುರೆಗಳು ಇನನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು) ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುರ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಃ(ಪ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫನನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದದಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುಪುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಬರುವುದು, ಹರಿವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರೆತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ 
ಮತುಪ್ಪು ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ಸನಾಮಸ್ಕಾನೇ$ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಭಿನ್ನವಾದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನಕಾರ ಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬಂದರೆ ಹೆರಿರ್ವ-ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ನಂತರ ಸೆಂಯೋ 
ಗಾಂತಸ್ಯಲೊಪಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದಕೊನೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿ ಲೋಪಾನಂತರ ಕೊನೆಯೆತ್‌ಗೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುಡ್ಲೌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಮತುಗ್‌- ವಸು ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ರು ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಅದೇಶ 
ಬರುವುದು. ರುಆದೇಶವು ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಹರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪಮಿಕ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 


ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾವವು. ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದಕಾರಣ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯನ್ನ ನು 
ಸರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವ ಎಂಬಿವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸಾರಾನ್ಹಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಡ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಉಪ ಎಂಬುದರ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಸೆರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 


ಧಾಜ್‌ಧಾತು (ಡುಧಾರ್‌ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ) ನಿನ ಮೇಲೆ ರೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾಾಥಾಸ್‌ ಇದ್ದರೆ ಥಾಸ್ಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೮೦) ಟಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ 
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ವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ ಸೇ ಆದೇಶಬಂದಕ್ಕೆ ಸನಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-4೯೧), ಸಕಾರ ವಕಾರಗಳಮುಂದಿರುವ ಲೊಟ್ಟಿನ ಎಕಾರಕ್ಸೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ವ. ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಧಾಃಸ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುಪುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರಲಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನುಮುನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಕ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ನಿಕರಣಬಂದರೈೆ ಈ ಶನ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ್ರಿರುಚ್ಛಾ ರಣೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಧಾ- ಧಾಗಸ್ವಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ಚ್ಚಗಳು ಬಂದರೆ ದ ಧಾ”ಸ್ಪ ಎಂದಿರುವಾಗ £ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಚ್ಞಿ ಯನು ಮುನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕ್ಕೊಂಡು " ಆರ್ಥ 
ಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಕೈಗೆ ಇಡಾಗಮಮಾಡಿದರೆ ದಧಾರ-ಇಸ್ವ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಕಿತ್ತು ಕ ಅದ ಆಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಇಡಾ 
ಗಮ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು ಆದೇಶಪ್ರ 
ತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩- SEA ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬಂದರೆ ಧಿಷ್ಟ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಚಾಯೆತೇ 
ರನ್ನೇಹ್ರಸ್ಸಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬-೩೯) ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ಚಾಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸು 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವೂಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ನುಟ್‌ ಹ್ರಸ್ಥಗಳು ಬಂದರೆ ಚರ್ಯನ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. FR. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥೬ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ನರ್ಗವು ಮುಗಿಡುದು 


| ಸಂಹಿತಾವಾ€॥ ॥ 
ಓಮಾಸತ್ವರ್ಷಣೇಧೃತೋ ನಶ್ನೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ 
ದಾಶ್ವಾಂಸೋ 'ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ | ೭॥ 

| ಪದನಾಃ। ॥ 


ಓಮಾಸಃ | ಜಿರ್ಷಚೇರೃತಃ | ವಿಶ್ವ | ದೇವಾಸಃ | ಆ ಗತ 


ದಾಶ್ವಾ ಹ ದಾಶುಷಃ | ಸುತಂ ॥ ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಕೇಷಾ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತೈವತೋ ಯಜ- 
ಮಾನಸ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತೆ | ತೇ ಚೆ ದೇನಾ ಓಮಾಸೋ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಾ ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯದಿಷು 
ಪೆಂಚೆನಿಂಶಕಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಃ ಸಠಿತಃ | ಅಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕತ್ರಿಂಶ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದೇವವಿಶೇಷನಾಮಸು ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಇತಿ ಸೆಶಿತಂ | ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆನಾನ್‌ | ಅನಿತಾರೋ ನಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ಚ ದೇನಾ ಇಹಾ- 
ಗಚ್ಛತೆ ದತ್ತೆನಂತೋ ಪತ್ತೆನತಃ ಸುತಮಿತಿ ತೆದೇತೆದೇಕೆಮೇನ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೈಚಿಂ 
ಡಶತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯೆತ್ತು ಕಿಂಜಿಡ್ಸಹುದೈನತೆಂ ತೆಡ್ಚೈಶ್ಚದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆದೇವ 
ವಿಶ್ವಳಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣೆಃ | ನಿ. ೧೨-೪೦ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕೆಸೈ ಮತೆಂ | ದೇವನಿಶೇಷಸ್ಕೈ ನಾಸಾಧಾರಣಂ ಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಸೂಣೇರ್ಮತೆಂ | ಅನಂತೀ- 
ಶ್ಯೋಮಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಮನ್ನಿತ್ಯಸುವೃತ್ತಾವನಿಸಿನಿಸಿಶುಹಿಭ್ಯಃ ಕತ 1 ಉ. ೧.೧೪೩ | ಇತಿ ಮನ್ಸ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ ಜ್ವರತ್ಚರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಟಬ್‌ ಮನಃ ಕಿತ್ತೇಪಿ 
ಬಾಹುಲಕೆತ್ವಾಮ್ಲೆ ಣಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತಿ ಜಸೇರಸುಗಾಗಮಃ ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಪೃಷ್ಟಿ ದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಿಯೆಂತೀತಿ ಚರ್ಷಣೇಧೃತೋ 
ಬೇವಾಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಸ್ಯ ನಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೪ | ಇತ್ಯನಿಡ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಪ್ರತಿಷೇಧಾದಪಾದಾದಿತ್ತೇನ ನಿಘಾತಃ | ನನ್ವತೆ ಏವ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತ್ವಾಶ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವತ್ತೇನೈಕಸೆದೀಭಾನಾತ್ಸೈದಾದಸೆರತ್ವೇನ ಕಥಂ ನಿಫಾತೆ ಇತಿ 
ಚೇನ್ಸ | ವತ್ವೆರಣಿಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಮಹಿ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮ. ೮-೧-೩೨ | ಇತಿ ನಚನಾತ್ಛಿದಭೇದೆ- 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿಘಾತಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯಸಪೆಪೆತ್ತೇಃ | ಐಕಸೆದ್ಯೇತಸ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೈೇಆನುದಾತ್ತೆಂ ಸೆಡೆಮೇಕವರ್ಜ- 
ಉುತಿ ಸುತೆರಾಮೇನ ನಿಘಾತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತ್ಸಮೇವ ತರ್ಹಿ ದ್ರೆವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ 
ಫೆರಾಂಗವಶ್ತೋನೈ ಕೆಸೆದ್ಯಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಶೇಷನಿಘಾಶಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಶಕ್ರೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯೆ 
ಫೆಕೇಣಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮವನಿಡ್ಯಮಾನವದಿತೈನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾನೇನ ಬಾಧಿತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಇಹ ಪುನ- 
ರ್ನಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚಿನನಿತೈನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತಸ್ಸೆ ನೀಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಸ್ಕಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ ಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್ಸರಾಂಗನತ್ತಂ ಸ್ವೀಕೃತಮಿತಿ ವೈಷಮ್ಯಂ! ನಿಶ್ವೇ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಗಣಡೇವತಾವಚೆನಶ್ಲಾತ್ರ ನಿಶ್ಚತಜ್ದೋ ನ ಸರ್ವಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಸೆರತೆಯಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನತ್ವಾದೋಮಾಸ ಇತ್ಯನೇನ ನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ | ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯೇ ಹಿ 
ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಾಡೆಸ್ಯ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವೇ ಸತಿ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತ್ಯಾದಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾಡ್ಯೈದಾತ್ತೆತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ನಿಶ್ಚ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ ದೇವಾಸಇತಿ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ವಂತೆ! ನನ್ನವಯೆವಸ್ರೆಸಿದ್ದೇಃ ಸಮುದಾಯೆಸ್ರೆಸಿದ್ದಿರ್ಬಲೀಯಸಿೀ! ಸರಿ. ೯೮ | ಇತಿ ರೂಢ ಏವಾರ್ಥೋ 
ದೇವಶಬ್ದಸ್ಕೆ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನ ಯೌಗಿಕ | ಯೌಾಗಿಕತ್ಸೇ ಹೈನಯನಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಪ್ರೆತಿಸೆತ್ತಿರ್ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದಾಯಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ತು ನ ನಿಶ್ಲೇಷೆ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮುದಾಯ. 
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ಪ್ರಸಿದ್ಸ್‌ ಹಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಸರತೆಯಾ ನಿಕೇಷನಚೆನತ್ತಾಭಾವಾದ್ವಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ 
ಬಹುವಚಿನಮಿತ್ಯ ನೇನಾ ನಿಷಿದ್ದತ್ವಾದ್ವಿಶ್ವೇ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾನಿಷ್ಯಮಾನನಶ್ತೇನೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಪದನದ್ದೇವಾಸ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಪ್ಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತತ್ತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವ ರಾನುಸಾಕೇಣ ಚೆ ರೂಢಿತ್ಯಾಗೇನಾಪಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಯೋಗ- 
ಸ್ಟ ಕಾರೋ ಯುಕೆ ಏವ | ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆ ಶತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾ- 
ತೊ ೀಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅಜಃ ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾನ್ಲಿ ಘಾತಃ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂತ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಶ್ಯಾ ದಿನಿಯನು- 
ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಇಡಾಗೆಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಚೆ |ಪಾ. ೭-೨-೧೩ | ನ ಭವತಿ | ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಕೈಸೋರುದಾ- 
ತ್ರಶ್ವಂ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯಶ್ಚೆ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಸೆತ್ಚಂ | ಆದೇಶಸ್ರತೈಯಯೋ:ಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೯ | 

ಕಶೆಂ 1 


॥ ಪ್ರೃತಿಪೆದಾರ್ಥಃ ॥ 


ಓಮಾಸೆಃ-ರಕ್ಷಕರಾದ | ಚರ್ಷಣೀದಧೃತಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣೆ ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸೆಃ-- (ಯಜ್ಞ) ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೇ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ॥-- ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನೀವು! ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗತ-- ಬನ್ನಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಕೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರನ್ನು) ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


0 Viswe devas, protectors and supporters of men, bestowers of rewards 
come to (drink) the libation of Soma juice of the worshipper. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವ ದೇವಸ್ತ ಎಚನೆಂದು ಹೆಸರು- ಈ ಖಯಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಜಿತ್‌ಸೆವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ "ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 


ದಿವಸ ಅಧ್ವರ್ಯು ಸೋಮವನ್ನು ಜ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 40 


ಓಮಾಸಃ...ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರು, ಸಹಾಯಮಾಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ- ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇನ್ಪತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೩). 


ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೭೯) 
ಧರ್ತಾರಾ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 


ಸೇದು ರಾಜಾಕ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಕೂ ಇತರರೂ ಮನುಷ್ಯರೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಕೃಷ್‌--ಉಳ್ಳು 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂದರೆ ಉಳುವವರು, ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ Man, people, race, stock, tribe ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, hastening, brisk, 
೩೦1176 ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಗೆ ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆರ್‌ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಪು Living beings ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೆತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
Cultivating people ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಮತವು. ಧೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಧಾರಣೆ ಪೋಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಸ್ಷಣೀದ್ಸೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸೆ 
ತಕ್ಕವರು, ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚೀ ದೇವಾಸಃ- ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತೆವತೆಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತದೇಕಮೇನ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ ತೈಚೆಂ ದಶತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ಪ್ಪೆಹುದೈನತಂ ಶಬೈೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆದೇನ ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
(ನಿ-೧೨-೪೦) ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು. ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ಚೇದೇವರೆಂದಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತನೆಂಡು 
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ಯಾಸ್ಕೃರೀ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಕ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗ ಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸುಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಜೀವತೆಗಳೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 
ಆ ಗತ _ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವು. ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ--ದಾಶೃ ದಾನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಪದಕೈ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತು ಈ 


ಶಬ್ದವನ್ನು Donors, distributors, bestowers of riches. ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಶುಷಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಸೆ $4 ಕವಚನನು, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ನು) ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕೊಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅರ್ಥವು 


Of the distributors (Ludwig, Benfey), of tne ಜೀ (Rosen, Griffith, 
Williams), of the offerers ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ-- 
ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು_ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವೆ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿನೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದಾ ೌದಿತ್ಯರೂ i. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ವಸುಗೆಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅಜೀ ಸಂಹಿತೆಯ 


೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾರಿ, 


ಅಥರ್ವಣನೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ತಿ ಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಕ್ಷೆ ಶ್ರೇದೇನತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕಾಶೀಶಕೀ ಬ್ರಾಹ ದೆ 
೪೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಕ್ಠೆ ಕೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರ 
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ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೯-೨.೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪.೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗೆಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪಸ್ರಾಯಪಡುವಕಿಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖಜುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 
ವೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾಕಿ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, ೩001, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕಿ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffiths Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರೆಡು ವಿಧೆವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


I ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವಂತಿ ಇತಿ ಓಮಾಸೆಃ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಓಮಾಸ$ಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವಿ ಸಿನಿಸಿ 
ಶುಷಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವರಕ್ಷಣಾದೌ, ನಿವು ತಂತು ಸಂತಾನೇ, ಸಿಳ” ಬಂಧೆನೇ ಶುಷ ಶೋಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ 


52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ಬರಲು, ಜ್ವರ ತ್ಹರಸೈವ್ಯನಿನು ನಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ವರಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಶ್‌್‌, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್‌ಗೆ ಊರ್‌ಬರಲು ಊರ--ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮನ್ನುಕಿತ್ತಾದಗೂ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣನಿಷೇಢೆ ಬಾರದಕಾರಣ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರಲು ಓಮಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಷಾಸ್ಕ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷಣಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅನರನ್ನು " ಧಾರಯಂನ್ಲಿ_ಿ? 
(ಮಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಚರ್ನಣೀಧೃತಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯನಚನ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹು 
ವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ನಿಶೇಷಣವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸರನಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಬಹುವಚನೆ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನ 
ದ್ಭಾವವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾದಾದಿಯಾಗದಕಾರಣ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರಬರುವುದು. ಹಾಗಾವಕೆ 
ನಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುನಚನಂ ಎಂಬದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವು. ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ದುನನಿಸೇಥೆ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ಚಪದವು ನಿದ್ಯಮಾನನಾಗುವುದು. ಈಗ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೨) 
ಇದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದರೆ ಓಮಾಸಶ್ಟರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಒಂದೇಸದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹೀಗಾದರೆ ಚರ್ಷಣೀಥೃ ತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಹೇಗೆಬರುವುದು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಅನಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಅನಿದ್ಯಮಾಧವದ್ಭವತಿ ಎಂದು ವತೃರಣವಿರುವುದ 


ರಿಂದ (ವತ್ಕರಣಂಸ್ವಾಶ್ರಯಮನಿಯಥಾಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೭೨) ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವತ್ಯರಣವು) ಎಂಬ ವಚನವನ್ನ ಫುಸರಿಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಭೇದವನ್ನು ಮುನ್ನ್ನಿಟ್ಟು 
ಅನುದಾತ್ರವೂ ಬರುವುದು, ಅಥವಾ ಒಂದೇಸದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸರಾಂಗವದ್ಭುವದಿಂದ 
ಐಕಪದ್ಯ (ಒಂದೇ ಸದವಾಗುನಿಕೆ) ನೇರ್ನಡಲು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಚಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಧಾವವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ನಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚನ ೦ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ಷಿಕನಿಷೇಧಮಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನರಾಂಗವದ್ಭಾವನನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ, ಅಂತು ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧೆತದಭಾವಗಳಿಂದ ವೈಸನ್ಯನಿರು 
ವಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ, ಪಾದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಈ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ಬಗ ಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ (ಎಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಗಣದೇವತಾವಾ ಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಲಿಮಾಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು (ನಿಕಾರ್ಥ ಬೋಧೆಕತ್ತ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನಾಧಿಕ 
ರಣ್ಯವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಓಮಾಸಶ್ವರ್ಷಣೀಧೃ ತಃ ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಾದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬಂದಕೆ " ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾವೃತಾನೃಧೌ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬುತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ 
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ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ತಬಂದಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾತ್ತವುಬರದೇ ಅನುದಾತ್ತನೇ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವ 
ಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು, ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವ 
“ ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತಬರದೇ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. " ದೇವಾಸಃ * 
ಎಂಬುದು " ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. "ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ? ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಾಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನುಳ್ಳನರು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಅನಯೆವಸ್ರೆಸಿದ್ಧೇಃ ಸಮು 
ದಾಯೆಸ್ಪೆಸಿದ್ಧಿರ್ಬಲೀಯೆಸೀ (ಸರಿಭಾಷಾ ೮೮) ಅವಯನವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ತಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಢೆವಾದ (ಸಮತಿ 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ದವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು) ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಯೌಗಿಕವಾದ (ಅವಯವ ಶಕ್ತಿಸಿದ 
ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗದು, ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು " ವಿಳಂಬಿತೆ ಧೀಹೇಕೋರ 
ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತುರ್ಬಲೀಯಾನ"' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದುದು, ಯೌಗಿಕಾರ್ಥಸ್ವೀಕಾರಪಕ್ಷದ ಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವು ಆನಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ್ದ ಈ ಸ್ರತೀತಿಯು ವಿಳೆಂಬಿತವಾಗುನುದು, ರೂಢಿಸಕ್ಷದದ್ದಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಶೀಘ್ರಪ್ರ ಕೀತಿ ವಿರ್ನಡೆನುನು, ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯೋಗಾ 
ದ್ರೊಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ವಚನವೂ ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೊಢೈರ್ಥಸ್ತೀಕಾಕವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
ಆದರೂ ಸ್ಪರಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಚನಗಳನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ರೂಢೈರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಿದರೆ ದೇವಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದೇವಿನಾ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹುವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಢೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಎಂಬ ಹದದಹಾಗೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗಿಬರುವುದ್ಕು ಆದಕಾರಣ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಜೀವಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಆಗತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ " ಗರ್ವ’ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿ ಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ. ಕೆರ್ರೆರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶನ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತ? ಅನುದಾತ್ರೋಸೆ 
ದೇಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ. ಆಗತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. " ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ' ದಾಶೈ ದಾನೇ 
ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಕೈಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ವಲಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇಡ್ದಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ನಶಾದಿಯಾದಕ್ಕತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕೈ ಸೃ ಭ್ಸೆ ವುಸ್ತುಪ್ರುಶ್ರುವೊಲಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿ 
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ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧೆಗಳೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಸ್ಛ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಗೇ ಬರುವುವು. ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಯಾವ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಢವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟಕ ಭಿನ್ನವಾದ 
ದಾಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ ಮರ್ಷಿಗಳು ಇಟ್‌ 
ಆಗಮೃವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನಿಪಾಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದು 
ದ್ವಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರದಿಂದ ಕಸುವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ದಾಶುಷೇ ದಾಶ್ಚಸ ಎಂಬ 
ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಏ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ದಾಶ್ಚಸ್‌ಏ ಎಂದಿರು. 
ವಾಗ ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ಟ್ರಂತವಾಗಿಯೂ ಭಸಂಜ್ಞಿಕವಾಗಿ ಖೂ ಇರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. (ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂದರೆ ಯಚಿಭೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೫-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೭೦) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ಲಿ ಯಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದಿರುವುದು ಚ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದರೆ 
ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯ, ವ್ಯ ರೃ ಲ್ಪ ಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ, ಉ, 
ಒ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾಣರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ರೀತಿ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂಕ್ತೋದಾಹೈತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬಂದಕೆ ದಾಶ್‌%ಉ4 ಅಸ್‌ ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಚರೂಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ದಾಶ್‌ಉರ್ಸ-ಏ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಗ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಯೋಃ 
(ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 
ವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
1, | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸು_ರಃ ಸುತಮಾಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ | 
| | 

ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ 

| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಪ್‌ತುರಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ ॥ 


| | 
ಉಸ್ರಾಟಇವ | ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆ ಏಶನ್ನಾಮಕೆಗಣರೂಪಾ ದೇವವಿಶೇಷಾಃ ಸುತೆಂ ಸೋಮಮಾ ಗೆಂತೆ! 
ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಪ್ತುರಃ | ತತ್ತೆಶ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಸ್ತದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೊರ್ಣಯೆ: ತ್ವರಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ !ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನ ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಪಸರಾಜ್ಯಹಾನಿ ಸ್ರೆತ್ಯಾಲಸ್ಯೆ 
ರಹಿತಾ ಯಥಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ದ ಹ | ಖೇದಯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಂಚದಶಸು ರಶ್ಮಿನಾಮಸೊಸ್ರಾ 
ವಸವ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸ್ಪಹರ್ನಾಮಸು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಫುಂಸೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ 
ಸೆಕಿತೆಂ | ತೆಚ್ಚ ಪದಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯೆಂಸಾರೀಜ್ಯಪಿ ವಾ 
ಸೃರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏತಾನಿ ಸಾರಯತಿ |ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸೆರಾಣೀತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೪ | 
ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಜಂತಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಅಸ್ರುರಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ 
ಶ್ಲುನಿಕರಣೀ | ತುತುರಿತಿ ತ್ನರಯಂತೀತೈರ್ಥೆ ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತೈದಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದೆ- 
ಪ್ರೈಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆ ಗಂಠೆ| ಆಗಚ್ಛೆಂಕ್ವಿತ್ಯರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಶೆಪ್ತನಪ್ರೆನಥನಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೧-೪೫ | ಇತಿ ತಜಾದೇಶೇಸಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದಜತ್ವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸಪಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | 
ರಿತ್ಸೆರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾತೋಸ್ತ್ಯರಂತೆ ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃ ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯು- 
ದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ಸೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ ಒದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಉಸ್ರಾ 
ಇನೇತೃತ್ರೇನೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ |! ಸಾ- ೨.೧-.೪.೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ನಿತ್ಯಂ | ಸರತೀತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯೆಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಸ್ವಃ ಸರೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನಿ ಸ ತರಾಣ್ಯಹಾಸಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮಿತಿ ಸ್ವಶಬ್ದ ಅತ್ಯೈಡಾತ್ರ 1 || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರ್ರರಃ--ವೃಸ್ಟಿ ಹಿ.ಪ್ರದರಾದ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ) | (ಹೇ) ನಿಶ್ಶೆ ದೇವಾಸಃ.. ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀವು) ಉಸ್ರಾಇವ ಸ್ಪಸರಾಣಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಂಕೆ | 
ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ತೂರ್ಜಯಃ -ತ್ವರಯುಕ್ತರಾಗಿ 
(ವೇಗವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ) | ಅಗೆಂತ_ಬನ್ನಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ನೀವು ವೃಸ್ಠಿ ಬ ಪ್ರದರು, ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ನಿಮ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಆದನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ 
ಕೂಡಲೆ) ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation. 


May Visvedevas, givers of rain, swift in action, come 10 the libation 
{of soma juice) as the (sun’s) rays (come) to the days. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಸ್ರ್ಹರಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾಃ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Gloss ಎಂಬುವರು Stepping over an 
expanse of water, commanding over water, overcoming all difficulty ಎಂದೂ 
Grifith ಎಂಬುವರು active, pushing, hardworking ಎಂದ್ಕೂ Ludwig ಎಂಬುವರು 
Securer of 1106, Actives quick, swift ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು shedder of rains 
ಎಂದೂ ಔಂsen ಎಂಬುವರು rich in rains ಎಂದೂ 00167 ಎಂಬುವರು worthy, active, 
diligent ಎಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಈ ಅಸ್ತು ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಕ್ಟೆ (ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳ್ಳು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನಃಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಪು,ಕೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ 
ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತಿ || (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೪) 

ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ--ಯಜ್ಜ್ಜೇನ ಗಾತುಮಸ್ರ್ರರೋ ನಿನಿದ್ರಿರೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಯಾನಾ 
ಉಶಿಜೋ ಮನೀಷಿಣಃ | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೫ ಮತ್ತು ೩-೫೧-೨) 

ಪನಮಾನಃಸೋಮಃ.- -ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ರುರಃ ಕೃಣ್ಟಿಂತೋ ನಿಶ್ಚಮಾರ್ಯೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೬-೫; ೯-೬೧-೧೩ ; ೯-೬೩-೨೧; ೯-೧೦೮-೭) 

ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಮಪ್ಪುರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸುತಂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆದು ಸೋಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ 
ಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಇಲ್ಲದಿರು 
ಪುದೂ ಉಂಟು, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ತೊರ್ಣಯೆಃ-ತ್ರ ರಮಾಣಾಕ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜೀಗನ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಸ್ಕಮಾಡದೆ ಸಗ ಬರುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ 


speedy, diligently, hastily, quickly, swift, quick in work» ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೆ ಅನುನೋದಿಸಿದಾಕೆ. 
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ಉಸ್ರಾಇವ, ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ-_ಈ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿವಾಚಕವಾದ ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


, 'ಹಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಾ, 


_ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಪೃಷ್ಣಾಂವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ "" ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
"ಮನೆಗೆ. ಹೋಗುವಂತೆ”? ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಈ ಎರಡು 
[; ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ : "ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶಾ ತತ್ಯಸಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 687, 
೦೦೫೩068, 81811, 81066, grazing ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 220೫ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ 
; ಶಬ್ದವು ಖು ಸಂ. ೧-೩೪-೭; ೨೧೯-೨; ೨-೩೪-೫ ; ೩-೬೦೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
| ಟ್ವರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜೇವಾಸ ನನಿ ಗ್ರಹ ಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಕು ಣಿನ್ಯಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೈ 
ಪಚಾದಿಯಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಸುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ದೇವ ಎಂಬುದು ಚಿತ॥ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಪ್ತುರಃ-__ತುರ ತ್ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು 
ಶು ವಿರಕಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದು. . ಅಪಃ ತುತುರತಿ ಎ ತ್ವರಯಕ್ರಿ 
(ನೀರನ್ನು. 'ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ತುರ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಫಪ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಕ್ಲ ನ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗುವುಪು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪ್ರ ತಯ ಜಸ ಸೃನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಅಪ್ತುರಃ ಸವಸ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ 
ಪದಾಶ್ಚೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಯ _ರಬರುವುದು. ಆಗಂತ- 
ಆಗಚ್ಚ ಂತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚಕಕ್ಕೆ 8 ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥ್ರ ಬಂದಿರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥ ಸ್ಥ ಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುವುದು. ವಿಕರಣಸ ತ್ಯ ಕಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪ. ಸೂ. ೨- ೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಲೋಪಬರುವುದು. ತಕಾರಕ್ಕೆ `ತೆಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ತಪ ಸ್‌, ತನಪ್‌ ಧನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಗಳು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ. ಬರುವುದು. ತಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಚ ೪ (ಗಾ. ಸೂ. ೧-೨-೯) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ಯ ಓಧಾತುಕವು ಜಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ ಧಾತು ಕವಾದ ತಕಾರವು ಜಾತ್ರಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಲೋಸೆದೇಶ ವನ 
'ತಿತನೋತ್ಕಾದೀನಾಮನುನಸಸಿಲೋಪೋಯುಲಿಕೆಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ, " ನಶ್ಚಾಪ ದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪಹರೆ 


' ದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ `ಸದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


: ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದು 'ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ, "ಅನುಸ್ತಾ ಶ್ರರಸ್ಕ್ರಯಯಿ ಪರ ಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ .-ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಸ 
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ಫಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಪರಸೆವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸನರ್ಣ ನಕಾರಬಂದರೆ ಆಗನ್ನ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು; ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧- ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬರುಪುದು. ತ್ವರಂತೇ 
ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ. -ವಹಿಶ್ರಿ ಶ್ರ ಯುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತ್ಮೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ವಹೆಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ- 

೯ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ಚ ಕಣೇ ದ್ರುಗತ್ಕೌ ಗ್ಲೈನ್ಸೈ ಹೆರ್ಸಕ್ಷಯೇ ಓಹಾಕ್‌ ಗತ್ಕ್‌ ಉತ್ತ 
ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾಶುಗಳಮೇಲೆ ಫಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳಿತ್ಚರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ತ್ರರ್‌*ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ಸರಸೈ ವ್ಯವಿಮನಾಮುಪೆ 
ಭಾಯಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸ್ಸಮಾನಸೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಬಂದರೆ ತೂರ್ಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ವ ರಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಸ್ರಾಇವೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಾ '(ಇಹತಿತ್ಯಸಮಾಸ) ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ಡಪೆದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ವ ರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸಬಂಡರೆ ಪೂರ್ವ ಸದದ ಸ ನ್ರಕೃ ್ಸರಬರುವುದು. ಸರತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ” 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ, ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ BEAN ಸ್ವಃ ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ 
(ಯಾವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವತ್ತೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸು ಸರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ವ ಸ್ನಸರಾಣಿ ಅಹಾಠಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ॥ ೮ I! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
ನಿಶ್ಷೀ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ಏಹಿಮಾಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ 
| | 
ಮೇಧಂ ಜುಸಂತ ವಹ್ನಯಃ ॥೯ | 
ಸೆದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ ॥ 
| 
ಮೇಧಂ | ಜುಷಂತ | ನಹ್ನಯಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ಮೇಧಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೆಂಬದ್ಧೆ ೦ ಜುಷೆಂತೆ | 
ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಸಿ ಸ್ರಿಧ॥ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಾಃ ಶೋಷರಹಿತಾ ವಾ ನಿಜಮಾಯಾಸ॥ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ರಸ್ರಜ್ಞಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೌಚೀಕಮಗಿ ್ಗಮಸಪ್ಪು ಸ್ಪ ್ರಿನಿಸ್ಟಮೇಹಿ ನಾ ಯೊಸೀರಿಶಿ ಯೆಡನೋಚಿನ್‌ 
ತಡನುಕರಣದೇತುಳೋಯಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ಯಸದೇಶ: ಏಹಿನಾೂಯೊಸೆ ಇತಿ | ಅಸ್ರುಹೋ 
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ವ್ರೋಹರಹಿತಾಃ ನಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾರೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾರಃ || ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಢೇಃ ಕ್ಷಯಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ನಾ ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನಿ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೮-೯ | ನಂ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ವಿಹಿ- 
ಮಾಯಾಸಃ | ಈಹ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಆ ಸಮಂತಾದೀಹತ ಇತ್ಯೇಹಿಃ | ಇನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತಿ. 
ಸರ್ವಧಾತುಸಾಧಾರಣ ಇನ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಏಹಿರ್ಮೂಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಯೇಷಾನಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಅಥವಾ | ಆಜ ಉದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯೇಹೀತಿ ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯ- 
ಮೈಕವಚನಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
ಏಹೀತ್ಕೇತತ್ಸದಯೆುಕ್ತೆಂ ಮಾ ಯಾಸೀರಿತ್ಯತ್ರೆ ಮಾಯೇತ್ಯಕ್ಸರಪ್ಪಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೆ ನಿಹಿಮಾಯಾಸಃ | 
ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾಡಿತ್ಹಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನ್ವೆಂ | ಮೇಥಂ | ಮೇಧೃಸೆಂಗಮೇ ಚೆ | ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಂಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹನಿ: | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಂತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜುಷಂತೆ 
ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ | ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 | ಸಾ. ೩೪-೬ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಲಜ್‌ | 
ಯತ ಉಕ್ತರೂಪಾ ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ಅತೋ ಜುಸಂತೇತಿ ದ್ರುಹಾದಿಧಾತೃರೈಃ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಃಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವಹ್ನೆಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಶಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಹಿತಸ್ಯ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8-- ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ (ಸೀಪು) | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತರು, ನಾಶರಹಿತರು | 
ಏಹಿಮಾಯಾಸಃಸಮಸ್ತದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯುಳ್ಳವರು | 
ಆರ್ರುಹಃ- ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದವರು, | ನಹ್ನೆಯಃ(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನು) ವಹಿಸತಕ್ಕವರು, ತಂದುಕೊಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಮೇಥಂ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಜುಸಂತಸೇವಿಸಿರ (ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಾಶರಹಿತರು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು, ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕನರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಾವು ಕೊಡುವ. 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May the Visve devas, who are immortal, Omniscient, devoid of malice 
anid bearers (of riches), accept the Sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಅಸ್ಪಿಥಃ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರು ಅಥವಾ ಶೋಷಣೆರಹಿತರು--॥ಂ೦ರ causing 


drought, or dryness, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತೃರು Unfailing, undecaying; 
undrying, undaunted, fearless, friendly, harmless ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿರುನರು. 


ಏಹಿನಾಯಾಸೇ- ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುಧು ಬೇಕಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ತೆಪ್ರೆಜ್ಞಾಕ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯುನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಅಹೀನಮಾಯಾಃ ಅನ್ಯೂನಸಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಕೆಂಬ ನಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ- ಸೌಚೀಕಮಗ್ನಿಮಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟನೇಹಿ ಮಾ. 
ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆಷನೋಚನ್‌ ತಡನುಕೆರಣಹೇತುಕೋಳಯಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ಯಪದೇಶ ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸ ಇತಿ ಸೌಚೀಕನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು. 
ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಎಂದರೆ “ ಹೋಗಬೇಡ, ಬಾ” ಎಂದು ಏಸಿಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸೆ, 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಡುವರು : ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬) ಈ ನಿಸಷಯವ್ರೆ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀವಾದ್ಧಾನಮನ್ಸಾವರೀವ್ರುಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ನರುಣ ದೊರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಪ್ಟೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ | ' 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
' ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹೆನಿಷಃ ಸುಜಾತೆ ॥ 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇನಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಜೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ಮ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ ! 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಮುಖ್ಯನಿಚಾರನೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಸೆತ್ತಿ 
ಭುನನಸತಿ, ಭೂತಾನಾಂಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ' 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಟಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 


| 


ಕ 
ಹ 


( 


3 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿನಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಇರುವನೆಂದು ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ: 


(೧ 
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ಕಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಒರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನುಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತಂಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ 
ಗತಿ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು--ಒಳ್ಳೇದು ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತನ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಊರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಸೆರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕ್ರತನಾಗುವಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥ್ಹಾಯುವಾಗು 
ನಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರೈದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅಗ್ಲೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ್ತೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತೆಃ 
ಸ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಕಂ ನಾನ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾಂರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾ- 
ಯತ ಸೋಃಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಜಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ತೆ 
ಮಶಸದ್ಧಿಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯೆಂ 
ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಶಪ್ತೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ತಮುಬ್ರುನನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ಟ 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೊಲಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣ್ಯೆ ಯೆದೇನ ಗೃಹೀಶೆಸ್ಯಾಹುಶಸ್ಯ ' 
ಬಹಿಃ ಹೆರಿಧಿಸ್ತಂದಾತ್ತೆನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದೈದ್ಗ ಹೀತೆ- 
ಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂಡತಿ ತೇಷಾಂ ಶದ್ಭಾಗಭೇಯೆಂ ತಾನೇವ ಶೇನ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪೆಹತ್ಯೈ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಖಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನುು ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ನಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಅಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವಾಗು 
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ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ *ನಿಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ- ಹೋಗಬೇಡ ಬಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಈ ಏಹಿಮಾ 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತೆಂದು ಹಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವರು ಅಹಿಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ನಿಹಿಮಾಯಾಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವು. 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಭಕ್ಕಿರೂಪಗಳಾದ ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೯೦-೪), ಅಹಿಮಾಯಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫ ; ೧೦-೬೩-೪) ಅಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೦-೭) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು-- 


Roth — Of many shapes or agile like a serpent, tricky as a serpent. 
Williams— Having unsurpassable wisdom. 

Griffith— Having Superhuman Power. 

Ludwig— Having the wiles of serpants. 


ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

(1) Creative power. 

(2) Miraculous power (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೩; ೨-೧೭-೫ ಹಂ.) 


(3) Power of assuming various shapes (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩೮; ೫-೬೩-೬; 
೬-೨೨-೬ &c.) 


(4) Wiles, tactics, tricks (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೭; ೬-೧೮-೯ ಹಿಂ) 

(5) Sorcery, witchcraft, magic (ಖು. ಸಂ. ೨-೭೭-೧೬ ; ೮-೨೩-೧೫ ; ೬-೪೫-೯ ಹಂ) 

(6) Illusion (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೨) 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ wisdom, intelligence ಬುದ್ದಿ ಕುಶಲತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರಬಹುದು. ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ, divine power, creative power, supernatural 
power ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಾದ 
ಮಾಯಾ, ಮಾಯಯಾ, ಮಾಯಾ, ಮಾಯೊಾಭಿ; ಮಾಯಾಂ, ಮಾಯಾನಾನ್‌, ಮಾಯೂಾನಿನ;,. 
ಮಾಯಾವಿನಂ, ಮಾಯಿನಃ, ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಿನ್ಕಾ ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
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ಅದ್ರುಹೆ8--ದ್ರುಹೆ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು--ದ್ರೋಹರಹಿತರು, ಗಂ injuring, kindly disposed, without evil, without 
ill-will, without hostility, Guileless, not deceiving, devoid of malignity 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಶೋಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ರಿಧುಧಾತುವಿಗೆ " ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ » 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವಿಪ್ಪ)ತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನರ್‌ ನೊಂದಿಗೆ 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಬರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯೂ ಸೂರ್ವ 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದನು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಿಹಿಮಾಯಾಸಃ-ಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಕಈಹೆತೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಹಿ ಆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ ಈಹಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ೪೯ (ಉ.ಸೂ. ೨-೫೫೭) ಎಲ್ಲಧಾತುಗ 
ಳಿಗೂ ಇ೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ, ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏಹಿ ಮಾಯಾ-ಶ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ" ಯಾರಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತಃ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅವರು ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ' ಎಹಿಮಾಯಾಸ$; ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ವರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ಚಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಸಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅಥವಾ, ಆಜ್ಞುನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ " ಇಣ್‌ಗತೌಾ?' 
ಫಾತುನಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಾದ " ಇಹಿ' ಎಂಬುದು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಇಹಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದಮೇಲೆ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ವಿಕಾರನು ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಏಹೀತಿ ಪದಯುಕ್ತಂ 
ಮಾಯಾಸೀಃ? ಇತ್ಯತ್ರ ಮಾಯಾ ಇತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಿಮಾಯಾಸಃ) ನಿಹಿಪದದಿಂದೆ ಕೂಡಿ 

ಪುವ " ಮಾಯಾಸೀಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವರು ಏಹಿ. 
ಮಾಯಾಸಕಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ತಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ನಇ ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ಪುದು. ಮೇಧೆಂ- ಮೇಧೃಸಂಗಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಆಗಿರುವುದು ಮೇಢ್ಯತೇ ಸಂಗಮ್ಯತೆಃ ದೇವೈಃ ಣ್ಲತಿ 
ಮೇಧ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಧಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಜುಷನ್ರ--ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹಾದಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಬೆಃ (ನಂ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
` ವಿಂದ್ಯ ಸೇವತಾಂ, (ಸೇವಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜಿ” ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್ಯೋಗೇಪಿ 
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(ಉ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುವು ಅಂದರೆ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಜಿ” 
ಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹ್ಮಯಃ ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು le ll: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
[ | 
ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ 


ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ Weis 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
] | 
ಪಾನಕಾ | ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ನಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಿನಿಆವತೀ 


೨ಜ್ನಂ | ವಷ್ಟು | ದಿ ಧಿಯಾವಸುಃ 1 ೧೦ 
೦) ಇನಾಸ, ಜಾಣಾ 


॥ ai ॥ 


ಸಾರಸ್ವತೇ ತೃಚೇ ಯಾ ಸೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸಾನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಃ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಕಾ [ 
ತಥಾ ನರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಾರಪ್ಪ ಕ್ರಿಮಾನ ಇತೈಸಿ ಕ್ಸ ೦ಡೇ ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಸರಸ್ವತೀ ದೇನೀ ನಾಜೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯೆಜಮಾನೇ- 
ಭ್ಯೋ ದಾತನೈರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ | ನೊಆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು! ಕಾನುಯೆತಾಂ| ಕಾಮ 
ಯಿತ್ವಾ ಚೆ ನಿರ್ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೆಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯೈನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಟಿತಿ 
ಯದಾಹ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತ್ವಿತ್ಯೇನ ಶೆದಾಹ! ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಕೀನೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾನಕಾ ಶೋಧ 
ಯಿತ್ರೀ ನಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನ ನತ್ಸ್ರೀಯಾವತೀ ಧಿಯಾನಸುಃ ಕರ್ಮಸ್ಪಾಪ್ಯಧನನಿನಿತ್ರೆಭೊತಾ | ವಾಗ್ದೇವಶಾ 
ಯಾಸ್ತ್ರ ಥಾವಿಧಂ ಧನನಿನಿತ್ತೆತ್ವಮಾರಣ್ಯಕೆಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ! ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿ 
ತಿ ನಾಗ್ಶೈ ಧಿಯಾವಸುಃ ಐ.ಆ. ೧-೧-೪1 ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಂಚಿತ್ರಿ ೦ಶತ್ತೆ ಶಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಜಿಷು ಸದೇಷು ಸರಮಾ ಸರಸ್ವೆತೀತಿ ಸೆಶಿತಂ | ಏತಾಮೃ ಚಂ ಯಾಸ್ಕ ಎವಂ ವ್ಯಾ- 
ಚೆಸ್ಟೇ | ಸಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತ್ಕನ್ಸೈರನ್ನವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮವಸುಃ | ನಿ. ೧೧- 
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೨೬ | ಇತಿ | ಸವನೆಂ ಸಾವಃ ಶುದ್ಧಿಃ | ಪಾವಂ ಕಾಯೆತೀತಿ ಹಾನಕಾ ೈಗೈಕೈ ಶಬ್ದೇ ಅತೊಣನು- 
ಪೆಸರ್ಗೇ ಕಃ ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕಿಸ್ಟರತ್ಹೇನಾಂತೋದಾಶ್ರಾ- 
ತ್ವಂ ಯದ್ವಾ | ಪುನಾತೀತೈರ್ಥೇ ಇಲಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಮ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾತ ` ಇದಾಸ್ಯಸುಸಃ | ಸಾ. 
೭-೩-೪೪ | ಇತೀತ್ವೆಸ್ಯಾಭಾವೋಂಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ಚೆ ಛಾಂದಸೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸರಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ತೇರಸು- 
ನಂತತ್ವಾದಾಮ್ಯ ದಾತ್ತೆಃ 1 ಮತುಷ್‌ಜೀಪೋ:ಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಶಬ್ದೋ 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆ: ಸ ಹ್ಯವೃತ್ಯೃಶತ್ನಾದಾಕೃತಿಗಣಃ | ವಾಜೊ್ತನ್ನೆಮಾಸ್ಟಿತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ 
ಕ್ರಿಯಾಃ | ಅತೆ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ ಇತೀನಿಸ್ರ ತ್ಸ ಯಃ | ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ Wi: ಸಂತಿ ಸಾ. 
ಸರಸ್ಕತೀ ವಾಜಿನೀವತೀ | ಛಂಪಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ A | ಮತುಷ್‌ಜೀಪೋಃ ಪಿತ್ತೋನಾನು- 
ದಾತ್ತೆ ತ್ವಾದಿನೇಃ ಪ್ರ ತ್ಯ ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಯೆಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೩-೩-೯೦ | ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ಟ sides “ವಷ್ಟು ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಕಾಂತಿರಭಿ- 
ಭಾಷಃ | ಆದಿಪೆ ಭೈ ಶಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | A | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಿ ಇಪ್ಪ ವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ತಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಪಮಿಶಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂಜಿಸಸ್ತೃ ಕೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪಾವಕಾ--(ಜನರನ್ನು ) ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಈಪ್ಯ ಇಇ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ) ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವಳಾದ ( ಕೊಡುವನಳಾದ) | ಧಿಯಾನಸುಃ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತವಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ AE ಜಃ! ಸರಸ್ವತೀ ಸರೆಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
(ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು) | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು [ 
ವಾಜೇಭಿಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ | ವಷ್ಟು-- ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಯಜ್ಞವನ್ನುಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯು. 
ವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವಳು ; ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು; ಮತ್ತು ಜಾನಿ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತಳಾದವಳು. ಇಂತಹ. 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಹವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May Saraswati» the purifier, the bestower of food, recompenser of wor- 
ships with wealth, be attracted to our rite by our 0861 of sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪಾನಕಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಎನಿಸುವವು. ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ 
ಪಾನಕಾನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೀವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಾಡುನಾಗ 
ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತೊಂದು ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ ಮಹ 
ರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨.೮) ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರನ್ಸ ಮಾನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಾವೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | (ಅಶ್ವ. ೨-೮) 


ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನೂದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ, ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ದ, ಉದಕಶಾಂತ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸರವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯದಿನ ಸ್ಥಾನಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ. 
'ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಶ್ಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅನ್ವಾರಂಭೆ 
'ಜೇಯೆಯಾ ಯಕ್ಷ್ಯೇ ಎಂದೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣವೆಂಬ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವ ಅಗ್ಭ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅನ್ವಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
'ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಟೂ, ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಗೆ ಚೆರುವೂ 
ಸೆರಸ್ಟ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ದೇವಕೆಗೆ ಅಷ್ಟಾದಶಕಪಾಲ8 
'ಪುಕೋಡಾಶವುೂ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು. ಮ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಸಯಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು 
-ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು. 


ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ 3 ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೊ ಸಜೋಷಸಾ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಮಹಿ ಧಾಮ (ಯಾಜ್ಯಾ) 

ಸರಸ್ವತೀ -- ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಜು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ 
ಪಾವೀರನೀಕನ್ಯಾ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 

ಸರಸ್ಪಾನ್‌  ಪೀಪಿನಾಂಸಂ ಸೆರಸ್ವೆತೆಃ (ಪ್ರಕೋನುವಾಕ್ಯಾ)' ಖು. ಸಂ. ೭೯೬-೬ 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ 
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ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ-- ಆಸವಂ ಸನಿತುಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೬ 
ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಜು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೧ 
ಎಂದರೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ವೀರಸೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
ಗ್ಹಾಭಿರಚ್ಛಿ್ರೆಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಸ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೯-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪಾವಕಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಣ್‌ ಪವಿಶ್ರಗೊಳಿಸು: ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಪೆವನಂ ಪಾವ ಶುದ್ದಿಸ್ತಂ ಫಾಯತೀತಿ ಸಾನಕಾ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸ 
ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವಳ್ಳು (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಮರುತ್‌, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. -. 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವೆಯಾ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೧) 
ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊ5ಗ್ಸೇ ದೇವಾ ೬ ಇಹಾವಹೆ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) 
ಅಸ್ಯಾ ಜರಾಸೋ ದಮಾ ಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ಧೂಮಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಹಾವಕಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೭) 
ಇಂದ್ರ--ನಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರೆತತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಿಪೈಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨೦) 
ಉಷಾಃ- ವ್ಯೂ ವಜ್ರಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೋಟಚ್ಛಂತೀರವುಂಛುಚೆಯೆ8 ಪಾನಕಾಃ !! 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೫೧-೨) 
ಆಪಃ -ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ ಸಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾನುನಂತು. 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೪೯-೨) 
ಮರುತ -ಖುಶೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಪೆ ಅಯೆಂಚ್ಛುಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚಯೆ: ಸಾವಕಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಜೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Purifier, purifying, bright, glittering, 0076 sacred, 
blazing, faming ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಬಹುದು. 


ಸೆರಸ್ಕೆತೀ-- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


(1) ನೆದೀಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮. 


(2) ನೆದಿಯೆ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೪೧-೬ ; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪, ೭, ೧೦ 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು; ೬-೫೨-೬; ೬-೬೧-೨; ೭-೩೬೬; ಪ೯೫-೧ 6 ೨; 
೭-೯೬-೧ ; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮ ; ೧೦-೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು-ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬೪೯-೭; ೫-೫೦-೧೨; 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ-( ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ನೇವ ಸ್ನ 
ಒಂದು)-ಖ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇನೀಖು. ಸಂ, ೨-೧೧೧; ೩.೪.೮; ೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೪೨-೧೨; ೭-೩೯-೫; 
೭-೪೦-೩ ; ೯-೬೭-೩೨. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ಪತೀ 
ದೇವಿಯು ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನದೀವಡ್ಗೇವತಾವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಹೆಲನ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿ ಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 
ಆದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
ಚ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ರೆ ಸರಸ್ಪತಿ ಎನ್ನುವುದು 
ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ ಸತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು? 
ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ ್ರಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ೦ದೂ 
(ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the modern Sarsuti) ಅದನ್ನೇ ಖುಗೆ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುಪುಜಿಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ 
ಭಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ನಿಷಿದ್ದ ವಬ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸವ ತಲೆದೋರು 
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ವುದು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮ ಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತೆನೋ6ರ್ಥ ಬಂಧನಾತ್‌ 
ಜೈ, ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಸೆದೇಶಃ (ನೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳೆ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಭಾಗ ೧. 380-381 
ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ 
ವಿಧೆವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು— 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗೆಧಿಸ್ಕಾ ತ್ರೀ ಶಾರದಾ, ನಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪಿಣೇ, ಹೆಂಸೆ 
ವಾಹಿನೀ ನಾಗಳಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಹೆಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವಶಾವಿಕೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಉಪಾಧಿನಿಶೇಸೆವಿಶಿಷ್ಟ್ರಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಸಳಾಗಿರುವೆಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ಪತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 


(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಕಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥನಾ-- ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪೆಪೆರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ವೋಚಿತೆ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರೌ ಚೆ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ 
ನತಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಸೈವ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪೆದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದನ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ಷವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ವೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಗ್ರೂ ಸತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುನಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ. 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ ಸೂನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ 
ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವು 
ದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. (1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಳು. (2) ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಬುಕ್ಕುಗಳು. (3) ಪ್ರ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು 


ಮತ್ತು ಅವರೆ ವಂಶಸ್ಥರು, ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಕಿಮಾಡುನೆವು.-- 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಜಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳು, ೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನೆ € ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ೧೨ ನೆಯ ಜುಸ್ಫೈ ನಲ್ಲಿ ಸಿರಸ್ವತಿೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
(111014 ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ಪೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು. 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಥೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಡುವರು. ಅದಕೆ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ್ಕ 
ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚೃಂದಖಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸನಿನಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರೆಸ್ಕತಿೀ 
ದೇವತಾಕನಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮; ವಿ-೩ಿ೨-೮ಲಿ; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ ರೆಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓನಿಯೆಂಟಿಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ No. 25 ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರ ಗೈತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡ್ಕಾಸೆ ಸರಸ್ಕತಿಲ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ, ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಶರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕನಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಸಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲರೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ವಾ ಡಪಥೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೃಸದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಅಸೆಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಸೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗನೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Ohitrang, Chautag, or 
Ohitang) ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಸೆಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (106 modern Apaga) ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (866 Dey’s Geographical Dic.) 
“ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ.೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨; ೬.೫೨-೬ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ವಾ ನಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯ). 
-ಈ ಮೊರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
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ನಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ. 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (Allahabad) ಇದ್ದಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ, 
ನಾದ ಖುಜೆಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀವಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಇನಿ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫; ೭-೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫; 
೭-೯೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸ್ಕನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನಾದಲ್ಲಿರುವ 
ಆರಾವಳೀಸರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದ (Mun ಸಚ) ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೈಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ. 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ್ಪು 
ವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಅಸಂಭವನಲ್ಲ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಖುಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖಯಸಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು. 
ವನು, ಶೌಕಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ನಾತಃ ಸೆರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಸೃಥಿನೀ ಹವಂ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


`ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ನಿಸ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಸ್ತೆಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪ ವಾತ, ಪರ್ವತಾಸ;ಿ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಸೃಥಿನೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಬರಂಕೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ್ಸುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ಗ್ಬಿ-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದಕಿ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
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ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪.೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಖುಸಿಯೆ' ವಂಶಸ್ಥ) 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (6೮0917೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೊಮಂ ಸಚತಾ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ! 
ಅಸಿಕ್ಸಾ್ಯ ಮರುಪ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀನನಿಯ್ಕು, ಗಂಗಾ (the ೮೩೧೮68) ಯಮುನಾ (106 ೮81018) ಶುತುದ್ರಿ 
(the 5016]) ಪರುಸ್ಹಿ (the Ravi) ಅಸಕ್ತಿ (the Chinab) ವಿಶಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋವಾ(the 1ndus) ಎಂಬ ನದಿಗಳಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಥಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಥಖಸಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ತಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು 
ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳಿವೆ. ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಶ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ಗ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತೈಗ್ಲಿರ್ನಿ ಚ | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಜಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ವಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ಹಿಮಾ ಯಥರ್ಹಿಸಕ್ಷ ಆಪ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಮಶುನಕ್‌ ನಿನಾ ಸಮಿದ್ದಸರ್ವಪಸ್ಷತಾ | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯೆಯಾ ತನೂನಪಾದ್ಧಿರೋಧಿಕಾ 1 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ಛ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ನಿಮಾಃ | 
ಜತೀರಿತೆಂ ಹಿ ಬಹ್ವೃಚ್ಛೆರ್ಯಥರ್ಷಿ ನೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ | 


ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ, ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ, 
ಸೂಕ್ತ. 
1 ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಅವಹ ೧.೨. ೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಜ್ಕಃ 
2 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧-೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಥಕೆಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
8 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಯೋೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ದೋ ಆಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨.೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 
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ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ ೩೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಜಿಸೇ ೫೨ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತೆ ಆತ್ರೇಯಃ 
7 ಜುಷಸ್ಪನಃ ಸನಿಧಮಸಗ್ನೇ ೭೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 
8 ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯೫ ೧೧ ಶಾಶ್ಯಸೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಸೇಸನಿಧಂ ೧೦-೭೦ ೧೧ ಸುನಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ರ್ಯಶ್ವಃ 
10 ಸಮಿದ್ಟೋ ಅದೃಮನುಷೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಯಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಈ ೧೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವರು. 


೧ನೆಯ ಜುಕ್ಳು--ಇದ್ಶಃ ಸಮಿದ್ಧೋ$ಗ್ನಿರ್ವಾ 


೨ ತನೂನಪಾತ್‌ 

೩ is ಇಳಃ 

೪ »» ಬರ್ಹಿಃ 

೫ ಕ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 

೬ ತ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 

೭ a ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ 

೮ ಸ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
೯ ತ್ವಷ್ಟಾ 


೧೦ ಸ ವನಸ್ಸತಿಃ 


೧೧ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಭ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಸತ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಜಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಭಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸೆಮಿದ್ಧೋಳಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
, ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ 
4 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು 
ಎಂದರೆ ಸೂಯ ೨ 

(ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು, ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
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ಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ)ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಯಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ. ವಯಂ ಭೆಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿ: ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಗ 
(2) ಸರಸ್ಸತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ೬ ಅವಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ವೆತೀ ಧೃಸತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


ಬ 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹೆನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೩-೫೪-೧೩) 
ಈ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲೃಟ್ಛಿ ರುವುದು. 
| i (4) ಡೆಮೂನಸೋ ಅಸೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪೆಶ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಭ್ಸತಸ್ಟಾಃ | 
| ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋಕ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಚ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತೆಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಜಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಥ ಗ್ಹಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇತೆಯು. ೮/10 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರೆಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲ್ಕೂ ೨-೩ ನೆಯ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 


ವರು. ೫%. 0. ಚಟ್ಟ ಪಾಧಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಶ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
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ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ. ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುನನೂ ಖಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಃ) ಮೇಘೆಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನೆ ಮೂಡಲಗಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ ಸು 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ಮೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸೆಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧} 


(8). ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಸಹ ಧೀಳಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9) ಯೆಶ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಜೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟುಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫} 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿಜೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭೆಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ಪತಿ | (ಯ, ಸಂ, ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪೃತೀನದಿಯು ಆ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವೆ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿನವರಣೆಯು (1)R.D-Oldham in Journalof Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) 0.8. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of India Vol. I Ancient [India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of 18/0618. (5) Ancient India as 
described by. Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಕಿಯಲಟ್ವಿರುವುದು- 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(5ismur) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಟೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಸಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದಕಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಕೆ" 
ದೃಷದ್ವಕೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕೈಿನಿಂದ ಹೆರಿದು ಒಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರ 
ವುದು, ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನವಿಸಂ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕೆತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ. ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ವಾರ್ಕಂಡಾ (Markand). ಮತ್ತು ಗಗ್ಣರ್‌ (Ghaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ - 
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ಫದಿಗಳು ಸೇರುಪುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸೆರಸ್ವತಿಃ 
ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (5010) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೊನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು 
ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann 01 ೩08) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವಕೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
ಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir's Sanskrit Toxts Vol. IT page 393) ಈರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಾಜೇಭಿ॥-. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಆಹಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 
“ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ'' ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಪ್ಪು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವಸಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವೆವು 
(1) Power, strength ಖು.ಸಂ. ೧-೨೭-೮ ; ೧-೧೧೦-೬ ೩-೨೫-೩ ; ೪-೨೨-೩ ; ೫-೧೫-೫ ; 
೬-೨೫-೧೧ &. 
(2) Swiftnets (of the steeds) ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೨; ೧೦-೩೯-೧೦. 
(3) Combat; ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪ ; ೧-೭-೪; ೨-೨೩-೧೩ &c. 
(4) Refreshment, food, nourishment ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೮ ; ೬-೨೪-೩ ; ೧೦-೫-೪; 
೧೦-೯೬-೯ &c. 
(5) Offering, food or drink of offering ಹು.ಸೆಂ. ೧-೩೬-೨; ೩-೧೨-೯ ; ೪-೩-೧೫ ; 
೫-೯-೨; ೬-೪೫-೨೯ ಹ. 
(6) Horse ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧; ೨-೧-೧೨; ೩-೨-೩; ೪-೨೯-೧ &c. 
(7) One of the three Rubhus ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ; ೪-೩೩-೩ ; ೭-೪೮-೨ ಹಂ. 
(8) All the three Rubhus ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೩-೨; ೧೦-೭೪-೧೦ ಹಂ. 
7೩೩6178110. ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಥಧೆನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥ್ಗವಿನರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಅದು ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


“ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಾಜಿನೀವತೀ- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಜೇಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಮನಾಥ್‌ ಎಂಬುವರು Bestower of 1006 ಎಂದೂ 102167 ಎಂಬುವರು 
filled up or rich with offerings ಎಂದೂ 6616167 ಎಂಬುವರು rich with reward ಎಂದೂ 
Rosen ಎಂಬುವರು provided with fo0d ನಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು rich with steed ಎಂದೂ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು Mounted on a charger ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ನದೀತೀರದ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ನಾಜಿನೀವಶಕೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ. 
ನದಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆದು ಶಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
(ಸಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (ol ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು (2) ಅಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದಲೂ, ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು.. ಈ ಎರಡನೇ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ವಷ್ಟು--ಈ ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚಫವು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿ ನಿರ್ವಹತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದೆ 
ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಟಿತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತ್ವಿತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 061606: ಮತ್ತು Grassmann ಎಂಬ ಪಂಡಿತರೀರ್ವರೂ direc, wish for, 
make cfforts, carry on to completion ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಧಿಯಾವಸುಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು... 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪಸ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತಭೂತಾ। ನಾಗ್ಬೇವತಾಯಾಸ್ತ ಥಾನಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತ ತೈಮಾರಣ್ಯ ಕೆ- 
ಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಯಜ್ಞ © ವಸ್ಸು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ನಾಗೆ ಶೈ ಧಿಯಾವಸುಃ-(ಐ.ಆ.೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ: ಯಜ್ಞಾ ನಗರ ಲಭಿಸುವ ಥನಾದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಳದವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಗ್ಧೇವತೆಯು ಧನಪ್ರಾಥಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ನಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪರನಿಷ್ಟತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 
ಭಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಛೈವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಯಾವ ದೇವತೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು Supporter of all by ೫1೬602, recompenser of 
worship or i ceremonies, bestower of riches, source of weulth> rich in 
sense or intellect, one rewarding for devotion excellent- 17111606, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥನವಿನರಣೆಮಾಡಿಬಾಕಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ; ೧-೫೮-೯ ; ೧೦-೬೦-೫ ; 


೧-೬೧-೧೬ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧೫ ; ೩-೩-೨ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕ್ಕಾ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಕೈಥಾತುನಿಗೆ, ಆದೇಚ ಉಸೆದೇಶೇ 
3ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪಾನಕಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋತನುಸೆಸೆರ್ಗೇ ಕ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದ ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು, ಅಜಾಡ್ಯೃತೆ 
ಷಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್ಪ ತಯ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪುನಾತಿ ಪನಿತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೂಜಿ” ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಜ್ಟುಲ್‌ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವುಲ್ಬತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಯುವೋ 
ಪನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೃ್ರಮನಾಗಿ ಅನ ಅಕ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೂ1ಅಕ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅನಾದೇಶಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪಾವಕ, 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅದರೆ ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಕಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾತ್ಯಾತ್ಪೊರ್ಹಸ್ಯಾತೆ ಇದಾಸ್ಯಸುಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಸುದ್ದಿಗಿಂತಲೂ ಪೆರವಾಗಿಲ್ಲದ 
ಬಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇತ್ತಬರಜೇಕಾಗಿಬಂದಕ್ಕೆ ಅದು ಪಾವಕಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕಾತ್ಕಾದಿತ್ತೆಂ ನೇತಿ 
ವಾಚ್ಯೆಂ ವಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀ-ಸೃಧಾತುನಿನಮೇಲೆ 
ಅಸುಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸರಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
"ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ 
[ | 
ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸರಸ್ವತೀ ೧೧ 
ಪೆದಪಾಠೆಃ 
ಜೋದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಚೇತಂತೀ | ಸುಮತೀನಾಂ 


ಯಜ್ಞಂ | ದಧೇ | ಸರಸ್ವ ೧೧! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸೇಯನಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಡೆಥೇ | ಧಾರಿತವತೀ | ಕೇದೈಶೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ 
ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೆತ್ಯವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಚೋಷೆಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ- 
ನಾಮನುಸ್ಕಾತ್ಮೆಣಾಂ ಚೇತಂತೀ | ಶದೀಯೆಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಜ್ಞಾಪಯಂತೀ [| ಚೋದೆಯಿತ್ರೀ | 
ಚುಡ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್ತೈ ಚ್‌ ಚಿತ್ತಾಡಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹೆಲ್ಪೂರ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಪರಿಹಾಣ ಇತ್ಯಶಃ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸಿ ಸುತೆರಾಮೂನಯತ್ಯಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ 
ಪ್ರಿಯೆಮುಚ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ತದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತೆಂ | ಹರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಜೇತೆಂತೀ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಶಪೋ ಜೀಪಶ್ಚ ನಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ಮತ್ವಂ 
ಶತುಶ್ಹಾದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಧಾತ್ವಂತೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಮತಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮತುಸಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಾನ್ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಸ್ಪತೀ- ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಚೋಪದಯಿತ್ರೀ- ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು | ಸುಮತೀನಾಂ-(ಯಜ್ಞಯಾಗಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ) ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ಮನುಷ್ಯರ(ನ್ನು) | ಚೇತೆಂತೀ-(ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳು (ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು) ಯೆಜ್ಞಂ--(ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಧೇಧರಿಸಿರುವಳು (ನೆರವೇರಿಸುವಳು). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಸರಸ್ಸಕೀದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಭಾಹಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವಳು, ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಿಘ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, 


311180 Translation. 


Saraswati, the inspirer of those who speak only the truth and instruc- 
tress of the right-minded has supported the sacrifice: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಉಖಾಸಂಭರಣ (which 
takes place at the new and full moon days) ಏಕಾಸ್ಟಕ (the eighth day after full 
moon) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ 
ಬಲಿಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ಚೋದೆಯಿತ್ರೀ-_ಚುದ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪನು, ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶ್ಚಾತ್ಯರು--118/1/6, 170100 rouse, stimulate, furnish; quickly, hasten, 
hurry, stir, agitate, encourage ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೧೬ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೯) 
ಅನ್ನಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಖುತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದರೆ ನಿಜ ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ One delighting in truth, good word, agreeable speach, truth, praise, 


Bong, receiving good qualities, joy-giving, glorious deed ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೇತೆಂತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಜೊಸದಯಿತ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Perceive, conceive, ೫206181826, inspire ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ Think, 
meditate, contemplate, immagine, observe, 061167 ;, regard ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಅಥನಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, righb-thinking, right- 0608 ನೊದಲಾಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ.-ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನಳು. ಅದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುಕ್ತಿರುವ: 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಜ್ಞ ವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರೆ 
ಫಲನನ್ನು ಸಹ ನಮಗೆ ತ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜೋದಯಿತ್ರಿ(- ಚುದಪ್ರೇರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ, ಲಘೂಪಧ: 
ಗುಣಬಂದು ಜೋದಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಜ್ವುಲ್‌ತೈಚ್‌ೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ 

bo ಹೆಚ್ಚಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ 

ಗಮ್ಮ ಚೋದಿ RS ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಗುಣವಿ ಬಂದು. 

ಆ ತ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಗೆ ಅಯ" ಬಂದರೆ ಚೋದಯಿತ್ಸ 

ಎಂದಿರುವಾಗ " ಖನ್ನೆಭ್ಯೋಜೀೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರಿ (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜುಕಾರನಕಾರಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಶೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಬೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಯಣಾದೇಶಬಂದು. 
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ಜೋದಯಿತ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು-ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉವಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್ಪೂರ್ವಾತೆ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣದಸ್ಥಾತೆ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ್ಯ ವ್ಯ ರ್ಮ ಲೃ ಗಳು ವ್ಯಂಜನದೆ ಮುಂದಿರುವಾಗ ಯವರಲಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪು ಉದಾತ್ತ. 


ಸೂನೈ ತಾನಾಂ-ಊನಸರಿಹಾಣೇಧಾನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಊರ್ನ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸುತರಾಂ ಚತ ಅಪ್ರಿಯಂ (ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ನಿತ್ಶೇಷನಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸುವನು) 


ಎಂದರ್ಥವಾದಾಗ ಸೂನ್‌" ಪದವು ಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಖತಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೂನ್‌ ಚ ತತ್‌ ಖುತಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸೂನೃ ತಂ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪೆರಾಡಿ 
ಶ್ಚ ಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ,ಪರಪದದ ಸ ಬಹೆಲನಾಗಿ ಉದಡಾತ್ತವಾಗು 
ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಸೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಿ, ಸದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು... ಆದಕಾರಣ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರುತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿಕಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಸುವುನಿಲ್ಲ. ಚೇತನ್ತೀ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌-ಅದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಟೆಕೃತೈ ಶಾನಜೆ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಚಿತ್‌--ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ (ಅಕಾರ) ವಿಕರಣಬಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ, ಚೇತ್‌ + 
ಅಅತ್‌- ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪಬಂದಕೆ pl 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉ ಖು ಇ ಇತ್ವಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದನುಂಜಿ ಸ್ತ್ರಿ 

ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಬಸವನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಜೇತತ್‌--ಈ ನ ಅಜಿ Pens 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ಆ) ಅವರ್ಣವನ ನ್ಷು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವಶತೃ ಪ ಶ್ರತ್ಯ್ಯಯಾ 
ವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೀನದೀಸಂಜ್ಞ ಕೆ ವರ್ಣಗಳು ಪ3ಡನಿರುವಾಗೆ 


ಜೀಪ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇತತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಕ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ 
“ಹಲ್ಲ್ಯಾ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬಂದರೆ ಚೇತಪ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಶಷ್‌ 
'ಜೋಪ್ಸು ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶನಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕಸ್ವರ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಚೇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋ&, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರನ್ರು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಮತೀನಾಂ- ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತಿಶಬ್ದನು 
'ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇದರಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ ಕ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ನುಡಾಗಮದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸುಮ 
ಚಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಹಪ್ರಸ್ತನನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಸ 
ne: ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತೀನುಂ ವಿಂಬನ್ಲಿರುವ ನಾಮ ಎಂಬುದು. 
ದಾತ, | ೧೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ I 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ । 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 1 
ಮಹಃ |! ಅರ್ಣಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ಪ್ರ | ಚೇತಯತಿ | ಕೇತುನಾ ॥ 


ಧಿಯಃ | ವಿಶ್ವಾ |:ವಿ | ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿನಿಧಾ ಹಿ ಸರಸ್ವತೀ ವಿಗ್ರಹವದ್ದೇವತಾ ನದೀರೂಪಾ ಚೆ! ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಮ್ಬುಗ್ಸಾ ್ಯಂ 
ವಿಗ್ರಹವತೀ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ |! ಅನಯಾ ತು ನದೀರೂಪಾ ಸ್ರತಿಸಾಡ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ಕೇತುನಾ 
ಹೆರ್ಮಣಾ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಪ್ರೆಭೂತಮುದಕಂ ಪ್ರೆ ಚೇತೆಯೆತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಸಯೆತಿ | ಕಿಂಚೆ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ದೇವತಾರೂಸೇಣ ನಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಟ್ಯನುಸ್ಮೂತೈಸ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ 
ವಿರಾಜತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೆಯತಿ | ಅನುಸ್ಮಾನನಿಷಯಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸೆರ್ವದೋತ್ಪಾದೆಯೆತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ದ್ವಿರೂಪತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ರ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀನದ್ದೇನತಾನಚ್ಚಿ 
ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨-೨೩ | ಇತಿ | ಏಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕನಾಮಸ್ಪರ್ಜಃ ಕ್ಷೋಡೆ ಇತಿ ಸೆಕಿತೆಂ | 
ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಚಸ್ಟ | ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತೆಯತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿವಿರಾಜತಿ | ನಿ. ೧೧-೨೭ | ಇತಿ || 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ | ಮಹದಿತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಃ | ಶಸ್ಯ ರುತ್ತೋತ್ಸಗುಣಾಃ | ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಏಜಃ ಸೆದಾಂತಾದಿತಿ ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಸೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅರ್ಕೀತ್ಯರ್ಜಃ | ಉದಕೇ 
ನುಟ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತೈಸುನ್ಪತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಕೇಶುನಾ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟಕೇ- 
ಹಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಕೃಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಃ | ೬ ॥ | ೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷೆದಾರ್ಥ | 
ಸರ್ರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು | ಕೇತುನಾ- ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುವುದ: 
ರಿಂದ) | ಮಹೋ ಅರ್ಣಿ8-- ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು | ಪ್ರಚೇತೆಯತಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಳು | 


(ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ-_(ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು) ೬ 
ಫಿರಾಜತಿ-_ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪತೀನದಿಯು ಬಹು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುಪುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೌ ಬ ಈ ದೇನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಹ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಜನರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುಕುಕಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೆ ರಿಸುವಳು. 


English Translation. 


Saraswati (river) mamfests herself by her acts (flowing) as a mighty 
river and (in her own form) enlightens peoples’s minds. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆ 
'ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು_ಮಹದರ್ಜಃ ಸೆರಸ್ಕತೀ 
ಪ್ರಜೇತಯಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಯತಿ ಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ್ಯಭಿ 
ನಿರಾಜತಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭). ಸರಸ್ವತಿಯ ನದೀರೂಪವನ್ನೂ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತೆತ್ರೆ 
ಸರಸ್ಪತೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಜ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೨ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದೀರೂಸದಂತೆಯೂ ೩ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜೀವತಾರೂಪದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ-_ಅರ್ಣಶಬ್ದವು ಉದಕಸೂಚಕವಾದ ೧೦೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ನಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ 
ನದಿಗಳಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡನದಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವನ್ನು ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ 
ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಸಿಯು ನೋಡಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ ಬೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ಆ ಖುಹಿಯು ನೋಡಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಬಸು 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕೇತುನಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆಲಸದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿರು 
ವರು, ನದೀಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಅಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರವಾಹ (ರೂಪಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಎಂದೂ ದೇವತಾನರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೀ 
ಪನ (ಪ್ರೇರಣೆ)ಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸರಸ ಸೈ ತೀ ನದಿಯ a 


ನಾಳ s mighty, endless and impetuousifood) ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ನಿಂತೆ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಬರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾತಾ ಸತ್ಯರು Brightness, banner, flag, activity, 


wisdom ಎಂದು $d ಸಿ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾನಿಯು ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
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ಎಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀ 
ಧರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇನಿ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಶೇತುನಾ ಎಂದರಿ 
ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಧಿಯಃ. ಬುದ್ಧಿ, ಅಲೋಚನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ಪಾಮಿಯು ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀದಧರರು ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 7೩೩8228೬ ಎಂಬುವರು ೩೦8 ೦8 66908108 ಎಂದೂ ಡಾ|| ಸರೂಪರವರು Devotions 
thought ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿರಾಜತಿ -- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸಯತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು, 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು ನಿಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮಪುರು 
ಸೈಕವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ shine, preside, govern, brighten ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಿಯೋ 
ನಿರಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ-ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಬರುನುದು, ಸಕಾ ರಕ್ಕೆ ಸೆಸಜ3 
ಹೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ್ಯ ರುಗೆ ಅತೋರೋರಪ್ರ್ಲು ತಾಡಪ್ಪು ತೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೬1೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಮಹೆ-ಉ ಈಗ ಅದ್ದುಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) SN 
ಗುಣಬಂದಕೆ ಮಹೋ ಎಂದಾಗುವುದ8.. ನಂತರ ಅರ್ಣಃ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಏಜಃಸದಾಂತಾದಕಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಪೂರ್ನ್ವಸರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂಶೆಃ ಪಾಪನುಸ್ಯಸೆರ್ಲೇ 
ಸನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
(ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆ) ಬರುವುದು, ನಕಾರಯಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಹ್ರಸ್ಪಾಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಬಂದು " ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ' ಎಂಬೇ ಇರುವುದು. ಜರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಖಯ ಗತೌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 1 (ಅರ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತ ದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಇತ್ಯರ್ಣಃ ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಹು 
ಧಾತುವಿಗೆ "ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ (ಉ. ಸ್ಕೂ ೪-೬೩೬) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಖು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾ 
ಗೆಮನೂ ಬಂದರೆ ಖಹು*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣದಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಬಂದು ಅರ್‌ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ ಸೆಮಾನೆಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಅಖಂಡಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದು ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಫೇತುನಾ, ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯರಾಂತ್ಕ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು | ೧೨ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೆಂಪೂರ್ಣವು. 
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| ಓಂ Il 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆಹ ಫಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಥಮನೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸುರೂಸೇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ದೆಶರ್ಟಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಸಕೃತ್ಸುಂ ದಶೇತೈನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವವನ್ಮಧಥುಚ್ಛೆಂದಸೋ 
.ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ ಚಾನುನೃತ್ತೇಸ್ತೇ ವಿವರ್ಸಿ ಚ್ಛೆಂದಸೀ। ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾಮೃಚಿ ಲಿಂಗದೆರ್ಶನಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾ- 
ರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಸಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಕಾ ಹಾ- 
ನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ನಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತೌ ಶಸ್ತ್ರವ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ತಂ ಚ 
ಶೌನಕೇನ | ಸುರೂಪೆಕೈತ್ನುಮೂತಯೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. 
೫.೨.೫ | ಇತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಸು- 
ಮೂತೆಯ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃ ಚಃ! ಹೋತ್ರಸಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇಹಿ ನೋ 
ದದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ। ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂಕೆಯ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸುರೂಪಕ್ಳೆತ್ನುಮೂತಯೇ ಶಕ್ಷಕ್ರಥಂ | ಆ. ೫-೧೮ | 
“ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ” ॥ 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಖ.ಸಂ. ಭಾಗ1], ಪೇಜು ೨ ನೋಡಿ) ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುವಾಕದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮುಗಿದುವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೪.೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ (1) ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೇ (2) ಆ ಶ್ವೇತಾ 
ನಿಷೀದತ (3) ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಸೆಂ (4) ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿಯಾದ ಮಧುಚೃಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೆಂಬುವನೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಜಹಿಯು- ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನು. ಮೊದಲು ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಚ್ಛೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿ 
೫, ೬,೯, ೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಸಕಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕೈಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ 
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ತ್ರಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಿಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರೆ--ಅಭಿಸ್ಸ ವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಹೋತೃವಿನ 
ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಪ್ಣ ವಸೈಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಸುರುಪಕೈತ್ಲು ಮೂತೆಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೫). ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಎಂದು ಅಭಿಷ್ಣೆ ವೈ ಷ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು--ಸುರೂಪಕೈತ್ಸುಮೂತಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾಸಸಿಂ ರಯಿ 
ಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ (ಐ. ಅ. ೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಸುರೂಸೆಕೈತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳನ್ನೂ, ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಥ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಸುಮೂತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸಣತ್ರವ್ಛು- ಹೋತ್ಸೆ ಕಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ದದಿಃ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೇ ಇತಿ (ಆ.ಸೂ. ೭-೪) ಎಂದರೆ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೮೧-೭) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೇ (೧-೪-೧) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗಸುರೂಪಕ್ಕತ್ಸು 
ಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ತೆಕ್ಷನ್ರಥೆಂ ಸುವೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧ಗೆ-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ 
(ಆ. ಸೂ. ೫-೧೮) ಎಂದರ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುಣೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
WH Wo il 


ಸೂಕ್ತ ೪ 
| ಮುಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ ೪ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ಪ, ೮ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ ॥ 
ಯಸ. _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
il ಛೆಂದಕ---ಗಾಯತ್ರಿ Il 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಸುದುಘಾಮಿನ ಗೋದುಹೇ | 
ಜುಹೂಮಸಿ ದೃವಿದ್ಯನಿ Wen 
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ಪದಪಾಠೆಃ | 
| 
'ಸುರೊಪಃಕೃತ್ನುಂ | ಊತಯೇ | ಸುದುಘಾಂಇವ | ಗೋದುಹೇ ॥ 


ಉಹೂಮಿ | ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ I ೧ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುರೂಸಕ್ಸತ್ನುಂ ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರೆಮೂತೆಯೇಇಸ್ಮ- 
ದ್ರೆಕ್ಸಾರ್ಥೆಂ ದೈನಿ ದ್ಯವಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜುಹೂಮಸಿ | ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗೋದುಹೇ 
ಗೋಡುಗರ್ಥೆಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಸುಷ್ಟು ದೋಗ್ಲಿ_(ಂ ಗಾಮಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೋರ್ಯೋ 
ದೋಗ್ಧಾ ಶದರ್ಥಂ ಕಸ್ಕಾಭಿಮುಖೇನ ದೋಹನೀಯೊಂ ಗಾಮಾಹ್ವೆಯೆತಿ ತದೈತ್‌ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ವಾಜೆಕಸ್ಟಹರ್ನಾಮಸು ದೃವಿದ್ಯನೀತಿ ಸಕಿತಂ | ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ | ಕರೋತೀತಿ ಕೃತ್ಯುಃ | ಕೈಹ- 
0೫81 ಉ. ೩.೩೦ | *ಿತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋ 
ವಾತ್ತೆ: | ಊತಯೇ | ಅನತೇರ್ಧಾತೋರುದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ- 
ಶೀರ್ತೆಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುದುಘಾಂ | ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಧ ಇತಿ- 
ಸುದುಘಾ | ದುಹಃ ಕೆಬ್ರಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦] ಇತಿ ಕೆಸ್ಪ್ರತೈಯೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | *ತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಕಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ಟರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸುಶಜ್ಹೇನ ಗತಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸಂ ಜೇತೀವಸಮಾಸೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಗಾಂ ದೋಗ್ಳ್ಭೀತಿ ಗೋಧುಕ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕಿಸ್‌ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಹೂಯೆತೇ- 
ರ್ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ಪಾ- ಪಾ. ೨-೪-೭೬ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಚೆ | ಸಾ- ೬.೧.೩೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಕಾರಣಸ್ಯ ಹೂಯೆತೇಃ ಪ್ರಾಗೇವ ದ್ವಿರ್ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಸಂ | ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ತತಃ ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಸಃ | ಸಾ. ೩.೪.೫೯ | ಚುತ್ತೆಜಶ್ತೇ | ಪಾ. ೭-೪-೬೨ | 
೮-೪-೫೩ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ: | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರಾಗಮಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಸ್ಕೋ- 
ದಾಕ್ರತ್ವಂ | ದೃನಿ ವೈನಿ! ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ತಸ್ಕೆ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ | ಪಾ. ೮-೧-೨ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ | ಪಾ. 
೮-೧-೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾನುವಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋದುಹೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುದುಘಾಮಿವ- ಹಾಲುಕರೆಯುವ (ಅಥವಾ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ- ಒಳ್ಳೆಯ (ಸುಂದರವಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
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ಮಾಡುನ (ಇಂದ್ರನನ್ನು). | ಊತಯೇ.--(ನನ್ಮು) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ದೈವಿದ್ಯಪಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಹೂ 
ಮಸಿ__ಆಹ್ವಾನವತಾಡುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೆಸುವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ (ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation, 


We invoke the performer of beautiful actions (Indra) day by day for 
our protection like a good milch-cow for the purpose of milking: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸುರೂಪೆಕೃತ್ಸುಂ--ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ-ಶೋಭನರೂಪೋಷೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಡriಗೆಕhಿ ಮತ್ತು 1180060201 ಎಂಬುವರು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ,  ಈ:೩8877೩22 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು" He who knows to perform 
beautiful things ” --ಸುಂದರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದೂ [20d ಸಂಡಿತನು- 
೪ Creater of beautiful forms ''. ಸುಂದರ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು--"" when he assumes bis good forms or he who 
shows himself from his best 8106 ”— ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | 


ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಏಭೂವ ತೆಡಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ನಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು“ He has become suitable to every 


form ; this true form of his is to be recognised again and again. Indra assumes 
many forms by virtue of his mysterious power ; for, ten hundred horses have 
been yoked for him ”— ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು 
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ರೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಜೋಭನೀತಿ ಮಾಯೊಃ ಕೈಣ್ತೂನಸ್ತನ್ನಂ೧ಸೆರಿ ಸ್ವಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿವ೨ಣೆ ಇರುವುದು 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯಾವಂತಿ ಕಾನಿಚಿದ್ರೊಪಾಣಿ ಮಘುವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಭನಿತುನಿಚ್ಛತಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧೇನ ಬೋಭಸೀತಿ ಪುನಃಪುನ- 
ರ್ಭವತೀತಿ | ಕಥಂ? ಮಾಯಾ ಕೈಷ್ಣಾನಃ ಇದಂ ಭವಾಮೀದಂ ಭವಾ- 
ನಿಾತ್ರೇವಂ "" ತೆನ್ನೆಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ” ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ಶತ್ತದಾಕೃತ್ಯಾನೇಕೆನಿಧಾಂ 
ನಿಕುರ್ವಾಣಃ | ತೇನಾಸುವಚಿಂತೈಸಪ್ರಭೂನತ್ವಾಚ್ಛ ಕ್ಲೋತಿ ತತ್ತದ್ರೂಪೆ- 
ಮಾವೇಷ್ಟುಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸಲು 
ಎಂದರೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು. ಶತ್ರುಸಂಹಾರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಭಕ್ತರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುವ ಜನರೆ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನುಸಲ್ಲಿಸುವಾಗೆ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುರಣಸೆಕೈತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಸಡತ್ರಿ 
ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹ್ವಾನನಾಡುವುನಸರಿಂವ ಇಂದ್ರನ ತನ್ನ ನವಣಖಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾ.ಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಯು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹೆದು. ಕೃತ್ನುಶಬ್ದವ್ತು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲೋಕಕೃತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಸದನವು 


ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ವೃಷಣಂ ಸೈತ್ಸು ಸಾಸೆಹಿಂ | 

ಉ ಲೋಕ ಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ || (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೪) 
ಶಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೆ ಉ ಲೋಕೆಕೃತ್ನುನಿಣಮಹೇ | 
ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮಹೀಃ || (ಜು. ಸಂ. ೯-೨-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಜಕ್ಳ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಪದವು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಊತೆಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಇದರ ರೂಸಾಂತರಗಳಾಡೆ 
ಊತೆಯಃ, ಊತಿಃ ಊರಶಿಭಿಃ, ಊತಿಂ ಊತಿಷು ಊತ ಊತೀಃ, ಊತ್ಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳತಿ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೩) ಊತಿ8--ಅನನಂ ಎಂಡು ಹೇಳಿ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ.ಯೆಥೋತೆಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯೆ ವರ್ಶಯಾಮಸಿ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಎಂಬ ಉ ಬಾಹಂಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಊತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯ, ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಂತಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಶತ್ರುಗ ಳಿಂದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಆಭಯವನ್ನು ಟುವನಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 
ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಹನೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಂ [ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೧) 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಪೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೨) 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 
ಸುಮುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ-- ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಥವಾ. 
ಇದೇ ಆರ್ಥಪ್ರ ಳ್ಳ ಉಪವಾನವು (ಲುಪ್ತೊ (ಸಮಾ) ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಉಸಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ La ವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯೆಂ ಸುಡುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರನಸ್ಯವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೪) 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೈತಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦} 
ಉಪಹ್ಹಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತದೋಹದೇನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫ್ರಿ ಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ: 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೆಂದಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯವಿವ್ಯವಿ- ಪ್ರಕಿದಿನವೂ. ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೪) ಒಂದು ಶಬ್ದವು. 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾ..-ದಿನೇದಿನೇ, ಅಹರಹ, 
ಮಾಸಿಐಎಹಸ್ಕಿ ಜ್ಞ (ಯಜ್ಞೇ, ಭರೇಭರೇ ಕವೇೇಹವೇ ದಮೇದಮೇ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸುರೂಪ ಫೃಳ್ಹುಂ-ರು ಶಬ್ಬೇ-ಧಾತು, ಇದರಮುಂದೆ ಖಷ್ಟ ಶಿಲ್ಪ ಶಸ್ಟ್ರ ಬಾಷ್ಪ ರೂಪೆ ಪರ್ನೆ 
ಶಲ್ಪಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೩೦೮) ಖನು ಆವದಾಂಣೇ, ಶೀಲಸಮಾಧ್ಯೌ ಶಸುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಬಾಧ್ಯ ಲೋಡನೇ 
ಪುಶಬ್ಬೇ, ಪೂಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ತಲಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕರಣೇ, ಈ ಏಳು ಧಾತುಗಳಮುಂದೆ ಪ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ 


೨92೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ ೪್ಮ 


'ಯವೂ, ಕೆಲವುಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ರುಸ, ಈಗೆ 
ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ರೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ; ರೂಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಟೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹತ್ರು. 
ಅಂದರೆ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ರೂನ, ಎಂದು ಹೆಳರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರೂಸಂ 
ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಸುರೂಸಂ ಎಂದುಗುವನುನು. ಸುರೂಸಕ್ಯ ಕೃ ಕೃತ್ನು ಃ ಎಂದು ನಂತತೆ 
ಸಹ್ಟೀಸಮಾಸ, ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ನುಃ- ಕೃಹನಿಭ್ಯೂ ಕ್ಲುಃ  (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಡುಕೃ ಇನ 

ಕರಣೇ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಸು ಸಕುಚ? ಕು ಬಂದರೆ-ಕೃ*ನು ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ಧರಿಂದ ತಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲೆ: (ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂದು ತಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಯದ್ಯಸಿ ನಿಧಿಸಿಜ್ಕೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹನ್‌-ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಕು -ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು ಹತ್ತು8 ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. 


ಆದರೂ ತಕಾರಪಾಠ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ Wed ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪ ಎಂಡೆ ತಾನ "ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾ 


ಉದಾತ್ತ-ಫ -ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದ ನಂತರ ಆವ್ಯುದೂತ್ತಶ ತ್ರಶ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲು ೫0151186 ಊಕಾರ ಅನುದುತ್ತ. ಅತು ರೊಸ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಬಂದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದನು, (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 


ಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದು ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನರಸು- ಗ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೂಸ ಎಂಬುದು 


ಅಂತೋದಾಶ್ರ. ನಿಕ್ಕ ಎರಡು ಸ್ಥ ಕರಗಳೂ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು- ಕೃತ್ನುಶಬ್ಬದನ್ಲಿ ತ್ಸುಸ್ರ 
ತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದು ಟಾ ದಿಂದ ಕೈ ಎಂಬುದು ಹಸತ ತ್ನುಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ ತೃ-ಸುರೂ ನಸ್ಯ 
ಕೃ ತ್ನುಃ ಎಂದು ಷಷ್ಠಿ (ಸಮಾಸ ೫ ಸುರೂಸಕ್ಕ ತ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 
ಬ ಸುರೂಪಕ್ಕತ್ನು- ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನನ ಅನು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು್‌ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃತ್ನು ಅಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಿಸೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನ್ನ ಎಂಬಳ್ಲಿಯ ಉನಾತ್ತ ಉಕಾತ-ಅರ್ನು ನ 
ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ್ಯ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಪೂರ್ಟರೂಪದಿಂದ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ 
ತ್ರೆ ೇನೋದಾತ್ರ ಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದ್ಕು ಏನಂಚ ಸುರೊಕೈತ್ಸುಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ನು ನ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕ ಅಚ್ಚುಗಳು ಅನುದಾತ್ತ ಗಳು ಎಂದು ವಿಪ ರ್ನಬ್ಬಿ ತು.  ಊಕೆಯೇ-ಊತಿ 
'ಯೂತಿಜೂತಿ-ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಕ್ಕೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಮಂತ್ರೆ ನೈಷ ಷಸಚಿವುನನಿದ ಭೂನೀರಾ 
ಉದಾತ್ಮೆಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ರೆಸೂತ್ರೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಿ ಸದವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃ ತ ಊತಿ, ಇತ್ಯಾದಿರ್ಕ್ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿ ನ್ದ ೦ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುನುನು. ಅನು Sd ಗಳಂಗುಪುತ್ತು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಊತಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ನ ಸ್ರತೃಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ಸವ್ಯನಿ (ಸಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಶ್‌ ಬಂದರೆ ಊತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದಲ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ ಶಿ ರದಿಂದಲೂ ಬಾಧೆಬರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ಸರನಿಲ್ಲಜೇಕಾಗಿ ಬಂದಕೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ತಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಊ-ಎಂಬುದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಅನು 
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ಥಾತ್ರ-ಊತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀನವಿಭಕ್ತಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚ್ಚಿದರೆ-.ಊತಿ*ಎ ಈಗ ಹೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ.ಸ್ಲೂ 
೭೬-೩೧೧೧) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ ಇಕಾರ.ಹ್ರಸ್ತ ಉಕಾರೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭ-ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ-ಇಂತಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಸಯಕಿ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗುಣಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ. ಊಶೇ-ಏಿ-ಅಯಾದೇ. ಊತಯೇ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ-ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ 
ಗುಣವು ಉದಾತ್ಮವಾದ ತಿ-ಯ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಖ್‌ 
ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅಂತು ಊತೆಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚ ಅನು 
ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ, ಮೂರನೆಯದು "ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಉದಾತ್ಮದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು. ಸುದು ಘಾ0:-- 
ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಬೇ (ಜೆನ್ನ್ಟಾಗಿಕಕಿಯುವುದು) ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂ?ಸೇಃ ಧಾತುವಿಗೆ ದೆಹೆಃಕೆಬ'ಫೌಳ್ಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದುಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆವುನು ದುಹ್‌ 
ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದುಹ್‌-4 ಅ-ಇದರಿಂದರೇ ಹಗೆ ಘಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದುಫ್‌1 ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
4 ಅನುದಾತ್ತಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದುಹ್‌ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುಪುದು. ಸು ಶಬ್ದದೊದಿಗೆ ದುಘ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಹೆಸೆದಾತ್ಫತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವೇ ಫಿಲ್ಲವುದು, ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಾನ್‌ ಬಂದರೆ ಸುದುಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು ' ಸುದುಫಾಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕನಚೆನಾಂತಕ್ಕೆ ಇನೇನೆ 
ಸಮಾಸೋ ನಿಭಕ್ಟ್ಯೈೇಲೋಸಃ ಪೂರ್ನ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನಪ್ರಕಾರ ಇನಶಬ್ಬಡೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದೇಸ್ವರವೇ ಇರುವುದು. ಗೋದುಹೇ:--ಗಾಂದೋಗ್ಟಿ (ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ) 
'ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದಹ ಯುಜ ವಿದ ಭಿದೆ ಚೈದ ಜಿನೀರಾಜಾವುಖಷಪೆಸರ್ಗೇಸಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಷದ್ದೂ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇನು, ಷೂಜ”ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ, ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರೀತ್ಕೌ 
ದ್ರುಹೆ ಜಿಫೌಂಸಾಯಾಂ ದುಹಪ್ರಪೂರಣೇ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಯುಜ ಸನಾಧ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ನಿದ ನಿಚಾರಣೇ 
ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾಸಣ ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯ ಣೀಜಪ್ರಾಪಣೇೆ ರಾಜ್ಯದೀಪ್ತೌ 
-ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದುಹ್‌ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರವೇ 
ಏರುವುದು. 


ಜುಹೂಮಸಿ :--ಣ್ಟೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಭ್ಹ್ಯಾದಿ (೧ನೆ) ಗಣನಲ್ಲಿರುವುದು. 
“ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಹ್ರೇಮನಸ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ಬರುವ ಶಸ್‌ (ಅ) 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವು (ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಏರುವ 
ಲೋನೆ) ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುಮೃ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಸಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ನಾರಣೆ ಬಂದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಚ್ಛರಿತ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು " ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ 
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ಕಾರಣವಾದ ಹ್ರೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹು-ಏ್‌ 


ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ಈಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ಚಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸಬಂದರೆ ಹು? 
ಮಸಿ ಆಗುವುದು. "ಹಲಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಸಂಸ್ರಸಾ 
ರಣವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಿಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ಹೂ4ನುಸ್‌ ಈಗ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದರೆ ಹೂ?ಹೊ-4ಮಸ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ಹು--ಹೂರ ಮಸ್‌ ಕುಹೋತ್ಹುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ 
ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಜವರ್ಗವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕಾರ ಬಂದರೆ ಆಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಖಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚೆರ್‌ ನರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ ಜು4ಹೊ-4 ಮಸ್‌ ಇದೆಂತೋಮಸಿ 
(ಪ.ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕ್‌ ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬಂದರೆ 
* ಜಹೂಮಸಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. 


ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ:-- ದ್ಯುತ-ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು-ಇದರಮುಂದೆ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬಲಿ 
1) 


ಬಹುಲಗ್ರ ೫ಣನಿದುವುದರಿಂದ ಜೋಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭಬ್ಬೋಜೀದೀಕ್ಷಿತರು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗನೇರ್ಡ್ಯೋಃ 
(ಉ. ಸು. ೨-೨5೬ ) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹುಲಕಾದ್ಯುತೇರನಿ ದ್ಥೌಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂಜಿ ಡೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಭೋಜದೇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ರುವನು. 
ಜ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಥಿಷ8 (ಉ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯವಿ-ನಿತ್ಯನೀ 


ಪ್ಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಬಂದರೆ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ. ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. 


? ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ (ದ್ವಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಅನುದಾತ್ತ 
ಇರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದೃನಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ, ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಪ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ಹಬ 
ಗೋದಾ ಇದ್ರೇವತೋ ಮದಃ । ೨ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಸ | ನಃ।ಸವನಾ |ಆ| ಗಹಿ] ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮ 5 ಪಾಃ | ಪಿಬ॥ 


ಗೋ3ದಾಃ | ಇತ್‌ ರೇನತಃ | ಮದ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಪಾತರಿಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಾತೆುಂ ನೋಂಸ್ಕದಡೀಯೊನಿ ಸವನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸ್ರೆತ್ಯುಸೆ ಸಮಾಸ ಆಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 
ಶೇನತೋ ಧನವತಸ್ತವ ಮದೋ ಹರ್ಸೋ ಗೋದಾ ಇದ್ಲೋಪ್ರದಡೆ ಏನ | ತ್ವಯಿ ಹೃಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಗಾವೋ ಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪ | ನಿಸಾತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸವನಾ | ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮ 
ಏಷ್ಜಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೬-೧೧೭ | ಸುಪೋ ಡುದೇಶಸ್ಟ್ರಿಲೋಪಕ್ಟ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶನೊ; ಲುಕ್‌ 
ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮುಕಾರಲೋಸಃ | ಅತೋ ಹೇಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಲುತಿ ಕರ್ತನ್ಯೇನಸಿದವಡತ್ರಾಭಾತ' | ಸಾ. ೬.೪-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೊಟಸಿದ್ದವದ್ಭವತಿ | ಸೋಮ ಸಾ | ಆನಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆಃತಿ 
ಫಿಘಾತಃ | ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇಸಿ ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷಯೊ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಸಿಬೇತೈಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | 
ನ ಚೆ ಸೂರ್ನಸ್ಯಾಪಿ ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾನೇನಾನಿಸೈವಣನನತ್ತೆ ;0 | ಅಸುವರ್ಥ್ಯೇನ ತೆಡೆಭುವುತ್‌ | ಗಾಂ 
ವದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ | ಕೈಷ್ಣೆ | ಷಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕ್ರಸೆಂ ಪೆನನುಸಿ ಸೂಸು ಬುಧಿತ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸೆಡೆ- 
ವಿಧಿತ್ನಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಫ್ಟನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪ | ಇತಿ ನಿಚ' | ಕಿಸಿ ಹಿ ಘುವಣಸ್ಥೇತ್ಯಾಡಿನಾ 
ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಧೂತೋರಾಕಾರಸ್ಕೇತ್ವೆಂ ಸ್ಯುತ' | ರೇನುನ' | ರಯಿರ್ಧನನಸ್ಕಿಸ್ತೀತಿ ವುತುಸ' | 
ಹ್ರಸ್ನೆನುಡ್ಸಾ,್ಯಂ ಮತುಷ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ಮುತೆಬುದುತ್ತಃ | ಭಂದೆಸೀರಃ | ಸಾ. ೮-೨-೧೫! 
ಇತಿ ವತ್ವೆಂ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೬.೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸೆಂಸ್ರೆಸಂರಣಿಸೆರಪೂರ್ನತ್ತೇ 
ಸುಣಶ್ಚ | ಮವ | ಮದೋಂನುಷೆಸರ್ಗೇ | ಪಾ ೩-೩-೬೭ | ಇತೈಪ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ರಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಸಾಃ--ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸವನಾ-ಯಜ್ಞದನ್ನಿ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಖಉಪಾಗಹಿ-_ಬರುವವನಾಗು | (ಅಸ್ಲಿಗೆ ಬಂದು) ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ_ಪಾನಮಾಡು | 
ಶೇವತಃ- -ಧನಾದ್ಯ್ಯೆಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ] (ಸೋಮಪಾನಧಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಮದಃ- ಸಂತೋಷವು 
ಗೋದಾ(ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಷಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬಂದು ನಾವು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಕಾಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಪುಂಟಾಗಿ 
ಖಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ್ಕ ನಾದ ನೀನು ನನುಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು) ಕೊಡುವವನಾಗುವೆ. 
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English Translation. 


0 50208-611000 come hither to our Sacrifices and Partake of the 
Soma; you being rich the satisfaction you get from drinking Soma 1s verily the 
cause of the gift of cattle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಉಪ ಆ ಗಹಿ. ಉಸ-ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ. ಆ ಗಹಿ... ಬಾ, 
ಬರುವವನಾಗು. 


ಸವನಾ-ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮ ಏಷ್ಕಿತಿ ಸವನಾನಿ (ಸವನಾ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ) ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನನೆಂದರಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸವನಕರ್ಮವಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯಪು ಭಂ 
ಆಗಿರುವುದು. 


ಗೋದಾ8- ಗಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ ಗೋಪ್ರದಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಫೊಡುನವನು. ಇದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾಃ--ದಾಃ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನರವಾದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧೭ ಇರುವುವು 


ಅಶ್ಚದಾಃ | ಆತ್ಮೆದಾ: | ಓಜೋದಾಃ | ಗೋದಾಃ | ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ | ಧನೆದಾ8 | ಬಲದಾಃ | 
ಭೂರಿದಾಃ | ವಸ್ತ್ರದಾಃ | ನಾಜದಾಃ | ವಾಸೋದಾ8 | ಸಹೋದಾಃ | ಸಹಸ್ರೆದಾಃ | ಸುದಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯದಾಃ | ಭೂರಿದಾ8 [| 


ಇತ್‌ ಏವ. ಉದಾ-ಇಂದ್ರಃ ಗೋದಾ&--ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿರುವನು. 
ಆದರೆ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರೆಃ ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ರೇವತಃ--ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ರೇನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಕೇವತೆ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಧನವುಳ್ಳ ವನ 
(ಇಂದ್ರನ) ಎಂದರ್ಥವು. ' | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಪ. ಇದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾಠಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ (ಹಿನೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸವನಾ- ಸೂಯತೇ ಸೋಮಃ ಏಸ್ವಿತಿಸವನಾಸಿ. (ಯಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಫೀಡಿಸ 
ಲೃಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸವನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಖ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಸು?ಯು. ಧಾತ್ಚಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಟುವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 
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ಯುವೋರನಾಶಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಬಂದರೆ ಸು; ಅನ, ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು. 
ಬಂದರೆ ಸವನ ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಸವನೆ.ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟ್ರೀಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದು ಸವನಾ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಗಹಿಃ--ಗಮ್ಮೂ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಏನಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಗರ್‌ಸಿ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಅ) ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು- 
ಅದು ಸಿತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಿ ಗೈ ಹಿ, ಬಂದರೆ ಗಮ್‌₹ಹ್ಯಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅಹಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ನಯವು ಜಂತ್ರಾ.ಸವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದು ಔ8ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಗೆ*ಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ ವಿನ ಅಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿಗೆ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರಸ್ತಾ 
ಶಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಸಿದ್ದೆವದೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ನೂ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಆಭೀಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರಪು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಅನುದಾತ್ತೋಸಷೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩)೭ ಎಂಬ ಆಭೀಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಅಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಈಗ ಮಕಾರ 
ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ (೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ. 
ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿಜ್ಜಶಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬುದಕೂ 

ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಚರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬಂದರೆ ಅವಿದ್ಯ, 
ಮಾನವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ॥8' ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸೋಮಸ್ಯ” ಎಂಬು. 
ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಾಂ, ದದಾತಿ ಇತಿ ಗೋದಾಃ ( ಹಸುವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ) 
ಡುದಾಳ್‌ದಾನೇ ಎಂಬ «ದಾ' ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಕೈಸ್‌ಚ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
* ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಪ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತ ಅಥವಾ. 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪದವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ. ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿಯು ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತವಿಧಿಯು. | ಹೀಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
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ಒಪ್ಪದೇ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಫೃಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿಸಾಂಹೆಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) 
ಪಾಪ್‌, ದೈಪ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ದ್ಯಾ ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಿ. ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕೈ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಜಠಿತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಫರವಾಗಿರುವಾಗ 4 ಈ ' ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ «ದಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹಲಾಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ « ಈ ' ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತ್ವವು ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ « ಅನಲ್ವಿಧೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವದಿಂದ ಹಲಾದಿತ್ವವನ್ನು ತರಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ... « ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಇದು ವಿಧಾಯಕನೆಂದೂ ನಿಯಾ 
ಮಕನೆಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
4 ಅತೃಣೇಟ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ « ತೈಣಹಇಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಯೂ ಪಿತ್ತೂ ಆಡೆ 


ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಇಮಾಗಮವು, ಲಜ” ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪೆ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ( ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿತ್ವವು 


ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರಲಾರದೆಂದು ಶಂಕೆಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ವರ್ಣಾಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. « ಗವೇಹಿತಂ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಳೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಏಚ್ಛಿಗೆ ಆಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಲುಸ್ತವಾದ ಏ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋ ಶಬ್ದದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇ ಕಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
* ಕಲಾದ*ೌಹಿತಿ' ಎಂದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ, « ವಣಾಶ್ರಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಢೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ತಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಹಲಾಪಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರತ್ವನ್ರು 
ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಇಮಾಗಮ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ, "ಘುಮಾಸ್ಕಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ರು ಆದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಿಯಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಸ್ಥಾನಿವತ್ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರವು ¢ ಸಿದ್ದೇ ಸತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವೋ ಅದೇ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುನ್ರದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ "ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಶೋಭನಾಃ ದೃಷದಃ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೃಷತ್ಪ್ರಾಸಾದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂತತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ | ಅದನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
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ಇರುವ ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಮನ್ನ್ನಂವು, ಅಸಂತವೂ ಸಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು- 
ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು, ದೃಷ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಿ ಬಂದು ಅಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದೃಷದ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವ ತಃ ಅಸಂತವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯೆಯ. 
ಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತರಲಾಗುಖದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಈತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ತುತಃ, ಧ್ಯಾಪ್ಯೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
* ಧೀರ್ಧ್ಯ್ಯಾಯಶೇರ್ದಧಾಶೇರ್ವಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ "ಧಾ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್ಸಸ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಅಭ್ಯುಸಗತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಲಿ ಎಂಬ 
ದಕ್ಕೆ ಅನಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು ಏ ವಂಚ, "ಘುಮಾಸ್ಕಾ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಃ 
ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ, ಘುಮಾಸ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈತ್ವಬರುವುದು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏವಂಚ, ಗೋದಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ 
ಶಿತ್ತಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈತ್ವಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಹೀಗಾದಕ್ಕೆ ಶಂಸ್ಥಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಬಾಬಗೋಭೂ. (ಪಾ. ಸೂ-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸನ್ಯೇಷ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ದರೆ ಈತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್‌ ಐರುವುದೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು 
"ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದದಾತೇರ್ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು. 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಹಲ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕ್ಲಿ ಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಈತ್ವ ಬರುವು. 
ಹ ಏವಂಚ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಬೃ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈತ್ವೇನಕಾರಸ್ರತಿಷೇಧೋವಕ್ತ ನ ಘೃತಂ ಫೃತೆಸಾ ರ ಇತಿ 
ದರ್ಶನಾತ್‌, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೈಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಈತ್ವವು ಪ್ರನರ್ತಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಈ 
ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರಂಭ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಫಲ್ಫೆಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ಪಾದಿ ಧಾತುಗಳ: 
ಮುಂಜೆ, ಕ್ವಿಪ್ಪೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದಧಾಶೇರ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವೇ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರಾಭಿಮತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾದಿಧಾ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವ್ವಿ ಪ್‌ಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಬಾಧಕನಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇಕಿ ರೇವಾನ್‌ 
(ಹಣವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದಾಗ ರಯಿಸಮತ್ತ್‌-"ಭಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ರೇಫದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ 
_ರಯಿ-- ವತ್‌-ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೬-೧-ನಾ. ೬) ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ 


ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ "ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು *ಆದ್ಲುಣಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರ, ರೇನತ್‌-ಪ್ರ ಥಮೈೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೇವಾನ್‌-ಇಲ್ಲಿ ರಯಿನುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಹ ಸ್ವಸುಡ್ಸಾ 50 ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಅಂಶೋದಾತ್ತಹ್ರಸ್ನ ಸ್ವವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
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ಶಬ್ದ, ನುಟ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್ಪು ಉದಾತ್ತ.- 
ಮದಃ-"ಮಡೋನುಸೆಸೆರ್ಗೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಸಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂತವು ಉಸಪದನಾಗಿರುವಾಗ 
ಮದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ-"ಅಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪ್ರಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ಹರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತ ॥ ೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ 
ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಃ 


| | 
ನನಾ ನೋ ಅತಿ ಖ್ಯ ಆ ಗಹಿ ॥೩ | 


| ಸೆದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಥ | ತೇ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಸು5ಮತೀನಾಂ 


| 
ಮಾ |ನಃ! ಅತಿ | ಖ್ಯಃ। ಆ| ಗಹಿ 1 ೩.॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಂಶಮಾನಾಮಂತಿಕೆತಮಾನಾಮತಿಶಯೇನೆ 
ಸಮಾಸೆವರ್ತಿನಾಂ ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭೆನಮತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೋಭನಸ್ಸೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ. 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿದ್ಯಾಮ | ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಜಾನೀಯಾಮ | ಯೆಚ್ಚಾ | ಸುಮತೀನಾಂ | ಕೋಭನೆ- 
ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನನಿಷಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಬುದ್ಧಿ ಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ಮರೇಮೇತೈರ್ಥಃ | ತೈಮನಿ ನೋಳತಿ ಮಾಖ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನಶಿಕ್ರವ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ತ್ವತ್ಸೃರೂಸಂ ಮಾ 
ಪ್ರಕಥಯ | ಕಿಂತ್ಸಾ ಗಹ್ಯಸ್ಮಾನೇನಾಗಚ್ಛ | ಅಥೇತಿ ನಿಷಾಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಾ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತೆನುಸ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | 
ತಮೇ ತಾಜೇಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೯-೯ | ಇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ಅಂತೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಂತಿಕೆಃ ಸಮಾಪಃ | 
ಅತ ಇನಿಶನಾನಿಕಿ ಶನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ॥ ದೂರೋತ್ತರ್ಷಸ್ಯ ಹೈವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಾಮಾ- 
ಪ್ಯೋತ್ಕರ್ಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪಃ ಸ ಏವ ತಸ್ಯಾಂತ ಇತ್ಯಂತವತ್ತ್ಯಾತ್ಸಮೀಪಮಂತಿಳೆ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ಯಾಮ | ನೇತ್ತೇರ್ಲಿಜ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪಂಸ್ಕೈಸೆದೇಷೂದೂತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಡುದಾತ್ರ: | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾ ತಿ ಜ್ಞತಿಣ ಇತಿ ನ ನಿಘೌತೆಃ | .ಸುಮತೀನಇಂ | 


ಮನೊ 


ಮತಿಶಬ್ದೇ ಕ್ರಿನಂತೆಟಪಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಿಮನನಿವಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ 1 
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ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭೆನಾ ನುತಿರ್ಯೇಷೂಂ ಶೇ ಸುಮಶೆಯೆ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ನಸೆಡೆ- 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಾಸೆನಾದೇನ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭನಾ ಮತೆಯೆಃ ಸುಮತೆಯ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಥಾರಯೇಉಸೈವ್ಯಯಸೂರ್ವಹೆದಪ್ರೆಕ್ಳೆತಿಸ್ಟರಾಪನಾದಃ | ಕೃಮುತ್ತರಸೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಂ- 
`ತೋಡಾತ್ತತೈನ | ಅತೋ ಮತುಸಿ ಪ್ರಸ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತಾಚ್ಜೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಯ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯ- 
ತೆರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಖ್ಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಖು ಸಿಸ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ಕಿಖ್ಯುತಿಭ್ಯೋ€ಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ಇತಿ ಟ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ.೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಶೋಸೆಃ | 
ಇತೆಶ್ನ | ಹಾ. ೩೪-೧೦೦ | ಇಶೀಕಾರಲೋಪೋ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗೌ | ನ ವೂಜ್‌ಯೋಣೇ | ಹಾ. ೬-೪-೭೪1 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಹೇರ್ಜಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಕೋಸೆ- 
ದೇಶೇತಿ ಮಕಾರಲೋಸೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ತಾ ಭಾದಿತೈಸಿದ್ದತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಉಗ್ಗ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
—ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯಂ--ನಾವು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಅಂತೆ 
ಮಾನಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾನದನ್ಲಿರುವ | ಸುಮತೀನಾಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ (ನಿವೇಕಿಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರ) ಮನುಷ್ಯರ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕ್ಟೊಂಡು) | ನಿಡ್ಯಾಮ- ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ (ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವಿಷಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆನಾಡುತ್ತೇನೆ)! 
(ನೀನು ಸಹ) ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿ ಬಿಟ್ಟು (ಇತರರಿಗೆ) | ಮಾ ಖ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಹೇಳಬೇಡ | 
ಆ ಗಹಿ-(ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೇಲ)ಿ ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಸಾನಾನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸನಿನಾಸದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳಯ ಬುದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ, (ತಿಳುವಳಿಕೆ) ೪ಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನೀನು ಬರಬೇಕು. ಇತರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡ ಮತ್ತೂ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


We recognize you in the midst of the right-minded who are nearest 80 
you; come to us; do not reveal yourself to others. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಕಠಿನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 


ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತಗರೂ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾ 


ಹಾರಸದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬಕಿದಿದಾಕೆ. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸ 
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ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಮಾ ನೋ ಅತಿ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಲೋಪಬರುವುದೆಂದೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುನುಡೆಂ ದೋ ಖಯಸಿಯು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುನುದು. ಇಂತಹ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಜೀಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಉದಾ-ಸಚಸ್ವ-ಸಚಸ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೯) ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರುಧಿೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಪೃಚ್ಛ--ಪೃಚ್ಛಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪) ಪಿಬ-ಹಿಬಾ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. (ಸೇ. 81 ನೋಡಿ) ಮಾ-- ಫಿಷೇ 
ಧಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು. ಬೇಡ ಎಂದರ್ಥನು.ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ | ಅತಿ--ವಿನಹ್ಕ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರತು, Beyond: besides 60. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿರಾತ ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
'ದಾತ್ತ "ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು.ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಅಥಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತಮಾನಾಂ, ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ (ಅವಧಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) 
ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತ ಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತೆ 
ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಮುಂದಿ ಇನಿ, ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು, ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಶಸ್ಯೇಕ8' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತ--ಇಕ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮)ತ್‌ ಮುಂದಿರುವ "ಅಗೆ ಲೋನ ಬಂದರೆ ಅಂತಿಕ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 
ದೂರದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಿಖಾಸದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕಾದರೋ ಯಾವುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಧಿಯಾಗುವುದು., ಅಂತ (ಅವಧಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿ_ಿಕ ಶಬ್ದವು ಸನಿಸಾಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಅನಿಕಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತಿ. 
ಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮಪ್‌ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಬಂದರೆ ಅನ್ರಿಕತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮೇಶಾ 
ದೇಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-ವಾ. ೯) ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿಸುವಾಗ ತಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಸಮುದಾ 
ಯಕ್ಕ ಲೋಸ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೀಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಅನ್ರಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸಹ್ಮೀ ಬಹುಭಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಆದುದಿಕ ಧಾತು 
ವಿನ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌” ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಚ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೩) 
ಜನ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪಂಸ್ಕ್ರೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೈ ಯಾಸುಟ್‌, ಆಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಜಂತ್ರೂ ಅಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಿಜ್ಚ್ರತಿಜಃ' 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮತೀನಾಂ-ಮತಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದರೂ ನಿತ್ಸ್ಪರ (ಆ ದ್ಯುದಾತ್ಮ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ ಪೆಚೆ ಸುನ ನಿದೆ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ, ಇನು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ಡುಸಚಸ್‌ ಪಾಕ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ವ್ಹಿ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾನ್ಸ್ಯ್ಯಸನಖಾದನೇಷ್ಕು ರಾದಾನೇ ಎಂಬೀ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಸುವುದು ಅದು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೊಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಎಂದಾಗುವುದು- ಕ್ರಿನ್ನಿನ 
ಇಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ 
ಇಡೆಯೋ ಅವರು) ಸುಮತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಫೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದೆ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೋಭನಾಶ್ಚ ತಾಃ ಮತೆ 
ಯಶ್ಚ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಬುಧಿಯು) ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಉತ್ತರಪದವ್ವು ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ವಸ್ವವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆದ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಷಸ್ಮೀಬಹುನಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಮನ್ಯ 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಖ್ಯಃ-ಖ್ಯಾಪ್ರೆಕಥನೇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಖುಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ*ಸಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಜಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಲಜ್ಜಾ 
ನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ*ಚ್ಞೆ. ಸಿ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ಕಿ ಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಸೆಗೆ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ*ಳ. ಸಿ ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್ತು (ಅಥವಾ) ಜತಿತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಇನುಗಳೆ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಖ್ಯ್‌.ಅ*ಸಿ 
ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಕಾಕೇತ್ಸಂಜಕವಾದ ಲಕಾರೆಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸೆಸಜುಸೋರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುವುದು. ನೆಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ -ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಅಗಮಗಳು ಬರುವುನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ಜಶ್ಷಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ-ಗರ್ಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ರೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ಹಿಯು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮೋ 
ಪಡೇಶನನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಾತಿ ( ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದೆ ರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಸನು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹಿ೨ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೩ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| i 1 
ಪರೇಹಿ ನಿಗ್ರಮಸ್ಮೃತಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಸಖಿಭ್ಯ ಆ ವರಂ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| [ 1 
ಪರಾ | ಇಹಿ | ವಿಗ್ರಂ | ಆಸ್ತೃತಂ | ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛ | ನಿಪಃ ; ಚಿತಂ 
| 
ಯಃ | ತೇ | ಸಖಿ*ಭ್ಲಃ | ಆ| ನರಂ ॥1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಹೋತಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನ ತೈಮಿಂದ್ರಂ ಪರೇಹಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ನಿಸಶ್ಲಿತೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸೃಚ್ಛೆ | ಅಸೌ 
ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುಶವಾನ್ನ ಚೇತ್ಕೇವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರು | ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ತನ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಖಿಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸೋೋ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಪುತ್ರಾದಿಕಮಾ ಸಮಂತಾಶ್ಟ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ನಿಗ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಅಸ್ತೃತಮಹಿಂಸಿಶಂ | 
ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೆತುರ್ನಿಂಶಕಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ನಿಗ್ರನಿಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛಜ್ಛೌ ಪಠಿತ್‌ | 
ವಿಗ್ರಂ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ತೃತೆಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೊರ್ವಸೆಡಪ್ರುಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ 
ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿಶ್ನ್ವಾವಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ" ಖೃ ಶ್ಲೋದಾತ್ತೆಃ | 
ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತಿ ಸಮಾನ ಉಪಸದೇ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ್‌ | ಡಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಸಿ ಲೋಪಶ್ಚ 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೩ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ | ಉಪಹೆನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛೆಂದಸ್ಯ- 
ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಕ್ಯುದರ್ಕೇಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೪! ಇತಿ ಸಭಾವಃ। ಅತಃ ಸಖಿಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ನ್ರಿಯತ 
ಇತಿ ವರಃ | ಗ್ರೆಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಸೆಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಪಾದ್ಧಾತುಸ್ಸರ ಏನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
(ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು) ನಿಗ್ರೆಂ-- ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರಂ ಪರೇಹಿ-.ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು | (ಹೋಗಿ) ಅಸ್ತ್ಯೃತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗಡ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿಸಶ್ಚಿತಂ ಸೈಚ್ಛೆ. 
ಈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಕೋತೃಪು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು) ಕೇಳು | 


ನ 
ಯಃ--(ಯಾನ) ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ | ವರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಭೆನಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ (ಯಚ್ಛತಿ) (ಕೊಡುವನು) | 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 105 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾ 
ನನೆ, ನೀನು ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ (ಮೇಧಾವಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಈ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವರಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೋತೃ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿರುವ ನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಟೇಹಿತರುಗಳೆನಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 


English Translation 


Gro (worshipper) to the wise (and) uninjured Indra and ask him of the 
{fitness of the) learned (priest who recites his praise.) Indra will bestow the 
best of blessings to your friends (priests). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಗ್ರಂ, ನಿಸಶ್ಚಿತಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಥಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೪ ನದಗಳ ಮಥ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಮೇಧಾವಿ, ವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಗ್ಗೆಂ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ತಾ ನಿಗ್ರಂ ದೈಥೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮ ಸಭೃ್ಛತೆಯಃ ಪೃಣಂತಿ | (ಯ. ಸಂ ೬-೬೭-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೨೩ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅಸ್ತೃತಂ--ಸ್ತೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೈತ ಶಬ್ದದ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕರೂಪವು. ನಸ್ತೃತಂ-- 
ಅಸ್ತೃತೆಂ. 


ಸಖಿ ಭ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ನನಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಆ ಸ್ಯಾಯಯ ಸಖೀನ್ಸನ್ಯಾ ಮೇಧಯೇತ್ಯಾಹರ್ಶ್ಶಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸೆಖಾಯೆಸ್ತಾನೇ- 
ವಾಸ್ಯಾಯಯತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪರಾ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಶಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹಿ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ರ ಇಕಾರ 
ಮೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ರೆಗಳ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾ ಒನಿವದಾದೇಶೋಕನಲ್ಲಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬ ) ಎಂದು ನಿಹಿಕನಾದ ಸಾ ಿನಿನದ್ಭಾವೆ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮನೇ ಆಗುವುದು. ನಂತರ ಇದು ಸ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವರ್ಣದ ಮುಂದೆ Ad 
ಉದಾತ್ತಾಜೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸೈರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌-ಇ ಸಿ 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು-ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವ ಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕನ್ರು ಜತಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಈಗ ಕತಿ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧ 
ಭಾತುಕಯೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಹಓಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಫರಾ-ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ-ಮೊದಲನೆಯ ಅನುದಾತ್ರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಾಶಬ್ದದ ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಏಕಾದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ನಿಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ನಿಯು ಪರದನ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರಿಶಸರಸ್ಯಸನ್ಮತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 


ನಿಗ್ರಮ್‌-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ-ಎಂದು ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದಂತೆ ಸಕಲ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಈ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವಿ-ಗ್ಯೃ* ಅ-ಯೆಣಾ ದೇಶದಿಂದ ಖೂಗೆ ರೇಫ ಬಂದರೆ ವಿಗ್ರ-ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣವಿದ್ದರೂ ದೃಶಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆ ಸನ್ನು ವಣಡಬೇಕು. ಸಾರ್ಫಧಾತುಕೆ-ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿದ ಗುಣವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೂ ಕ್ಲೇಶಸಾಧ್ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ 
ವಿಭುಜಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೆಪ್ರಕೆರಣೇ ಮೂಲವನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೩ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವು. ಈಗ ಡಿತ್ಮರಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಟಿ 
ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬಸುಖುದು. ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದೇಹ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕ್ಕು ನಿಕೇಸೇಣ ಗೃಣಾತಿ-(ಜೆನ್ನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು) ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಮೇಧಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು-ಈ ಎರಡು ಪಶ್ಚದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುನಿನ ಅಜ್ಜರ್ಣವು. 
-ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಅಪ ಪಹೃತವಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ನಿಲ್ಲುವುಸು, ನಿ ಎಂಬ ಉಪಕರ್ಗದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋಸ ಸಪದಾತ್ಕೃತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ವಿಗ್ರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಕಬ ವನ್ನು ನೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ವೃ ಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವ ಷಾವಿಗಣಪರಿಕೆಶಬ್ಟ ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
11 ಬಸ ತ ವಿಗ್ರ ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಈ ನ ಕಲ್ಬಗಳೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು 


ಕಲ್ಲಿ ) ಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂಡಲೂ ಈ ಕಲ್ಪ 
ಗಳು ಗುರುಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನುನಿ 


ಸ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾನೇ 
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ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಅಂದರೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಅಂತರ್ಭಾವಮಾಡಿ (ಸೇರಿಸಿ)ಕೊಂಡಿರು. 
ವುದು ನಿನಿನಕ್ತಿ-ಎಂದರೆ ವಿವೇಚಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ವಿವಿನಕ್ತಿಎ ಸದಾರ್ಥಾನಾಂ ವಿವೇಕಂ 
ಕರೋತಿ (ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ವಿಗ್ರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಾವೀ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ರನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಗ್ರಶಬ್ದ ನಿತ್ಪ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ- ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಸರಸ್ಯ 
ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನ ಆಮ್‌ ವನಿಗ್ರ* ಅಮ್ಮೆ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಪ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅನುದಾತ್ಮ ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೃತಶಬ್ದದ ಅ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತಸ್ಸರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತೆರಃ-ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತತರವು ಬರುವುದು-ಅಸ್ತೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಶ್ಟುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಖಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ 
ಚೊುಬ್ರನ್ನುರ ಖುರ ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶುಕ್ಲೆ ಗೌರನನ್ರೇರ ಮಾಲಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ರನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಸಖಭ್ಯಃ _ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಟೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ 
ಥಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದುಡಿತ್‌ (ಡ್‌ಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ) ಆಗುವುದು, ಉಸಸದನು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಇಣ್‌ ಬಂದರೆ ಸಮಾನ 
ಖ್ಯಾಸ-ಇ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಡಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ರ ನಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ 
ಬಿದ್ದರೂ ಟಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಓಿ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸನ ಬರುವುದು, ಉಪನದವು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಉಪಪದವಾದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಸಪ್ರಭೃತ್ಯು ದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಥಾದಿಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ 
ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸಮಾನೇಖ್ಯ ಸ್ಪಚೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪-೫೭೬) ಎಂದು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅಡು ಡಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಯ 
ಬೋಸ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಸದನವು ಜನುನ್ನ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಮತಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ಚವೂ (ಟ ರೋಪವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ) ಯ ಲೋಪವೂ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ನಾಧುವಾಗುವುದು ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರಾದಿಗಳ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಮಾ 
ನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 


ee 
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ಮಾತ್ರ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. ನ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ಗ್ರಹನ ದೈನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) 
ಗ್ರಹ್ಯ ವೃ, ದೃ, ನಿಶ್ಚಿ ಗಮ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯತಿ 
ಬಂದರೆ ನೃ-ಅ-ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರಃ 
'ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವ-ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ॥ ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಧಾನಾ ಇಂದ್ರ ಇದ್ದು ವಃ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ನಃ | ನಿದ: | ನಿ! | ಅನ್ಯತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆರತ ॥ 


; | | 
ದಧಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಇತ್‌ | ದುವಃ ॥ ೫ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನೊ್ಯಸ್ಮೂಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯೆತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಬ್ರುವಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತು | 
ಇಉತಮುಪಿ ಚೆ ಹೇ ನಿದೋ ನಿಂದಿತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನಿರಾರತೆ | ಇತೋ ದೇಶಾಸ್ಲಿರ್ಗಚ್ಛೈತೆ | ಅನೃತೆ- 
ಶ್ಲಿದನ್ಯಸ್ಮಾದನಿ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತ | ಕೀದೃಶಾ ಖುಶ್ಚಿಜಃ | ಇಂದ್ರೇ ಡುವಃ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ದಧಾನಾಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಇಚ್ಛೆಜ್ಳೋಂವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವದಾ ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತೆ ಏನ ತಿಷ್ಮಂತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಿಂಡಂತೀತಿ ನಿಡಃ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪಿ ನುಮಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪೊಂನುದಾತ್ತತ್ತಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ಹರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತೈಲಸಹಿ ನಾಕ್ಕಾಂತರತ್ವೇನ ಸ್ವವಾಕೃಗತಸದಾಪತ್ಸೆರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಮೇವ | ಅನ್ಯತಃ ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಚಿದಿತೈಸಿಕಬ್ಬುರ್ಥೇ | ತೇನ ನೆ 
ಫೇವಲನಿತೆಃ | ಇತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾನೃತೊಟಸಪಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಸ ಏಷ ಧಾತ್ವರ್ಥಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧ ಆರತೇತಿ ಉುಜಾ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಸ ಹಿ ಧಾಶುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ನಿಧೀಯೆತೇ | ಆರತ | 
ಅರ್ತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಳಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಕ ತಾದೇಶಃ 1 
ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ $ ರ್ತಿ ಭೃಶ್ನ | ಸಾ. ೩-೧-೫೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ಯದೃಶೊೋಟಜ: ಗುಣಃ|। ಪಾ. ೩೭-೪-೧೬ 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾನಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ಸಾತ್ರ್ರಾಪ್ತೆಮಂತೋದಾತ್ತಂ ಬಾಧಿತ್ಕಾ ಪೆರತ್ವಾದ- 
ಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತೆಂ | ಹುನಃ | ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯ್ಯನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೇ ಇತ್‌--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಹೊನ: ಸಂಚರ್ಯೆಯನ್ನು (ಸೇನೆಯನ್ನು) 1 
ಪಧಾನಾಃ--ಮಾಡುವ | ನೆ ನಮ್ಮ (ಖುತ್ತಿಜರು) | ಬ್ರುವಂತು. (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡೆಲಿ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನಿಡ8(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ನಿಂಜೆಮಾಡುನ ಪುರುಷರು | ಅನ್ಯತೆಶ್ಚಿತ್‌ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿರಾರತ-_ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುನುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿ ಜರು (ಮತ್ತು ಪುಶ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ಜನರೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂಡೆಮಾಡುನ ಪುರುಷರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let our (priests and relatives) engaged in the service of Indra, sing his 
praises. 0 revilers, depart from (here and) every other place. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಜುಸ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತರ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ್ಕೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು 


(1) Wilson—Let our minsters earnestly performing his worship 
exclaim,— departs ye revilers from hence and every other place (where heis 
adored) 


(2) Dr. Sitanath— Let our revilers say--you have estranged yourself 


from all other (gods) because of your having preference of service only for 
Indra. 


(3) Vedarthayatna— Whether the revilers may say to us that we might 
indeed be lost to all other gods by serving Indra alone. 


ನಃ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ಮು (ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಖುತ್ತಿಜಕೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯುತ್ತಿಜರು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸೆನೂ 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪. 


ಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-ನೋ ನಿದೆಃ-- ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥಮಾಡುನಾಗ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುವಂತು..(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು (ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು) ಹೇಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. 


ನಿಜ ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದ ರಿಂದೆಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ನಿಡಃ ಎಂದು 


ಅನ್ಯತೆಃ- ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತಃ ಬೇಕೆಕಡೆಯಿಂಡೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಇತೆಃ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಚಿ35- ಅಸಿ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇ36... ಏನ, ಎಂದರೆ ಇದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ದುವಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಿಚರ್ಯಾ, ಸೇವೆ, zeal, 181007, preforencc, homage, 
zeal for service, gift, present ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿನ್ನಂತಿ ಇತಿ (ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು) ನಿದ ಜಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಣಿದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು ಆದರೂ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಮಾಗವು ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ರ-ಇಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಬ್ರುವನ್ನು ನಃ (ನಮ್ಮನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ.) "ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತ ಕ್ಲಿ ದಾರತ' (ಉತವಎಶಿಥವಾ) (ದೂಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೇ 
ಈ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಹೊಂಟುಹೋಗಿ ಬೇಕೆ ದೇಶವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ) ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ-ನಿದಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಆದರೂ ಇದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವವಾಕ್ಯಗತನಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇನಿಘಾತಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಾವಕ್ತೆ ನ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೮-ವಾರ್ರಿ ೬) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಷಸ್ಕಾಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೇಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು, 
ಅನ್ಯತಕಿ-ಆಅಧ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ಎಅನ್ಯತಃ ಇಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಬಂದಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಈ ದೇಶ 
ಬಿಂದ ಹೊರಟು ಬೇರೆ ದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಧಾತ್ಮರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
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ಆರತ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ನಿಂದ ತೋರುವುದು. ಈ ಲುಜ್ಜು ಧಾತೆಸೆಂಬಂಥೇಪ್ರತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) 
ಎಂಬ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆರೆತ-ಖುಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲಶ್ರಯ (ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯತ್‌-ವರ್ತಮಾನ) 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುವುದು 
ತ್ವ ಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಲುಜ್ನ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಖು-ಚ್ಲೆ-ಥ. ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ನಸ್ನೆನಿಪಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತ' ಬರುವುದು. ಸರ್ತಿಶಾಸ್ಕ್ರ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಸ್ಫ-ಶಾಸ್‌-ಖಯೆ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಜ್‌” ಬಂದರೆ ಯಃ ಅತ. ಯದ್ಭಶೋಜಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಖುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುವಿಗೂ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್‌*ಅ-ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ ಆಟಿಶ್ಚ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ವುದು, ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದಧಾನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತು, ದಧಾ 
ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವೂ ಅಭ್ಕ್‌ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ನಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೇಸೆರಂಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ದುವಃ--ನೆಬ್ಬಿಷ 
ಯೆಸ್ಯಾನಿಸೆಂತಸ್ಕ (ಹಿ. ಸೊ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 1! ೫ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುಡು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಆ I 
ಉತ ನಃ ಸುಭಗ ಅರಿರ್ವೋಚೀಯುರ್ದಸ್ಮೃ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ 1 ೬ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
I ೯ | [ 
ಉತ | ನ | ಸು* ಭಗಾನ" | ಅರಿಃ | ವೋಜೇಯುಃ ದಸ್ತ | ಕೃ ಸ್ಚಯಃ॥ 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಶರ್ನುಣಿ ॥೬ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಸ್ಷಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ ತೃಷನುಗ್ರಹಾದರಿರುತ ಶತ್ರವೊಟಪಹಿ ನೊಟಆಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಭಗಾನ್‌ ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾನ್ಟೋಚೇಯುಃ | ಉಚ್ಯಾಸುಃ | ಕೈಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಾ ನದೆಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತೋ ಧನಸಂಸನ್ನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮ- 
ಜೇಂದ್ರಸ್ರೆಸಾಪೆಲಬ್ಲೇ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮೇತ್‌ | ಭನೇಮೈವ | ಮಘುಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಫನನಾಮಸು ರಯಿಃ ಸ್ಥತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮನುಸ್ಯನಾಮಸು ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಉಶ || ನಿನಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯೆಂ- 
ಕೋದಾತ್ರಃ | ಸುಭೆಗಾನ್‌ | ಭಗಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ರೆತ್ನಾದಿಷು ಪಾಠಾನ್ಸ ಳ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾಡೆಯಶ್ನ ॥ ಸಾ. ೬-೨-೧೧೮ | ಇತ್ಯುತ್ತರಹದಾಡ್ಯುದಾಶ್ರಶ್ಚಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫೂಡಟಿ ಸಮಾನಪಣದೇ | ಹಾ. ೮-೩-೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಭೋಭಗೋ | ಸಾ. ೮-೩-೧೩ | 
ಇತಿ ಯೆತ್ಸಂ! ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಹಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ಯಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವತ್ನ್ವಾನ್ಸ ಸುನಃ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಅತೋತಟ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅರಿಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಚ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇಶೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆ8 
ವೋಜೇಯುಃ | ಉಜ್ಯಾಸುಃ | ನಚೆ ಹರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶೇ | ಹಾ. 
೩-೪-೧೦೮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೇ ನಚೆ ಉಮ್‌ | ಹಾ. ೭-೪-೨೦ | 
ಇತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಕಿದಾಶಿಷಿ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಭ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯಥಾ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೊಣನಂಶ್ಯಸ್ಯ | ಸಾ. ೩-೨-೩೯] 
ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅತೋ ಯೆ(ಯೆಃ ಪಾ. ೭-೨-೮೦ | ಆದ್ದುಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಅಜಕೋ(- 
ದುಪದೇಶತ್ವಾಲ್ಯಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಲಿಜಶೋತನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಜ್‌ಪ್ರೆ ಶೈಯಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 
ತೇನ ಸಹೇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣ ಏಸಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೆಸ್ಮ | ವಸು ಉಪಕ್ಷಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಹಿಯುಧೀಂಧಿದಶಿಸ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮರ! ಉ. ೧-೧೪೪ | ಪದಾ- 
ರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಸೈಷ್ಣ್ಟಯಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಚಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮತ್ಪಾಚ್ಜಿಶ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರ್ಮಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುವಿ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾಡನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಮುಣಿ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಹಿನಸ್ತಿ ಹುಃಖನಿತಿ ಶರ್ಮ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ 
ಕೃತಿ | ಸಾ. ೭-೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


[ರಂ 0೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ)ದಸ್ಮ-- ಶಶ್ರುನಾಶಕನಾದ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅರಿರುತ-_ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭಗಾನ್‌-- ಧನವಂತರೆಂದು ಆಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತರೆಂದು | ವೋಜೇಯುಃ.- 
ಹೇಳಲಿ | ಕೃಷ್ಟಯಃ- (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯವಾತನ್ನಾಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ) 
ಮನುಸ್ಯರು (ಆರೀತಿ ಹೇಳುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು?) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ) | 
ಶರ್ನುಣಿ- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾನೇತ್‌--ಇದ್ದೇ ಇರುವೆವು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಐಶ್ವ ರ್ಯವಂತರೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರು ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು 
ದೊಂದಾಶ್ಚರ್ಯವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಖನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. 


English Translation. 


Destroyer of foes, let our enemies say we are prosperous; let men 
(congratulate us); may we ever live in happiness through your (favour). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಸುಭೆಗಾನ್‌ ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಧನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು 
ಹ ಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೆನವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳವ 
ಫೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುವು (enemy) ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳ್ಳು ನಮಗೆ. 
ಹಿತೈಹಿಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಃ-ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ «« ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ್ಳು ನಮಗೆ ಆಗದವರು” ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಯಿತಃ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಪೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ 
ಕೂಡ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩೮-೪ ; 
3-೯-೫ ; ೪-೧-೩ ; ೫-೩೧-೭; ೬೧೧ ೬-೧೮೫; ೭-೩-೪; ೭-೨೨-೮ ; ೮-೯೨-೧೮; ೮-೧೦೩-೭ ; 
೧೦-೭-೧; ೧೦-೪೩-೨; ೧೦-೧೪೭-೫ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಮೇದಂಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನೆ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಾದ ದಂಸಃ, ದಂಸೆನಾ, ದಂಸಭೀಿಃ, ದಂಸನಾಭಿಃ ದಂಸನೈಃ, ದೆಂಸೆಯಃ 
ಪಂಸಸಾ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 501676೫ ಮೊದಲಾದ. 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, 17೩860: ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಕಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೈಷ್‌-ಉಳ್ಳು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧುತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವ ಜನರು, ಉಳುನ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಂದರೆ ಜನರತಿ 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಶರ್ಮಣೆ--ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು. ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಗೃಹೆನೆಂದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಿಂದಕಿ ಇಂದ್ರನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಮಿ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾನುವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉತ, ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌- -ಭಗಶಬ್ದವು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಳ ಸುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕ್ರತ್ತ್ವಾ 
'ದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗೆ 
'ಛಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
'ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನನಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಆಟ್‌ 
ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಮುಂದಿಗುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ರು ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಬರುವುದು, ಭೋ ಭೆಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ-ಅಫೋ-ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ರು ಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
“ಎಂದು ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾಯ್‌-ಅರಿಃ, ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದಿರುವ್ಕ ಸದದ ಕಡೆಯ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಲ್‌ ನರವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಪವು ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾ--ಅರಿಃ ಈಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಫ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಿರುವಾಗ ರುನಿನ 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರ ಬರುವುದು ಸುಭಗಾ ಅರಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರಿಸ-ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚ 
ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನ ಬಂದಿರುವುದು ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖು-ಇ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕಯೇದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವೋಜೇಯುಃ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿ ಸ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ವಚ್‌*ರಿ ಲಿಚ್ಯಾ ಶಿಷ್ಕಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 
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ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಬಂದರಿ 
ವಜ್‌-ಅ*ರಿ-ರೇಜರ್ಜಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ನಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ ಬರುವುದು, ಜುಸ್‌ ನಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಚವರ್ಗ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೈ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ವಚ್‌*ಅ*ಉಸ್‌, ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ವ ಎಂಬು. 
ದರ ಮುಂದೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ವೇಉಚ್‌*ಅ-4 ಉಸ್‌, ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭)ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದೆ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವೋಜ್‌*ಅ*ಉಸ್‌, ಯಾಸುಟ್‌ 
ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸೂದಾತ್ರೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ನ ಹಿಂಡೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು, ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು *ದಾಶಿಹಿ (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಆಶೀರ್ಲಿಜಕ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಯಾಸುಡಾ 
ಗಮವು ಕಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇದು ವೈಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು. 
$ದಾಶಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಸಾತ್ರೆದಿಂದಲೇ ಯಾಸುಟ್‌ ಬರುಪುದು ಎನ್ನುವರು, ಅಂತು 
ಮೋಚೂಯಾಸ್‌* ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಂನಸ್ಕುಭಯಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕ ಆರ್ಥಭಾತುಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಾಸ್‌ ಉಸಕೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಲಿಜಸ್ಸಲೋ 
ಪೋನನ್ತ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಏಜ್‌” ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಅತೋ ಯೇ ಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯನನಾದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಯ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಗೆ ಇಯ" ಬಂದರೆ ವೋಚ-ಇರ್ಯ* ಉ-ಅದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂದು ಗುಣಬಂದರೆ ಮೋಚೇಯುತ-ಆಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಸದೇಶನಾದ್ದರಿ೨ದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ಅನುದಾತ್ಮ,.. ೨೫೯. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ8 
(ಸ್ಕಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ದಸ್ಮಃ-ಪಸು ಉಪಸ್ಟಯೇ ಣಿಚ್ಛತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇಹಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿದ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕನಾದ 
"ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಃ ಕಿಚ್‌ ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಚ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಸ್ಕಾಮ-ಅಸಭುನಿ ನಿಧಿ ಲಿಜ್‌, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ಮಸ್‌- ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪೋನನ್ರ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಧಾತ್ವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗ 
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ವುದು. ಯಾಸುಟ್ಟು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂದು ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಣೆ-_ಶ್ವಹಿಂಂಸಾಯೊಂ, ಓನಸ್ತಿ ದುಃಖಂ(ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ ನಡಿನುವುಸು)) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಮಜಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶ್ಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ಶಶ್ಮ-ನುರ್ನಿ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೮) 
ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ವೆಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ಎಂದು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ರಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಮನಿನ್ರ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನೆತ್ಯಾಡಿರ್ನತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು- ॥ ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಮಾಶುಮಾಶವೆಃ ಬರ ಯಜ್ಞ ಶ್ರಿಯಂ ನೃಮಾದನಂ 
ಪತಯನ್ಮಂದಯತ್ಸಖಂ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i | 
ಆ | ಈಂ | ಆಶುಂ | ಆಶನೇ | ಭರ | ಯಜ್ಞ 5 ಶ್ರಿಯಂ | ನೃ 5 ಮಾದನಂ ॥ 


| 
ಹತಯತ್‌ | ಮಂದಯತ್‌ 5ಸಖಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಈನಿತಿ ನಿಪಾತ ಇಡಂಶಜ್ಞಾರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ |! ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಶನೇ ಕೃತೆ ಸೋಮಯೊಗೆ- 
ವ್ಯಾಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಮಾ ಭರ | ಇಮಂ ಸೋಮಮಾಹರ | ಕೀದ್ರೈಶಂ ಸೋಮಂ | ಆಶುಂ ಸವನ- 
ತ್ರಯನ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸಪ್ರೊಸಂ ನೃಮಾದನಂ ನ್ಹಣಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ 
ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಹತೆಯತ್ತತಯಂತಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನವಂತಂ ಮಂದೆಯೆತ್ಸಖಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
'ಮಂದಯತಿ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ಸಖಿಭೊತೋಆಯೆಂ ಸೋಮಃ | ತಶ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ತೈಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ವಾ || ಆಶುಂ | ಕೃವಾಪಾಚಿಮಿಸ್ಪದಿಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ | ಉ. ೧-0 | 
ಇತ್ಯುಣ್‌ /ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಆಶವೇ | ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತ, 8, 
ಮಾದ್ಯಂಶೇ5ನೇನೇತಿ ಮಾದೆನಃ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕತ್ಸ | ಹಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ತಸೆ| 
ಲಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೊರ್ವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಮದಿತಿ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪತಯೆತ್‌ | 
ಪತೇರದಂತಸ್ಯ ಚೌರಾದಿಕೋ ಚಿಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೫ | ಅತೋ ಲೋಪ | ಪಾ. ೬-೪-೪೪ | ತಸ್ಯೈ 
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ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾದುಸೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ ! ಪಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ೧-೧-೫೬ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಶಬಭಾವಾದೆದುಸೆದೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ನಿಘಾ- 
ತಾಭಾನೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮೇನ ಭವತಿ | ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇಂಹಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ | ಹೆರಿ. ೩೫ | ಇತಿ ಣೇರನಿಟಿ | ಸಾ. ೬.೪.೫೧ | ಇತಿ ಚೆಲೋಸಾಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋಲುಕ್‌ | ನೆ ಲುಮತಾ | ಹಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣನಿಸೇಧಾದೆಗಿದೆಚಾಂ | 
ಫಾ. ೭೩-೧-೭೦ | ಇತಿ ನೆ ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಮಂದೆಯಚ್ಛೆಜ್ಬೋಂತೋದಾಕ್ತಃ | ಮಂದೆಯೆತೀಂದ್ರೇ 
ಸಖಾ | ಸಸ್ತಮಾತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸೆಃ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯುರ್ಥೆೇತಿ ಸಸ್ತೆನಿಣ ಸೂರ್ನಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನೆಲಿ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ರೂಸನಾದ ನೃಮಾದನಂ ಬುತ್ತಿ 
ಗೃಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹೆತಯೆತ್‌ ಕೆಟ್ಟ ಹೋಗುನ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಮಂದೆಯೆತ್ಸೆಖಂ--ಯಜನಾನನೇ ಮೊದಲಾದನರನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ | ಈಂ ಆಶುಂ-ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದಕೆ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಆಶವೇ--ಯಜ್ಞವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ (ಮುಖ್ಯದೇವನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥನಾ ಅಭ್ರೆರ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯನಿದು--ಎಲ್ಕೈ 
ಯಜನಮಾನನೇ (ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತೆನಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಕಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ; ಕರ್ಮೆಲೋಸನವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
"ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ 
'ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Ofter to Indra, pervader (of the whole Soma Sacrifice) the Soma juice 
‘that is present (at the three Savana ceremonies) the wealth of the sacrifice, 
‘the Source of joy to men (including priests and worshipper)»: the favourite of 
Indra who gives happiness to the worshippers: 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ತು ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಅಧ್ಚರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈಂ--ಸ್ಟಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈಂ ಎಂದರೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ 4“ ಸೋಮರಸವನ್ನು > ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಆಶುಂ--ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಬೇಗನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ” ಎಂದರ್ಥಪು. ಇದು ವಿಶೇಷಣಪದವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (೫6161161 ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ಪ್ರದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥ, ಚಕ್ರ, ಪಕ್ಷಿ ದೂತ್ಕ ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃಮಾದನಂ-ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂಶೋಷಪ್ರದ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಸವಸ್ವ ಚೆರ್ಷಣೀಸಹೇ | (ಯ. ಸೆಂ. ೯-೨೪-೪) 
ಶ್ಚಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ದಥಧನ್ನಾನ್‌ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨) 


ಈ ಯಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾದನ ಶಬ್ದವು ಮದ್‌-ಸಂತೋಸವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡು, 10 rejoice, exhilarate ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಪಶಯತ್‌ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಬಹುವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಪಶಯಂಶೆಂದ ಗಂಚ್ಛಂತೆಂ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ನೆಂಕಟಮಾಧನರು ಪೆಶೆಯೆಶ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಾತಯತಿ ಹಿ ಸೋಮ£.-ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೩0061೩7೩10, quickening, inspiring to friends ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆಶುಂ--ಕೈವಾಹಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿಸಾದ್ಯೈಶೂಭ್ಯಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ಕರಣೇ, ವಾಗತಿ 
ಗಂಧನಯೋಃ, ಪಾ ಪಾನೇ-ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಡು ನಿರ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ ಸ್ಪದ ಆಸ್ಚಾದನೇ, ಸಾಧಸಂಸಿದ್ಧೌ ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್ತು ಅಡ್ಡವಾ ಜಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಾಂತ್ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಅಶು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಆಧ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಶವೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಭರ.-ಹೃಇ* ಹರಣೇ ಧಾತು-ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌-ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಹೃ1ಸಿ. ಸಿಯ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆನೀಶ ಬರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದು ಅನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ.ಆದೇಶ- ಹೈ--ಹಿ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ೩-೧-೬೮) ಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು- ಇದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃ*ಅಹಿ-ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ-ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಖು ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ-ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುವಾಗ ಅದು ಉರಣ್ರಿಪರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಖಯಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣ್‌ ( ಅ-ಇ-ಉ) ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ಫನಾಗಿಯೇ ಬರುವುವು 
ಇದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾದ ಅಕಾರ ಎಂದು ಅರ್‌ ಬಂದರೆ ಹರ್‌-ಅ-ಹಿ. ಈಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 


ಹ್ಹಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಗೆ ಲೋಸ-ಹರ್‌*ಅ-ಹರ್ಯ ಈಗ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ವಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾನಕ್ಕೆ ಭೆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಭಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನು ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ವೇ-ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯೊಮನುದಾ 
ಶ್ರಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಯೆಜ್ಜಶ್ರಿಯೆಂ-ಯೆಜಯಾಚೆಯತನಿಚ್ಛೆಪ್ರ ಚೈರಕ್ಷೋನಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನನ್‌ ಬಂದರೆ ಯಜ್‌ *ನ ಈಗ ಸ್ತೋಶ್ಚ ನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಶಕಾರ ಚೆವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಇರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನರ್ಗದೆ 
ಐದನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚನರ್ಗದ ಐನನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇ ಬರುವುದು. ಯಜ”-ಇ-ಜಇಗೋ 
ರ್ಯೊೋಗೇಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜ್‌-ಇ ಎರೆಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಯಜ್ಞ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ರಿಜ”ಸೇವಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌-ಕ್ಲಿಬ್ಬಜಿನೆಚ್ಛ್ಯಾ ಯೆತಸ್ತುಕಜಪು)ಜುಶ್ರೀಹಾಂ ದೀಘೋತಸಂಪ್ರೆಸುರಣಿಂ ಚೆ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬಂದರೆ ಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ರೀಃ-ಎಂದು ಷಸ್ಕೀತತ್ಸುರುಸ 
ಸಮಾಸ, ಯಜ್ಞಶ್ರೀಃ ಇದರ ಮುಂದೆ-ಅಮ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಯಜ್ಞಶ್ರೀಸಅಮ್‌-ಕಈಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 
ಭ್ರುನಾಂಯ್ಕೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭)ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ್ಲ ಇ-ಉ. ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ಬರೂಸನಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಜ್‌-ಉ ವರ್ಜ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು-ಅಂದಕ್ಕೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ.ಇಯಜ” ಉಕಾರಕ್ಕೆ-ಉವಜ” ನಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಶ್ರಿಯನು” ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸವಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೨೨೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ. ಮಾದ್ಯಂತೇ ಅನೇನ (ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವರು) ಇತಿ ಮಾದನಃ 
ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ನೃಮಾದನಕ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮೆನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪತ 
'ಯತ್‌-ಸತೆಗತೌ ಧಾತುವು ಚುರಾದಿ(೧೦ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಸತ್ಯಾಪೆ, ಸಾಶ, ರೂಪೆ, ನೀಣಾ, ತೊಲ, ಶ್ಲೊ ಕೆ, ಸೇನಾ ಲೋನು, ತ್ವಚೆ, ವರ್ಮ, ವರ್ಣ, 
'ಚೊರ್ಣ, ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂಶಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಜಿಚ್ಚ್‌ ತ್ಯಯದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ ತಸೈಲೋಪೆಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩.೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಅಲೋಂತ್ಯಾತ್ಪೂರಉಪಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬೫) ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಪೊರ್ತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯದ ಅಕಾರವು ಉಪಧಾ ಆಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) 
ಇತ್ತು ವಾಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ (ಆಕಾರ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋನಲ್ವಿಧೌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಂತೆ ಆಗುವುದು, ಅಲಾಶ್ರಯ (ವರ್ಣಾಶ್ರಯ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ "ಅ' ಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ, ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆಗ್ಯ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಧೆಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅ ಎಂಬುದು 
ಉಪಥೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸತಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಟನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಲಭಶೃತೃಶಾನಚಾ 
ವಪ್ರೆಥಮಾಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಕತ್ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್‌ ಅದರೂ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶತ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕವು ಅದುಸದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ತಾಸೈನುಧೆ 
ದಾತ್ತೇನ್ನಿನಮೆಸೆದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಥಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಹ್ಲಿಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅರ್ಧಧಾತುಕವೆಂದೊಸ್ಪಿದರೆ-ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಣಿಚ್ಛ್ರಯಕ್ಕೆ (ಪತಿ 
ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಚ್ಛೆಂದಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುಪುಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಣೇರನಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಜೆ ಲೋಪವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಪತಿ-ಅತ್‌-ಗುಣ ಆಯಾ ದೇಶ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಷತಯತ್‌್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. 
೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದ್ಕು ಸುಡನಪುಂಸಕೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೩) 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸು.ಔ.ಜಸ್ಕ್‌ ಅಮ. ಔರ್ಭ್ಟ.ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುಪು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಮುಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ. ಇರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂಕ್ಟೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬಂದರೆ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಆಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೭೦) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸರನಾಗಿರುವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ ಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು 
ಧಾತುವಿಗೂ ಕಡೆಯಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುಜೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ ಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನಪರಕತ್ವನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಗಿದಜಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂದಯತ್‌' ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು, 
ಮಂದಯತಿ ಸಖಾ (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವುದು) ಸೆಸ್ತೆನೀ ಶೌಂಡೈಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು, "ಸಸ್ತಮಾ' ಎಂದು ವಿಭಾಗನಾಾಡುನುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಪ್ರಮ್ಯಂತ' 
ವಾದ ಸುಬಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ 
ವಿಭಕ್ತವಾದ "ಸಪ್ತವಿನಾ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಬಂದಿರುವುದು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ 
ಸಪ್ರನಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ರಾಜಾ 
ಹಸ್ಪಖಿಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ )ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಬ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ pe ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
! [ 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಘನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಮಭವಃ 


| | 
ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ 


॥ ಹೆದಪಾಠಃ | 
| 
ಅಸ್ಯ ॥ಪೀತ್ವಾ| ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5 ಕ್ರತೋ! ಫನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | 
ಅಭನಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಆನಃ | ವಾಜೀಷು | ವಾಜಿನಂ ॥ ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶಂ ಪೀತ್ವಾ. 

ವೃತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಾಸುರಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೋಜಭವಃ |! ಹಂತಾಭೂಃ | ಶತಶೋ. 

ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮವಂತಂ ಸ್ಪಭಕ್ತಂ ಪ್ರಾನ: | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ॥ 

ಅಸ್ಕೇತೀ ದೆಂಶಚ್ಬೀನ ಪ್ರಯೋಗಸಮಯೇ ಸುರೋದೇಶಸ್ಥಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂರ್ವ- 

ಪ್ರಕೃತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಅತೋತನನ್ವಾದೇಶತ್ವಾನ್ನಾತ್ರೇವನೋರನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನುದಾತ್ತ-- 

ಸ್ತೃತೀಯಾದೌ ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ಪಂ ಕಿಂತು ತೈದಾ- 
16 
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ದ್ಯತ್ವೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೨ | ಹಲಿ ಲೋಸೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೧೩ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಸಡಿಕಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಡಿದಂಪದಾದೈಸ್ಸುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ! ಪೀತ್ವಾ | ಹಿಬಶೇಃ ಕ್ಪಾಪ್ರೆತ್ಯಯೇ ಘುವಾಸ್ಥಾದಿನೇತ್ವಂ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತೆ& 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಸೆರಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗನದ್ಭಾವಃ | ಘನಃ | ಮೂರ್ತಾ ಭನ | ಪಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ 
ಹಂತೇರ್ಧಾತೋಃ ಕಾಠಿಸೈಟಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ। ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಶಆದಿತ್ಪಾದೆಜಂತಃ | ಚಿತ್ತ್ಕ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ತ8। 
ವಾಜೇಷು | ನೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಿನಂ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ್ಪರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ.-ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಡುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಅಸ್ಕ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನನಾಡಿ | ವೃತ್ರಾಣಾ0--ವೃತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
(ಶತ್ರುಗಳ) | ಘನಃ-_ಸಂಹಾರಕನು | ಅಭವಃ--ಆಗು | (ಮತ್ತು) ವಾಜೇಷು--(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ.--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ನೀರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾವಃ-- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನು. ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
'ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾನು ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವನಾದ ನಮ್ಮ ಯೋಧನನ್ನುಶತ್ರು ಚಾಥೆಯಿಂಡ 
ರಕ್ಷಿಸು, 
A 


Euglish Translation. 


0 (Indra) performer of many deeds, haviag drunk of this (Soma), you 
have become destroyer of our enemies headed by Vritra and protected our 
warrior in battles. ° 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನಗಾಗಿ ಇನ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಶಂ 
ನಿಂಬ ಕದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿ ಈ ಸೋಮೆರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು. ನೆಂಕಟಮಾಧನರು' ಸಸಿ ವಿಭ ಯಲ್ಲಿರುವ 'ಅಸ್ಯಶಬ್ದವು ದಿ WENN ಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನ ಸಯೋಗಿ 
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ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ. ಅಮುಂ' ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದು. 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಜುಗ್ಗೇದ. 
ಪಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು. 


ಶತಕ್ರತೋ..- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಎಂಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದಪು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ hundred, 87008826 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ಪದವಿ. 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೂರು ಆಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅನೇಕ ನಿಘ್ನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ, ಪುರಾಣಾದಿ. 
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇಕೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು. 
ಅವನ ಸಾಕಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಯವ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತಹ ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ನಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಧೀನನೇದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ. 
ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ವೃತ್ಛಾಣಾಂ-- ವೃತ್ರನೆಂಬುವನು ಪ್ರ ದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನು. ಅನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದ್ದೂಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಕ್ಳಿಯೂ ಬಹುವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು... 
ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮಳೆಯನ್ನು ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವನೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು 


ಸಿದ್ದನಾ 


ತಕ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೋಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾ | ಅಪಾಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ 
ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಪಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ॥ (ನಿ. ೨-೧೬) 


ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು? ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸ: 
ಕರ್ತರು ತ್ವಷ್ಟುವಿನ ಮಗನಾದ ಓರ್ವ ದೈತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಜಲವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ (ನೀರು ಮತ್ತು 
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ಮಿಂಚುಗಳ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇನ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ನೆಂದು ಉಸಮಾನನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೂ, ರಭಸವಾಗಿ 
ಹುಯ್ಯುವ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಂಟಾಗುವ ಮಳೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯುದ್ದದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಣಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘೆಗಳೇ ವೃತ್ರನು. ಆಗಾಗ ಥಳಥಳನೆ 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನು. ಶಿಡಲಿನ ಭಯೆಂಕ1ವಾದ ಧೈನಿಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಯೋಧರ ಆರ್ಭಟಭವು.. ಈ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟಿವು ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯನ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರ ಇವುಗಳ 
ಆರ್ಭಟಿವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಹಾ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕಪ್ಸಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದೆ 
ಮಳೆಯು ಯಥೇಚ್ಛನಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆನೂಡಿರುವುದು. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಮೂನತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೨-೨೨) ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಬಾಗುವುಡು. 


ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತ್ವ್ರನ್ಟುಪ್ಪಜಾಸತಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಯ-ಇದಿ-ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಿತಕೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ-ಇನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಇನ್ನೇಃ ಕಮಿರ್ನಲೋಪಕ್ಚ (ಉ.ಸೂ.೪-೫೯೬) 
ಇನ್ನಿ-ನಿಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ- ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಮಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು 
ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅಮ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ್‌ ಅರ್ಮ೭ ಇದಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು-ದಶಪಾದೀಕಾರರು ಇಣೋ- 
ದಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ದಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಇದಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು ಎನ್ನು ನರು. ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸೋಮನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸೋಮವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಚಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಾಮರ್ಶಮಾಡುವಿಕೆ 
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ಕ್ಕೆ ಕೆಂಚಿತ್ಕಾರ್ಯಂವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರ ಸೃಕಾರ್ಯಾಂತರಂವಿಧಾತುಂಪುನರುಪಾದಾನಂ ಅನ್ವಾದೇಶಃ), ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಸೋಮವು ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ರಾದೇಶವಲ್ಲ, ಆದ್ಬರಿಂದೆ 
ಇನನೋನ್ಸಾದೇಶೇ$ಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೃತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ. ಸವ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅಸ್ಯ' ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೩) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಾದೇಶೆ ಬಂದರೆ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದು ಸಸ್ಕಿಗೆ ಸ್ಕ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇದ-ಸ್ಯ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲಿಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಕಕಾರವಿಲ್ಲದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬಂಡಕೆ 
"ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಪು್ಪುಮ್ರೈ 
ಹುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದರ್ಮ, ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತೆ 
ವಾದ ಆರುಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌-ಕ್ಸಿ-ದಿನ್‌-ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ವಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸ್ಟೈನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸ್ಕ್ಯ' ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ರೆ. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಂಸೆದಮೇಕನರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ 
ಬರುವುದರಿಂದ "ಅ' ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹೆಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದು ಪೀತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಪೀತ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗನದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶತೆಕ್ಟೈತೋ-ಸಂಚೆನಿಂಶತಿತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಚಾಶತ್ಸೈಸ್ಟಿಸೆಸ್ತ್ಯ ತೈಶೀತಿ ನವತಿ ಶತೆಮ್‌(ಸಾ.ಸೂ 
೫-೧-೫೯) ಈ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ದಶದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ' ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ ಆದೇಶವೂ ಬಂದು ಶಶ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಉಣಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವ ಕೃಆಗ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸ ತು (ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃರ” ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃ ಅತು-ಯಣಾದೇಶ ಕ್ರತುಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಾಸಸೆಂಬುದ್ದಿಯನ್ನಿ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇದು ಆಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ, ಘನಃ-ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.-೩-೭೭)ಕಾಠಿನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುಪಾಗ್ಯ ಹೆನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಧಾತುವಿಗೆ ಫೆನಾಜೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಫನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಜ್‌ 
(ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಾಜೇಷು-ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿ. 
ಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ನ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ay 
ದಾತ್ರ. ವಾಜನಂ, ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಇನಿಶನೌ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ls 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯಾಮಃ ಶತಕ್ರತೋ! 


I | 
ಧನಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ 1 ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ | ತ್ವಾ | ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯಾನುಃ | ಶತಕ್ಷ ಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ5 ಕೃತೋ || 
| 
ಧನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾತಯೇ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತ ಯೆದ್ವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಧನಾನಾಂ 

ಸಾತೆಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಮಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತ್ಪಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ- 
ಗುಣ೫ಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಾಮಃ | ಅನ್ನ ವಂತೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಬಟ್ನ ತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಹ ಗೌಂಸ್ಕೇ ಮಹಾಧನೇ ನಾಜೇಃಗ ಒನ್ಸಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನ- 
ನಾಮಸ್ಸಂಧೋ ವಾಜಃ ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾಡೆಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಪಠಿತಂ! ಅಪೋಃಸ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಕ್ಮ ಕ್ರತುರಿತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಕೇತಃ ಕೇತುರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಕ್ರಶುರಸುರಿತಿ ಪಠಿತಂ ತ್ವಾ | 

ಅನುವಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮಾ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವಾಜೇಷು. ವಜ ವ್ರಜ 
ಗತೌ | ನಾಜಯತಿ ಯಃ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಮನೇನೇಶಿ ನಾಜೋ ಬಲನುನ್ನೆಂ ವಾ | ಣ್ಯಂತಾತ್ಮರಣೇ 
ಫುಡ್‌ | ತತ್ರ ಉತ್ಸೃರಸ್ಕಾಪವಾದೇ ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ | ಪಾ. ೬- ೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
| ತಸ್ಯಾಪೈಸನಾಪತ್ಸೇನ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ವಾಜೋಸಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಕಿ ವಾಜನಾನ್‌ | ಶಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ ಕರೋತಿ ಶದಾಚಿಷ್ಟೆ ೀ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬, 
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೫-೬ | ಇತಿ ಚಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫-೧ | ಇತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸರತೆ ಇಷ್ಟವದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ವಿನ್ಮೃತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಮತೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀಃ | ಪಂ. ೬-೪-೧೫೫ | ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಣಿಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಪೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ ಶಸೆಃ ಪಿಶ್ಲ್ವೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೈಂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ- 
ಹಾಖ್ಯಾತಸ್ಕಾಸೈನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜಿ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಶತಕ್ರತೋ | ಅಮಂತ್ರಿತೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಧನಾನಾಂ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸೈೇತ್ಯಾದ್ಯೈದಾತ್ರೆಃ | ಸಾತೆಯೋ | ಉದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚೇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುಡಾತ್ತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಶತೆಕ್ರ ಶೋ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹೆಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ | ಸಾತೆಯೇ -ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಾಜೇಷು-- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಜಿನಂ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೆಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಾಜಯಾಮಃ-- ಅನ್ನ ನಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶುಪುತ್ರಧೆನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರೆಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನೆವು. 


English Translation. 


0 Indra performer of many sacrifices (or one endowed with great 
wisdom), we offer sacrificial food to you who are powerful in battles; for the 
acquisition of riches. 


| ನಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು || 

ವಾಜಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ವಾಜಯಾಮಃ ಈ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ 
ಕಾರರು ಅನ್ಸನಂತೆಂ ಕುರ್ಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆವು ನಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಜಯೆತಿ- 
ರರ್ಜೆಯೆತಿಕೆರ್ಮಾ, ಸ್ತುಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಬಲಿನಂ ಕುರ್ಮಃ 
`ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುನೆನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ವಾಜ್ಕ ಶತೆ, ಕ್ರೆತ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥೆನಿಚಾರನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
-ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ-- 

ನಾಜೇ--ರಣ ನೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯದ್ದವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
-ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯:೧೯) | 
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ವನಾಜ&-- ಅಂಧ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಪಕಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯-೪) 


ಶತ--ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧) 

ಕ್ರತುಃ ಅಸೆ! ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು 


ಕೇತೆಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧೭) 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ಥ್ಯಾ-ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ತವು. ನಾಜೇಷು-ವಜವ್ರಜಗತೌ-ಧಾತು ವಾಜಯತಿ-ಗಮ 
ಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಂ ಅನೇನ (ಶರೀರದ ನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವನು) ಇತಿ ವಾಜಃ 
ಅಂದಕೆ-ಬಲ-ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಜಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಚಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ-ಕರಣ ನಿಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಫಳ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ-ವಾಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಕರ್ಷಾತ್ತಶೋಘಳಂತಉದಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತ್ಕು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವೆರಡರ ಮುಂದೆ ಘೇಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದ್ದರೆ ಆ 
ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಅಪನಾದವಾದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ವಾಜಯಾಮ[-ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಬಲವು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು, ಮಾದುಸಧಾ 
ಯಾಶ್ಚಮತೋರ್ವೋಯವಾದಿಛ್ಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೪) ಮವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಮವರ್ಣ ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಮತುನ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದಕೆ ವಾಜವತ್‌. ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ದನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಬಂದು ವಾಜವಾನ್‌ತ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ 
ವೀರ್ಥಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೈಕ್ತಂಹಲ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ' 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜರ್ನಾ ಎಂದಾಗುವುದು ವಾಜವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ (ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ಕರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ಮ ೫-೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಕರೋತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಾಜನತ್‌*ಅಮ್‌:ಣಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಥಾತುಸಂಚಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ, ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಣಾನಿಸ್ಮವತ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-ಮ-೧) ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲರು 
ವಾಗ ಲೂ ಬರುವುವು. ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಇಷ್ಮನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿನ್‌-ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತು್ಪಿಗೆ ಲುಕ್ಬುವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲುಕ್ಳು ಹಾನಿಷ್ಠವತ್‌ ಎಂಬ ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಜಿಚ್ಛತ್ಯ್ಯಯ ಹರದ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವತ್‌-ಎಂಬ ಮತುಸ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಃಇ ಎಂದಿರುವುದು, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌-ಇಮನಿಚ್‌- ಈಯರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನನಾದ ಬಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ಬಂದಕೆ ವಾಜಿ-ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದರೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವಾಜಯ*ಮಸ್‌, ಅತೋದೀರ್ಥೂ 
ಯ ಇ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಳಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಸ್‌-ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಃ 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಮಃ ಎಂಬ 
ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯವು, ಶಾಸ್ಸನುದಾತ್ರೇಶ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ರಮುಷಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಆನುದಾತ್ರಸಾಮಾನ್ಯವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸದತ್ಸೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ "ನಾಜಯಾಮಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶತಕ್ರತೋ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಧನಾನಾಂ-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಾತಯೇ, ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದರೆ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿ 
ಹೇತಿಕೀರ್ರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ ॥ ೯1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | I | [ 
ಯೋ ರಾಯೋ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸುಪಾರ: ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ॥ ೧೦ 
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॥ ಹೆದಪಾಠೆಃ 1 
[ 
ಯಃ | ರಾಯಃ | ಅವನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸು: ಹಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ! ಸಖಾ ॥ 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನೀ ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಾಮಿ ನಾ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೬ 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಸ್ತ ಶ್ರೀತೈರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತ | ಕೀಪೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಃ ಸುಪಾರೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಣಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯಃ | ರಾಯೆ | ಊಡಿ- 
ದಂಪದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅನಸಿಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಪ್ರೀತಿತೈಪ್ಯೈಷಗಮ- 
ಪ್ರನೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚಿನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾದೀಪ್ರ್ಯ ನಾಸ್ತಾ ಬಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದೆಹನಭಾವ ವೃಡ್ಡಿಷು 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯ ಶ್ಯನಿತ್ವೆ ಭ್ಯೂಸಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೩ | ಇತ್ಯನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುಡಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ| ಸುಪಾರಃ। ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾತ್ಕರ್ಶರೀತೈನುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಸುನ್ನತಃ | ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸಖಾ | ಸವಣನೇ ಬ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | 
ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪೆಃ! ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ತೆಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ 
ತಸ್ಮೈ ! ಅದಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ |! ಉ. ೧-೧೩೦ | ಇತಿ ತನೋತೇರದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ।| 
ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ತಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉದಾತ್ರಃ | ತೈದಾದ್ಯತ್ತೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
'ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ | ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನೇ€ವರ್ಣಾಂತತ್ಸಾನ್ಸ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ 1 ಇಂದ್ರಶಬ್ಬೋ ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾಕಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಕರ್ಮಣಾ 
ಯಮಭಿಸ್ರೆತಿ ಸ ಸಂಪ್ರೆದಾನಂ | ಪಾ. ೧-೪-೩೨ | ಇತೃ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. 
೧-೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ನಚೆನಾದ್ದಾನಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ರಾಸೈತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆ ದಾನತ್ವೇನ ಚೆತುರ್ಥೀ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಲ್ಬೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲಿ) ಯೆ£ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |! ರಾಯಃ..-ಐಶ್ವರ್ಯದ | 
`ಅವನಿಃಸಂರಕ್ಷಕನೋ ಅಥನಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ | ಮಹಾನ್‌-ಗುಣಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಹನೀಯನೆಂದು ಕರೆಯೆ 
'ಬೃಡುವನೋ | ಸುಪಾರ8-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಪೂರ್ಫಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ | 
`ಸುನ್ನತಃ- -(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಬ್ಬು ಕೊಂಡಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸೆಖಾ 
"ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೋ | ತಸ್ಮೈ “ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಗಾಯತ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ; ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋ ಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸ್ರೋತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sing (to) that Tndra who is protector (or lord) of wealth, who is great 
{with many virtues) the perfector of good deeds, the friend of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡ €ದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು 


ಯೋ ರಾಯೋ £ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಹುಪಾರಃ ಸುನ್ನತಃ ಸಖಾ | ತೆಮಿಂಡ್ರಮಭಿ ಗಾಯೆತೆ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩೨-೧೩) 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಚಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಮಂತ.ಕ್ಟೂ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ 
ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಮಿಂಪ್ರೆಮಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು- ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು 
ಖುಸ್ಭುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ರಾಯೆಃ--ಧನದ ಎಂದರ್ಥವು ಅವನಿಃ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ರಕ್ಷಕಃ- 
ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳರುವನು-- * ಅವನಿಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಆಶ್ರಯತ್ನಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ತು ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರೆಯು 
ಜ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಾಶ್ರಯಸ್ತದ್ದದಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |? ಎಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದುದೋ ಅದೀ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ 
ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಯೆಃ ಮತ್ತು ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಪವೆಂಬುವ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ 
ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪರಿತಾನುದಾತ್ರ ಚಿಹ್ನೆಗಳೊಡನೆ ಬಕೆಯತಿವುದು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದು--ಖುಗ್ಗೇದೇ ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಾಶ್ಚರತ್ರೋದಾಶ್ರೇ ನಾ ಸ್ವರಿತೇ ವಾ ಪರೇ ತಸೈ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಥಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಚ್ಚಾರಣೀಯೇ ಇತಿ ಜೋಧಯಿತುಂ ತಾದೈಕಸ್ಕೆಲೇ 
ತತ್ಸ್ಸರಸ್ಯಾವೃತ್ಯಾದಿಯೋಧನಾಯಾಂಕಾರ್ಚಿತಸ್ಯ ಸ್ವರಚಿಹ್ನಾನಿ ಲಿಖ್ಯಂತೇ ಸೆ ಚೆ ಕೆಂಸೆ ಇತಿ ವ್ಯವ 
ಹ್ರಯೆತೇ ತತ್ರತ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಷೋ ನೈದಿಕ್ಕೆಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ಕೆಂಪಸ್ಯೆ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆನಿಶೇಸೋಂತ್ರೆ 
ಅನೆಂಡತೀರ್ಥಾಚಾರ್ಯೈಃ ಶ್ಲೋಕೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ | ಸ ಇತ್ಸೆಂಕೆಂಪೋತಶೇಷಗ್ರಹೇ ಕ್ವಾಪಿ 
ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ ಪುರಾತನೇ | ಸೃಫಕ್ಷೋ ಧ್ರಷ್ಯತಾಯಾಂ ನಾ ಹರಿಣರ್ಕ್ಸೆಂಹಿಕೋಡಿತಃ ' ಇತಿ | 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು MacdonellAow ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವನುಔayah 3 Avanih- 
a peculiar way of marking the accent; the rule 16 that when on 30090606608 
Svarita immediately preceds an Udatta it is accompaniod by the sign of the 
numeral 3 if its vowal 18 long (and by lif itis shorte. g. Apsvl Antah:) 
the figure being marked with both the Svarita’and the Anudatta. 


ಮಹಾನ್‌-ಸುಸಾರಓಮಹಾನ್ನುಸಾರಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನ” ಮತ್ತು ಸುಪಾರ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸಕಾರವನ್ನು ಉಶ್ಚರಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನ್‌*ಸುಎನ್‌*ತ್‌*ಸುಎನ್ಟು ಎಂದು, ಈ ವಿಧೆವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದವೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖು. ಪ್ರಾ. ೪-೧೫) ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ಪ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸುಸಾರಃ--ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ಕೊನೆಗಾಣಿಕುವುದು. ಎಂಡೆ 
ರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ ಕರ್ಮವನ್ನು?” ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " Carrying well across (10 the other bank)” leading 00 
ಔuccess ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆತೆ..ಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೪ ಮತ್ತು ಅಥರ್ನಣ. 
-೨೦-೬೯-೭ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತನಾಗರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ಯಃ-ತ್ಯಜಿತೆನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ ಹಾನೌ, ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ-ಯ ೨ಜ 
'ಜೀವೆಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಿ ಆದ ಅಜ”ಗೆ ಲೋಸ. ಯ 
'ಅದ್‌್‌ಯದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉಸಣಾದಿಗಳು ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗ ಳು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಕಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಈ ಶಬ್ದದಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅಕಾ 
ಹೇಶ ಯರಅರಸು. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪಷೆ 
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ಬಂದು ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಯೆ*ಸು ಈಗ ಸೆಸೆಬುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಸುಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ಪಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ 
ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನನಾದ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಆಕಾರ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನ್ಯಾಯವಾತ ಸ್ವರಿತನಾಗಬೇಕು. ಅದರೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿಧಿ ಇರುಪುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ, ಇನ್ನು ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಯಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ನಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವಾಡೆ 
ಉತ್ಪನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈಸಾದಿಕಕಾರ್ಯವಾದ ನಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಯಂ%ಜರಾಯಃ 
ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ರುತ್ವವೂ ತ್ರೈಪಾದಿಕವೇ ಆದರೂ ಉತ್ಪನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ಪವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರೋಃ ಉತ್ತ ಭನತಿ ಎಂದು ಈ ರುನನ್ನೇ ಉಸ್ಸೇಶೈವನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ಪ ಬಂದರೆ ಯ-4ಉ-ರಾಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆ*ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಆದ್ಗುಣಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಯೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರನು ಅನುನಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತ 
'ಅನುದಾಶ್ರೆಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂ ಚ ಯೋ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂಡು ಏರ್ಸಟ್ಟತು 


ರಾಯೆಃ-ರಾತೇರ್ಡೈಃ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೨೫) ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೈಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಚುಟೊ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೆ ಐ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓ ಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ್‌-ಐಎ ರೈ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೈಸ್‌ ನಿಚೋಆಯನಾಯಾನವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ರಾಯೆಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರಾಯಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ರಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇನುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಯ$ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ರಾಯಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ನಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ರಾಯಸ್‌-4 ಅವನಿ. ಸಸೆಜುಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
-ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದು ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತೋಕೋರಪ್ಲುತಾಪೆಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಪ್ಹುತವಲ್ಲದ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ 
ಗಳೆರಡಠ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶ. ರಾಯರ-ಉ--ಅವನಿ8 ಈ ಉಕಾರ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಕು 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿನದ್ಸಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವ್ಯೈಂಜನಮನುದಾತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ರಾಯ" ಎರಡಕ್ಕೂ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರೆ. ಈ ಓಕಾರವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ್ಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ ಉಕಾರ" ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಾಯೋ- ಅವನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಹೆದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳ ಮುಂಡೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಇದ್ದರ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ರೂಪವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ-ಅ ಎರಡರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಓಕಾರ ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದು ಉದಾತ್ತಾನು 
ದಾತ್ರ ಉಭಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಧರ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರಿತವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಎಂಬ ನಿಶೇಷನಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಇದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಸ್ವರಿಕೋವಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮುದಾತ್ಮವು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾತ್ತ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಎಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವು ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಉದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವರಿತಾನಯವಗಳಾದ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗುವುದು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರ ಎರಡನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಉದಾತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅವೃತ್ತವಾದ 
ವರ್ಣದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವರು, ಅದನ್ನು ವೈದಿಕರು ಕಂಪ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕಂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಯೋಕಾಂದ ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕೆಗೆ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವನಿಃ- ಅವ- ರಕ್ಷಣ ಗತಿಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ತ್ಯನಗಮಪ್ರವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ 
ದೀಪ್ರ ಕ್ರನಾಪ್ರ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದಾನಭಾವವೃದ್ಧಿಷು ಚ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿ ಸೃ ದೃ ಧ ಮ್ಯಮ್ಯ 
ಶೃ ನಿತ್ಯಭ್ಯೂನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೦) ಖಗತೌ-ಸ್ಫಗತೌ-ಧೃ ಇಗ ಧಾರಣೇ-ಧಮಿ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೋಕ್ಷ 
ಧಾತು, ಅಮಗತ್ಕೌ ಅಶಭೋಜನೇ ಅವರಕ್ಷಣೇ-ತ್ವಪ್ಸ ನನತರಣಯೋಃ ಎಂಬೀ ಎಂಟುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ-ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸುಪಾರಃಸ್ಕೃ 
ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಛತ್ಯಯ ಬಂದು ಆಯೋಜಿ ಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಇಣಿತ್ತುಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
: ಬಂದು ಪಾರಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದರ ಮುಂಡೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು ಚಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಪಾರಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಣೇರ 
ವಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪಾಂ-ಚಿತಃ। (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ. 


ಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುನ್ವತಃ-ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವ ನ್ನು 
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ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಕೆ ಅದರ ಮುಂದಿ 
ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುನ್ಚತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಖಾ-ಸೆಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಟೋ 
ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಜ್ದೋಪಸದಕ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಲೋಸ-ತತ್ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಯ ಲೋಪ, ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 

ಸಾದೇಶ ಇವು ಬರುವುವು-ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ೪ನೇ ಮಂತ್ರದನ್ನಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ತಸ್ಮ್ರೈ-ತೈಜಿತೆನಿಯ 

ಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ್‌-ತನ್‌-ಯಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಆದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌-- 
ಅದ್‌-ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅ೯ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ-ತ್‌1 ಅದ್‌ ಎತದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಅದರ ಮೇಲೆ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ-ಏಿಕಾ 

ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು " ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾಶ್ರಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉದಾತ್ತ -ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೪) ಹ್ರೆಸ್ತಾ 
'ಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜೇಗೆ ಸ್ಕೈ ಬರುವುದು-ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೈ-ಎಂಬ ವಿಭ 

ಕಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತನಿಸಬಹುವಚನ-ಸು-ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 

ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ-ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಗೋತ್ಸನ್ಸಾನವರ್ಣರಾಡಜ್ನುು ಜ್ಟ್ರುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಈ 

'ಶಬ್ದಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರಕಬ್ಬವು-ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ನಿಪ್ರೆ ಕುಬ್ರ ಜುಬ್ರ ಕ್ಲುರಖುರ 
`ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರಶುಕ್ಲೆ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ-ಕೆರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸೆ ಸಂಪ್ರೆದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ರವ್ಯಂ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೩೨) ಕ್ರಿ ಯೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು-ಆದ್ದರಿಂದ 
:ಗಾನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ 
“ಚತುರ್ಥೀಸಂಪ್ರದಾನೇ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ಅನಭಿಹಿತಸಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥಕಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
“ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. | ೧೦ ॥ 


೪ ನೇ ಸೊಕ್ತೆವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವೂ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಮುಗಿದುದು. 


WO 


136 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫. 


|| ಓಂ ॥ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ಶ್ವಿತಿ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೆಶರ್ಜೆಂ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಂ ದಶೇತೈನುನೃತ್ತಾನಾ ತು 
ಯುಂಜಂಶೀಶ್ಯೇವಮನುಸ್ರಾಂತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಯಷಿಚ್ಛಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೋಯಂ 
ತೃಚಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿ ಹೀದತ | ಆ. ೬-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತ ಶ್ವಾತ್‌॥! 


ಅನುವಾದವು. 


ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀದತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಖುಳ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವುವು.  ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು--ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸುರೂಸಕೈತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹ್ಮ 
ಅಭಿಫ್ಲವಸೃಷ್ನ್ಯ, ಮಹಾವ್ರತ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಳ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಟುತ್ತಿ ನರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ 
೧ 
ಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ವಿನಿಯೋಗದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ' ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಸಲಿರುವ ಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪೂರ್ವನಹೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ (ಸಂಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾಗಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಳ 3 ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭೀದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ, ೧. ಪೇಜು 667) ಹೇಳಿರು 
ವೆವುು ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಳಿದ ಆರು ಯಾಗಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೆದೆಂತೆಯಿ! ಇದ್ದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವು. 
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ಅಭಿಪ್ಲವಷಳಹ, ಪೃಷ್ಣ್ಯೃಷಳೆಹ- ಈ ಯಾಗಗಳು ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಷಳಹ (ಇರುದಿನಗಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಳಹಯಾಗವೆಂದರೆ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಸಡಕಸೋಮಯಾಗವು ಅಭಿಪ್ಣವೃ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಮ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು- ಉಭೆಯೆಶೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳೆಹಃ, 
ಅಂತೆರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳೆಹಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರ್ಕೆ ಆರುದಿನಗಳ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, 
ಐದು, ಆರು ಈ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಜ್ಯೋತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಜಭಯಶೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ದಿನಗಳೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಳಾಪಗಳಂತೆಯೂ ಉಳಿದ 
ಎರಡು, ಮೂರ್ಕು ಐದು ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ 
ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಾಗದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಂತರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ್ಮ ತೃತೀಯ್ಕ ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತೆರನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುವರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಠದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಬುಷ್ಠ ದಿನಗಳೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಸ, ವೈರಾಜ್ಯ ಶಾಕ್ಚರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ. 
ಲೃಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೈವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಶೃಚೆಸ್ಕ ಆವೃತ್ತಾ ಯೆಚಾಂ 


ಲ್‌ 


ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೆ ಇತಿ || 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ- 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು. 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಕಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ. 
ಬಹುದು. ಉದಾ... ಒಂದು ತೃಚೆದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧, ೨,೩; ೩, ೨, ೧; ೧,೩,೨; ೨,ಗ್ಯ ೩; ೨,೩, ೧;೩, ೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟಾನಬೇದ 
ಗಳಿಂದಲೂ- 
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೧೧೧, ೨,೩; ಪಿಪಿ ೨, ೩; ೧೨೩೩೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಧವಾ ೧, ೨ ೩, ೩, ೩೨ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇಕೆ ದೇಕಿ ಹೆಳೆರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕನಿಧೆಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಕಿನ ತೃಚನನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧೆ 
ನಿಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುಡೀ ಸ್ತೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪೆಂಚದಶಃ, ಸಸ್ತೆದೆಶಕ, 
ಏಕೆನಿಂಶಿ ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶಃ, ಚೆತುರ್ವಿಂಶಃ, ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ, ಅಸ್ಟ್ರುಚೆತ್ಕಾರಿಂತಃ ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು,  ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿ ತ್ರಿವೃ ತ್ಸೋಮಡೆ 
ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸೆಂಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ನಂಚದಶಸ್ತ್ರೋದುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಸಸ್ತ್ವದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳನ್ಲಿರಬೇಕು. ಅನ್ರಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 


(೧) ಶ್ರಿವೃತ್ಸ್ತ್ಹೋಮ--ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ತುಗಳು. 


(೨) ಪೆಂಚದಶಸ್ತೋಮ ೧೫ si 
(೩) ಸಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ೧೭ ಸೆ 
(೪) ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ ೨೧ 
(೫) ಶಕ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ೨೭ 
(೬) ಶ್ರೆಯಸ್ವ್ರಿಂಕಸ್ತೋಮು ಜ್ಯ ೩೩ ಚ 
(೭) ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ೨೪ | 
(೮) ಚೆತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಛಳ 


(೯) ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮ ಚ ೪೮ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖೈಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟು ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತಿ ತ್ರಿನೃತ್ಸೊ (ಮೆ 
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ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 


ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳೆ: 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಡೆ 


1 


IL 


41] 


IV 


VL 


VIL 


1711 


IX 


ಕ್ರಿವೃತೊ_ೀಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನಿಃ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಪೆಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಸಪ್ತವಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ: 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ನ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು. 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆಳು. 
ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. 

(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ. 

ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು. 

ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 

ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿ ಇರುವುದು. 
ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 

(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳ್ಳು 
ಅಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 

(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಣು ತಿಗಳು. 


ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 
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ತ್ರಿನೃತ್ಪೊ ೨ೀಮದ ನಿನರಣೆಯು. 


ಈಗ ತ್ರಿವೃತ್ನೊೀಮದ ಉದ್ಯತೀ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಕುಲಾಯಿಸೀ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೆ 
ಮತ್ತು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಕೆಹಿತವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಶ್ರಿವೃದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರ್ಕಾಯತ್ರಯೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ತೃಚೆನ 
ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ,6ಮದ ಉಸ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿ 
ಯನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮನೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಓಂಳೆಕೋಕಿ ಸೆ ಸರಾಜೀಭಿಃ | 


ಕಿಸ್ಕಜ್ಯೋ ಏಂಕೆಕೋರಿ ಸೆ ಪೆರಾಜೀಭಿಃ | 
ಕಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಪರಾಜೀಭಿರುದೈತೀ ತ್ರಿವೃತೋ ನಿಷ್ಟುತಿರಿತಿ | 


ಇದರೆ ಅರ್ಥವ್ರ--ತಿಸೃೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು ತೃಚದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೆ ಗಾನೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು. ಹೆರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ 
ಇಂಕೆಕೋತಿ ಹೆರಾಜೀಭೀ ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕುಗಳನ್ನೂ ವೇದದಕ್ಲಿರುವೆ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು ನರ್ಯಾಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು-- 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ 


೨೨ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ ಗತಿಸಿ A 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದತೆ ಇದು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,6ಮದೆ 
ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮನಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು 


ತೃಚವು, ಅದನ್ನು ತ್ರಿನೃತ್ಸ್ಪೋಮದ ಉದ್ಯತೀನಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಠಿಸಿದರೆ... 


(೧) ಅತ್ವೇತಾ ನಿಸೀಡತ್ತ.............. ll ೧ Hl 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.......... ॥ ೨ || 
(೩) ಸೆಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುನೆಕ್‌...॥ ೨ ॥ 


ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಪರ್ಮಾಯಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ್ಲಿರುನ ತ್ರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ತ್ರಿನತ್ಫೊ ೀನುದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ತುತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
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ಇದೇ ಸ್ತೋಮದ ಹೆರಿನರ್ಶಿನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮನು-- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸೆರಿವರ್ತಿನೀ ವಿಷ್ಟುತಿಃ ಆವರ್ತೆನೀಯತೈ ಚಸ್ಯಾನಾನೃ ತ್ತರೂಸೇಣ 
ಸಕೃತ್ಪಾಕೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಯಾಯಃ [| 
ತಥ್ಸೈವ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ದ್ವಿತೀಯ; || 
ತೆಥ್ಸೈನ ಪುನಃ ಸಾಕೇ ತೈತೀಯಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ ॥ ಇತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಲೋನುಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ೩, ೨, ೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಪ್ರಥಮನಸರ್ಯಾಯ---೩ ೨, ೧ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೩ ೨, ೧ 
ತ್ರೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-..೩, 2 
ಉದಾಹೆರಣೆ-- 
(೧) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುಪತ್‌ ... 1೩ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
(೨) ಪುರೂತೆನುಂ ಪುರೂಣಾಂ MN ೫06 
(೩) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀಪತೆ We 


ಈ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುತ್ತು. 
ಈಗ ಇದೇ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವಿಸ್ಟುತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 
.ತಿಸ್ಫ ಭೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸ ಪರಾಚಿಂಭಿಃ | ತಿಸೈ ಚೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥನಾ, ಯೋತ್ತೆಮಾ ಸು ಮಧ್ಯಮಾ || 
ತಿಶ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರೆಥನಾ, ಯಾ ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತವಣ || ಇತಿ || 
ಇದರೆ ಅರ್ಥವು-- 
ಪ್ರಥಮಹಪೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂತೆಕೋತಿ ಸೆ ಸೆರಾಚೀಭಿಃ | ಎಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಾ-.- 


(೧) ಅತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ.................... | ೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು | 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.......... !! ೨ pe 


(೩೧) ಸಹಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುನತ್‌... ೩ ಹ 
ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯೌಯೆದಲ್ಲಿ-ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೂ 
ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತೆಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಸ್ರಥನಾ ಸೋತ್ತವಾ | || ದ್ವಿತೀಯೆ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ (೩ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯ (೧ನೆಯ )ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಕ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮವು 
ಪಿ ೩, ೧, ಉದಾ 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.......... | ೨ ನೆಯ ಖಕ್ಳು || 
(೨) ಸೆ ಫಘಾನೋಯೋಗ ಅಭುವತ್‌.! ೩ ತ 
(೩) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀದೆತ............. ln: ನ್ಯೂ 


ತೈ ತೀಯೆಸರ್ಯೌೋಯೆದಲ್ಲಿ-ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತೆಮಾ! ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
(೩ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯದ (೨ ನೆಯ) ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಇದರ ಕ್ರಮಪು ೩, ೧, ೨ 


ಉದಾ 

(೧) ಸೆ ಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌...॥ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು || 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀಪತ್ನ.............. I Rs 

(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ....-.... ll ೨ by 


ಇದು ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿವೃತ್ತೊಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ 
ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. 


ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸ್ಪೋಮದ ಯಾವ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳ 


ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ೧೫ ಖಕ್ಸುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರ ಕ್ರಮವು-- 


ಪ್ರಥಮಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ-ಸೆಂಚಿಭ್ಯೋ ಹಿಂತೆರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸ ನಏಿಕಯಾಸೆ ಏಕಯಾ | 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಕ್ರಮವು ೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಉದಾ 


(೧) ಆ ಶ್ನೇತಾ ನಿಷೀಡತೆ ೧ ನೆಯ ಬಕ್ಕು 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ll is 

(೩) ಆ ಶ್ಲೇತಾ ನಿಷೀದತ ll 0 

(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ll ೨ 


(೫) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌ |! ೩ 
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ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೆಡಲ್ಲಿ-ಸೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸೆ ವಿಕೆಯಾ ಸ ಶಿಸೈಭಿಃ ಸೆ ಏಿಕೆಯೊ!! 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನುಒಂದಾನರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು. ೧,೨೨ ೨, ೩ ಉದಾ... 


(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಸೀಡತೆ ೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು [| 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ೨ 

(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ 

(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ಹ 


(೫) ಸೆ ಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ | ೩ 


ತೈತೀಯಪಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಪೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸೆ ಏಕೆಯೊ ಸೆ ವಿಕೆಯಾಸೆ ತಿಸೈಭಿಃ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯೊ, ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು ೧, ೨, ೩, ೩, ೩, ಉದಾ... 


(೧) ಆ ಶ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತೆ 1೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕು | 
(೨) ಪುರೂತೆಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ಹ 
(೩) ಸ ಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ ತ 
(೪) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ ಜೆ 
(೫) ಸ ಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ ಜಾ 


ಈ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚದಕಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಕ್ರಮವುು, 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಣುತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಅಷ್ಟ್ರುಚತ್ವಾ- 
ರಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ರೆಗಳ ನರ್ಯಾಯ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈಯೆ ರೀತಿಯನ್ನೂ ವಿವಗಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅನ್ರಗಳ ಕೃಮನು ಈರೀತಿ ಇಡೆ. 


1 ಶ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಉ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿಸನೀ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. 


(೧) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ.--೧, ೨, ೩ ನೆಯೆ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.---೧, ೨, ೩ ಜ್ಯ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗಿ, ೨, ೩ ಬ್ಯ 

(೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ತ 
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ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-. ೩, ೨, ೧ 3 
ತೈತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ 

ಈ ಎರಡು ನಿಸ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-. ೨, ೩, ೧ ಕ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೩, ೧, ೨ yi 


71. ಪೆಂಚೆದಶಸ್ತೋನಮ-- 
(೧) ಸಂಚನಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯಕೀ 
ದ್ವೀತಿಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು, 

(೧) ಒಂದನೆಯ ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ನಿ್ಟುತಿಯಲಳ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ....೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, CL ಹ 
ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, NE 1. ಚ 

ಇದು ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಪಠನಕ್ರಮವು. 
(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯತೀಸ್ರಹಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಯ ಕ್ರಮನು 


ಪ್ರಥಮುೆರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ $4 
ದ್ರಿತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨ ೩ ೩ ವ ಆ 


(8) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ನವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ..-೧, ೨, ೩ is 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ¥ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ- ೧, ಗ್ಯಿ:ಗ್ಯಿ ೨, ಹಿ ಯ 5 

ಇವು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಕ್ರಮವು. 


7111. ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮ.... 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ತ್ರಾ ಎಂದು ಏಳು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು... 


೧.೮.೧. ವ.೯.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ.---೧, ಗ ೧; ೨; ೩ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨,೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ವೈ ಒೃತ್ಮಿ ೩ 


3) 

3೨ 

(3) ದಶಸೆಪ್ರಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧್ಯಿ ೧ ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೨, ೨,೩ 


೨2 


೨» 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ದ್ಯ ದತ, ಶ್ಯ ಶಿ 


(೩) ಸಪ ಪ್ರಾಸ್ಥಿ ತಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ..-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ಬ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ಕ 
ತೃತಿ (ಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ೨, ೨, ಹ ಹ ೩ ತ 
(೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಲಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಈ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ಗ, ೧, ೨, ೩,೩,೩ 
ದ್ವಿತೀಯಹರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧ ೨, ೩ ಷಿ ೩ 


(೫) ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯಲ್ಲಿ; 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ಗಿ, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...೧, ೨, ೩ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, A ತೈ. ತ ಪೈ SE ೩ ಸ್ಯ 


(೬) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ- ೧; ೨, ೩, 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಣಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ಪಿಪಿ ೩, ೩ 


(೭) ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ಗಿ ೧೨, ೨,೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಹುನೆರ್ಯೌಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
'ತೈತಿ(ಯಪರ್ಮಾಯೆ-...ಗೈ ತ ಓ ೩, ೩, 
19 
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777. ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮಃ॥.-.- 


(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರಿಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು 


(೧) ಸಪ್ತಸಶ್ರಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮುನರ್ಯಾಯ---೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತಿಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ೩ ಹಿ 


3) 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ೧,೧ ೨೩, ಡಿ ಯಿ ೨? 


(೨) ಉದ್ಯತೀೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮರ್ಕಖಾಯ----೧, ೧, ೧, 3, ೩, ೨2 
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ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, OS, BSD ಒಹ್ಮ ಶ್ಯ 


ಸರಿಸ 
(೩) ನರಿಷ್ಟು 
ಪ್ರಥನುಸರ್ಯಾಯ ----೧ ೧,೧, ೨ ೨, ೨,೩,೩, ೩ 


3 


ತಿ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


೨೨ 


3» 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 2 


ತೃತೀಯಪೆರ್ಯಾಯ----೧, ೧ ೧, ೨, ೩ ೩,೩, 
(೪) ಸೂರ್ನ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯನ್ಲಿ 


ಇ x 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ---.೧, ೧ ೧,೨, ೨ ೨,೩ ೩ ಹ, 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, 1 2 


ತೃತೀಯ ನರ್ಯಾಯ----೧್ಯ ದ ಗ್ಯಷ್ಯಿ NE ಜ್ಯೂ ಹ ಹ್ಮ 


32 


r ಜೌ ಲ 
ತ್ರಿಣನಸೂ €ಮಂ-- 


we 

(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮನರ್ಸಾಯ---೧, ೧ ೧, ೨. ೨ ೨, ೨, ೨೩, 


೨೨ 


ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.---೧, ೨, ೨, ೨, ಸಿ ಹ ೩, ಸ್ರಿ ಪಿ 32 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೧, ೧, ವಿ ಪಿ ಶಿ ಲ್ಲಿ ೨೨ 


(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಇ ಡ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...--ಗ ೧ ೧, ೨, ೨, ೨ ೩ ಸ್ಯ 


ದ್ರಿತೀಯನರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨೩ ೩,೩, ೩,೩ ಷು 


ಅಆ.,೧.೬ ೧. ವ. ೯. 1] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


71 ತ್ರೆಯಸಪ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ---- 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ 


(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
pe 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸಪರ್ಯಾಯ----೧ ೧ ಗೃ ತಿ, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨,೩, 
ದ್ರಿತೀಯಸಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨,೩, ೩ ಒ, ೩ ೩, ೩,೩, 


ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ----೧, ದಗ ಡಡ ದ್ಯ ರತರ ಹ್ಯಾ ಕ್ಯ 
(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-.--೧ ಗೃ ೧, ೨, ೨, ೨ ೨, ೨೩ ೩,೩ 

ದ್ವಿತೀಯಸಯ ರ್ಯಾಯ....೧, ೧, ಗ ೨, ೨ ತ, ಶ್ಯ ಹಹ ಹಹ 

ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೧, ೧, ೨! ೨ ೨ ೩, ೩ ೩ 


ಸ್ರ ಇ ಜಿ) 
(೩) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಫ್ಯಿ, 
ಪ್ರಥಮ ನಸರ್ಜಾಯ- ೧, ೧, ೧, ೨- ೨, ೨, ೨, ೨, ಠಿ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧ೃ ೨, ೨, ೨,ಶ್ರಿ ಜತ ಹ, ೩,೩, ೩ 
ತೃತೀಯ ಪಯಾನಯವ ಗ್ಯ ಗೃಗ್ಕಿ ಗ್ಯ ದ್ಯ ಗಾ ಪಿತ 
ಡಿ, ಪಿ ಹೃ 
(೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ 


ದ್ವಿಕೀಯಹರ್ಯಾಯ...೧ಗ ೧ ೧೧೧ ೨೨೨ ೩ ೩,೩ 


Ky 


ಯರ್ಯಾಯ-.೧, ೧, ಗ್ಕಿ ೨, ೨, ತ, ೨, ೨, ಹ ೩. ೩,೩ 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ- ಗಿಗ್ಕಿಗ ೨,೨, ೨,೩, ೩,೩ 


(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ.-.--೧ ೧, ೧೨, ೨, ೨ ೨ ೨, ೨. ೨ ೩, 


ಹ 


ಠಕ್ಕ ಹ ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ-.--೧, ೧ ಗ್ಯಿಗ್ಯಿಗಿ, ೨,೨, ೨ ೩, ೩, ೩ 
ತೃತೀಯ ಯಪರ್ಯಾಯ.---ಗ್ವ ಗ್ಯ ಗಿ ೨, ೩ ೩,೩, 


೪11 ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ---೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೀಯಪರ್ಯಾಯ.---೧ ೨, ೨, ೨ ಶ್ವ ಹಿಡಿ ೩ 


ದ್ವ 
ಶೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ದ್ವ ಗ್ರಾ ಚೈ ಕತಾ ಹ 


>> 


೨? 


3೨ 


3» 


೨3 


೨೨ 


೨೨ 


೨೨ 


೨೨ 


3) 
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VIII ಜತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ...- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ನಿನ್ಬುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ---೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ ೨ 
೨, ತ, ತ, ೩, 2೨ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-.--೧, ೨, ೨, ೨, ಶಿಶ್ಕಿತೃಿಷೃಹಿತ ಕೃಶ ತ್ಕ ,, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧ ಗ್ರಗ್ಮಿಗ್ಯಿಣಣ್ಮಣ್ಯ ೧,೧ ೧, ೧, 
೨, ಹೃ ಪಿ ಶಿ 33 


(೨) ನಿರ್ಮುಥ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨ ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 
೨, ೨, ೫೩, 32 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨ ಶೃ ಹ, ೩, ಒಡಿ ಹ 
ಕ್ಕಿ ಶಿ ಡಿ ಪಿ 92 
ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧, ನಿಗಿ ಗಿ ಗಧ್ಯ ರ ದ್ಯ ಓಲ ಭ್ಯ 
೨,೩, ಶಹ, 22 


(೩) ತೈತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-..-ಗ ೧, ೧, ೨ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿ ೨, ವಿ ವಿಪಿ 
ವಿ ೨, ೨, ಕ್ಕಿ 2 


ದ್ವಿತೀಯನಯರ್ನಾಯ----ಗ ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ಹಸಿ ಹ, ೩,೩ 


ಪಿಡಿಪಿ ಷಿ 92 


ತೃತೀಯ ನರ್ಯಾಯ..--೧, ಯಗ ಯುಗ ಬ್ಯ ಯ್ಯಾ ಗ ಗಾಗ ಪ, 
ಕ್ಕಿ ಶಿ ಕ್ಕಿ 


1೫%. ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಕಸ್ತೋಮಃ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯ] 


ಲಗ 


ಪ್ರಥಮುಸರ್ಹಾಯ.-೧, ೧,೧, ಹ ೩ ೩ ೨, ೨ ೨, ೨, 3, 
೨, ವೈ ವಿತ, ೨. ೨3 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧ ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ ೩ ೩ ೩,೩, 
ಕಿ ಶ್ವ ಡಿ ಪಿ ಡಿ 
ಕಟ ಮ್‌ 


ಅ.೧. ೪೫.೧.ವ.೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 14% 


(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೆಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧ ೧ ೨ ೨, ೨, ೨,೨, ೨, ೨, 


೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೩ 3೨ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ.-.--೧ಗ ೨, ೨, ೨,೩ ಷ್ಟ ೩, ಸ್ರಿ ಪ್ರಿ ೩ ೩ 

ಶಿ ಶಿ ಪಿ ಡಿ ಕ್ಕಿ 9» 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, 2.5 (212121 2 OO 

೧, ೧, ೨, ಶ್ಶಿ ಡಿ ಕ್ಕ 3) 


ಸ್ತೋಮಗಳು ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು, ಅನುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈಸಯನ್ನು ಪಠಿಕುವ ಕ್ರಮ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡೃಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು್ರು, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಸ್ನ್ತದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಸ್ಸವ 
ಷಡಹ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ದತಿಯು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾ 
ವವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸನುನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವ ಮಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದಾತೃ ವೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲನು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾ 
ಹುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಷ್ಟ್ರೇಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ ಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾನನಣಡುವ ಸಾನುನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆನಾಸೆ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಾಪಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಸು- 
ಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸೆಂ. ೧೯ರ ನಕಿಗಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಅವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನತಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ದಾತ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಸ್ಟೇ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಪಕೃತ್ತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುನ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಸ್ಗವು. ಈರೀತಿ 
ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಯನುಸು. ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಿ ತಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 

ನಿತ್ಯಾಧಿಕೆಂ ಸೋಮಕರಣಾತ್ಸಂಜೆ ಸಸ್ತೆದಶೇ ನನೈಕನಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶೇ ಪೆಂಚೆದೆಶ ಕ್ರಿಣವ ನಿಕವಿಂಶಶಿಂ ಶ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತೆಂ ಚಿತು- 
ಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶೇ ಸಸ್ಕ್ರಿಂತತೆಮಷ್ಟಾಚೆತ್ತಾರಿಂಶೇ ॥ ಇತಿ || 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಾಸವ್ರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಖುಕ್ತುಗಳ ಸಠನೆಸು ಐದು 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ, ೫, 


ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆನಾಪವು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ; ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಅಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ರೋಮಕ್ಕೆ 

ಬಾನತ್ತಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳು '' ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ಕುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ « ಅಭಿಸ್ಥವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನೇ ಸ್ತೋಮ 
ವೃದ್ಧಾನಾವಾಪಾರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾಥಿ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ, ಆಕ್ತೇತಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ನಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಏಕಾಹೋಂಕಿರಾಶ್ರ ಆದೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಏಷೋಂತ್ಯ ಉದಯೆನೀಯೋ 
ವೃಕ್ತೋ ಮಧ್ಯೇನಹೀನೇಷು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಷ ಏನ ತಾನಂತರೇಣ ವ್ಯೂ- 
ಫ್ಲೋ ದಶರಾತ್ರೆ ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸತ್ರಾಣಾಂ ತತ್ರಾನಾಣೆಸ್ಥಾನಮೂರ್ಥ್ಸಂ 
ದಶರಾತ್ರಾದೇಕಾಹಾರ್ಥೇ ಮಹಾವ್ರಶಂ ಸ್ರಾಗ್ರಶರಾತ್ರಾದಿಶರೇಷಾಮಹ್ಮಾಂ 
ದ್ವ್ಯಹಾರ್ಥೇ ಗೋಆಯುಹೀ ತ್ರ್ಯಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಕಪ್ರುಕಾ ಅಭಿಪ್ಣೆನ- 
ಶ್ರ್ಯಹಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕಾ ಇತ್ಯಾಚಿಸ್ಸತೇ | ಚಿಮಿರಹಾರ್ಥೆ ತ್ರಿಕ- 
ದ್ರುಕಾ ಮಹಾವ್ರಶಂ ಚ ಪಂಜಾಹಾರ್ಥೇಭಿಪ್ಲವಪೆಂಚಾಚ ಉತ್ತಮಸ್ಯ 
ಶು ಸಸ್ಕಾತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಸಳಹಾರ್ಥೇಭಿಪ್ಲನಃ ಜೆಳಹ ಏನಂ- 
ನ್ಯಾಯಾ ಆವಾಹಾ ಷಳಹಾಂತಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರ್ಣಶ್ಚ ಷಳೆಹ- 
ಸ್ತಂಶ್ರತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತೀತಿ | 

ಇದರ ಅರ್ಥವು. 


ಮಹಾವ್ರತನೆಂದರೆ- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಹಾ 
ವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನ್ಲೇ ಹೆದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನ್ರತವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದುದಿವಸ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತಿರೂಪನಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಸೋಮಯೂಗವು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗವು ಹದಿಮೂರುಧಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗ 
ದಂತಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗವೆಂದರೆ--ಸಪ್ತಸೋಮಯಾಗಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. ಮಢ್ಯದ 
ಕತ್ತುದಿನಗಳಗೆ ವ್ಯೂಳ್ಸ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳನಕಿಗೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಗೋಆಯುಹೀ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವಾ ದಮೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹದಿನೈದುದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡರ ಜತೆಗೆ 
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ತ್ರಿಕದ್ರುಕನೆಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು, ತ್ರಿಕದ್ಯುಕನೆಂದರೆ ಅಭಿಸ್ಥನಷಳಹನೆಂಬ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದ ನೊದಲಮೂರು ದಿನಗಳು. ಹದಿನಾರುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವ್ರತವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಯಾಸಕ್ರೆ ಅಭಿಸ್ಥ ನಸೆಡಹದ ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆದಿನೆಂಬುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸನಸಡಹೆದ ಆರುದಿನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಇದೆ 
ಕಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಗಣನೆಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೈತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಭಾಗ ನಿಕೈತಿಯೊಗವು ಮತ್ತು ದಿನಸಂಖೈ 


(Original 56011806) (Altered 56011806) 
ಸೋಮಯಾಗ... ದ್ವಾದಶಾಹಸೋಮಯಾಗ (೧೨-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಮಹಾವ್ರತ ತ್ರಯೋದಶಾಹ (೧೩-ದಿನಗಳು) 
ಸೋನುಯಾಗರಗೋಆಯುಸೀದ ಚತುರ್ದಶಾಹ (೧೪-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ ತ್ರಿಕದ್ರು ಕ (ಅಭಿಸ್ಞವ 

ಸಡಹದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳು) ಸಂಚದಶಾಹೆ (೧೫-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗತ್ರಿಕದ್ರುಕ4ನುಹಾನ್ರತ- ಸೋಡಶಾಹೆ (ಅಥವಾ ಸೋಡಶೀ ೧೬ 

| ದಿನಗಳು) 

ಜಿ 09೧ ೫ 
ee ಾ್ಗೀ್‌ 1] 
ವಿ ಡ್‌ ಹ 
ಎ ನನಲಲ ತ (ಕಳು 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಹೆ, ತ್ರಯೋದಶಾಹೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಾದಕರಾತ್ರಿ, ತ್ರಯೋದಕಶರಾತ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷೈಕಾರತು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿನ್ಸವನಡಹ, ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡೆಹೆ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಮಹಾವ್ರತ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗನಿಕೇಸಗಳೆ ಹೆಸರೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಠುತ್ತಿ ಸರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥೆ 
ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಚಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ ಕಟ್ಟೆ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುನೆನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು, 
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WH Uo ll 
ಸೂಕ್ತಜ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ-.೨ || ಸೂಕ್ತ-೫ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೦1 
l ಯಸ್ಸಿ--ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆತ್ವೇತಾನಿ ಸೀದತೇಂದ್ರಮಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯತ | 


| 
ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ೧॥ 


| ಪೆದಶಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ತು] ಆ | ಇತ | ನಿ | ಸೀದತ್ರ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಗಾಯತ॥ 
| | 
ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮು;ವಾಹಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತುಶಬ್ದಃ ಕ್ರಿಸ್ರಾರ್ಥೋ ನಿಪಾತಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಜ್‌ಭ್ಯಾಮನ್ಸೇಶುಮಿತೆಶಜ್ದೊಂಭ್ಯಸನೀಯಃ | 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಬುತ್ಪಿಜಃ ಕ್ರಿಪ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಾಗಚ್ಛೆತ | ಆದರಾಥೋಭ್ಯಾಸಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ನಿಸೀದತ 1 ಉಪನಿಶತ | ಉಪನಿಶ್ಯ ಚೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | 
ಫೇದೃಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ತ್ರಿವೃತ್ವಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮಾನಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಃಣಿ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೀತಿ | ಆ ತು ಆ ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ:ಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನಿ | ನಿಪಾಶತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೀದತ | 
ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥ್ಕಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೮ | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಸದೇರಪ್ರೆತೇಃ | 
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ಫಾ. ಲೆ-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಅಭಿ! ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ಸ್ತೋಮನಾಹಸ: | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೈವೃಕ್ಷಿಶುಭಾಯಾವಾಸೆದಿಯಕ್ಷಿಣೇಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತಿ ಸ್ತೌತೇರ್ನುನ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | 
ಸ್ತೋಮಂ ನಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ನಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭೈಶ್ಸಂದಸಿ | ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯಸು- 
ನ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | 
ಸ್ಪದುತ್ತರಪದಪೈಶೃೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸಫ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ। 
ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾಶ್ಸಮಾಸ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | 


[| ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ( 


ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವ! (ಹೇ) 
ಸೆಖಾಯಃ-ಎಕೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಖುತ್ವಿಜರೇ) | ತು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ಆ ಇತೆ-ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ (ಬಂದು) 
ಕ್ಸಿ ಸೀಪತ-ಕೂತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಿರ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೀ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವವನಂಾ 
ದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ಪಳಕ್ಕ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ. ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


೩ 


English Translation. 


(0 friends, (priests), come hither quickly offering praises; sit down and 
sing repeatedly the praises of Indra. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾನರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ- 


ಆಕಾನಿ | ಗೃಥ್ರಾಃ | ಪರಿ | ಆ | ವಃ | ಆ | ಆಗುಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ |. 
ಚ | ದೇವೀಂ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೪) 


ಲ 


ನಾಲೋ ಇತಿ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗತಂ | ಜಚ್ರಲಿಗಡ ಸಾಧನಾ | ಆ | 
~~ 


ದ ಔತಿವಂರಿದಂಡಿಂದಿ (೫೨-೪-4 
ಗತಂ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) ಡ್ಲೂದ್ಧಹ ತಿದಂರಿದವಂದಿ (80-9-4 
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ಬುತ5ವಾನಃ 1 ಪ್ರಕಿಂಚಕ್ಷ್ಯ | ಅನೃತಾ। ಪುನಃ! ಆ | ಅತಃ | ಆ! ತಸ್ಸುಃ | ಕನಯಃ | ಮಹೆಃ | 
ಪಥಃ | (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೭) 

ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅತಿ | ಚರ್ಷಣೀ8 | ಆ | ಅರ್ಯಃ | ಆ$ಶಿಷಃ | ಉಸ | ನಃ | 
ಹರೀಭ್ಯಾಂ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨) 

ಆ|ತು| ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅರ್ಧಂ | ಆ | ಗಹಿ! (ಜು.ಸಂ. ೪-೩೨-೧) 

ಆ | ಗ್ರಾವ€ಭಿಃ | ಅಹೆನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತು5ಭಿಃ | ವರಿಷ್ಕಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ |ಜಿಘರ್ತಿ | ಮಾಯಿಸಿ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ--“ ಆ ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಾತ್‌ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೆ 
ಇತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಃ। ಆಖ್ಯಾತಾಭ್ಯಾಸೇ ಚೆ ಲೋಕೇ ಗಮ್ಯುತಾಂ ಗಮ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಅವಶ್ಯ 
ಕೆರ್ತವ್ಯತಾ ಪ್ರತೀಯಶೇ। ಏವಮತ್ರಾಸಿ ಕ್ಷಿಸಪ್ರಮೇತ | ಕ್ಲಿಸ್ರೆಮವಶ್ಯಮಾಗಚೈತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ” ಎಂದರೆ ಆ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಟ್ಟಿ ಇತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದರೆ, ಎಂದಕಿ ಗಮ್ಯುತಾಂ 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎರಡಾನರ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು. 


ತು- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರಮಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯತೆ-ಈ ಪಾದವು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯೆತೆ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಖಾಯ:ಃ-- ಎಂದರೆ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಉದ್ಗಾತೃ ಮುಂತಾದವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇನೆ. 


ಸ್ತೋಮನಾಹಸ: -ಸ್ರೋಮನೆಂದಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದರ ವಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇನೆ. ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಅನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆ-ತು-ಆ, ಈ ಮೂರೂ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಮ್ಕೈದಾತ್ತಾಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇತ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ-ಥ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾಸೂ 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲಜ್ಜಿದ್ಬಾವ ತಸ್ಮಸ್ಥನಿ ಸಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಇದರಿಂದ ಢಗೆ 
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ತೆ-ಆದೇಶ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌-ತ-ವಿಂಬುದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆದಕಾರಣ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಮಹಿತಿ್‌ (ಪಾಸೂ ೧.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂತ್ತಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ (ಸಾಸೂ ೬-೧.೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ-ಆದ್ಯೈದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ-ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಆದೇ ಬಂದು 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಸದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾಸೂ ೬-೦-೧೫೦) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಯು ಅನುದಾ 
ತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಇತ ಎಂಬ ತಿಜಂತಸಡವು ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಕಾರಕ್ಟೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇತ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏ 
ಎಂಬುದೊಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು. ತ-ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಸ 
ರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತೆತರವು ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಜೋ 
ತೆಸ್ತಿಜಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಖಸ್ಕಿನನ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳೆ ತಿಜಂತದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಇತಾ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು. 
ಆಕಾರಗಳೂ ಉಫಸರ್ಗಗಳು. ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. .ಆ ಕ್ರಿಯಾ. 
ಪದವು ಸಂಭವವಿದ್ದು ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಸನಿನಾಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹುದು ಇತ ಎಂಬುದು. ಇದು ಸಕೃತ್‌ (ಒಂದಾವರ್ತಿ) ಉಚ್ಚರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದೇ ಆವಕರ್ತಿ ಅನ್ವಯವು ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ- 
ಆಂದರೆ ಒಂದುಶಬ್ದವು ಒಂದು ಕಡೆ ಆನ್ವಯಿಸಿ ವಿರಾಮವನ್ನು ಕೂಂದಿದಮೇಲೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಮತೊಂದುಕಡೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಾರದು. ಸಕೃದುಷ್ನರಿತಃ ಶಬ್ದಃಶಬ್ದಃಸಕೃದೇವಾರ್ಥಂ ಗಮಯತಿ ಪ್ರತ್ಮೆ 
ರ್ಫೆಂಶಬ್ದನಿವೇಶಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂತು ಪ್ರಕೃತ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವ ಇತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ೬ನ್ವಯಿಸಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಇತ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿ. 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಆದು ನಿರಾಕಾಂಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ಂದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 


ಆ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅದರ ಅನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದಮೇಲೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕೆ ಗೌರವ 


ಬರುವುದು. ಸಮಿಾಪದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೆ ಲಾಘವ: 
ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನರ್ತಿ ಮಾಡಿ ಎರಡು ಆಕಾರೆದೊಂದಿಗೆ 
ಅನ್ಪಯಿಸುವುದು`ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದಖೇ ಮಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂತೇವಾತಃ ಪ್ರಣೇತನಗ: 
ಚೈತಾಂ-ಸಮಂಗಾನಿಯಜತ್ರೈ:ಃ-ಸಂಯಜ್ಞಸಶಿರಾಶಿಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪ: 
ಸರ್ಗದ ಅನ್ನಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ: ಕ್ರಿಯಾನದವನ್ನು ' ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಪೂರ್ವ” 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ 'ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಚ್ಛತಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಥಿ-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
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" ಸೀದತೆ-ಷದ್‌ಲೃನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು' ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ಷೇಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದು ಸೆದ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ರೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನೆ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ- 
ಮ್ಹಾಧಾಣ್ಣ ಶೃರ್ತಿಸರ್ಕಿಶದೆಸದಾಂಪಿಬಜಿಘಫ್ರಧಮತಿಷ್ಠಮನಯೆಚ್ಛೆ ಸಶ್ಯರ್ಚ್ಸೈಧ”ಶೀಯ ಸೀದಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುಪುವು. ಸದ್‌ (ಸದ್ಗ್ಯೃ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೀದ-ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ್ಯಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸದಿರಪ್ರೆತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನನಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದಕೆ "ನಿಷೀದತ' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ನೀಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಕೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ವಾದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಜವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ನಿಂತು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಸೀಯ ಈಕಾರ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತಾನ್ಜಿ ದ ಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರಮಸಹ್ಕಿಜೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧.೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ಕಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀದತ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಥರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಈ ಸ್ಥ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ-ತ ಎರಡಕ್ಕೂ “ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ಚತ ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ 
ಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕ್ಯೂ ಮಂದಿರುವ ಇಂಗ್ರಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣನ್ರ ಏಕಾ. 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಏ ಆಗುವುದು. ಈ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರ ಅನುದಾತ್ರಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾ ನನ್ನಿ ಬಂದಿತು 
ವುದರಿಂದ ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈ ನಿಕಾರವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಪರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರೆ. 
ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ರೆ. ಇಂದ್ರೆಂ-"ಇದಿನರಮೈಶ್ವಕ್ಕೀ' ಧಾತು ಇದರಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ಶೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
"ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಆಗಮಬಂದಕೆ 
ಇನ್ನ ಎಂದಾಗುವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಇನ್ನ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ಕರ. 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದು ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ಸ ೈರಿತವಾ 
ಗುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅನು ಹೊ ಅನುದಾತ್ರ ಅನಿಪೂರ್ಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಧಾತ್ತಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದ್ದು 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರಗಳೆರಡರ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ 'ಬಂಧಿರುವುದರಿಂದ ಸಾ ನಿನದ್ಟಾನದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಈ ಅನುದುತ್ತ ತವು 
*ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ. ಸ ಕರಿತವಾಗುವುದು. 
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ಅಭಿ-ಉ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರೆವುದಿಲ್ಲ- ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ಪಭೀತ್ಯಯೆಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪೇ ಹೋಂತ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಸಿ. ಸು. ೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಅಭಿ ಎಂಬುದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ- 


ಪ್ರ-ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆ 
ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ(ಫಿ.ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಾಯೆತ 
ಸ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲೋಟ-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗೈ. ಅ-ತ,. ಈಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ 


ಆ ಜೀಶ ಗಾಯತ ಎಂದು ರೊಪನವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 


ದಿಂದ ಧಾತುನಿನಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಅನುದಾತ್ತ ಶಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಅದಕ್ಕೆ” 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ತ ಎಂಬಲ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುವಿಕರುವುದೆರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅನುದಾತ್ತ. ನಿವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಂತು ಗಾಯತ ಎಂಬುದು 


ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತ ಇದರ ಮುಂದಿರುವೆ 


ವರ್ಣಗಳೆರಡೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ್ದ ಸ್ತೋಮವಾಹಸೇಃ- 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಕ್ತಿಕ್ಷು ಭಾ ಯಾನಾಸೆದಿಯೆತ್ತಿ ನೀಭ್ಯೋಮನ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
-ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು (ಸ್ಫುರ್ಗಸ್ತುತೌ) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಕೆ- 
ಸ್ತೋಮಎಂದಾಗುವುದು ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಂವಹನ್ರೀತಿ 
. (ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಫೋಮಗಳನ್ನು `ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ವಹಿ ಹಾ ಧೂ ಇ 
ಭ್ರೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಣಿ 
.ತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
“ಅತ ಉಪಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ ಎಂದಾಗು 
“ಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ, 
.ದಕೆ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿಕಾರಕಗಳು ಉನಪದ 
. ವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು 
-ಸಮಾಸವು ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. lo ll 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| I | Ne 
ಪುರೂತಮಂ ಸಪುರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


SN 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸುತೇ 


ke 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಟ್‌ | | 
ಪುರು 5 ತನುಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮೇ | ಸಚಾ | ಸುತೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಖಾಯೋಭಿಪ್ರಗಾಯೆಶೇತಿ ಪೆಡೆದ್ದೆಯೆಮತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಸೆಖಾಯೆ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಚಾ 
ಯೂಯೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ | ಯೆಡ್ವಾ | ಸಚಾ ಪೆರಸ್ಪರಸಮನಾಯೇನ ಸುತೆೇಉಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತೀಂದ್ರೆಮಭಿಪ್ರೆಗಾಯತ | ಕೀದೈಶನಿಂದ್ರಂ | ಪುರೂತಮಂ | ಪುರೂನ್ಪಹೂಳೃ್ಭತ್ರೊಂಸ್ತ- 
ಮಯೆತಿ ಗ್ಲಾಪಯತೀತಿ ಪುರೂತೆಮಃ | ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ. 
ಫನಾನಾನಿಸಾಶಾನೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 1! ಪುರೂತಮಂ | ತಮು ಗ್ಲಾನ ಇತಿ ಧಾಶೋರಂತೆಭಾರ್ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಚ- 
ಚಾವ್ಯೆಜಿ ಚಿತ್ತ್ಕಾದೆಂತೋದಾಶ್ರೆಆಪಿ ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂಡೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಹ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಸ್ವಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ | ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡುಣನಿಸೇಧೇ | ಪಾ! 
೧-೧-೫ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯ್ಯಸೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುಕಾರ$ | ಉರಣ್‌ ರಸೆರಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೧. 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ: ಪುರುಶಬ್ದಃ | ಅತೋ ಮತುಪಿ ಹ್ರಸ್ಟಾದಂತೋದಾತ್ತಾತ್ಬುರುಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಚರಸ್ಯ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೩೭ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತೋರನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾಶ್ಸೆರಸ್ಯ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಾ- 
ರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋರ್ಣತ್‌ | ಷಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ಕೈಬ್ಬಿಧೌ ಹಿ ವೃಇಾ 
ಏವ ಗ್ರಹಣಂ ನ ವೃಜಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೯-೧ | ತಿತ್ಸ್ಪರಿತಂ | ಸಾ, ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಿತಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ೃತೆಃ | ಪಾ. ೬.೧-೨೧೪ | ಇತಿ ಣ್ಯದೆಂತಸ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ಸೆಂ | 
ಯೆಶೋಂನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯತ್ರ ತು ಜ್ಯತೋ ಗ್ರಹಣಂ ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ದ್ವ್ಯನುಬಂಧ- 
ಫೆತ್ಸಾತ್‌ | ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನ ಪ್ಲ್ಯನುಬಂಧಕಸ್ಯೇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಸಚಾ | ಷಚೆ ಸಮುನಾಯೇ 
ಧಾತ್ಕಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ ಪಾ. ೬-೧-೬೪] ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಸಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌| 
ಶೃತೀಯೈಕವಚೆನಂ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಪರಿ. ೩೫ 
ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ ನ ಸ್ರವರ್ತೆತೇ | ಸಚೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಪಾತತ್ವಸಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! _ 

“ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆಚಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದರೆ :ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ) ಸೇರಿ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ | ಸೋಮೇ-ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ-ಸಿದ್ದಪಡಿಸೆಲಾಗಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | (ಹೇ ಸಖಾಯ,; 
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ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಕೇ) | ಪುರುತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಪುರೂಹಾಂ ಬಹಳವಾದ 
ವನಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಧನಾದೈೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! (ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಸ್ನೇಹಿತರೇ» ನೀವು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನ್ಕೂ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


0 friends (preists), when soma is pressed sing along with others (or in 
೩ body) Indra, the subduer of many foes and the lord of many riches. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ 
ಸಖಾಯೆ8-ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ ಸವನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾತ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
ವಕಿದು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಪುರುತಮಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುವನ್ನು ದಮೆನನಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು-“ ಪುರುತಮಂ | ಪುರುಶಬ್ದೋ ಬಹುನಾಮ | ತಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | ಬಹುಭಿ 
ರ್ಯೋಇಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸ್ಪಾರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಚ್ಯತೇ ಸ ಪುರುತೆಮಸ್ತಂ ಪುರುತಮಂ? ಎಂದರೆ, ಪುರು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ತೆಮು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ್ಕು ಯಾಚಿಕ್ಕು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದ 
ರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ್ಕ ಬೇಕಾ 
. ದವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 

ಸಚಾ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಒಬ್ಬಾಗಿ, ಕಲೆತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದದನ್ನಿ ೧-೫-೨; 
೧-೭-೨; ೧-೯೨೩; ೧-೧೦-೪; ೧-೪೦-೧ ; ೧-೫೦-೧೧ ಮೊದಲಾದ ೮೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪುರೂತಮಂ--ತಮು ಗ್ಲಾನೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಚಿಚ್ಛೆ |ತೃಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 

ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಜೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 

ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಸಸದಾತ ತ್‌ (ಸ ಕ 

-ದಾತ್ರ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಚ್ಮೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ 
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ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೆರಾಔಶೃಂಡಿಸಿಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಅದಿಯು. 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಪೈ ಭಿಡಿ ವೃಧಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ, ೧-೨೩) ಪ್ಲ ಪಾಲನ ಸೊರ 
ಯೊ ಬಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ, ಇ ಧೃಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರಶ್ಯೆಯ ಬಂದರೆ ಕ್‌ಗೆ (ಲಶಕ್ಚತದ್ದಿತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ತದ್ಧಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಅಕಾರ ಶಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪ್ವ--ಉ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕ್ರಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಉದೋಸ್ಕ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಓಷ್ಟ್ಯ 
ವರ್ಣದ ಅಂದರೆ ಉಕಾರ ಪೆನರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉತ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಉರ್ತ ನತ್‌ಗೆ ಇಂತ್ಸಂಜ್ಞಾಲೋಸಗಳು ಬರುವುವು. ಉರಣ್ರರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಖುಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಆ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಪವಾಗಿ 
ಉ- ಬಂದರೆ ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ 
ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಾಮನ್ಯ ತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 


ತ್ರನಾಗುವುದು. ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟ ತ್ಕೈಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು- ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ. 
ಮುಂದೆ ಇರುವ `ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಛಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಎಂಬಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯಹಲೋ 
ರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಏತಿಸ್ತು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಜುಷಃಕ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಇಣ್‌.ಸಷ್ಟುಇ*-ಶಾಸು-ವೃ-ದೃ ಜುಷ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ಕಸ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬ್ಧಿಧೌವೃ ಗ್ರಹಣಂ (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ವೃರ್ಜವರಣೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಕೆತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾರ್ಯೆ ಎಂಬಣ್ಯ 
ದಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಈಡ ವನ್ನ ಎಂದು ಅತ್ಮನೇ ಸದಧಾತುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದ ವೃಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರ 
ತಕಾಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ ಎಂದೇನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೆಕೋನಾನ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದು ಯೆತ್ಸ ತ್ಸಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಎರಡ 
ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಬರಲಿ ಎಂದು. 
ಅಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು. ಆದಕೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎಕಾನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು) ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ದ್ವ್ಯನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 
ವುದು.) ಆದ್ದರಿಂದ ಏಳಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನ ದ್ದ್ಯ್ಯನುಬಂಧಕಸ್ಯ- ಏಕಾನುಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣವಿರುವಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯನು 
ಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯೆಮದಿಂದ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ್ತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೋಜನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಚಾ-ನಚ ಸಮವಾಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವಷಕಾರ 


ಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುವುದು ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುಪ್ರದು. ಸಚಾಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತ ಧಾತು 


ಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸರ್ಮೇನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ನಭಾ. ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಗಳಿಗೂ ವಿಧಿವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯರಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತೀಃ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಚಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಸಾತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತಾ3, (ಹಿ. ಸೂ. ೮ರ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಪವಾಗಿರುವುದು |೨| 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
\ | 
ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್ಸ ರಾಯೇ ಸ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ | 


ಗಮದ್ವಾಜೇಭಿರಾ ಸನಃ 1೩1 


ಸೆದಪಾಠಃ 
ಸಃ । ಘ | ನಃ । ಯೋಗೇ | ಆ | ಭುನತ್‌ | ಸಃ|ರಾಯೇ | ಸಃ | 
ಪುರಂ್ಯ ಧ್ಯಾಂ [| 


| | 
ಗವಾತ್‌ | ವಾಜೇಜಿಃ | ಆ .ಸ8|1 ನಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಫ.ಶಬ್ದೋ€ವಧಾರಣಾರ್ಥೊ ನಿಪಾತಃ ಸರ್ವೈಸ್ರ ಚೈಬ್ದೈ8 ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸಘ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ನೊಟಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋಗೇ ಪೂರ್ವಮಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ 

ಸಂಬಂಧ ಆ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತು | ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮಾ 

ಭುವತ್‌ | ಅಭವತು | ಸ ಏವ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ ಯೋಸಿತ್ಯಾ ಭುವತ್‌। ಯದ್ವಾ ಬಹುನಿಧಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ-. 

ಮ ಭುವತ್‌ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ 1 ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸ ಏವ ನಾಜೇಭಿರ್ಜೇಯ್ಯೆರನ್ನೈ£ 
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ಸಹ ನೊಟಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು! ಘು | ಚಾದಯೋ್ಯನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ ಃ | ಸೆಂಹಿತಾ- 
'ಯಾಮೃಚಿ ತುಸುಘಮಕ್ಟುತೆಷ್ಟುತ್ತೋರುಷ್ಯಾಹಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥ8 |! ಯೋಗೇ | 
ಫುಇಕೋ ಇತಿತ್ರ್ವಾ ವಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮತ್ವಂ | ಭುನತ | ಭೂಯಾತ। ಭವಶೇರಾಶೀರ್ಪಿಜಣ ಪರತೋ ಲಿಜ್ಯಾ- 
ಶಿಷ್ಯಸಾತ್ಯಜ್ಛತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಜಂತ್ರೇನ ಗುಣಾಭಾನಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಕೀದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಣ್ಣಿ 
ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಊಡಿದಂಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ಕೊ- 
ಮ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ರಾಯ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನ್ವೆಂ | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ! ಪುರಂಧಿಃ ಪುರುಧೀಃ | ಪೆ ಷೋ- 
ಡರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಪಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಉಕಾರಸ್ಕಾ ಮಾದೇಶ ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ಕರಣೇ 
ದಿನೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಹಾ. ೬೨-೯೧-೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಥವಾ 
ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೆಆಸ್ಕಾನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೯೩ | ಇತಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಲುಕ್‌ಭಾಂದೆಸ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಾ. ೬-೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗಮತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೇಟಸ್ತಿಪ್‌ | ಇತತ ಲೋಪೆಃ | 
ಷರಸ್ಮ್ರೈಸದೇಸ್ಟಿ ತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತಿ ತಸ್ಯಾಸುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 
ವಾಜೇಭಿಃ | ನೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಘ-ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ._ನಮಗೆ | ಯೋಗೇ--ನನುಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ | ಆ ಭುವತ್‌. (ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಇರಲಿ | ಸಃ.ಆ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೇ--ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಆನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ) | ಸೆಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುರಂಧ್ಯಾಂ- 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಥವಾ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸೇ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಭಿಃ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ನಃ ನನ್ಮು ಸನಿಸಾಪಕ್ಕ | ಆ ಗೆಮತ್‌- ಬರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಾಸ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ (ಪತ್ತಿಯರಿಗಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಾದ) 'ಯುವತಿಯರು: 
ಅಥವಾ ಜಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಪುಗ ಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವು... ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) 
ಫೊಡುವನೆನಾಗಲಿ. '.. ಳ್‌ 


English Tr ansthtion 


May be be to us for the attainment of our objects ; may he be to us for 
the acquirement of riches; may he be to us for thé acquisition of young’ 
women or manifold knowlelge: may 1000226 to us with food.: 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಘ-- ನಿನ್ನ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧವು. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ದರೂ ಪಸದಪಾಠನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಸ್ಕಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವುದು. 


Fl 


ತ್ಲ 


ಯೋಗೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೈಂದ. 
ಸ್ವಾಮಿಯು “ ಯೋಗಃ ಉದ್ಯೋಗ ಉತ್ಸಾಹಃ ಅಲಬ್ದಲಾಭೋ ವಾ'' ಎಂದರೆ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹ, ಇವು 
ವರೆಗೆ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ ಇಷ್ಟವಸ್ತು ನಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ರರಂಧ್ಯಾಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುನತಿಯರೆಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ರರಂಥಿರ್ಯೋಪೇತ್ಯಾಹ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ.ಬ್ರಾ.) ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾನಿ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. . 31110078761 ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ Ave, Zealous, fertile, 
munificent, generous ಎಂಬುವು ಕೆಲವು. ಖು.ಸಂ. ಜ-೪೨-೫ ೬೪೯-೧೪; ೬-೨೧-೯; ೭-೩೬-೮; 
೭-೩೯-೪ ; ೧೦-೮೫-೩೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಛಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ್ಪೈಶ ರ್ಯ ಅಧವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ Personified 
as a godess of abundance and liberality ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ನಾನಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡದ ಚಾಡಯೊಟ್ಟನುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿನುನುಘ ಮನ್ಸುತೆಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩). 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತು ನುಫೆ ಮಕ್ಷುಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಜಂತ್ತಾದ ತಕಾರ ತುತ್ರ ಉರುಷ್ಯ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಯೋಗೇ--ಘರ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಭುವತ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು... 
ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ೫” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ₹೯ ಅರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಫ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್ತಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಕ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಯೊ ಸೋರಿಯೆಜುವಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉನಜಾಡದೇಶಬರುವುದು. ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಂ (ಪರಿಭಾ ೯೨-೨) ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಅನಿತ್ಯವಾದುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಕ್ರಿದಾಶಿಹಿ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬು. 
ವರಿಂದಾಗಲೀ-ನೈಯ್ಯಾಕರಣರಿ ಪಕ್ಷದಂತೆ ಯಾಸುಟ್ಟರಸ್ಕ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಃಚ್ಛೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ನಿಹಿತವಾದ ಯಾ ಸುಡಾಗನುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಭುನತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ರಾಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ರೈಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇತುವುದರಿಂದೆ 
ಊಡಿದಂಸೆದಾಡ್ಯಸ್ಪುಂಕೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರಂಧೀ 
ಪುರು-ಬಹುನಿಧವಾದ ಧೀಃ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುರುಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯ 
ಥೋನದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಸೃಷೋದರ ಐಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಸದಗಳು ಕಿಷ್ಟೋಚ್ಛರಿತಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರವಾಚಿ. ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಸಾಗಮಾನೇಶಾದಿರಹಿತತ್ತೇನ ಸಾವೃಶ್ಯನನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಧೀಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್‌ ಆ ದೇಶವೂ ಈಕಾರಕ್ಕೃ ಹ್ರಸ್ಪ್ರವೂ ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟರು ಪುರಂಧಿ ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅವು ಬರುವುವು ಪುರಂಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇದಿವೋ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನೆಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೯೧-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಿನೋದಾಸಾ 
ದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಕರಣಕ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಂದಮೇಶೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇ ಆಸ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘುಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ (ದಾ-ಧಾ) ಮುಂಜಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಪುರಂಧಾ-ಇ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋೊಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅನು” ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧] 
ಎಂಬದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಲುಕ್ಕು ಇದು ನಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಬ್ರಿಷಯಸಸ್ಯನಿಸಂಶಸ್ಯ, 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ ರಿಕ್ಷೆಗುರ್ನಸೂತೆಜರತೈಶ್ಲೀೀಲ 
ದೃಢರೂಸಾ, ಪಾರೇವಡವಾಶೃತಿಲಕದ್ರೂಃ, ಪಣ್ಯಕೆಂಬಲೋದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಎಳು ಸಮಾಸಗಳ್ಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಸದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನುಹೊಂದುವುದು 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಎಂಬ ಸಮಾಸಸದನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು, ಗಮ. -ಗಮ್ಮಲ್ಯ ಗಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದಿ ಲೇ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ರೇಟ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಕಿಸ್‌ ಬರುವುದು ಶನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎರಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃಸಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಸರಸ್ಮೈ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ನುನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಲೇಟೋಟಡಾಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಟೇಟ್ಟಿಗೆ ಆರ್ಟ 
ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುನ್ರ ಅನು ಪಿತ್ತಾಗುನುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್‌ ಬಟ) 
ವುದು ಗಮ್‌, ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಆಗಮಗಳು ಅನತಿ 
ದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಗಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಪಾ 
ತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ನಾಜೇಭಿಃ--ವೃಷಾದಿಯನ್ನಿರುವುನರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ೩! ಶಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ 


ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ನ ವೃಣ್ವತೇ ಹರೀ ಸಮತ್ಸು ಶತ್ರನ 


ಜಾಂ 


ಪದಪಾಠಃ 


I I ಆ 
'ಯಸ್ಕ | ಸಂಸ್ಥೇ | ನ | ವೃಣ್ವತೇ। ಹರೀ ಇತಿ | ಸಮತ್‌ಃಸು | ಶಕ್ರನಃ 


ಅಂದಾಯ | ಗಾಯತ || ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸಮತ್ಸು ಯುದ್ದೇಷು ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ದ್ವಾನಶ್ಶಾ ಶತ್ರವೋ 
ನೆ ವೃಣ್ವತೇ ನ ಸಂಭಜಂತೇ | ರಥಮಶ್ಶ್‌ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತತ್ಸಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಗಾಯತೆ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶೆ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣ ಇತಿ ಫಠಿತೆಂ | ಸಂಸ್ಥೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಸೆಂಸ್ಥೋ ರಥಃ | 
ಆತಶ್ಚೋನಸರ್ಗೆೇ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಸರತ್ನೆಂ | ವೃಣ್ಣಶೇ। 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃೇ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೫೮-೯ | ತಿಜ್ಲತಿಜ' ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯಷ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸಂಚೆಮಾ- 
ನಿರ್ದೇಶೇತಸಿ | ಷಾ. ೧-೧-೬೭ |! ಅತ್ರ ವ್ಯವಹಿತೇ$ಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ | ಹರತೋ ರಥಮಿಶಿ ಹರೀ 
ಆಶ್ಟೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಹೃಸಿಸಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚ್ಛಿದಿಕೀರ್ತಿಭೈತ್ಚ | ಉ. ೪-೧೦೮ | ಇತೀನ್ರ ತ್ರಯಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಮತ್ಸು | ಸಂಪೂರ್ವಾದತ್ತೇಃ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ಶತ್ರವಃ ಶಶಿ$ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತು. 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರುಶತಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ರುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ತಸ್ಮೈ | ಸಾವೇಕಾಜೆ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕು ದಾತ್ತೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ತ್ರನ್ಸಾನನರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್ರ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಖಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಯಸ್ಯೈ--ಯಾವ (ಇಂದ್ರನ) | ಸಂಸ್ಥೇ- 
ರಥದಲ್ಲಿ (ಹೊಡಿರುವ) | ಹೆರೀಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನ ವೃಜ್ಜತೇ--ಹೊಂದಲಾರರೋ | ತಸ್ಮೈ 
: ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಗಾಯತ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಸೆ ಹೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸವಿಸಾನಕೆ ಸಹೆ 


ಬೆ 
ಬರಲಸ Ne ಆಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನನಣಡಿರಿ. 


fal 


English Translation 
Sing in honour of that Indra whose pair of towny horses the enemies 
do not approach in battles. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (indirectly) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅವನ ಕತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಸಹ ಬರಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೆಂತು? ಅದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಸಲಾಯನಮಾಡುವುರೆಂದು ಎಂದರೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೆಂದ: 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಸ್ಥೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಠ ತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೋ ರಥ8 | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದುರ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ರಥವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಯು ಸಂಸ್ಥ ಎಂಬ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮೆ-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಶಬ್ಧಸೂಚಕವಾದ ಸಮತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುನುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹರೀ--ಹರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯ್ಯ್ಯವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂದ! 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುದುರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 189137 or bay horse ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಮತ್ಸು--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಯುದ್ಧ ವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮತು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ತಮಿಾ 'ಬಹುವಚನದಲ್ಲಯೇ ಉಟ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಖಕ ಗಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೩; ೧-೭೦-೬; ೧-೧೩೦-೮; ೧-೧೭೩-೭ 


೨-೧೨-೩; ೩-೩೦-೨೨; ೪-೨೦-೧; ೪-೨೪-೬; ೪-೩೮-೪ ; ೫-೩೩-೪; ೬-೧೮-೬; ೬ 9೯ ಇತ್ಯಾದಿ 3° 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಭಕ್ಷಯತ: 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋಡ್ಲೈನು ಮಹತಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಎಂದರೆ ಅದ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಟರು ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಕಡಿದಾಡಿ ಭಕ್ತಿಸ 
ವರಾದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶಾ ನ ತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೈ fight 


battle, contest, 9306018117 battle 17688 confusel voices of men, and dino 
weapons are heard ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
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ಸಂಸ್ಥೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಠತಿ ಇತಿ (ಜಿನ್ನಾಗಿಇರುವುದು ಎಂದು) ಸಂಸ್ಕೃಃ ರಥ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ (ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ)ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಹೋಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಉಸಪಸೆದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಸಣಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರು 
ವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ವೃಣ್ವತೇ-ವೃಇವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣಸಕಿತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶು ವಿಕರಣ 
ಬರುವುದು ವೃಃನುಃರು ಅತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ರು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶೆ 
ಬಂದರೆ ವೃ*ನು*ಅತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೮೭) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿಗೂ, ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅವಯವ 
ವಾದ ಉಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಟಿರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಏ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ತನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಬಂದರೆ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೃಣತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಂ (೮-೪- 
೧ ವಾಣಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಕಾರದಮುಂದಿ ಇರುವೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾನೇಶ ಬಂದುವೃಣ್ಣತೇ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾಶುಸ್ತರವೂ ನಂತರ ರುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ನಂತರ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಚರವೂ ಬರುವುದು ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ಟರೆ 
ಬಲೀಯೆಸ್ಸೈಂ ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭೈ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೫-೭-೧೧) ಕೆಲವು ಸ್ವರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು ಬಂದಮೇಶೆ ಶ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಗೆ ಉದಪಾತ್ತನನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪನ್ನ ನಾದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಹದೆಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
-ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ "ಅನೈತ್ರವಿ ಕರಣೇಭ್ಯಃ, ಐಿಕನಣ' 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಪಸ್ವರವು ಬಲವಾಡುದೇ ವಿನಾ ನಿಕರಣನಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಪ್ಟೆಸ್ವತವು ಬಲವಾಗುವು 
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ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ರರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಅಗುವುದು. "ಸತಿಶಿನ್ಟೃಸ್ತರ ಬಲೀಯಸ್ತ ಮ ನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ? 


(ಗಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವು ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದವಾದುದು. ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದೊಂ 
ದಿಗೆ ನಿಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಹೆಹಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಪರಿ 
ನಾಷೆಯಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮವು ವಿಧಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಗಲಿ ಅಪವಾದವೇ 
ಆಗಲೀ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರವೃತ್ತೆವಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಏರ್ಸಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಔನಗವತ್ವಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ. ಉಸಗು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮುಂಡೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದತ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ್ಯೈಕವಾ 
ಕ್ಯತಾಪನ್ನವಾದ' "ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಣ್‌ಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮ: 
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ವಿಧಾಯಕ «ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, "ಅನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಕ' ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾಪಕಸಿದ್ದ ವಾದ 
ವಚನ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಲಸ್ಬಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಸ್ಕತಾಸೀಲೃಲುಟೋಃ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾವಸ್ಥೈಯಲ್ಲಿ ತಾಸ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿ 
ಯೂ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಐಸ್ಥಾ ನಿಕ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶಾಸ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈಗ "ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಪ್ತರಕೋಬಲಿಯಾನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರ ನಿಧಾಯಕ ವಿಧಿನಾಕ್ಕೈಕತಾಪನ್ನನಾದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪಡಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವುಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ 
ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಯತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಂ ಅನೃತ್ರೆ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂದು ಜ್ಞ್ವಾಪಿಸುವುದು. ಈಗ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಿರಕಣವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಉದುತ್ತನೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ತವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೃತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಧಾತುಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುನೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವಾದ ಲೃಲುಟ್ಟು, 
ಗಳು ಹರವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಯತಾಸಿಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾವಸ್ಥೆಯನ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಬಂದು 
ನಂತರ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಬರುವುದು ಈಗ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ವರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಾರ್ಥಜ್ಞಾಸಕತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತ್ರನಿಕೆಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ವಾಚನಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಡ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ಬದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತಮಾಗುನ್ಪದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತನು ಯಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಸೆ ಅವ್ಯವಹಿತನರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮನುದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಈಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜನಪು ಪೊಜಿತಸಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಪೊಜನಾತ್‌ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಲಭಿಸುವುದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುನ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುವು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಆನಂತರ್ಯನಿಬಂಧನನಾದುದು ಅನಂತರವಾದ ಅಂದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತೆಸರದನ್ಲಿರುವ ಪೊಜಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪೊಜಿತಗ್ರಹಣ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚಮಿಸಾನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಆನಂಶರ್ಯವು, ಸಿದ್ಧವಾಗುವು. 
ದರಿಂದ ಪುನ8 ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚೆವಿನನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಜ್ಞ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ವಚನದಿಂದ ಪಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣಸಪು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವು ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರತಃ ರಡ್ಗಂ (ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯು 
ವ್ರವು) ಇತಿ ಹರೀ, ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು, ಹೃಸಿಸಿರುಹಿವೃ ತಿನಿದಿಜಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯತ್ಹ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫-೫೮) ಹೈ ಈ” 
ಫಿಷಲೃಸಂಚೂರ್ಣನೇ ರುಹಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾಷೇ ಚ-ವೃತುವರ್ತನೇ-ನಿದಸತ್ತಾಯಾಂ ಕಸ್ಥಿತೆಸಂಶಬ್ಬನೇ 
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ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರ್ಣಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಬರು ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬಂದನಂತರ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಸಮತ್ಸು-ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದು. ಶತ್ರೆವಃ--ಶತಿ ಧಾತುವು 
ಸೌತ್ರವಾದುದು-ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ- 
ರುಶ ತಿಭ್ಯಾಂಕ್ರುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಜಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಪಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು*ಅಸ್‌ ಜಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇ ಉಖ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರೆ ಶತ್ರೊಆಸ್‌-ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಸ್‌ಗೆ ರೇಫಾದೇಶಬಂದು ವಿಸರ್ಗಬಂದಕಿ 
ಶತ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಪು ಪ್ರಾಸ್ಮನಾದರೆ -ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಕಾರಸ್ಥೂ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಂತು ಶತ್ರವಃ ಎಂಬನ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಎರೆಡು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣಗಳು ಆನುದಾತ್ತಗಳು. 


ತಸ್ಮೈ--ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ಶ್ಯ ದ್ಯ ಭೆ 
ಸೊಲಟದಿಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಃ ಸದವು ಬರುವುದು ತ್ಯಜ ಹಾನಾ_ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ-ಯಜ ದೇವ 
ಪೊಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಆದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌-ಅದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನ್‌ 
ಎಂಬ ಬಿ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ತ-ಅದ್‌ಐಇ ತದ್‌ ಎಂದಾಗವುದು. ಇದರ ಮುಂಸೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನವಾದ ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ 
ತ್ಯದಾದಿ ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅ-ಆದೇಶ. 
ತ.ಅ.-ನಿ, ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಗುಣ 
ವರ್ಣಿ ಅಂದರೆ ಅ-ಏ.ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ ವರ್ಣಗಳರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದ ವರ್ಣವು 
ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ತ--ಏ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪) ಹಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುದ ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಮೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಿಂದ ಜೇಗೆ ಸ್ಮೈ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಅನ್ಯ 
ತೃತ್ರಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಸನ್ನು ಎನ್ನುವರು. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಲವರು ವ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಅವ್ಳ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ತದ್‌ ತಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಜತೀ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನು. 
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ದಾತ್ತ. ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೈ ಅನುಪಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ *ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ವತೀಯಾ 
ದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವನಿಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ನಿಸಾಚ್ಛೈ 


ವಾದ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ತೇನು ರೂಪದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ:ಸು- ke ಸು ಎಂಬ ಸಸ್ತನಿನಾಬಹುನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಚ್ಛನಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ೨ುವ ಸೆ ೨ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉಜಾತ್ತವ್ರಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಃ ಎಂಬ ಸ್ರಥನಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕಾಲಪಸ್ಲಿಯೂ ತಃಸು 
ಎಂದು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನರ್ಣಾಂತನಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಶೊ ಸಾವರ್ನಾರಾಡಸ್ಟು)- 
ಜೃ ದ್ಯೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧--೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದನ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದೆ 
ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ” ಕೃತ್‌ ಇನ್ರೆಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಪರರೂಪದಿಂದ 
ಬಂದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ತಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಮೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಸದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ಮದೆ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ 4 ೫6: ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಬ್ದದ ಇ-ಯು ಸರದಲ್ಲಿರೆವು 
ದರಿಂದ' ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ತಸ್ಮಾರ್ಯ_-ಇಂದ್ರಾಯ "ಲೋಪಃಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಅಕ್‌ ವರ್ಣವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನಾಂತನಾನ ಯಕಾರಕಿ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ. *ಪೂತ್ವಶ್ರಾಸಿದ್ಧರ್ಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ ಲೋಸವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಕಾರದ ಸ್ಲೂ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ಪಾ ್ಲನಿನದ್ಭಾ ನದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣವು ಇಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದುತ್ತ ತರವಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠೆ 


ುತಪಾವ್ನೇ ಸುತಾ ಇವೇ ಶುಚಯೋ ಯಂತಿ ನೀತಯೇ | 


೨೬ 
ಲ್ಲ 
ತ್ತೆ 
೨ 


ನೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ೫ 


ಪದಪಾಶ॥ 


| 
ಸುತ್ತ; ಸಾವ್ನೇ | ಸುತಾ ಇಃ | ಇಮೇ | ಶುಚಯಃ ಯಂತಿ | ನೀತಯೇ | 


| | 
ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆತಿರಃ ॥ ೫॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಇಮೇ  ಸೋಮಾಸೋಃಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಡಿತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತೆಸಾವ್ಲೆಟಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಕರ್ಶ್ರೇ | Ns, ಚತುರ್ಥೀ | ತಸ್ಯ ಪಾತುರ್ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಂತಿ | 
ತಮೇವ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶುಜೆಯೋ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣಿ 
ಶೋಧಿತೆತ್ವಾಚ್ಚು ದ್ದಾ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ಅವನೀಯಮಾನಂ ದದ್ಯಾಶೀರ್ದೋಸಹಘಾತೆಕಂ ಯೇಪಾಂ ಸೋ- 
ಮಾನಾಂಶೇ ದಧ್ಯಾ ಶಿರಃ | ಸುತಹಾನ್ನೇ | ಸುತಂ ಹಿಬತೀತಿ ಸುತಸಾವಾ | ವನಿಸೆಃ ಪಿತಾ ಇ್ಪ್ಟದ್ದಾತುಸ್ಟರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ದ ಿತೀಯಾಪೂರ್ನ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆ ಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಶುಚೆಯಃ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯಸುವೃತ್ತಾನಿಗುಪೆಧಾತ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾ. 
ಅಘೊಪಥಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನೀತೆಯೇ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನೆಖಾಡನೇ- 
ಹ್ವಿತ್ಸೆಸ್ಮಾನ್ನಂತ್ರೇ ನೃಸೇಷಸಚಮನನಿಡದಭೊನೀರಾ ಉದಾತ್ರಃ ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ 
ಸೋಮಾಸಃ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸ ಧೃ ಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್‌ | 
ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಸಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತೈಸುಗಾಗಮಃ | ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಾತಿ 
ಪ್ರಷ್ಣಾತೀತಿ ಪಧಿ | ಜರಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಅದ್ರ ಗೆಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನಾ ಚಿ | 
ಸಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಲಿಡ್ಡವ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ , ಕಿತ ತ್ರಾ ವಾಕಾರಲೋಪೆ . ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ದು- 
ದಾತ್ಲೆಶ್ನೆಂ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ , ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೆಟವನೀಯಮಾನಂ ಸತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾ- 
ವಿಕಂ ರಸಮೃ 'ಜೀಷತ್ಸೆಪ ಕ್ರಯ ಕೆಂ ನೀರಸಂ ದೋಷಂ ವೇತ್ಯಾಶೀಃ ಕ್ವಿಸ್ಕ್ಯತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ | ಸಾ. 
೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವೆಂ ರಪರತ್ವಂ ಚೆ | ಡಥ್ಯೇನಾಶೀರ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಾಃ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಶುಚಿಯೆ&--ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿ ಎಂದರೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೆ:- 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತೆಸಾಮ್ನೇ- ಸೋಮಪಾನವಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೀತೆಯೇಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಿಂತಿ- -ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದು. ಇಂತೆಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಳು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಬಿ ರುವುದು. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪಾನಮಾಡುವನು. 
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English Translation 


These extracted pure Soma-juices, mixed with (or made harmless by} 
curds go to Sona drinker (126/೩) for his drink. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶಾಕನಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಇಂದ್ರನೆ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅನನಿಗೆ ತ ಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು, 


ನೀತೆಯೇ--ಸೃಂದಸ್ವಾನಿ ಮತ್ತು ನೆಂಕಟಿಮಾಥೆನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೯.-೯೭-೨೧ರಪ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-ಜ೫ರಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದೂ ಖು, ಸಂ. ೬-೧೬-೭ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೆೇದ) ೧-೧೫ ಮತ್ತು ೨೨೧೩ರಲ್ಲಿ ತರ್ನಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವೂಡಿದಾಕೆ. 


ಸೋಮಾಸೆಃ--ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗನು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬಹ್ಹೆ, 
ವಚನರೂನಗಳೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನನೀಯೆಮಾನೆಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಣೋಷಫಘಾತಕೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನಿರುವ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದ್ಯ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲ್ತು ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾನ್ರ ಈ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 
ನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಕೆದಿದೇನೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರೆ 
'ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 

(೧) ಇನು ಆಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥| 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಸಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ನಿತೇ ಪೂತಾ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ಜಿಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 
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(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 
(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಸಶ್ಲಿತೆಃ ಸೊಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗೆವಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರೆಸಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿನೆ 
(೧) ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ | 
(ಜು- ಸಂ- ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಗ ನಿಧವಾದ ಆಶಿರ ದ್ರವೈಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇ ದೆ. 


(೨) ಶತೆಂ ವಾ ಯಃ ಶುಜೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ || 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 


ಇ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ವ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಸೋ ಮುತ್ನೆರಾ 
ಇಮೇ | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನಃ || 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ: ಶುಶ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಸೆಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ತ್ರಿ ತವಾದಷ್ಟು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಠಾಃ ಕ್ರೀರೈರ್ಮಧ್ಯತೆ ಆಶೀರ್ತಃ ದಧ್ಮ್ಯಾ ಮಂದಿಷ್ಯಃ ಶೂರಸ್ಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸ: ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋನಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿವ ನೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧೆವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯೆಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂಪ್ರಮಮಂದಿಷುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 
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ಇಲ್ಲಿ ಗನಾಶಿರ ಎಂದೆರೆ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮೆನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(೬) ಅಧಾ ನಿಯೆತ್ತೆ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತನಾಡ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೭)  ಯೆಶ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯವಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 


(೮) ಇನಮುಮಿಂದ್ರೆ ಗವಾಶಿರಂ ಯನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಪಿಬ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 

ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯನಾತಿರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರೆಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ- 

(೯) ಇಂಪೋರಿಂದ್ರೋ ಯೆನಾಶಿರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ಶ್ರಿಕದ್ರೆಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಸ್ಮಸ್ತೃ ಪೆತ್ಸೋಮಮನಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾನಶತ್‌ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 

ಇಲ್ಲ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟು ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 


(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ಶ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರ್ಕು ಯನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 


ಬೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಸಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ । 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮನೆಂದರ್ಣನು. 


ಕಿಯಾ 
Ne 

ಸುತಪಾನ್ನೇ--ಸುತಂ ನಿಬತೀತಿ-ಸುತಸಾನಾ (ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುನವನು) "ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಷ್‌ ವಥಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದರೆ ಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ " ತಶ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ > (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ 
ತ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುವುದು, ಶುಚಯಃ-ಶುಚ 
ದೀಪ್ತೌ " ಇಗುಸಧಾತ್ಮಿತ್‌ ಸ (ಉ- ಸೂ. ೪೨೫೫೯) ಇನ್‌ ಸದನವು ಅನು ವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗು ಪದವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತದೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ನೀತಯೇ ೨. ನೀಗತಿವ್ಯಾಸ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ತ 3ಸನಖಾದನೇಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ " ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನೆನಿದೆಭೊನೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು. ಸೋಮಾಸೇ-ಷು ಇಳ ಅಭಿಷವೇ "ಅರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸಹುಸೃಧೃಕ್ಷಿಕುಭಾಯಾವಾಸೆದಿಯೆಕ್ಸಿ ನೀಟಭ್ಯೋ ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದ್ಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಜಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು. ದದ್ಧ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ_ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣುತಿ ಇತಿ ದಧಿ (ಸುಸ್ತಿ ಕೊಡುವುದು) " ಆದೃಗಮಹನ 
ಜನಃಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಮ' (ಪಾ. ಸನ. ೩-೨-೧೭೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಖುಕಾರಾಂತೆ ಧಾತುಗಳು, ಗಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿ-ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್ಟ ತ್ಯಯದಂತೆ ಆಗು 
ವವು... ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶದಿಂದ 
ಲಿಜಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ತೆ ಬಸುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಜಶ್ಚಗಳು ಬರುವುವು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ " ಅಕೋ ಲೋಪ ಇಹಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಣಂ- 
ಧಾತು-ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ (ಸೋನುಲತೆಯಲ್ಲಿ, ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಅವರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. 
ಅಥವಾ ನೀರಸತ್ವದೋಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು.) ಎಂದು ವೈತ್ಸತ್ತಿ ಯಾದಾಗ ಶೀ ಎಂದಾಗುವುಸು ಕ್ರಿಪ” 
ಪ್ರತೃಯವು ಬಂದಿರುವಾಗ ' ಖೂತೆ ಇದ್ದಾತೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಪೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಪಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ 
ಇಕಾರಾ ದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂಸಕಿ " ಉರಣ್ರ ಸರೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಥ್ಯೇನ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೊರ್ವಸಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು- 1 ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
| 
ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾಯಥಾ 


| ಸ 
ಸ್ಥ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೋ 1೬ 


4 


ಸಪ ಹೀ 


| 
ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಯೇೋ ಸದ್ಯಃ | ವೃದ್ಧಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ 


|_| ಹ 
ಇಂದ್ರ | ಜೈಷ್ಠ್ಟಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ ॥ ೬ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತೋ ಕೋಭನಳೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಜ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೀತೆಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಜೈಷ್ಕ್ಯಾಯ ದೇವೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ಪಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಕ್ಷಣೇ ವೃಷ್ಠೋಜಾಯಥಾಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧ್ಯೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತೊಲಭೂಃ [| ಸೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಾಗಾಸಾಸೆಜೋ ಭಾವೇ | ಸಾ. ೩-೩-೯೫ | ಇತಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ರಿಶ್ರೈಲಪಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತೈಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಶಠಮುದಾತ್ತೆ 
ಪಡಮತ್ರಾಸಿ ನಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಸದ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ ಸರುತ್ಬರಾರೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣ | ಪಾ. ೫-೩-೨೨ | 
ಸಮಾನೇಹನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋ ದೃಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋ- 
ದಾತ್ರೆಃ | ನೃಷ್ಠ | ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ | ಉದಿತೋ ನಾ | ಪಾ. ೭-೨-೫೬ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯ ಇಟೋ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವಕೇ.- 
ಣೋದಾತ್ತೆಃ |! ಜೈೈಸ್ಕ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವೋ ಜೈೈಷ್ಕ್ಯಂ | ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಣ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ || 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲಿ ಸುಕ್ರತೋ-. ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುತೆಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ( ರಸವನ್ನು )! 
ಸೀತಯೇ--ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೈೈಷ್ಮ್ಯಾಯೆದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಸ್ಕಾಗಿಯೊ | ಸವ್ಯ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ | ವೃದ್ಧ :--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಜಾ 
ಮಥಾಃ--ಅಗಿರುವೆ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥನಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಇಟ್ಟರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಈ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲೆ ಲ್ರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವೆ. 


೧” ಈ 


English Translation. 


(1) Indra, performer of good deeds or possessor of fine intellcct you 
have grown courageous for the sake of drinking the extracted Soma Juice and 
(attaining) seniority (among the goods). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃದ್ಧೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿವೃದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತಃ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ್ತು "ಆ ಸರಿನೃಷ್ಟ। ಪ್ರೆತಿಬಂಧ- 
ಕಾಸನಯನಸಮರ್ಥ, ಶರೀರೇಣ ಚೆ ನೀರ್ಯೇಣ ಚೆ ಪರಿವೃದ್ಧಃ > ಎಂದಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಅಥವಾ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರ್ಯೋತ್ಸಾಹೆದಿಂದಲೂ ಚಟ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧನರು ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರ;-- ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದೂ slr 
ರುವರು ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕುಗ ಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


(೧) ಅಷಾಳ್ಲೇನೆ ಶನಸಾ ಶೂಶುನಾಂಸೆಂ ಸದ್ಯಶ್ಹಿದ್ಯೋ ನಾವ್ಯಥೇ ಅಸಾಮಿ | 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೯-೨) 


(೨) ಓವಾ ಜಚ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ವಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಶ್ರುತಾಯೆ [| 


{ಖು ನಿಲೆ. 
(ಮಿ. ೬-೩೮-೫) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ ಬೆಳೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧ ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 89-90) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಜ್ಕೈಷ್ಠಾಸಯೆ-ಶ್ರೀಸ್ಕತ್ತ, ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಸ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು. ಅದಕೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯುಂಬಾಗುವುಡೀ? ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಸಿತನಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾನು ನೂತನ 
ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ವರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, "ಭರ್ತಾ ಶೇ ಸೋಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇದ್ನರ್ಮ- 
ಪರಾಯಣಃ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣೆಯಜುರ್ನೇ ತೃತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ 
ಇಂದ್ರನ ಶ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಆಗೆ "ಹೇಳಿದೆ 


ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಅಕಾಮಯತ |. ಜ್ಶೈಷ್ಠ 49 ದೇವಾನಾನುಭಿಜಯೇಯನಿತಿ | ಸೆ ಏತ- 
ಮಿಂವ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶಮೇಶಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರವಪನ್ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ | ತತೋ 
ನೈ ಸ ಜೈಷ್ಠ್ಯೆಂ ಸೇವಾನಾಮಭ್ಯಜಯೆತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫). 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮೂನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ನಿಕಾದಶಕಪಾಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕತ್ಸವನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ) ಯಾ || 


ತ್ವಮ್‌. ಯುಷ್‌ ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾದುದು, ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದ 

ವಾಗಿದೆ. ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತು ಅಸುಕೇನಣೇ.. ಈ 
ಎರಡು ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಯುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇ-ಕ್‌ ಎರಡೂ ಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮದ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು, ಯುಷ್‌.ನುದ್‌ಎ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರವು ಕೋಪಿಸಿ ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದ್‌!ಸ್‌ ಜೇಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಜತೇ-ಪ್ರಥಮಯೋಕ-ಅಮ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗ. ಪ್ರಥಮಾಚ 
ಪ್ರಥಮಾಚ ಪ್ರಥಮೇ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗ್ಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದಮೇಲೆ ವ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅರು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಆಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸದದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. "ಯುಷ್ಮ ಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂಜಿಸೋರ್ಶ' (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ $೨ ಬಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. ಜತೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದೆ. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೂ, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
“ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆನೇಕ.  ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಮ್‌, ತ್ವಾಹೌಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೪) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಹೌ-ಸೌ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಪರ್ಯನ್ಹಸ್ಯ (ಪಾ. ಸಣ. ೭.೨೯೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಇದರಿಂದ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಎಂಬುದು 
“ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪನದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

`ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌ ಅಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರ-ಅಹೆ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 

“ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ತ್ವ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ-ಅದ್‌*ಅನುು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೧-೯೭) ಪಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಿನರ್ಣ ಅಂದರೆ ಅ-ಏಿ-ಓಗಳು ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ-ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ತ್ವದ್‌ ಅಮ್ಮ್‌ 

ಶೇಸೇಲೋಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೦) ಶೇಷೇ-ಲೋಪ॥8 ಎಂದು ಸದನಿಭಾಗ- "ಅಷ್ಟನ ಆ ನಿಭಕ್ಕೌ' 

ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್‌ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷಣವು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುಪ್ರದಕ್ಕೈಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಿಂಜಿ 

ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಪ್ರಥಮಾ 

ಯಾಶ್ಚದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (೭-೨-೮೮) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ "ಯೋಜಿ* 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶನನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೇಸೇ ನಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ 


ಇಚ್‌ 
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ಆತ್ರ ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ರನಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಡೆ. 


ಶೇಪೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಸಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿಭವಂತಿ ಅಂದರೆ ಕಾರಕಗಳು ವಕ್ಷೃಗಳ ಇಚ್ಚೆಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು “ಸಪಸ್ಮಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಅಧಿಕರಣ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೇಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇಷಸ್ಯ ಎಂದೇ ಕರ್ಡವು. ಏವಂಚೆ ವಿಭಕ್ರ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂಶಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶೇಷವಾದುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. 
ತ್ರದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಥದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬೋಪಸಬಂದಕೆ ತ್ವ-ಅಮ್‌ ಅನಿಸೂರ್ವಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಶ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥರೀತ್ಯಾ 
ೂೀಪಬಂದು ತಿಇ ಅಮೌತ್ರ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 


ಹ 
9. 


ತೈಡಕ-ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದ್‌ ಎಂಬುದ 


ಕ 
ಹ 
(ಸ್ಥೃ 


ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಸವು ಸಿ 


[xe 
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ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ವರ್ಣದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಉದಾತ್ರ, ಎಂಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಯು ವರ್ಣದ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ್ವ ಆದೇಶವು 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ತ್ವ-ಆದ್‌ಗಳಿಗೆ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ವ. ಅನು ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುವ ಏಿಕಾದೇಶವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ರದ್‌-ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬುದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನು 
ದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸುತಸ್ಯ-_ಸುಇ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ಇದೆರಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಹೈಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ರೆ ಸಕಾರ ಸು-ತ= ಸುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀೀವಿಭಕ್ತೆ ನಿಕವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ-ಜಸ್‌ ಹಾಜಾಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ (ಅಂಗದ) ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾ-ಜಸಿ-ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌ಆತ್‌-ಸ್ಕ 
ಎಂಬ ಅದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ಗೆ ಸೃ-ಆದೇಶ ಬಂದು ಸುತಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸುತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ಯ ವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ಮವು ಉದಾತ್ತೆನಾನ ತ ಎಂಬು 
ದರೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಫಪೀತಯೇ- ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಸೆಚೋಭಾನವೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೫)ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನೌ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರಕ್ಕಯ ಬಂದರೆ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬] ಘುಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು ಎಂದರೆ ದಾ-ಧಾ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಮಾ.ಸ್ಟಾ-ಗಾ-ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾ.ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿ ಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌ 
ಅಥವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಬಂದು 
ಫೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇ ನೃಸೇಸಸಚಮನನಿದಭೂನೀರಾಉದಾತ್ತೆ 8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- ೯೬) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ಮಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಸ್ಥಾಗಾಪುಪೆಚೋ- 
ಭಾವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕರ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುನು. ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿಯಾದರೂ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉನಪಾದಿಸಬೀಕು. ಇದರೆಮುಂದೆ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೀತಿ.ಜೀ ಶೇಸೋಫಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೭) ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಸ್ತ ವಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಶಬ್ದವು 
ಭಿ ೫ ಸಂಜ್ಞ್ಲೆಯನ ನ ಹೂಟತುತು. ಆದರೆ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಚ ಆದ್ದರಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಜಕಾರಕ್ಕಿ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದಿರುನ 
ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ೪ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ 
ವೀತೇ ಜೇ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ನೀತೆಣನಎ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ" ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೀತಯ್ಯ್‌ ವಿ ಪೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಏ ಯು ಸುಪ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಉಪಪಾಧಿಸಿದೆ. ಇಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎಿ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಯ್‌ ಆಡೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಸುಪ್‌ನ ನಿ ಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು, ನೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಶೇಷಾನು ದಾತ್ಮಸ್ಥ ್ರರದಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ, ಹೀಗೆ ಪೀತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅನು 
ಜಾತ್ರ ಎರಡನೆಯದು Rt ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್ಸೆರಾಕ್ಕೈ ಸಮಃ ಪರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ ಪೊರೇದ್ಯುರನ್ಯೇದ್ಯೈರನ್ಯತರೇದ್ಯುರಿತೆ- 
ರೇದ್ಯುರಸರೇದ್ಯುರಧರೇದ್ಯುರುಭುಯೇಹ್ಯುರುತ್ತರೇದಮ್ಯುಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇವುನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋದ್ಯಶ್ಚಾಹನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಅಹರ್ವ್ವತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದೃಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಸಮಾನೇ ಅಹೆನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಚ... ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ವೃದ್ಧ :-_ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಧ್‌*ತ. ಆರ್ಧಧಾತು 


ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೦೫) ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೆ ಯೆಸೃನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಸ್ನಳದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವು ವಿಹಿತೆವಾಗಿರುವುದೋ ಅ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗ 


ಇ 
ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ i ವೃಧು ಧಾತುವು ಉದಿತ್‌. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨)5೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ನೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೈ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃರ್ಧಾತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾ 
ರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೌ 
ಎಂಬ ರುಷ್‌ ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ವ ಥ್‌೬ಥ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ರುಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಹೇ ದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರು 
ವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ ಶ-ವೃದ್‌ ಒದ್ದೆದ Mo ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಧಾತು ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋಬಾತ್ರ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 


ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
us ಗಗ ಬ ) ಗಿಗಿ ದ 


ವೃದ್ಧ-ಸ.- ಅಜಾಯಧಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಸಸಜುಹೋರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆರು 
bs ಅತೋರೋರಪ್ಪು ತಾಡಸ್ಲು ತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಉ ಅದೇಶ, ಆ:ಉ ಗಳಿಗೆ 
ಒ ಗುಣ ಬಂದುಓ ಆಗುವುದು. ವೃದ್ಧೋ?-ಅಜಾಯಥಾ 3 ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಹಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ:ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಇರವು ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜಾಯಥಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಹೃಸ್ವಾಕಾರವು ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧೋ ಆಜಾ 
ಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ೦" ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರನು ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಬೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉನಾತ್ತೆನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಅಜಾಯೆಥಾಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇನದ 
ಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರೆ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಾಸ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ ಾ೨.ಸೂ. ೩-೧೬೯) ದಿಪಾದಿ 
(೪) ಗಣ ಸಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಶ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಯನ್‌ ಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು 
ಜನ್‌ ಯ ಥಾಸ್‌ ಜ್ಞಾಜ ನೋರ್ಜಾ, (ನಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಶಕಾರೇಶ್ಸ ಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜ್ಞಾ (ಅವಬೋಧನೇ).. ಜನೀ (ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ) ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಗೆ 
ಜಾ ಆದೇಶ. ಜಾಯ ಧಾನ್‌ ಲುಜ್‌ ಲರಜ್‌ಲೃಜಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಲುರ್ಜ-ಲಜ್‌- 
ಲ್ಪಜ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಅ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಆಗಮ ಅ ಜಾ-ಯ-- 
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£1 


ನಾಸ್‌. ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜ್ಲತಿಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅ ಸ್ವರಿತ, ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು 
ಗಳು ಸ್ಪರಿತಾಶ್ಸಂಶಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


2 


(ಕ 


ಜೈೈಷ್ಠಾ ಯೆ ಜ್ಯೈನ್ಮಸ್ಯ ಭಾವಃ ಜ್ಯೈಷ್ಕ್ಯಂ ಗುಣವಚನ ಜಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ-ಸೂ 
1-೧-೧೨೪) ಷಷ್ಠ ಕ್ಯ ಂತಗಳಾದ ಗುಣೋಪನಸರ್ಜನ ದ್ರವ್ಯವಾಚಗಳ ಮುಂದೂ ಷಸ ಸ $೦ತಗಳಾದ ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಷ್ಯಳಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಷ್ಯಜ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | ೬ || 


ಸಂಹಿತಾಸಾತೆ 


| 
ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ಹಾಶವಃ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವ 


ಧ್ರಿ 
CC 


|. | 
ಶಂ ತೇ ಸಂತು ಪ್ರಚ್ಛತಸೇ | ೭॥ 


ಆ | ತ್ವ್ಯಾ| ದಿಶಂತು | ಆಶವಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಶಂ| ತೇ! ಸಂತು| ಪ ಕ್ರ 5 ಚೇತಸೇ We 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಆ ನಿಶಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಶಂತು | 
ಕೀಡೃಶಾಕ ಸೋಮಾ: 1 ಆಶವಃ ಸವನತ್ರಯೇ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತ್ಯೋರ್ನಾ ನ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತಃ | ಕೀಡೈಶೇಂದ್ರೆ! 
ಗಿರ್ನಣೂೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ದೇವವಿಕೇಷ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿಕೀನಂ 
ವನಂಗಿಂತಿ | ನಿ. ೬-೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತೆಥಾನಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ತವ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 
ಜ್ಞಾ lak ಶಂ pe ಗಭ ಸಂತು || ಗಿರ್ವಣಃ | ಗ ೈ೫ಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯಃ | ಗ್ರೆ 
ಕಬ್ನೇ | ಕೈಷ್ಯ್ಯತ ಇದ್ದಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ “ಕಣೆರತ್ತೆಂ ಚೆ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ 
ಸೇವ್ಯತ | ಸ್ಯ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸಂಭಕ್ತಿ: ಸೇವಾ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೂಸುನ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೮೪ | ಇತ್ಯಸುಸ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಚೇತಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಿರ್ವಣಿ:-- ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶವಃ-(ಶ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಬಳಸೆಬ್ಬಡುವ | ಸೋನಮಾಸಃ -ಸೋನುರಸಗಳು | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ನಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ) | ( ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮರಸೆಗಳು ) ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ಪ್ರಚೇತಸೇ-ಉತ್ಕೃಸ್ಟಜ್ಜಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ__ಸುಖರೂಸನಾಗಿ | :ಸಂಶು-_ಆಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ; 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ- 


English Translation 
0 Indra, you are the object of our praises; may these pervading soma 
juices enter you (thereby) muking you happy; may the soma juices help you to 
attain superior intelligence. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ನಸೋನಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂಪಕಿ ಸೇಮರಸವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಅದರಿಂದ 
ಸಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು ನಿಂದರ್ಥನವು. ಆಶವಃ-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣವೇ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತ 
ಮೌಾದುದು.. ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಭಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆ--ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಶ್ವಾ ಯುಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
“ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್ಮ್‌, ಜೇಪ್ರೆಫೆಮಯೋರಮ” ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುಗೆ ಪುನಃ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ತ್ವೈಮಾವನೇಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೨) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗ್ಟಿತ್ವ-ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ-ಆದ್‌, ಅಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭ 


ವ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌- ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌-ಆಕಾರಾದೇಶ ತ್ವ*ಅ-ಆ-ಅಮ್‌್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತ್ವ--ಆರ-ಅವ 
ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾನಂತರ ಪೂರ್ವರೂಪ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರಮಸಾದಾದೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ವಾಮೌದ್ಧಿ ಶೀಯಾಯೊಾಃ( ಪಾ-ಸೂ. ೮-೮-೨೩) 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕೃವುಗಳೂ, ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ-ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅಪು ಅನುಹಾತ್ರ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವೀತ್ಟಿಯ್ಛೆಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ 


ತ್ತಾ ಆದೇಶ ಈ ತ್ತಾ ಎಂಬುದು ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ನಿಶನ್ನು.ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸ ಸದಸಂಜ್ಞಿಕನಾದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋನ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವನಾದ “ಕ್‌ೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ತುವಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ (ಅ) ವಿಕರಣ 
ವಿಶ' ಅ ಆನ್ತಿ ಬಿರುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಲೋಟ್ಟನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆದೆಸೃಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು SR ಆದರೆ ಶ ಎಂಬುದು ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಥಧಾತುಳನುಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುನುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ವಿತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ ಚ್ಹತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಆಶವಃ.--ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೃವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯಶಿಭೈ ಉಣ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕ ಕರಣೇ-ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ-ನಾ ಪಾನೇ, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಜಿ ಅಭಿಭವೇ 
ಡುನಿಣ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಶ್‌ಉ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಣಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ ಉಸಧಾಯೊಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂದರೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಆಶೋ--ಅಸ್‌ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶಎಆಶವಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಅಶವಃ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ po ತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾ 
ವಾದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು, ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಶೀಷಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ae 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ, ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ಆದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಇದರ ಸಾ kd ಅವಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಧಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಆಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ಧ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರಾಣಿನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ Wisi ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಪರವಾಗತ್ತೆ. 


ಗೃಣನ್ಷಿ ್ರೀತಿಗಿರಃ- (ಸ್ತು ತಿಗಳು) ಗ್ಯೃಶಬ್ಬೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಕೆ ಯಾತ ಇದ್ದಾ ತೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಉರುಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ pe ಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ನರವಾಗಿ 
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ಬರುವುದು- ಗೀರ್ಭಿರ್ವವ್ಯತೇ ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿರ್ನಣಾಃ- ನಿಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ವನಸಣಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಸಂಭಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದೆ ವನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ” (ಉ. ಸೂ.೧೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮುಗಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಫೂರ್ವನದದ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಟ್‌-ಕವರ್ಗ-ನವರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ) ಇರುವ 
ನಕಾರಕೈ ಣಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಣಕಾರ-ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರ್ವಣ8 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವರಾಜಯಜ್ಞಾ ಎಂಬುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಪುತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಫಘಟಾದಿಯನ್ಲಿ ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಇದೆ. ಗೀಃ ಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ ಈ ಜೆಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಆಸುನ್‌" ಗೀರ್‌ ನನ್‌: ಇ ಅಸುನ್‌. ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಸ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಯಡ್ಯಪಿ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಘಬಾದಯೋನಿತೆತ (ಗ. ಸೂ.) 
ಘಟಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಮಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ತಬರುವುದು. ಗಿರ್ನನಸ್‌ 
ಇತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂಶೆಯೇ ಬರುಪ್ರವು. 

ಯಾಸ್ಕರು " ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಸ್ಷಿ > (ನಿರು ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ 
ರುನರು. ಇವರಿಗೂ ಜಿಜಂತನಾದ ವನು ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. 

ಸೈಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೀ ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಮುಂದಜಿ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಗಿರ್ವಣರ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾಕ್ಕೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಲಘಾವಂತೇ 
ವ್ವಯೋಕ್ಸ ಬಹ್ಹಸೋಗುರುಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೨-೪೨) ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಲಘುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಅಚ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಗುರು ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುರುವರ್ಣವಾದ ಗಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದೀರ್ಫೆ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ, ಸಂಯೆಕ್ತಾಕ್ಷರೆದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಗುರುವರ್ಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಣಿ ಜಾತ 
ವಾದವನು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತು ಗಿರ್ಕೈಣಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದರ ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು- 

ಪ್ರಜೇತಸೇ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಚಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು ! ೭ [| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಲ 
ತ್ವಾಂ ಇಹ ನೀವೃಧನ್ತ್ಯ್ವಾಮುಕ್ಟಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ತ್ವಾಂ ವ ೯೦ತು ನೋ € ಗಿರಃ ॥೮ 


ol 


ಹದಸಪಾಕೆ 
ಶೆ 
ತ್ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ತ್ವಾಂ] ಉಕ್ಸಾ | ಶಕ್ತ ಕೃತೋ 


| 
ಇತಿ ಕತಕ ತೋ /[ 


| 
ತ್ನಾಂ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ HN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಸಹುಸ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೋಮಾಃ ಸಾನುಗಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯನೀವೃಧನ್‌ | ನರ್ಧಿತನಂತಿ | ತಥಾ ಬಹ್ಟೈಚಾನಾಮು'ಳಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ್‌ | 
'ಯಸ್ಮಾಶ್ಪೂರ್ವಮೇವನಾಸೀತ್ರಸ್ಮಾದಿವಾನೀಮಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ಪ್ಯಾಂ ವರ್ಧಂತು | 
'ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತು | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಮನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ: | ಅನೀ- 
ವೃಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಲುಜಂ ಚೆಜು | ಸಾ. ೩-೧-೪೮ | ಉರ್ಬುತ್‌ 
ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಆ ಬುಕಾರಸ್ಯ ಜಕಾರನಿಧಾನಾದಂತರಂಗೋಂಿ ಗುಣೋ 
`ಜಾಧ್ಯತೇ | ದ್ವಿರ್ಭಾನ | ಪಾ. ೬-೧.೧೧ | ಹಲಾದಿಶೇಷ | ಸಾ. ೭-೪-೬೦ | ಸನ್ನದ್ಭಾವ | ಪಾ. ೭೪-೯೩1 
ಇತ್ತ | ಸಾ. ೭-೪-೭೯ | ದೀರ್ಥತ್ಚ | ಪಾ. ೭.೪.೯೪ | ಅಗಾಗಮಾಃ | ಪಾ. ೬೪-೭೧ | ಉಕ್ಕಾ | 
'ಉಕ್ಕಾನಿ | ಪಾಠ್ಮತದಿವಚಿರಿಜಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ನಕ್‌ | ಉ. ೨೭1 ಇತಿ ವಚೇಸ್ಮಕ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ತ್ಸಂತ್ರಸಾರಣಂ | ಕೇತ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ \ ಸಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ ಲೋಪ ನೆಲೋಪಕ್ಕ [| ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ:! ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾಮಂತ್ರಿತನರಸ್ಯಾಸಿ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 


ವರ್ಧಂತು! ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾ ದ್ವೈಧೇರ್ನ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದೆಂ | 


ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


| , (ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕೃತೈಗಳನ್ಟೆಸಗಿದ ಅಥವಾ -ಬಹುಪ್ರಜಾಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮಾ॥..(ಉದ್ಗಾತೈ ಮೊದಲಾದ ಕೇಕೆ ಹ ಗಾನಮಾಡುವ)' 'ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು 
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ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌- ವೃದ್ಧಿ ನೆಡಿಸಿರುವುವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುವು | (ಮತ್ತು) ಉಕ್ಕಾ--(ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ) 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು: (ಅವೀನೃಧೆನ್‌- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು) | (ಈಗ) ನಃ-ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ. ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿ 
ಸಲಿ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ಸ ತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದವನು ಅಥವಾ ನೀನು ಬಹುಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯು; 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ರಿವೃದಾದಿನ್ರೋಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಥಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠೆನದಿಂದ 

ಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದುತಾಯಿತು. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ಶ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
೨ ಆ 


Bnglish Translation. 


(0 Indra) performer of many deeds or one endowed with great wisdom, 
the chants of stomas have wagnified you; (50 also) the hymns of sastras have 
magnified you; (similarly) may our praises magnify 108. 


॥ ನಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು || 


ತ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೊ,ಶ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗವು ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ವೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷೆಹುನಾಗಿಯೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹೆನಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡವೆವು-- 
(೧) ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತೆ ಉಕ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೧೦-೬) 
(೨) ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ! (ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 
(೩) ಪ್ರೆ ನಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತೆಯೋ ಗಿರೋ ನರ್ಧಂತೃಶ್ಚಿನಾ || (ಯು. ಸಂ. ೮-೮-೨೨) 
(೪) ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದನಃ ॥ (ಯೆ. ಸೆಂ- ೮-೧೩-೧೬) 
(೫) ತ್ರಿಕೆಡ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮತ್ನೆತ | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ !! (ಯು. ಸೆಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
(೬) ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ತ್ಯಾಂ ಏನಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೯) 
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(೭) ಉಕ ತ್ತಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ವರ್ಥಂತೆ ನಿಶ್ಚಹಾ || (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೨೨) 
(೪) ತಮಿಡ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂ ಶಶ್ಚತೀರಿವ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃಥಪೆಂ ಸನಿ: | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವೂ, ಪ್ರೌಢಾರ್ಥಯುಕ್ತವೂ ಅದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದೆ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ತೃ್ಯಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯು ಪ್ರೌಢೆಕೈಲಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಶೈಲಿಯು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಉದಾಸರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಇಂತಹ ವಾಕ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಪ್ರಾತೆರಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ ಪಾತ್ರರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಾತರಶ್ವಿನಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗೆಂ ಪೂಷಳಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ರಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ /| 
(ಮು. ಸೆಂ. ೭-೪೧-೧) 
`ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣಿತೇ ಸಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ಟಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಚೋಡಿತಾಯಜ್ಜನಃ ಸಾಸ್ರಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಕ ॥ 
(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ- 
“ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ವದಾತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸೆಮುಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 


"ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಶಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
-ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 


ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತಹನ್ಯಾ | 
ಶಮಿಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಸುವಿತಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಾಜಸಾತಾ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧) 


“ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂ ಮತ್ತು ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರತಿ 
'ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರೌಢಕ್ಕಿಲಿಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ 


ವಾಗಿವೆ. 
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|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು(ಉ ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ನಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನೀವೃಧನ್‌. ವೃಧು-ವೃದ್ಗೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರ ತಯ, ಣಿಚ್ಚೆ ತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ವೃಧುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಿ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಚ್ಲಿಲುಜು (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂಧೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತಾರಿ ಚ ೫" (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೮ ) ಕತ್ರರ್ಥಕವಾದಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಜ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ" ಬರುವುದು. (ನೃಧ್‌ ಇ ಚಜ್‌ಮಿ) 
'ಉ ಬಯೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಚರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
'ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯುತ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಯಕಾರತ್ಸೆ 
ಖಕಾರವೇ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂನ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ರಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾ ಇಗ್ಯೂ ಪುಗಂತಲಘೂಹೆಧಸೈಚ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
“ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ಚಜ” ಪರಕ ಜಿಸರಕನಾದ ಉಪಧಾಭೂತ ಖುವರ್ಣವೇ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಉಖ್ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೭.೪-೭)ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹೋಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುಪ್ರೆದು, ಆಜಾದಿಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇ ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. (ನಿಕಾಚ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸ್ವರವುಳ್ಳೆ ದ್ದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಥ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌ ಇ“ ಆರು ಉರತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬರುವ ಆಕಾರವು 
ಉರಣಟ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವರ್‌ರ್‌-ವೃಧ್‌:ಇಅರಿ) 
'ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿ:ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲೋಪವನ್ನು ಕೊಂಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್‌ ಧ್‌ ಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
`ಬರುವುದು. ವ ವೃ ಧಇ-ಅಯಿು ಈಗ ಸನ್ನಲ್ಲಫುನಿ ಚರ್ಜ ಸರೇ5ನಗ್ಗೋಪೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಚಜ್‌ ನರಕ ಜಿ ನರಕ ಲಘುವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಂಗಾವಯವಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ 
`ಕಾರ್ಯ ಏರುವಂತೆ ಕಾರ್ಕಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚಜ್‌ಪರಕ 11ಎ ಯಾವ ಅಂಗ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಲಘುವಿನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಸ್ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ 
“ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಾಚ್ಛ ಧಾಶುನಿ ನಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದು. ಏಕಾಚ್ಛ ಧಾತುನಿನನ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ರ್ಸ ಪದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇತ್ವ ಬಂದರೆ 
ವಿನೃಧ್‌* ಇರರು ದೀರ್ಫ್ಥೊೋಲಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಧಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
“ಲಘುವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ ಬಜ್‌ ಲಜ್‌ ಸ್ಸ 
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ನುದಾಶ್ಮೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಗತ್ಸೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ಅಡಾಮ ಬರುವುದು. ಅನೀವೃಧ್‌ -ಇ-ಅ-ರು ಇಗೆ (ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ) ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪಶದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ರು.ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಸ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ಸ್‌ 
ಆಜೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕಿ ಇತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) 
ಜುತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪನಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವ ಕೊನೆಯ ನ್ಲಿರುವ ಇಕಾರೆತ್ಸೆ ಲೋನ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಲೋಪ. ತಕಾಂಕ್ಕೆ daa Seid (ಪಾ. ಸೂ. ೮-5-೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಪ, ತ ಲೋಪವು ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿಷ್ನಂ (ಸ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜವೀನೃಥನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಏಲ್ಲಿ 


1 


ಉಕ್ಥಾ--ಉಕ್ಸಾನಿ- ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ವಚಿಸೆರಿಭಾಷೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಾತ್ಕೆ 

ತುದಿವಚಿರಿಜೆಸಿಜಿಭ್ಯಸ್ಸ 5 (ಉ.ಸೂ.೨-೧೬-೪) ಈ ಧಾತುಗಳಮುಂಡೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಥಕ್‌ ಬಂದರೆ ವಚಿಸ್ಸಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂತ್ವರೂಸಪೂ Wy ಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಉಕ್ಕೆ ಎಂಡಾಗುವುದು. ಉಕ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಇವರಮಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತೃಯನರಿ ನ್ನಟ್ಟರ ಜಶ್ರ [ಸೋಶ್ರಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೨೦) ನಪ್ಪಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ 
ಶಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆಡೇಶ ಶಿಸರ್ವನಾ ಮಸ್ಕಾನಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೨) 
ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾ ಾವು ಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ರನಾಮ ಸಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ನಪುಂಸೆಕೆಸ್ಯ ರುಲಚಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭5) ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನವು ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ 
ಆಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಮ ಅಗಮ ಬಂದಕೆ 
ಉಳ್ಳನ್‌. ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆರ್ಚನಾಮಸ್ಕಾ ನೇಚಾಸಂಬುಧ್ಗೌ (ನಾ.ಸೂ.೬-೪.೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಭತ್ಯಯ ೫ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ಧದ ಉನಧೆಗೆ ದೀರ್ಥಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿಬಂದಕೆ 

ಗಿಕ್ಕಾ ನ್‌್‌ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ. 
ಲೊ ಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಸ. ನಲೋಸೆಃಸ್ರಾತಿಸದಿಕಃ 30ಶಸೈ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨೨೭) ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ PEM ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಲೋಸ ಉಕ್ಕಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಡು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುಸು. ಉತ್ಪ್ರಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ಟತೋ 
ಎಂಬ ಅಮಂತಿತವು ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉಕಾ ಎಂಬುದು ಆವೀನೃಥೆನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಶುವುದೇನಿನಾ 

ತಕ್ರತೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪನಸ್ತರಾನ್ಸಯರೂಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬುನುಂತ್ರಿತೆ 
೬ ಎಂಬದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಶೇ ಬರುವುಪೆಂದು ಹಿಂಸೆಯೇ ಉಸಶಾದಿಸಿರುನೆಸ್ರ ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಬೂಮಂತ್ರಿತೆ 
ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಬಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
'ಅಮಂತಿ ್ರತಸ್ಥಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅತ್ಮನೇಸದಿ, ಆದರೂ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕ 
ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಶಸ್ಮೆ ೨4 ಸದವು ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪಲ್ಲಿ ವರ್ಧನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು |! ಆ ॥ ನ 


| | [ " 
ಅಕ್ಷಿತ5 ಊತಿಃ | ಸನೇತ್‌ | ಇನುಂ | ವಾಜಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ 


| | [ 
'ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ ॥1 ೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಇಂದ್ರ ಇಮುಂ ನಾಜಂ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಸನೇತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ | ಕೀಪೃಶ ಇಂದ್ರಃ! 
'ಅಸ್ತಿಕೋತಿರಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣಃ ಕೆದಾಚಿದನಿ ರಕ್ಷಾಂ ನೆ ನಿಮುಂಚತೀತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ನಾಜಂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪ್ರೆಕೃತ್‌ೌ ನಿಕೃತಿಷು ಚ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಶ್ಚೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೆಂ | ಯಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ಪ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಶಂಶೇ ತಾದೈಶಂ ವಾಜಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 


ಅಕ್ಷಿತೋತಿಃ | ನನು ಕ್ಲಿ ಶ್ಷಯೆ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಧಾತುರಕೆರ್ಮಕೆಃ | ತೆಸ್ಕ ಚೆ ಕೆರ್ಮಾಭಾನಾದೆಧಿಕೆರಣೇ 

ಭಾನೇ ಕರ್ತರಿ ವಾ ಕ್ತಪ್ರತೃಯೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತೆದಿಹ ಯಡಿ ಕರ್ತೆರ್ಯಧಿಕರಣೇ ನಾ ಸ್ಯಾತ್ತದಾ 
2 ೮ 

ತೆಯೋರರ್ಥಯೋರ್ಣ್ಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾವಿಧಾನಾಶ್ಮಿಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಸಾ. ೬-೪-೫೯ | ನಿಷ್ಠಾ ಯಾ- 


ಮಣ್ಯದರ್ಥೆ | ಹಾ. ೬. -೬೦ | ಇತಿ ನೀರೇ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಕ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಥಾಶ್‌ | 
ಪಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನಿಸಾನಶ್ಸೈೆಟಸ್ಷೀಣೇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ತ್ವತಿತೇತಿ | ಅಥೆ ನಸ್ತಂಸಕೇ ಜಾನೇ ಕ್ತ: 
ಪಾ. ೩-೩-೧೧೪ | ಇತಿ ಭಾವಸರಃ ಕ್ಸಿತಶಬ್ದೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತೆದಾ ಶಸ್ಯ ಜ್ಯದರ್ಥಶ್ಚೇನಾಣ್ಯದರ್ಥೆ ಇತಿ 
-ನಿಷೇಧಾದ್ದೀರ್ಥಿನತ್ವಯೋರಭಾನಾಶ್ಚ್ಮಿತನಿತಿ ಸಿದ್ದ್ಯೈತಿ " ತೆದಾ ತು ನಇಸ್‌ತತ್ತುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತೇನ 
ನಾನ್ವೇತೀತಿ ನ ನಿಹ್ಯತೇ: ಕ್ಲಿ ತಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸೈನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ನಣುಶ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | 
ಫಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪುನರೂತಿಕಜ್ದೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
'ಪೆಡೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಕೇನ ಸ ಏವ ಸ್ವರಸ್ತಿಸ್ಕೇದಿತ್ಯಭಿಮತಮಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯೇದಿತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ 
ಖವಾತ್ರ ಕ್ಸಿಧಾತುರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ ಗೃಹ್ಯತೇ! ತೇನ ಸಕರ್ಮಕೆತ್ವಾಶ್ವರ್ಮಷ್ಯೇಷಾ ನಿಸ್ಕಾ | ತತ- 
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ಶ್ಲಾಣ್ಣಿ 1೯ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ದೀರ್ಫೊೋ ನಿಸ್ಕಾನತ್ಚಂ ಚೆ ನ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಣಸ್‌ತತ್ಪುರುಷೇ ನ 
ಶ್ರಿತಾಕ್ಷಿತಾಕ್ಷಯಿತೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರೆ ಚಾವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ನಇಗ ಉಡಾತ್ತೆತ್ತಂ। ಪುನ. 
ರೂತಿಸೆದೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೆ ಏನ ಸ್ವರಃ ಸ್ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ನ ಕೋನಿ ದೋಷಃ | ರಿ ಕ್ಷಿಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ 
ದ್ರು ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಧಾ. ೨೭, ೨೮-೩೩ | ಇತಿ ಸ್ರಿಕೋತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೆ ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ತಥಾ ಚಾಹಿಂಸಿಕೋತಿರಿತ್ಯರ್ಥ ಉಕ್ತೆಕ್ರೆಮೇಣ ಸ್ವರಃ ಸಿಧೃತೀತಿ ನ ಮೋಷಃ | ಸನೇತ್‌ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಛಕ್ಕ್‌ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ವಾಜಂ | ನೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ರನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾಶ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಕನೌ ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ 1 ನಿಶ್ಚಾನಿ | 
ನಿಶೇಃ ಕೃನಿ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದ್ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8 ಕರ್ಮಣಿ ಚ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಣಇಗ್‌ 

ಇರಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚೆನಸ್ಥೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಾದೇಶಃ ನನು ಸ್ತ್ರೀ- 
ಪ್ರಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಖ್ಸಾಇೌ ಭವನಾತಿ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತ್ಯನೇನ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಭವನೇ ಸ್ಟೇತ್ರೇ 
ಖ್‌ | ಸಾ. ೫-೨-೧1 ಇತ್ರೇತತ್ಸರ್ಯಂಶೇಷೈ ಸತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೇಷು ನಇರ್‌ಸ್ಮಇತೋರ್ನಿಧಾನಾದ್ಯಥಾ 
ಪುಂಸೋಸೆತ್ಯಂ ಸಾಂಸ್ಕೃಃ ಪುಂಸ ಆಗತಃ ಸೌಂಸ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ತದ್ದತಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನೃಸ್ಯರ್ಥೇ ಹ್ಯಳಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸೌಂಸ್ಕಾನೀತ್ಯೇವ ಭನಿತನ್ಯಂ | ಕಥಮುಚೈತೇ ಪೌಂಸ್ಕಾನೀತಿ | 
ಉಚ್ಛತೇ | ಆ ಚೆ ತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ತ್ವಾದಿತೈನಧಿನಿರ್ದೇಶಾಷ್ಟ್ರಹ್ಮಸ್ತ 8 1 
ಸಾ- ೫-೧-೧೩೬ | ಇಶ್ಶೇತಿತ್ಸೆರ್ಯಂತೈರಿಮನಿಜಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯೆಃ ಸಹ ತ್ವೈತಲೋಃ ಸಮಾವೇಶ | ಏವಂ. 
ತಶ್ಸೈ ನ ಚೆ ಶಬ್ದಾನ್ನಇ್‌ಸೃಇಕೋರನಿ ಸ್ಯಇಾದಿಭಿಃ ಸಮಾವೇಶ ಏವ | ನ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕೆಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಕ್ಲಿತೋತಿಃ.-ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡೆದಿಶುವವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8-_ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ-. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಾ--ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅತಂಹ ಸಹಸ್ಪಿಣಿಂಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿರೂನ 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ! ಇವುಂ ನಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವನಾದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ) ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇತ್‌-_ಹೊಂದಲಿ || 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅನನು ಯೂವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾ. 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿವರ್ಧೆಕಗಳಾದ ಸೋಮ, ಹೆನಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ರೂಫಗಳಿಂದಿಸುವ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಡಲಿ ಎಂದಕೆ ನಾನ್ರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
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English Translation 


May Indra who grants unperishable aid accept this food (in the form of 
5೦17೩) in which exist all manly strength and which we offer in thousands of 
sacrifices. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸೆವಾಗುವಂತೆ 
ಇಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯನನ್ನೂ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಸ್ಫಂದಸ್ಕಾನಿಯ ಭಾಷ್ಯ-- 


ಅಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಕೇನಾಹಿಂಸಿತಾ ಅಸ್ತೀಣಾ ನಾ ಊತಿಃ ಪಾಲನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಸ್ಷಿ 
ತೋತಿಃ | ಸನೇತ್‌ ಸಂಭಜತು! ಇಮುಂ ವಾಜಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ಇಂಪ್ರಃ ಸೆಹ- 
ಸ್ರಿಜಂ ಯೋಜ್ಧ ಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಂಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಭವತ್ಚಿತರ್ಥ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 8೦ ಉಚ್ಯತೇ | 
(ಯಸ್ಮಿನ್‌) ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಬಲನಾಮೈತೆತ್‌ | ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ- 
ರಥಪದಾತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಬಾನಿ | ಅಥವಾ ನಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಇಡನುಸ್ಕೆ- 
ದೀಯೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ ಸಂಭೆಜೇತ್‌ ಪಿಬೇತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಸಹಸ್ತ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಾನಿ | ನಾಜಃ ಸೀತೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೇಕಿ ಇಂದ್ರೆನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸ್ಮಿನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ನಾಣೆ ಬಲಾನಿ ಯ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್‌ ಯೋ ಮಹಾಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿಷ್ದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುಡಿಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರಲಿ. ಪ್ರ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಕ್ಕ ರಥಸದಾತಿಗಳೆಂಬ ಆತು 
ರಂಗ ಬಲವು ಇರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹೆಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಬಲಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದಕೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯದ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುನವರಿಗೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಅಕ್ಷಿತೋತಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತರಶ್ಸಣಃ ಕವಾಜಿದನಿ ರಕ್ಷೂಂ ನ ನಿಮುಂಚಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 
ವನರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ಯೃಜಿಸುವನನಲ್ಲ. ಇನನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕ್ಲ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗೆದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ... 
ಅರ್ಚೈತ್ರೋ € ಮಫಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಸೈರ್ಮುಕ್ಷೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ಷಿತೋತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) 
ಜನೀಯೆಂತೋ ಜನಿದಾಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಾ ಚಾವ್ಯಯಾಮೋತನತೇ ನ ಕೋಶಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೧೭-೧೬) 
ಸತ್ರಾಜಿಕೋ ಧನಸಾ ಅಕ್ರಿತೋತೆಯೋ ನಾಜಯೆಂಶೋ ರಥಾ ಇವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೩-೧೫) 
ವಾಜಂ- ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಇಥವಾ ಸಾನಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಹೆಸ್ತಿಣಿಂ ಎಂದರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ರಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವ. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೃನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬಲ್ಕ ಪುಷ್ಟಿ, ಉತ್ಸಾಹ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ್ಕ ಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಥೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿವ ವಮುಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾದು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅಕ್ಷಿತೋತಿಃ. ಸ್ರಿ. ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುನಾ 
ದಕ್ಕೆ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾಡ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಅಧಿಕರೆ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕ್ವೀತ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) (ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರೈ ಸ್ರೈವತೂನಿಷ್ಕಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೬) ಕ್ರ. ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಷ್ಕೂ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಕ್ರನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು) ಇ್ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದ ಕ್ಷ ಕ್ಷನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 


ww 
ಟೆ 


ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಣ್ಯತ್ರ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲದಕಾರಣ ಕರ್ತೃಧಿಕಂಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರು 
ವುದು. ನಂತರ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೨-೪೭) ದೀರ್ಥಿವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತುಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೀರನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಟ್ಟು ಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ವ್ಯವಾರ್ಯೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪.೨) 


ಖಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದಕೆ ಕ್ಷೀಣ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನ್‌” ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಅಕ್ಲೀಣ” 
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ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) 
ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವು ಜಿಚ್ಚ_ತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವಾದ 

ರಿಂದ ಅಣ್ಯದರ್ಥೆೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೀರ್ಫ್ಥಬಾರದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿತಂ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುಪುದು. ಆದರೂ ಊತಿ ಶಬ್ಯಾರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನನ್ನಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಕಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್‌” ನೊಂದಿಗೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ನರ”ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಕ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುನಃ ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಣಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ತಸಡೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಂತು ಅಕ್ಷಿಕೋತಿಃ ಎಂಬನ್ನಿ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿ ಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಕರ್ತ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಸಿತ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ನಿನಕ್ಷಿತವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಈಗ ಉಸಪಾದಿತವಾದ ಅಂಶವು ಸತ್ಯವಾದ ದೇ, ಆದ್ದ 

ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಜಿಚ್ಛ್ರೃತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನೆನ್ರ. ಇದು ಸಕ 
ರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಗ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ನಂತರ ನತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷಿತಾ-ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂದು 
ನೇಣಖ್‌ ತುತೃಗುಷ ಸಮಾಸ ಆಕ್ಷಿತಾ-ಅಕ್ಷಯಿತಾ (ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವ) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ನರ್ಗಾಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದ್ರೀಹಿ ಬಂದರೂ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ಮಸದೆಂ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ವಿನಕ್ತಿತಸ್ವೆರಸಿದ್ದಿಯೂ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ರಿಕ್ಷಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ ದ್ದ ಜಿಘಾಂಸುಯಾಂ, 


ಖ 
ಎಂಬ ಸ್ವಾದಿಗಣಸಕಿತವಾದ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 


ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಊತಿ (ರಕ್ಷಣ) ಯುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು... ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವು. ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಪರದಿಂದ ನಂಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ 
ಬರುವುದು. ಏವಂ ಚ ರೂಪಾಸಿದ್ಧಿ ನಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರಾಸಿದ್ಧಿರೂಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲನು. 
ಸನೇತ್‌-ವನೆಷಣಿಸಂಭಕ್ಕ್‌--ಸಣಧಾಶುವಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷ॥ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬಂದರೆ ನಿಮಿತ್ತಾಸಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕಸ್ಯಾಪ್ಯಷಾಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತೆ 
ನಿವೃತ್ತವಾಗಿ ಸನ ಎಂದಿರುವುದು. ಸನ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ) ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಸನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿದಿಲಿಜ” ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಾಸು 
ಟ್‌ಸೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಸೂದಾತ್ಮೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಸುಬ್‌ತಿಥೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ಕೆರ್ರರಿಶನ್‌ 
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ತಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ (ಅ) ವಿಕರಣಬರುವುದು. ಲಿಜಸ್ಸಲೋ 
ಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಲೋನ. ಅತೋಯೇಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಇತಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸನೇತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಇಂಪ್ರ8--ಇದಿಪರಮೈಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋನು ಧಾತೋ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ಪಿ೫ಂ- ಸಹಸ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಸಹಸ್ಪವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಆತೆ ಇನಿಶನಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ದ್ವಿಕೀಯೈಕವನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್ಟು 
ಸ್ಟಾರ ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇಪಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಸಹಸ್ರಿಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಾನಿ-ವಿಶ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಸ್ರುಷಿಲಟಕೆಚಿಖಟ ವಿಶ್ವಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಸ್ಪತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


Bi 

ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಗುಣೋಪಸರ್ಜನದ್ರವ್ಯವಾಚ ಕವಾದ ಶಬ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಣಸಕಿತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಯಇಗ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಷೃಇಗ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಮೆನುದು. ಪ್ಪುತೃಯನು 
ಇಂತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಚೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸಪುಂಸ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತ ನ)ತ್ಯಯನು ಪರದನ್ನಿತುವಾಗೆ ಹಿಂದಿನ 
ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಕಿ ಪೌಂಸ್‌+ಯ ಇವರ ಮುಂದೆ ಬರುನೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಖ್‌ಸ್ನಯ್‌ಾ ಭವನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಭವನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭನನನದಫಟತಸೂತ್ರಾತ್‌ (ಭನನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಸೂತ್ರವು ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇಕ್ಷೇತ್ರೆಖಇ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨.೧) ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನರ್ಳ್‌ಸ್ನ ೪% ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪುಂಸಃ ಅನತ್ಯಂ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರಿಂಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕೃಃ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಂಸಃ ಆಗತಃ 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತತ ಆಗತಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೪-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಸೃಳ ಎಂದೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಸಃ 
ಭಾವಃ ಕರ್ಮವಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಕೇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪುಂಸ್‌ , ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಸ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ " ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೂ 
" ಪೌಂಸ್ಕಾ' ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು: 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚಿತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧- ೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌ 
ಚಪ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲೌ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಅರ್ಜಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಅನಧಿ 


ಎಂದರ್ಥ, ತ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಸದನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ ಹ ಅಸ್ತ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೬) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಆಜಿತ್ಸಾ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದನರೆಗೆ ತ್ವ ತಲ್‌ಗಳು 
ಅಧಿಕ ಶತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, "ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಪತಲೌ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳಿ ಗೆ ಉತ್ತರಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವ ಭರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುಡು. 
`ಈ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಇಮುನಿಚ್ಛಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ul ವಾದ ಇನುನಿಜ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ ವಿಭೇಯಾಕಾಂತ್ಷೆಯು ಶಾಂತವಾಗು RH ದ ತ್ವತಲ್‌ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಾಕಾಂಕ್ಷನಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧೇಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಅತಣಇಳಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಪ್ರಾಗ್ದೀನ್ಯ ಕೋಣ್‌ Ke ಸೂ. ೪-೧೮೩) 


ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧಿಕಾರಬೋಧಕನವಾದ ಆಚತಶ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ SUG ೨ । ಅಸವಾಗವಾದ ಇನುನಿಜಾದಿಗಳು ಇರುವ ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ 


`ತ್ವತಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಮಾವೇಶ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಭಾನಸ್ತೃತೆಲೌ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲ್‌ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ನಿ ವಿಹಿತಮಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಚನಾನಿ 
ಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತಲ್‌ಗಳು ಬರಲಾರವು. ಈ ಆಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಗುಣವಚನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಚತಲೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣಿವಚಿನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿಚಿ ಷ್ಯ ಅಕ ಭವತಿ ತೈತೆಲೌ ಚೆ ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಶಡುವುದರಿಂದ ಗುಣನಚನಾ 
ದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥರಲ್ಲಿ ತ್ವತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಆದಕೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆತ್ವಾತ್‌ ನಿಂದು ಸೂತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು 
' ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚ ಶಬ್ದವು ಸ್ಯಇಿದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ನಇ*ಸ್ನ ಜೌಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಭಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ 
ನರ್ಥಸ್ನರ್ಗ್‌ಗಳಿಗೆ ಷ್ಯಲ್ಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಶವೇಶ ಅಗುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರಬಹುದು, ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಾಧು 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 1 ೯॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


ಮಾ ನೊ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದು ೨)ಹನ್ನನೂನಾಮಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 
ಈಶಾನೋ ಯನಯಾ ವಧಂ 1೧೦॥ 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ". ೫. 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ಮಾ|ನಃ। ಮರ್ತಾಃ | ಅಭಿ! ದ್ರುಹನ್‌ | ತನೂನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಈಶಾನಃ | ಯವಯ | ವಧಂ ಣಂ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ ಇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ನಿರೋಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ತೆನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಮಾಭಿ ದ್ರುಹನ” | ಅಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ ಮಾ ಶುರ್ಯುಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಸ್ಥ್ಟಂ: 
ವಧಂ ನೈರಿಭಿಃ ಸಂಪಾದ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ (| ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರು | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚ- 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಮರ್ತಾ ವ್ರಾತಾ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ- 
ಹ್ವಾಮಿದಮಿಲೂಪೂಧೂರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್ನ | ಉ.೩-೮೬ | ಇತಿ ತನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಭಿ | 
ಏವಮಾದೀನಾಮಂಶಃ | ಥಿ, ೪-೧೪ | ದ್ರುಹೆನ್‌ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೊಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೬೧ | ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಯಿ | ಹಾ. ೩-೪-೭೮ | 
ರ್ಫೋಂ5ಶ8 | ಪಾ. ೭-೧-೩ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ 
ಲೋಸೆಃ | ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಾರ್ನಧಾಶುಕಮಹಪಿಕ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಶಿಜಜೋ ಜಾತ್ಪ್ಯಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾನಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ತನೂನಾಂ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ। 
ಗತೆಂ | ಈಶಾನಃ! ಧಾತೋರನುವಾತ್ಮೇತ್ರ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸೋ ಲುಕಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆನಯೆ | ಯಾಶೇರ್ಣಿಜಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ 1 
ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ | ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಯೆನಂ ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥೆೇ ತಶ್ವರೋತಿ 
ತದಾಚಿಸ್ಟೇ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬ ೫.೬ | ಇತಿ ಜಿಚ್‌ | ಇಷ್ಟನವ್ಸಾವಾಟ್ವಿಲೋಸಃ | ಪಾ. ೬೪-೧೫೫-೧ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನಾದ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೬ | ವಧಂ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತಿ 
ಭಾಷೇಸಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನಾಂಶೋದಾತ್ರೋ ವಧಾದೇಶಃ ಉದಪಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿ- 
ಸ್ನರೀಣಾಸೆ ಉದಾತ್ಮತ್ನಂ | ೧೦ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಿರ್ವಣಃ-ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ! (ಹೆಲ್ಪ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ&-- (ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಮನುಷ್ಯರು | ನೂ ನಮ್ಮ | ಶನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್‌-ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ | ಈಶಾಸ।... ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು | ವಧಂ--(ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ) ಬಾಧೆಯನ್ನು | ಯವಯ.. ತಪ್ಪಿಸು | 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 799 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಿಂದ,ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಸ್ಯಕು ನಮ್ಮ ಶರೀರೆಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು (ಹಿಂಸೆಯನ್ನು) ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದ 
ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 


English Translation. 


0 Indra, adorable by praises, let not mortals do injury 80 our persons 
“you are powerful, keep away oar destruction (by enemies) 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮರ್ತಾಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
'ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಿ 
ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರುರ್ಹ 
'ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ 
ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆೈವಯು-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆದನ್ಲಿ ಯೆವಯಾ ಎಂದು ಅಂತ್ಯ್ಯಾಕ್ಷರವು 
ದವೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು 
ವಧಂ--ಮರಣ, ನಾಶ, ಕೆಡಕು ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ವಧೆನೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರ 
ಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-- 
ಅರ್ಚೆನ್ನಶ್ರೆ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ್‌ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅನುದನ್ನನು ತ್ವಾ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯೆಪ್ಛೈೈಸ್ಟಿಮುತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ನಮಿಂಪ್ರ ಪ್ರೆತ್ಯಾನಂ ಜಘೆಂಥ | 


(ಖು- ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೇನ ಎಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ--ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರುಯುಧವನ್ನು ನನ್ಮು 
ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸೆದಿರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮರ್ತಾಃ (ಅಸಿ) ಹಸಿ ಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾಮಿ ಡೆನಿ ಲೂಪೂಧುರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) 
ಸ ಅಸಗತಿದೀಪ್ರಾ ದಾನೆ) ಹೆಸೇ ಹಸನ, ಮೃಜ್‌ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗೃನಿಗರಣ್ಣೆ ಇಣ್‌ಗತ್ಕೌ ವಾಗತಿಗಂಧನಯೋಃ 
“ಅಮಗತ್ಯಾದಿಸು-ದಮು ಉಪಶೆಮೇ ಲೂಳ್‌ ಛೇದನೇ ಪೂರ್‌ ಪವನೇ, ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಧಾತು 
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ಗಳ ಮುಂಜಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ್ಳ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಮರ್ತ ಎಂದಾಗು 
ವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಅಭಿ ಏನಾದೀೀನಾಮಂತಃ (ಹಿ. ಸೂ, ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 

ದ್ರುಹನ್‌ಡ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಛುದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಹ" ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಿ ಬರುವುದು, ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚಲೋಸಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರೆಸ್ಮೈಸದಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೇಟ್ಟಿ ನ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಹಾನ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವ ಕಚ. 
ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಸ್ಸಾ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಆಂತಿ್‌ ಎಂಬುದು ಜಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಕ ತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಗುಣನಿಃ ಸೇಧೆ ಬರುನಕಾರಣ 
ಪುಗಂತಲಘೂಷಧಸ್ಯ ಜಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತನೂನಾಂ- ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ಆದರೂ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗನತ್ಸೃರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 

೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆಂಗವಾದಂತೆ 

ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದ 

ರಿಂದ ಸಮರ್ಥೆಃಸದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 

ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶನೂನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಆನ್ಲಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಇಂದ್ರ ಇದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೪) ರಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರ್ವಣಃ. ಇದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಈಶಾನ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಬರುವುದು. ಶನ್‌ ನಿಕರ 
ಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರಾ ದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್ಚು ಅನುದಾತ್ತ. ಈಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯವಯಾ--ಯು ನಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಅಚೋಇ ತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ವೃದ್ಧಿರಾದ್ಯೆಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೧). 
ಬಂದು ನಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿ ವಿಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುಸ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜಾ ತ್ವ ಪೂರ್ವಕ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಆವಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್ಚ ತೃಯ, ಯವ ಎಂದಾಗುವುದು, ಯನಂಕಕೋತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ತೆತ್ತ ಕೋತಿತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ 
[ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬, ೫-೬] ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಾನಿಷ್ಟವತ್ರ್ರತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನದ್ಟಾವ ಬಂದು ಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಗೆ ಅಂದರೆ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉಪ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಃಸರಸ್ಮಿ. 
ನ್ರೂರ್ವನಿಧ್‌ [ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭] ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಉಸಧಾ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ವಧಂ ಹನಶ್ಚವಧಃ [ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬] ಉನಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುನ ಹನ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹನ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ವಧ ಎಂಬ ಆಡೇಶವೂ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹನ್‌ ಗೆ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 
ವಥೆ-ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪] ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. ಹನ ಧಾತುವು ಧಾತೋಃ [ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨] ಎಂಬುದರಿಂಟೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತ, ಅಂತು ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮] ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧] ಯಾನ 
ಅನುದಾತ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುಪುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 1 ೧೦ ॥| 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಆ ಹೊತ್ತ ಶಯ ಹಾ 
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ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಟೊಕ್ತೇಷು ತೈಕೀಯೆಸ್ಥ ಯುಂಜಂತೀಶಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂಶ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಯಷಿಚ್ಛೆ ಂದೋಜೈನತಾನಿ ನಿನಿಯೋಗಕ್ಷೀಶ್ರೆ (ಶೇ ಪೂರ್ವವದವಗಂತವ್ಯಾಃ | ದೆಶರ್ಚೆೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೆ 
ಜು ಸೊೋ50ತಿಮಾ ಚೇಶೈೇತಾಶ್ಸತಕ 33 ಐಂದ್ರ್ಯೇ |! ಅದಸೇತ್ಯೇತಾಂ ಚತುರ್ಥೀಮಾರಭ್ಯ ಷಡೃಚೋ 


ಮಾರುತ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರೇ ತೇತ್ಯೇಶೇ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಮಾರುತ್ಯೌ ಸತ್ನಾ ಬೈಂದ್ರಾ ಕ 
ವಸಿ ಭವಶಃ | ಶದೇಶತ್ಸರ್ವನಮುನುಕ್ರೆಮಜೆಕಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಸುರೂಸಳ್ಳೆಕ್ಸುಂ ಚಃ ದ್ರಮಾ ತು 
ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಶ್ಯೇಶಾಃ ಸಣ್ಮಾರುಕ್ಕೊ ವೀಳುಜಿದಿಂದ್ರೇಣೆತ್ಕೈಂದ್ರ್ರೋ ಬೇಕಿ | ಏತೆಸ್ಮಿಸ್ಸೂಕ್ತೇ 
ಯುಂಜಂಕೀಶ್ಯಸೌ ಶೃಚಿಸ್ಕೃಕೀಯೇ ರಾತ್ರಿವೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಾಚ್ಛೆ ಸಿನೋಟನುರೂಣಿ8 | ಶಾ 
ಬಾತಿರಾತ್ರೇ ಹೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಜೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತೆನಪ್ಮರಂ ಟು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನುರುಷಂ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | 

ಆನುವಾದವು-ಅಭಿತ್ಞವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಸಿಖ ೧ಬ 


ಹೋಶೃವರ್ಗದ ಖುಶ್ವಿಜನು ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಶವಾಗಿ ಸುರೂಪಕ್ಕಕ್ನುಮೂತಯೇ ನಿಂದು ನೊಡಲಾದ ಅರ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (87 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ) ಸೇ 
೪ 


ಗೀ ಕನ 


PR ಭ 
ಚರು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಮರೆ 


ಸು 


ಎಮು 
ರುವೆವು. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಧಮರೊಗಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ಷನಾಡ ಈ ಸೂಕ್ತನು 
ಇಲ್ಲಿ 


ಪ 


ಇ md me, oer! ಇ ೩ ಚಿ PR ಕ ( pe) ಇ ಇ PR Re 
ಯುದಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಆಸು ಸಾತ ಗಳ ನಿನಿಯೋಗನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ಲಯಿ ಸುವುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಡೆನು ಖುಕುಗಳಿಮಸುಿವುಭ1 ಕುರು ಗಳಲಿ  ಹೊರರಿಕು. ವತಿ ಮತ್ತು ಕರೆಯು ಓಂದು: ಚುಕ್ಕು 
ದ ಗಿಗಿ ಆಗಾ "6 2 wd ೧ wn ಟೆ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿರುಪ್ಪನು. ಆಜೆಹ ಸ್ಪೈಧಾಮನು ಎಂಡು ಮೊಸಲಾದ 


ನಾಲ್ವರಿಂದ ಒಂಭತ್ತ 1 ಅರು ಖುಳ್ಳುಗಳು ಮಸುದ್ದೇವತಾ ಸಸವಾಗಿರುಪುವು. ಈ ಅರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 

ನೀಲು ಬಿವದಾರುಜತ್ನುಭಿಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು, ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಹಿದೈಸ್ಸಸೇ ಎಂಬ ನಿಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು 

ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುಬ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇಯಪ್ಛಿನುು ಈ ವಿಷಯವು" ಸುಶೊಣ 

ಭೈತ್ಸುಂ ದಶೈಂದ್ರಮಾ ತು ಯುಂಜಂತ್ಯಾಜಿಹೇಶ್ಯೇತಾ 
೯ 


La 


ನೀಳು ಚಔಿದಿಂಬ್ರೇಣೀ 
ಶ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೋೂೋ ಚೇತಿ? ಎಂದರೆ ಸುರೂಪಸೃತ್ತುಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಪಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಆತ್ಮೇತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯಖಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು ಇವಿಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ. ಆದೆಹ ಸ್ವಧಾ ಭಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅತಃ ಸರಿ 

ಜ್ಮನ್ಸಾಗಹಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನವರೆಗೂ ಆಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಮರ ುದ್ನೇವತಾಪರವಾದನು. "ಅರರೆ ಈ ಅರು 
ಖಯಕ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದನ್ಲಿ ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ತು ಭಿಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ಸ್ವಚ ಫಶ್ರಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹತ್ತು ಮರುತ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ನರೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು” ಎಂದು ಬಾ 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. “ಪ ನ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಯುಂಜಂತಶಿ ಬ ಶಿದ್ನುಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳು ಆತಿರಾತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ರೃಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡ 
ಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಚಾಶಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾವಿಶಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವ 
ಸ್ನರಂ ಯುಂಜಕಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ (ಆಶ್ವ- ಸೂ. ೬-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದನ್ನಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


2೬ 
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H ಓಂ॥ 


in 


ಸೂಕ೬ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ. || ಸೂಕ್ತ೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧೧-೧೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆಡೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ ೧-೧೦ 1 
| ಖುಸಿ _ಮಧುಚ್ಛ ೦೫೩ ವೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
| ಡೇನತಾ೧-೩ ಇಂದ್ರೆ 21 ೪, ೬, ಲೈ ೯. ಮರುತಃ 1 


೫, ೭ ಚಕ ಇಂದ್ರಶ್ಟೆ ೧೦. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೇಃ ॥ 


| | | | 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ.ದ.ಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪ ಶ್ರಸ್ಟು ಷಃ 
i pe ಸುಗ ತೆ ಯ 


| 
ರೋಚಂತೇ ರೋಜನಾ ದನಿ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯುಂಜಂತಿ | ಬ್ರಧ್ಮಂ | ಅರುಷಂ | ಚರಂತಂ | ಸರಿ | ತಸ್ಸು ಷಃ ॥ 


Sede | ರೋಜಚನಾ |! ದಿವಿ 10೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ 

ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೆಃ! ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಚಾಗ್ಗಿವಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯನಕ್ಷತ್ರರೂಪೇ- 
ಕಾವಸ್ಥಾನಾದುಪಪದ್ಯತೇ ಬ್ರಧ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ಅರುಷೆಂ ಹಿಂಸೆಕರಹಿತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ಚೆರಂತಂ ನಾಯುರೂಪೇಣಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಸರಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಹೆರಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಸರಿತೊಲವಸ್ಥಿತಾ 
ಲೋಕೆತ್ರೆಯೆವರ್ತಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಸ್ವತೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವತಾತ್ವೇನ ಸೆಂಬದ್ಧೆಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಸ್ಥೈವೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಭೂತಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಿನಾಸಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದಿನಿ ಮ್ಯ- 
ಲೋಕೇ ರೋಚೆಂಶೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಯೋಕ್ತಾರ್ಥಪರಶ್ಶ್ಚಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರೇ 
ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಥ್ಸ8 | ಆದಿತ್ಯ ಮೇವಾಸ್ಕೈ 
ಯೆನಕ್ತಿ | ಅರುಸನಿತ್ಯಾಹೆ | ಅಗ್ಲಿರ್ನಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ಲಿಮೇವಾಸ್ಮ್ರೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ| 
ವಾಯುರ್ವೈ ಚೆರನ್‌ | ವಾಯುಮೇನಾಸ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಪರಿ ಶಸ್ಕುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ 
ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ಶಸ್ಕುಷಃ । ಇಮಾನೇವಾಸ್ಮೈ ಲೋಕಾನ್ಯುನಕ್ತಿ | ಕೋಚೆಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ! 
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ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನೈ ಕೋಚನಾ ದಿವಿ | ನತ್ರತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಕೈ ಕೋಚೆಯೆತಿ | ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೩-೯-೪-೧ | ಇತಿ | 
ಚಂತ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮಹನ್ನಾಮಸು ಮಹೋ ಬ್ರದ್ದ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಮಹೆತ್ವಾ- 
ದೇವ ಬ್ರಧ್ದತ್ವೆಂ | ಬೀ | ಅಂಶೇಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಡದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ | ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಅರುಷಂ | ಉಷ ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ8 | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ 
ಇಗುಪೆಢಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರ ಕೇ | ಹಾ. ೩-೧-೧೩೫ | ಇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರ8 | ನ ಸಂತಿ 
ರುಷಾ ಯಸ್ಯಾಸಾವರುಷಃ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂಶೋದಾತ್ಮೆತ್ಚಂ | ಅನಿ 
ಪೊರ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ | ಷಾ. ೮-೨-೫ | 
ಇತ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಚೆರಂತೆಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುತಸ್ವರೇಣ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ತಸ್ಮುಷಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಃ। ಕೈಸುರಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೦೭ | ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವ್ಯಸಾಂ 
ಸಾ. ೭-೨-೬೭ | ಇತೀ ಚಿಮಂತರಂಗಮಿ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ 
ಬಲೀಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ | ಇತಿ ಶಸಿ ಸರತೋ ಭತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೧-೪-೧೮ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ| 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಪೆರಸೂರ್ವತ್ಮೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಹಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ ವಸೋಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಶ್ನಂ | ರೋಚಿಂಶೇ | ತಿಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ಶಪಃ 
ಹಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ | ರೋಜಿನಾ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹೆಲಾದೇಃ। ಸಾ. ೩-೨-೧೪೯1 
ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುವೋರನಾಶೌ | ಪಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | “ತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | 
ವಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ | ಶಸ್ಮುಷಃ- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು | 
ಬ್ರದ್ಸ್ಮಂ-- ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಅರುಷಂ--ಶಹಿಂಸಕರಣತನಾದ ಅಗ್ಕಿರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚೆರಂತೆಂ-- 
ವಾಯು ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಯುಂಜಂತಿ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ವೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು | (ಆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷೇಷ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗೆ 
ಳಾದ) ರೋಚನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು | ದಿನಿ. ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಡೆಸಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. | ರೋಚೆಂತೆ-_ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತ ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಇದ್ರನು ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನು. ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯನವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಇನುಗಳೆ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೊಸದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇನನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವವೆಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಹೊಂಡಿರುವರು, 
English Translation 
Those who are standing around (i.e. living beings inhabiting the three 
worlds) associate with (Indra) the mighty (in the form of the sun) the non- 


injuring (in the form of fire) the moving (in the form of wind) the lights (or 
stars special incarnations of that same Indra) shine in the sky. 
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॥ ಪಿಶೇಸ ವಿಷಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
'ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ್ರದ 
ರಿಂವಲೂ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಣವೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದೆ ಯಾಸ್ವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಚಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಶದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವಶಮಿತ್ಯಾಚಿಸ್ಟತೆ॥ 
ಯತ್ಕಾಮ ಯಹಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸು ತಿಂ ಪ್ರೆಯುಂ- 
ಕೇ ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ತಾಸ್ರಿವಿಧಾ ಯುಚಿಃ ಸೆರೋಕ್ಷಕ್ಕೆತಾಃ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಳತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ತತ್ರ ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿ- 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ರೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಶ್ಜಾಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪ್ರರುಷೋಹಯೋಗಾಸ್ತೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಾ || ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತ- 
ಮಸಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹನಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ॥ ಪೆರೋಕ್ಷಕೈತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ಕೃ ತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 

(ನಿರುಕ್ತ-ದೈವತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭-ಖಂಡ ೧-೩) 


-ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ್ಯ ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ಧಾವ, ಸರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ಆಶೀಃಎಅಶೀರ್ವಾದ, 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸಥ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಆಭಿಶಾಪಎಕೆಟ್ಟ ಹಾಕ್ಳಿಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವಎಒಂದು ವಿಷಯ 
ಆಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ-ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾ_ನಿಂದೆಯ್ಕ, ಪ್ರಶಂಸಾ-ಹೊಗಳುನಿಕೆಯ್ಕು ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ತ ಅಧ್ಯಾ 
ತ್ಲಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಧ್ಯೆಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (560020 067502) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕನೆಂದರೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ (First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿದ್ದೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ, 
eT ಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವವು ಎಂದು, " 
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ಈಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ದೈವತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರೋ 
ಕ್ಷಕೃತನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕೈಗೆ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥವಣಡಿರುವರು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಧ್ಮಃ | ಆದಿತ್ಯಮೇವಾಸ್ಮೈ- 
ಯುನಕ್ತಿ! ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಆಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ | 
ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ | ನಾಯುರ್ನ್ವೇ ಚರನ್‌ | ವಾಯುಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಸೆರಿ- 
ತಸ್ಮುಸ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ತೆಸ್ಲುಷಃ | ಇಮಾನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ - 
ಲೋಕಾನ್‌ ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹೆ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನೈ- 

ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಮೈ ರೋಚಯತಿ ॥॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರಧ್ದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಆರುಸ ಎಅಗ್ಗಿ ಚರಂತೆ ಎವಾಯ್ಕು ಪರಿ ತೆಸ್ಬುಷಃ ಮೊರು 
ಲೋಕಗಳು, ರೋಚನಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದರೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಇತಃ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸ್ಮಂದಸ್ವ್ರಾಮಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ-- 
ಸ್ವಂಡಸ್ವಾನಿ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋಗಃ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಯುಂಜಂತಿ ಸಂಬಂಧಯಂತಿ | ಕೇನ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ೫, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಕೋತಾರಃ | ಯಷ್ಟಾರಶ್ಚ | ಬ್ರಧ್ದಂ ಮಹ- 

ನ್ಲಾಮ್ಯೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ | ಅರುಷಂ | ರುಶತಿರ್ದೀಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಃ | ರುಶದ್ಪ- 

ತ್ಸಾರುಶತೀತಿ ಪ್ರೆದರ್ಶನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಾ ರೋಚಿತೇರ್ವಾ ದೀಸ್ವಿ ಕರ್ಮಣಿ ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ನಸ್ಯೇದಂ ರೂಸೆಂ | ಆಜಶ್ಚ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಆರುಶಂ ಆರೋಚಮಾನಂ ವಾ 
ದೀಪ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಆರುಷತ್ಯಾಯತಶೀತಿ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಜಿರುಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾರುಷಶಬ್ಬೋ ಗಂತೈವಚನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ | 

ಚೆರಂಶಂ ಪೆರಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಯತ್ರ ಯತ್ರೇಂಡ್ರೋ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ 

ತತ್ರೈನೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಷ್ಟಾರಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ, ಯೆಂ- 

ಜಂತೀತಿ ಯುಜಿಃ ಶುದ್ದೋಂಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 

ಸ್ಪಾರ್ಥಸಿದ್ದಾ ಸ್ತೊತಾರೋ ಯಸ್ಪಾರಕ್ಚೈನಂ ನಿಯುಂಜತೇ! ಮಹಾಂತಂ ದೀಸ್ತೆಂ 

ಚೇಂದ್ರೆಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಶೆಂ, ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಶಶ್ರ ತತ್ರೈನೆಂ ಮನುಷ್ಯಾ 

ಇದೆಮಿಡಂ ಚ ನಃ ಕುರ್ವಿಶ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಚಿಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ರಥೋಂತ್ರ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾ- 

ಠ್‌ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ನೇಂದ್ರೆಂ ಯುಂಜಂತಿ। ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ 
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ಚ ಸರ್ವತೊ; ಗಚ್ಚೆಂತಂ | ಕೊ ಕಚ ಕತ ಸಾರಥೆಯೋ ಮಾತಂಲಿ- 
KA ; ಅಸೀಸ ರ ರಥಂ ಯುಂಜಂತಿ ಸ ನಹ ಯಂ el ಬ್ರದ್ಧಾ- 
ದಿ 


ಕಂಚ ತೆಸ್ನುಷಃ ರೋಚಿಂತೇ ಒಟ ದಿನಿ । | ತನ್ನುಷ. ಇತಿ FPS 
ಪ್ರಭಾವೇನೇತಿ ನಾಕ್ಕತೇಷಃ | ಸ್ಥಿತಸ್ಯೆ ವ್ಯಾನ್ರಿಯೆ ುಮಾಣೇಂದ ್ರಿಸ್ಯ ಪ್ರೈಭಾನೇನೆ 


ರೋಚೆಂಶೇ ದೀಸ್ಯಂಶೇ | ಕೋಚೆನಾ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ಪಭಾವಕಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋ್ಲ 
ಕೇ | ಳಥಂಪುಸರಿಂದ್ರೆಸ್ರೆ ಭಾವೇನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ಯೆಂತೇ | ಉಚ್ಯತೇ | ವಕ್ಷ ಶೇ 
« ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಚೆನ್ಷಸ ಆ ಸೊರ್ಯೆಂ ರೋಹಯ ಯೆದ್ದಿನಿ > ಇತಿ, 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶ್ವ ಸುಷುನ್ನೋ ನಾಮ ರಶ್ಮಿ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಾ॥ 
ನಕ್ಪತ್ರಾಣಿ ಚ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಅಥವಾ ಯುಜಿರುತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥಿೀ | ಅಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯಿ- 
ರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಉದೊ ಫಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾರಯ ಂತಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರದ್ಗ 
| ಉಚೈತೇ | ಚರಂಶಂ ಪರಿ ತೆಸ್ಗುಷ ಹಃ | 
ಪರಿತಬ್ದೋ ಲನ್ಷಣೇ ಕಮ ಷ್ಟ ಬಿತೀಯಃ ಶಸ್ತುಣೆ ಗೆ ಇತೈನೇನ ಚೆ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | 
ಶಸ್ತಿವಃಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾವರವಚೆನೆಃ | ಗಚ್ಚೆಂತೆಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ಥಾವರಗ್ರಹಣಂ 
ಜಾತ್ರ ಚಂಗಮಸ್ಯಾನಿ ತರಾ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಸುರಯುದೆ ಇ ಲೋ- 
ಲುಪತಯಾ ಜಂಗಮಸ್ಸೂ ತ್ಮಕಂ ಕೈಶ್ಸ್ಸಂ (ಜನಂ, ಜಗತ್‌) ಪರಿ ರಿಚ್ರಮಂತನಿ- 
ಶ್ರರ್ಥಃ | ಕೇ Elo | ಉಚ್ಯತೇ |! ರೋಚಿಂಶೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ | 
ಏಳೆವಾಕ್ಕತಾಪ್ರೆ ಸಿದ್ದ 'ರ್ಥಂ ಯತ್ರೆ 2 ಚ್ಚ ಬ್ಲಾ ನಧ್ಯಾ ಹಾರ್ಯೌ |! ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋ 
ರೋಚಿಂಶೇ ಕೋಜಕಾ ದಿವಿ ಶೇ ಆದಿತ್ಯ ರಕ್ಮಯೋ ಹಿ ಸ್ರಾನೆ ಡಾರಂಭೇ 


ರಸದಾತಾರಃ। ಶೇ ರಸಾನರ್ಹಯಂತೆಃ ಉಷ್ಕೋಜಯಂತಿ (0ಪ್ರೆಂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಣಿ | 


ರುಜ್‌ಂ ಜೇಂದ್ರೆಂ ಕಂ ಶುರ್ವಂತಶೆಂ 


ಏತೆಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃರ್ಧೀ ರಕ್ಮಿನಿಷಯತ್ಪಾತ್‌ ರೋಚನೇಶ್ಯೇ ಶತ ಪಬಿಮೂಷ್ಮಾಂತ- 
ನ್ಯಾಯೆಂ ದೈಶ್ಯಶೇ ನ ಸೈರಾಂತಮುಂತೋ ನೈಷ ಪದಡಶಕಾರಾಭಿಷ್ಟಾಯಃ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ್ರ್ಯಾಹೇಶ್ಚಂ ನಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಪುಂಸಕತ್ಸಂ | ಅಧ್ವೆರ್ಯನಸ್ತ್ಯಾಾಡಿತ್ಯ- 


ದೇವತಾಮೃಚೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಭಂ | ಏತೇಷಾಂ ಹಿ ನಿನಿಯೋಜನೆಜಸಿ- 
ಯಖಕ್ತೆಶ್ದಾ ಕ್ರೋಸಯಾದಿತ್ಯರೂಪೇಹೋಚ್ಯತೇ | ಕಥಮವಗಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತಿರ್ಭನತಿ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಷಮರುಷಮಿತ್ಯಾದ। ಆಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ 


ಬ್ರಥ್ನಃ 1 ಆರುಷೊಟಮುಮೇವಾಸ್ಕೂ ಒದಾದಿತ್ಯಂ ಚ | ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಮಸ್ಯೆ $4 ಇತಿ [ತಸ್ಮಾವಾದಿತ್ಯದೇವಶೇಯಮಿತಿ | ತನ್ನ | ಶತ್ರಾಪಿ ನಚ 
ವಶಾನ್ಸಿಯುಜ್ಯ ಮಾನೋಶ್ಟೋ ಬ ಬ್ರಥ್ನೊಟರುಷಷ್ಟೋ ಡೈತೇ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ತು 
ಶ್ರುತಿಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆದಿ ಶ್ರುತಿಒಲಾತ್‌ ಶತ್ರಾದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಶಥಾ 
ನಾಮ ಇಹ ಶೈೈಂದ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾನಾ ಬ್ರಥ ಸ್ಲಾರುಷಯೋಶ್ಲೇಂದ್ರೆ ಪಿ 
ಸಂಭವಾತ್‌ | ಪರಸ್ಯಾಂ ಚಚ ಸ್ಯ ಶಬ್ದೆ ಚಹ 8! ತೇನೇಹಾದಿಷ್ಟೆಸ್ಯ 
ಬ ಿಧ್ಗಸ್ಕಾನ್ಸಾ ಜೀಶಾತ್‌ ಶಸ್ಯಾತ್ಚ ರೋ ಹರಿಸಂಬಂಧಾದ್ಯೆಂದ್ರ ತಾಯಾ ಅಸುಂದಿಗ್ಯ' 
ತ್ವಾದ್ಯ ಂದ್ರತ್ಯಮೇವಾಸ್ಕಾ ಬುಜ ಇತಿ 1 
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ಅನುವಾದವು ಃ_-ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವು, ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥಪು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದಕೆ ಸ್ಫೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಮರ್ಪಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರದ್ಸ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ.. -ಮಹತ್‌, 
ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩-೫). 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರದ್ಮೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಧ್ಸಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದರೆ 
ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವು. ರುಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಅರುಸಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವನು. ರುಶದ್ದತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ (ಜು.ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨} 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರುಶತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ). ಇದಲ್ಲದೆ ಆರುಷತ್ಯಾಯತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಡೆರು- 
ಷತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯಾರುಷಶಬ್ದೋ ಗೆಂತೃವಚನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಅರುಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅರುಷಂ ಎಂದರೆ ಗೆಂಕಾರೆಂ, (ಕತ್ತುಗಳೂಡೆನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ವಾಗಲಿ) ಹೋಗುನವನೆಂದರ್ಥವು. ಚೆರಂತಂ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನು. ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನರು ಹೋಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಹ್ಟಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂದನೆ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುನನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮತಮಗೆ ಇಂತಿತಹ ಅಭೀಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ. 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ 
ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುಂಜಂಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತಲಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಗಳು ಇಂತಹೆ ರಥನನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ) ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿರುವುವು. 
ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂದು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರೆಭಾನೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಕ್ಲಿ ಹೆರಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಪ್ರೆಭಾನೇನ 
ಕೋಚಂತೇ ರೋಜಿನಾ ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರೋಚೆನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ದಿನಿ-ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೋಚೆಂತೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥೆನ್ರು. 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು ಎಂದರೆ-_ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯೆ ಚೆಕ್ಸಸೆ ಆ 
ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿನಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೩) ಮಂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ, 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥನ್ರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾನವಾದ ಸುಸುಮ್ನು ಎಂಬ ರಶ್ಮಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ ನಕ್ಷತ್ರ 
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ಗಳೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವುವು ಅಥವಾ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಡಿ. ಉತಾಹೆ 


A 
ಗೊಳಿಸುವನ್ಪ. ಹೇಗೆ? ಚರಂತೆಂ ಪರಿ ತನ್ನು ಹ ಸ ತಸ್ಮುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾವರವನ್ನು ಸೂ ಚಿಸುವೆ 
ದಲ್ಲ್ಬದೆ ಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಅಥವಾ 


ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂನ್ರ ನು ಸ್ಕಾ ನರಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಚೆರಿಸುವನೆಂದರ್ಥನು. 


ದಲಿ ಮು ನಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ ಅಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾಡ ಕೆಲವು ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ ಭಳ ನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು PE A ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಛಾ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರದ್ಸಃ। 
ಅರುಹೋಂಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ 


3 ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ದೆನೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂ ವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 


(೭೬ ಲಂ 
(ಸ್ಸ 
» pb 


ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಖುತ್ಚೆಂದು ಹೇಳುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಬ್ರದ್ದನೆಂದತಿ ಅತ್ವವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


(ನಿ. ೨-3೭). ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ pS ುಷಂ ಚರಂತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಕುದು ( 


ಕೆಯ ನ್ನು ರಥ್ಳಕೆ, ಕಟ್ಟುವರು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವ:ವಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ತಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇನವೇನೂ ಇಲ್ಲಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸಂ | 
ಯುಂಜಂತಿ ಮಹಾಂತವಾರೋಚಿಮಾನಂ ದಿವಿ ಕ ತಸಿ ಸ್ಥಿನಾಂಸೋ ದೇನಾ ನಾ ಲೋಕಾ ವಾ 
ರೋಚಂತೇ |! ರೋಚಿನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಇಂದ್ರೆಶೇಜಸಾ ಸಂಧು ಶ್ರಿತಾನ್ಯ ಹತ್ತೆ ಆಪಿ ಪ್ರಸಾರಣಮನೈತ್ರಾಪಿ 
ದೃಷ್ಟಂ || ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋಗಿಸಿರು 
ವರು. ತಸ್ಸಿನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳೂ ಎಂದ್ರೂ ರೋಚನಾ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆಿ ತೇಜಸ್ಸು (ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಶಕ್ತಿಯು) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ತು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ 


ಕಾಜ. 
ಜಲದಿ 
ಬಾಟ್‌ 
೨೨-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ. (ಶು. 


ಸಾವು, ಸಂ. ೧೪೬೮; ಆಥರ್ವ. ಸಂ. ೨೦-೭೬-೪; 
ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೩-೫; ತೈ.ಸ ಸಂ. (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂ.) ೭-೪-೨೦-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂ. ೩-೧೬೩ ; 


ಕೌಶೀತಕಿ ಆರಣ್ಯಕ ೪-೯; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದೆ 


ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನಿವನಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವು ಯಾವ ದೇವಶಾಸರನಾಮದು ಎಂಬುದು ನಿನಾದಾಸ್ನದವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇುತಹೆ 
ಮ ಸ್‌ 
ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುಬಿಂದು ದೃಢಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಜಟ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದ್ದು 
pu 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೂ ೪, ೬ ಲ ೯ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಸರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತು 
ಮರುತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇನೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ 
ನಿಸಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 010201 ಎಂಬ ಪಂಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಹು 
ಭಾಗನು ಸೂರ್ಯನನ್ನುಬ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಕನಿನೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇನಶೆಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಸ್ರಾಯನಿದ್ದಿತು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಿಷಾದಿಕುವುದಿಲ್ಲು 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಾ| ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


It is the twilight of the early dawn ; the stars are still shining, The 
singers yoke the sun-horse and at the same time Indra’s two horses; Tt 18 the 
same sun who was born (at the time after the bursting open of the rock with 
the dawns. The patriarchs, Augirases have since regularised the sun-rise aud 
sun-set ; they who had then found out fhe coucealed cows with the help of 
Indra and had then invoked Indra may the sun now appear with Indraf 
Indra joins in the song of the host of the devout singers. ‘Thence come hither 
0 wanderer; oy from the bright realm of heaven. For him do our euologies 
combined)y strive. We pray to Indra; for reward from here or from heaven, 
from the earthy or from the aerial region. 


ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 
Those who stand around him while he moves on, harness the bright 


red (steed); the lights in beaven shine forth. ಈ ಭಾಸಾಂತರನು ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು, 


ಇದರೆಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇವಾರ್ಥವನ್ನೂ ನಿನರಿಸುನೆವು-- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆರಿ ಶೆಸ್ನುಷಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು | ಅರುಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (spirited) | 
ಚರೆಂತೆಂ- ಗೂ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಬ್ರಧ್ದಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ-_(ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು | 


(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೋಚನಾ--ನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿ ಗಳು/[ದಿನಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷರನ್ನಿ | ರೋಚಂತೆ. 
ಎ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನ್ರ. ತ 
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ೆ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಶ್ರಿರುವವು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮತು 


ಇಕಿ 
ಚಲಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುನ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಷ್ನಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು, ಈಗ ತಾನೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವು 


ದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೋ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥೋ ಎ 
ವದು. ಇಂದ್ರನ ರಥವಾದರೆ ಎರಡು ಕುದುಕೆಗಳೆಂದಿರಬೇತು ಸೂರ್ಯ 
ಬೀಕು. ಆದರೆ ಏಳೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತೆನಾಮಾ (ಖು. ಸೂ. ೧-೧೬೪-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಒಂದು ಕುದುರೆಯೆಂದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡಪೆಯ ಖಕ್ತಿನಿ ಹರೀ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಆಶ್ತಗಳೆ ಹೆಸರು ವಿರ್ದಿಷವಾಗಿರುತ್ತೆೇ ಈ ಶಾರಣಗಳಿಂದ ಅನುತ್ಯಮಣಿತೆಯಲರಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವೆ ಕ್ರ ಎ ಕ ಈ ಶ್‌ ದ್ನ ಇಂ 


ಇನ್ನು ೪, ಓ, ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಖುಕ್ನುಗಳು ಮತುದಥ್ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾಡನಿಮಾಡಿರುವ 
ಭ್‌ ಸ 
ವಿಚಾರನನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ- ದಳು ಜಿಜಾರುಚಿತ್ನುಬಿರ್ದಿದಾ ಚಿದಿಂದ್ರೆ ವಬ್ಮಭಿಃ | ಅನಿಂದೆ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಆನು ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಸ್ಲಿ ಸಡೆ ಎಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗೊವುಗತನ್ನು ೪೫ 
ಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ದು ಗ ಗುಹೆಯೊಂದರನ್ಲಿ ಬಬ್ಬೆಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದುರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವಗೆ (ಮುತ್ತುಗಳ ಆಥವಾ ಅಂಗಿರಸರ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುರ್ಶರಾದವರೆಂದರೆ ಸಾಯಣ, ಸೃಂದನ್ಹೂಮಿ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ 
ರ ಎ 
ಮೊದಲಾ ಪ್ರಾಚಿನ ಭಾಸ್ಟೆಕಾರರು ಮುರುದ್ದಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಅದರೆ ax Mut'or, Maolonel; 
ಮಂತಾದ ಸಾಶ್ಟಾತ್ಯ ಆಧುದಿಕ ಪಂಡಿತರು -ಅಸುಜತ್ನು ಭಿ ಎಂಬ ಶಸ್ದುಸ್ಪೆ ಅಂಗಿರಸೆರಿಕೆ ಅನ್ಯ ಯಿಶುವುಹೆೊದು 
ಕ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. ಏಕಂದರೆ 


ನೀಳು ಚಿದ್ಪೈಳ್ಹಾ ಪಿತರೋ ನ ಉಕ್ಸೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನೆಂಗಿರಸೋ ರನೇಣ | 
ಚಿಕ್ರುರ್ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಗಾಶುಮನಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಫರ್ನಿನಿದುಃ ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಂಗಿರಸರು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸೆ 
ರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ಸಂ 
ಬಂಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಕ್ಟೊ ಅಂಗಿರಸೆ ನರವಾಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾ ಣುವುದೆಂದು ೧1660161 
ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಮತನ್ರ. ಅಂತೂ ಈ ವಿಷಯವೂ ವಿವಾದಾಸ್ಫ ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ಹೇಳ 


ಎಸೆ 


“ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಯಾ 
ಯು ಖ್ವ್‌ನ್ತಿ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ನನ್ನಿಟ ಸರೆ ಇದುರುಧಾದಿ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಶನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣ ಸವಾದನಾಗಿ ರುಧೂದಿಭ್ಯ ಶ್ರ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಶ್ಲ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ Mh ES 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಮಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಆಗಮವು ಕಡೆಯ ಅಜ್ರರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯು ವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಬರುವುದು. ಯುನಜ್‌*ಯುಿ. ರೋಂತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನ್ತಾದೇಶ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪.೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಪ್ರಶ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ € ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನೆ. ಯುನಜ್‌* ಜಪ್ತಿ, ಈಗ ನಶಾ ) ಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ME 
ಇಗ ಸದಾಂತವಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುರರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವೂ ಅನುಸ್ಟಾ_ 
ರಸ್ಯಯಯಿಪರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ" ವರ್ಣ ಪರದಸ್ಷಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಜ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಬರುವುದು. ಯುಣ್ಣಿನ್ನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಸದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನ 
ವರೇಯೆಲೋಪ ಸ್ವರಸನರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಫೆಜಶ್ವರ್ತಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸಾ ್ಸಿನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಥಾಫಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೈ ನ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಶೃ ಸೋರಲ್ಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅಶೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂ ರ್ವವಿಢ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಗ ಸ್ಥಾ ಸನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ವರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವದೆಕ್ಷಿದ್ದ | ಷ್ಯೈಪಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ 


ಪರನಿನಿತ್ತಕವಾ ಆಜ್‌ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಭತ ಸ್ಥಾನಿಯಣ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮುನನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದ 

ನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನ ತಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲಿನಾಗಿ ಬರುವುವು. 
ಶ್ರ md WR 

"ಯು ಇಿನ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಲ್ರಿ ಎ೦ಬುದು ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ. 


ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ--ಪ್ರಾತಿ ಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅರುಷೆಂ-- ಉಷರುನ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ರುಷಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧ- 
ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕೆರಃಕಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ, ಉ, ಖು, ಇ, ಆಗಿರುವ ಧೂತುಗಳೆ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಪ್ರಿ ಕ್ಯ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತ. ಕೋಪನ್ರೀತಿಯನಾಃ ಹಿಂಸಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನ ಸಕ್ತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಂ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅರುಸಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅನಿ- 
ಪೂರ್ವಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೭) ಅಇ ಉ ಖು ಣ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಮಿನ ಅ ಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ನಪರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅರುಷಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಮಿನ 
ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮.೨೫) ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ 
ಹಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಚೆರನ್ತಂ--ಶನ್‌ ವಿಕರಣವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಕೃಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಸ್ಟಿ ಜೆ- 
ದುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂನಿ 
'ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಚರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. _ 

ತೆಸ್ಸುಷಃ ಸ್ಥಾ (ಸ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕ ಕ್ವೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಸು ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಿಲುವುದು, ಲಿಟ್ಟಿ- 
ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಖಯ್‌ನರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು (ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋನ ಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಸ, ಹ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


3) 
ಪ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಥಾ*ವಸ್‌ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ಸಿ ಟಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಂತರ ವ ಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ ಹೇ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭೆ ಸಂಜ್ಯಕ' 
ಇದ ವಸುಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) 

ವೂ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ವಸ್ಸೇಕಾಚಾಡ್ಛೆಸಾಂ | (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದನಂತರ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಡ ಧಾತು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಘ ಸ್ಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದು, ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಅಗಮವು ಅಂತರಂಗವಾದ್ವರಿಂದು 
ಮೊದಲೇ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ತವಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಕೌರ್ಯಂ ಬಲವತ್‌ (ಪಾ.ಮ. ೬-೧-೧೭-೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರೆಯೋಜಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೂರ್ವರೂಹವೂ 
ಬರುವುದು. ಅದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವವೂ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ಬರುವುವು. ತಸ್ಮುಷಃ 
ಎಂದು ಅಗುವುದು. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಕೋಟಚಿನ್ನೇ-ತಜಿ-ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ರೋಚಿನಾ-- ಅಸುದಾತ್ರೇತ್ವತ್ವ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ರೇತೃವೂ ಅಕರ್ಮ 
ವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 

ದಿವಿ ಊಡಿದೆಂ ಪಡಾದೃಸ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೧ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


॥ 
ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಹರೀ ವಿಸಕ್ಷಸಾ 


| 
ಶೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃವಾಹಸಾ ॥ ೨ | 
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ಪದಶಪಾಠ್ಯ್ಕಿ 


| | | | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಿ5 ಸಕ್ತಸಾ | ರಥೇ ॥ 
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ಕೋಣಾ | ಧೃಷ್ಣೂ ಪಃ | ವೃ ಇ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೆ ಬ್ರದ್ನಾವಿಕಬ್ಬ ಪ್ರತಿಸಾದೈಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ರೆ ತತ್ರಾವಸ್ಸಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥೇ 
ಹರೀ ಏಿಕನ್ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾನಶ್ಚೌ್‌ ಸಾರಥಯೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೊರಶ್ಶಯೋರ್ಹರಿ. 
ನಾಮಶ್ಚಂ ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ರೋಹಿಶೊಲಗ್ಗೇಃ | ಸೈ. ೧-೧೫ | ಇತಿ ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೈಶೌ ಹರೀ | 
ಕಾಮಯಿತೆವ್ಯೌ ನಿಪಕ್ಸಸಾ | ವಿವಿಥೇ ಹಕ್ಸಸೀ ರಥಸ್ಯೆ ಪಾರ್ಶ್ವ ಯಯೋರಶ್ಚಯೋಸ್ತಾ 

ಸ್ಯ ದ್ವಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ಯೋಜಿತುವಿ ಕೈರ್ಥಃ | ಶೋಣಾ ರಕ್ತ ವರ್ಣಾ 
ಪ್ರಗಿಲ್ಫ ಸೃವಾಹಸಾ ನೃಣಾಂ ಪ್ರರುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರ ಳೆತ್ಸುರಥಿಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ವೋಢಾರೌ ॥ ಅಸ್ಟೇ 
ಬ್ರಧ್ನಮಿಶ್ಯು ಕಸ್ಯ ಪೆರಾಮರ್ಶಾ ನೂನನ ದಾತ್ತೆಸ್ತೈತೀಯಾದೌ | ಸಾ. ೨-೪-೩೨ | 
ಇತ್ಯೆಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ವಾಶ ಹಾ ೧-೧-೫೫ | ಸರ್ಪಾದೇಶೋ5ನುದಾತ್ಮಃ | ನಿಭಕ್ತಿ ರನುದಾಶ್ಮ್ಮೈವೇತಿ ಸರ್ನಾ- 
ಚಕ್ಕ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮು ಸಾಂಶೌ | ಕಮೇರ್ಜ್ಚೆ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೩೦ | ಕಾನುಯತೇರಚೋ 
2 | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | ಶಿಶ್ರ ಚೂ ಣಾಣತ್ಸೇನೆ ಯಶೋಂನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯುದೈ- 
ಸ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಹರಶೋ PRE ಹರೀ | ಹೃಹಿಸೀತ್ಯಾದಿನಾ। 
ಊಉ. ೪-೧೧೮ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಸೆಕ್ಸಸಾ | ಪೆಚಿನಚಿಭ್ಯಾಂ ಸುಟ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೧೯ | 
ಇವಿ ಬಿಜೇರಸುನ್‌ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ವಿಭಿನ್ನೇ ನಕ್ಸಸೀ ಪಾರ್ಕ್‌ ಯೆ"ಯೋಸ್ಥ್ಷ್ವಾ | ವಿಶಜ್ಞೋ ನಿಪುತೆ- 
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ತಾವು ಬಾತ್ರ ಃ | ಪೂರ್ನಪದಸ್ಟ್ರತ್ತಿ ತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ರಥೇ | 
ಮಂತಠೆ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮು ಸಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿಕುಷಿಸೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಛಃ ಕ್ಸ ನೆ! ಉ, ೨-೨] ಇತಿ 
ಫನ್‌ | ಕಿತ್ರ್ಯಾದೆನುಪಾತ್ತೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಸಃ ನಿಶ್ಚ್ಚರೇಣಾ- 
ದ್ಯುರಾತ್ರ್ರ8! ಶೋಣಾ | ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಯೋ॥ | ಗೆಮನಕರಣತ್ವಾಶ್ನರಣೇ ಘ್‌  ಇಇತ್ತ್ವ್ವಾ ದಾ 
ದ್ಯುಠಾತ್ರಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಧೃಷ್ಣೂ | ಇಉದ್ರಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಟೋ | ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಥೃಷಿಸ್ರಿಸೇಃ 
ಕ್ಸುಃ | ಪಾ.೩-೨-೧೪೦ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ನೈವಾಹಸಾ | ನ್ಲನ್ನಹತೆ ಇತಿ 
ವಹೇರ್ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ | ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇಶೈಸುನ್‌ । ಜಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ವೃದ್ಧಿಃ। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತ | ಕೃದುತ್ತ ರಸವಸ್ಟ ಕೃ ಶಿಸ್ಪರಶ್ಚೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ ಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಸಾರಥಿನೊಡಲಾದನರು) ಅಸ್ಯ (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದಿಶಬ ಬ್ಲಪ್ರತಿಪಾದಿಕನಾದ) ಇಂದ್ರನ | 
ರಥೀ--ರಥದಲ್ಲಿ (ರಥಕ್ಕೆ) | ಕಾಮ್ಯಾ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಶೋಣಾ-- 
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ರಕ್ನವರ್ಣವಾಗಿರುವ ಧೃಷ್ಣೂ  ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾದ  ನೃನಾಹೆಸಾ-. ( ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯನ್ನು) ವಹಿಸುವ | ನಿಪೆಸ್ಷಸಾ-ರೆಥದ ಎಡಬಲಸಾರ್ಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾದ | 
ಹರೀ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯೊಂಜಂತಿ- ಹೂಡೆವರು (ಕಟ್ಟುವರು) 


N 
ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಅವನ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪುವರ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು(ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
“ಕಟ್ಟುವರು. 


English Translation. 
They are harnessing to his (Indra’s) chariot, one on each side, his 
favourite pair of bay coloured horses, high-spirited and able to carry thelr 
‘brave lord. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುಂಜಂತಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾದವು ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೨೦-೧೬-೨; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೯-೨-೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠತವಾಗಿಡೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ. ಶೋಷಣಾ ಧೃಷ್ಟೂ ನೃವಾಹಸೇತಾ:ಹ | ಅಹೋ ರಾತ್ರೇ ವೈ ನೃವಾಹಸಾ | ಎಂದರೆ ನೃೈವಾಹಸೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ್ಕ 1870816. 

ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ನಿಸಕ್ಷಸಾ- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ರಗಳು. 


ರಥೇರಮಂಕೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ-ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದ 
'ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು, 


[3 


ಶೋಣಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ imson, bright» bay or chestnut. 

ಧ್ರೃಷ್ಟೂ-- ಉತ್ಸಾಹಭರಿತವಾದ, 1161೪, high-spirited. 

ನೃಮಾಹಸಾ- ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊರುವ ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 

ಕಾಮ್ಯಾ, ಹರೀ, ನಿಪಕ್ಷಸಾ, ಶೋಣಾ, ಧೃಷ್ಣೂ, ನೃವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಕೆ--ಪೂರ್ನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ದ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಾಮರ್ಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಾದೇಶವಿಸಯದಲ್ಲಿರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಮೋ5ನ್ಸಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು. 
ದಾತ್ತವಾದ ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅತ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ನಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆದೇಶ ಅಥವಾ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ್ಯ ಕವಾದ ಅದೇಶ ಇವು ಎಲ್ಲದರ (ಸ್ಥ ನಷಸ್ಯ 3೦ತೆ 
ಪದಬೋಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಬರುವುದು, ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಕಾಮ್ಯಾ--ಕಮು ಕಾಂಶೌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಮೇರ್ಜ್ಚೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೦) ಕಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉ 
ಪಧಾಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನವೃದ್ಧಿ ಕಾನಿ. ಇದು ಸನಾದೃಂತಾಧಾಶವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುಸಂಜ್ಞೇಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಇದಕ ಮುಂದೆ ಅಆಯೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಗೆ ಕೋಪ ಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಶೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ 
ಯಿತಶೊಟನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುನ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಸಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆಡೇಶ 

ಹೆರತಃ ರಥಂ ಎಂದು ನ್ಯತ್ಸತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೃ ಪಿ ಹಿಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ನಿಷಶ್ಸಸಾ ಸಚಿವಚಿಭ್ಯಾಂಸುಟ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೧) ಡುಪಚೆಷ್‌ ಪಾಠೇ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರ್ಜಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಅಗಮವೂ ಬರುವುದು. ಸರ್‌--ಸಸ್‌ ಚಜೋಃಕುಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಕ್ಷಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಎಂದಿರುವುದು ನಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಯಯೋಸ್ತಾ (ರಥದ ಬೇರೆಜೈಕೆಯಾದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಸಾಗ ನಿಸಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ವಿ ಎಂಬುದು ನಿನಾತ 
ಮಾದ್ಮರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರತ್ಯಾಸೂರ್ವಪೆದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಕ್ಷರ್ಸ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಜ್ಬುವುದ್ಕು ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚಕೆಕ್ಸೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 

ರಥೇ ರಮನ್ನೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ, ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹನಿಶುಣ ನೀ 
ರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌, (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೫೯) ರ್ಕ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮೆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ರೋಷಪದೇಶ, (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೋನ ನಿತ್ಸೃರ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಕೋಣಾ-- ಕುದುರೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕರಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಶೋಣ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 
ಹುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಧೃಷ್ಣೂ ಇಧೃಷಾಪ್ರಾಗಟ್ಟ್ಯೇ. ತ್ರಿಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಃ ಕಿಸೇಃಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷು' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ನೃವಾಹಸಾ--ನ್ಹನ್‌-ವಹತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವಹಿಹಾಧಾಚ್‌ ಭೈಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಇೆತ್ತಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂನೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾಜೇಶ. 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್ನಕೇತವೆ: ಪೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ 


ಸಮುಷದ್ಧಿರಜಾಯ। ೩ 1 


ಪಡಪಾಠಃ 


ಕೇತುಂ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಕೇತನೇ | ಹೇಶಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅಪೇಶಸೇ | 


ಸ | 
ಸಂ! ಉಷತ್‌ ೯:ಭಿಃ |! ಅಜಾಯಥಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇದಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಸಶ್ಯಶೇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯವಮಿತಿ 

ತದಡುಚ್ಯೆತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೋಜಯಮಿಂಪ್ರೆ ಉಷದ್ಟಿರ್ದಾಹಕೈಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಮುಷಃಕಾಲೈರ್ವಾ 

ಸೆಂಭೂಯಾಜಾಯಥಾಃ | ಉದಸೆದ್ಯತ | ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾಸ್ತಮಯೇ ಮರಣಮುಪೆಚರ್ಯ | 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಜೋಧನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೇ ಮರ್ಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತ್ವಮಜಾ- 

ಯಥಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಕೇಕವೇ ರಾತ್ರೌ ನಿದ್ರಾಭಿಭೊತೆತ್ಲೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾಯ 
೦8 
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ಪ್ರಾಣಿನೇ ಕೇತುಂ ಸೃಣ್ಣಿನ್‌ | ಸ್ರಾತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಪೇಶಸೇ ರಾತ್ರಾನಂಧಕಾರಾವೃತೆ- 
ಶ್ಲೇನಾನಭಿವ್ಯತ್ತೆತ್ತ್ವಾಪ್ರೊಪೆರಹಿತಾಯೆ ಸೆದಾರ್ಥಯೆ ಪ್ರಾಶರಂಧಕಾರನಿವಾರಣೇನ ಪೇಶೋ ರೂಸ.- 
ಮಭಿವ್ಯಜ್ಯಮಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಹೆನಾನು ಹಿಂಶತೇಃ | ನಿ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ 
ಅಕೇಶವೇಹೇಶಸೆ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೌ ಷಷ್ಫ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೌ ॥ ಕೇತುಂ ಪ್ರುತಿಪದಿಕಸ್ವರಃ ಕೈಣ್ಮನ್‌ 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ | ಸಾ. ೭-೧-೫೮ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿನ್ನಿಕೈಷ್ಟ್ಯೋರಚೆ | ಪಾ. &-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನೆ ವಕಾರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ | ಅಶೋ ಲೋಪಃ | ಷಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತ್ಯೈಕಾರಶರೋಪಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಲಘೂಸೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಸಾ. ೭-೪-೮೬ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯೆ- 
ಕೀಣೋಡಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಕೇತೆನೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಸೇಶಃ ಸೆಜ್ಜಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯ | ಫಿ. ೨-೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮರ್ಯಾಃ। 
ಭಂದಸಿ ನಿಷೃರ್ಳ್ಯೈೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೩-೧.೧೨೩ | ಮ್ರಿಯೆಶೇರ್ನಿಸಾತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ಸಾ. ೮-೧-೧೯ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವಃ | ಅಸೇಶಸೇ | ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ಶ್ರರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂ | ನಿಸಾಠ ಆದ್ಭುಬಾತ್ರಃ | ಉಷದ್ಭಿಃ | ಉಷ ಪ್ಲ ಸ ದಾಹೇ | 
ಜ್ವಲದ್ಧಿ ಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಲಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಪಿ ಪ್ರಾಸ್ಟೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮುಸಿ ತ್‌ | 
ಹಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಶೆಸ್ಕ ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಶಸ್ಕ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ಮೆತ್ಚಂ 
ಉಸರಿ ಶತುರದಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರಶತ್ಸಂ | ಏಕಾದೇಶ ಆಜ | ಅಜಾ- 
ಯಥಾಃ | ಅಜಾಯತೇಶೈರ್ಥೇ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೇ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ತ ಹಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರ್ಯಾಃ..-ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ (ಈ ಅಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) 1 ಆದಿತ್ಯರೂ ಸನಾದೆ 
(ಇಂದ್ರನು) ಉಸದ್ಧಿ8- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದನ್ಲಿ | ಅಳೇತನೇ.-- ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಲ್ಲದನರಿಗೆ | ಕೇತುಂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡಾಗ) ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ | ಅಸೇಶಸೇ-- (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ) ಕತ್ತಲ ಲೆದೆಕೆಯಿಂದ ಯಾವ 3೫ ೫. ಳೊ ನೋಡಲು SEES ಬೆಳಗಾದನೇಲೆ | 
ಹೇಶಃ ದವಸ ಸ್ತುಗಳ) ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕ್ರಿ ಕೃಟ್ಟಿನ್‌ -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಸಂ ಅಜಾಯಿಥಾಃ- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನನು [| 
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ಅಥವಾ 
ಮರ್ಯಾಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯನೇ (ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥ) | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಷದ್ಭಿಃ 
ಸಮುಜಾಯೆಥಾ8- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವಶದಿಂದ ಮೃತನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೇತನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆ ನಂದರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವೆ. 


4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಲ್ಕೂ 
“ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆ. ನೀನು ಅಸ್ತಮಾನನಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತರಾಗುವುದೆ 
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ರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಸಹೆ 
ನೋಡಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು,. ಉಸಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸೆಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ಆಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರುವೆ. 


English Translation 


O mortals, (look at this wonder). Indra (in the form of Aditya) rises 


every day at dawn giving sense to the sensless (while in sleep) and form to the 
formless. 


or ಲಿ mortal, having been dead (asleep) at the setting of the sun you 
are born ever with morning rays. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೭). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೯-೪) ಕೇತುವೆಂದರೆ yf ಹೇಳಿದೆ -- ಕೇತುಂ ಕೈಣ್ಣನ್ನ 
ಫೇತೆವ ಇತಿ ಧ್ವಜಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆತಿ ಧ್ವೈಜಸ್ಥಾಪನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಕೇತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹೈಕರ್ಮೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ಫನ- 
ಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೇತುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಆಹ್ವಾ _ನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇತುಗ್ರಹೆನಿಷಯನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇತು ಎಂಬ ಶೆಬ್ದಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಗ ಗೃಹಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದ ಗಳಿರುವ ಮಂತ ಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನುದೂ ಜಗಾ ೫೫ ಏಕಂದತಿ ಚ ಹದದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರ ಹಗಳ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
a ಕ್ಷಕ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಸಹೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರೂ ಅವುಗಳ 

ವರಣೆಯೂ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳೂ ವಿವರಿಸ ಲೃಟ್ಟವೆ. ನವಗ್ರಹೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹೆಯಜ್ಞವು ವೇದಗಳ ಪ ಬಳಕೆಯನ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಚೆಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೇಶಂ--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಹನಾಮ ಹಿಂಶತೇ (ನಿ. ೮-೧೧) ಸೇಶವೆಂದರೆ ರೂಪವು. ಅಸಪೇಶಸೇ- 
ರೂನನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ. 


ಮರ್ಯಾ:- ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದನು ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನವಾಗಿರುವುದು. ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ತವೆಂದು 
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ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಏಕವಚನವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನರೂಸವನ್ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನುದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಮರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಅಪೇಶನೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಮುಂದಿನ ಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಾಂತ್ಯವಾದ ಬಹುವಚನಪದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ Ng ಸಾಧಾರಣ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಇಶಾ ನ್ರತ್ಯ ಸಂಡಿತರೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾ ಯನನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವರು. ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಎಕವಚನಶಬ್ಬವನ್ನು Ce ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಶಂ ಎಂಬ 
'ಕರ್ತೃಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರವಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕೇತುಮ್‌-ಫಿಷಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 

ಕ್ಸ ಟ್ವಿನ್‌ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಕೃನಿಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟಿ ನಿಟ್ಟ ರೆ ಲಟೆಶೃತ್ಸ ಶಾನೆ. 
ಚಾವಸೆ ಸ ಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆಪತ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು 
(ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ) ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುವಮು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ನ ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನುನ್‌ ಆಗಮನವು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಠಶತ್ರ ಎಂಬ ಶಕರ್ಕರಿನ ನ್ರತ್ಯ ಯನು ಪರದಲ್ಲಿರುನು 
ದರಿಂದ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದ 
ವಾದ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌-ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಉ ಪ ನ್ರತ್ಯ 
ಯೆವೂ ಬಂದರೆ ಕೃಷ ಉಅತ್‌ ಅತೋಲೋಷಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೋನನೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುಮ- ಕೃನ್‌-ಉಅತ್‌ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
"ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಭಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮನವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ, psa 
ಸಧಕವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕೆ ಗೂ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚೆಃಪರಸಿ ಒನ್ಪೂ 
ವಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಿನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದು, ಉಸಧಾಗುಣವು kl 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಧೆಗೂ ಥಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ನತ್ಥಿ pA ವರ್ಣವ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ 
ಯೇನನಾವ್ಯವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯನಹಿತೇಪಿ, ವಚನಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌ ನಾವ್ಯ ನಧಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಜ 
ಚ ಸ್ಯನಧಾನವಿದ್ಯ! ರೂ ವಚನಬಲದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ಸವ್ನತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ids 


KE 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಕಮಾತ್ರ ವರ್ಣ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗಿ 
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ಬಂದರೂ ಅನೇಕ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕಾರ ಅಕಾರ ಎರಡರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು ಅತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ 
ಶತೃವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬಂದು ಇಕೋಯೆಣಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಕೃನ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತ್ಛವು ಅದುನದೇಶತ 
ತೃರವಾಗುವುದಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಶತೃ 
ವಿನ ಅಕಾರವು ಅದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ಸೆಂಪಾಚ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಷೆ ಕಾರ, ಕೃಣ್ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಧೀರ್ಫ್ಥಾ 
ತ್ಸುತಿಸ್ಕಸೃಕ್ತಂಹಲ (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಸ್ಕ ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋನೆ. ತಲೋಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ. ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಅಕೇತವೇ--ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಶಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದನು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೇಶಃ-- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಗಾ. ಸೂ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ಯಾಃ-- ಛಂದಸಿನಿಸ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯಪ್ರ ಜೇಯೋನ್ನೀಯೋಜೈಷ್ಯಮರ್ಯಸ_ರ್ಯಾಧ್ದ- 
'ರ್ಯೆಖನ್ಯ ಖಾನ್ಯದೇನಯೆಜ್ಯಾಸೃಚ್ಛೈ ಪ್ರೆ ತಿಷೀವ್ಯಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಭಾವ್ಯಸ್ತಾ ಫ್ಯೋಸಷಚಾಯ್ಯೆಸೃ ಡಾನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ- ೩-೧-೧೨೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮೃರ್ಜಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುಸು. ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನೇಶಃ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 


“ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸೇಶಸೇ-ನೇಘ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸಮ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಷದ್ಧಿ8-ಉಷಪ್ಲುಸದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಹಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ 
ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಶತೃ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣವೇ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಜಾತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವು ಜಂತ್ರಾದ್ಧರಿಂದ ಕ್ಮಿತಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಘೊಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರೆ 
“ಮುಂದಿರುವ ಶತೃವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ, ವಿಕರ- 


222 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ ೬ 


ಇದ ಅಕಾರ, ಶತೃಫಿನ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ನಿಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅಜಾಯೆಥೂಃ ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಂದಿರುವುದು. : ತಿಜ್ಞ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ | ೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| "| 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಪುನರ್ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೆ! 
| | | 
ದಧಾನಾ ನಾಮ ಯಸಸ್ಲಿಯಂ ॥೪ 
| ಪೆದಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಆತ್‌ | ಅಹ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಪುನಃ ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಆ 5 ಈರಿರೇ 


| | 
ದಧಾನಾಃ | ನಾನು | ಯಜ್ಜಿಯಂ ॥ಳ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಃ | ಚೆಕುರ್ನಿಂಶೇಃಹೆನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರ, 
ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನ್ಹಿತಿ ದ್ವೇ ಮುಚ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾ| ಅಯೆಂ ತೃಚಃ ಷಳಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕೆಃ ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ |! ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂ ಹಿ ದೃಸ್ಥಸ ಆದೆಹ ಸ್ಪಧಾಮನ್ಹಿತ್ಯೇಕಾದ್ಟೇ ಚೆ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಷ್ಯೇತದೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತೆಂ 
ಶಥಾಸ್ಯಾದಹೇತ್ಯಾದಿಸು ಷಟ್ಸು ಮರುತೋ ವರ್ಣ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿ- 
ಸಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೨.೨೨ || ಆದಿತ್ಯಯೆಮಾನಂಶೆರ್ಯಾರ್ಥೊೋ ನಿಸಾತಃ | ಅಹೇಶ್ಯವಧಾರ- 
ಹಾರ್ಥ8 | ಅಹಹ ವರ್ಷರ್ತೊೋರನಂತರಮೇವ | ಸ್ವಧಾಮನು | ಇತ ಹೆರಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನು- 
ಮುದೆಕಂ ನಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ |! ನೇಘಮಧ್ಯೇ ಜಲಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಾಕಾರಂ 
ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಜಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಪ್ರತಿಸಂವಶ್ಸೆರಮೇವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನಃಶಬ್ದ8 ಪ್ರಯುಕ್ತಃ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆಂ ನಾಮ” 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತಃ | ಸಪ್ತೆಸು ಗಣೇಷು ಮರುತಾನಿಸದೈಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃಜೇತ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಜ್ಞಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯನೈತ್ರಾಮ್ನಾತಾನಿ | ಅಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಸ್ಟನ್ನೆನಾಮಸೂರ್ಕ್‌ ರಸೆಃ 
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ಸ್ವಧೇತಿ ಸಕಿತೆಂ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕೆಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದೆಕೆನಾಮಸು ತೇಜಃ ಸ್ಪೆಧಾಕ್ಷರಮಿತಿ ಸೆಕಿತೆಂ! 
ಆದಹ ನಿಸಾತಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತ್‌ೌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಸ್ವಂ ಲೋಕೆಂ ಡೆಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ | ಸೈಧಾ ! ಆತ್ಕೋ- 
ನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪಾ. &-೨-೩ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಅನುಪುನಃಶಟ್ದೌ ನಿಪಾತಾನಾಡ್ಯು- 
ದಾಶ್ಮೌ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ಭಾವೋ ಗರ್ಭೆತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಏರಿರೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥಾದೀರ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಡನುವಾತ್ರೇತೆಃ ಪರಸ್ಯ ಅಟೋ ರುಸ್ಯ ಇರೇಚ್‌ | ಸಾ. ೩-೪-೮೧ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸುಪೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾೌ ಸಹ ತಿಜಃ ಸೆಮಾ- 
ಹೇತಪಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಇತ್ಯೆ ತೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಇಜಾದೇಕ್ಟೆ ಗುರುಮತೋಕನೃಚ್ಛೆಃ | 
ಫಾ. ೩-೧-೩೬! ಇತ್ಯಾಮ್‌ ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರ ತ್ವಾತ್‌ | ಅಹೆಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ಲಿ ಘೌತಾಜಾವಃ | ತುಪಶ್ಯಸಶ್ಯ- 
ಶಾಹೈಃ ಪೊಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೧-೩೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಡೆಧಾನಾಃ | ಶಾನಚೆತ್ಚಿತ್ತ್ವಾಡೆಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇನಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾಹಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಯೆಜ್ಜಮರ್ಹತಿ 
ಯೆಚ್ಲಿಯೆಂ | ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ಶಿಗ್ಸ್ಯಾಂ ಘಖಇ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಫಸ ಕೈತ್ಯೈಯೆ:  ಆಯೆನೇಯಾ- 
ನೀಯಿಯೆಃ ವ ಪ್ರಕ್ಕ ಯಾದೀನಾಂ | ಪಾ.೭-೧-೨ | ಇತೀಯೋಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಟರೇ.- 
ಹೇಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ || 
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ಆತ್‌ ಅಹ-_(ನರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ) ನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಂ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಶವಾದ | 
ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು! ದೆಧಾನಾಃ--ಧರಿಸಿರುವ (ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದೆ ನತೆಗಳು) | ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು. 
(ಇನ್ನು ಮೇಖೆ ಬೆಳೆಯ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಸ್ಯರೂಸನಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ, Met TESA 
ಪುನಃ ನುತ್ತೆ (ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷೂಕಾಲದಲ್ಲಾದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆ) | ಗರ್ಭತ್ವೆಂ(ಮೇಘೆಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜಲನು 
ಗರ್ಭಾಕಾರದಂತೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ) ಉದಕವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವುದನ್ನು | ಏರಿಕೇ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರು (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿವರು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾ ಇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಸಿಷ್ವರಾದ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ pA 
ಈಗಲೂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಸ 
ದಿಂದಿರುವಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. 


English ‘Translation. 


Thereafter (the Maruts) who bear the names invoked in sacrificial rites, 
“having seen the rain about to be engendered instigated him to resume his 
embryo condition (in the clouds) 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
ಹಿ ವೃಶ್ಷಸೇ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿದೆ 
ತೃಚವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂದು. 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೭-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾಗಿಬ್ದರೂ ಆದಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨-೨೨) 
ಐಂದ್ರೇ ಮರುತೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಹೆಸರೂ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲನಾದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
₹ಾರರೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ಸಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಘಗರ್ಭದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೂ, 
-ಸಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವರೆಂದು ಭಾವವು. 


ಆತ್‌--ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಅಹ-- ಏವ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕಪದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಸ್ನಧಾಂ-- ಅಂಧ ಮೊದಲಾದ ಆನ್ನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌, ರಸಃ, 
ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ (ನಿ. ೩-೯7) ಮತ್ತು ಅಣ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕಸೂಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಸ್ವಧಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರವಾಗಿ 
ವಿದ್ದಾಂಸರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ. ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದೆಢಾತಿ ಪುಸ್ನಾತೀತಿ ಸೈಧಾ ಎಂದರೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸ್ಮಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವ*ಧಾಎಸ್ಸಧಾ ೦॥೮'s ೦೫೫ )!೩೦6; ಸ್ವಧಾ-ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; sol ೦615100 ; 8೦1 power ; inherent 
power ; accostomed place; comfort ; joy ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಯಣರಂತೆಯೇ ಇಡೆ. | 


ಅನು. ಸಶ್ಚಾತ್‌, ಅನಂತರ, ವರ್ಷಾಕಾಲ ಕಳೆದ ಅನಂತರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲ 
(೪ ತಿಂಗಳುಗಳು) ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೮ ತಿಂಗಳು. 


೬. ಗ. ಅ. ೧. ವ, ೧೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಓಂ 
Lo 
et 


ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- ವಾರ್ಷಿಕಾಂಶ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ವರ್ಷಿತ್ವಾ 
ತದನಂತರಮಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾಸಾಂಸ್ಕೆದುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ತದಾಗಾಮಿಸಂವತ್ಸರೇ ವರ್ಷಿಶುಂ ಪುನ- 
ರ್ಗರ್ಭಮಾಪಾದಯಂತಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪುನಃ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷಾಕಾಲವಲ್ಲದೈ, ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭತ್ವಂ-ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಜಲರಾಶಿಗೆ (ಮೇಘದ) ಗರ್ಭೆವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ದಧಾನಾ8-- ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಿಯಂ ನಾಮ-ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ಹೆಸೆರನ್ನುದಧಾನಾಃ 
ಥರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿನಿಯು ನಾನು-ಉದಕವನ್ನು ದಧಾನಾ-ಧೆರಿಸಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ 
ಸ್ವಧಾಂ-ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಧಾನಾಃ-ಕೊಡುವವರೆಂದೂ (ದಧಾತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾಮು ಹೆಸರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ನಾಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ಬೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಜ್ಞಾನಾಚಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಯೆಚ್ಞಿಯೆಂಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆನಾದ ಎಂದಕ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಆತ್‌- ಅಹ--ನಿಷಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ವ 


ಧಾಮ್‌. ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ 
(ತನ್ನಲೋಕವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದು.) 


ಸ್ವಧಾ-- ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪದ 
ವಾಗಿರುನಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಸ ನಂತರ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ (ನಾ.ಸೂ- ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಟಾಪ್‌-ಅನುದಾತ್ರೆ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗೆತಿ 
ಸಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸತಿಶ್ವರದಿಂದ ಸ್ವಧಾ 
ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಂತರ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಸಾಡೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಏವ ಪಂಚೆ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, 

ಅಸು ಪ್ರನಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳು- 

ಗರ್ಭತ್ವಂ--ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೈತಲೌ (ಪಾಸೂ. ೫೧-೧೦೯) ಷಷ್ಟ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ವತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು- ತ್ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ತಲಂತವು ಪ್ರೀಲಿಂಗ, ಗರ್ಭಸ್ಯ 
ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗರ್ಭತ್ವಂ ಎಂಡಾಗುಕ್ತೆ. ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 
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ಏರಿರೇ-- ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್ಛೆ ,ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ ಆದ "ಈರ ಗತೌ ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟ ನ್ನ್ಟಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಅದೇಶ ಬಸುವುದು. ರುಗೆ ಲಿಜಸ್ತರುಯೋ.- 
ರೇರಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್ಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ತ-ರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಎಸ್‌-ಇರೀಚ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಈರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ರಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಂಬಂತನ್ರು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸವಣಸವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಸ ಕಕ ಈರಿರೇ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಕೋಕ್ತ 
ಸೂತ್ರ ಖಂಡದಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು ಆ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಏರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದೆ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಈರ್‌ ಲಿಟ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಜಾದೇಶ್ಚ ಗುರುಮಠೋನ್ರ ಚೈ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಲಿಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಜಾದಿಯೂ 
'ಗುರುವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ ಖುಚ್ಛತಿ ತಿಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನು" ಪ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಶಾಸ್ಟ್ರತ್ಯ ಯಾದಾಮನುಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು WE ಅನು; ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
pi ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಮಂತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನ್‌ ಪ್ರತ್ವ್ತಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ತುಪಶ್ಯಪೆಶ್ಯತಾಹೈಃಪೂಜಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೯) ಪೂಜೆ ತೋರುವಾಗ ಈ he ಯೋಗ 
ವಿರುವ Ne: ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ವಿಶುವುದರಿಂದೆ 
ಈರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಧಾನಾಃ-- ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕಂಣ 
ಬಂದು ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುನುದು- 
ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯರ್ತ್ರಿಗ್ಗಾ 0 ಫೆಖಇಗೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ಹ್ಯ ನಾದ ಯಜ್ಞ 
'ಖತ್ತಿಕ್‌ ಈ ಕಬ್ಬ. ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘ ಖಳ” ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ 
ಮುಂದೆ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫ ಢ ಖಘಾಂ ಪ್ರತ ಬಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಚ ೭- 
೧-೩)ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢೆ ಖಭಛ ಫೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ" ಏಯ್‌ ಈನ್‌ ಈಯ್‌ ಇಯ” 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಸ್ಪತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ” ಆದೇಶ ಬರುವುದ್ದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ॥ ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ತು ಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಹ್ನಿ ಭಿ 
ಅವಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅನು 1೫1 
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ಪದಪಾಠಃ 


ವೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಆರುಜತ್ನು 5ಬಿ: | ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಹ್ನಿ ಭಿಃ || 


| 


ಸ | 
ಅನಿಂದಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅನು ॥ ೫ ॥ 


Hi 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ il 


ಅಸ್ತಿ ಕಿಂಜಿದುಸಾಖ್ಯಾನಂ | ಪೆಣೆಭಿರ್ದೇವಲೋಕಾದ್ಲ್ದಾವೋತಸಹೈತಾ ಅಂಥಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ 
ತಾಶ್ಪೇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹಾಜಯದಿತಿ | ಏತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಸೂಚಿತಂ | ಪೆಣಿಭಿರಸುರೈ- 
ರ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಬ್ಟಿ8 ಪೆಣಯೋ ನಿತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಸ್ರೋಚುಃ। ಅನು. ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೧೦೮ | ಇತಿ! ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೆ ದೃಷ್ಟಾಂತತೆಯಾ ಸೂಜಿತೆಂ। 
ನಿರುದ್ಧಾ ಆಸಃ ಸಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೨-೧೧ | ಇತಿ | ತೆದೇತಡಮುಸಾಖ್ಯಾನಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯೋ- 
ಚ್ಯತೇ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀಳು ಜಿದ್ದೃಢಮಪಿ ಮರ್ಗಮಸ್ಕ್ಥಾನಮಾರುಜತ್ತುಭಿರ್ಭಂಜದ್ಭಿರ್ವಹ್ನಿಭಿರ್ವೋ- 
ಡೈಭಿರನ್ಯತ್ರ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೈಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಮಸಿ ಸ್ಥೂಸಿತಾ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದಃ | ಅಸ್ಪಿಷ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ಓಜಃ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ವಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಬಲನಾಮಸು ದಶ್ಷೋ ನೀಳು ಚ್ಯಾತ್ಸನಿತಿ ಸಠಿತಂ | ನವಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೋನಾಮಸ್ಸಘ್ಯ್ಶ್ಯೋ್ಯೋಸ್ರೋ- 
ಸ್ರಿಯೇತಿ ಸಠಿತಂ | ವೀಳು ॥ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರಃ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ರಃ | ಆರುಜತ್ಸುಭಿಃ | 
ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕತ್ತುರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತಾಪಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಸವಣಸೇ ಕ್ಲಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಗುಹಾ |! ಸಸ್ಕೆನ್ಕಾೂ ಡಾದೇಶಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | 
ಫಿ. ೨.೧೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ವಹ್ನಿಭಿಃ | ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ತರಿಭ್ಯೋ ನಿತ” | ಉ. ೪.೫೧] 
ಇತಿ ವಹೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಅನಿಂದ$ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಸಾ. ೭-೧-೫೯ | 
ಇತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಲುಜ್ಜ್‌ಲರ್ಜಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ8 | ಸಾ. ೬.೪.೭೧ | ವಸೆಂಕೀತ್ಯುಸ್ರಿಯಾಃ | ನಸೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ರಿಯಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ಸತ್ವಾಭಾನಶ್ನ ಜಾಹುಲಕಾದೂಹನೀಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ | ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ- 
ವಿಶೇಷಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೈತೇಶ್ವ್ಚ ತದೂಹ್ಯನಿತಿ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ತೆಃ 1೧೧1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ವೀಳು ಚಿತ್‌-ದೃಢವಾದ ಅಥವಾ ಬಲನಾದೆ 
ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜತ್ಮುಭಿ$-ಒಡೆದುಹಾಕಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ |: ವಹ್ನಿಭಿಃ.- ವಹಿಸುವ 
(ಹೊರುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ (ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಗುಹಾ ಚಿತ್‌. -(ಪಣಿನಾ- 
ಮಕರೈತ್ಯರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಬ್ಬಟ್ಟದ್ದ | ಉಸ್ಪಿಯಾಕ-ಗೋವನುಗಳನ್ನು (ಹಳುಗಳೆನ್ನು 
ಅನು ಅವಿಂದಃ__ ಖುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. | 1೩4 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಎಂತಹ ಬಲನಾದ ಪರ್ವತಾದಿ ದುರ್ಗಮ ಸ್ಥಾನಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಒಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಸಣಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯರು ಅಪಹರಿಸಿ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


Associated with the conveying Maruts, the traversers of places difficult 
‘of access» ಟಿ. Indra, you have found out the cows hidden in the cave. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು 
'ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ನತ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇನಶುನಿಗೂ ಹಣಿಗೆ 
ಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ಖು. ೧-೩೨-೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಣೇನೇವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುನೆವು. 

ನೀಳು- ಓಜ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಃ ವೀಳ್ಕು 
`ಚ್ಯೌಕ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ, ಭದ್ರವಾದ, ದೃಢವಾದ, ಅಭೇ 
ದ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಧವು. 

ಜಿತ. ಎಂದಕೆ ವಿನ. ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವು. 

ಆರುಜತ್ಸುಭಿಃ_-ಭಂಜದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಒಡೆದುಹಾಕಲ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ವಹ್ನಿಭಿಃ--ವೋಢೈಭಿಃ ವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೊರುವ, 

ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಏಕಾಂತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಠಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. « ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಂ?' (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಃ..-ಅಘ್ಛ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಟ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). | 
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| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀಳುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ರ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆ- 
'ಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಬ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆರುಜತ್ನು ಭಿ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಎಂಬಧಾತುವಿಕ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದೆ 
ಸುತ್ನುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋ 
“ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು- 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತವಿತಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ, ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಗ್ರಾಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಹಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ-- ವಹಿಶ್ಚಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ, ಸೂ ೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ"ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅವಿಂದಃ -ವಿದ್ಭ ಉಾಭೇ--ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
`ತುದಾಧಿಭ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೯) 
ಮುಚಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬಂದರೆ 
ಫಿನ್‌ ದ್‌*ಅ:ಸ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು, ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅವಿನ್ನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ವಸಕ್ತೀತಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ವಸಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಧಾತುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
“ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಷತ್ವಕೈೆ ಅಭಾವವೂ ಸಹೆ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ನಾಮಚೆ ಥಾತುಜಮಾಹ-ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕೆ- 
ಭಸ್ಯಚತೋಕಂ ಯೆನ್ನ ನಿಶೇಷಸೆದಾರ್ಥಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯೆಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶತೆದೂಹ್ಯಂ | (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೧-ಮ ೧) ನಾಮಪದವೂ ಸಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಶಾಕ 
ಬಭಾಯನರೂಸಹ ಶಾಕಾಟಾಯನವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ (ಧಾತುಜಂ ನಾಮ) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕನು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪದಂ ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಬಾದ್ಯತ್ತೇನ ಸಃ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪದಾರ್ಥಃ ವಿಶೇಷಶ್ವಾಸೌ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ, ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
“ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಗುಣವಾದ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫); 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರು 
ವುದು. ಉಸ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಇ 10013 ಇಕಾರವು ಪ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದ 
ಉಬಾತ | ೫ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


I | 
ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಮಚ್ಚಾ ವಿದದ್ವಸುಂ ಗಿರಃ | 


ಮಹಾಮನೂಷತ ಶ್ರುತಂ | ೬ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 1 
ದೇವ 5 ಯಂತಃ | ಯಥಾ | ಮತಿಂ |! ಅಚ್ಚ | ವಿದತ್‌ 5 ವಸುಂ | ಗಿರಃ 
ಮಹಾಂ | ಅನೂಷತ | ಶ್ರುತಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಯಂತೋ ಮರುತ್ಸೆ ಜ್ಞ ಕಾನ್ಸೆ ೇವಾನಿಚ್ಛ ೦ತೋ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಹಾಂ 
ಪ್ರೌಢಂ ಮುರುದ್ದಣಮಚ್ಛ ಪ್ಪಾ ಪ್ರ ಮನೂಷತ | ಸ್ತು ಫು | ಕೀದೃಶಂ ಮರುದ್ದಣಂ | ನಿದದ್ವಸುಂ | 
ವೇಡಯದ್ಬಿ: ಸ್ನ | ನುಹಿಮಪ್ರಖ್ಯಾಪಕೆ ರ್ವಸುಭಿರ್ಧನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುತಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ | ಮರುದ ಣಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಮತಿಂ | ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಯಂತೆಃ | 
ದೇನಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪಾ.೩-೧೮1 ಕೃಣಜಿ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೪.೩೩ | ಇತೀ- 
ತ್ವಮಕೃ ತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ। ಷಾ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ಚ ನ ಭನತಿ [ನಚೆ ೈಂದಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ Hy | ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ಕೃಚಿ ಯತ್ರ್ರಾಪ್ರನಾತ್ವಂ ದೀರ್ಫತ್ವ ೦ ವಾ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸೀತ್ಸಮೇವ ಫಸ ತೆಥಾಸಿ 'ನೃವಹಿತಸ್ಯಾಪಿ ದೀರ್ಥತ್ಕಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅಶ್ವಾಯೆಂತ ಇತ್ಯಾದಾನಶ್ವಾಘಸ್ಕಾತ್‌ | ಪೂ. ೭೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆನಿಧಾನೂದಿತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೈಜಂತಾಚ್ಛತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ; | ಕ್ಯಚಿತ್ಚಿ ತ್ತ್ವ್ಯಾಜ್ಜೆ ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶಸಃ | ಪಿಶ್ನ್ಯೇನ 
ಶಶುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಾಸುದಾತ್ರತ್ವ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯಥಾ! 
ಪ್ರ ಭಾ 01 ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೨೩ | ಲಿತಿ | ವಾ. ೬೨೧-೧೯೩ | ಇತಿ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ ರ್ವಮುದಾ- 
ಶತ್ಚಂ ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ 'ನ ಷೇಷಪೆಚಮನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩.೩.೯೬ | ಕ್ತಿ ನ್ನ್ನುದಾತ್ರ್ಮಃ ಸತಿ 
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ಶಜ್ದೋ ಜ್ಞಾನಪೆರೋಪ್ಯಸೆಚಾರಾಜ್ಞಾ ತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಥನಾ ಹೆದಾಂತರೇ ನಿಶೇಷ್ಯಾನು- 
ಷಾದಾನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈಷಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಶತಕ್ಚ ತ್ರಿಚ್‌ ಕ್ತಿ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. &-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಜ್‌ | ತಸ್ಯೋಸಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತತ್ವಾದಿಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಧ್ಯಾಹೃತಗೆಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದಟ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು | ಪಾ. ೧-೪.೬೯1 
ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಯಾ ಸಹ ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾವೇಶಾತ್‌ | ಹಾ. ೧.೪-೬೦ | ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಿದದ್ಧೆಸುಂ| ನಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಜ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯಯೇ ನಿದಂತ್ಯಾದಾರ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತೆಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತ್ರಿ ನಸೊನಿ ಧನಾನಿ 
ಯೆಂ ಸ ನಿದಡ್ವಸುಃ | ನಿದೇಃ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೇಣದಿಸ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ | ಹಾ. ೨.೪.೭೨ | ಇತಿ ಶಸೋ 
ಲುಕಿ ಪ್ರತೈಯಸ್ಕಕೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ತದೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾಶೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯ್ಯತ ಇನ್ಪಾತೋಃ | ಹಾ. ೭-೧-೧೦೦ - 
`ಇತೀತ್ವಂ ರಸೆರತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಂ | ನಕಾರತೆಕಾರಯೋ- 
ರ್ಲೊೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಅನೂಷತೆ | ಣು ಸ್ತುತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ/| 
ತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲುಜು ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಜಿ ಕುಟಾದಿತ್ರೇನ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಜೌತ್ತ್ವಾ- 
ಹ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವ ಉಕಾರದೀರ್ಫತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಶ್ರುತಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಯೆಂತಃ. (ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಚ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
`ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಂ-ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯೆಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತಿ 
ಸುವರೋ ಹಾಗೆ) | ವಿದೆದ್ದೆಸುಂ-ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ | 
ಶ್ರುತಂ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ || ಮಹಾಂ-ದೊಡ್ಡವರಾದ, (ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ 


ವನ್ನು) | ಅಚ್ಚ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅನೂಷತ-_ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವರು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು; 
ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿನಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The reciters of praises praise the mighty (troop of Maruts) who are 
: celebrated and conscious of the power of bestowing wealth, just as they praise 
“the counseller (116/೩), 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೊ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪಮ: 
ಬ್ರಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದೇವಯಂತ8-- ದೇವಾನ್‌ ಮರುತಃ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಯಂತಶಃ.-_ಎಂದಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿರುವರು. 


ಮತಿಂ--ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮತಿಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನಪರೊಲ- 
ಪ್ಯುಸಚಾರಾಜ್ಞಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಅಥನಾ ಸದಾಂತೆಕೇ ನಿಶೇಷ್ಯಾನುಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೈಷಾ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮತಿಶಬ್ಬವು ಜ್ಞಾನ ನರವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯ: 
ತೇ*ಸಾವಿತಿ ಮತಿರಿಂದ್ರ8! ಜ್ಞಾತಾ ವಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯಥಾ ಸೆರ್ವಸ್ತುತ್ಯಮಿಂಪ್ರೆಂ 
ವಿದ್ಧಾಂಸಂ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ತದ್ವತ್‌--ಎಂದರೆ ಮನ್ಯತೇ-ಸ್ತೋಶ್ರ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮತಿಃ ಎಂದು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, ವಿದ್ವಾಂಸನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ಎಂತಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ತುತೃನೂ 


ನಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಚ್ಛ... ಪ್ರಾಸ್ತುಂ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛತ್ಯರ್ಧಯೋಗಾದಚ್ಛ್ಚ ಗತ್ಫರ್ಧವದೇಷು ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂಶ್ರವನ್ನೂ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೪-೬೯) 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಖಯಕ್ಕೆನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾ 
ಬಾಗ ದೀರ್ಫೆಸ್ಟರಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನಿಷದ್ವಸುಂ--ನಿಡ ಜ್ಞಾನ ಇತೃಸ್ಮಾತ್‌ ನಿದಂತ್ಕ್‌ದಾರ್ಯಾತಿಶಯೆವತ್ತೆಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಂತಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯಂ ಸ ನಿದದ್ವಸುಃ--ನಿದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ನಂದರ್ಥವು. ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯಾ 
ತಿಶಯದಿಂದ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ವಿದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಿಂದತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿಷಚ್ಛಬ್ದಃ | ಲಬ್ಧಧನಮಿ 


ತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಗಿರ8--ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತು ನಂತೀತಿ ಗಿರೂ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರು. 


ಕಾಜಾವಿದಿ 


ಮಹಾಂ--ಮಹಾಂತೆಂ, ಇಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಕಾರ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
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ದೆ) 
ದೇವಯಕ್ತ8- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇ ಸಂಕ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತೆಕ್ಟೆ 5) ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆಆಶ್ಮೆನೇಕ್ಕೆಚ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩.೧-೮) ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇತದನ್ತಸ್ಯ- 


ಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿ. ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಪಮಾನ 
ಸರ್ತೃ್ಯಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ವಾ ಎಂಬ ಮೂರು 


ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುವು. ಪೊರ್ನ ಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು ಉತ್ತರ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಅರ್ಥಾನುಗುಣನಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಅನುವೃತಿ, ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಾ ಸೆಂ ೦ಸ್ಕೃೃತವದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂರ್ವಸೂತ್ರಫೆಬಕತ್ತೇನ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸಪಸ್ಯೆ 
ಉತ್ತ ರಸೂತ್ರಫ ಘಕತ್ತೆ pe ಅನೆ ವೃತ್ತ ದು ಹೇಳುವರು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬುದು ಸಂಚನ್ಯೌಂತ 
ಕರ್ಮಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂದುಅರ್ಥ. ಇಷಿಧಾತುವು ಉಸಸ್ತಿ ತವಾಗಿಶುವುದರಿಂ3 ಇಸಿಧಾತುವಿನ ಕತ್ಮವೇ ಕನ್ಮಣ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಅರ್ಮ್ಮಶಬ್ದ ಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ತಾದರ್ಥ್ವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಶೇಸತ್ತೇನ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂದು ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಕ್ನಿಯು ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ತನಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ತ ಇಡವಿಂಡ ಏನಿತೃಪು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಗೈಹಿನಲ್ಪದುವುವು. 


ತಥಾಚ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವನ ಇಚಿ ಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ 
[ed ಲು ಸ್ವಷ್ಟ 
ಕರ್ಮುವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯನು ವಿಕಬ್ಬದಿಂದ ಬರು 


ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ 
ಸುಬಂತಾದಿಜಾ ಯಾಂತ್ಮ ಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವರು ಪುತ್ಕಿಕ್ಟುಗಳು, 
ಅವರು ತನ್ಮು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸು ಧುತು 
ವಿನ ಕರ್ಮವಾಚಕ, ಅದರಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಬರುವುದು ಸ ಸನ್‌ಕೃಚಕಾನು 


ಆ 
ಹು ಬಾಸ ಕ್ವಬ್ರಿ ನಿ ಜ್ಯೃಜಾ ತಥಾ | ಯಗಾಯ ಕ ಯರ್ಜಣಿಜ್‌ ಚೇತಿದ್ದಾದತಾನಿಸಸನಾದ ಜೆ || 


3 
ಯದಿಸ್ಯ ನ ಕರ್ಮಕಾರಕಂ ತದ್ರ ಎತ್ತೇತಿ 
ಬ 


ಎಂದು ಕೃರ್ಜಪ ಐ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯ ೦ತಾಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಶಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ bE ಯೋಃಃ ತಾಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಜೀವಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೈಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಚ: ಅಕ್ರೆತ್ಸುರ್ನ ಒಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳಲ್ಲದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುನು. ಆದರೂ ನಛಂಜಡೆಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಭವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯನಿ ಅನಂತ 
ರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೋವಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಥಬರುವುಡು, ವ್ಯವಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫ್‌ಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೊ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಟಾ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬ 
ಪಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಟ್ರೂ ನಿಷೇಧೆಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಸಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಾಯನ್ತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚರಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಶ್ರವಣ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾಘೆಸಾತsತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 3-೪೩೭) ಅಶ್ವ ಅಫ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
80 
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ಆತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಕೃಚಿಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಥಕನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಕೃತ್ಪಾರ್ರಧಾತುಕಯೆಸಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದು ಅತ್ಟಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ವನಿಧಾನನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಆತೃ 
ವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನೆ 
ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಜ್ಞಾಸಿಸುವುದು. ಆದ್ಬರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಕತ್ವ 
ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧಕವಾಗುವುದು. ಈಗ ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಶ್ವಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಆತ್ಮ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಹೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳರಡೂ ದೇವಯ 
ಎಂಬ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್ಟೊ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶವೂ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣನೂ ಬನು. 
ಫೈ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರ 
ನಿತ್ಚಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಶತೃುವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನು- 


ದಾತ್ತ, ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವಿಕಾದೇಶವ್ರು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋತ್ತೆಃ8 (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಥಾ-- ಪ್ರೆಕಾರವಚನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೩) ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಭೇದಕವಾದ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವರು ತದುಕ್ತೆಂ--ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಭೇದಕೋನಿಶೇಷಃ ಪಕಾರ ಇತಿ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ತಿಯಾದ 
ತಿಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಮುಂಡೆ 
ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರವು ಲಿಶಿ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಉದಾತ್ತ. 


ಮತಿಂ." ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇಷ ಪಚ ಮನ ವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, ಮತಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಮೂನ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ ಬಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊ ಧಿಸು 
ವುದು. ಅದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಾಶ್ರ ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬೇಕೆ 
ಪದಗಳಿಂದ ನಿಶೇಷ್ಯವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತಿ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಕೇತ) ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ಮೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಜ್ಚಾನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮನಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಏತಾಚೆ 
'ಉಸದೇಶೇ5ನುದಾತ್ತಾರ" (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. 


ಅಬ್ಬೆ ಅಚ್ಛೆಗತೈರ್ಥವದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ವದ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
€ ಸ 

ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀಶ್ವರಾನ್ಸಿ 
'ಪಾತಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೬) ಅಧಿರೀಶ್ವಕೇಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ (೧-೪-೯೭) ನಿಸಾತಾಃ8 ಎಂದು ಆಧಿಕಾರ ಬನು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಆವ್ಯಯವು 
ವಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ನಿಪಾತೆ 
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LD 
CD 
J 


ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧ್ಯಬಾಧೆಕಭಾವವಿಲ್ಲ. ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿಸಾಶಸೈಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದು. 


ನಿದದ್ವಸುಮ್‌್‌- ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕನಾದ " ನಿದಜ್ಞ್ವಾನೇ ' ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂಡೆ €ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಲಟೆಶೃತ್ಥಶಾನಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 
ಬರುವುದು. ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿದತ್‌-ನಿದತೀ- ವಿದನ್ರಿ, ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಿದಪ್ರಿಎಔದಾರ್ಯಾತಿಶಯ- 
ವತ್ತಯಾಜ್ಞಾ ಸಯಂತಿ ವಸೂನಿ-ಧನಾನಿ ಯಂಸಃ-ನಂದು ನಿಗ್ರಹೆ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಟಿದಾರ್ಯಾತಿಶಯ 
ಶಾಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಧನಗಳು ಹೊಂದಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದಪ್ವಸುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲುಕ್‌ ಬಂದನೇಲೆ ಶತ್ರೃ 
೧೨ 
ತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಸುಸ್ರರೆದಿಂ ಶತ್ರ 
ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸವಾಸ ಬಂಡನಂತರವೂ ಬಹುಸ್ರೀಹೌಸ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪ್ರೂರೃಪದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಎಂಬುರಿಂದ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಸ 


ಗಿರ - ಗೃಣನ್ರಿಎಸ್ತುವನ್ತಿ ಇತಿ ಗಿರಃಓಸ್ತೋತ್ರ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ವ ಶಜ್ಜೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಖೂತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುನಿನ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಉರಣ್ರಸೆರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಶುನುನು. ಗಿರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರಫನಾ ಬಹೆ 
ನಚೆನದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ-ಗಿ೦ೌ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಳೇ 


ಮಹಾಮ-ನುಹಾನ್ಹಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಾನ್ರಮು" ಎಂಬುದರ ನಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಲೋಸಜರುನುದು. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತ. 


ಅನೂಷತೆ-ಉ ಸ್ತುತೌ-ಈ ಧಾತುವು ಸರಸ್ಕೈಸದಿ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುವುದು. ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 
ರುಗೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವನತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌-ಆದೀಶ “ಚ್ಲಿ ಲುಜು” (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಜೊ ಬರುವುದು. ೫ು-ಸ್‌.ಇ್ಪ್ಪತೆ ಗಾಜ್ಯುಬಾದಿಭ್ಛೋಂಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. --೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಅದೇಶ 
ಕೈಂತಲೂ, ಕುಬಾದಿ ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜಾತ್ರಾಗು. 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಕುಟಾದಿಯಾದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಿ8ಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.'ಸೂ, ೧-೧೩) ಎಂಬ ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಹಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತ್ವಾದಿಯ 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ನ್‌ ಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌. 
ಲೃಜ್ಟಡುವಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ಇಡೂಗಮ ಬರದೆ ಇರುವುದೂ, ನು ಎಂಬನ್ಲಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದೂ ಸಹ ಛಭಾಂದಸನ್ರ. ತಿಜ್ಹ ತಿಜ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 
ಶ್ರುಶೆಂ__ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು | ೬ | . 
ಕೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೃ 


೧ 
| | 
ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ ॥ ೭ ॥ 


ಪೆದಸಾಶಃ 
| [ | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಂ |ಹಿ | ದೃಕ್ಷಸೇ | ಸಂ5 ಜಗಾನಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ 


| 
ಮಂದೂ ಇತಿ | ಸಮಾನೇನರ್ಚಸಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 


ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ತ್ವನಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆವಾನಃ ಸಂ ದೈ ;ಸೇ ಹಿ| ಸಮ್ಯಗ್ಭೃ- 
ಶ್ಕೇಥಾಃ ಖಲು | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವೃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೃಕೀನೇಂದ್ರೇಣ | ಅಭಿಭ್ಯುಷೂ ಭೀತಿ- 
ರಹಿತೇನ | ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಮರುದ್ದೆಣೌ | ಮಂದೊ ನಿತ್ಯಪ್ರನುದಿತೌ ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ ತುಲ್ಕದೀಸ್ತೀ - 
ಪುರಾ ಕವಾಜಿದ್ಟೃತ್ರವಧದಶಾಯಾಮಿಂದ್ರಸೈ ಸಖಾಯಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ವೃತ್ರೆಶ್ವಾಸೇನಾಸೆಸಾರಿತಂಃ | 
ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧಿಸಕಲಸೇನಾಜಯಾರ್ಥೆಂ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಂಗಮೊಟಭೂತ್‌ | ಸೊಟಯೆ- 
ಮರ್ಥೊಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಖುಗ್ಗೇ. ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸೆಂಗೈಹೀತ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯೆ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರೆಸಂಚಿತತ್ವ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯೆ- 
ವಂತೆಂ ಮರುದ್ಗಣಂ ವಾಭಿಧತ್ತೇ | ತೆದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಂಜೋಧನಂ ಬಹಿರೇನಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | 
ತಥಾ ಚೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದೈಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೊಟಬಿಭ್ಯುಷಾ 
ಗಣೇನ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಟೂ ಯುವಾಂ ಸ್ನೊಟ್ಠಪಿ ನಾ ಮಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಕೂತ್ಸಮಾನನರ್ಚಸೇತ್ಯೇ- 
ತೇನ ನಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೪-೧೨ | ಇತಿ | ಸಂ ದೃಶ್ಷಸೇ | ಸಂಸೆಕ್ಫೇಥಾಃ | ದೃಶೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | 
ಸಾ. ೧-೩.೨೯.೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ದೈಶೇರ್ಲಿಔರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೊಂ 
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ಲೇಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಹಾ. ೩-೪-೮೦ | ಲೇಟೋಡಾಟೌ | ಸಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತೈಡಾಗಮಃ ಸಿಬ್ಬ 
ಹುಲಂ ಲೇಟಿ1 ಹಾ. ೩-೧-೩೪ |! ಇತ್ರಿ ಸಿಸ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಜಭಾವಃ | 
ಪ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಹಾ. ೮-೨-೩೬ | ಸಢೋಃ ಈ ಸಿ| ಪಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಕೆತ್ವಂ | ಅದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ಸಿಸಃ ಷತ್ತೆಂ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸೆಃ ಪೆರಸ್ತು ಚೈಬಸಿ ಭವತಿ | 
ಹೂ. ೨-೪-೭೩ | ಸಿಷಾ ವ್ಯವಧಾನಾಶಶ್ಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಾ. ೭-೩-೭೩೮ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾಶ್ರಶ್ಸಂ | ಉತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಹಿತಬ್ದಯೋ- 
ಗಾಕ್ರಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವಶಿ | ಹಿ ಚೆ! ಸಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ | ಸೆಂಜಗ್ಮಾನೆಃ| 
ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬೂ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೈಭ್ಯಾಂ | ಫಾ. ಗಿ.೩-೨೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಷೆದನಿಧಾನಾಲ್ಲಿಟಿಃ ಇಾನಜಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦೬1 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೮ | ಹಲಾದಿಕೇಷಃ ಪಾ- ೭-೪.೬೦ | ಚುತ್ತೆಂ ಸಾ. ೩-೪-೬೨ 

ಗಮಹನೇತ್ತುಸೆಧಾಲೋಪಃ ಹಾ. ೬-೪-೯೮ | ಕಾನೆಚಿತ್ಚಿತ್ತ್ಪಾ ದೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಗತಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಇಇಭೀ ಭಯೇ ಪೂರ್ವವನಲ್ಲಿಟ್‌ ಶೇಸಾತ್ವೆರ್ತರಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಪಾ- ೧-೩-೭೮ | ಇತಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಂ | ಕ್ವೈಸುಶ್ನ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦೭ | ಇತಿ ಲಿ 
ಸ್ಲಸುರಾಜೇಶಃ | ಶಸ್ಯೆ ಕಿತ್ತ್ವ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತೆಜಶ್ತೈೇ| ಪಾ. ೩-೪-೫೯: 
೮-೪.೫೪ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್‌ | ಹಾ. ೩-೨-೧೩ | ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಇಡ್ವಸ್ಥೇಕಾಜಾದ್ಯಸಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೬೭ | 
ಇತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ಸಿವರ್ತತೇ | ನರ್‌ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನೇ ಭತ್ವಾದ್ವೆಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಸೂರ್ವ- 
ರೂಸೆತ್ವಂ! ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ| ಹಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಇಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ಹೈರನೇಕಾ- 
ಜೋಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಸ್ಯೆ | ಸಾ. ೬.೪.೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಸೆಪಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹ ಸಂಹಿತಾಯಾನೋಕಾರಸ್ಕೈಜಃ ಪದಾಂತಾದತಿ! ಪಾ. ೬೧.೧೦೯ | ಇತಿ 


ಪರಪೂರ್ವತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂತೇಸಾದಮನ್ಯನರೇ | ಹಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕ ತಿಭಾವಃ | 
ಮಂದೂ | ಮದಿ ಸ್ತತಿಮೋದನುದಸ್ವಪ್ಥ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ | ಹಾ. ೭- 
೧-೫೮ | ಇತಿ ನುವಮಾಗಮ$ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖರುಶಂಕುಪೀಯುನೀಲಂಗುಲಿಗೆ | ಉ. ೧-೩೭ | 
ಇತ್ಯೆ ತ್ರಾವಿಭಕ್ತಿ ಕನಿರ್ಜೇಶಾದೈಂತೇರ್ಹಿಗುರಿತಿವದ್ದಾತ್ಮಂತರಾದಸಿ ಕುರಿತ್ಯುಕ್ಕೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋಜಾತ್ರಃ | ದ್ವಿವಚೆನಮೌ | ಪಾ. ೪-೧-೨ | ಪ್ರಥಮುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | 
ತೈತೀಯ್ಯೈಕವಚಿನೇ ಚೇತ್‌ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ವಚೋ ಯಯೋರಿತಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಬಹುವ್ರೀಹಿ! ದ್ವಿವಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
: ದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಸಮಾನಸದಸ್ಯ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿ- 
`ಸ್ವರೇಣ ತದೇವಾವಶಿಷ್ಯತೇ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇಮರುದ್ದಣ--ಓ ಮರುದ.ಣವೇ, ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೇ) | (ನೀವು) ! 
ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ--ಭಯರಹಿತನಾದ| ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಸಂಜಗ್ಮಾನ8-ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ಸಂ ಬಿ ದೈಶ್ಯಸೇ--ಕಾಣಲ್ಬಡುವಿರಿ! (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮಂದೊ...ಯೂವಾಗಲೂ ಸಂಶೋಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
“ಹೆಮಾನವರ್ಚಿಸಾ.--ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವಿರಿ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ಭಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಇಬ್ಬರೂ ವರ್ಚ 
ಸ್ತಿಗಳ್ಳು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. 


ವ 4 


English Translation. 


You are seen, ಲಿ Maruts> marching forth together with Indra who is nob 
friohtened ; (both) rejoicing and of equal splendour. 
ದಿ ) p ಅ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಚ್ಚಾ ಸನಿಶ್ಚಾಸಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಆಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಯಾನ 


ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು, ಈ ವಿಷಯವು (ಖಯ.ಸಂ. 
೮-೯೬-೭) ನೇಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ. 


ವೃತ್ರೆಸೈ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷನಾಣಾ ನಿಶ್ನೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ ಸಖಾಯೆಃ "| 
ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಸೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತೆನಾ ಜಯೊಸಿ || 


(ಬು. ಸಿರ, ಫು) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು---ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸನಾಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ 
ಸ್ನೇಹವಾಗಲಿ. . (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳನ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುನೆ.-- 
"" Before the snorting of Vritra, all the gods» your comrades beating a hasty 


retreat abandoned you, Let your friendship be, ಲಿ. Indra, with the Maruts; 
then you will conquer all battles.” ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮರುಡ್ಡೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ದೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ .ಮಾಡು 
ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಮರುದಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದನನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
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ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರೆ- 
ಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ. ಯಾಸೃಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಯಿವರು. 
ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದೃಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋತಬಿಭ್ಯುಷಾ ಗಣೇನ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ 
ಸ್ಫೋಸಿ ಮಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಮಾನನರ್ಚೆಸೇತ್ಕೇತೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇದಿ ಅದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು---ಮಂದೂ, ಸಮಾನ ವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಸದಗಳೆಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇಂಡ್ರಮರತ್ತುಗೆಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಂತೆ ನರಿಗಣಿಸಿ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಕೇಷಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಮಂದೊ ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ವು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ.ಣಕ್ಕೇ ನಿಕೇಷಣವು. ಆಗೆ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದು" ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, `ನೀನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರಹಿತತೂ (ನಿನಗೆ) ಸಸಾನ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಯು ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎರೆಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯೂಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇ || ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಂದೈಕ್ಷಸೇ--ಸಂನಶ್ಕೇಥಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಸನೋಗಮ್ಮ ಜೈಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಶ್ರುವೈಶಿಭ್ಯ ಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುನ ಖು. ಶ್ರು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾನ್‌ 
ಬರುವುದು. ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಬತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಎಂಬ ಅಆದೇಶಬಸುವುದು. ದೃಶ್‌..ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗೆ ಅಡಾಗಮ. ದೃಕ್‌ ಅನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬಹುಲಪಾಗಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ದೃಶ್‌ಸ್‌*ಅಸೇ-- ಈಗ ಪುಗಂತ ಲಘೂ ನಢಸ್ಕಚೆ ( ಪಾ.ಸೂ ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಉಸಧಾಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಲಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ ೯-೩-೧) ಎಂಬ ಪೆರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥೆಸೈಜ ಮೃಜಯಜರಾಜ ಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಹೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 
ಲ-೨.೩೬) ರೈಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸದಾನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವ್ರಕ್ಸಾದಿ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಾಂತ 
ಷಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾದ ದೈರ್ಶ 
ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷ್‌ಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಷ್‌-ಸ್‌.ಅಸೇ- ಷಢೋಃ- 


240 .. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೬, 


ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾನ ಡೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
pa ಕಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃತ್‌ಸ್‌ ಅನ್ನೇ ಆದೇಶಪ್ರಶೈಯೆಯೋ!ಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ 
ಕನರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುನ ಆಟ ಗ ಸಕಾರ ಕ್ಶ್ಕೂಪ್ಪ ಪ್ರಶ್ಯ ಬಜ ಸಕಾ ನಕ್ಕೂ ಸಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬ 
ಶಫ್ಹಿಗೆ ಲುಗ್ದಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಸಪ್ಪಿನ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಬರುವುದು.  ಡೃಕ್‌ರ್‌4 ಅ ಅನೇ ಶನ್‌ ಬಂದರೂ ಹಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಟಾನ್ಸಾಡಾಣ್‌ ಬೃಶೈರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆ- 
ಸದಾಂ ಹಿಬಜಿ ಹಿಫುಧಮತಿಷ್ಠ ನುನಯಚ್ಛ ನತ್ಯಚ್ಛ ೯ಢೌಶೀಯಸೀದಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 


Wey 


ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಗ? ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ನಂಬುದರಿ೨ದಪೈಶ *ಗೆಸತ್ಯ್ಯಾ 


ದೇಶವ ಸಿದ್ಧಿನಿಂದ ವ್ಯನಧಾನನಿರುವ ಕಾರಣ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾನವ್ಯೃನಹಿತಸರಕತ್ವನಿಲ್ಲದುದ 


ಆ ಇ 
ರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಪಿ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುನ್ಬಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಆಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಸೈನುದಾತ್ತೇಶತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದೃಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಭ್ಲುವುದ್ಕು, ಹ್ರೆಸ್ತಾಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂೊಪ, ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಎಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೩೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ತಿಜಂತನೈೈ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯ ಮುಂದಿ ಇರುವ ದೃಕ್ಷನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂ 
Ky) 
pe 
೨ 
a? 


ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ---ಸಂ. ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ "ಗಮ್ಮಲೃಗತೌ' ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಛಂಜೆ- 
ಸಿ ಲಾಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ ತೋರುನಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಏರುವುದು, ಸಮೋಗೆ 
ಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಟೈ ಆತ್ಮನೇಸದಪವು ಬರುಪುದು. ಎಂದು ಆತ್ಮನೇನ ದನನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಭಃಕಾನಜ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕಾನಜ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋ- 
ರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಗಮ್‌-ಗಮಃ ಆನ ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- 
೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಬರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ಟೆಜಾತೀಯೇತರನಿನೃತ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕಸ್ವಾವಸ್ಥಾನಂ ವಿನಂಚ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅದಿಯೆಗ್ಗ್‌ಗೆ ಶೇಷಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಲ್ರೇನಸಜಾತೀಯವೂಗ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇತರವೂ ಆದ ಮ್‌ಗೆ ನಿ ವೃತ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಿರ್ನಡುವುದು ಗೇಗಮ್‌ ಆನ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೭-೪-೬೨೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವರ್ಗದ 
ಮೂರನೇ ವರ್ಣವಾದ ಗ" ಗೆ ಚವರ್ಗದ ಮೂರನೇವರ್ಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜ-ಗಮ೯%-ಅನ ಗಮಹನಜನ 
ಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಚಿತ್ಯನ ೫೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ವಾ ಜುತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜ-ಗೌಮಣ ಆನ 
ಜಗ್ಮಾನ. ಸಂ-ಸೇರಿದರೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನ. ಕಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾಜಯಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾಲಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ೈದುತ್ತ ತ್ರರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 
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ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಅಉಂಭಿೀೀ ಭಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛೆಂಡೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಚಿ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ್ಸೆರ್ರರಿಸರಸ್ಮೈಸೆಡೆಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಆತ್ಮನೇಪನ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹೀನವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕ್ರೈ ನದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ಕದ ವಿಹಿತನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಸು ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ವರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸೈೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ. ಬಿಭೀಣವಸ್‌ ಕೈ ಸೈ ಭೃ ವೃ ಸ್ತುದ್ರುತ್ರು 
ವೋಲಿಓಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ಮಿಷೇಧವೇ ಆಗಲಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುನ ಇಣ್ನಿಪೇಧವೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಥನಿರುವುದೋ 
ಅದು ಲಿಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ರಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕ್ರಾದಿನಿಯನುದ ಆಕಾರ. 
ಈ ನಿಯನುದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಬ್ಬಿಗೆ (ವಸ್‌ಗೆ) ಇಡಾಗವು 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿತ್ಮಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛೆ ವಾದ ಧಾತ್ಮು ಆದಂತ ಧಾತ್ಕುಫೆಸ್ಸ್‌ ಧಾತು ಇನುಗಳ ಮುಂದಿರುವೆ 
ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿ ಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ - ನೇಣ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನನನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಅಬಿಭೀನಸ್‌ ಆ. ಈಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಉಃಅಗಳಿಗೆ ಪೂರೈ 
ರೂಪವೂ ಬಂದಕೆ ಬಿಬೀೀಉಸರ್‌-ಆ. ಅಜಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ಕೋರಿಯೆಜ್ಞವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಸೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತ್ರನಯವಸಂಯೋಗಪೂರ್ಟಕವಲ್ಲನ ಯಾನ ಇಕಾರವಿದೆಯೋ 
ಆ ಇಕಾರವನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿವೆ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವ್ರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಬಿಬೀ-ಉಸ್‌. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಕವಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಧಾತ್ವವಯನ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವು ಸುತರಾಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಭೀ ಎಂಬುದು. ಆ 
ಭಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛ ನಾದ ಆಂಗ ಅಬಿಭೀ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯ್‌ ಬರುವುದು 
ಆಬಿಭಯ ಉಸ್‌ ಆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಅಬಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ನಾಭಾವದ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಫಿಧಿರಯಂಅಂದರೆ-ಶಾಸ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಆದೇಶರೂಸೆವೂ ಅಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ: 
ವವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತವು ಅಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕೆ, ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀ 
ನಾಂಚೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಗ್ರಹಣವೇ ನಿನಾ ವಸುಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಇಕ್‌ಶ್ತಿಸೌಧಾಶುನಿರ್ದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫-೨೦) 
ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವಸಿ ಎಂದು ಇಕಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾಧವಾಚಾ 
ರ್ಯರೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಸು ಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರೂಸಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಶೇ ಷತ್ರನನ್ನು ಉನಪಾದಿಸಿರುನರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶುತ್ಬುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂತ್ಹಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ--ಅಬಿಭ್ಳುಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಜಃಪದಾನ್ನಾದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪಡದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರನಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ತ ನರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೊಸ್ತರೂನನು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುಟರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೊತನ್ನರೂಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತೆಃ ಸಾದಮಪ್ಯಪೆಕೀ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧೫) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಾಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಜ,ಕ್ಸುದದ ಮಧ್ಯದಕ್ಲಿ 
ರುನ ಐ ಓಗಳು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಛಾನ ಬರುವುದು, 


ಮನ್ಸೂ-_ ಮದಿಸ್ತುಕಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ಪ ಕಾನಿ ಗತಿಸು, ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಡಿ. 
ಶೋನುಮ೯ಢಾತೋ 8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಖರು ಶಜ್ಕು ಪೀಯು ಶೀಲಜ್ಗು 
ಲಿಗು (ಉ. ಸೂ, ೧-೩೬) ಈ ಐದು ಶಬ್ದಗಳು ಕು ಪ್ರತ್ಯಮಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿಸಬ್ಬಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅನಿಭಕ್ರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಹನ ಧಾತಶುನಿಥಿಂದ ಹಿಗು ಆಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಜಿಯೂ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಮದಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಮೃಗಯ್ದಾಪಯೆಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೭) ಮೃಗಯ್ಯಾದಿ ಗಣವು ಅಕೃತಿಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಡುಃ ಪೀಲುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವಂತೆ ಮದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮನ್ಸು ನಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿನಚನನನ್ಸಿಟ್ಟಕಿ ಮನ್ನು-ಔ ಬಂದಿರುವಾಗ " ಸ್ರಹ್ಞೆ 
ಮಯೋ ಪೂರ್ತಸನರ್ಣ ೨? ಅಕ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ತ 
'ಪರಸ್ತಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 


ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ--ದ್ವಿವಚನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚ8 ಯಯೋಸ್ತಾ ಎಂದಿ, ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ-ದ್ವಿವಚನ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಸೂಂಸುಲುಕ್‌ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಬಂದನೇಲೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು | ೩ 1 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನವದ್ಯೆ ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವನರ್ಚತಿ | 


| | 
ಷ್‌ ಣ್ಣ ಲ್ಲ 
ಗಣ್ಫರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕೈಃ | ೮ ॥ 
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"ಮಖಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊ ತಲ ನವದ್ಯೈರ್ದೊೋಷರಹಿತೈ ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮೈಲೋಕ- 
ಮಭಿಗಶೈಃ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ಫಲಪ್ರದತ್ವೇನೆ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೈರ್ಗಣ್ಟೆರ್ಮರುತ್ಸಮೂಹೈಃ ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಸೈೇಂದ್ರಂ 
ಸಹಸ್ವವೃಲೋಸಪೇತೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾರ್ಚಿತಿ | ಸೂಜಯತಿ | ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ 
Mo 2 ್ರೀಣಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ$ | ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪಂಚೆಡೆಕಸು ಯೆಜ್ಞನಾನುಸು ಮಖೋ- 
ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಚಿತುಕ್ಳ ತ್ಹಾರಿಂಶತ್ಸ ಚನ ತಿಕರ್ಮಸ್ವರ್ಚಿತಿ ಗಾಯತೀತಿ ಸಕಿತೆಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇಃ- 
ವಣ್ಯೆಂ ಯೇಷಾಂ ತೇಂನವದ್ಯಾ: | ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಭಿಗತಾ ದೌ- 
ಯರ್ಯೈೇಸ್ತೇಭಿದ್ಯವಃ | ತೈರಭಿಮ್ಯಭಿಃ | ಅಭಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತಶೋದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಫೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಮಖಃ ಸಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ವೆರಃ | ಸಹೋ ಬಲಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಚಿನ- 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ತೀತಿ “ಹಸೆ ತ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭೆಸಂಜ್ಞಯಾ ಸಪೆದಸಂಜ್ಹ್ಞಾಯಾ 

ಬಾಧಿತತ್ಟಾಶ್ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ಛ ಮತೋರ್ನೊಟ್ಣಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ.-೨-೯ | 
ಇತ್ಸಿಮತುಪೋ ಮುಸ್ಯ ವಶ್ಚಂ | ಸಹೆಸ್‌ಕಬ್ಲೊೋ ನಬ್ಬಿನಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ರೆಃ | ಮತುಸಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಠತೇ | ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ | ಕ*ಮೇರ್ಣೆ೫” | ಹಾ. ೩.೧.೩೦ | ಅಶ ಉಸಧಾಯಾಃ | ಪಾ- 
೭-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ವೃ ದ್ಧ 81 ಜನೀ ಜ್ಹಷ್‌ ಕೃಸು ರಂಜೋಜಮಂತಾಶ್ಚ! ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತ್ಯಮಂ- 
ತತ್ವೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ತೆ ತ್ತ್ಪಸ್ಯೆ ನ ಕಮ್ಯಮಿ ಚೆಮಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಧಾ. ೧೯-೬೯ | ನಿತಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತಕ | ಪೂ. ೬-೪-೯೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | 
ಬೆಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ತಿತ್ಸೃರಿತಂ| ಹಾ. ೬-೧-೧೮೫ | `ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಯೆತೋಇನಾನಃ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಮದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಃ... (ನಾವು ವಣಡುತ್ತಿರುವ ಈ) ಯಜ್ಞನ್ರ | ಅನವದ್ಯೈಃ---ದೋಷರಹಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
ದ್ಯುಭಿಃ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಪ್ರ ವರ್ತಕರಾದ! ಕಾಮ್ಕೈಃ-ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿೆಗ ಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಣೈಃ-ಮರುದ್ದಣ 
ಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾದ) | ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಸಹಸ್ತ ತ್‌- -ಬಲತಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುನಕ ಗಿ } 
ಅರ್ಚತಿ- ಪೂಜಿಸಲಿ ॥ 


244 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೬. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದಣಗಳು ದೋಷರಹಿತರಾದವರ್ಕು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾದವತು, ಇಷ್ಟ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇವರನ್ನು ಅಸಫೇಕ್ಲಿಸುನರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಲತಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ವಣ ಡಲಿ. 


English Translation 


This sacrifice is performed in adoration of Indra so as to make him 
powertul, along with the irreproachable, heavenward-tending and amiable 
bands (of the Maruts)- 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೈೆಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ಲಣಗಳಿಂದ ಸಸಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾನ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅನನು ಬಲಸಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ಮು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಿ (ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿರಬಹುದು. ಮರುದ್ದ ಣಗಳ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನನಡ್ಯೈ ಅಭಿದ್ಯುಭ್ಯಿ, ಕಾಮ್ಕೈಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪವಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 

ಮಖ 


ಮಖಃ--ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಕಕಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ಧಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೯)- 


ವಿಷ್ಣು  ಖಂಜಿ 


ಅರ್ಚಿತಿ--ಅರ್ಚಕಿ- ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಆಚ ತಿಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಬ 


ಅನನದ್ಯೈಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ (ಜೋಸವಿಲ್ಲದವರು) ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
ಸಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಭಿದ್ಯವಃ--ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌ ಃ ಯೈಸ್ತೆ ¢ ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ-ದ್ಧುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟಿ. 
ಅಭಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಮ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂತ್ತಿಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದ 
ಸಿಲ್ಲುವುದು. 


ಮಖಃ--ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೆಹಸ್ಟತ--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಚನಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ತೀತಿ (ಈ ಅರ್ಚನರೂಸವಾದ ಕರ್ಕಿದಲ್ಲಿ 
ತುಲನಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತಡಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕಿನ್ನಿತಿಮತುಪ" (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಸಹೆಸ್‌-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತಸೌಮತ್ಚರ್ಥೇ (ಹಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತ ಸಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು- ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುಡರಿಂದ ಸಹೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪೂ. ಸೂ, ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಮಸೆಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ- 
ರ್ನೋಂಯೆವಾದಿಭ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯ್ಯಾನಿಸನ್ತಸ (ಬ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
'ಅನುದಾತ್ಕ್‌ಸುಸ್ಸಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವಕಾರಣ ಅದೇ ಸ್ವರನೇ 
ಫಿಲುನುದು. 


ಕಾಮ್ಮೈೈಃ-" ಕಮೇರ್ಣಿಜ೯' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೫) ಕಮು ಕಾನ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸ್ಟಾರ್ಥಬಲ್ಲಿ ಚಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೬೬ 
ಉತ್ತು ವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂಶವಾದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಬರುವುದು ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೃಸುರಇಸಣ್ಟೋಸಮನ್ತಾಶ್ಚ (ಭ್ಹಾ.ಗಸೂ) 
ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾದೇ-ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ, ಕಸು ಹ್ವರಣದೀಸ್ರ್ಯೋ8 (ಈ ಮೂರು ದಿನಾದಿ ಧಾತುಗಳು) 
ರಣ್ಚು ರಾಗೇ (ದಿವಾದಿ ಭ್ವಾದಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು.) ಅಮಂತ-ಅಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವು. 
ಕಮ್‌-ಗನೇ ಮೊದಲಾದುವು ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿತಾಂಸ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಣಿ.ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರು 
ವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ನಕಮ್ಯಮಿಚೆಮಾಂ (ಭ್ವಾ. ಗ. ಸೂ.) ಅಮುನ್ರ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವ ಮಿತ್ವನು ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಿತ್ತ ಸಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರೆಸ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಥಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯತ್‌ ಬರುವುದು, ಕಾಮಿ "ಯಣೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೧) ಅನಿಷಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ-ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ಪಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


I | 
ಅತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ದಿವೋ ವಾ ರೋಚನಾದಧಿ | 


ಡೆ! ಕ I 
ಸಮಪಷ್ಮಿನ್ನೃಂಜತೇ ಗಿರಃ ॥ ೯1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅತಃ | ಸರಿ; ಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | ದಿನ | ವಾ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ 


ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಂಜತೇ | ಗಿರ: He 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ ಒನ್‌ ಸೆರಿಕೋ ನ್ಯಾಪಿನ್ಮರುದ್ದಣ ಅತೋಂಸ್ಟಾನ್ಮರುದ್ದಣಿಸ್ಥಾನಾದಂಶರಿಶ್ಸಾದಾ ಗಹಿ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರ್ನಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದಿವೋ ನಾ! ಮ್ಯಲೋಕಾಡ್ದಾ ಸಮಾಗಚ್ಚೆ | ಕೋಚಿನಾವೆಥಿ | ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾ. 
ಭಾ 0: ಸಮಾಗಚ್ಛೆ | ಅಸ 'ದೀಯೆಕೆರ್ನ್ಮ ಕಾಲೇ ಯತ್ರ ಯೆತ್ರೆ ತಿಪ್ಮಸಿ ಶಶ ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಚ್ಛೇ: ಶೈರ್ಥೆಃ | ಕಿಮರ್ಥ ನಾಗಮನನಿತಿ ಶೆಮಚ್ಛತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮ ಣಿ ಭಾ ಯತ್ಚಿಗ್ಗಿರೆಃ 
ಸ್ಫುತೀಃ ಸಮೃಂಜತೇ | ಸಮ್ಯತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೬-೨೧1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಏತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶೈಪ್ಯೈಶ್ವಿಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ- 
ನತ್ಹಾಜ್ಛಂಜತಿಧಾಶೋರುತ್ತ ಮಪುರುಷೇಣ ಭನಿತವ್ಯಂ ತೆಥಾಫಿ ಸೆರೋಕ್ಸಕೃ ತತ್ವೇನ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರ ಥಮ- 
ಪುರುಷಸ್ರೆಯೋಗಃ | ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಲಕ್ಷಣಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೆ ಆಹ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಖುಚೆಃ ನಿಕೋತ್ತಕ್ಕ ತಾಃ 
ಸತ ತೈಸಕ್ಸೈ ತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯಶ್ಚ | ತತ್ರ ಪರೋಸ್ಟಕೃತಾಃ RP RRS ಪ್ರಥಮ- 
ಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾಶಸ್ತ | ನಿ. ೭.೧ | ಇತಿ || ಅತಃ | ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ ೫-೭-೭ | ಏತದೋ ಶ್‌ 1 
ಪಾ. ೫-೩-೫ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೫ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಹಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಅಕಾರಲೋಹಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಹಾ. ೨-೪-೭೩ | 
ತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಜಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ.೩-೪-೮೭ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಸೇತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | 
ಮಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇಃ8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತಿ ಹಿಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿಸ್ಫರ್ತೆವ್ಯೇಸಸಿದ್ದೆ- 
ವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೨೨ | ಇತಿ ಮಲೋಪೆಸ್ಯೂಸಿದ್ಧತ್ವೇನಾನಕಾರಾಂತೆತ್ವಾಕ್‌ | ದಿವಃ | ಊಡಿದೆ 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ವಾ | ಚಾಡಯೊಟನುದಾತ್ತಾಃ | ಥಿ. ೪.೧೬ | ಇತ್ಮನುದಾತ್ತಃ | 


ಮ 


A 
4 2 


ಸ 


ರೋಚನಾತ್‌ | ರುಚ ದೀಷ್ವ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತಕ್ಚ ಹಾಡೇ: | ಪಾ. ೩.೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಯುನೋರನಾಕೌ 1 ಪಾ. ೭-೧-೧1 ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಧಿ | ಅಧಿಸರೀ ಅನ- 
ರ್ಥಕೌ | ಪಾ. ೧-೪-೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯೆತ್ಸೇನ ಸಹ ನಿಸಾತೆಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಃ ಸಮಾನೇಶಾ- 
ನ್ಲಿಸಾತಾ ಅಮ್ಯದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪರಿಜ್ಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸೈನಾನ್ಪಾದೇಶಾದಿದೆ- 
ಮೊಆನ್ವಾಡೇಶೇತಕನುದಾತ್ತೆಸ್ತೃತೀಯಾದ್‌ೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತೃಶ” ಅನುದಾತ್ರಃ ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿಭಕ್ತಿರಸುದಾತ, ಸುಪ್ಪಿತೌ | ಸಾ. ೩೧-೪ | ಇತ್ಯನುದಾಶ್ರೇತಿ ಸರ್ನಾನುಪಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯಂಜತೇ | ಯಜಿ ಭೈಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗಾತ್ರಸಾಥನೇ ವರ್ತನೇ | ನಿಘಾತಃ | 
ಗಿರಃ! ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ 
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ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಒಗೆ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರುದ್ದಣ (ನೆಲ ಗಳೇ, ಅತಃ ನಿನ) ಸ್ತಸ್ಥಾನವಾಪ 
ತಕಿಕ್ಷದಿಂದಲಾಗಲಿ! ದಿವೋ ವಾ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ರೋಚೆನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ 
| | ಅಸ್ಮಿ ನ್‌ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಸ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 


ಆ ಗಹಿ ಬಸ್ಸಿ | (ಮತ್ತುಖುತ್ತಿಜನು) ಗಿರ8- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಸಮೃಂಜತೇ--ನಿನ್ಮು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಠಿಸುವನು (| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ- ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕೆವರು- ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾತತ್ತಿರೆವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಸ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಬನ್ನಿ. ಸೀವು ಈಗ ಎನ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. ಈಗೆ 
ಖತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರ ಷ್ಟ ನಾದ ಮಧಡುಚ್ಛಂದಖುಸಿ ಯು) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ತ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


English Translation. 


O pervader-on-all-sides, come hither from the regions (of the Maruts) 
or from the sky or from the radiant solar sphere. For in the rite (the priest) 
fully recites your praises. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಎಳೆ ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದನ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುಡೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿನೋ ನಾ ರೋಚಿನಾಪೆಧಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನದವೆನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


`ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬಜೇಕೆಂದು 
“ಹೇಳುವರು. 


ಯೆಂಜತೇ---ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಥನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಪುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಖಮತ್ತಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯೇ ಆಗಿ 
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ದ್ರರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ತನಲ್ಲದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುನರು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೊ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡದೆ ಅವರ ಸಂಬಂಧೆನಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಥನುನವುರುಷ 
ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಸೆರೋಕ್ಸಕೈತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವವು. ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನಿ ಪರೋಪ್ರ- 
ಕೃತೆ, ಪ್ರತೈಸ್ಥಕೃತೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು, ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷ ಯುನನ್ನು ನಾತ್ರ 
ಹಿಂದೆಯೇ (ಪೇಜು ೨೦೫) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


as 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅತಃ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌, (೫-೭-೩) ದ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದ ಕಿಂ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ ಬಹುಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತದ್‌*ಜಿಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ವಿತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸುಸಪೊಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕಯೋಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾದ ಏಿತದ್‌ ಜಸ್‌ ತಸಿಲ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಜಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಏತೆದೋಂನ್‌ (ವಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿಶದಃ ಎಂದೂ 
ಅನ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡುವರು- ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ರೇಫಾದಿಯಾದ ವಾ-ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿತಚ್ಛಬ್ಬಳ್ಳೆ ವತ ಇತ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುನು ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ ಯದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಸರಡಲ್ಲಿರುನಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿತದ್‌- 
ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಎರಡನೆಯದರಿಂದ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಸೃರನು ಪ್ರತ್ಯ ಯನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ` ಅನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಚ್ಞ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನೇಕಾಲ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ'ಶಿಶ್ಸರಸ್ಯೆ ( ನಾ. 
ಸೂ. ೧-೧-೫೫ ) ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದೇಶವೂ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆವಾದ ಆದೇಶವೂ ಷಷ್ಟ ಂತಸದಬೋಡಥೈನಾದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಏತದ್‌ ಎಬ ಸಂಪೂರ್ಡಸ್ಟಾನನಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಬರುನುನು. 
ಅರ್ನತಸಿಲ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕ 
ಅಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿಶುವುದು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊೊಂದುವ್ರುಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಲೋಪ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋನ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋನ. ಅತನ ರುತ್ಯನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರಿ ಅತಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಿತದೋನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತನೋ$8 ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ರಮನ್ರ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ, ಈ ಪಾಠನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಏತದೋ$5ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶಾದೇಶನನ್ನು ಹೇಳಿಶುನಶು. ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇತುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಅನ್ಕೇಭ್ಲೋಸಸಿ ದ್ರಕೈಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ನ.ನಿತ 
ಪ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ನಿಚ್‌ ಈಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಧಾತಶುವಿನನಮುಂದೆ್‌ 
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ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಸೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೩) ರಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿರ್ಜ್ಮ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪಾದಿತವಾಗಿಜಿ. ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಗಹಿ. -ಗಮ್ಸ್‌ ಎಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪೆರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಿಪ ದನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 1 ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅಸಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಗೆ ಹಿ ಬಂದರೆ ಗಮ್‌-ಹಿ, ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ. 
ಧಾತುಕಮಪಿರ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನಸತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೩- -೩೭) ರುಲಾದಿಯಾಗಿಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪೆರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾಡ 
ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ಧಾತುಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು, ವನ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕ ಕಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದೆ ವಡತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುವ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸ (ಪು ಕಾಗ ಅಭೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭಿ 
ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯತಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆಗ ಗಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮ ಲೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಾಂತದಂತೆ ಆಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅತಃಪರವಾದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. (ಅತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
Wi ವಾ-ಇದು ಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೋಚಿನಾತ್‌- ಅನುದಾತ್ರೇತಕ್ಕ ಹಲಾಜೀಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ 

ಆದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ರುಚ್‌*ಯು ಎಂದಿರುವುದು. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ, ಅಕ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಆದೇಶ. ರುಚ್‌-ಅನ 
ಲಘೂಪಭೆಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ. ಪಂಚಮಿತಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಚನಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಪ್ರ್ಪಕೃತೇರ್ಬಹ್ಹಕಜರ್ಥಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩ ವಾ. ೧) ಚಕಾರೇತ್ಸ ಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯವು ಉದಾತ್ರ ತ್ರ ವಾಗುವುದು ಹ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು 
ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಹೌಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಾಷಾಸುಪೋಬಹುಚ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬಹುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಷದೂನಃ ಪಟುಃ 
ಬಹುಸಟುಃ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಅವ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕಚ್‌ಪ್ರಾಕ್ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭೧) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಬರುವ ಅಆಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಯ ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ಯಕೇ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ, ಚಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರೆ ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಜೀ ಇದ್ದರೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗಲಾರದು. ರೋಚನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. 


ಅಧಿ-_ ಅಧಿಹೆರೀ ಅನರ್ಥಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೩) ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಧಿ, ಪರಿ ಇವುಗಳು ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನೂ ನಿಪಾತಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ಹೊಂಡುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೈೆಯು ಇರುವುದೆರಿಂದ ನಿಪಾತಾ 
ಆಮ್ಕು ದಾತ್ತಾ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ 
ರಾದೇಶವೂ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ನದಾಂತವಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಗುಣ (೪, ಏ, ಹಿ) 
ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಸರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಸರರೂಸವೂ ಬಂದಕೆ ಇದ-%*ಜಂ ಎಂದಿಗುವುದು. 
ಈಗ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ" ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂ ವನಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರ್ಮಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂ ನಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾದಾನನಮನ್ಹ್ವಾದೇಶಃ ? ಎಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅನ್ರಾಡೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನೋನ್ವಾದೇಶೇ;ಶನುದಾ- 
ಶ್ರೈಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷ ಯನಾದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ತಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸಿಜ್ಯ್ಯೋಃಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧೫) ಅಕಾರಾಂತ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಪಂಚವಿನಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಜಸ್‌ ಸಸ್ರಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಜಂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಸ್ಮಾತ್‌" ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾಕ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವು. 


ಬಣಜ್ಣುತೇ--ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ. ಖುಜಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುಸ್ವಾರ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಪರಸೆವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಗಳು ಬಂದರೆ ಖುಜ್ಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥವೃ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯಣ್ಣುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಉಹಪೆಸರ್ಗೇ ಚೆ ಧಾತ್ತೆಹೋಬಲಾಡೆನೃತ್ರನೀಯೆತೇ | ಪ್ರೆಹಾರಾಹಾರಸೆಂಹಾರನಿಹಾರಪರಿ- 
ಹಾರವತ್‌ ಹಲಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಹರಣವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೂ ಸ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಪೆಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಆಹಾರ, ಕಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಹಾರ 
ಘೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದೂ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ವಿಹಾರ, ಆಡುವಿಕೆ ಎಂದೂ ಪರಿ ಶೇರಿದರೆ ಪರಿಹಾರ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೨. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


1.೨ 
| 
bred 


ಎಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ತೋರುವುವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಸರ್ಗ ಬಲದಿಂದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಜಿ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಜಿಥಾತುವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಿರಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೯ [| 

ಜೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| ] | | 
i ವಾ ಸಾತಿಸಖಾಮಹೇ ದಿವೋ ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾದಧಿ | 


ತೆ 


ಇಂದ ದ್ರಂ ಮಹೋ ವಾ ರಜಸಃ | ೧೦ 


| | 
ಅತಃ] ವಾ! ಸಾತಿಂ |! ಈಮಹೇ | ದಿವಃ | ವಾ! ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಅಧಿ 


|] 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಹ; | ವಾ | ರಜಸಃ ॥ ೧೦ ೫ 


11 ಕ 1] 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಂ ॥ 
೪ 


ಇಂದ್ರೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಧನದಾನಮಧಥೀಮಹೇ | ಆಧಿಕ್ಯೇನ ಯೊಾಚಾಮಹೇ | ಕಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯೆತೇ | ಇತೋಇಸ್ಮಾದಭಿದೈಶ್ಯಮಾನಾತ್ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೈಥಿನೀಲೋಕಾವ್ವಾ ದಿವೋ 
ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರೌಢಾಪ್ರಜಸೋ ವಾ ಪಕ್ತ್ಯದೀನಾಂ ರಂಜಕಾಡದಂತರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕಾಡದ್ವಾ | ಅಯೆಮಿಂಬ್ರೋ ಯತೆಕುತೆಶ್ಲಿದಾನೀಯಾಸ್ಮಭ್ಛಂ ಇಳ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಡೆಶಸು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪಠಿಶೆಂ | ತ 1 | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಪಂಚೆ 
ಮಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಇಷವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ಇತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ರಾ ಸತು | ಅತ್ರೋಡಿದನ್ಮಿಶ್ಯ- 
ಸ್ಕಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧1 ಆಭ್ಯಾಂ ಏಭಿಃ | ಲಿತೀತ್ಯಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಹೆಚೆನಂ 
ಪಾಚಿಕೆಃ | ಉಭಾವಸಿ ನಿತ್ಯಾ | ತತ್ರ ಪರತ್ಪಾದ್ವಿಸ್ಪತಿಸೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಲಿತೀತೀಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಸಶ್ಚಾತ್ಮಸೇಃ ಪಾ ್ರಗ್ಗಿತೋ ನಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿಸಂ- 
ಬ್ದ ಕೆತ್ವಾದೂಡಿದನಿ ತ್ಯಾದಿನಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ಷೇರು ಚೈ ಮಾನಮುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಭವತಿ । ಸೆಕ್ಕ- 
ಪ್ಲತೌ ವಿಪ್ರೆತಿಷೇಥೇ ಯಡ್ಭಾಧಿತೆಂ ತೆದ್ಭಾಧಿತಮೇವ | ಪರಿ. ೪೦ | ಇತ್ಯೂಡಿಪಮಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಪುನರಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಕೇವೇತಿ ಜೇನ್ಸ ! ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧೇನೆ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತಿ ಸ್ನೀಕಾರಾತ್‌ । ನನ್ನೇವಂ 
ಯತಶಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಾವನಿ ಪರೇಣ ಅಲಿತ್ಸರ್ಲೇಣ ಜಾಧಿತಮಪಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತಸಿಲ ಉದಾತ್ತೆಕ್ನೆಂ 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ಹ, 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯೆತ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಃ ಸಾನನರ್ಣಾಂತೆತ್ವೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶತಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೨1 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚ ಪುನಃ ಪ್ರೆಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತ್ಯೇತೆತ್ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಂ ಲಸ್ಕಾನುಶರೋಧೇನ ಕ್ವಜಿದೇವ 
ತೆದಾಶ್ರಯೆಣಾದಿತಿ | ಸಾಶಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ! ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ | ಹಾ. ೬.೧.೬೪ | ಭಾಮೇ ಕಿನ್‌ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸೈೆಲೋಃ | ಸಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾಶ್ಚಂ | ತಿಶುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ । 
ಸಾ. ೭.೨.೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿಣ್ಯ ಭವತಿ | ನಿಶ್ಚಕ್ಟೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆಸುನೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩೯೭ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ರಶ್ವಂ |! ಈಮಹೇ | 
ಈಜ್‌ ಗತೌ । ಶೃನೋಟನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಜಾತ್ತ್ಯಾಶ್ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ಮೇ- 
ಸ್ಲಿವಮುಪದೇಶಾತ್‌! ಸಾ. ೬.೧-೧೮೬| ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಶ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ಫರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ। 
ಕ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ । ಚೆನಾಯೋಗೇ ki | ಹಾ. ಲೆ-೧.೫೯ । ಇತಿ ನಿಪೇಧಾತ್‌ |! ಉತ್ತ. 
ವಾಕ್ಯಯೋರಸಿ ಹಿ ವಾಶಬ್ದಯೋಗಾದೆನೈಥಾ ವಾಳ್ಯಾಪರಿಸೂರ್ಶೇಸ್ತಿಟೈಭೆಕ್ತೇರವಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ತ- 
ಆ. ಸ್ರೆಥಮಾ 'ಶಿಜಾಭೆಕಿರಿತ | ದಿವಃ | ಡಂ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ್ಮತ್ತೆಂ | 
ಪಾರ್ಥಿಪಾತ್‌ । ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥತ ಇತಿ ಸೃಥಿನೀ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವಸ್ಸಂಸ್ರಸಾತಣಂ ಚೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ | ಇತಿ ಸಿವನ್ರತೈಯಃ | ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯೃಶ್ಚ । ಪಾ. ೪-೧-೪೧ ; ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರೇ- 
ಹೋದಾಶ್ರೆಃ! ಶೇಷನಿಘಾಶೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ ಸೈಥಿವೀಶಬ್ದ8 | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಓರಇಂತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ। ಹಾ. ೪-೩-೧೪೦ । ಇತ್ಯಇಸ್‌ । ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ । ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾ- 
ರಲೋಪಃ | ಶೆದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೇ॥ । ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ 1 ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ದಿ॥ | ರಸೆರತ್ವೆಂ । ಪಾ. ೧-೧-೫೧ | 
ಊಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಬಾತ್ರ 8 | ಅಧಿ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರೆಂ । ರನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 । ಮಹಃ | ಮಹತ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾಕಾರತಕಾರಯೋಲ್ಲೋಪೆಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ಜಾ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ಲಶ್ನೆಂ | ರಜಸಃ । ನೆಚ್ಚಿಷಯಸ್ತಾ ನಿಸೆಂತೆಸ್ನೇತ್ಯಾಹ್ಯು ದಾತೆ, ತ್ನೆಂ || ೧೨ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಯಂ-ನಾವು) ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿನಾದ್ವಾ-(ನಮ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ಪೃಥಿನೀಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ದಿವೋ ನಾ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ _ರೊಡ್ಡ ದಾದ | ರಜ- 
ಗಾ ವಾ (ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ) ಕಾ ಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಸಾತಿಂ__ಛನಸ್ತಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಅಧೀಮುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ಳಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


& 


English Translation. 


We pray to Indra for riches either from this earth, heaven: or from the 
vast intermediate region. 
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|| ವಿಶೇಸವಿಷಯ: ಗಳು || 


ಈಮಹೇ.- -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವ್ರು, ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವೆವು. ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು 
ಯಾಚ್ಲಾಕರ್ಮವಾಚಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ಪೃಥಿನೀವಿಕಾರಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ತಸ್ಮಾತ್‌- ಪೃಥಿನೀನಿಕಾರವಾದ ಎಂದಕೆ ಭೂಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 


ಇನ ಖು ಮ ಕ ಇಬ ಸ 
ರಜಸಃ -ಸಕ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ರೆಂಜಕಾತ್‌' ಅಂತರಿಕಲೋಕಾತ್‌ ಎಂದು ಭಛಾನ.ಕಾರೆರೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯ ಭೂತವಾದ, ಮುಖ್ಯ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು 


ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ಐಂದರ್ಥನವು. 


ಇತ ಸಂಚಮಂತ್ಯವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ್‌. ಇದಮ್‌ ತಸಿಲ್‌ ಇದೆಮಇಶ" (ಪಾ. ಸೊ. 
೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರ್‌ ಅಡೇಶ ಬರುವುದು. ಇಶ್‌ 
ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿಶ್ಲೆರೈಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬ ಸಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಮ್‌ಶಬ್ದದ 
ಸಂಪೊರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಇ್‌ತೆಸ್‌ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
೬-೧-೧೭೧) ಊಕ್‌ ಎಂಬ ಆಅದಹೇಶ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ-ಹೆದ್ದ- 

ನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೆಲನ್ಸಿಶಸನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೩) ನಿಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪಹಾದ್ಯಾಹೇಶಗಳು ಅಪ್‌, 
ಬ್ದ 8 ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 

ರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ ಆಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಊಡಿದಂ. 
ಪದಾದ್ಯೆಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪಚನಂ ಎಂಬಕ್ಣೆಯೂ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪಾಚಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರು 
ಪುದು... ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವೆಂ ನಿತ್ಯೈತ್ವಂ' 
ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ, ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇದೆಯೋ ಅದು ನಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ: ಊಡಿದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ನಿತ್ಯಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
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ವುದಿಲ್ಲ... ಈ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನ್ತವಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪೆರಂಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಏಕತ್ರ ಯುಗಸ 1... ವಿಪ್ರತಿಷೇಥಃ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪರ 
ಶಾಸ್ತ ಸ್ತೃತ್ಯೂ ನರಶಾಸ್ತ್ರ ನನ ಸ ಇರುವ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಶಾತ್ರ ಕ್ತೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದು ಪೊರ್ವಪರಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ೮ರಲ್ಲಿ ಚಹ ಆಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ರ ತಿಷೇಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧವು ಇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪೇಥವಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಸರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಅದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಪ ನೃ ತಿಷೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರವಾದ "ಲಿತಿ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ನಂತರ, ಪ್ರಾಗ್ದಿಶಕೋ 
ವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಕ್ಸ ದ್ಲೆಶೌ ವಿಸ್ರಕಿಷೇಧೇಸಯದ್ದಾ ಡಂ ತದಾ )ಧಿತಮೇವ RPh. ಚ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ನಿಸ್ರೆತಿಷೇಢೇಸೆರಂಕಾರ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಲ ) ಡುವುದೋ ಅದು ಬಾಧಿತವಾದುದೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ, ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಸರಂ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮೇವ-ಎಂದು ಅವಧಾರಣೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸರಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಬರುವುದು.  ಪೊರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಕೃದ್ಧ | ತೌಸರಿಭಾಷೆಯು ಸಿದ್ದ ವಾಗು 
ವುದು. ಈಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ «ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿಶವಾದ « ಊಡಿದನಮು? ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಪುನಃಪ್ರೆಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಾಶ್ಸಿದ್ದಮ್‌ (ಸರಿಭಾ. 
೩೯) ನಿಸ್ರತಿಸೇಧ ವಿದ್ವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು « ವಿಪ್ರತಿಷೇಭೇನರಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕೆ 
೯ನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಿರುಗಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತಿಇರುವಲ್ಲಿ ಬಾಧಿತಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸರಿಜ್ಞಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ವೃತ್ತವಾದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಟ  ಪ್ರವೃತ್ತಿಇನ್ಮರೆ ಅದೂ ಸ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು, ಬಾಧಿತ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ದ್ವಾರ ( ಉಪಾಯ) ವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಚನದಿಂದ ವಿಪ್ರಕಿಷೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯ,  ಊಡಿದಮ" ' ಎಂಬುದು ಪುನಃ 
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ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. : ಸಕೃದ್ಧತೌ' ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ, ಈ ಎರಡು ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧೆಕ ಭಾವವಿಲ್ಲ ಲಕ್ಯಾ 
ನುರೋಧವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವ 
ಸ್ಥಾಪಕವಾದುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಯತ್ಯ ತತ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಮೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತವಿಸನಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತತ. ಬವ ಎಕಾಚ್ಛನಾಗಿ 

ಯೋ (ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ) ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗು 
ಪುದು ಎಂಬುದೂ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದೂ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದರಿ ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪ್ರತಿಷಸೇಧೇಸರಂ 
ಸಾರ್ಯ ೦ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪- -೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ "ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇ ಕಾಚಃ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವ 
ಶಾಸ ಸವ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆಷರೂ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗ 


2. ೧. 


ಗನಿಜ್ಜಾ ನಾಕ್ಸಿ ಧ್ರ ೦ (ಸರಿಭಾ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರು. 
ಗಿಯೂ « ಸಾನೇಕಾಚಃ ' ಎಂಬುದು ಬಂದು ಯಶಃ, ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ 


ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಗರುವಾಗ ಯತ್‌, ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕಾರಾಂತವಾಂತ 
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ಇಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ « ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಬು ಜ್ರ ದ್ಭ್ಯಃ ' ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
(ಷಾಹ್ಕಿ ಕವಾದ) ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, « ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿ 
ಲ್‌ಗೆ, ಉದಾತ್ತ Hei ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕ ೈದೃತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಕ 
ವಾಗುವುದು « ಪ್ರನಃಪ್ರ ಗವಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ರಿ ದ್ವಂ' ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂಬ. 
ಫಿಯಮವಿಲ್ಲ. ರಿಸ ಜಾ ಇದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಯವು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಬಾಧಿತವಾದ " ಸಾನೇಕಾಚ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಪುನಃ 
ದಿ 


ಆದ್ದರಿಂದ್ದ ಯತ, ತತ ಇವು ಆದ್ಯೆದಾತ್ತಗಳೇ. 


ಸಾತಿಮ್‌ನಣ ದಾನೇ, " ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸ8' ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಈರೀತಿ ಷಕಾರಥಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ನ ಎಂಬುದರ ಸ್ತಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ, Fld ನಿವೃತ್ತ ವಾಗಿ ನಕಾರವೇ ಇರುವುದು. ವಿನಂಜೆ ಸನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರೆ ಮುಂಜೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಜನಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) 
ಲಾದಿಯಾದ 4 ೨ತ್ಯೆಯ ಅಥವಾ ಕೆತ್ತು ಬತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದೆಕೆ ಜನ್‌, ಸನ್‌ 


ದ್‌ ತ 


A 


ಶಿ 
ಖನ್‌ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಇರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಸತಿ 


ಠೌ 
ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇದ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ, ತ್ರೈ ತ್ರೈ ತೈ ಥ್ರ ಸಿ ಸ್ತು ಸರ್ಕ ಕೈ ಸೇಸು ಚೆ (ನಾ- ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ತ್ನ ಸಕ್ಕ ಳಿಗೆ ME ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ 
ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಊತಿ ತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) 
ಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲಡೆವ್ರವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಬ್ಲ ಖವ್ರುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಈಮಹೇ ಈಜ್‌ ಗತಾ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮುಪುರುಸ ಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆ ದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾ 
ರೆಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶನ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ವಿಧಾಯಕವಾ 
ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹ ಣನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಜ್‌ ಧಾತುವು 
ಜೌತಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಸ್ಥಿಪಹೆಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೮೬) ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಭಾತುಕವಾದ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೫) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ಚೆವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗನಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಒಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮೋಜ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸಂಶಯಬರಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ ಲೋಕಾದ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈಮಹೇ, ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ದಿವೋ ವಾ ಅಧಿ ಈಮಹೇ ರಜಸಃ ( ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾದ್ವಾ ) ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುವು. ಎರಡು ಮೂರನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈಮಹೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ್ದರಿಂದ, " ಚವಾ 
ಯೋಗೆ. ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೇಬರುವುದು.- ಉತ್ತರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ " ಈಮಹೇ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ, « ಊಡಿದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಪಾರ್ಥಿನಾತ್‌- -ಪ್ರಥತೇ ಇತಿ ಪೃಥಿವೀ -ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥೇಃಷಿವನ್‌ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣವೂ"'ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಥ್‌-ಇವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರ, 
ಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪಥ್‌ ನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದೌರಾಧಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪. 
೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ, ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಅವಯವೇ ಅಚೆರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಸಕಾರಕೆಂಭೆವತಿ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಹಿತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತ್ಪವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗುವುದು. ಜಸ್‌ ಎಂಬಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅಂತು ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ೯ಟ್ಟತು. ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಹಿರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಅಆ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಸತ್ತದ್ಧಿಶಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಸುಪೋಧಾಶು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು, ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಇವುಗಳ ಅನಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಥಿನಿಆಜಸ್‌ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಜಸ್ಸಿಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಕಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್ಚ 
ಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಆದಿಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 


ಬೃ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಕೆ ಉರಣ್ರಪರಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ಕೇಪಶಿರಸ್ಕವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭ ) ಇಗಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕಸ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತದ್ಕ ಮತ್ತು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ 


ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಅಧಿ-_ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. 

ಇಂದ್ರಂ-ಯೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಮಹಃ -ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ತಕಾರ (ಅತ್‌) ಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, ಸಾವೇ- 
ಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ರಜಸಃ--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂತಸ್ಯ- (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 1 ೧೦! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕಡ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


!`ಶಹ೦॥ 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೆಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಹೆಶರ್ಜೆಂ ಯೆತ್ತೊಕ್ತೆಂ ತತ್ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಥಂ 
ಖುಷಿಚ್ಚಂದೋದೇವತಾ ನಿನಿಯೋಗಶ್ವ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತೂಚ್ಯತೇ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಪ್ರೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂಪ್ರಮಿದ್ದಾಥಧಿಸ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿರೋ 
ಗಾಯತ್ರಮಿಂಪ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೧ | ಇತಿ ತಥಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನ ಇತಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಕೇತ್ಯುಪೆಕ್ರ ಮ್ಯಾ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂಪ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌! ಆ.೩-೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇಂಯೆಮೇವ ತೃಜೋಇನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯ 


ಮದ್ದೆನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


2 


ಅನುನಾಡವು-ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೆ 

ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 

ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆದಕೆ 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನಿದ್ಲಾಧಿನೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷೆಯವು-ಶಿರೋಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ ಎಂದು 

ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ) ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
383 
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ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜನು ಸಳೆಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯೆನೆ೨ಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿ- 
ದ್ಲಾಥಿನ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು-  ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯಾಯಾಹಿ 
ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸು. ೭-೨) ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷು- 
ಮಾಹಿಶೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಅಸ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯನೆಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತೆಮಿಂದ್ರನಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಆ. ೬.೪) ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ದನೇ ಸುತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ. 


ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ-.೨ | ಸೂಕ್ತ. ೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೧ -೧ 1 ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ 
॥ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ ೧-೧೦1 
| ಯಸ _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 

| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 


I ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ i 
| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣ: 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಸತ ॥ ೧ | 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಧಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ| ಅರ್ಕಿಣ: ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಾಣೀ! | ಅನೂಷತ ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾಥಿನೋ ಗೀಯೆಮಾನಸಾಮಯುಕ್ತಾ ಉದ್ದಾತಾರ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಬೃಹತ್‌ 
ತ್ವಾನಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ | ಯಗ್ವೇ ೬-೪೬-೧ 1 ಇತೈಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನೇನ ಬೃಹನ್ನಾಮತಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ- 
ಮತ i ಸ್ತುತವಂತಃ | ಅರ್ಕಿಣೋನರ್ಜಿನೆಹೇತುಮಂತ್ರೋಪೇತಾ ಹೋತಾಕೊಟ ಕ್ಕೇಭಿರ್ಯಗ್ರೊಪೈ- 
ರ್ಮಂತೆ ಶ್ರೈರಿಂದ್ರೆ ಮೇವಾನೂಷತೆ | ಯೇ ತ್ವವಶಿಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ತೇ ವಾಣೀರ್ವಾಗ್ಟಿರ್ಯೆಜಾರೂಪಾ- 
ಭಿರಿಂದ್ರಮೇವಾನೂಷತ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರಪರತ್ವೆಂ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆಂ | 2 ೫ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ | ನಿ, ೫-೪ | ಇತಿ | ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ತೆಪೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ನಾಮಸು' 
ವಾಶೀ ವಾಣೀತಿ ಸೆಶಿಶಂ || ಗಾಥಿನಃ | ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ಇತಿ ಗಾಯೆತೇಸ್ಡನ್ಹ - 
ತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ Pl ಗಾಥಿನಃ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೃತ್ವ ಡ್ಯ ೫- 
೨.೧೧೬ | ಇಶೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಸ ಚೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತಾ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಪೃಷದ್ಪೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತ್ಕೆ ಚ್ಚ | ಉ. ೨. ೮೪ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಚ 2೫1 | ರ್ಯ ಏಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾ ಯೇಣ | ಷಾ. ೩-೩-೧೧೪ |! ಇತಿ ಘಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ತಂ | ಪೆ ಕ್ರೈತ್ಯೈಯಸ್ವೆ ರೇಹಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುಲಂ ಚತತ | 
ಸಾ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಅರ್ಕಾ ಸ್ಮುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣಃ | ವಾಣೀಃ |! ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ! ಸಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | bo 
23 | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುನಿಷಸೇಧಸ್ಥ ವಾ ಛಂದಸಿ| ಪಾ.೬-೧-೧೦೬ |! ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದ್ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮೂ | ಅನೂಷತ | ಉಸ್ತುತೌ! ಹೋ ನಃ! ಪಾ. ೬- 
೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ರಂ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫1 ಸಿಚಿ 
ಇದಭಾವ ಉಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ಚೆ ಭಾಂದೆಸಂ | ಧಾತೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಸಾ. ೧-೨-೧ | ಸಿಜೋ 
ಜಂತ್ರೇನ | ಷಾ- ೧-೧-೫ | ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಾಥಿನಃ-- ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು | ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಬೃಹತ್‌. ಬ ಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನೂಷತೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು. 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವರು ಅರ್ಕಿಣಃ- ಅರ್ಚನ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ8- ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ-ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು) | (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು) ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಣೀಃ--ವಾಕ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಾಮವೇದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ (ಈ ಮಂತ್ರವು 
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ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೬.೪೬-೧ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು) ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ; ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ತಮ್ಮ 
ಖುಗ್ಬೇದದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು; ಅಧ್ವೆರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಕ್ಯರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು 


ಎಂದರೆ ಖುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಗ್ಯಜುಸಾಮನೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನೇಡಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು. 


English Translation 
The chanters ( of the Sama hymns ) praise only Indra with ( ೩ Saman 
called ) Brihat; the recetirs of mantras ( Rics ) praise Indra with the 
Ric-Verses; (and the remauing 211088 Adbvaryus ) praise Indra with 
prose-like Sentences ( of Yajus ). 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳೂ | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾನುಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿನಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಬೃಹತ್‌, ಅರ್ಕೇಭಿಃ ವಾಚೇ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮವೇದ, ಖುಗ್ಗೇದ್ಮ್ರ ಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ವಾದ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖಗ್ಗೇದನೇ ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂತಲೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈಚಿನ ವೇದಗಳಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೯೦-೯) ಯಜುಸ್ಸಾಮಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಖುಗ್ಬೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಬೇದದ ಅನೇಕ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಷಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿಶಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 
ನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಯಜುರ್ವೇದವು ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮ, ವಿಧಾನ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಈಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಖುಶ್ಚಿಜನಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯುನಿನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಣೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳೆ ೦ದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ಯ ಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಥಿನ8--ಗಾಥಾ ನಿಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನಃ..ಸುಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಗಾಥಾ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಗಾಧಿನಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. | | 
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ಬೃಹತ್‌. ಬೃಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥ 


ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿರುವು 


ವು. ಅಸಕೆ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
ಮ ಇದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-- 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ನಾಜಸ್ನೆ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಸತಿಂ ನರಸ್ತ್ವಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಸ್ಟ್ಪರ್ವತಃ ॥| 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೨೩೪; ೮೦೯; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೯೮-೧; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೭-೩೭ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೪-೧೪೨8 ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೭-೨-೬ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಾಮನೇದದನ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ವಿಸರಣೆ ಇದೆ. 


1 


ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ 


3ನ 


ಅರ್ಕೇಭಿಃ__ಆರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಚಿ-ಸೂಜಾಯಾಂ-- ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕ&- ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಿಟೀ- ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂಶೀತ್ಯರ್ಕಿಣ8-ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಆರ್ಕಗಳಿಂದ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು. 


ವಾಣೀ ಶ್ಲೋಕ, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಣೀ॥--ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅನೂಷತೆ-- ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ್‌ರೂಪವು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಧಾತುವಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಧಾತುವಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾಥಿನಃ--ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೧) ಉಷೆ ದಾಹ ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷ ಗ 
ಶಜ್ಜೇ, ಖು ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಫನ್‌ ಬರುವುದು. ಗೈಃಥನ್‌ ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಕೇಃಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓ ಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಸೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈನ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಗಾಥೆ ಫಿತ್ಸ್ವರ 
ವಿಂದ ಗಾಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಗಾಥಾ ವಿಷಾಂ ಸಕ್ರಿ ಇತಿ ಗಾಥಿನಃ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
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೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರ, ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥ ಕರದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ. 
ಬಸ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತೆ ಸಸ್ಯ ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವರ್ತೆಮಾನೇ ಪ್ರಷಪ್ಟೃಹನ್ಮಹಚ್ಚಗ- 
ಚ್ಛೃತ್ಯವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿರುನಾಗಲೂ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅತಿಸ್ಪತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


“ವಿ 


ಅರ್ಸೇಭಿಃ_ ಅರ್ಜ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅರ್ಚ್ಯಂತೇ ಏಭಿರಿತಿ ಆರ್ಕಾ8--ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಂಸಿಸಂಜ್ಜಾ, ಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣ ವಾ 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫ್‌ ಗೆ ಅತತ್ವೆತೆದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ತಸ್ಕಲೋಪಃ 
(ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಅರರ್ಗ*ಆ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಘಿಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಕುತ್ತ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಗೆಕ್‌ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ರಿಕಿ ಅತೋಭಿಸ ಬಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಟ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ--ಅಕಾ೯ಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಷಾಂ ಸಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಶೆಣನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಿಣಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಣೀ8--ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಜಾತ್ರ. ವಾಣೀ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ನಾಣೀಅಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ರರ್ಣದ ಮುಂದಿ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುನ ಅಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಹಿತನಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿಕೆ ದೀರ್ಫಜ್ಞಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ನೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ ಕ್ಸ )ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಯದ ದೃಪಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ನಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸು ಇಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ನಿಷೇಧವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಥೆವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ವಾಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಅನೂಷತೆ- ಜು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಣೋನೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇ ಸೆದೇಷ್ಟ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಆಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರು ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ ನು?ಆತ ಚ್ಲೆಲುಜ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೀಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ದಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರದೇ ಇರುವುದೂ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದೂ ಛಾಂದಸ. ಣು ಧಾತುವು ಕುಬಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರು 
ವುಡರಿಂದ ಗಾಜ್ತಾಬಾದಿಭ್ಯೋತ ಉನ್ನಿ ತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒಿತ್ಕಾಗುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಇಂದು ಇದ್ದರ್ಯೋ ಸಜಾ ಸಂಮಿಶ್ಲ ಆ ವಚೋಯುಜಾ | 


| [ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಜೀ ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨ 
॥ ಪೆಡಪಾಕೆಃ 1 


ಣಾ 


.. | | i 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಹರ್ಯೊ | ಸಚಾ | ಸಂ; ಮಿಶ್ಲಃ ಆ | ವಚಃ ಯೆಂಜಾ 1 
| 
ದ್ರಃ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ವಜೀ | ಹಿರಜ್ಯಯಃ ॥ ೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಹರ್ಯೋರ್ಹರಿನಾಮಕೆಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸೆಚಾ ಸಹೆ ಯುಗಸೆದಾ 
ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಕೀದೈಶಯೋರ್ಹರ್ಯೋ | ವಚೋಯಿುಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಚಿನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಿಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರ- 
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ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಃ | ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯೊೋಃ | ಹರತೆ 
ಇತಿ ಹರೀ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಪಾವಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸಜಾ ಸಹೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ನಿ. ೫-೫ | ಸೆಂಮಿಶ್ಸ8 | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯೆಶೇರ್ಫುಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೮1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸೆಂಮಿಶ್ರಃ | ಲತ್ವೆಂ 
ಛಾಂಪಸೆಂ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಸದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಚೋ: 
ಯುಜಾ | ನಚಿಸಾ ಯುಜ್ಯೇಶೇ ಇತಿ ನಚೋಯುಜೌ | ತಯೋಃ | ಷಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ 1 ಯುಜ್‌ಶಬ್ದೋ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ ಕೃಹುತ್ತರಸೆದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಚ್ರೀ | ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿತನೌ | ಪಾ- ೫, ೨-೧೧೫ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಒರಣ್ಣಯ: ಯತ್ನ ನಾಸ್ತೆ ಹೃವಾಸ್ತ್ಯಮಾಧೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಚ್ಛೆಂಪಸಿ ಹಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಮಯಶಬ್ದಸ್ಥ ಮಕಾರಲೋಸೋ ನಿಸಾತೈತೇ |! ಅಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ಪೂರ್ನೇಣಾಸುದಾತ್ತೀನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಸಂಮಿಶ್ಚ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌-ಇಂದ್ರನೇ | ನಚೋಯುಜಾ- 
ಇಂದ್ರನ ನಚನಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುನ | ಹರ್ಯೊೋಃ-_ ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಸೆಜಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ (ಯಾತಿ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು; | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಜ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವವನು; | ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ . ಹಿರಣ್ಮಯನು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಭೂಷಿತನು. 


1 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಅನನ ವಚನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುದು 
ರೆಗಳು ರಥ ಕ್ರೈ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುವವು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟದ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ್ಸತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವನು. 


English Translation. 


Tundra, the good mixer of all things comes verily with his Lorses that are 
harnessed at his word; Indra, the richiy-decorated (with gold), the weilder of 
the thundorbolf. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [| 
ಸಚಾ- -ಸಹ್ಮ ಕೂಡಿ, ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಸಂಮಿಶ್ಲ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸಂನಿಶ್ಚ 8 ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿ ಶ್ರಯಿತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ದನ್ನ ನುಸಂಸಿ Wilson ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿ 
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ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Blender: mixer, mixing oneselt very much with; attached to, 
ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥವು-ಸೆಂಮಿಶ್ನಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರ: | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಥ್ಫ್ಥಇ* | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಸ್ರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸೆಂಮಿಶ್ರಃ | 
ಲತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಈ ಬುಕ್ಶ ನಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಶ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಮಿಶ್ಲಃ ಎಂದರೆ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಅಥವಾ ಸಹಿತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕೆಸಃ ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾ ಸಸ್ತೆವಿಹೀಭಿರ್ವಿರಪ್ಳಿನಃ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೬೪-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಮಿಶ್ಸಾಸೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 


ದ ಸಿಗಿ 


ವರು. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಓಿ 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಜ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆ: ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೩-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ಪದಗಳೊ ಅರ್ಥವೂ ನಿಶೇಷ ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವು. 
ಪ್ರಭೆಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘ ವಾ ಶುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ ಕೆಂ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೧೮) 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ಸೂಸೆಸ್ಥಾಭಿರ್ನ ಭೇನುಭಿಃ 1 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸೆ ಜುಹ್ವಾ೩ ಯಜಿಷ್ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬-೪) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ8 ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತೆಃ ಹೆರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ 


(೫. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಸಾಃ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಷ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಯಾಮಣ್ಳುಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು ಪ್ರಿಯಾ ಉತ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೨) 


ಪ್ರ ಯೆಂತು ನಾಜಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರಗ್ನಯೆಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8 ಸೈಷತೀರಯುಕ್ಷತ ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೩-೨೬೪) 
ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಬಿರುಗ್ರಾಃ ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ೭-೫೬-೬ (೩) ) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಸಂಮಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ, ಸಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ವಚೋಯುಜಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಯೋ- 
ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಥ ಕ್ರೈ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವವು. 
34 
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ಎಂದರೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸಳುಗಿದ ಕುದುಕಿಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ horses which 
harness themselves ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದರೆ ಕುದುರೆಗಳು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿನೊದಲಾದೆ 
ವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವನು? ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರನೂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ-ಇಂದ್ರನ ಮಾನಂತೆ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ (ರಥಕ್ಕೆ)ಕಟ್ಟಲ್ಸಟ್ಟಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ವಚ್ಛೀ-ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನುಢರಿಸಿರುನನನು. ಇಂದ್ರನ ಆುಧವು 
ವಜ್ರಾಯುಧ (Thunderbolt) ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುನು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ನಿತಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... 

ಮಹ್ಯಂ ತೈಸ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಲಒವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ || 


( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಈ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವ ದೀವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃಷ್ಟು ಎನೆ ನನಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು 3 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ- 


ಹಿರಣ್ಯಯೆ8- ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣಮಯ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಡ 
ಎಂದು. ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಆಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೆರ್ಯೋಃ-ಹೆರತಃ ರಥಢನಮಿತಿ ಹರೀ ತಯೋಃ | ಹೈಪಿಷಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯೈಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. 


೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಷರಃ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಕ್ರ್ರ 


ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಸಜಚಾ-ಸಹ--(ನಿರುಕ್ತ ೫-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ-ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಂ ಮಿಶ್ಚಃ--ಮಿಶ್ರಸಂಪೆರ್ಕೇ ಎಂಬುದು ಚುರಾದಿ (೧೦ನೇ ಗಣದ) ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ-ಚುರಾದಿ 


ಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೧೮) ಸಿದ್ಧಾನಸ್ಥಾನನ್ಸ್ಸ ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ನನ್ನ ಎಂದು ಧಾತ್ರರ್ಥವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು ಸಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ಸಿದ್ಧಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನ ಎಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾವ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಭಾವಾರ್ಥವದಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಬಂದರೆ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ ಮಿಶ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂ ಉಸಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರೆವು ಛಂದಸ 
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ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಚೋಯುಜಾ, ವಚೆಸಾ ಯುಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ನಚೋಯುಜಾ, (ಇಂದ್ನನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಎಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ ಸ) ತಯೋಃ, ಷಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾಶೋಃ (ಷಾ. ಸೂ) 
೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪಹೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ 
ತಿ, ವಚ್ರೀ. ಅತ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫. 
ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕದ ಮುಂಪೆ ಮತ್ತರ್ಥದಕ್ಷೆ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು, 
ದರಿಂದ ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಯುಸ್ಲೇತಿಚಿ (ಪ 
ತದ್ದಿತಸರವಾಗಿರ ಗಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವ ವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಜಗನಿಗೆ ಕೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 


ನೇಚಾಂಸಂಬುದ್ದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರೆ ನಾಮಸ್ತಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಡ್‌ 


ಆದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಚ್ರೇ-ವಜ್ರಮಸ್ಯಾಹ್ಮೀ 


ಪಾ.ಸೂ, & ೬-೪-೧೪೨) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 


ಇಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ ನರ್ಣಕೆ 
ವಜ್ರೀನ್ಸಸು ಈಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಥಾತ್ಸು,ತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತೆಂಹಲ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ವ್ಯಂಜನಾಂತ 

ಈ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಜೋ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಸುತಿಸಿರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪಕ್ತ ವ್ಯಂಜ 

ಇ of ರರ ಡ್‌ ಕೆ ಖಿ ಇಧ 

ಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೧) ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಅಸೃಕ್ತ ಚ ಪ್‌ 
(ಏಕಶ್ವಾಸ್‌ ಆಲ್‌ ಚ ಪಿಕಾಲ್‌ ಎಂದು ಕರ ಎಧಾರಯಸಮಾಸ) ಸು ಎಂಬತಿದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಾನಂತರ 
ಆದು ಅಪ್ಪಕ್ತವಾಗುವುದು. ಭೂ ತಪೂರ್ವಗಕಿಯಿಂದ ಸುರೂಪವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ವಜ್ರೀನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ನೆ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 
ವಜ್ರೀ ಎಂದಾಯುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ 3 
ಬಿ ಸ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾ ಡಿ ಲೋಪ 


ಹಿರಜ್ಯಯಃಹೆರಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸು. 
೫-೭೨೨) ಹರ್ಯಧಾತುನಿನ ವ ಮುಂದಿ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ಹರ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಹಿರಚ್‌? ಎಂಬ 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಅದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಬಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಆಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಹಖರಣ್ಯಸಾಣಿಮೂತಯೇ (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಭುದಾತ್ರವೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಜ್ಚೈತಯೋರ್ಧಾಷಾಯಾನಮ ಭಸ್ಷ್ಯಾ ಚ್ಛಾದನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೪೩) ಭಕ್ಷ್ಯ ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ವಿಕಾರ 
ಅವಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯರಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಜರಣ್ಯಮಯ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಬುತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತಮಾಧ್ಮೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 


೬-೪-೧೭೫) ಖುತು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು ಶಬ್ದದದಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶವೂ, ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಕ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಯಟ್ಟನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಟೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ನಿಪಾತಿತನಾಗುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹಿರಣ್ಯ-ಅಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಅಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ" 
ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ರ. ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಬಂದ ಏಕಾಜೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ಹಿರಣ್ಯಯಕ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿ, ರು ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಣ್ಯ ಉದಾತ್ತ, ಯಃ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ಮಕಾರ ರೋಪಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರುವುದು ನಿವಕ್ತಿತ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, 

ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದೆವದೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶಬ್ದ ಲೋಸ ಅಸಿದ್ಧವಾದರೆ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲದ ಕಾರಣ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ಚಧಾತುಕಥಿನ್ಸವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಛಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮಲೋನಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ 
( ಪಾರಿಭಾ. ೯೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಬಂದನೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಸರಿತವಾದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀರ್ಥವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ವಿನಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನರ್ಣ ಲೋಪನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರಲಾರದು. ಶಬ್ದ ಲೋಸಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಲೋಪನನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು | ೨ || 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಇಂಬ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿವಿ ॥ 
ಮ 
ವಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈೆರಯತ್‌ | ೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚಕ್ಷಸೇ।!ಆ| ಸೂರ್ಯೆಂ | ರೋಹಯತ್‌ | ದಿನಿ॥ 


ನಿ | ಗೋಭಿಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಐರಯತ್‌ ॥೩॥ 


! ಸಾಯಇಭಾಸ್ಟ್ರಂ ! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯ ಪ್ರೌಢಾಯೆ ನಿರಂತೆರಾಯ ಚೆಕ್ಸಸೇ ಪರ್ಶನಾಯೆ ವಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ಕೋಹಯೆತ್‌ | ಪುರಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಜಗತಿ ಯೆದಾಪಾತಿತೆಂ ತಮಸ್ತೆನ್ಸಿ- 
ವಾರಣೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಾದಿತ್ಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗೋಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯರಶ್ಮಿಭಿರದ್ರಿಂ ಪೆರ್ವಶಪ್ರಮುಖಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೈರದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಸಂಚೆದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ರಶ್ಮಿನಾ- 
ಮಸು ಖೇಷೆಯೆಃ ಕಿರಣಾ ಗಾವ ಇತಿ ಪಶಠಿತಂ | ಶ್ರಿಂಶತಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಘನಾನುಸ್ಸದ್ರಿರ್ರಾವೇತಿ 
ಸೆಕಿತಂ ॥ ದೀರ್ಫಾಯೆ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಚೆಕ್ತಸೇ | ಚೆತ್ಲೇಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃ- 
ಸುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾತ್ಸಾ  ಇಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ 8! 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸುವಶಿ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ | ರಾಜಸೊ- 
ಯಸೊರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ | ೫ &-೧-೧೧೪ | ಕೃಷ್ಟೆತ್ಯೈಯಃ ತೆಸ್ಸೆ ರುಡಾಗಮಶ್ನ ನಿಸಾತ್ಕಿತೇ | ಕೈಪೆಃ 
ಕಿತ್ತ್ಯಾಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ |! ರೋಹಯೆತ್‌ | ರುಹೇ- 
ಟಿಣ್ಕ ಂತಾಲ್ಬಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗೇಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಭಾವೋ ನಿಘಾತತ್ಚ | 
ದಿನಿ! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌। ಉ. ೪-೬೫ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ಚತ್ಯಯೆಃ | ಅದಂತಿ ಸೆತವಸ್ತೈ ಣಾದಿಕಮತ್ರೇತ್ಯದ್ರಿಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತಶ್ನೆಂ | ಐರಯತ್‌ | 
ಈರ ಗತ್‌ ಜ್ಯ ತಾಲ್ಲಜ್‌ | ನಿಘಾಶಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫೋಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ--ನಿರೆಂತರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಶನಮಾ 
ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದಿವಿ... ಸ್ಪ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಆ ರೋಹಯ ತ್‌. ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು (ಏರಿಸಿದನು) | (ಆ ಸೂರ್ಯನು) ಗೋಭಿಃ-- ತನ್ನ ಕರಣ 
ಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಪರ್ವತವನನ್ನು (ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಸನುಕ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ನಿ ಐರಯತ್‌... 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
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ಅಥವಾ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಗೋಭಿಃ-- ನೃಸ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಸೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಪಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಅದ್ರಿಂ- 
ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ಖರಯತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೆ ವೃ ತ್ರಾಸುರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿ ಜಗತ ನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) 
ನಿಸಿದನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಪರ್ವತಕಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತೃಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಕಾಶನ ಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಜೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ (a ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಸ್ಯರೂಸನಾದ ಅಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಜಲ 
ುದ ಮಳೆ ಕಿಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ವ್ರೇರಿಸಿದನು. 


2 
ge 
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Eughsh Trans:ation 


Indra established the sun in the heaven to render all things visible. He 
illuminated the mountain (1. 6. the world) with his rays or Indra charged the 
clouds with water. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಕೊಕವನ್ನೈಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೆಳಕುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು. ಇದನ್ನನು- 
ಸರಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೀರ್ಷ್ಪಾಯೆನಿರಂತರಾಯ, ಪ್ರಲಯಸೆರ್ಯಂತೆಂ-ಯಾನಾಗಲೂ, ಪ್ರಲಯಕಾಲದವಕೆಗೂ- 
ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ. 


ಚೆನ್ನಸೇ--ಹರ್ಶನ, ಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೆಳಕಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೊರ್ಯ ಆತ್ಮಾ 
ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸೆಶ್ಚ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತೃಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಭೂತ 
(ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸ ಎಂದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ. ೧, ಅ. ೧. ವ, ೧೩. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೬೨ 
ಜಾ! 
pres 


ನಿಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯರ್‌... ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ 
ಅನನ ಕಿರಣಗಳು ಮೊದಲು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಕನಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ 
ರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಫೆನನ್ನು ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ 


ಗೋಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ್ಕ ಜಲದಿಂದ. ಖೇದ ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ರಶ್ಮಿವಾಚಕೆಸದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಾಃ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅದ್ರಿ0-.. ಸರ್ವತ್ತ ಮೇಫೆ. ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘೆನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ. 
ದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ho ಇ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೀರ್ಫೂಯೆಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರೆದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. 


ಚನ್ಸಸೇಚಕ್ಷಿಜ್‌ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಚಕಕ್ಸೆ--ಅಸ”ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೆಕ್ರಿಜಃಖ್ಯಾಇ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ತಿಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಳ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾಗು 
ವ್ರದು ಆರ್ಜೆಧಾತುಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೂರ್ಯಂ--ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾ- 
ದೇ ಸಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. 
ರಾಜಸೂಯ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ವ, ರುಚ್ಕೆ, ಕುಪ್ಯ, ಕೈಸ್ಟಸಚ್ಛ್ಯಾಂವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಈ ನಿಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾನ್ಹವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ನಕ್ಕ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುಡಾಗಮ 
ನನ್ನೂ ನಿಪಾತನಸಿದ್ದವೆಂಡು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೃಗತೌ ಧಾತು ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಆಕಾತೇ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ಮಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸೃಧಾತು 
ವಿಗೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಸುರ್‌ ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಚೆ (ನಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರೆಡಕ್ಷಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ವಕಾರಾಂತೆ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೈೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ರೋಹಯೆತ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ. 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಚಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಸ್ಸಿ ಡುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 

ದಿನಿ-ಊಡಿದೆಂಪದಾದ್ಯೈಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು. 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅದ್ರಿಂ-- ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೫) ಅದಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭಕೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಕ್‌ ನ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ತ ಕೈಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅದಕ್ರಿ ಪಶವಸ್ತೃ 
ಣಾದಿಕಮತ್ರ ಇತಿ (ಇಲ್ಲ ಪಶುಗಳು ಹಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕಿನ್ನುನುನು) ಅದ್ರಿಃ:. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ನಿಶ್ಚ್ಚತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಐರಯರ್ತ_ ಈರ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಐರೆಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೩ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ನೋವ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ 


ಉಗ, ಉಗ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೪ 


| | 

ಇಂದ್ರ | ನಾಜೇಷು | ನಃ | ಅನ | ಸಹಸ್ರ 5 ಪ್ರಧನೇಷು ಚ 
| | 

ಉಗ್ರಃ | ಉಗ್ರಾಭಿಃ ! ಊತಿ: ಭೀ ॥ ೪ ॥ 


4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಸ್ರಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಸ್ತ_ಮುಗ್ರಾಭಿರಪ್ಪ ಶ್ರಥ್ರೃಷ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯೆ- 
ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋ5ಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ | 'ತಥಾ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಗಜಾಶ್ವಾದಿಲಾಭಯುಕ್ತೇಷು ಮಹಾಯುದೈೇಷ್ಟಪಿ ರಕ್ಷ | ನಾಜೇಷು | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೬. 
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೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನೋವ | ನಸೆಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಪೋತ್ವಗುಣೇಷು ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂಶಃಪಾದೆ. 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ನ ಭವತಿ | ಅವ್ಯಸರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌! ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ! ಯದ್ಯಪಿ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚಾವೇಶ್ಯಧ್ಯಾಹೃತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಪೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯಾಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಯಾ ಅವೇತಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾತ್ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಪಾ. ೮-೧-೫೯ | ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಷೇಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಥಾಪಿ ವಾಜೇಷ್ಟಿತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಯ ಲುಪ್ತೆತ್ವಾಚ್ಞಾದಿಲೋಷೇ: ನಿಭಾಸಾ'! 
ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾವತ್ರ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಃ ಕರ್ದಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ಸ-೧೦ | ಇತಿ ಮಧ್ಯೋದಾಶ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರೆಪ್ರೆಧನೇಷು ನಾಜೇಷು ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಉಗ್ರ8 | ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಚಸ್ಯ ಗಃ | ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೇತಿ ರನ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತ: ಊತಿಭಿಃ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ನುದಾತ್ತಃ [| 


ಬೈ ಅಲ್‌ ಕಾಕಾನ ದಾ ್ಶ' 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಗ್ರೆೇ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ರೈನು | 
(ಇಂತಹೆ ನೀನು) ಉಗ್ರಾಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ | ಊತಿಭೀರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ। ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಾಜೇಷು-ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಹೆಸ್ತಪ್ರಧನೇಷು- ಅಪರಮಿತವಾದ ಗಜಾಶ್ರಥೆನಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅವ ರಕ್ಷಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಸ್ರವೈಷ್ಯನು- ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೆ ಜಯಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಗಳಿಂದ) ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಗಜಾಶ್ವಧನಾದಿಗಳೆ 
ಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


0 Indra, You are invincible; protect us with insuperable aids in battles 
where thousand-fold spoils are gained. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


| ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು--ಪ್ರಥಧನ ಅಥವಾ ಮಹಾಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದವು (ಮಹಾಧನಶಬ್ದವು ರಣ ಮೊದೆ 

ಲಾವ ನೇವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೯.) ಈಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಜೇಷು 

ಎಂಬ ಯುದ್ಧವಾಚಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಥನೇಷು. ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥೆ 

ವನೇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ. 

ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅವೆಯವಾರ್ಥವೇ ಸೆರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ 
85 
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ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಆಯುಧ, ಧೆನ 
ಕನಕವಾಹನಾದಿ ಸಮಸ್ತಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಗೆದ್ದವರ ವಶನವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಅನರಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಗಳಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 


ಉಗ್ರ. -ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ, ಅಜೇಯ್ಯ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಕ್ರೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾಜೇ--ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಯು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಜ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನೋಜವ--ಬಹುವಚನಸ್ಕವಸ್ಸೆಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ, ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಸ್ಕ್ರೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುನ್ಮದಸ್ಮೆ 
'ಚೈಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಬಾತ್ತನಾದ ನಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸಸೆಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೯-೨-೬೬) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ” ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಕು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನರ್‌*ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ರೋರಪ್ಲುತಾದಸ್ಲುತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಅಪ್ಪುತ 
ವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫ್ಲುತಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ನ*ಉ-+ಅನ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ನೋಅವ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಕ್ರಸ್ಟಾ 
ಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಓಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯ ಸರೇ ಎಂದಿರುವುದು. ವಕಾರ ಅಥವಾ ಯಕಾರ 
ಪರಕವಾದ 'ಶ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಖುಕ್ಸಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಕಾರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದ 
“ಬಾರವು ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ನೋರ-ಅವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ವಕಾರಪರಕವಾದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರವನ್ನು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏಜಃಸೆದಾಂತಾದತಿ (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ನೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅವ-- ಅವರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಜೇಸು ನೋವ ಎಂದೂ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇನು ಚ ನೋವ ಎಂದೂ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿರು 
ಫುವು. ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತನಾದ ಅವ ಎಂಬ ಕಿಜಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚ ರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಇವು 
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ಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಚಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಅಹ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ್ಕಬಂಗಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರೋಪನೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ (ಉಚ್ಚೆ 
ರಿಸ)ಜೀ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ವಾಕ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರವಾಜೇಸುನೋ೯ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ 
ಲೋಸಪವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧವಿಕಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ವಿಕಲ್ಪವೆಂದರಿ ಒಂದು 
ಪಕ್ಷ ಬರುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧೆ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಸ್ಪಪ್ರಧನೇಷು-ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಈಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಫ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಉಗ್ರಃ -- ಉಚಿಸಮವಾಯೇಧಾತು, ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಬ್ರವಿಪ್ರೆಕುಬ್ರಚೆಬ್ರಕ್ಷುರ ಖುರೆ- 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರ ಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು., 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚೆಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ನಿತ್ತಾದೆರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಗ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 


ಊತಿಭಿಃ--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇಶಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ನಿಪಾಶಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು | ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಂ ವಯಂ ಮಹಾಧನ ಇಂದ್ರಮರ್ಭಃ ಹವಾಮಹೇ | 


i! jp 
ಯುಜಂ ವೃತ್ರೇಷು ವಜ್ರಿಣಂ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರ ೦1 ನಯೆಂ | ಮಹಾ 5 ಧನೇ | ಇಂದ್ರ 0 | ಅರ್ಜೇ ಹನಾನುಹೇ 8 


ಯುಜಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ವಚ್ರಿಣಂ MH 5H 
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ವಯೆಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತೆಧನನಿನಿತ್ತೆನಿಂಡ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಹ- 
ಯಾಮ | ಅರ್ಳೇಂರ್ಭಕೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ€ನಿ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ | *ೀಡೈಶ- 
ಮಿಂಪ್ರಂ 1 ಯುಜಂ ಸೆಹಕಾರಿಣಂ ಸೆಮಾಹಿತೆಂ ವಾ ವೃತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು ಧನಲಾಭನಿರೋಧಿಷು 
ಪ್ರಾಸ್ತೇಷು ತನ್ನಿವಾರಣಾಯ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರೋಸೇತಂ || ಮಹಾಧನೆಶಜ್ದೋ ಯೆಷೈಪಿ ಸೆಂಗತ್ರಿಮನಾ- 
'ಮಸು ಪೆಕಿತಸ್ತಥಾಪಿ ಮಹದ್ದೆನಮುತ್ರ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವೇ ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಾಸಿದ್ಧೇರ್ನಾತ್ರೆ 
'ತದ್ಗೈಹೀತೆಂ | ಮಹಾಧನೇ ಮಹಚ್ಚೆ ತದ್ದನೆಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಥೇ | ಅರ್ತಿ- 
ಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ” | ಉ. ೩-೧೫೨ | ತ ದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ಟೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ಬೇ ಚ- | ಇಂತ್ತ್ವಾತ್ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೨ | ಆತ್ಮನೇಸಪೆಂ | ಲಜಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಿಜ್‌ | 
ಪಾ- ೩-೪-೭೮ | ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೭೯1 ಇತಿ ಟೇರೇತ್ತಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಹಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಹಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಹ ಛಂದೆಸಿ | ಪೂ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಸೆರಪೂರ್ನ್ವತ್ವೆಂ 1 ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅತೋ ದೀರ್ಫ್ಹೋ 
ಯೆಣು | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ನೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಯುಜಂ । ಯುಜ ಸೆಮಾ- 
ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕಿಸ್‌ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೩-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಸೆ ಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಾದಿಕಾರರಹಿತೆಸ್ಯ ನ ಭವತಿ| ಅನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾಪಿ 
ಸುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ವೃತ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ಶನೇ | ಪ್ರತಿಕೊಲತೆಯಾ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರೆತೈಯೆಃ | ಉ. ೨-೧೩1 ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗು ಣಾಭಾವ: | ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ | ವಜ್ರಿಣಂ | ಅತ ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ ೧೩ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--ನಾವು | ಇಂದ್ರ ೦-_-ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ನಿಪುಲನಾದ ಥನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವೆವು (ಕಕಿಯುವೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ-ಸ್ವಲ್ಪ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ( ಹವಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) | ಯುಜಂ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರೇಷು--(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭವಿಕೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರ ಫಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಜ್ರಿಣಿಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ-ಅಹ್ವಾನನಾಡುನೆನು.) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನ ಬೇಕಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗಲಿ ನಾವು ಆ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹ್ವಾಮಾಡುನೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ನನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


English Translation. 


We invoke Indra for great wealth ; Indra for (even) little weath ; Indra. 
೫ our ally and weilder of the thunderbolt against enemies 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಂ--ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ i ಇಂದ್ರ 
ಮೇವ ಅರ್ಥೆ | ಅಲ್ಪನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅಲ್ಪೇ | ಕ್ವ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಏವ | ಹೆವಾಮಹೇ 
ಆ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯತೇಇಸಾವಿತಿ ಟ್‌ ಸಹಾಯಃ ತಂ | ವ ಫ್ರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮನ್ಯತಿರಿಕ್ತೆ (ಸ್ರೈಸಿ 
'ಚ ಶತ್ರುಷು ಇಂದ್ರಮೇವ ಸಮಾಹ್ರಯಾಮಃ ವಜ್ರಿಣಂ [| 


ಅನುವಾದವು ಮಹಾಥನವೆಂದರೆ ಯುದ್ದವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
'ವಾದೆ, ಸಣ್ಣದಾದ ಯುದ್ಧವು | ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು, 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ ಪಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ನೈ ಶುವುದರಿಂದ ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ. ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿ: ಸುನೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಇರಾ ಬ ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಹು ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಆ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ಊತಯೇನ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿಣಿಂ ವಜ್ರಾಯುಧೋಸಪೇತನಾದ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ 
ಮಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ || 


ಶೆ 
ಮಹಾಥನೇ--ಯದ್ಯಸಿ ಯಾಸೆ ಸ್ಫರು ಸ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧೆನ ಶಬ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಹೆತ್‌ಧನಂ ಅತ್ರಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
' ಖರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ `ಸ್ವರೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಧನಂ ಚೆ ಎಂದು ರ್‌ ಸಮಾಸ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. ಆಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ 
: ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅನ್ಮಹತೆಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ- 
'ಜಾತೀಯದೇಶೀಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಧ ಕೈ ಆತ್ವ''ಬಂದಿದೆ. 


ಅರ್ಛೆ-- ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸಪ್ತ ವ ಗು ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹವಾನುಹೇ- ಪ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ತ್ಸು ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
-ಳತೃ ೯ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತಳತಃಕತ್ರ ೯ಭಿಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩- ೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ ಇಗಿತ್ತು ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದೆ ಲಟ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿರ್ಜ-ತಿಸ್‌ತೆಸ್‌ರಿು) (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಚಿತೆಆತ್ಮೆ- 
ನೇಪದಾನಾಂ ಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಟಿಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 'ಆತ್ಮನೇನದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓಟ ಗೆ ನಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ. ಏ ಬರುವುದು ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಹರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಶಪ್‌ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇ ಅ*ಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೈತಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. 
ಹ್ಟೇಇಗ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಹು*ಏ-ಅ.-ಮಹೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ವಿದ್ದರೆ ವೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು.ಅ-ಮಹೇ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಏಟಚೋ- 
ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಬಂದರೆ ಹನ್‌--ಅ.. ಮಹೇ ಅತೋ 
ದಿರ್ಭ್ಫೋಯಣಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧)  ಯಳಇದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಯುಜಂ--ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು, 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲನ್ತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶೇಜನುನಾಸಿಕೆಇತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ಕೆತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ತಸೈಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ನೇರಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಅಪೃಕ್ತವಾದ (ಒಂದೇ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ) ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂತುಕ್ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಯುಜ್‌_ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಯುಜೇರಸೆಮಾಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೭೧) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೇರದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದಣ್ಯೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ನುಮ್‌ ಆಗಷು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜೇಃ 
ಎಂದು ಇಕಾರನಿರುವ ಯುಜ ಥಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಇಕಾರವಿಲ್ಲದೇಇರುವ ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಸರಿಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮನನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರವು. 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಫುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾದರೂ 'ನುಮಾಗಮವನ್ನು ನಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 


ವೃತ್ರೇಷು-ವೃತುವರ್ತೆನೇ ಧಾತು. ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವಕ್ರಂತೇ ಇತಿ (ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಇರುವರು). 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ಫಾಯಿತಣ್ಣ ವಳಗೆ ಶಕಿಕ್ಷಿಸಿಶುದಿಸೃಸಿದೈ ನಿವನ್ನ್ಯುನ್ಚಿಶ್ಚಿತಿವೃ- 
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'ತೈಜಿನೀಸೆದಮದಿಮುದಿ ಖಿದಿ ಭಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ನಿ ಚೆನ್ನಿ ವಹಿ ದಸಿ ದಂಭಿ ವಸಿ ವಾಶಿ ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿ 
ಯೋರಕ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸ್ಫಾಯಾವೃದ್ಧಾ ತೆಇಬ್ಜ ಸಂಕೋಚೆನೇ ವಇಬ್ಹ ಪ್ರ ಲಂಭನೇ ಶಕ್ಕೈ ಶಕ್ತ್‌ 
ಕಿನ ಪ್ರೇರಣೇ ಶ್ರುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಸೃಷ್ಣ್ಟೈಗತ್‌ ತೃಸಸ್ರೀಣನೇ ದೈಸೆ ಹರ್ಷನೋಚಿನಯೋಃ ವದಿ ಅಭಿ 
ವಾಷನಸ್ತುತ್ಕೋ:ಃ ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇಡನೇ ಶ್ವಿತಾವರ್ಣೇ ವೃತುವರ್ತನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಚೀ 
ಪ್ರಾಸಣೇ ಪದಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೇ ಮುದಹರ್ಷೆ ಖದದೈನ್ಯೇ ಛಿದರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 
ರಣೇ ಮದಿಸ್ತುತಾ ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಹಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಪೆಸುಉಪಕ್ಷೇಪೇ ಡೆಮ್ಬುಪಮ್ಬನೇ ವಸೆನಿವಾಸೇ 
ವಾಶೃಶಚ್ನೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ವಸ್ನೇ ಹಸಿಹಸನೇ ಹಿಧಗತ್ಯಾಂ ಶುಭದೀಪ್ತೌ ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತುವರ್ತನೇ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬಂದಕೆ ವೃತ್‌.-ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಿಸಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೇಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವೃತ್ರಶಬ್ದ. 

ವಜ್ರಿ890-- ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದು. | ೫ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ನೋ ವೃಷನ್ನಮುಂ ಚರುಂ ಸತ್ರಾದಾವನ್ನಪಾ ವೃಧಿ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ | ೬ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ। ನಃ | ವೃಷನ್‌ | ಅಮುಂ | ಚೆರುಂ | ಸತ್ರ ದಾವನ್‌ | ಅಪ | ವೃಧಿ ॥ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಪ್ರತಿ 5 ಸ್ಫುತಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಅಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಸೆಹೆ ಪ್ರೆದಾತಃ ಅತೋ 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಿಷ್ಯತ್ತೈರ್ಥೆಂ ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರೆದೇಂತ್ರ ನೋಳಸ್ಮಥರ್ಥೆಮಮುಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ಚೆರುಂ 
ಮೇಅಘಮಪಷಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ಭ್ಧಾಟಯ | ತಥೈೈವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ರೆತಿಷ್ಟುತಃ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ | 
ಯಶ್ಯದಜಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚೈತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನೇತಿ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಂ ನೋಚ್ಚಾರಯತಿ | ಅತೊಒಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ 
ಕೆದಾಚಿಡಪೃಪ್ಪೆತಿಸ್ಟಲಿತಃ ಏತೆದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ವ ಆಹ ಅಸ್ಪೆತಿಷ್ಟುತ್ಕೋಸ್ಪತಿಷ್ಟೃತೋ 
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ಪ್ರತಿಸ್ಟಲಿತೋ ವಾ! ಫಿ. ೬-೧೬ | ಇತಿ ॥ ವೃಷನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ | ಅಮುಂ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಸೆ! 
ರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ8 ! ಚರುಂ | ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ | ಭ್ರೈಮೃ ಶೀತ ಚೆರಿತೃರಿತನಿಧನಿನಿಮಸ್ಸಿಭ್ಯ ಉಃ- 
ಉ. ೧-೭ | ಇತ್ಯುಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ | ಸತ್ರಾದಾನನ್‌ | ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಃ $ 
ಸಹಾರ್ಥೇ | ಬಭಿಮತಫಲ ಜಾತ ಸಕಲಂ ಸಹ ದದಾತೀತಿ ಸತ್ರಾದಾವಾ | ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕೈ ನಿಬ್ಬನಿ- 

ಸಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪1 ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಧ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಸಾವಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ॥ 
ಅಸ | ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚ-! ಸಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಷಾತ ಆಮ್ಕುದಾತ್ತಃ | ವೃಧಿ | ವೃಳ್‌ 
ವರಣೇ | ಲೋಟಃ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇರ್ಕೃಪಿಚ್ಚೆ | ಷಾ. ೩-೪-೮೭ | ಇತಿ ಹಿಃ | ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಾ. 
೩-೧-೭೩ | ತಸ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕ್ಕವೃಭ್ಯಶೃಂಜಿಸಿ! ಹಾ. ೬-೪.೧೦೨ | 
ಅತಿಹೇರ್ಥಿ ರಾಜೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಜೌತ್ತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೆ ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಜ್ಜಾ- 
ಜ್ಬ್ಯಸೋ ಭ್ಯೆಂ! ಸಾ. ೩-೧-೩೦ | ಇತಿ ಭ್ಯೈಮಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ | ಪಾ.೩-೨-೯೦ | ಇತಿ ದಕಾರ! 
ಲೋಪಃ | ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇವಂ ಸ ಭವತಿ | ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃ- 
ತ್ರಾನನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಸ್ಕೇತ್ಯುತ್ತಂ! ಮ. ೭-೨-೩೦! ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣ ಸ್ಮೇತೃಕಾರ ಉವಾತ್ತಃ! ಭೈಸೊಟಭ್ಯ- 
ಮಿಶ್ಯಭ್ಯಮಾದೇಶಪಕ್ಷೇ ಶೇಷೇ ಲೋಸ ಇತಿ ಮಹರ್ಯಂತ ಶೇಷಸ್ಯಾದ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತದೋದಾತ್ತ 

ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಭ್ಯಮ ಅದೇರಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ನಂ | ಪಾ. ೬.೧-೧೬೦! ಭಗ | ಶೇನಚಿದೆಪ್ರತಿ- 
ಶಬ್ದಿತಃ ।ಕು೫* ಶಬ್ಬೇ ! ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಪ್ರಶೇಃಪ್ರಾಕ್ಟ್ರ- 
Me ಪಾರಸ್ಕೃ ರಾಷೇರಾಕ್ಯ ಶಿಗಣತ್ವಾ ಶ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸಪಾ- ೬-೧-೧೫೭ | ಸುಷಾಮಾದೇ ರಾಕೈ ತಿಗೆಣ-. 


ತ್ಪಾತ್ಸೃಶ್ಚಂ ಸಾ. ೮-೩-೯೮ | ಸಲ್‌ ಸಮಾಸೆಂವ್ಯಯಪೊರ್ವವ ದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸತ್ರಾವಾವನ್‌. ನಮ್ನ ಸಮಸ್ಸ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡುವನನಾದ | (ಆದಕಾರಣದಿಂದಶೇ) } 
ವೃಷನ್‌- ವೃ ಸಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಇಂತಹೆ ನೀನು! ನಃ. ನಮಗೆ] ಅಮುಂ--ನಮ್ಮು 
ಹ ಗೆ ತಾಚಿಸುತಿ ರುನ ಈ | ಚೆರುಂ--ಮೇಘವನ್ನು [ಅಪಾವೃ ಧಿ _ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಏಕೆಂದರೆ 
ನೀನು) ಅಸೆ. "ಭಂ ನಮಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | “ಎ ಕಿಷ್ಟು ತಃ. ನಿಮುಖನಾಗಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿ ಇಪ್ಪಗ ಗಳನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕನನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ Re Hd ನಕ್ಕು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾವಾ 


ಬಜ 


ವೃಷನ್‌--.ವೃಷಿ ಪ್ರದ, ಮಳೆಯ bla EE ವೃಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ 
ಹೋರಿ, ಕಷ ಪೌರುಷಯ ಸಕ್ತವಾದ . ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿನೆ. ಖುಗ್ರೇದದನ್ಲಿ ಈ ಲ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 
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ಚೆರುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೀತಿ ಚರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಚರುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೧) 


ಸೆತ್ರಾದಾವನ್‌- - ಸತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾಂರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯವಾಚತಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ರಾ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
(ಅಭೀಸ್ಟ ಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ-- ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಃ-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಷ್ಕುತೋಸಪ್ರತಿಷ್ಠ್ಯತೋಂಸ್ರೆತಿ 
ಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ (ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಲ್ಲದ 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷನ್‌-- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮುಮ್‌ ಪ್ರಾತಿ 

ಪದಿಕಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಚೆರುಂ. -ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ ಭೈ ಮ್ಹ ಶೀತ್ಮೆ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ತಿ 

ಭಯ, (ಉ- ಸೂ. ೧-೭) ಭೃರ್ಜ್‌ಭರಣೇ ಮೃರ್ಜಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ತಷ್ನೇ ತ್ಯಪ್ಸವನತರಣಯೋಃ ಚರಗತಿ 

ಕ್ಷಣಯೋಃ ತ್ರ ರಚ್ಛದ ಗತೌ ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಧನಧಾಸ್ಯೇ ಡುಮಿಇಣ್‌ ಪ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಟುಮಸ್ಹೋಶುದ್ಧೌ ಈಧಾತು 

ಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪ ಪ್ರತೃಯಬರುವುದು. ತ ವ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯೆಬಂದಕೆ ಚರು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚರುಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಾರ೯--ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ (ಒಟ್ಟ ಗೆ-ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್ರಾ (ಅಭಿಮತೆಫಲ 
ಜಾತಂ ಸಕಲಂಸಹ) ಇಷ ಕೈ ವಾದ ಭಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದದಾತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಸತ್ರಾ ದಾವಾ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸತ್ತಾ ್ರಾಶಬ್ಟೊ (ಪಪದಕವಾದ ದಾಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋಮಸನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಕ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಪೆ-- ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾಆದ್ಯುಧಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಧಿ--ವೃಳ್‌ವರಣೇ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಪ್‌ ವೃ*ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ವಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ರೋಟ್‌ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭೈಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಕರ್ತೃ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ವಾ ದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಶ್ಹು ವಿಕರಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಬಡುಲಂಭಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- -೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶು ಪತ್ಯಯಕ್ಕ್ಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ಲುಕ್ತ್ಮ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಪೆ ಕೈ ವ್ಯ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೯) 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವೈಧಾ 
ಶುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರೈಧಾತೆಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯರ್ಮ.ಅಸ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಭೈಸೋ ಭ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮಾದೇಶ ಬಂದಕೆ, ಅಸ್ಮದ್ಗ ಭ್ರಮ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅಷ್ಟನೆ ಆವಿಭಕ್ತ್ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತೌ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ್ಯ ಆತ್ರ ಯತ್ತಗಳಿಗೆ ಫಿಮಿತ್ರವಾಗದೇ 
ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ಗೆ ಲೋಕ. ಅಸ್ಮ-ಭೃಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಏತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಸ್ಠಿತಸೈ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೦) 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಸರಿನಿಹ್ಕಿ ತವಾದರೆ ತಿರುಗಿ ಅಂಗಾಧಿ 
ಶಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯೦) 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿನಿಸ್ಕಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೨) ಯಣಇದಿಯಾದ ಸುಬ್ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂದಕ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಪೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಸ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿಷಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರೃಮ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 'ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರವು ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಥವಾ ಭಸೋ್ಯಭ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಭೃಸ್ಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುನುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಮಾದೇಶಬಂದರೆ 
`ಅಸ್ಮದ-ಅಭ್ಯಮ್‌ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವ ವಿವಕ್ಷಯಾ 
ಸಪ್ತಮಿಸಾ, ಶಿಷ್ಪಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಸರ್ಯಂಶಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂಜಿ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದರೆ ಅಸ್ಕ್ಮರಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಏತ್ವಕ್ಟೂ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೂ ` ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಮಕನ ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಪರನಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. 
'ಆದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರ ಪರ 
ಪಲ್ನರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭ್ಯಮ್‌ನ ಆದಿಯ ಆಕಾರೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಭ್ಯರ್ಮ ಎಂದು ಛೇದಮಾಡಿದಾಗೆ ಶೇಷೇ ಲೋಪ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ಆಸ್ಮಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಏತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 


ಅಪ್ರೆತಿಸ್ಕು ತೆ ಕೇನಚಿದಪ್ರತಿಕಬ್ದಿತಃ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕವನು. ಕುಜ್‌ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ-ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕು-ತ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಪ್ರತಿಕು-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವೆರಪ್ರೆಭೈ ತೀನಿ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಡಾಗಮವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿ*ಸ್ಟು-ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಈ ಗಣದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರುತಃ, ನಪ್ರಕಿಷ್ಠುತಃ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಕೆ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದನ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I } I] | 
ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂಗ್ರಸ್ಯ ವಕ್ರಿಣಃ | 
ಇ ಮೆ 
ನ ವಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಸೆದಪಾಠಃ 1 
| 

ತುಂಜೇs ತುಂಜೇ! ಯೇ! ಉತ್‌ 5 ತರೇ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಿಣಃ॥ 
ನ | ವಿಂದೇ | ಅಸ್ಕ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ ॥1೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ಥೆ ಸ್ಮಿನ್ಸ ಲದಾತೆರಿ ದೇವಾಂತಕೇ ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಶೇಷಾ 
ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸರ್ವೈರಪಿ ವಜ್ರಿಣೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಶೋಜಭೆನಸ್ತುತಿಂ ನ ವಿಂಧೇ। ನ ಪಿಂದಾಮಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತೈಂತೆಗುಣಬಾಹು- 
ಲೈೇನ ದೇನಾಂತಕೀಷೂತ್ತಮತ್ಸೇನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾನೀತೃರ್ಥಃ। ಏತಾಮೃಚೆಂ. 
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ಯೊಸ್ವ ಏವಂ ನ್ಯಾಚಿಪ್ಟೆ €। ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇಯೆ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ- 
ಇ ನ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ ನಾಸ್ಯ ಶೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇ | ನಿ. ೬-೧೮1 ಇತಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ | 
ತುಂಚತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತೆ ೦ | ತತಃ ಕರ್ತರಿ ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋ8 | ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ | ಷಾ. 
೮-೧-೨ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩ | ಇತೈನುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ದಾತರಿ ದಾಶರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರುಕ್ತೇ ತು ದಾನೇ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಶೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ " ಉತ್ತರೇ ತ್ಯೆ 
ಪ್ಲವನೆತೆರಣಯೊ | ಭಾನೇ ಜೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಪೆಷ್ಟ- 
ಸ್ತರೋ ಯಸ್ಯ (ತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಉಚ್ಛ ಬ್ಲೋ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ 8 | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವನ ದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | Fe (ಮಾ; | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಸ್ತೋಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಂಧೇ | ವಿದ್ಲೈಲಾಭೇ | ಲಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇ- 
ಪದಂ | ಉಶ್ತಮೈೈಕೆವಚೆನಮಿಟ್‌ ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ತುದಾದಿಥ್ಯ॥ ಶ8 | ಪಾ. ೩.೧.೭೭ | ಶೇ ಮುಚಾ- 

'ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸಾ. ೭.೧೫೯ | ಡಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪರಾಮರ್ಶಿದನ್ವಾದೇಶ ಇವೆಮೋಶ್‌ | ಪಾ. ೨-೪.೩೨ | ಆಸ. ತಕಕ 
ಸುಪ್ಪುತಿಂ | ಷ್ಟುಲ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ.೬-೧-೬೪ | ಇತಿ ಸಶ್ಚಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ 
ಪಾ ೩-೩೯೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಸಿತ್ಕು ದಾತ್ತೇನೋಪಸೆರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಸಾ. ೨-೨-೧೮ | 
ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಪಾ. ೮-೩-೬೫ | ಅತ್ರಾವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರ- 
ಶ್ವೇನ ಸೋಃ ಪ್ರಾಪ್ತಮುಜಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಜಾಧಿತ್ಛಾ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾಶ್ಚರ್ತ್‌ | ಹಾ. ೬-೨-೧೩೯ | "ಇತ್ತು. 

ಶ್ರ ರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶೋರುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಪಸವಾದತ್ತೇನ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ ಡಿ 
ಪಾ. ೬.೨.೫೦ | ಇತ್ಯನಂಶರಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ವ್ಹಕಸೈ ಸೋರೀವೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಭವಿಶವ್ಯಂ | ತೆತ್ತು ಮನ್‌! 
ಕ್ರಿವ್ಯಾಖ್ಯಾನಶಯನಾಸನಸ್ಥಾ ರಾಟಿ ತಾಃ | ಸಾ. ೬-೨-೧೫೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆ- 
ತ್ತೇನ ಜಾಧ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಸುಹನಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ | ಯಗ್ಬೇ. ೨-೩೨-೪ | ವೃಷ್ಠೇ ಚೋದಸ್ವೆ 

ಸುಷ್ಟುತಿಂ | ಯಗ್ವೇ. ೮-೭೫-೬ | ಯಾಸ್ತೇ ಕ ಸುಮತಯಃ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೩೨-೫ | ಇತ್ಯಾದಾ- 
ವಂತೋದಾತ್ತ ಶ್ವಮಿತ್ಯಾಡುಃ | ಯಥಾ ತು ಮನ್‌ ಕನ್ಸಿತ್ಯಾ ದ್‌್‌ ವೃತ್ತಾವುಕ್ಕೆಂ ತಥೈನ ತನ್ನ ಘಟತೆ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹಿ ಕಾರಳಕಾಜ್ಬತ್ತಶ್ರುತಯೋಕೇವಾಶಿಸಿ | ನ ೬-೨-೧೪೮ | ಇತ್ಯತಃ ಕಾರಕಾ- 
ದಿತ್ಕನುವೃತ್ತೇಃ ಪಾಣಿನಿಕೃತಿರಿತ್ಯಾದಾವೇನ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಾರಕಾಡಿಶ್ಯೇವ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತಿ ಚ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ಸ್ಕಾದೇತತ್‌ | ಸ್ತೂಯತೇ$ನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಕ್ರಿನಾ 
ಸರಣಭೂತಿರ್ಗಭಿಧೀಯಶೇ | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಚ ಕರಣಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿರಿಶ್ಯತ್ರ ಸುಶಬ್ದಃ ಕಾರಕಪರ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾದೌ ತು ಪ್ರೆಶಬ್ದೋ 
ಧಾತ್ವರ್ಥೀ PE ತತ್ಪ್ರ ತು ದಾಹರಣೋಪಸತ್ತಿರಿತಿ | ನ | ನವಂ ಸತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಯೋಗಾಭಾವಾದುಸಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ | ಸಾ. ೧೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಉಪೆಸರ್ಗೆ ಸಂಜ್ಞಾ ನೆ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಮೋ ್ಸಿನೋತಿಸುವತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ನನು ಕ್ಲಿ ಕನಾ ಕರಣ. 
ಮಧಯ | ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನಂ ಚ ಕರಣಂ ತಥಾ, ಚ ಕರಣನಿಶೇಷಣಸ್ಯಾಪಿ ಸುಶಬ ಸ್ಯ ಕರಣಾಂತೆ- 

ರ್ಗಶಕ್ರಿಯ ಸಾಯೋಗಾಮದುಸಸರ್ಗತಾ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ |ನ| ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ತಿ ಯಾಯುಕ್ತಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯುಫ- 
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ಸರ್ಗಸೆಂಜ್ಞಕಾ ಇತಿ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸೋರುಪಸರ್ಗತಾ ನ ತುಸು ಸ ಧಾತ್ವರ್ಥೆಂ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಯ 
ಷತ್ತೆಂ ನ ಸ್ಯಾದೇವ ! ನನು ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾಕೈವ ತೆತ್ವರಣಸ್ಯ ಸುಶಬ್ದೋ ನಿಶೇಷಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಯಾ ಹಿ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ವರಣಮಪಿ ಶೋಭನಮೇನೇತಿ | ಏವಂ ಚೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವೆ ರ್ಥಸೆಂಬಂಧಾತ್ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಕುಪಸರ್ಗತ್ತೇನ ಷತ್ತೆಮನಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದ್ದ್ವಾರಾ ಕೆರಣನಿಶೇಷಣತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕಾರಕವಚನೊಟಪಿ 
ಸುಶಬ್ದೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ವೃತ್ತ್ಯನಿರೋಧೇನೈವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನಾದಿಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ದೋ ವಿಷೆಯೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸ್ರೆಹೃತಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತೇತಿ | ನ ತತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣ 
ಪರತ್ಚಂ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನುವಾಪರಣೆಟಪಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರನಿಶೇಷಣಶೈವ ನಿವತ್ತತಾ ನ ತದ್ದಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥನಿಶೇಷಣತಾಪೀತಿ ತತ್ರತ್ಯುದಾಪರಣೋಪಪತ್ತಿರಿತಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿರಿತ್ಯೆತ್ರೆ ಪುನಃ hed 
ಧೇಯಕರಣಸರ್ಯಂತೆಂ ಸುಶಬ ಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುದಾಹರಣತೈ ವನಪ ಶ್ರತ್ಯುವಾಹರಣಶೇತಿ |ನ| 
ಕಿಮತ್ರೆಸುಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯೈನ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ಕೈ ತಯಾ ರೋಭಯೆವಿಶೇಷಣಸಪರಃ | ಉತ ಶುಶೈೈಕಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ 
ಅರ್ಥಾದಿತರದಿತಿ । ಯೆವಾಪ್ಯಭಯಪರತ್ಸೆ ೦ ತದಾಸಿ ಕಿಂ ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಉತೆ ಕ್ರಮೇಣೇಶಿ | ಅದ್ಕೇ 
ಪ್ರತಿ ವಿಶೇಷ್ಯೆಂ ನಿಶೇಷಣಪೆದಾವೃತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಸಂಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ನಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಾಸಾತಃ ನ ಚೆ 
ಶಬ್ದಬುದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಃ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೈಷ್ಟ ಇಷ್ಟೋ ವಾ | ಅತೋ ನ ಶ್ರುತ್ಯೋ- 
ಭಯೆಪರತ್ವಂ | ಅಥೈಕತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ | ಅಪರಶ್ರ ತ್ವರ್ಥಾದಿತಿ |! ತತ್ತ ಧಾತ್ತರ್ಥೆಸಂಬಂಧ- 


ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಷತ್ವಾಸಿದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಂಬಂಧಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿಃ | 
ಆರ್ಥಿಕೇನಾಪಿ NA EDA 'ಭಿಧಾನೇ ಕ್ರ ಕೈತಿಃ ಪ್ರೆಹೃತಿರಿತ್ಯಾದಿಪ್ರ ತ್ಯುದಾಹರಣಂ 


ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಾ ಧಾತ್ವೆ ರ್ಥಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಶಬ್ಧ de ತ್ತರಣಸಂಬಂಧಃ ಕೇನ ವಾರ- 
ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯೆ (ಷಾ ದಿಕ್‌ | ಅತ ಇಹ ಪ್ರತ ; ಯಾರ್ಷಮಾತ್ರ 0 ರತ್ವಾಂಗೀಕಾರೇಣ ಸ್ವರಃ 
ಸಿದ್ಧ ತೆ ಸತ್ಚಂ ತು ಭಾಂದಸಮಸ್ತು | ಜಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿರ್ವಾ ಭವತು | 
ಚ ಚ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೨ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಕುತಯ ಇತಿ ಕೆರಣಭೂತಾ ಯಚೆಃ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ/ಪಾ.೩- -೧೭೪1| ಇತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯೇ ಸತಿ ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನಚ "ಕೆರಣೇಭೂತಾನಾಮೃಚಾಂ ಕ ಫರ್ತ್ರೈಪ್ಪ ಶ್ರತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿಚಾ ಫೆಧಮಭಿಧಾನಮಿತಿ ವಾಚ್ಯ o | ಕಾಷ್ಠಾನಿ 
ಪಚಂತೀತಿವತ್ತಾಸಾಮಪಿ ಸ್ಪ ಟ್ಟಕಾರಪು ಭಾಸ್ಮರಿತತ್ತಯಾ ಕರಣತ್ವೋಪೆಸೆತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ--(ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾಡುವೆ) 1 ಉತ್ತರೇ--ಉ ತ್ಕ 
ಷ್ಠವಾದ |! ಯೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟೋ (ಅವುಗಳಿಂದ) | ವಜ್ರಿಣ&.-ನಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ | 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ (ವಿಷಯದ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ವಿಂಧೇ-- 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೊ ತ್ರ ಗಳು ಎಷ್ಟು 
: ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಸ್ಟೊ (ತ್ರಗಳಿಂಡ ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಜಿನ್ನಾ ಸ 
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ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬೇಕಾಗುವುನಿಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


English Translation. 


Whatever praise-hymnus are excellent for rewarding (other deity) 8 
cannot find (even with these hymns) a hymn good enough 80 Lard Indra, the 
weilder of thunderbolt. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ-- ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-. 
ತುಂಜಸ್ತು ೦ಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯ ಉತ್ತೆಕೀ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ "ವಿಜಿ ಣೋ 
ನಾಸ್ಯ ಶೈರ್ನಿಂದಾನಿ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇಃ ಎಂದಕೆ ತುಂಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, PE 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ತುಂಜೆತುಂಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತುಂಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಇತರ 
(ಇಂದ್ರನ ಹೊರತು ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ: 
ದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಇವು ಸಾಕು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವವು. ನಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಉತ್ತರೇ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ತರೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿರುವವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೃ 
ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು--ಉತ್ತರೇ | ತೈಪ್ಲೆವನೆತರಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಹಯುದೋರಸ್‌ | ಸಾ, 
೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛಿ ಬ್ಬ ಉತ್ಪಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ತೆರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ ॥ ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್‌-ತರ 
ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಪನ್ಚ ವಾದ (more excellent) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಅಥವಾ ಸುಸ್ತುತಿಂ-ಸ್ತೂಯತೇತನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಕರಣನೇವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸುಸ್ಟು ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯ ಇತಿ ಕರಣಭೂತಾ ಖುಚೆಃ 
ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ॥ ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದ್ದು, ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ "ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ತುಇಕ್ಹೀತುಇಕ್ಕೇ--ತುಣ್ಣುಸ್ತು ಚ್ಹಿತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ಸಿರು. ೬-೧೭-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಟರು ತುಣ್ಣು ಧಾತುವು ದಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪಚಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತುಳ್ಬುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯ ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪)- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಳಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ತುಇತ್ಲೇತುಣಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಸ್ಯಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗವು ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಎಂದಕಿ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯದು ಅನು 
ದಾತ್ಮ. ದಾತರಿ ದಾತರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫಲಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ದಾನೇ ದಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ತಾವ 
ನ್ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಉತ್ತರೇ--ತ್ವೆಪ್ಲೆವನತೆರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಖೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಹೂವರ್ಣಾಂತ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನಕಾರಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ತರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು: ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಉತ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಷ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸ್ತೋಮಾಃ -_ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. ನಿಂಧೇ-- ವಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಧಾತುವು. 
ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಳಂತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಶಿಸ್‌ತೆಸ್‌ಮು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಬಂದಕೆ 
ವಿದ್‌1ಇ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುದಾದಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿವರಣ ಬಂದಕೆ ವಿದಧ"ಅಇ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ 
(ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೯) ಶವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ" 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ" ಬಂದರೆ ವಿನ್ಸ್‌ 1ಅ1ಇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರ. ಅದ್ದೆ ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ನಿನ್ನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನಾದೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ಇದಮೋಂನ್ವಾದೇಶೇಜಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ನ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
. ಸಂಪೊರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ. ಪ, 


ಎಂ ಜ್ಯ 


ಸುಷ್ಭ್ಯು ತಿಮ್‌. ಷ್ಟು ಳ್‌ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃಷಃಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ" 
ಷಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ. ನಕಾರೆನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಟಿಕಾರ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- ೯೪) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌. ಸು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಸಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರುದೆಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨. -೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಸುಸ್ತುತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತು ್ಸಿನೋತಿಸುವತಿಸ್ಯತಿ ತಿಸ್ಕ್‌ತಿಸ್ಕೋಭತಿ- 
ಸ್ಥಾಸೇನಯೆ ಸೇಧಸಿಚೆ ಸಂಜಸ್ಜಣ್ಣಾ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮೨೩. -೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್ಣಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟು 8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪. ೪೧) ಸಕಾರ dene ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಕೃಮವಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಓಟಕಾರ ಸುಷ್ಟು ತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಖಕೆವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟು ತಿವು್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ತುತ್ಬುರುಪೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ.. ಜಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ A; ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಸು ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತೆ ತ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರಕ ಉಸಪದ pelo ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ ಸ ದಂತನ್ರು ಪ್ರ ಕ್ರ ತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ೫೫.೬ ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಸ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಿ ಇದಕ್ಕೂ ಅಸವಾದವಾದ ಚಾಟು ೪ ಿತ್ಯತಾ Pk. ಸೂ. ಸ್ಯಾ ತಕಾರಾದಿ ಯಾಗಿಯೂ. 
ನಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ ಸ್ವ ಕವೂ ಅಗಿರುವ ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ ವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ ಕಪು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಣ್ಣ ಬಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕ 
ವಾದ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಚ ಬರಬೇಕು. «ಆದರೂ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ " ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾ ನ. 
ಯಾಜಕಾದಿಕ್ರಿ ತಾಃ ಹ ಸೂ, '೬-.೨- -೧೫೧) ತತ್ತು ರುಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆಸದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನಿಹಿತಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟು ತಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀಹುವೇ (ಯ.ಸಂ. ೨-೩೨- -೪) ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಸುನ್ನು ತೀ 
ಎಂಬುದೂ ವೃಷ್ಲೇಚೋಡಸ್ಪೆ ಸುಷ್ಟ ತಿಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬುದೂ ಯೊಕ್ತೆ €. 


ರಾಳೀಸುಮುತಯೆಃ (ಖೃ. ಸಂ, ೨-೩೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಎಂಬುದೂ ಚ ತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ತತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. 


ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುಶಯೋರೇವಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨. 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನ ತ್ತ ತ್ರ ವಾಗುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪು ರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರನದಗಳಾದ ಮನ್ನ ೦ತಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಗಳಾಗು 
ವುನು ಎಂದು ಮನ್‌ಕಿ ನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪಾಣಿನಿಕ್ಸ ತಿ8 ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರ ಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೈತಿಃ ಎಂಬನ್ಲಿ ತ್ರರಪದವು ಕಾರಕದ ಮುಂದಿಲ್ಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವು ಇದಕ್ಕೆ ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ, 
ಕಾರಳಾದಿತ್ಯೇದ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ತ ಪ್ರ ಹೈತಿಃ, (ಕಾ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟು 
ತಿಮ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು : ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್ಸ ರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ತ್ವರಪದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂಥ ಮನ್‌ ರ್ಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸಿದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ: 
ಹೋಗಬಹುದೋ? ನೋಡುವ, ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ ದ ಖುಕ್ಕಿನಿಂಡ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡು. 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರೆಣನಾದೆ ಯಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ಯ 
ಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಬ್ಲವು. ಆದ್ದ ಕೆ ಸುಷ್ಟು ತಿಮೆ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಕಸರವೇ ಆಗುವುದು. ಪ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೈತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ನಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಬವು ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೇ ವಿಶೇಷಣವು. ಏವಂಚ 
ಅದು ಕತಕ ಗುವ ವಾಗ: ಭೋ ಆದ್ದರಿಂದ A ಎಂಬುದನ್ನು ಅನು 
ವೃತ್ತಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸೆಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾೊಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪.೫೯) ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರದೇ ಹೋಗು 
ಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕರಣ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣವೆಂದಕೆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ಕರಣಳ್ವಿ ನಿಶೇಷಣನಾದಾಗ್ಯೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ. 
ಉಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದತಿ ಹೇಳುವೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಶ್ಚ್ರಿ-. 
ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾದಯಸ್ವಂಪತ್ರೇನ ಗತ್ಯೂಪಸರ್ಗಸೆಂಜ್ಯ ಕಾಃ ಪ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರು 
ವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ 
ಇಂತರ್ಗತೆವಾದ ಕೃ” ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸೆರ್ಗಸಂಜ್ಞ ಇದ್ದರೂ ಸ್ತುಇಾ” ಧಾತ್ಮರ್ಥವನ್ನು 
ಕುರಿತು A ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದತಿ 
ಸುಶಬ್ದವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕಿ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ಲನು. ಸ್ತುಧಾತ್ವತ ೯ದ್ದಾರಾ ಕರಣದ ಕನ್ನಿ ವಿಶೇಷ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ತುತಿಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕರಣವೂ ಶೋಭನನಾಗಿಯೇ ಇಸುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತುಧಾತ್ರರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತ್ಮರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉನಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರೆವುನರಿಂಡ 
ಷತ್ವಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಸಕರಣಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣನಾನದ್ದರಿಂನ ಸುಶಬ್ಬವು ಕಾರೆ 
ಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕೈ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ಬವು 
ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ RANGES ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ರ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃ ತಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊಟ ರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು. ಕಾರಕವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
ನ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಹಕ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ ಯಾಂತನೇ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕಾ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಧಾತ್ವರ್ಥನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ವಿನಕ್ಷಿತ ತ್ರ. ಜೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಕ್ನಿ ನಿಶೇಷಣನಾಗುನಿಕೆಯು ವಿವ್ವ 
ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ ನೈರುವುನು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸುನ್ಪು ತಿಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಾದರೋ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣ ಸರ್ಯಂತೆರೆವೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಚ್‌ 
ಉದಾಹೆರಣನೇ ಅಗುವುದು. ಸ್ರತ್ಯುದಾಹೆಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಮ ಎಂದರೆ ಇದೂಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬಜ್ದವು ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ ಪ್ರಕೃತೃರ್ಥಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೊ ನಿಶೇಸಣವೆಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿತವೋ ? ಅಥವಾ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಇನೆಂದು ನಿನಕ್ಷಿತವೋ? 
ಯಾವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತವೋ ಆಗಲೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದನ್ನಿ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದೋ ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬಕುವುದು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಇದಿಯೋ ಅಸ್ಟಾವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಕ್ಕೆ ಆವೃತಿ ತ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕ್ರಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವು, 
ರ 
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ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಕೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯಿಸಿದರೆ ಧಾತ್ವರ್ಥನ್ರ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣಾನ್ಹಯ ಸರ್ಯಂತಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಜ್ವಕ ಬುಧ್ಯರ್ಥ ಕಗಳಿಗೆ ಈ ನಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರೆವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ 
ಒಪ್ಪುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಷತ್ತಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಕಾರ 
ಕಸಂಬಂಧೆಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ದವು ಉದಾಹಣನಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಃ 
ಪ್ರಹೈಕಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯುಬಾಹೆರಣವಾಗಲಾರದು, ಧಾತ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಅನ್ಲಯಿಸಿನರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಾತ್ರಧಾತ್ವರ್ಥಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತಡೆಸುಲು ಯಾರುತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರುದಾರು? ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕಕಾರಕ 
ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ ಸತ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನಾಸನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿ 
ಸೋಣ. ಆಗ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ್ದವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುನ್ಮು ಸ್ತುವನ್ಲೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಈ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸ್ತುತಿಶಬ್ದವು ಬೋಧಿ 
ಸುವುದು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದನ್ನಿ ಕ್ರಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕರ್ಕರಿಕ್ಕಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೆ ಇದು ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬೋಧಿಶುವುದು ಎಂದು (ಶಂಕೆ ಬರುವುದು) ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಸ್ಕಾನಿ ಪಚೆಂತಿ (ಸೌದೆಗಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುನುವು) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠವು ಪಚನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಷ್ಠದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರದನ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಸ್ಪತಂತ್ರೆಃಕೆರ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೪) ಕ್ರೈಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಕರ್ತ್ರೈ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿರುನರೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಣಗಳಾದ ಖಕ್ಸುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರ್ತರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಖಕ್ಕುಗ 
ಐಗೆ ಕರಣತ್ವವು ಉಪಪನ್ನವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ೭ || 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


[| . 1 ] | 
ವೃಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ಕೃಪ್ಟೀರಿಯರ್ತ್ಯೋಜಸಾ 


! | 
ಈಶಾನೋ ಅಪುತಿಷ್ಠುತಃ | ೮ | 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 
] 
ವೃಷಾ | ಯೂಥಾ; ಇವ | ವಂಸಗಃ | ಕೃಷ್ಪಿಆ! ಇಯರ್ತಿ ಓಜಸಾ | 


| 
ಈಶಾನಃ | ಅಪ್ರತಿ; ಸ್ಫುತಃ ೫ ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯಬಲೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಮನು! 
ಷ್ಯಾನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಫೊಸ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದರಹಿತ॥। 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ನ ಪರಿಹರಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗತಿರ್ನ್ವಷಭೋ 
ಯೂಥೇವ ಗೋಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷಾ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿಧನ್ನಿರಾಜಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ವರ್ಷತೇಃ ಕನಿನ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ 1! ಸಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತಃ 1 ಯೊಥಾ ಇವ | ಯುನಂತಿ ನಿಶ್ರೀಭನಂತೀತಿ ಯೂಫಾನಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ | 
ತಿಥಪೃಷ್ಠಗೂಢಯೂಥಪ್ರೋ 28 | ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ನಿಪಾಶೆ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭೦ | ಇತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ರ್ಯಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೆ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಸಾ. ೨-೧-೪-೨1 ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇತಹಿ ಸ ಏನ ಸೈರಃ | ವಂಸಗಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ತ್ವಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಃ | ಪಾ. 
೬-೩-೧೦೯ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕೀಚ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಜೆತ್ತ್ಯಾದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ಮಃ | ಇಯರ್ತಿ ಯಸೃಗತೌ ತಿಸ್‌ ಶಸಃಶ್ಲು8 ಶ್ಲೌ!ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರದತ್ಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಪಾ. ೭೪-೬೬-೬೦ | ಅರ್ತಿನಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಪಾ. ೭೪ ೩೭ | ಇತ್ಯ- 
ಸಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ | ಸಾ. ೬-೪-೭೮ | ಇತೀಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅಂಗಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ರಸರತ್ಸಂ | ಓಜಸಾ | ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರ: 
್ಲಲೋಪಃ | ೪ಘೂಪಧಥಗುಣಃ | ಪಾ, ೭-೩-೮೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ 
ಲಟಃ ಶಾನಜ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇನ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಸ್ರೆತಿಷ್ಠುತಃ। ಅಪ್ಪತಿಶಬ್ದಿತಃ। 
ಕು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ | ಪಾರಸ್ಕೆರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸುಷಾಮೂದಿತ್ತಾತ್ಸ ತ್ವಂ | ನಣ್‌ ಸಮಾಸ? 
ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಸಪ್ರಡದನಾದ | ಈಶಾನ8-- ಸಮರ್ಥನಾದ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ_ ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದೆ 
(ಇಂದ್ರನು) | ವಂಸಗೆಃ. (ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ) ವೃಷಭವು | ಯೊಥೇವ ತನ್ನ (ಗೋವುಗಳ) 
ಮಂದೆಯ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಕೃಷ್ಟೀಃ -ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ೬ 
ಇಯೆರ್ತಿ-- ಹೊಂದುವನು (ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು), 


292. ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮. ೨. ಸೂ. ೭, 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುವವನು; ಸೆರ್ನಸನುರ್ಥನು; ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ 
ದವನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆನಿಸಿದೆ ಹೋರಿಯು ತನ್ನೆ 
ಹಿಂಡಿನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು (ಬರುವನು). 


English Translation 


Indra, granter of all desires, the lord unopposed and the mighty 
approaches men with his strength like a bull walking towards his herds. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸರ್ನೆಸನುರ್ಥನ್ಯ, ಅನನ ಮಾತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ"ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿಂಡಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇನುದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಒಂದು 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯೋಗೆ 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ__ವರ್ಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಳೆಕಕೆಯುವನನು. ಎಂದರೆ ಜನರೆ ಇಸ್ಟ 
ಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವವನ್ಕು ಇಷ್ಟ ಪ್ರದನು. 


ಯೂಥೇವ ಇಲ್ಲಿ ಯೊಥಾಇನ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೀದವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪದನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸದದೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುಖ್ಯಸದದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯೊಥಾ, ಇವ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವಿರುನುಜೋ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥನಿರೆವುದು. ಉದಾ.--ಅಗ್ಗೇರಿವೆ 
(ಅಗ್ನೇಂಇವ); ಅಜೇಟೆ (ಅಜಾತಇವ); ಅಂಜಸೇವ (ಅಂಜಸಾತಇನೆ) ; ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ (ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ:6ಇವ) 
ಅಭ್ರಮಿವ (ಆಭ್ರಂ6ಇವ); ಅಮೃತಾದಿವ (ಅಮೃತಾತ್‌ಃಇನ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಯೂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀತಿ ಯೂಥಾನಿ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯೂಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. 

ವಂಸೆಗೆಃ--ವನನೀಯೆಗತಿರ್ಶ್ಯಷಭಃ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ; leader, protector. 

ಕೈಷ್ಟ್ರೀ8--ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಯ; (ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಸೀಳಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತು) ವ್ಯವ 
ಇಾಯಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


ಈಶಾನ--ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು; ಸ್ವಾನಿಯ್ತು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು 
-ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ಬ ಜಾವದ ಹ ತ್ತ SR ಉಲ hn 


ಅಸೆ ಕ್ರೈ ತಿಸ್ಟು ತಃ ಅಪ್ರ ತಿಶಬ್ಬಿ ತಃ | ತು ಶಬ್ದೇ | ಕೆರ್ಮಣಿಕ್ತಃ |! ಎಂದರೆ ಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಸೆ ತಿಷ್ಟುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಸ್ರೆ ತಿಶಬ್ದಿ ತೇ 
“ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ್ಕ ಪ್ರತಿಇಲ್ಲದ್ದ ಅಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಾ--ಕೆರ್ನಿಯುವ್ನ ೈಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನಿ ಮೆ ಪ್ರತಿದಿವಃ (ಉ.ಸೊ. ೧-೧೫೪) ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ವೃಷು 
ಸೇಚೆನೇ- ಕೆಕೂತೆನೊಳರಣೇ. ರಾಜ್ಯದೀಪ್ತೌ- -ಧನ್ನಿಗೆ ತಾ. ದ್ಯುಅಭಿಗಮನೇ ದಿವ್ರೆಕ್ರೀಡಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಶ್ಯೆ 
ಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಠಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೂಥಾ ಇವ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಪೈಷ್ಠ ಗೂಥೆಯೊಥಪೋಥಾಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಾತನದಿಂದಲೇ 
ಯೂಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದ್ಕು ಯೂಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಶ್ಯಸೋಶ್ಕಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. 8-೧3೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿನೆಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- 
೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಗೆ ಬಹುಲನಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಲೋಪೋವಪ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೈತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಲುಕ್‌ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಕೆ ತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವು. ಇವೇನ ಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪ8 ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಸೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂಚೆವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಅದೇ ಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಂಸಗೂ-ಪೈಷೋಡೆರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ವಂಸಗ ಎಂಬ ನಿವಕ್ಷಿತೆ 
ರೂಪವೂ ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಕೈಷ್ಟೀ-ಕೆರ್ನಸ್ತೀತ ಕೈಷ್ಟಯೆಃ ತಾಃ! ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ಕೌಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ ಸ್‌ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 


ಇಯೆರ್ತಿ- ಯೆಸೈಗೆತೌ ಎಂಬ ಜುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನೆ 
ತಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಖು-ಖ.- 
ತಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಚೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ ಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವು ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಆರ್‌ ಖಯ-ತಿ MS ಹಲಾದಿಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಪಕ್ಷಾಶ್ರೆಯಣಮಾಡಿ 


ಅಭ್ಯಾಸಸಾಮಾನ್ಯದ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಿಲ್ಲುನದು. ಮಿಕೃವ್ಯಂಜನನು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾ iN ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೋಹಲಾದಿಕ್ಕೇಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
2-೪-೫೯) ಅಹಲ್‌ (ಪಾ . ೭-೪-೫೯) ಆದಿಶ್ಕೇಷಃ (೭.೪-೫೯) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂಡ 
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ನೆಯದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಹಲ ವ್ಯಂಜನ ವಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾದ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅರ್ತಿಪಿಪೆ- 
ರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಶ್ಲು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖು-ಸ್ಯ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ. 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇ--ಖು*ತ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೮) ಸವರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇ-ಉ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಖಯರ್ಜ 
ಉವಜ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯೆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಇಯ್‌--ಜು. ಕಿ ಸಾರ್ವಧಾತು. 
ಸಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣನು ರೆಸರನಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇಯರ್ಶಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ನಿಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಷಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗರುವುದು ಎಂದು 
ಬಾಲಮನೋರಮಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇಷು ಬಾಧ್ಯಜಾಥಕಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ (ಸರಿಭಾ ೬೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಯರ್ತಿ-ತಿಪ್‌ಶಪ್‌ | 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಉರದಿತ್ಸತ್ವಂ | ಇತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಇತಿ ಇಯಜ್‌ | ಗುಣರಪರತ್ತೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜಸಾ ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜಿ (ರ್ಬಲೇ) ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಬಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಹಿತನಾಗುವಾಗ ಉಬ್ಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬಂದಕೆ ಉಜ್‌*ಅಸ್‌ ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪದಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಎಂದರೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಲ್ಲಿ 


ಓಜಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನು ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ವ. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಏಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ಅದಕ್ಸೆ ಲಜಶೃತೈತಾನಚಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅವಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ... ಪ್ರತಿಶಬ್ದನಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕು ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುಡು, ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪಾರಸ್ಕೆರಾದೀಸಿ ಚೆ: 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆಕೃತ್ಯಾ ಅವಯವನಿಶೇಷೇಣ 
ಗಣ್ಯತೇ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಅವಯವಸಸನ್ಸ್ಟಿನೇಶವಮ್ಮ ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸ್ಫುತ ಎಂಬುದು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸುಡಾಗಮ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯೮) ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ, ಇದರಿಂದ - 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪ್ರಕಿಷ್ಠುತಃ, ನ ಪ್ರಕಿಸ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷ. 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು || ಆ ॥| 
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| ಸಂಹಿತೌಪಾಳಿಃ ॥ 


ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯತೆ 


I 
ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಏಕ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ವಸೂ ಸೂನಾಂ | ಇರಜ್ಯತಿ || 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಂಚ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ॥ ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇಕೆ ಏವ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುವ್ಯಾಣಾನಿರಜ್ಯತಿ ಈಸ್ಟೇ ತೆಥಾ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚೆ ನಿಷಾ CE ೫0 ನಿನಾಸಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ವರ್ಣಾನಾಮನುಗ್ರಹೀತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಏಕೇ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕೆನ್‌ | 
ಉ. ೩-೪೩ | ಇತಿ ಕೆನ್‌ |! ಬಾಹುಲಕಾತೆ ಶೈ ಲೋಪಾಭಾವಃ ನಿತ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | LP ದಿತ್ಯನುನೃತ್ತಾ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ವಸೂನಾಂ | ನಿದಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ಶ್ವಸೃಸಿ ಸ್ನ ತ್ರ ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕಿ ದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯತ್ಹ 1 ಉ. 
ದಿ-೧೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಇರಚ್ಛತಿ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಷ್ಟಿರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ | 
. ಅತ್ರೈ ಕರಂ ಸೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೩] ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ | ಸೆಂಚೆ 
ಫೆಚಿ ವೃಕ್ತೀಕಂಣೇ | ಪಂಚೇಶ್ಚೇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾ ದಾಜ್ಯವಾತ್ರ್ಯಿ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಸ್ರಾತಿಸದಿಳಸ್ಪಕೀ.! 
ಹಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೂ 
ಇರಬ್ಯತಿ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ | (ಸ) ಇಂದ್ರಃ ಏಕ8--ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ) ಐದು ವಿಧೆ ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು) ॥ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಧನಾದೈೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಸಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


That Iudra who alone rules over men; over riches (favours) the five 
classes of men (tribes}- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾನದನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನು- 
ಗ್ರಹೀತಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ: 
ಅನುಗ್ರೆಹೀತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ವಿಕೆ ಒಬ್ಬನೆ ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಜನರಿಗೆ; Folk, people, 7೩೦೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೈೆ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ, 

ಇರಜ್ಯತಿ-- ಅಧಿಕಾರಿಯ್ಕು ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಗಿರುವನು. ಖು. ಸಂ, ೮.೪೬-೧೬ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಂಶಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತಧನಾದ್ಶೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿರುನನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ್ಯವಿರ:ವುದರಿಂದೆ ಇರಜ್ಯಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 10 08601 10 rule over 
ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ--ಕ್ರಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಸೆಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನಾಂ. 
ಎಂದರ್ಥನವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಲಿತೀನಾಂ.: 
ಮನುಷ್ಯಜಾಶೀನಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶಕ್ಷಾಂಸೀತಿ. 
ಪಂಚೆತ್ಚಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕಿ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿಕೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಆರ್ಥವಾಗುಪೆದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಚೇಟೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿನಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು. 
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ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇನೆ. 


ತದೆದೈ ವಾಚಃ ಸ್ರೆಫಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ” ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾಡ ಉತೆ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಧಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತೆಯೇ ಯಜ್ವಿಯಾಸಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಹಂಚಿಕೃಷ್ಟೀ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ಕಾಕೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಇತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದರ್ಕೆ ಗಂಥರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಬುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ. 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು. ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ಫಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಸವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (bes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕನಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚ ಸಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನವಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏಕ--ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ ಗತಾ, ಇಭೀ 

ಭಯೇ ಕೈ ಶಬ್ದೋ ಪಾ ಪಾನೇ, ಶಲ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚೆ ಶಬ್ದ, ಈ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ.ಕ್ಕ. 

ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಶಕ್ಸತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ ಏಕ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂಂ--ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಾಪಿಸದಿಕ. 
ಫಿಷಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸಧಿಕಸ್ವರವಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರಕ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಹ್ರಸ್ಫನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಜೆಯೂ, 
ನದ್ಯಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೊ ಇರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು ಬಂದಕೆ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಸರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತೆ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಹ್ರಸ್ವ್ಯನಿರುಪುದೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ವಸೂನಾಂ ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತೆೈಸಿವಸಿಹಸಿಕ್ಸಿ ದಿಬನ್ಸಿ ಮನಿಭೈಶ್ಚ (ಉ. ಸಣ. ೧-೧೦) ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ, ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಪತಾಸೇ, ತ್ರಪೂಸ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ, ಅಸು ನ್ಲೇಸಣೇ, 
ವಸ ನಿನಾಸ್ಲೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ರ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಒರುವುದು. 


ಇರಜ್ಯತಿ__ಇರಜ್‌ ಕಈರ್ಸ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇರಜ್‌ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಕಂಡ್ವಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭). ಈ ಗಣನಕಿತನಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
`ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸನಾದ್ಯಂತೊ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮ ಪುರುಷೈಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಇರೆಜ್ಯಕಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಂಚಿ ಸಜಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣೇ. ಪಚ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಕ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ತ್ವಾರಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಸಣ್ಣು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಪಚೇಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಂಚನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದೆ 
“ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಡ್ಫೊ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಬಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ನೆ ಲೋಸಃ 


ಹ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ, ಪಂಚ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ಲಿತೀನಾಂ--ಫಿಷಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾಂತ, ಅದರೆ 
“ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ॥ ೯ |. 
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ಂಥ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ ಹವಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯ 


| I 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪೆಡಪಾಕಃ 1 


ತಿಿಟಕಹ ಸು. 
ಜಾಾಡಾಡಿ: 


| I | 
ಂದ್ರೆಂ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ | ಹನಾಮಹೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇನಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಯನ್ನಿ ಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರೀತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೆಂಸ್ಟಿ ತೇಷ್ಟಾಶ್ಸಿ ನಾಯೆ 


ಸ್ತುವತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಬಣ್ಮಹಾ "ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೆತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಆ. ೬.೫ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜ್ರಾಹ ಸಾ ಚ್ಚೆಂಸಿನ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರೀ- 
ತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ 
ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಖೆತ್ಚಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಉಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೆಂ 
ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ನಯಾಮಃ | ಅತಃ ಸ ಇಂದ್ರೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಕೇವಲೋ- 
ಸಾಧಾರಣೋಲಸ್ತು | ಇತರೇಭ್ಯೋಂಪೈಧಿಕಮನುಗ್ರಹಮಸ್ಮಾಸು ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆಂ | ರನ್ರ- 
ತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಃ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಥ 
ವಸ್ತಸೌ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ವಸ್‌ ! ವಿಶ್ವತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ರಂ | ಪರಿ | 
ನಿಷಾತತ್ತ್ವ್ಪಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ. 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವೇಳಃ ಶಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸೆರ- 
ಪೂರ್ವತ್ಸ್ನೇ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಜನ್ಯಂತ ಇತಿ ಜನಾಃ | ಜನಯೆತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಫೇಜ್‌ ॥ 
ಇಜನಿವಭ್ಯೋತ್ಸ | ಹಾ. ೬-೩-೩೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃಷ್ಣೈಭಾವಃ ಇಉತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಜಬ್ದೊಆಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೨-೯೦ | ಇತೈಂಕಲೋಪಪಸ್ಷೇ 
ಸಾಮ ಆಕಂ | ಸಾ. ೭-೧-೩೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರೇಣೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ | ಓಲೋಪಪಕ್ಷ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ 1 ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 81 ೧೪ | |೨| 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨, ಸೂ. ೭, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ಜನಕ, ವಿಶ್ವತಃ ಜನೇಭೈಃ--ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಪರಿ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ. ನಿಮವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ) | ಹನಾಮಹೇ. ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುನೆವು | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನಮುಗೆ | ಕೇವಲಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿ 
(ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನಾಗಿ) | ಅಸ್ಮು--ಆಗಲಿ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಂಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


We imoke for you Indra (who is) above all men. May he be exclusively 
onr Own, 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ತು ಸಾಮನೇದ ೧೬೨೦; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಗ೧-೬-೧೨-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೧-೪ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ನೊೋಕ್ತವಾದ ನನಗ್ರ ಹಾರಾಧನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಚದಿಕ್ಸಾಲಕರನ್ನು ಆಹ್ವಾನವಸಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರೆಂ--ಇದಿಸರಮೈಶ್ಸರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಃ ಅನುದಾತ್ತೆಂಸರ್ವಮಸಾದಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ನಸ್ಸೆಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿ ಸು್ಸಿಲ್ಲದವುಗಳ ಇ 
ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌ 
ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತೆಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಭೈಮೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ವಿಶ್ವತಃ-_ ಪೆಣ್ಣುಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-ಖ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಲಿತಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲಿನ ಪೂರ್ವವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿ _ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಈ ಎರಡರ ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ 
ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚವಿಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ 
'ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ರೇರ್ಳ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
`ಶಪ್‌. ಹ್ರೇಃಅ*ಮಹಿಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಹಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣಾವಾದೇಶದೀರ್ಥಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಜನೇಭ್ಯಃ ಜನ್ಯಂತೇ (ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ) ಇತಿ ಜನಾಃ, ಜನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದೆ 
"ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಕೋಪ. ಜೆಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜನಿವ- 
'ಫ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಚಿಷ್‌, ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜನ್‌ ವಧ್‌ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಇಗ್ಪ್ಪತ್ಯಾದಿ- 


ಛು 
ರ್ಷಿತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 


ಆಸ್ಮಾಕಮ*- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನಷ್ಮ್ರೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಅಸ್ಮೃದ್‌-ಆಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಾಮ ಆಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕಮ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಮ್‌ ಆದೇಶವು ಆಮ್‌ನ್ನೇ ಸಾಮ್‌ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಬರುವುದು; ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಟರೆ ಅಸ್ಮ-ಆಕಮ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ೧೦ 
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ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಶೇ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೈಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಸಕೃತ್ಸುಮಿತ್ಯಾದಿಸು ಷಟ್ಸು ಪಂಚೆಮಂ | ಯಷ್ಕಾದಯೆಸ್ತು ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸಚಾಶೀತಾನೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆ ಔಷ್ಲಿಹೀ ತೈಚಾಶೀತಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸುರೂಪಕೈತ್ನು- 
ಮೂತಯ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಬಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂಪ್ರಮಿದ್ಧಾ- 
ಥಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ದರ್ಶಯಾಗ ಇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾನು_ 
ವಾಕ್ಯ ಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿನಿತಿ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಖಂಡ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಪ್ರ 
ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು. -ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸುರೂಪಕೈತ್ತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. 
ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಇದರ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು-- ಮಹಾನ್ರಶದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಸಮಾಡುವಾಗ ಎಂಭತ್ತು ಟಪ್ಟಿಹೆತೃಚಗೆಳಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವು 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೫) ಔಸ್ನಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಟಿಸ್ಲಿ ಹತೃ ಚಾಶೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುನೆಂದು- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತನ್ಮು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೪) ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬ್ರಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ: 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಯಾಜಿಗಳು (ಯಜಮಾನರು) ಸಾಂನಾಯ್ಯಾನುವಾಕ 
ಪಠನೆಗಾಗಿ ಏಂದ್ರೆಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಿನಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರ್ದ. 
ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿ ರಯಿಂ ಪ್ರಸೆಸಾಹಿಷೇ: 
ಪುರುಷೂತ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಕ್ರಮವು. 


ಆ. ೧, ಅ. ೧. ವ, ೧೫. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಓಂ 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ್ಷ-೮ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ !! ವರ್ಗ೧೫, ೧೬ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ ೧-೧೦ ॥ 
| ಯಸ; _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


; ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| A ಜ್ಯಾ ಇ | 
ಏಂಗ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಸಜಿತ್ವಾನಂ ಸದಾಸಹಂ 


ವರ್ಷಿಷ್ಟಮೂತಯೇ ಧಿ" ದ 


| ಪಪಪಾಠಃ | 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ರೆಯಿಂ | ಸಂಚಿತ್ವಾನಂ ಸದಾಸಹಂ 


ವರ್ಷಿಸ್ಠಂ | ಊತಯೇ | ಭರ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಊಶೆಯೇಆಸ್ಕೆದ್ರೆ ಶ್ಲಾರ್ಥಂ ರೆಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ ! ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ - 
`ಸಾನೆಸಿಂ ಸೆಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಸೆಜಿತ್ವಾನಂ ಸೆಮಾನೆಶತ್ರುಜಯೆಶೀಲಂ | ಧನೇನ ಹ ಶೂರಾನ್ಭೃತ್ಯಾನ್ಸಂ 
`ಹಾದ್ಯೆ ಶಶ್ರೆವೋ ಜೀಯೆಂತೇ | ಸದಾಸಹೆಂ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಹೇತೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತಿಶ- 
ಯೇನ ವೃದ್ಛೆಂ | ಪ್ರೆಭೊತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾನಸಿಂ | ವನೆ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯ್ಲೊ 
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ವೃದ್ಧಿರಂತೋಡಾತ್ತ ತ್ವಂ ಚೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪.೧೦೭ | ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ರಯಿಂ | ಪ್ರಾತಿ| 
ಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾಕ್ರಃ | ಸಜಿತ್ವಾನೆಂ 1 ಸಮಾನಾನರೀಇಸ್ತೀತುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯೆ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಹಿ- 
ಪೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಕ್ವನಿಸ್‌ | ಉಪಪದಸಮಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೃಂದಸ್ಯ್ಕಮೂರ್ಧಸ್ರ- 
ಭ್ರೃತ್ಯುವರ್ಕೇಷು | ಪಾ- ೬-೩-೮೪ | ಇತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರೇಣ ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಸಾ. ೫-೩-೫೫ | ಇತೀರ್ಷ್ಥ: 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ನಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೪-೧೫೭ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಷಾದೇಶಃ | ಇಷ್ಕನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ಮತ್ನಂ | ಊತಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಕಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೮-೨೨-೧ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ತೇ. 
ಪ್ರಾಗ್ಧಾಶೋ8 | ಷಾ. ೧-೪-೮೦ | ಇತಿ ಧಾಶೋಃ ಸ್ರಾಕ್ಟ್ರೈೆಯೋಕ್ತೆವ್ಯಸ್ಯಾಜಕೋ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ ॥ 


| ಪ್ರ3ಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊತಯೇ. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸಾಸೆಸಿಂ- ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸಜೆತಶ್ವಾನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ | ಸೆದಾಸೆಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾ 
ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ--ವಿಪುಲವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ- ತಂದುಕೊಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ಆ ಧೆನದಿಂದೆ 
ನಾನು ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ; ಧೆನಸಹಾಯದಿಂದ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 


English Translation: 


O Indra, bring for our protection riches, 27098 abuudeut, enjoyable, the 
source of victory and ever defeating our 8068. 


|| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸಾನಸಿಂ-ಸಂಭಜನೀಯಂ-ಸುಖಾನುಭವಸಾಧೆನನಾದ, enjoyable. 

ಸಜಿತ್ಕಾನಂ- ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್‌ ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಸಂಸಾದ್ಯೆ ಶತ್ರವೋ ಜೀಯೆಂತೇ ಎಂದಕೆ ಧನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೀರಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅರ್ಥ: 
ಮಾಡಿರುವರು, 
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ರಯಿಂ-ಧನ. ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸುಖಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ್ಳು ಗೋವು ಮುಂತಾದ ಸಶುಗಳ್ಳು ಗೃಹಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾನಸಿಮ್‌ --ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಾನಸಿ (ಧರ್ಣಸಿ) 
ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ ತಣ್ಣುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲ ಸಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಈಗ ಕೌಮುದೀ ಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಧರ್ಣಸಿ? ಎಂಬುದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಶಪಾದೀ ಪಾಠವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಣಸಿಯು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 


ರಯಿಂಪ್ರಾತಿಸನಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಜಿತ್ತಾನಮ್‌--ಸಮಾನಾನ್‌ ಅರೀನ್‌ ಜೇತುಂಶೀಲಮುಸ್ಥೆ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧-೭೧) ನಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ. ಉಸಪಪದ ಸಮಾಸ ಸಮಾನ ಜಿತ್ವನ್‌ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂಪಸ್ಯಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಮ್ಮ3* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಿ 

ವರ್ಷಿಷ್ಯಮ್‌- ಅತಿಶಾಯನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇಷ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರಸ್ಪಿಕೋರು ಬಹುಲಗುರುವೃದ್ಧತೃಸ್ರೆದೀರ್ಫ್ಥವೃನ್ಹಾರಕಾಣಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಕಸ್ಫ 
ವರ್ಬಂಹಿ ಗರ್ವರ್ಷಿತ್ರೆಪ್ರಾಫಿ ಬೃಂದಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಇಷ್ಕನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಿಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷ್‌ ಆದೇಶ, ನಿತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಊತಯೇ-ಊತಿಯೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ತು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರ-ಹೈೇಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨-ವಾ-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರ ಬಂದಕೆ ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೇಪ್ರಾಗ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೦) 
ಗತ್ಯುಸಸರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೊರ್ವೈದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುಪುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 1೧! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ನಿ ವೈತ್ರಾ ರುಣಧಾಮಸಜ್ಟೆ 


ತ್ನೊ ೇತಾಸೋ ನ್ಯರ್ನತಾ | ೨ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ! ನ 
ನಿ] ಯೇನ | ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ | ನಿ | ವೃತ್ರಾ | ರುಣಧಾಮಪ್ಪು ॥ 


| | 
ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ 1 ನಿ! ಅರ್ನತಾ | ೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯೇನ ಧನೇನ ಸಂಪಾದಿತಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ನಿ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯೆಯೊ ನಿತೆರಾಂ ಮುಸ್ಚಿಪ್ರೆ ಹಾರೇಣ ವೃ- 
ತ್ರಾ ಶತ್ರೂನ್ಸಿ ರುಣಾಧಾಮಹೈ ಸಿರುದ್ಧಾ ನೈರವಾಮ ತಾದೃಶಂ ಧನಮಾಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ಯೋತಾಸೆಸ್ಟ್ರೈಯಾ 
ರಶ್ತಿತಾ ನಯಮರ್ವತಾಸ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ಚೇನ ನಿ ರುಣಧಾನುಹಾ ಇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಸದಾತಿಯುದೆ ೇನಾಶ್ಚ 
ಯುದ್ಧೇನ ಚೆ ಕತ್ರೊನ್ಸಿನಾಶಯಾಮೇತೈರ್ಥಃ! ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯೆಯಾ! ಹನತ್ತೆ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೧-೧೦೮ | 'ಇತಿಸು- 
ಬಂತಉಸನದೇ ಕ್ರೈಸ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ತಾರಕ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
'ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ || ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣೇನ ತಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛೆಂದಸ್ಯಂ- 
'ತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಅಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿ| ಆಖ್ಯಾತಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಹಿ 
ಸೇರುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯವಹಿತೆಪ್ರಯೋಗಃ | ವೃತ್ರಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೧-೭೦ 
ಇತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ನಲೋಸಃ | ರುಣಧಾಮಶೈ | ಟರ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨ . 
ಶಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! ನಿತ್ಸ್ವಾದೇವ ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಸು! 
'ದಾತ್ರೆ ಶ್ವೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ರಮ ಏಿವೋದಾತ್ರತ್ನೆಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನನು ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ! 
ನ!ಡ್ಹೇ ಹ್ಯತ್ರ ಕಿಚಿಭಕ್ಕೀ! ನಿನಿಡಯಾ ಮುಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ನಿರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುತೈಕಾ | ಅರ್ವತಾ | 
ನಿರುಜಿಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುಷಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಯೋಃ ಸಮುಚ್ಛ ಸ ಯಾರ್ಥತಶ್ನ ಕಾರೋ ಉಪ್ಯತೇ | 
ತೇನ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ | ಹಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ಸ್ರಥನೇಯಂ ತಿರಿ ಭಕ್ತಿ ರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಯೆಥಾ ನಾತ್ಮೆನಾ ತೈಸ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದದಾತಿ | ಶೈ. ಸೆಂ- ೨-೫-೪.೩ | ಇತೈತ್ರೆ ಹಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೆಸ್ಯ 
'ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ ಸೈತೀತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಃ ಭಕ್ತಿ ರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಹ- 
ಸೈತ ಏನ | ನನು ತತ್ರ ಬ್ಲೇ ತಿಜ್ಕಿಭಕ್ತೀ ಶ್ರೂಯೇಶೇ | ಇಹ ಪುನೆಕೇಕೈವ ಶ್ರುತಾ | ಸೈನೋತ್ತೆರ- 
ತ್ರಾನುಸಜ್ಯಶೇ ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಭಾವಾತ್ವೆಥನಿಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ | ನ | ಅನುಷಂಗೆ- 
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ಲಬ್ಧದ್ದಿತೀಯಾಪೇಶ್ಷಮಹಿ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪೆಜೀವ್ಯ ನಿಘಾತನಿಸೇಥದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಚಾಧಿ- 
ಶ್ರಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸಂ. ೧೬-೯-೩ | ಪ್ರೋಸ್ಸಣೀಶ್ವಾಸಾದೆಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೬.೯-೪] 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹ್ಯಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾಸಾದಯೆತೀಶ್ಯಾಖ್ಯತಯೋಃ ಸಪ್ರಥಮನಾಕೈಡ್ವಯೆಶ್ರುತೆಯೋರುತ್ತೆರನಾಕೈ- 
ಪ್ಪಯೇಂನುಷಂಗಮಪೇಶ್ವ್ರೈವ ಸ್ರಾಥಮ್ಯುಸ್ತೀಕಾರೇಣ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ 
ನಿಪಾತನಿಸೇಧೋ ದೃಷ್ಟ ಇತಿ 1 ತ್ವಯೋತಾ ರಕ್ರಿತಾಸ್ಪ್ಫೋತಾಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆಡಯೋಶ್ಸ | 
ಪಾ. ೩-೨-೯೮ | ಇತಿ ಮಹರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶೇ ದೆಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಅವತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿಡ- 
ಭಾವಶ್ಚ | ಜ್ವರತ್ಡರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾತ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೊಟ್‌ | ನಿತ್ಯೇಧತ್ಯೂಟ್ಟು | 
ಪಾ. ೬-೧.೫೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಡೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ |! ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ ಓಿಕಾರಃ | 
ಅರ್ವತಾ | ಅರ್ವತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅರ್ವ ಗತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಶ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ 
ನೇಡ್ತಶಿ ಕೃತಿ | ಸಾ. ೭-೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಪಾ. ೬.೧-೬೬ | ಇತಿ 
ವಕಾರಲೋಸಪೆ8 ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾನನಲ ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭ | ಇತಿ ತಕಾರಃ | ವನಿಪಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏವ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇನ. ಯಾವ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯುದ್ಧ ಭಟರೆ | ನಿ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯೆಯಾ-. 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಿ ರುಣಧಾಮಹೈ--(ಮುಂದೆನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ) 
ತಡೆದು ಥಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ! ತ್ರೋತಾಸ-ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು! ಅರ್ವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ. 
ನಿ (ರುಣ ಇಮಹೈ)-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವೆಪೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಡುವ ಧೆನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯುದ್ಧಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭಟರು ಕೈ ಕೈ ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸುವೆವು. ಎಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು. 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


English Translation. 
By which we repel our enemies crushing them down with our fists ೦೯ 
wth our horses. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು 1 ಸ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಯೇನ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಪದೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧೆನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಧನಸಹಾಯದಿ”ದ ಲಬ್ಧ ರಾದ ಭಟರ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ 
ಕಬ್ರೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಸ್ವಭಾವವಷ್ಟೆ. ಅದರೆಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ಎಂದರೆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ರಮಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವಕೆಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ._ಹನಸ್ತೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಹೆತ್‌+ಯ್ಯ ಮುಸ್ಟ್ಯಾ ಹನನಂ, ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
'ಗತಿಕಾರಕೋಸೆನದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಸೆರಾದಿಶೃಂದೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ನಿರುವುಡರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ- 
ಪ್ರಕರಣೇತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨.೧೯೯-ವಾ. ೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರನೇ ಬರುವುದು. 


ನಿ-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ತಿಜಂತದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾ--ನೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಬರುವುದು. ಶೇಶೃಂಜೆಸಿಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುವುದು. ನಸುಂಸೆಕೆಸ್ಫರುುಲಚ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುುಲಂತವಾದ ಅಥವಾ ಅಜನ್ತ್ಯವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ 
ಅಂಗಣ್ಯೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಪುದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋಸಃಸ್ರಾತಿಸದಿ 
ಶಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುವುದು. 


ರುಣಧಾಮಶೈ-- ರುಧಿರ” ಆವರಣೇ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌ 
'ಬಂಡಕ್ಕೆ ರುಥ್‌-ಮಹಿ ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಇಗೆ ಏಕಾರ, ಏತೆಐ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ರೋಟ್ಬನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ. ಅದೇಶವು ವಿಗೆ ಬರು 
ಪುದು ಮಹೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸೆಮು (ನಾ. ಸೊ ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ 
“ಮುಂಡೆ ಶಮ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ರುನಧಾಾಮಷ್ಟೆ ಅಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) 
ಲೋಟ್ಟಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಸಿತ್ತಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು 
ರುನಧ್ಥಅಮಹೈ ಈಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೧) ಶಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರೆನಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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ನಿಹಿತವಾದ ರೋಪವು, ಅಮಹೈ ಎಂಬ ಸಾರ್ರೈಧಾತುಕವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಜಾತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲನಾದಕಾರಣ ಜತ್ತಾದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರಷಾಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೧) ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
'ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ನುನ್ನು ಹವಾಯೆಪೀಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. ಅಮಹೈ ಎಂಬುದು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನಮ್ಮಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬುದು ಜಂತವಾದ್ಮರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ ಖರೆಬೇಕಾಗುವುಡು. ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಿಜಿಂತ ಪದಗಳಿ 
ರುವುವು. ಯೇನ ನಿಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ವೃತ್ರಾ ನಿರುಣಧಾಮಹ್ಟೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು ಒಂದ್ಕು 
ತ್ವೋತಾಸಃ ಅರ್ವತಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂದು ಅನುಷಕ್ತನಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಚಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ರೋಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಯೋಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಕ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹೆರಣೆ-- ನಾತ್ಮೆನಾ ಶೈಪೈತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಪದಾತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೪-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ « ತೃಪ್ಯತಿ > ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದದಾತಿ 
ಎಂಬ ಎರಡನೇ ತಿಜಂತವಾದರೋ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಅಗುವುದು, ಆದರೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೃಸ್ಯತಿ, 
ದದಾತಿ, ಎಂದು ಎರಡು ತಿಜಂತಪದಗಳು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ರುಣಧಾಮಶೈ ಎಂಬ 
ಕಿಜಂತವು ಒಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದೇ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವ್ರೆವು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡೆನೆಯದಾದ ತಿಜಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತಿಜಂತವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಚೆನಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಲು ಉಪಾ 
ತವಾದ ತಿಜಂತ ದ್ವಯವಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಒಂದು ತಿಜಂತ ಶ್ರುತವಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೇ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ (ಅನುಸಕ್ತ) ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಪಾತ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಪ್ರಥಮವಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಚನಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುರೋಡಾಶಂಚಾಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾ 
ಜ್ಯಂಚೆ(ತೈಸಂ. ೧-೬-೯-೩-೪) ಸ್ರೋಸ್ಸಣೇಶ್ವಾಸಾವಯತ್ಯಾಜ್ಯಂಚೆ (ತೈಸಂ. ೧-೬.೯-೪) ಎಂಬೀ ಎರಡು 
ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಶ್ರಯತ್ಕಿ ಆಸಾದಯತಿ, ಎಂಬ ತಿಜಂತಗಳು ಪ್ರಥಮನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುವ. 
ಇವುಗಳಿಗೇ ಆಜ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡೆ 
ಕಿಜಂತವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿಹಂತವು ಪ್ರಥಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥೆಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಥವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಕ್ಷಿಕಾನುದಾತ್ತನಿಷೇಥಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಶ್ಟೋತಾಸೆಃ (ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ರಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನರು) ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಪದಗಳ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-- 
ಊತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಕ್ಸ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರನದ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪರೆರೊಸ ಬಂದು ತವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂಡಸನಾಗಿ ಲೋಸಬರುನುದು. ಊತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ವರೆತ್ವರಸೈವ್ಯನಿಮನಾನುಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಠ್‌ ಬರುವುದು. ತ್ವ4 ಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯೇಧತ್ಯೂರ್‌ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಜದ ಮುಂದೆ ನಿಕಾರಾದಿಯಾದ ಏತಿ ವಿಕಿ ಧಾತುಗಳೂ ಊಠ್‌ ಎಂಬುದೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪೂರೈಸರೆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೈತೀಯಾಕರ್ನುಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ 

ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ನಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ 
ತ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರನು ಉದಾತ್ತ. ತ್ವಸಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಅರ್ವತಾ-_ ಅರ್ವ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಯೇಭೋಪಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩.೨.೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗನ್ನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ನ್‌*ನನ್‌ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅರವನ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ. 
ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾನನೆಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನರನ ಮುಂದಿ 
ಲ್ಲದ A ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತ್ವ ತೃ ಆದೇಶ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಅರ್ವತಾ ಚಾ ವನಿಪ್ಪು ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿನ. 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದು. 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು 1 ೨1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸ ಆ ನಯಂ ನಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ | 


ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪೃಧಃ ೩ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾನ ಊತಾಸಃ | ಆ | ನಯೆಂ | ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ।: 


| 
ಜಯೇಮ | ಸಂ | ಯುಧಿ ! ಸ್ಪೃಧಃ ॥ ೩ 1 
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॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ವೈಯಾ ಪಾಲಿತಾ ವಯೆಂ ಘನಾ ಘನಂ ಶತ್ರುಪ್ರಹರಣಾಯಾತ್ರೆಂತೆಃ 
'ವೈಢಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮಾ ದದೀಮಹಿ | ಸ್ನೀಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಚ ವಜ್ರೇಣ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ಫೃಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಂಚೈತ್ರೊನ್ಸಂ ಜಯೇಮ | ತ್ವೋತಾಸಃ | ಉಕ್ತೆಂ | ವಜ್ರಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | 
`ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಃ | ಘನಾ |! ಘನಃ ಕಾಠಿನ್ಯಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಶ 
ಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಜಿತ್ತಾಪಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪೆದೀಮಹಿ 
ಷುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಯಗಾಮಿತ್ಚಾತ್ಸರಿತಉತಃ | 
ಪಾ. ೧-೩-೭೨| ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೋತ್ತೆಮುಪುರುಷಬಹುವಚೆನೆಂ ಮಹಿಜ್‌! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸಃ ಶ್ಲುಃ 
ಪಾ. ೨-೪-೭೫| ಶೌ | ಸಾ. ೬.೧.೧೦ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಂನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯1 
ಇತಿ ಸಲೋಸೆಃ |! ಶ್ನಭೈಸ್ತಯೋರಾತಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೧೨ 1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜಯೇಮ ! ಶಸೆಃ 
ಸಿತ್ತ್ಪಾಜನುದಾತ್ರತ್ಜಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಂದಸಿ ಪೆರೇಸಿ | 
ಪಾ: ೧-೪-೮೧ | ಇತಿ ಸಮಃ ಹರಃ ಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಯುಧಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ |! ಸಂಸದಾದಿತ್ಚಾ- 
ದ್ಭಾವೇ ಕೈಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ನಂ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಇತಿ 
`'ಸ್ಪೈೃಧಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷ | ಕ್ಸಿಸ್ಸ | ಪಾ. ೩-೨.೭೬ | ಇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕೇಫಸ್ಯ 
`ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಅಕಾರಲೋಪತ್ಚ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ನೋತಾಸೆ8--ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿತರಾದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಘನಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ನಜ್ರಂ- ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ದೆಡೀಮಹಿ 
—ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆವು | (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ) ಯುಧಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೈೃಥ॥8--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುನೆವು. 


[a 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ದೃಢವಾದ 
`ವಜ್ಪಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವು. 


English Translation. 


Protected by you, ಲಿ. Indra, we posses a ponderous weapon (thunderbolt) 
~wherewith we may entirely conquer our enemies in ೩ battle. 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು, ಅಥವಾ ವಜ್ರಂ ಆ ದದೀಮಹಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೆಂ ಜಯೇಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. 


ಪುನಾ ಘನಂ ಎಂದರೆ ಕಠಿನವಾದ್ಕ ಬಹುಭಾರವಾದ Hard, firm ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತ್ವೋತಾಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಜ್ರಂ ನಜನ್ರಜಗತೌ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ನಜಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ . 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ನಿಪಾತನದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 


ಘನಾ--ಘನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಠಿನ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ 
ಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬರುವುದು. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಫನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮುಗೆ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆಡೇಶ. 


ದದೀಮಹಿ--ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಸಿ. 

4 ಕಾಮಂತ್ರಣಾಧೀಸ್ಯಸಂಪ್ರಶ್ನಪ್ರಾರ್ಥ ನೇಸುಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜ್ಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖಲೇಕಪೋತಾಯುಗಪತ್ಪತೆನ್ತಿ ಸಾರಿನಾಳಗಳು ಹೊಲಕ್ಕೆ 

el ಸೆ ನುಗ್ಗುವುಪು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಿಸ್‌ತಸ್‌ುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹನಿ 
ಕಟು ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಗಳಾದರೆ ದಾಳ್‌ ಧಾತುವು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಇಂತಃಕರ್ತ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ ತಾಃ ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇಶ್ವವಾದ ಧಾತು. 
ಇ ಕಾರೇತೃಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ 
A ಕತೃ ೯ನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ತಜಾನಾವಾತ್ಮನೇಸದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ 
ತ್ಮನೇ ನದಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸ ತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತಗಳಾದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಚ್ಛ ಸ ಬ್ಲಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು 
ತಟ ಅಸೆ ಒದ್ಕುತ್ತೆಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೭)  ತಿಜರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಡ ಕವಾದ ಅಸ್ಮಚ್ಛ ೈಬ್ದವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಚ 2 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ತವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ . 
ದಾಗ ಬುಹುಷು ಬಹುವಚೆನಂ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹು. 
ವಚನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾರಮಹಿ ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮). 
ಕರ್ತ್ರಕವಾದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಶನ್‌ ವಿಕಣ ಬಂದರೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ ( ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫ ) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಬಂದ ಶನ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾದಾ*ಮಹಿ ಹ್ರೆಸ್ವೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ 
ದದಾಮಿ, ಲಿಜಸ್ಟೀಯೊುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆಶ್ಮನೇಸದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ್ಲಿಗೆ. 
ಸೀಯುಟ್‌ (ಸೀಯ್‌) ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ದದಾಸೀಯ್‌-ಮಹಿ. ಈಗ 
ಅಿಜಸ್ಸಲೋಸಪೋನಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಡೆಯ 
ಇಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದದಾ*ಈಯ್‌ ಮಹಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರವಕಾರೆಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ದರ್ದಾಈಮಹಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಇವುಗಳ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ವಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ದದೀಮಯಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೨೮) ತಿಜಂತವೆಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಹಂತಶವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಜಯೇಮಟ--ಜಿಜಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನ. 
ಮಸ್‌, ಜಿ* ಮಸ್‌ ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ- 
ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಜಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ ಆದೇಶ. ಏಚಜೋಯೆವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಜಯ ಮ ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಂಚ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಸೋರನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಗೆ ಇರಯ್ಯ್‌ಆದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಜಯ- 
ಇವು ಆದ್ಬೆಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- ಜಯೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಗ-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಅಕಾರ ಇಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು 
ಏನು ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಕಾರ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತ್ಮದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಕಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ನಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸ್ವರಿತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ಎಂಬ ಅಮುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತ 
ಪರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 

ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಜೇಕು. ಆದರೂ ಛಂಡಸಿ ಪಕೋಸಿ. 
ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯುಧಿ ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಸಂಸೆದಾದಿಭೈಃಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್ವಪ್ಪಿಗೆ ಸಂಪೊರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕನಚನನು ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾಡಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಸೈಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತ್ಕು ಕ್ಚಿಷ್ಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಟೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಸ ಎಂಬ 
ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಥೆಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 1 ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಯಂ ಶೊರೇಭಿಂಸ್ತ ಟ್ರಬಿರಿಂದ್ರ) ತ್ನಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ॥ 


| 
ಸಾಸಹ್ಕಾಮ ಹತನ್ಯತಃ ॥ ೪ ॥ 
tie ಬ್ರಿ 
| ಸ) 


| | 
ವಯಂ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೃ 5 ಭಿಃ । ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ! ಯುಜಾ | ನಯೆಂ ॥ 


0) | 
'ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಸೃತನ್ಯತಃ ॥ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಯಂ ಕೆರ್ಮಾನುಸ್ಮಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೈರಸ್ತೈಭಿರಾಯುಧಾನಾಂ ಪ್ರೆಕ್ಸೇ- 
`ಪ್ರೃಭಿರ್ಭಟೈ: ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಪೃಶಾ ಭಟಸೆಹತಾ ನಯೆಂ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೇನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಸಹೃ್ಳಾಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭವೇಮ ॥ 
ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತೌ | ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ! ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕನ್‌ | 
'ತಿತ್ತ್ಪಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶೈೈಸೋ ನಿಷಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಕೇದಿತ್ಯೇನಂ | ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾಬಲಾದ್ದಯೆಮಿತ್ಯಸ್ಮತ್ಸದಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾಚ್ಜೆ ವಯಂ 
ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ನಿನಾಪಿ ಸಹಶಜ್ದೇನ ವೃದ್ಧೋ ಯೂನಾ | ಸಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
ನಿಸಾತೆನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ತೃಭಿಃ | ಶಸ್ತಾ ಸ್ತ್ರೆಪ್ರ ಶ್ಷೇಪಣಶೀಲೈಃ| ತೆದ್ದರ್ಮಭಿಸ್ತೆ ತ್ಸಾ- 


ಶಿಅ"ರನಿ 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ನಾ | ಅಸು ಕ್ಲೇಸಣೇ | ಶೈನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಸು ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
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ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩.೨.೪೫ | ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಿಧಾನಾಷಯೆಂ ಪಕ್ಸ ಇಡಭಾವಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೮ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಯುಷ್ಮದಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯು- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ |! ತೃತೀಯೈಕವಚನಂ ಟಾ | ಹಾ. ೪-೧.೨ | ತೈಮಾವೇಕವಚನೇ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೩ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣೇ | ಸಾ. ೬.೧.೯೭ | ಇತಿ ಪೆರ- 
ರೂಪೆತ್ಸಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆ8 । ಯುಜಾ | ಅಂಚೆಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ 
ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ಕ್ಸಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹೇಮಹಿ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ 
ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | ಯೆಚೋನಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ . 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ |! ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಪಾ. ೭-೪-೬೦1 ದೀರ್ಥೊೋೋಿತಃ। 
ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಚೆರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌! ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌| ಅದಾದಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಗುಕ್‌! 
ನಿತ್ಯಂ ಇಂತೇ| ಸಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತ್ಯಂತೈಸಕಾರಲೋಸೆಃ: | ಯಾಸುಬ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ 
ಜಂಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪.೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜ: ಸಲೋಸಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭.೨.೭೯ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ಯಾಸುಜ ಏವೋದಾತ್ರತ್ವಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃತನ್ಯತಃ | ಯೋದ್ಳುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೆಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೈಜ್‌ | ಸೆನಾವ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ | ಸಾ| 
೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭೪-೩೩ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೈತನಸ್ಯರ್ಜಿ- 
ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪೃತನ್ಯಧಾತುಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉಪರಿ 
ಲಟೆಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಹ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದೌತ್ತ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯ ಚ್ಛಿಜ್ಬೋಂಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಶಸಃ ಸುಪ್ಪ್ಪು- 
ರೇಣಾನುದಾತ್ರಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ |! ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಯಂ--ನಾವು ! ಶೂರೇಭಿಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ತೃಭಿಃ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ. 
ಬಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ (ಸಹಿತರಾಗಿರುವೆವು) | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ. ನಾವು ಕ 
ಯುಜಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ | ತ್ರೆಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪೃತೆನೈತಃ-_ಸೇನಾಯುಕ್ತರಾಡ: 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಗೆಲ್ಲುವೆವು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಆಯುಧೆಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ: 
ಸಹಾಯವೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆನು. 
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English Translation 


With the help of the brave missile throwing heroes and with you as our 
‘comrade we will 0176100106 our assailants. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಸ್ಟೃಭಿಃ-- ಅಸು ಕ್ಲೇನಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ರಪ್ರೆಕ್ಸೇಸೆಣಶೀಲೈ ಎಂದಕೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವವರು. 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳುಂಟಾದರೂ 


ಆವುಗಳನ್ನು ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುನೆನು. ಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾವಾಕಠೆ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃತನ್ಯತಃ... ಸೃತನಾ ಎಂದಕಿ ಸೇನೆಯು. ಸೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಎಂದಕೆ ಸೇನೆಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಶ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಣರೇಭಿಃ-_ಶುಶ್ರುಗತೌ ಧಾತು. ಶುಸಿ ಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಶುಗತೌ 
ಸಿಇ ಬಂಧನ, ಚಿರೀಚಯನೇ, ಡುವಿತಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥವೂ ಸೆಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಶುಕ 
ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ಶೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಗುಣ ಬರಕೆವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು” 
ಶೂರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅತೋಭಿಸಬಸ್‌ (ಪಾ.. ಷೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾ ಸ್ಮವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ 
ಖರುನುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಎ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ವ ಬಂದರೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಶೂರೇಜಿಃ | 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಹಯುಕ್ತೇ ಅಪ್ರಧಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಸಹ (ಒಂದಿಗೆ) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುನ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಅಪ್ರಧಾನೀಭೂತ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತ್ನ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾವುವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಚ ವೃದ್ಧೋಯೊೂನಾ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಕ್ಟ್ಚೇದೇವ ನಿಶೇಷಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೫) ಎಂಬ "ೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಾ ಎಂದು ಚ ಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿ 
ನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳು ಆವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಾ 
ರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆಯುಕ್ತೇ-(ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಯೋಗ ವಿಲದಿದ್ದ ರೂ ತೃ ತೀಯ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಹಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಮಿ 
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ವ್ಯಾಹಾರದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮೆಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಗಮ್ಯವಾಗುವುದು. " ವಯೆಂ ಶೂರೇಭಿ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ "ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪೊರ್ಣಾರ್ಥೆ 
ತೋರುವುದು. 


ಅಸ್ಪೃಭಿಃ-- " ಅಸುಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 


"ತಚ್ಚ (ಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ತೆತ್ಸಾಥುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ WE ಅಸ್ತ ಎನ್‌ ೫11: ಭಿಸ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಚ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಬಂದು ಅ ಸ್ತೃಭಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣವೇ ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಾಸ ಟ್‌ ಧರ್ಮೆ 


`ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಕಸ್ರಾಸ ಸ್ವಸಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ LA ( ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಶ್ರಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇನಣಶೀಲೈ 8 
ತದ್ದರಿ ಥಿ, ಯತು 2: ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದನ್ಗಿರುಪುದು) ತ್ಸನ್‌ pa ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿತ್ಸ್ನರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೭. ೨-೪೫) "ರಥ್‌ ನಶ್‌, ತೈಪ್‌, ದ್ರುಹ್‌, 
ಮುಹ್‌, ಸ್ಲುಹ್‌' ಸ್ನಿಹ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ iret ಇ ಇಟ್‌ ಆಗಮ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಹ್ಹಿಹ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ, ವೃತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
"ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಭಾದಿಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ನಂತರ "ಶಮು ಉಪಶಮೆಲೆ ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ಶಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು. ನಂತರ ಅಸುಕ್ಷೇನಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುಧಾತುವು ರಥಧಾದಿಯಲ್ಲಿ 
-ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ್ಕ ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಶಂಸಿಕ್ಷದಾ- 
'ವಿಭ್ಯಸ್ಸೆಂಜ್ಲ್ಹಾಯಾಂ ಚಾನಿಟಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಸಂಜ್ಞೆತೋರುವಾಗ ಶಂಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಷದಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು. ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನುವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಷದ ಶಕಲೀಕರಣೇ ಭಕ್ಷಣೇಚ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನಿಟ್ಟಾ ದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಟ್ಛೇಲಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳು SN ತಚೆ ಶೇಲಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರ ತೀತಿಯು ನಿಯಮೇನ ಅಫೇಕ್ಷಿತನಾದರೆ ಇಡಭಾವವು ಛಾಂದಸ 
ವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳು ವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಂದರೆ "ಸರ್ವೇವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿ 
ಧಿಯೂ dh ವೆ ೈ ಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ತ್ವಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧-೩೬) ಯುನ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. 
ಅಸುಕ್ಷೇಸಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯುಷ್ಮತ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ವ್‌ಜಸಮೌಟ್‌ ಛಷ್ಟಾಭ್ಯಾನ್ಸಿಸ್‌ ಜಕೇಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ 
'ಜಸಿಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ ಜಸೋಸಾಮ್‌ ಜ್ಯೋಸ್ಸುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ವೈಮಾನೇಕೆನಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕತ್ವನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕ 
`ಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಗಳ ಮಹರ್ಯಂತಶಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ*ಆದ್‌-ಆ ಅತೋಗುಣೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪದಾಂತ 
ಕೆ ಸ್ಞಕವರ್ಣ (ಅ ಎ ಓ) ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನಗಳನ್ಲಿ ಪರರೂಪವು 


ವಲದ ಅಹ್ರಸ್ತಾಕಾರೆದ ಕ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕನವ 
ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದಕೆ ತ್ವದ್‌*ಆ. ಈ ವಿಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದೆ 
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ಅಕಾರವೆ ಏಳಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೋಜೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ತ್ವಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯುಜಾ--ಬುತ್ಟಿಗ್ಗಧೃಕ್ಸ್ಟಗ್ದಿಗುಸ್ಲಿಗಇಬ್ಬಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಡಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೌವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ: 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರ. 


ಸಾಸೆಹ್ಯಾಮು- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಿಸುವೆವು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹಿಸುವೆವು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ, ಸಹಮರ್ಪಣೇ 
ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಕಷಃಸೆ; (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋ 
ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಅಥವಾ ಭೃಶಾರ್ಥದ್ಯೋತಿತವಾಗು 
ನಾಗ ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಏಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಯಜ" ಬರುವುದು. ಯೆಚೋಚಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ದಿದ್ದರೂ ಯಜ'್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲೋಪ ಬರುವುದು; 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯) ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಮತ್ತು ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೊದಲನೇ 
ಎಕಾಚ್ಹಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯವಾದ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಸ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ್ಯ ಸಹ್‌ ಸಹ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಸಹ್‌ ದೀರ್ಥೊೋಕಿತಶೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಸಾಸಹ್‌. ಇದರ ಮುಂಜೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಚೆರ್ಕ- 
ರೀತಂ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ ಅದಾದಿವಚ್ಚಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ಯಜ್ಞುಗಂತವು ಪರಸ್ಮೈ ಪದವಾಗಿಯೂ ಅದಾದಿಯಂತೆಯೂ. 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿ್‌ ಲುಗಂತದ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಸ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಬರುವುದು 
ಕರ್ರರಿತಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ.” 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಜಂತ್ರಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನ: 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾರಾಂತನಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದೇಷೊದಾತ್ರ್ರೋಜಂಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗನು. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಸೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್ಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಸು 
ಬಭ್ಬನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮); 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, : 

ಸೃತನ್ಯತಃ..ಯೋದ್ಧುಂ ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚಂತಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಸುಸಅತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃತನಾನು್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ. 
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ಕೃಚ್‌ ಬರುವುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩,೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆ ಬಂದರೆ 
ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳ .ಅನಯನವಾದ ಸುಪ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಅಮು ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪೃತನಾ೬ಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಕವ್ಯದ್ವರಸೃ ತನಸ್ಕರ್ಜಿಲೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಕೈಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕನಿ, ಅಧ್ವರ 
ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪೃತನ್ಯ. ಇದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟಕಿ 
ಲಟಶ್ಶತೃಶಾನಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. *ರ್ತರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುಡು, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಸಪೃತನ್ಯ:ಅಅತ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈರೀತಿಯನ್ಲಿ ಪೈತನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅನ್ನೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರ- 
ಪದಾಡನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯ ಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿಯಾಡ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವದು ಗ ೪ | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
p | | ] 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರಶ್ಚ ನು ಮಹಿತ್ವಮಸ್ತು ವಜ್ರಿಣೇ | 
[ಗ 
ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರಥಿನಾ ಶವಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪರಃ | ಚ | ನು। ಮಹಿ5ತ್ವಂ| ಅಸ್ತು! ವಜ್ರಿಣೇ॥ 


ದ್ಯೌಃ! ನ ಪ್ರಥಿನಾ ! ಶನ ॥೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಶರೀರೇಣ ಪ್ರೌಢಃ ಪೆರಕ್ಚ  ಗುಣೈರುತೈಷ್ಟೋ ಸಿ | ನು ಕಿಂಚೆ' 
ವಜ್ರಿಣೇ ನಜ್ರಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ದ್ವಿನಿಧಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ತು | 
ಸ್ಲಭಾವಸಿದೃಸ್ಯಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ಟಾ ್ರಿರ್ಥನಮೇತತ್‌ | ಕಂಚ | ದ್ಯೌಾರ್ನ ಜ್ಯುಲೋಕ ಇನ ಶವೋ ಬಲ- 
Wi. ಸೇನಾರೂಸಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪ್ರಥಿಮ್ಮಾ ಪೃಥುತ್ವೇನ PG, ಶೇಷಃ |! ಯೆಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ 
ಪ್ರಭೂತ ಏನಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಪ್ರಭೂತಾ | ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಸು ನು ಮಕ್ಷ್ಚಿತಿ ಸಠಿತ- 
ಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಕಾನ್ಹಯಾಭಾನಾನ್ನಿಸಾತತ್ವೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವೆಸಂಭವಾಚ್ಚ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೋತ್ರ. 
ಗೃಹೀತಃ | ನುಶಬ್ದೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಏನ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರೆಕಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾ- 
ನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಃ |! ಯೇನ ಪಡೇನಾಸ್ವೀಯೆತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್ಟ್ರೈಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಸಮಾರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕ ಉದಾಹರತಿ | ಉಭಯಮನ್ಸಧ್ಯಾಯಂ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ FURST ಯತ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಹಪಮಿ- 
ಮಾತೇ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ! ಅತ್ರೋಸೆಮೇಯನಾಚಿನೋ ದ್ಯುಶಬ್ದಸ್ಥಾಪಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತತ್ತಾಡುಪಮಾರ್ಥ8 
ಸ್ವೀಕೃತಃ | ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಬಲನಾಮಸ್ಫೋಜಃ ಸಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮಹಾಸಿತಿ. 
ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ | ಪಾ. ಕ್ಲೂ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೊಟಟಿ 
ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕಃ 1 ಭೋಭಗೋಅಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯೆ 
ಯೋತಶಿ | ಪಾ. ೮- -೧೭ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಃ | ತಸ್ಕೆ ಲೋಪ | ಹಾ. ೮-೩-೧೯ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಪಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೮-೨-೧ | ಸ್ಪೆರಸಂಧಿರ್ನ ಭನತಿ! ಮಹೇರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೆ ಇನ್‌ | ಮಹೇ- 
ರ್ಭಾನೋ ಮಹಿತ್ಸಂ | ಶ್ಚ ಇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ | ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ವಚ್ರಿಣೇ | ಇಕಾರಃ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವ ಕೇಣೋಡಾತ್ತಃ | ದ್ಯೌಃ | ಜ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಸ್ರಾ ಕಿನದಿಕಸ್ಟ ರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಗೋತೋ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾ. ೭.೧.೯೦ | ಇತಿ ವಿಳೆಕ್ರೇರ್ಣೆಕಾ ಎದಚೋ ಇಗ್ಲಿತಿ | ಸಾ. ೭-೨-೧೦೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರಾಂತ- 
ರತಮ್ಯಾಡುದಾತ್ರೈನ ಭವತಿ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಪೃಥೋರ್ಫಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಸೃಚ್ಟಾದಿಭ್ಯ | 
ಏಮನಿಜ್ಞಾ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ | ರ ಯಶೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಫೆ ಘೋ | ಸಾ. ೬-೪-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಖುಕಾರಸ್ಯ ರಭಾವಃ | ತುರಿಕೆ (ಮೇಯಃಸು | ಸಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಔಂ | ಹಾ. 
೬-೪-೧೫೫ | ಇಕಿ ಓಲೋಪ8 | ಪ ್ರಿಥಿಮನ್ಯಬ್ದಕ್ತಿ ಶಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಭತ್ವಾ- 
ದಳ್ಲೋಪೊಟನಕ ! ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯಕಾರಕೋಷ। | ಭಾಂದಭಸೋ ಮುಕಾರಲೋಸಃ | ಅನು- 
ದಾಶ ತಸ್ಯ ಚ ಯಶತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶನಃ | ನಬಿ ಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೧೫ | 


i ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರ ನು | ಮಹಾನ್‌. ದೊಡ್ಡವನು | ಹರಶ್ರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ ಸ್ಪನು | ನು... 
3 ಜ ರಲಿ 
ಮತ್ತು! ವಜ್ರಿ ಣೇ-ನಜ್ತಾ ಯುಧಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಹಿತ್ಸಂ--(ಈ ಎರಡು ಚಚ 'ಗುಣಾಧಕೃವ | 
ಅಸ್ತು--ಅಗಲಿ (ಇರಲಿ) ಗ (ಏಕಂದರೆ) ಶವಃ--ಇಂದ್ರನ (ಸೇನಾರೂನವಾದ) ಬಲವು | ದ್ಯೌರ್ನ. ಸರ್ಗ” 
ಲೋಕದುತೆ | ಪ್ರಥಿನಾ--ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು (ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಮಾತ್ರವೇ ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲ, ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಇಂತಹೆ 
ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು ವಜ್ರಾಯುಧೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವು (ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ (ಆಕಾಶದಂತೆ) 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


Enghsh Translation 


Great is Indra and Supreine-. May greatness be ever for the weilder of 
the thunderbolt ; May his strength (of the army) be ever vast as the heavens. 


॥ ವಿತ ೇಷಸಿಸಯೆಗಳು 1 


ನು--ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ಷ್ವಯಾಭಾವಾನ್ಸಿ ಪಾತತ್ತೇನಾ- 
ನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಚ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥೋತತ್ರ ಗೃಹೀತಃ--ಎಂದರೆ ನುಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರ (ಶೀಘ್ರ) ಮೊದಲಾಡೆ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥ ಎಂದಕೆ. 
ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಮಹಿತೈಮಸ್ತು ವಜ್ರೆಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನೆ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌ--ದ್ಯ್‌ಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ)ದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ನ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತೆದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಿಸೇಧಾರ್ಥಕವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಎಇಲ್ಲ) 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಸೆಮಾನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಃ-- ಪ್ರಕಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನ ಎಂದರೆ ಇನ, ದೌರ್ನಎ-ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಪದಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ವುಂಟು. ಯೇನ ಸೆದೇನಾನ್ವೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಸೆರಿಷ್ಟ್ರಾ- 
ಶ್ಚ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೆಂದೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸದದ 
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ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಪದದ ಮುಂಜಿ ನ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಾಚಕನೆಂದೂ' ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ನ ಯೆಸ್ಕೆ ದ್ಯಾನಾಪೃೈಥಿನೀ ಅನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಥವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸಿಂಧನಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚೆಮಾನಾಯೆ ಪಿತ್ವೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಖಾ ಮತ್ತು ದದಾತಿ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ನ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 
ಮಾನೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೮-೫) 
ಪಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯೆನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಷಿಕ್ತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಮೃಗಃ ಮತ್ತು ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅನಂತರ (ಮುಂದೆ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಶನಃ-. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ಉದಕವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಓಜಃ ಪಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಚಕಸನಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶವಕ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಈ ಖ.ಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಮಹಾನ್‌--ಈ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೂದೆಔಿಸಮಾನೆಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ನಕಾರ-ಅಟ್ಟಿ )ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕ್ತಿ ಆ ಅಟ್ಟನ ಹಿಂದಿಶುವಿ 
ದಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಥೆದ ಮುಂದಿಸುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನಕಾರತ್ರೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾ-*ರು1 ಇಂದ್ರ ಅತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ರು ವಿನೆ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನು ಸಿತ್ಯವಾಗಿಬಹುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕ್ಕೆ 
ಮಹಾ”-ರು-ಇನ್ಸೃ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಜಶಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ 
ಅಘೋ, ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪ೨ದಲ್ಲಿದ್ದರಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾಯ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಲೋಸಶ್ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಥ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಸಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರನಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪ:ವಸ್ನಿದ್ದರೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ರೋಸಚಸುವದು ಎಂಬುಡೆ 
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ಶಿಂದಿಯಕ ಇರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮಕಾಳ ಕ ಕ ಈಗ ಆಡ್ದುಜಿ8(ಪಾ ಸ ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ 
ಇ, ಉ, ಖು, ಲ್ವ ಇವುಗಳು ಪರದಕ್ತಿದ ತ್ರ pe 
ರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿಯು ಯಗ್ಯ್ಥನಿ ಪ್ರಾ 


೯ಪರಸ್ಥಾನಗಳನ್ಸ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದೆ 
್ರವಾಗುವಡು. ಅದರೂ ಪೊರ್ಷತ್ರಾಸಿದ್ದನು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 


ಸಪಾದಸಪ್ತಾ ಧ್ಯಾಯದಕ್ಕಿರುವ (ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ (ಮೂರು ಪಾದದಕ್ಲಿ 


೧ ವನ್ನು 
ಇದಿಯಕ್ರಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು (ಶಾಸ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವದು ನಿಂಬ:ದರಿಂದ ಆರ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತ 


೧೧ 


ue 


0. 

ಲ 
ದ ಅದ್ಗು 808 (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಸಪಶ್ಶಾಸಲ್ಯಸ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯೆ ಲೋನವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವದು. ಅದ್ದೆ 
ಸ್ಪರಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ರಿಂದ ಯಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಐಧಾನ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ಸ್ತರ 
ಖಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೫೭) ಎಂಬ 


ಮಹಿಶ್ಚಂ- ಮಹ ಪೂಜಾ 
ಉಣಾದಿಸೂತ ಕ್ರದಿಂದ ಜವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ re: 


ಸ್ನಭಾನಸ್ಪೃತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬ್ರ p) ಜೆ 3 NP 3 
ಬಂದರೆ ಮಹಿತ್ವಂ ಎಂದಾಗುವದು, ತ್ವ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತೆಇನಿಶೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸ್ರತ್ಯ 


ದ್ಯೌ8-_ದ್ಯೋ ಶಬ್ದವು " ಫನಃ' (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ, ಜ್ಯೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಗೋತೋಣೆತ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹತೋಣಿದಿತಿನಾಚ್ಯೆಮ್‌ ಎಂದೈ 
ವಾರಿ ಕನಿರುಪುದು. ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಓತಃ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಓತೋಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಪ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ದ್ಯೋಶಬ್ದವು ಓಕಾರಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಚಿತ್ತಿನೆಂತೆ ಆಗುವುದು ಆಚೋಳಸ್ತಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಂತ್ತು 
ಜಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದಿ 
ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇತನ್ನರತೆಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಕೆ 
ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ಗುಣ ಪ್ರಮಾಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸದೃಶವಾದ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಉದಾತ್ರಗುಣಕವಾದ ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಚಕಾರ ಬರುವುದು, ದ್ಯೌಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಧಿನಾ-ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಥೋರ್ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಞಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಸೃಥ್ವಾದಿಗಣಸಕಿತ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕಷಷ್ಮ ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯತೋಹಲಾ- 
ಪೇರ್ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಲಘುವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಘಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ಪ್ರಥು*ಇಮನ್‌, ಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ತೂ ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಟ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದನ್ನಿರೆ 
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ವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯೆನವಾದ ಬಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಕೆ 
ಪ್ರೆಥಿನುನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಯಜಿ 
ಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಂನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಂದಿರುವ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಮಲೋಪ, ಛಾಂದಸೆ, ವಿವಂಚೆ 
ಪ್ರಥಿನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಮನಿಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ಮವಾದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ್ಯಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶವಃ--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾ ನಿಸಂತಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸನ್ರವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಸುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ || ೫ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
I | | 
ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ನರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ಸನಿತೌ | 
| 1. 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಾ ಧಿಯಾಯವಃ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ5ಓಹೇ | ವಾ| ಯೇ | ಆಶತ | ನರಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ಸನಿತೌ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಸಃ | ನಾ | ಧಿಯಾ:ಯೆನಃ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಮೋಹೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ತೋಕೆಸ್ಕಾಪತೈಸ್ಯೆ ಸನಿತೌ ನಾ ಲಾಭೇ 
ವಾಶತೆ | ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾ ಅಥವಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧಿಯಾಯವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಕಾನಾಃ ಸಂತ ಆಶತೆ ತೇ ಸರ್ವೇ ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಷಬ್ಜತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸನೋಹೇ ಸೆಮಿಥ ಇತಿ ಸೆಠಿತಂ | ಪಂಚಿದಶಸ್ಸಸತ್ಯನಾಮಸು ತುಳ್‌ 
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ಕೋಕೆಯಿತಿ ಪಠಿತೆಂ ॥ ಸಮೋಹೇ |! ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ |! ವಾ ಚಾದೆಯೋಸನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯೈನುದಾತ್ತಃ | ಆಶತೆ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಛಾಂದಸತ್ಕ್ಸೇರ್ಲೋಪಃ | ಆಡಾಗೆಮ ಉದಾತ್ತಃ 
ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನರಃ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟೆರಃ | ಸೆನಿತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ 

ಕ್ರಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಟಗ್ರ ಹಾದೀನಾಮಿತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ. ೭.೨-೯.೧ | ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪಠಿತಿರಿತಿವದಿಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಜಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಸಪ್ರೆಶಬ್ದೋ ರನ್ಪ _ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಧಿಯಾ 
ಯನಃ ! ಧಿ ಧಾರಣೇ |! ಧೀಯತೇ ಧಾರ್ಯತೇಇವಬುದ್ಧೈತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತೆಮನಯೇತಿ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕ್ಯಜ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೦ 1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ನರೆ: ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವರೋ ಅವರು) | ಸಮೋಹೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ರ್ತಾಪಿ ಗಾಗಿಯೂ) | ವಾ-ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ತೋಕಸ್ಯ-ಪುತ್ತಾದಿಸಂತಾನಪ | ಸನಿತೌ- 


ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಶತ-ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೊಂದುವರು | ವಾ-ಅ ಕ ಇ | ವಿಪ್ರಾ ಸಕ ಬುದ್ಧಿ ವನಂತರಾದ ಜನರು | 
ಧಿಯಾಯನಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕ್ಸಿಸುವನರೂ (ಸಹ) ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವರು.) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ ಬಯಸುವರೋ 
ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆ 
ರಾದನರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೇಕ್ಟಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದರೇ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


English ‘Translation. 


Whatever meu have recourse to Indra, in battle or for the ೩೦೦17617628 
of offspring, and the wise who are desirous of understanding (obtain their 
desires). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಅವಪಾರೆವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಟಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಈ ಜುಕೈನಶ್ನಿ 
ಜನರು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ್ಕ ಸಂತಾನಪ್ರಾಸ್ತಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ. 
ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. . 
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ಸಮೋಹೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನೆಲನತ್ವಾರು ಯನಿದ್ಠವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸನೋಹೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 

ಶೋಕಸ್ಯ-- ತು5 ನೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨) 
ಅಶತ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ಯಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 


ನರಃ--ಖುಕಾರಾಂತನೃಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವು.. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಉಸೆ 
ಯೋಕಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ನರಃ ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಥಮೈಕವಚ ನವು. 

ನಿಪ್ರಾಸೇಃ-ನಿಪ್ರಾ8 ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. 

ಧಿಯೌಯೆವಃ--ಧಥಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯೆಶೇ ಧಾರ್ಯೆತೇಃವಬುಧ್ಯತೇ ಶ್ರು ್ರ್ರತೆಮರ್ಥಜಾತೆಮನ್ನೆ 
'ಯೇಶಿಧಿಯಾಸ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತೀತಿ ಧಿಯಾಯೆವಃ | ಧಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಧರಿಸು ಅಥನಾ 
ತಿಳಿ ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ ನೋಡಿದ ನಿಷಯಗಳಗ್ಗು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ || 


೨ 


ಸನೋಹೇ.. ಥಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದರ 
ವಾ ಜಾದಯೊಟನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಆತತೆ-ಅಶೂವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಚ್ಲೆ ಉುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಲುಜ್ಲಿನ ಹಿಂದೆ ಚ್ಲ ಬರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಕಿ ಟಿಗೆ ಕೋಪಬರುವುದು. ಆಡಜಾದೀನಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೨) ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ ಇವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧಾತ್ರ ಕಾರವ್ರೆ 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ey ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಬ್‌ಗೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಮ ವೃದ್ಧಿಯು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. IN. (ನೋವಾತ್ತೆ 8. 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಲುಜ್ಜಾಗೆ ಆತ್ಮನೇಷದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆಡೇಶ ಬಂದು. 
ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನರಃ-ಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸನಿತೌ-ಸನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಿ ತ್ಕುತ್ರ್ವ ತ್ರೆ ಥೈಸ್ತಿ ಸ್ತು ಸರ್ರ ಕೆ, ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ: 
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ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ತಿತುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯, 
ಭಾವಾ. ೧) ಗ್ರಹಾದಿಗೆಳ ಮುಂದಿರುವ ತಿ ತು ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ. ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೃಹೀತಿ&, ನಿಪಶಿತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ನಿಪ್ರಾಸಃ-.ಯಜ್ರೇನ್ಹ್ವಾಗ್ರವಿಪ್ರೆ-(ಉ. ಸೊ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ರನ್ಸ್ರತ್ಯೆ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿಶ್ಚರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುಜು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟರೆ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 


ಧಿಯಾಯೆವಃ-- ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅವಬುದೈೈತೇ ಶ್ರುತೆಮರ್ಥಜಾಶೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಅನಯಾ ಇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ. ಯಾವುದರಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಲವೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುಮೋ ಅಂತಹೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸುಸಆತ್ಮನಃಕ್ಯೆಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ಕಾಚ್ಲೆಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಜ್‌, ಕೃಷ್‌ 
ಕಜ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀೀಲಾದ್ಯರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮ 
ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾಗಿರುವೆ ಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಸ್ಸೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಧಿಯಾಯು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಡನದಲ್ಲ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು 1 ೬ | 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ; ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
. 
ಯಃ | ಕುಕೀ | ಸೋಮ 5 ಪಾತಮಃ | ಸಮುದ್ರ:5ಇವ | ಪಿನ್ನತೇ ॥ 


| 
ರ್ವೀಃ | ಆಪಃ | ನ | ಕಾಕುದಃ ವಟ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಃ ಕುಕ್ರಿರಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕೋದರಪ್ರೆ ದೇಶಃ ಸೋಮಸಾತೆನೋತಶಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾತಾ 
ಸ ಕುಕ್ರೀಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಸಿಸ್ಚತೇ | ವರ್ಧತೇ | ಸೇಚನಾರ್ಥೋ ಧಾತುರ್‌ಚಿತ್ರೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಲಶ್ಷಯತಿ | 
ಸಾಕುದೋ ಮುಖಸಂಬಂಧಿಸ್ಯ ಉರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಆಸೋ ನ ಜಲಾನೀನ | ಜಿಹ್ಹಾಸಂಬಂಧಮಾಸ್ಯೋ- 
ದಕಂ ಯಥಾ ಕೆದಾಜಿದಸಿ ನೆ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಿ ಸೋಮಸೂರಿತೋ ನ ಶುಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯೆನಿ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ರಪೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ನಾಮಸು ಕಾಕುಚ್ಚಿಹ್ಟೇತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಪ್ಯ್ಯುದಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಿದ್ದರ್ಥಮತ್ರ ಕಾಕುಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಮುಖಮುಸೆಲಸ್ತ್ಯತೇ | ಸಂಬಂಧನಾಜಿನಸ್ತದ್ದಿತಸ್ಯಾತ್ರೆ 
ಭಾಂಡೆಸೋ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಸೋಮಹಾತಮಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾಃ | ಆಕಾರೋ 
ಧಾತುಸ್ಪಕೀಣೋದಾತ್ರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರೆಕೈ ತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಮಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಮುದ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆತ್ಸಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಇನೇನ ವಿಭಕ್ಷೆಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ | ಪಾ. ೨.೧.೪-೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಪಿನ್ವತೇ | ಹಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತೋ 
ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉರ್ವೀ8 | ಉರುಶಬ್ದೋ$€ಂತೋದಾತ್ರಃ | ವೋತೋ ಗುಣನಚೆನಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | 
ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಜಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾಕ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಃ | ಆಪಃ | 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ | ಕಾಕುವಃ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಕುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಉದರಪು |! ಸೋಮಪಾತಮಃ. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದೋ 
(ಆ ಉದರವು)| ಸಮುದ್ರ ಇವ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪಿಸ್ವತೇ-ಉಬ್ಬಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು | (ಮತ್ತು) ಕಾಕುದೆ8.. 
ಮುಖಸಂಬಂಧವಾದ (ನಿಂದರೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯ) ಉರ್ನೀಃ-ಬಹಳವಾದ | ಆಪೋ ಸ. 
ನೀರಿನಂತೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣಗದೆ ವದ್ಧೆಯಾಗಿರುವುದು.) 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ರಂದ್ರನ ಉದರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಉಬ್ಬಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಗೆಯು ಸದಾ ನೀರಿನಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆರ್ದ್ರೀಭೂತ" 
ವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


The belly of Indra which drinks soma-juice most abundantly swells 
like ocean and like the ample fluids of the palate. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ (ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವೆನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಸೋಮಶಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ 
ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋನುದಿಂದ ವದ್ದೆ ಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಜಿನುಗುಕ್ಕಿರುವ ದ್ರವದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವಠ್ಮೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಾವಾಗಲೂ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದಿಗೂ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಾಕುದಃಕಕುತ್‌ ಎಂದರೆ ತಾಲು ೧116 ಆದರ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಎಂದರ್ಥನವು. ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ Wraps ಪೆಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇದಕ್ಕೆ ನ ನಾಲಗೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಾಲಗೆಯು ನ (ಬಾಯಿಯು) ಯಾವಾ 


ಗಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯಪು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಉಪಮಾನನನ್ನೇ ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾಕುದಂ ತಾಲ್ವಿತ್ಯಾಚಶ್ಸತೇ (ನಿ. ೫-5 a ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದಲ್ಲಡೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತತಿಖರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದುು ಈ ಸಂದರ್ಭದನ್ನಿ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಂದು 


ಬರುತ್ತಿರುವ ರುರಿಗಳು ಬೆನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ತತವ. ಅದರಂತೆ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥನತಾಡ ಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮಪಾಳೆಮಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ. ಆತೋನುಪೆಸರ್ಗೇಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಶಿ-೨-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಸ್‌ ಬರುವುದೆ. ಪಾ ಎಂಬುದು ಢಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ರ. ಸು ಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿ ದಿಂದ ಸೋಮಪಾ, ಶಬ್ದವೂ ₹ ಟ್ಟ ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಅತಿಶಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮ ನ್‌ 8 ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಮಪ್ಪು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಸಮುಪು- ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವೇನನಿಭಕ್ಕಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ನಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವೆಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪, ಮ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ 
ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಪಿನ್ವೈತೇ- ಪಿನಿ.ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ತ ಬರುವುದು. ಟ್ರಿತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ 
ಓರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ನಿನ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯಾಸ್ಸೆನುದಾತ್ತೇಸ್ತಿಡೆ 
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ದುಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಯೈದ್ಭೈತ್ತಾನಿ ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೧-೬೬) ಯಾವಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಕಿಜಂತವು ಟ್‌ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉರ್ನಿೀಃ 1 ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವೋಶೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಷ್‌ ಬರುವುದು. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಉರ್ವಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ರೆಯೆಹೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವ್ಯ ರ್ರ ಲ ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ i. AR ಜಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಗವ್ರು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಉರ್ನೀಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಉರ್ರೀೀಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಪದಿಂದ ಬಂದ ಈಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಆಹೇ-ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 

ಕಾಕುದಃ. - ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ವಾ (ನಿರು. ೧-೧೧-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲೋಕಟಿ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಪಠಿತವಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ತಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಯಾಸ ರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಗ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಕುತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಖವು ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು. ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರೆಶೆಂ- 
ಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ ಸಂಬಂಧೇಜಸ್ತಿನಿವಕ್ಷಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಸಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ಮಭಾ) ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಕಾಕುದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖಸಂಬಂಢಿ 
ಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಾಕುದ&... ಇದು ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು | ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| I | 
ವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಎ ವಿರಸ್ಯೀ ಗೋಮತೀ ಮಹೀ | 
| 
ಪಕ್ನಾ ಶಾಖಾ ನ ದಾಶುಷೇ ॥ ೮ 
1 ಸೆದಪಾಠಃ ॥ 


ಏನ |ಹಿ ಅಸ್ಯ | ಸೂನೃತಾ | ನಿ ರಫೀ | ಗೋ ಮತೀ | ಮಹೀ ॥ 


ಪಕ್ವಾ | ಜಾ |ನೆ| ದಾಶುಷೇ 1" ೮ ll 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಗತೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೈ- 
ತೇತೈನುರೂಸಸ್ತೃ ಚೆ: | ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಥೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುರೇವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಪಾ ವಾಗ್ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ 
ತೆದರ್ಥಮೇವಾ ಹಿ ಏವಂ ಖಲು | ಅನಂತರಸಪವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣೋಪೇತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ! 
ವಿರಪ್ಕೀ ನಿವಿಧರಸಣೋಸೇತೆನಾಕ್ಟಯುಕ್ತಾ | ಬಹುವಿಧೋಸಪೆಚಾರವಾದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಮತೀ 
ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಛಿರುಪೇತಾ | ಗೋಪ್ರದೇತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ | ಯೆಥೋಕ್ತ- 
ವಾಚೋ ದೃಷ್ಟಾಂತ; | ಪಕ್ತಾ ಶಾಖಾ ನ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪಕ್ಚೈಃ ಫಲೈರುಪೇತಾ ಸೆನಸವೃಸ್ಷೂದಿ- 
ಶಾಖಾ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಯದೈಪಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ವ್ರಾಧನ್‌ ವಿರಸ್ಕೀತಿ ಸೆಕಿತೆಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ 
ಮಹೀತ್ಯನೇನ ಪುನರುಕ್ತಿಸ್ರೆಸಂಗಾದವಯೆವಾರ್ಥೊೋ ಗೃಹೀತ ॥ ಏನ ಏನಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯೆಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಿ | ನಿಪಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಪ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಪೆರಾಮರ್ಶಾಡಿದಮೋಂನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ರ ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ವಾತ್ತೆಃ | ಸೂನೃತಾ |! ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತರಾಮೂನಯತೃಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯ್ಳು ಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ವಿರಪ್ಕೀ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಸಣಂ ವಿರಸ್‌ | ರಸ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸಂಪೆದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ತೆದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಸ್ಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಯೆಸ್ಕಾಂ ವಾಜಿ ಸಂತಿ ಸಾ ವಾಗ್ವಿರಪ್ಯಿನೀ | ಅತೆ 
ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿ: | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ] ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅನ್ನೇಭ್ಯೋ ಕೀಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ಮಃ | ನಕಾರಲೋಸಶ್ಛಾಂಡಸಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗಾವೋಸಸ್ಯಾಂ ಸಂಶೀತಿ ಗೋಮತೀ! 
ಮತುಬ್ಹೀಪೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೌ | ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಮಹೀ | ಮಹತೀ | ಉಗಿಶತ್ಚ 1 
ಪಾ. ೪-೧-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶಸ್ಯ ಪಿಶ್ತ್ಯಾನನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಪಕ್ತಾ | ಡುಪಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ | ಪಚೋ ವಃ | ಪಾ. 
೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಚೋ ಕುಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೦ | ಇತಿ ಕುಶ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋ- 
ವಾತ್ರಃ | ಬಾಷಾ ಸಹ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶಾಖಾ | 
ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಜಿತ್ತ್ನ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾವೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾ- 
ಪ್ರೈಷಾದಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನ್ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಚ | ಪಾ. 
೬.೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಮ್ಮಸಾನಿಡಭಾವೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವತ್ಹ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ ಯಚಿ ಭಂ! 
ತಾ. ೧-೪-೧೮ | ಇತಿ ಭೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸಾರಃ | ಸರಪೂರ್ವತ್ವಂ 1 ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ | ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಸೊನೈತಾ -ಪ್ರಿಯನೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ (ವಾಕ್ಯವು) | ದಾಶುಸೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೈ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೆಕ್ಟಾ- ಪಕ್ವಫರೋಪೇಶವಾದ | ಶಾಖಾ ನೆ-ಕೊಂಬೆಯಂತೆ | ವಿರಷ್ಕ್ರೀ- ಬಹು 
ವಧೆ (ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವೂ) | ಗೋಮತೀ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಮಹೀ ಎನು ಹಿ ಸೂಜ್ಯವೂ 
(ಆಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಇನ್ಟಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಪಕ್ವಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಂಜೆ 
ಯಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಹುವಿಧ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನೆ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಗೌರನಾರ್ಹವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲವಲ್ಲಿ ತೃತಿೀಯಸನನದನ್ಲಿ ಬ್ರುಹ್ಮಣುಚೈಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏವಾಹ್ಯಸ್ಯೆ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ 
ನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ನಿಹ್ಯೂಷು ಬ್ರನಾಣಿ ತೇ ಎಂಬ ಖಂಡನಲ್ಲಿ ಅಥ ಬ್ರುಹ್ಮಣ- 
ಚೈಂಸಿನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಏಿವಾಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೨) ಮತ್ತು ಏನುಹೈಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮) ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆ 
ವರಿಗೆ ಅವರವರೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅವನಮಾತು ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅದು ಸುಳ್ಳಾ ಗುಪ್ತ 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗಿಯುತ್ತಿರವ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋ 
ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು, ಏಕೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನು 
ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾನ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾಡ 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದುದುರಿಂದ ಅನನ ವಾಕ್ಯವು ಪೂಜ್ಯವೂ ಗೌರವಾರ್ಹವೂ ಆದುದು. 
ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾ ಗಲಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂನೃತಾ--ಊನ ಪೆರಿಹಾಣೇ | ಸುತರಾಮೂನಯೆತ್ಯಪ್ರಿಯೆನಿತಿ ಸೊನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾ 
ವೃತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಊನಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವ್ತು. 
ಅಪ್ರಿಯ ಎಂದನೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೂನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚುತ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವು ಆದು 
ದರಿಂದ ಸೂನೈತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾನುಧುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸೆಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಸೊನೈತಾ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌ | ಗೋಮತೀ 
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ಅಸೊಲಟತ್ರೆ ಗಾವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ || ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಸೂನೃತಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಎಂದು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಗೋಮತೀ 


ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ 


ನಿರಷ್ಕ್ರೀ--ವಿವಿಧರಪಣೋಸೇಶವಾಕ್ಯಯುತಾ | ಬಹುವಿಭೋಪೆ ಚಾರವಾದಿನೀ | ರಸೆ ಲಸ 
ಪೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಸೆಣಿಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಅಸ್ತೀಶಿ ಸಾ ನಿರಪ್ಕೀ!! ರಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು, ಮಾತನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿರಪಣ ಎಂದು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಬಹುವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ 
ದೆಂದರ್ಥವು. ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಆರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುನ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 

ನಿವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಮತೀ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಷೇತಾ | ಗೋಸ್ರದೇತೃರ್ಥಃ | ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಾ ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ವವಾದ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ಪಕ್ರಫಲಗಳಿಂದೆ 
ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಫಲಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಈ ಉನ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುನನು, ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದಕೆ ಇವ ಎಂದು ಉಸಮಾನಾರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸ್‌ 


ಏವ ಏವಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏನಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏವ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧-೩೬) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ಹಿ- ನಿಸಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ (ಶಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಮೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೈತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಚಾದೇಶವಿಷಯಕವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬು 
ವುದು ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು 
ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸೆರ್ರಾನುದಾತ್ರ. 
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ಸೂನೃ ತಾ-- ಊನಸೆರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ, ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
(ಸಿಕ್ಕೆ ಸವಾಗಿ) ಸರಿಹೆರಿಸುವುದು ಇತಿ, ಸೂನ್‌, ಹತಾ ಎಂದರೆ ಸ ಸತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂನ್‌ ಚ ಸಾ ಖತಾ 
ಚೆ, ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತ್ತು, ಸರಾದಿಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲನು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಳೆಂಚಾಕ್ರಾನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೮) ಸದ ಸಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಪದವಾದ ಸಕ್ಸ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಬಹುಲವಾಗಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವು ಯದ್ಯಪಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿಭಾಷೋತ್ಸುಚ್ಛೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವು ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಿ 
ಸ್ಟಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೊನರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ -ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾರ್ತ್ಮಿಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು " ನರಾದಿಶ್ಚ ಸರಾಂತಕ್ತ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾನಿದೃಶೃತೇ ಕ ಪೂರ್ವಾದಯಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂಯತಃ | ಎಂಬುದೇ ವಾರ್ಮಿಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದು, ನಿವಂಚ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ನಿರಪ್ಕೀ...-ವಿಜಿತ್ರಂ ರಸಣಂ ನಿರಪ್‌ ರೆ, ಲಪ. ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದೆ 
ರಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್ಪಿ ನನ್ಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ರೋಪಬರುವುದು. ನಿರಪ್‌= ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, ವಿರಪ್‌ 
ನಷಾಂವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ಶಾನಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ; ವಿರಪೃಗಳು. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಯಾವ ವಾಕಿ ನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರಪಿ ನೀ ಎನ್ನುವರು. ವಿರಪ್ಯಾ ನಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗೆ ಅತಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. He ಹೈಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಜಾತಿಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇನ್‌, ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು. 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇನಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿರಪೃ-ಇನ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಈಕಾರ ಅಥವಾ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ವಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇನರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಿರಪ್ಕ್‌*ಇನ್‌= ನಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೪-೧-೫) ಯದಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಹೌರೀಪ” ಬಂದಕೆ ವಿರನ್ಮಿನ್‌1 ಈ, ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲೋಪ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಇ.ಈಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋ 
ಬಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗೋಮಶೀ--ಗಾವಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಸತ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಪ 
ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌, ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ... ಗೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ಕರನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಹರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಉಗಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌ ಬರುವುದು, 
ಜೀಪು 'ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಶತುರನುನೋನದೃಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಉದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಬರುವುಡು. ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬುದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಏರುವುದು. 


ಪೆಕ್ಟಾ-ಡುಪೆಚಸ್‌ ಪಾಕ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ನಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚೋವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) ಪಚ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂಃ ೮-೨-೩೦) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ರುಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕವರ್ಗಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪಕ್ವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಜಾವ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) (ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ) 
ಅಜಾದಿಗಣಸನಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯನಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಪಕ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತೂದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. 

ಶಾಖಾ--ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ನ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತು ಕಾಖ್ಯಧಾತುವು ಸಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ಹಿಗ್ರ ಹಿಷೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಜೆನೈಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುನು. ಅಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಬೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕಿ 
ಬ್‌ ಬ a 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಾಖ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. ಬಾಸ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ5ನ್ತರ 
ತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾಪನುದಾತ್ರ ಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 

ದಾಶುಸೇ--ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಬಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದಾಶೃದಾನೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಇಡಾಗಮ ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ... ದಾಶ್ಚಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಲಿಟ್ಟಿರೆ ದಾಶ್ವಸ್‌-೯ಏ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಜಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕಿ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ವಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅಂದಕೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
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ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸೆಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಛ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದನ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚನ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ತ ದಾಶುಸ್‌ + ಏ. 
ಆದೇಶಪ ್ರಿತ್ಸಯೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದೇಶರೊಸವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಳೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ ಕ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಬರುವುದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಥಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ನಿರೂಪಿಸಿರುವೆವು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 1 ೮ | 


ಶಿ oa] . ] 
ಏನಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾನತೇ 


ಕ್‌ 


[ | 


ಕ! 


ಏನ | ಹಿ | ಶೇ | ಬೀಭೂತ ಯು | ಊತಯಃ! ಇಂದ್ರ |! ಮಾಂನತೇ ॥ 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ ! ಸಂತಿ | ದಾಶುಷೇ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ವಿಭೂತೆಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯೆನಿಕೇಷಾ ಏನಾ ಹಿ ನಿನಂ ವಿಧಾಃ ಖಲು | ೦ 
ನಿಧಾ ಇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಮಾವತೇ ಮತ್ಸೆಜೈಿಶಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ವತ್ತೆನತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೋತ- 
ಯಸ್ತ್ಸ್ಪದೀಯರಕ್ಷಾರೂಪಾಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸೆಂತಿ |! ಯೆದಾ ಕರ್ಮೂನುಸ್ಮಿತಂ ತದೈವ ಭೆವಂತಿ | ಮಾನತೇ | 
ಮತ್ಸದೈಶಾಯೆ | ವಶುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಸಾದ ಶೈ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. 
೫೨-೩೯-೧ | ಇತ್ಯೆಸ್ಮೆ ಚಃ ಬ್ಲಾಡ್ವತುಸ್‌ | ಮನರ್ಯಂತಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪ ಸಡೆಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೯೮ 
ಇತಿ ಮಾದೇಶಃ | ಅದ್‌ ಶಬ್ದೇನ ಸೆಹಾತೋ ಗುಣೇ | ಸಾ. ೬-೧-೯೭ | ಇತಿ ಪರರೂಸತ್ಸೆ 0 |! ದೈಗ್ಗೃಶ 


೪'ಎಂ 
ವತುಸು | ಹಾ. ೬.೩-೮೯ | ಇತ್ಯೆ ನುನೃತ್ತಾನ 3 ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೧ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ।| 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಚಂ! ವಶುಪಃ ಸಿತ್ನ್ಯಾತ್ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟೆರ ಷ್ಟ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸದ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ ದೈನೀತೈರ್ಜಿ 
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ಸಷ್ಕೆಃ ಸೆರುತ್ಪರಾರಿಷಮಃ | ಪಾ. ೫-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿಶೆಂ | ಶ್ರೆತ್ಕೆಯೆಸ್ಟೆರೇಣಾಂಶೋ- 


ಒ 
ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಜಿತ್‌ | ಜಾದೆಯೊಟನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಸೆನುದಾತ್ತಿ: | ಸೆಂತಿ | ಅಸೆ ಭುನಿ | ಲಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ರು! ರೋಂತಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಅದಿಪ್ರೆಬ್ಸಕಿಜ್ಜೇಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಉನ್‌ | ತಿಜಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯು- 


ದಾತ್ತಶ್ಮೆಂ ; ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಲಸ್ನೆಳಂ | ಹಾ. ೧-೧-೬೨ | ಇತಿ ಶಬಕಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯೆ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾಕುಕಾನೊದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನ ಭೆನತಿ | ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆನಿಧೌ ಪ್ರೆಶ್ಯೇಯೆಲನ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಪರಿ. ೨೧ | ಇತಿ 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ದಾಶುಪೇ | ಗತೆಮಂತ್ರೇ ಗತೆಂಗಿ 
1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ.-ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ ನಿನ್ನ | ವಿಭೊತೆಯೆ:- ಐಶ್ವರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು | ವಿವಾ 
ಹಿ. ಈ ನಿಧವಾಗಿರುವನ್ನ | (ಎಂದರೆ) ಮಾವಶೇ-- ನನ್ನಂತಿರುವ | ದಾಶುನೇ-- ಹವಿಸ ಪ್ಹರ್ನಿಸುವ ಯಜ 


Me pe ಗ್‌ರ್‌ 


+ wu ಇದಿ ಲ ti 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅಥವಾ ನೆನ) ನೀನು 
ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವು. 


English Translation. 


Verily, Indra, your glories are at ali times (at once) the protectors of 
every such worshipper as 1 am. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಂತವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಆದರಕ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಏವ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏವಾ ಎಂದು ವಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾವಶೇ--ಮತ್ಸದೃೈಶಾಯ- ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನನ್ನಂತಿರುವ. 
ಸದೃಶ್ಚಿತ್‌- ತಕ್ಷಣವೇ, ಕೂಡಲೇ, ಆಗಲ್ಲ ಸಾವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಾನತೇ-ಮತ್ಸದೈಶಾಯೆ ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆತ್ತೆದೇತೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿನಣ- 
ಹೇವತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನತುಸ್‌ಸ್ರೆಕೆರಣೇಯುಷ್ಮೆದೆಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಪೆಸಿ ಕಾಪೃಶ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವಿರುವುದು. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿಸ್ಯಾದೃಶ್ಕೀ' ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. 
ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬರುಪ್ರೆದು ಎಂದು ಭಾನ. ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವತುಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮದ್‌-ವತುಪ್‌, ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೋತ್ತರಪನಯೋಶಕ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌ ಅಸ್ಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ, ಮ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಆದೇಶಬಂದು ಮರದ. ವತುಪ್‌. ಈಗ ಅಶೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭)ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕನಾದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಮದ್‌-ವತುಪ್‌ ಆಸರೃನಾಮ್ಮಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಇಲ್ಲಿ ದೃಗ್‌ದೃಶನತುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ವವಾಗುವುದು. 
ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತು ಇವುಗಳು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾನು ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬಂದರೆ ಮಃಆ4ನತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಅಕೆಸ್ಸೆನರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಮಾನತ್‌,, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿ 
ಟ್ರರೆ ಮಾವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು ವತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜೇ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಮಾ ಎಂಬುದು ಶ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸದ್ಯಃ. ಸಮಾನೇ ಅಹಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ ಸೆದ್ಯೆಃ ಪರುಶ್ಸೆರಾರೈೈಷಮೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಅಹರ್ನ್ಯತ್ತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಸಭಾವೋ ದ್ಯೃಸ್‌ ಚಾಹನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಸುನರು. ಸೆವ್ಯೆ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. 

ಚಿತ್‌ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ.ಸೂ. ೮.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. 


ಸನ್ತಿ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರು ಗೆ ಅನ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್‌-ಅನ್ತಿ ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌, ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಸಕ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಡ 
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`ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಿಕರಣವಾದ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾಶ್ರೇಸ್ದಿ ದ ಮುಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರಶ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದು. ನೆಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. 
"ಸೂ, ೧-೧-೬೩) ಉಮತ್ತಾದಶಬ್ದ (ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, ಲು) ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ರೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರಲಿ 
`ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾರ್ಯ, ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಆದುಪಬೇಶನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 


pe 


pe 


ಆದುನದೇಶವೆಂದರೆ ಉಸದೇಶಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತೆಹೆದು 


ಶಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ 
್ಲ 


ಬೇಕು. ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿಸ್ರತ್ಯ ಫೆಣಮ್‌ (ಸರಿ. ಭಾ. ೨೧) ವರ್ಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾಶುಷೇ- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು | ೯ ॥ 


| ಪದೆಪಾಕೆಃ | 


ಏನ | ಹಿ | ಆಸ್ಕ | ಕಾಮ್ರಾ | ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಸಂ| ಚ| ಶಂಸ್ಕಾ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ 5ಪೀತಯೇ 1 ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಃ ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮುಕ್ಕೆಂ ಚರ್ಕ್ಸಾಢ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಹ್ಯೇವಾ 
ಹ್ಯೇತೇ ಉಭೇ ಏವಂನಿಧೇ ಖಲು | ಕಿಂನಿಧೇ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೇ ಶಂಸ್ಕಾ 
ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಶಂಸನಮಿಶಿ ತೆಮಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನಸೀತಯೇ 1 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮೆಪಾನಾರ್ಥಂ || ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯೆ | ವ್ಯವಹಿತಮಂತ್ರೇ ಗತೆಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮೇರ್ಣಿಜಂ- 
ತಾಡಚೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | ಸೇರನಿಟಿ | ಹಾ. ೬-೪-೫೧ | ಇತಿ ಜೆಲೋಪೆಃ | ಶಿಶ್ಸೈರಿತನಿತಿ 
ಸ್ವರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆಶೊಟನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇಶ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸುಪೋ ಡಾವೇಶಃ | 
ಸೋಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ರ್ರತೈಯೆಃ ಉಕ್ಕೆಂ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! 
ಸಾತ್ಮತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮಕ್‌ | ಉ. ೨.೭ | ಇತಿ ಥಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಹೆರಪೂರ್ವತ್ಹೆ- 
ಗುಣಾಭಾವೌ | ಶಂಸ್ಯಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ |! ಚ್ಯಂತಾಜಜೋ ಯತ್‌ | ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸೈ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ | ಫೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕ್ಳೆ $ಸ್ಪರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಥನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀಕಿರ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇಕಿ ಸೋಮಸನೀತಿ- 
ರಿಂದ್ರಃ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಹೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಆಸೈೆ... ಈ ಇಂದ್ರನ (ಇಂದ್ರನ ವಿನಯವಾಗಿ ಮಾಡ್ಬಡುನ) | ಸೋಮಃ. -ಸಾನುಗಾನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಉಕ್ಕಂ ಚೆಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೂ (ಈ ಎರಡುವಿಧವೂ) | 
ಹಾಮ್ಯಾ ಏನ ಹಿ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದವುಗಳೇ ಆಗಿರುವನು | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮುಪೀತೆಯೇ- 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸ್ಕಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಸಾನುಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಗೆಳ್ಕೂ ಖಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಖಕ್ತುಗಳೊ ಈ ಎರಡು ನಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳೊ ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 


English Translation. 
Verily his chanted and 7601195 praises are 80 bs 668133 ೩೩% 1938568 to 
Indra, that he 1037 drink the Soma-juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಗೆಂ-_ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾನುವೇದಮಂತ್ರಗಳು. 
ಉಕ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗಾನದಂತಲ್ಲದೆ (ರಾಗವಿಲ್ಲಡೆ) ಸುಮ್ಮನೆ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಿವಾ, ಹಿ, ಅಸ್ಯ ಇವುಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಸುವುದು. 
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ತಾಮ್ಯಾ--ಕಮುಕಾನ್ತೌ ಧಾತ್ಕು ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಕೆಮೇರ್ಚಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೦) 


ಧ್ರ 
ಕನು" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ 
೫ ಶ್ರ 
ಎಷ ಕ್‌ ನ ಸು ನ ಸಡಾ ಹ್ಯಾ 
ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಧಾನೃದ್ಧಿ ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 
ಎ ಹಾ [eed ~ ಸ್ಥ 4 ಸ್ಯ ಕ್ಯ 
ಆಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಪಲ ಚಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಸ ಮಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಟಿ (ಜಾ. ಸೂ ೬-೪.) ಇದಾದಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರೆಡಳ್ಲಿರುವಾಗ ಜೆಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಗೆ ಲೋಪ, ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವು ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ಮಾದ ರಿಂದ ತಿತ್ಸೃರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೀತ್ರಂಜ್ಞಕವಾಪ ಪ್ರಶ್ನ ಯವು ಸ್ತರಿತವಾಗುವುದು 
Co ೨. ಸ 1೪ ಅ ಟೆ (!. ಶಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಿಸ್ತರವ್ರು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಬರಿ ಅವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪೌ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
we ಸಿಳ ಎಣೆ 
ನಿಸ್ಮಾಚದ್ವೈೊಜನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಜ್‌ ಫದನ್ಯ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ನೌ 
ಶಬ್ದಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ವಿಹಿತವಾದ ಜಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ತದನ್ರನಾದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುವಾತ್ರ ಸ್ವರೆ ಬರುವುಡು. ಕಾನ್ಯು 
ಲ್‌ [A 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ ಪಚನ 5 ಸ್ರತುಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಇತ್‌ ke 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ಸ್ತೋಮಂ- ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸ್ಥೆ ಧ್ಯ ಇಷ್ಟ ಸಳ ವಾ ಪದಿಯತ್ರಿನೀಭೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 


ರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


೫. 


ಉಕ್ಕಮಃ್‌. ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾ, ಶ್ವ ತುದಿ, ವಚಿ, ರಿಚಿ, ಸಿಚೆಭ್ಯಸ್ಥೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್‌, 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಜಸ್ವಓಯಿಜಾದೀನಾಂ ಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ ಎವಕಾ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂನ ರ್ನರೂಪ. ಉಚ್‌*ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊನಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ್ಕ ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶಂಸ್ಥಾ .ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಯೆಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿ ರೋಪ. ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿನಚನ ಔ ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. ಶಂಸ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ, ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿ ಸೋಮಪೀತಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತೃಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈ ದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷಮಾಡಿದಕೆ ಸೆ ಯ ಬರ ಜಾರ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಸೋಮಸಪೀತಿಃ ಸೋಮಪಾನೆವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು |೧೦॥ 
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ಜ್‌ ಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜಿಶರ್ಜೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸುರೂಪೆಕೈತ್ಕುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಷ್ಠಂ | ಯಷ್ಯಾದ- 
ಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷಸ್ಸೃತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಷೆರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಳೆಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರೇಶೀತ್ಯ- 
ಸುರೂಪಸ್ತ್ಟೈಚೆಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯೇಯಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡ ಇದೆಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥ ` ಇಂದ್ರೇಹಿ 
ಮತ್ಸ್ಯೆಂಥಸಃ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಅನುನಾಡೆವು-ಇಂಡ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಇದು ಸುರೊಪ 
ಕೃತ್ಣು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಖುಷಿಜೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು--ಅತಿರಾಶ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿನಯವು--ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಹೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಥಸಃ (ಯ, ಸಂ. 
೧-೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ಗಳನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ ದ್ದಿ ತೀಯ) ಸರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿಸಲಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ 4 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ಸೂ. ೬-೪). 


H Wo i 


ಳಿ ಹಾ 


ಸೂಕ್ತ ೯ 


| ಮೆಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಶ--೩ || ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೫1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧-೧೦1 
I ಷ್ಟಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ॥ 
i ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ H 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂ ಬ್ರೀ "ಹಿ ಮತ್ಸ್ಯ ik ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸೋಮನರ್ವಭಿಃ | 
ಮಹಾ ಅಭಿಬ್ಬ 


ರೋಜಸಾ !೧॥ 
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| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಇಹಿ | ಮತ್ಸಿ |! ಅಂಧಸಃ ! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೊ ಮ ಪರ್ವಭಿಃ 


ರ 
| 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟೀ ! ಓಜಸಾ 0 ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೨ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೋಮಪಸರ್ವಭಿಃ 
ಸೋಮರಸರೂಹೈರಂಧಸೋಂಂಭೋಭಿರನ್ನೈರ್ಮತ್ಪಿ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ತತೆ ಊರ್ಧ್ವಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನೂ ಿತ್ವಾಭಿಸ್ಟಿ: ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತ ಶೇಷಃ | ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಸೇಷು ಬಲಾನಾಮಸ್ಫೋಜಃ ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ! ಆ ಇಹಿ | ಆದ್ಗೆುಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಇಂದ್ರ 
ಏಹಿ! ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ | ಸ್ಥಾನೇ ಲಭಶೇ*ಸಾವನೃತರವೃಪದೇಶಮಿತ್ಯಾಜ್ಮಾಜಕೋರೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಜ್‌ 
ವ್ಯಸದೇಶಾದೋಮಾಜ ಜೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೬.೧-೯೫ | ಇತಿ ಪೆರರೂಪೆಂ | ಮತ್ತಿ! ಮಾದ್ಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷ- 
ಗ್ಲಸನಯೋಃ | ಲೋಜಃ ಸ” | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಸ ೦ದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಹಾ. 
೩-೪-೮೭ | ನ ಭವತಿ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೬೯ | ಇತಿ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪೆಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಲಉುಮತಾಂಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಛೈಮಾ- 
ಮಷ್ಟಾನಾಂ ದೀರ್ಥಃ ಶೃನಿ | ಪಾ. ೭-೯-೭೪ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಸಿಸಃ ಪಿತ್ತಾ- 
ದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ | ಅಂಧಸೇ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೈತೀಯಾಬಹುವಚಿನೆಂ ಕರ್ತವೃಂ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಕೆಡಾತ್ತೆಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಶಿಪ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕ್ಹನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಐಸಾದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನ ಭವತಿ! 
ಸೋಮಹರ್ವಭಿಃ | ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಿಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ ಸೋಮ. 
ರಸಾಃ | ಪ್ಲ ಸಾಲ್‌ಪೂರಣಯೋಕ | ಅನ್ಯೀಧ್ಯೋಲಪಿ ದೆ ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಗುಣೋ ರಷೆರತ್ವೆಂ | 
ವನಿಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಉಸಸದಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪೆಷಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿರಭಿಗಂತಾ | ಇಷ ಗತ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ತಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಸ.ಹಿ ಭಾವಪೆರೋಕಸಿ ಭನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಕಿತ್ತ ಅಘೂಸೆಧಗುಹಾಭಾವಃ | ತಿಶುತ್ರತಥಸಿಸುಸೆರಕೆ- 
ಸೇಷು | ಚ | ಪಾ. ೩.೨.೯ | ಇತೀಡಾಗನೋ ನ ಭವತಿ | ಅಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರ ಏಮನಾದಿಷು ಪರರೂಪೆಂ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧೯೪-೬ | ಇತಿ ಸೆರರೂಸೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಡದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೋಸೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೆಲ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಹಿ (ನಾವು ಮಾಡ ತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬಾ | 
(ಬಂದು) ವಿಶ್ವೇಭಿಃ8_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಸೆರ್ವಭಿ- ಸೋಮರಸರೊಸವಾದ | ಅಂಧಸೆ&.ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
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ಎಪಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ೬2ಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೊಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ಳ್‌ ; 
ಸ ತ ಹ ಹಾ ಗ ಲ ೆ ಆಣೆ W ಫಿ ( 
ನಾಗಿ ವಂದಕಿ ಸೊೋವಸಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಲಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನರಾಭನಗೊಳಿಸು. 


Engiish Translation 


Cuwe, ಲಿ Indza, and regale yourself with Soma-libations and with all 
viauds cud migkty in strength be victorious (over your enemies). 


॥ ಪಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮತ್ಚಿ-ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ರೂಪದ ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಷ್ಟೆಕ 
ವಚನವು. ಸಂತೋಷನಪಡು, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕಂ “2 2ಎ ಲ್ಲೆ “ಲೆ 
ಅಂಧಸೆ8.. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮಪರ್ವಜಿಃ-- ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪೈಣಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮಪರ್ನಾಣಿಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುಪುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮರೆಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಈ ಸೋಮ ಸರ್ವಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥದ ಜಕಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವರು; ಸೋನುಮಯೊನಿ ಪರ್ವಾಣೆ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ ದೇವಾಃ 1 ಯೋ ಹಿ 
ಯೆದಾಹಾರೋ ಭನತಿ ತಸ್ಯ ಶೆನ್ಮಯಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೋಮಾಹಾರಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ |! ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಸರ್ನಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಃ ಸೋನುಪರ್ವಭಿಃ ಏಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಃ... 


ಅಭಿಗಂತಾ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವವನು. 


3 


ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಹಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲವಾಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) 
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ಇಗೋ ಕ್ಯಳ 
ನಾ ಪರತ್ತ ೨ ರಾ 1 
ತೆ ಟ್‌ 


ಆ ಇಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇ, ಉ, ಖೆ ಲೃಗಳು 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಏಹಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಏಕಃಪೂರ್ವಪೆರಯೋ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಸ್ಕೆ ಪೂರ್ವಫೆಓತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಘೆಟಿತಸಮುದಾಖಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ತ. ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು, ಪರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಾನೆ 
ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬರುವುವೋ (ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗ ಆರ್ಜಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು) 
ಅವು ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಟಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ. ಈಗ ನಿಕಾಜೇಶ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿತ್ತು. ಏಕಾದೇಶಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಪೂರ್ವಾಂ 
ತವದ್ಭಾವದಿಂದ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಹಾರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
*ಯೋಹ್ಯುಭಯೋಃಸ್ಥಾನೇ, ಲಭತೇಸಾವನ್ಯತರತೋನ್ಯಸಪದೇಶಮ್‌'” ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ಹ 
ಏಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಸ್ತಿ. ಅಡ್ತರಿಂದ ಓಮಾಜೋತ್ಸ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೫) 
ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಓಮ್‌, ಆಜ್‌ ಇವು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರೆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದಕೆ ಇನ್ಸ್ಟೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಮತ್ಸಿ--ಮಾದ್ಯಎಹೃಷ್ಟನಾಗು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗೆಸನಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮದ್‌*ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ರೋಟ್ಬನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಡ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುಡು. ಈಗ ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ್ಮಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಾಮಷ್ಟಾನಾಂದೀರ್ಥಃಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಮಂ 
ಧಾತು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು 
ಆದರೂ ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ಲುಕ್‌ ಶ್ಲ, 
ಲುಪ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬರು 
ಫ್ರನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ” ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನುಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರ್ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಭಾತುಸ್ವರಥಿಲ್ಲುವುದು. ಮದ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಮೆತ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆನ್ಫ್ಸಸಃ ಅಡೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚ್ಛಉ.ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅದೆ 
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ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನ್ಜಸ್‌, ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ-. ಅಶೂಪುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟಿನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಅಶೂವ್ಯಾಹ್ಮ್ವಾ 
ಪ್ರುಷಸ್ಸೇಹನಾದ್ಕ್‌ ಲಟಜಾಲ್ಯೇ, ಕಣನಿನಾಲನೇ, ಖಟಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ ನಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ 
ತೃಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿಶ್‌ 
ಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಟಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಮಪೆರ್ವಭಿಃ - ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಸ್ತಿ ಪೊರಯಸ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಸೆರ್ನಾಣಃ 
ಸೋಮರಸ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸೋಮುಸರ್ವಕಬ್ರದಿಂದ ಸೋಮರಸನ್ರ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊ5ಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮಪರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಟು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತೆರನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಉಸೆಸದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತೈಶತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಸೆಃಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷಬಂದರೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮ ಪರ್ವಜಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಣು ಅಭಿಗೆನ್ಹಾ, ಇಷಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನನಿಡೆ- 
ಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಷನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ತಿನ್‌ ಬರುವುದ್ಕು ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಿ, ತ್ತು.ತ್ರೈ ತ್ರ ಥೈ ಸ್ತಿ ಸ್ತು 
ಸರ, ಕ, ಸೈ ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-0) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ*ಇಷರ್ಷ*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾದಿಷುಪರರೂಪಂ ವಕ್ತೆನ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧-೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ1ಇಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಸಂಧಿಗೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಸರರೂಸ ಬರುವುದು. 
ಅಭಿಷ್‌*ತಿ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ ಬಂದರೆ ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು, 
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ಓಜಸಾ- ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಆರ್ಜವೇ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ ಬರುವುದು. ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದಕೆ ಓಜಸ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಜಸಾ, ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು | ೧ || 


} ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಈಮಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸಾಜಿಪೂರಣಾಯ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ | ಹೇ ಅಧ್ಲರ್ಯವಃ ಸುಶೇಂಭಿಷುಶೇ 
ಚಮಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೃಜತೆ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯೆತ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಥಿಚಿಮಸಗಣೇ ಪುನರಜ್ಯುನ್ನೆಯೆನಮಾಸೆಸ್ತಂಚೀನೋಕ್ತೆಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮೆಸಾಧ್ವರ್ಯೆವ8 
ಸಕೃಶ್ಸಕೃದ್ಭುತ್ತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯುನ್ನೀಯೋಪಾವರ್ಶದೃಮಿತಿ | ಆಸೆ. ೧೨.೨೩.೪ | ಇತಿ | ಕೀದೃಶಮೇನೆಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಚೆಕ್ರಿಂ ಸಾಧುಕರಣಶೀಲಂ |! ಕೀಡೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ಹರ್ಷ. 
ಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರೆಯೇ ಕೃತವತೇ | ಸರ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದಜಿನಶೀಲಾಯೇ। 
ತೈರ್ಥಃ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಅಥ ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಂಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸದಸಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮಾಮಿ- 
ದ್ವಿತಿ |! ನಿ. ೧೯ ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನ್ಕೈರೇನ ಸದ್ಯರ್ನಿವಸ್ತಿತೇತರ್ಥೇ ಸಮಾಷ್ನೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾಡೆಯೆಃ? ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂಜೋರಾಶಿಶ್ಯೇನೆ ಪರಿಮಿತಾ] 
ಕ್ಲರರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕೈಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಸಾದೆಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚೆ ಕಮಿಮಿತ್ಯಾಡೆಯ ಇತಿ! ಈನಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದ. 
ಸ್ಯಾನರ್ಥೆಕ್ಯಯ್ಕೆ ತಾಮೃ ಚಮುದಾಜಹಾರ | ಏಮೇನಂ ಸೈಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜತ್ಯೆನಂ ಸುತೇ 


ಈ ಗಿ.ಗಿಗಿ |! ಉಡು |! ಊದಿ | ಜಗ್‌ವೆಣಂ ಗಿ ಶಿಂಗಿನಕು ೧ನ ಗೌ ಡಿಂಗ ಇಎನಿಕಾಂ ಇದಂ | ಜಾಡು ೦೧ ೦೫ ಓ 
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ಇತ್ಯೇನಾಡೇಶೋನುದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆಃ! ಸೈಜತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಸಿ 
ವೈಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಿಃ | ಮಂದಿಂ | ಪ್ರೆಮೋದಹೇಶುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದೆ- 
ಮಡೆಸ್ಟೆಪ್ಸೆಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿಕೋ ನುಮ | ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ನುಂದಮಾನಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥೀ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ | ಹಾ. ೩-೧-೨೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣ್ಯಂಶಸ್ಯಾಜಂಶೆತ್ವಾದಪಚೆ ಇಃ | ಉ- 
೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ. 
ಮಂದಿನೇ | ಮಂದೇಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಚಿತುರ್ಥೈಕವಚನೇ5ನಪುಂಸಕಸ್ಯಾಸಿ | ಸಾ. ೭-೧-೭೩ | ವ್ಯತೈ! 
ಯೇನ ನುಮಾಗಮಃ | ಚಿಕ್ರಿಂ | ಡುಕೈೇ ಳ್‌ ಕೆರಣೇ | ಅದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿ ಚೆ- 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ತೆಚ್ಛೀಲತೆದ್ದರ್ಮತೆತ್ಸಾಥುಕಾರಿಷು ಕರ್ಶೃಷು ಕಿಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಯೆಣಾಡದೇಶಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ | ದ್ಲಿರ್ವಚನೇಂಚೆ | ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾತ್ಮೃಶಜ್ದೋ ದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರತ್ಡರಪೆರತ್ನಶ್ಚುಶ್ಚಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ! 
ಕಿನೋ ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾಶ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಿಶೇಃ ಕನ್‌ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೇ ಅಸ್ಸ ಚೆಕ್ರೆಯ 
ಇತಿ ಕೃಷೆಂತೇನ ಯೋಗೇನ ಕರ್ತ್ರೈಕರ್ಮಶೋಃ ಕೃತಿ | ಪಾ. ೨.೩-೬೫ | ಇತಿ ಷಸ್ತೀ ನ ಭವತಿ | 
ಶಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚೇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನೇನ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆಸಿಷ್ಠ್ಕಾಖಲರ್ಥತೈನಾಂ! ಪಾ. ೨-೩-೬೯ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅದ್ಚರ್ಯನಃ. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೇ,) ಸುತೇ-.ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಫಿಪ್ಪಪಡಿಸಿರಲಾಗಿ | ಮಂದಿನೇ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರೆಯೇ-- 
ಮಾಡುವನನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಂದಿಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಡುಮಾಡುವ | ಚೆಕ್ರಿಂ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಏನಂ--.ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು! ಆ ಸ್ಫಜತೆ- ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 
(ಕೊಡಿ) |! 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜಕ ಈಗ ಸೋಮರಸವು ಅತೆಯಿ)ಂದೆ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹೆರ್ನ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ; ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತನೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


The soma being extracted, present this exhilarating and efficacious 
draught to the rejoicing Indra, the accomplisher of all things. 
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ಟಿ ಸ್ವಂ ರ 
ಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೯ Ei ಹೇಳಿರುವರು.-- 


ಅಥ ಯೇ ಸ್ರೆವೃಶ್ತೇನರ್ಥೀಂಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯೆಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಸೆಡೆ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥೆಕಾ: ಕಮಾಮಿದ್ದಿನಿತಿ | (ನಿ. ೧.೯) 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು... 


ಅನ್ಕೈರೇವ ನದೆರ್ನಿವಸ್ತಿತೇರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾಷೆಯೆಃ ಪ್ರೆಯು 
ಕ್ರ್ವಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂಜೋರಾಹಿಕ್ಕೇನ ಪೆರಿಮಿತಾಶ್ಷರರಹಿಶೇಷು ಸ EM ಷು 
ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು Pp ದ 
ಣಾರ್ಥಾಃ |! ತೇ ಚ ಕೆಮಾಮಿತ್ಯಾದಯೆ ಇತಿ | ಈನಮಿತ್ತೆಸ್ಥ ಶಬ್ದಸ್ಕಾನೆರ್ಥೆಕ್ಕಾಯ್ಯೆ ತಾಮೃ ಚೆಮುದಾ 
ಜಹಾರ | ಏನೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ! ಸ ಸುತೇ ಇತಿ 


ಎಂದಕೆ_ ಈಂ ಕಬ ತೈ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ... ಪಾದಪೊರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಳ್ಬಟ್ಟಿ ಸರೆ ವದ 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟೀ Retro ತತ ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌ಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಇದ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣ 
ಸ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ ಸೃರು ನಿಮೇನಂ ಸೃಜತ ಎಂಬ. 
ಯುಕ್ಕನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
Rye ದ ಉಸಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 'ಪಾಡಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದೋನಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರಿ 
ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಭೇಕಾದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಮತ್ತು 


ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಕೆಮಾಖ್ಯಾತಮುಪಸರ್ಗೇ ನಿಶೇಷಕೃತ್‌ | 
ಸೆತ್ತಾಭಿಧಾಯಕೆಂ ನಾಮ ನಿಪಸಾತಃ ಪಾದಪೂರಣಃ !' ಇತಿ! 


ಕನಿಾಮಿದ್ದಿತಿ | ಏತೇ ಚತ್ತಾರಃ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವ, ನ- ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇವ, ನ್ಯ ಚಿಕ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಜರ್ಥರಹಿತವಾಗಿಯಾ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ 
-ವುರೆಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಸೈಜತ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂದಿಂ-- ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸುತಿ ಮೋದಮದಸ್ತ್ರನ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು ॥ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹಿ 


ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಟುವ, ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
Ryser ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಜು ಚತುರ ೯ಕವಚನ 


ಚಿಕ್ರಿಂ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ರೆಯೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಡುಕ್ಕೈೆಳ್‌ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ಮಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾ ಕರಣ ಾ೩ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏನಮ್‌. ಇದವು” ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಇದಮ್‌- ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ವಿತಿಯೌಟಾಸ್ಟೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಭಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಷ್ಮೀ ಸಪ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಓಸ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇದಮ್‌ 
pe 5ಬ ಗಳಿಗ ಏನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ. 
ಏನ ಅಮ್‌" ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಏನಮ್‌ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ದ್ವಿಕೀಯಾಟೌಸ್ವೇನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದಮೋಇನ್ಹಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪೆದವೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಅನುದಾತ್ತವಾದ ಏನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಸೈಜತೆ-_ ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿವೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಕ ಬರುವುದು ಸೃಜತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ಹಿಮ್‌...ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ್ಕ ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದನುಡಸ್ವಸ್ನಕಾನ್ತಿಗತಿಸು ಧಾತು, 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜ್ರದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬ ಮನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನ್ಹಮಾನಂ ಪ್ರಯುಜ್‌ತೇ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ತೆತ್‌ಪ್ರಯೋಜಕೋಹೇಶುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫೨೫) 
ಕರ್ಶ್ಶೃವನ್ನು ಪ್ರೇಶಿಸುವವನು, ಹೇತು ಸಂಜೆ ಯನ್ನೂ, ಕ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಯೆ ಯನ್ನೂ Fee ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಇಂತಹ ಹೇತು ಸಂತ್ಥೆಪ್ರಳ್ಳಪನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ. ನ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಷಣಾ ಅನುಮತ್ತಿ 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತೃಯಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಪ್ರೇನಣಾ ಅಂದರೆ ಆಜ್ಞ. ಸಮಾನನಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅ ಥ್ಯೇಸಣಾ ನಿಂದು ಹೆಸರು, ಅನುಮತಿ, ಎಂದರೆ ರಾಜಾದಿಗಳ ಸಂಮತಿ 
ಉಪದೇಶ ಎಂದಕೆ ರೋಗಿಗೆ ೫ಬ ನಾಡಿ ಔಷದಿ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆಮಾಡುನುದು. ಇನಿ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದನ್ನಿ ಚಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೆನ್ಸ್‌. ಈಗ ಇದು 


ಅಜಂತನಾದ್ದರಿಂದ್ರ 
ಆಚೆ: (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಅಜವ್ರವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ: 
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ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮದ್‌ ಇ-ಇ ಣೇರನಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೮) ಇಡಾದಿಯುಲ್ಲದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪರ 
ದಭಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚಿ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮನ್ನಿ 
ಎಂಬುದ ು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ರಿ ಕೀಯಾ ಮ ೨ ಮಸ್ತಿವ ಮಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಲಾ 


ಮನಿ _ನೇ--ಮನಿ, ಎಂಬಳಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ ಉಸಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂದಿ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಜೇ ತೃಯವಸ್ಥಿಟ್ಟರೆ ಮಸ್ತಿ ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತೋೊಚಿ 
ವಿಭಕ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭) ಅಜಾದಿ ಪರದಲನ್ನಿರುವಾಗೆ ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದದ ನಮಂಂಜೆ ನುವುೌ (ಸಕಾರಾಗಮ) ಬರುನ್ರನು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 


ಬಂದರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ಮತ್ಯಿ. ಟು ಎಂಬುದ: ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪುಕ್ಲಿಂಗ. 


ಚಿಕ್ರಿಮ್‌-- ಡುಕೈ ರ್‌ ಕೆರಣೇ ಧಾತು. ಈ ಕ್ಲ ಧಾತುವಿನ ಮುಜೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಜ 


(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂಠತ ಧಾತ್ಕು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ನಮ್‌ ಹನ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇನುಗಳ 


ಮುಂದೆ ತಚ್ಚೇಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ಠತ್ಸಾಭುಕಾಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನಿ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಳಿ ಕ ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಬರುವುವು. ಅವು ಲಬ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೃ, ಇ ಎಂದಿರುವುದು 

ಈಗ ದ್ವಿರ್ವನೆಷ್ಠಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣನ್ರು ಪರದಕ್ಕಿದ್ದ? ತ ಪೂರ್ವೆದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಅಬೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಇ ಎಂಬುದು 

ಬಟ್ಟ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿದ ಲಿಬ್ಬಾದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚಾಗುವುದರಿಂದ ಲಿಚಿಧಾತೋಃ (ಪಾ. 
ಇರಾ ಸೂ 


, - -೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಡಿ 


ಘೂ 
, ನಿಂಖುದಕ್ಷ, ದ್ರಿತ್ತ ಬರುವುದು. ಕ್ಷ 
ke wu ಡೂ ಭಿ 


ಈ 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಚ ಇಕೋಯೆಣಿಜಿ (ಪಾ. ಸ 
ಕ್ರ ಕೃ-ಇ ಎಂದಾದಾಗ ಎರಡನೇ ಕೃವಿನ 
ದ ರೇಫ ಬರುವುದು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಆಜ್ವರ್ಣ ಪರದಕ್ಷಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಸಿಮಿತ್ತಶವೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ 
ಆಜೀಶವು ಸ್ಥಾ ನಿನಿಷ್ಯವಾದ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ4ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಣಾದೇಶ ಬರುನ್ರದು. ಕ್‌ರ್‌-4ಇ ಎಂದು 
ಇರುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜುಕಾರೂಪವಾದ ಅಚ್ಚಿ ನ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ರೇಫವು 
ಸ್ಥಾ ನಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಜುಕಾರದ ತ ಕು ಅಂದರೆ 
ಗೆ ರಿಟಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃಕ್‌ ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಫಲಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವಾತ್‌ಕೃಶಬ್ದೋದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ಕೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌ರಕರ್‌ ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಂಜನಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
ಶ್‌ ಎಂಬುದು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಕರಿಕ್‌ರ್‌್‌ಇ ಕುಹೋಶ್ಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


“£1. 


೮ 
ಲಃ 
lw 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬಂದಕೆ ಚಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಫಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ 
We ಬು ತವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನು ಅದ್ಯುಜಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ನಿಶ್ವಾನಿ-ನಿಶ್‌ ಧಾತುನಿಕ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರುಸಿ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿಕೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರ ಯೇ ಎಂಬ ಕೃದಂತದ ಯೋಗೆನಿರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದೆ 
ಕರ್ತ್ನೃಕರ ಣೋಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ಸ್ರಕ | ತೃರ್ಥೆ ಕ್ರಿಯಾನಿಸೂಪಿತ ಕರ್ತೃ, ಕರ್ಮಾನ್ಯತರ 
jo ಮುಂಡೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಯದ್ಯಪಿ 
Ros ಆದರೂ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಟ ಎಂದು ಲಿಡ್ವವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಲಕಾರದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೆನಿಷ್ಕಾ ಖಲರ್ಥತೈ ನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ ಉ ಉಕ ಅವ್ಯಯ ನಿಷ್ಕ್ಯಾ ಖಲರ್ಥ, ತೃನ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಷಸ್ಮಿೀೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹಿ £ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು | ೨ | 


ಮತ್ಸಾ ಸುಶಿಪು ಮಂದಿಭೀ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ 


| 
ಮತ್ಸ್ಯ ! ಸುತಿಪ್ರ | ಮಂದಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ॥ 


ಸಚಾ | ಏಸು | ಸವನೇಷು les Hal 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕೆ ನಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸೆ ಕ್ರೀ ನೋಕ್ತೆ ಕತ್ಕಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಿಭಿರ್ಹರ್ಹಹೇತುಭಿಃ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮತ್ಸ್ಛೃ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ವಿಶ್ವ 'ಚಿರ್ನೆನೇ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶಾದೈಶೇಂದ್ರ ತೈಮೇಸು ಯಾಗಗೆತೇಷು ತಿ ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷು ಸಜಾ ದೇನೈ- 
ರನ್ಯೈಃ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತೀತೈಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನೆಮಿತಿ ಕೃತ್ತೀದಿತೋ 
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ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾಶ್ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪೆಡೇಶಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ್ಯಚೋ- 
ತಸ್ತಿಜಃ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಶಿಪ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಮಂದಿಭಿಃ 1 ಗತೆ- 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಮನ್ರ ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ; ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ನಿಶ್ವಚೆರ್ನಣೇ ! ನಿಘಾತಃ | ಸೆಚಾ | ಉಕ್ತೆಂ | ಏಷು | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥೆ 8 

(ಹೇ) ಸುಶಿಸ್ರ-_ ಸುಂದರವಾದ ಗೆಬ್ಲಪ್ಪಳ್ಳ (ಅಥವಾ ನಾಸಿಕಪ್ಪ ಳ್ಳ) ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಿಭಿಃ- 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುನಾಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--(ನಾವು ಮಾಡುನ) ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ | ಮತ್ತ ಸಂತೋ 
ಷಪಡು (ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗು) | (ಹೇ) ವಿಶ್ವಚರ್ನೆಣ ೯ಹೇ. ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ರಂ-ನೀನು) ಏಷು ಸವನೇಪಷು-(ಪ್ರಾತೆಸ್ನವನ, 


್ರ 
ತ ಮ ah ಕೆಂ ಜಃ ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನಿಯೂ | ಸೆಚಾ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 


ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದಲೂ 
ತಕ್ಸವನ್ನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸನನ, ತ್ನ ತೀಯೆ 

ಫೃ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸಿದ್ದನ ಸುತೆ 


English Translation 


O Indra, with the handsome chin (or nose) be pleased with these pleas- 
ing praises; you who are honoured by all men come to these rites (with the 
gods). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 
ಮತ್ಸ--- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುಶಿಪ್ರ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು.-ಸುಶಿಪ್ರೆಮೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ವಾಜೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) ಇತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ | ಹನುರ್ಹಂತೆ 1 
45 
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ನಾಸಿಕಾ ನಸಶೇಃ | ನಿಷ್ಯಸ್ವೆ ಶಿಪ್ರೆ ನಿಸೃಜಸ್ವ ಧೇನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ಸಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಗ್ರೇದದ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಸಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹೆ ಶಿಪ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! 
ತೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತೇ ಸ ತಿಸ್ರಃ | ಎಂದರೆ ಶಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂದರ್ಥವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಳ್ಳ, 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೭-೨ನೇ ಜುಕ್ಸಿ ನನ್ಸಿ.. 

ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಜೀವಸ್ತೆವ ದೆಂಸನಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕ ರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಜಾ 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೩-೩೨-೩ ; ೩-೫೦-೨; 
೪]-.5.5-ಛ ; ೫-೩೬-೫ ; ೬-೪೬-೫ ; ವಲಲ ೮-೨೧-೮; ೮೬೯.೧೬; ೮೯೩.೧೨; ೮೯೯.೬ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿರೂಸಗಳಾದ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೨-೩-೫ ; ೩-೩೦-೩; ೨-೧೨-೬; ೮-೬೬-೪; ೧೦-೯೬-೩ ಎಂಬ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಶಿಪ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧ರಲ್ಲಿಯೂ ಸುಶಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩೨-೪; 
೮-೬೬-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಟೆರ್ಷಣೇ--ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸೂಜ್ಯೇತೈರ್ಥಃ॥ ಚರ್ಷಣೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನೋಡೆ 
ಬೃಡವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧೯-೩; ೫೩೮-೧; 
೮-೨೩-೨; ೯-೬೬-೧ ; ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೩-೧೦ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ8॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ ; ೨-೩೧-೩ ; ೫-೬-೩; ೫-೨೩-೪; ೬-೨-೨ ; 
೯-೧-೨; ೧೦-೮೩-೪; ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪-೬ ; ೬-೪೪-೪; ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಆ--ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದೆ 
'ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮತ್ತ. -ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತ್ಸಸ್ಟಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ ೩ನೇ 
ಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮದ್‌. ಥಾಸ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮು. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯರ್ಮ ( ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌) (ಸರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರನು ಅನಿತ್ಯವು. ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಧಾಸಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಸೌವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ he ಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಕಾರಕ್ಟೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ, 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ 
ಮದ್‌ಸ್ತ್ವೈ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ನ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪಸಡೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಥಾತುಕವಾದ ಸ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ನಂತರ ಉದಾಕ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಸ್ಟೆರಿತೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸ್ತ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ್ಯ 
ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಸುಶಿಪ್ರೆ-- ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ಮನ್ಹಿಭಿಃ- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ತೋಮೇಭಿ8--ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನೆ 
ಬಿಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ- ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಏರುವುದು. 


ಸಚಾ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಷು ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿದಮ್‌ಸೆದಾದ್ಯ- 
ಫ್ಫುಮ್ರೈದ್ಯಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾಮುದಹಾಸತ 


ಅಜೋಷಾ ವೃಷಭಂ ಸತಿಂ 1೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಶಿ 
ಅಸ್ಫಗ್ರ © | ಇಂದ್ರ ಗಿರಃ | ಪ್ರತಿ ತ್ವಾಂ ಉತ್‌ | ಅಹಾಸತ 
ಅಜೋಷಾಃ | ವೃಷಭೆಂ |! ಪತಿಂ ॥ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಶೇ ಗಿರಸ್ಸೈದೀಯೊಃ ಸ್ತುತೀರಸೈಗ್ರಂ | ಸೃಷ್ಟೈನಾನೆಸ್ಮಿ | ತಾಶ್ಚ ಗಿರಃ ಸ್ಫರ್ಣೇತವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಹಾಸತ | ಉದ್ಭತ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವನ್‌ | ತಾದೃಶೀರ್ಗಿರಸ್ತ್ಯಮಜೋಷಾಃ | ಸೇಸಿತ. 
ವಾನೆಸಿ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಪತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾಠಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ನಾ | ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾಸಿ. ೪-೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತೇನೋಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸೃಜಂ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಲಜಕೋ ಮಿಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಕಶಃ | ಹಾ. ೩-೧-೭೭! 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ವಿಕರಣಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | ಜಕಾರಸ್ಯೆ ಗಳಾರಃ | ಲುಜ್‌- 
ಲಜಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆಡಾಗವ ಉದಾತ್ತ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಗಿರಃ | 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ | ಅಹಾಸತೆ | ಹಿಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೭-೧೫ | ಜ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೪೪ 1 ಅಡಾಗನೋ ನಿಘಾಶೆಶ್ಚ | ಅಜೋಷಾಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲಜ- 
ಸ್ಥಾಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ತೆಸ್ಕೆ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ | ಹಾ. &-೪-೧೧೩ | ಇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ಸೇನ 
ಜಾತ್ರ್ವಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಃ | ಥಾಸೆಸ್ಥೆಕಾರಲೋಹಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ಥಾದುದಾತ್ರಃ | ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವೃಷಭಂ ! ಸೈಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಅಭಿಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ- 
ವೃಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ | ಉ. ೩-೧೨೩ | ಇತ್ಯಭಚ್‌ಸ್ರತೈಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಪತಿಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪.೫೭ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಶೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ-ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ) | ಗಿರಃ 
ಸ್ಫೋಶ್ರರೂಪವಾದ ವಾ ಕೃಗಳನ್ನು | ಅಸ ೈಗ್ರಂ--(ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನು) ರಚಿಸಿರುವೆನು! (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು) ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಪತಿಂ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ-(ಸ್ವರ್ಗಡಲ್ಲಿರುವ) ನಿನ್ನನ್ನು (ಕುರಿತು)! ಉದಹಾಸತೆ- (ಮೇಲೆ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಿ! 
(ಮೆತ್ತು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಅಜೋಷಾಃ ಪ್ರೀತನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿಕುವೆನು. 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation. 


0 Indra, T have (composed) praises in your honour; may thesd praises 
reach you (in heaven) the 88076708 of blessings, and the protestor of your 
worshippers and you ave pleased with their praises. 


ಅಸೈಗ್ರಂ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ರಚಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವ 


ಕ 
ಈತ 
nef 


ಉತ್‌ ಅಹಾಸಕ- ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 


DAN 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಉದಹಾಸತ- ಮೇಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಜೋಸಾ-ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನು 
ಗಳಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


at 
21 
po 
₹೨ 
25 
(ನಾ 
[42 
₹2 
PR 
en 
ವಿ 
ಳು 
ಕಾ 
(೬ 


ಪತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ, ಯಜನೂಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದಶೆ ಪಾ-ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨-೬) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಪತಿಂ ಎಂದರಿ'hnsband (ಗೆಂಡ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಕ.,ಯಾ 
ಠಿ he Nu 


ಅಸೃಗ್ರಮ್‌ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜ್‌ ಪರಸ್ಥೆ ಒಟ ವದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರರುಸಬಹುವಚನೆ 
ಮಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂ ತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಬರುವುದು. ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಸೃರ್ಜ್‌- 
ಆ ಅಮೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೭-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಆಗಮ, ಸೃಜ್‌--ರ--ಅಮ್‌ 
ಜೋಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಸ್ಫಗ್‌ಿ*ರೆೇ ಅಮ್‌” ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷಡುವಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮನವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ವುದು ಅಸ್ಕಗ್‌್‌*ರ--ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂ ಸಬಂದರೆ ಅಸ್ಫ ಗ್ರಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅಟ್‌ 
ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಿರಃ--ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಹಾಸತೆ-ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ವನತೆಃ le, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಳು. 


೨58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯, 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚ್ರಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಃಸಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆಡೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಸತ ಎಂದಾಗು 
ನಿಗಿ 

ವುದು. ತಶಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಜೋಷಾಃ-- ಜುಹೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಫಾಸ್‌. ತುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಭಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಜಃತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಥಿತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗೆಂತೆ 
ಲಘೂಪಥಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಶ್ರ೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದು. ಥಾಸ್‌ ನ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೋಪ ಬರುವುದು. ಜೋಷೇಆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಜೋಷಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಡಾಗಮ. ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅಜೋಷಾಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜೋಷಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಭಮ-ಯಷಿ ವೃಷಸಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೩) ಕ್ಕೆ, ಶ್ವ, ಶಲಿ, ಕಲ್ಲಿ ಗರ್ದಿಜ್ಯೋೊ 
ಭಟ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅಭಚ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖುಸಿ ವೃಹಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಷ್‌--ಅಭ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಷಭ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ., 


ಪತಿರ್ಮ-_ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೯-೪೯೭) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಪಾ ಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾ:ಅತ್ತಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತು. ಡಿತ್ಫರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪ ಬರುಪುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ [| ೪ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
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ಪವಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ 1 ಜೋದಯೆ | ಚಿತ್ರಂ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಾಧ | ಇಂದ್ರ ನರೇಣ್ಯಂ 


ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ! ವೀಭು | ಪ್ರೇಭು 1 ೫ ॥ 


ಗಾಲಾ ಕಾಸೆ ಘಾ ಸುರರ ಇಳ ಆಇ 1 
ಆ ಗಜದ ಯ್‌ ಒಬ ವ ದಿ ರಿಷ್ಳ್ಯು 3 ಗೆ 


೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಧೋ ಘನಂ ಚಿತ್ರಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ಬಹುನಿಧ- 
ಮರ್ವಾಗೆಸ್ಕೆದಭಿಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಚೋಡಯೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ | ಭೋಗಾಯ 
ಯಾವತ್ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ತಾವದ್ವಿಭುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತೋಪೈಧಿಕಂ ಪ್ರೆಭುಶಬ್ಬೇನ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ 
ತೇ ತನೈವಾಸದಿತ್‌ | ಅಸ್ಟ್ರೇವ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಫನಿತ್ಯಾದಿಸ್ವಸ್ಟಾನಿಂಶತಿ- 
ಧನನಾಮಸು ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಪಠಿತಂ |! ಚೋದೆಯೆ | ಚುಡ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ್‌ | 
ತಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧಃ | ರಾಧ್ನುವಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ! ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ 
ಉ. ೪-೧೮೮ ! ಫಿತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುವಾತ್ತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೈಜ ಏಜ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ದು ದಾತ್ತೆಃ | 
ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲೇಟ್‌ | ತಿಪ್‌ | ಇತಶ್ವ ಲೋಪ | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಲೇಟೋಡಾಬಾವಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯೆ ಜೋತನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ದಾ ತಸ್ವರ ಏವ | ವಿಭು! ವಿಭವತೀತಿ ವಿಭು | ಭುವ ಇತ್ಯೆನುನೃತ್ತಾ ವಿಪ್ರ- 
ಸಂಭ್ಯೋ ಡೃಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ಡುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವಕೇಣ ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ಏವಂ ಪ್ರಭು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧೆವಾದ | 
ರಾಥ8--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌- (ನಮ್ಮ) ಮುಂದೆ (ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವಂತೆ) ಸಂ ಚೋಡೆಯೆ-ಪ್ರೇರಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಕೊಡು) | (ಏಕೆಂದರೆ) ತೇ--ನಿನಗೆ | ನಿಭು-(ಭೋಗಸಾಧಕನೆಗೆ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಭು ಆದಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ ಧನವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಭೆವಾದ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಬೊಕೆಯುನಂತೆ 
“ಮಾಡು. ನಿಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಭೋಗಸಾಧೆನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಧನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದೆ 
ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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English Translation. 


Place before us, 0 Indra, precious and diferent kinds of riches; for you 
have riches encugh and more than enough. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಂ ಚೋಡಯಿ- ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಧನವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರಿ ಥೆನನನ್ನು ಕೊಡು Fa 
೦ ನಿಥನಿಥೆನಾದ್ಯ ಎಂದರೆ ಧನದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ, ಗೋವುಗಳು ಪಶುಗಳು ಗೃಹೆ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 


ಚಿತ್ರಂ 
ಆನೇಕ ವಿಧಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಮದಲಾದ: 
ಆರ್ನಾಕ ಔಧಿದುಳಿಗ್ಗ, ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಲಳಇುಸಿ ಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆ 


ಯುವಂತ ಎಂ ದರ್ಥವು. 


ಥಕ ಮುಘಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ರಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ನಕಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು, 
ವರೇಜ್ಯಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ, ಬಹು ಬೆಲೆಬಾಳುವ. 


ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿವ ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಧನವಿರುವ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಜ, ಪ್ರಭು-ಭೋಗಾಯೆ ಯಾವಶ್ಚೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತಾನದ್ದಿಭುಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯಶೇ | ಎಂದರೆ 
ಭೋಗಸಾನನೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದು ನಿಭುಶಬ್ದಕೆ ಕೃ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಭುನೆಂದರೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುನೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಪ್ಪ ಪ್ರಭುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನ ನ್ರಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಳಾ ಅತಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ಯಾ | 


ಚೋಹಯ...ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಡೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚ )ತೃಯ. ಇಿಜಂತಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸೆ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನ ಸಿಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌, ಚುದ್‌--೪-ಅ-ಹ, ಜಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೊಪಧಗುಣ್ಕ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಜೋದೇ4- ಆಸಿ. ಏಗೆ ಆಯಾದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಜೋಡಯ*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ತಿಚ್ಚತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ತ 
ಜಿ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೫. ] 


ರಾಧಃ "ರಾಧ್ನವಫ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿರಾಧೆ8 ಧನಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್ಯ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವರೇಣ್ಯಮ್‌ ವೃ ಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ವೃ ೪೫ ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃರ್ಥಾ್‌ ವರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರೇಣ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವಪ.ಷಾದಿಯಾದ ರಿಂದ ವಷಾದೀನಾಂಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ. 
ಳು ಟು ಬ ( 3 ದೂ 


ಅಸತ್‌ ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಆದೇಶ, 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಸೆಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಸ್‌. ಅತ್‌ಎಳಅಸತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಆದ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಅಗಮನ್ರ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಿಭು-ವಿಭವಶೀಶಿ ವಿಭು. ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋಡ್ವಸಂಜ್ಞಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಭುವಃ- 
ಸಂಜ್ಞಾನ್ನ್ಷರಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭುವ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ವಿ, ಸ್ರೃ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಭೂಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ, ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ, ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೦-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದರೆ ಊಕಾರ ರೂಸವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ್ಯ್ಮ 
ಎವಂಚ ವಿಭು ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಚೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭು ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬರುವುದು || ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ₹ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸು ತತ್ರ ಚೋದಯೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ರಭಸ್ವತಃ 


ತುವಿದ್ಯುವ್ನು ಯಶಸ್ವತಃ 1೬॥ 
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| ಪೆದಪಾಠಃ 
| [ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ತತ್ರ | ಚೋದಯ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ ! ರಭಸ್ವತಃ 


ತುನೀದ್ಯುನ್ನು | ಯಶಸ್ವತಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮ ಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್‌ ತತ್ರ ಕೆ- 
ರ೯ಣಿ ಸು ಜೋಡೆಯೆ | ಸುಷ್ಣು ಪ್ರೇರಯ | ಕೀಡ್ಲೆಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ರಭೆಸ್ಟೆತೆ ಉದ್ಯೋಗವತೋ ಯೆಶ- 
ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಮತಃ ॥ ತತ್ರ ತಚ್ಛಿಬ್ಬಾತ್ಸೆ್ರೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ 1 ಸಾ. ೫-೩-೧೦ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕೋಧದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಹ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ರಾಯೇ | ಊ- 
ಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ರಭಸ್ಪತಃ | ರಭ ರಾಜಿಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪೆಕ್ರೆಮಃ | 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌! ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ ! ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ನ ಸಡತ್ವೆಂ ತಸೌ ಮತ್ಸೆರ್ಥೇ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯1 ಇತಿ ಭಸಂಜ್ವ- 
ಯಾ ಜಾಧಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಆ ಕೆಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಪಾ. ೧-೪-೧ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ ತುವಿಮ್ಯುಮ್ನ | 
ತುನಿ ಬುಹು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಯೈಸ್ಯ 1 ಸಾಷ್ಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಶಸ್ಸತಃ | ಯೆಶೋ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ನಿನಿನಾ ನ ಜಾಧೃತೇ 
ಮತುಪಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾತ್‌ | ಯಶಸೈಜ್ಜೋ ನಜ್ಜಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸೈತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಮ- 
ಶುಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಮ್ಯಮ್ಮ-- ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ [(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಭಸ್ವತೆಃ_ ಉದ್ಯೋ 
ಗಶೀಲರಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ) | ಯಶಸ್ವತೆೇ- ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಥೆನಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತೆತ್ರ-ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸು ಚೋದಯ--(ಜೆನ್ನಾಗಿ) ಫ್ರೇರಿಸು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಧೆನಯುಕ್ತನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧೆನವಿರುವುದು. ಆದುದೆ 
ನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪ್ರಾಶ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗು. 
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English Translation. 


Indra, you are very rich ; encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are 66112688 and renowned. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ಸು-ಅಸ್ಮಾ ನಕಾರ 


ತ ದ ೬ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಿತೀಯಾಬಹುವಚ- 
ನಾಂತ್ಯವಾದ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಸಕಾರವು ಬಂದರೆ ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದ ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸುವಾಗ 
ನಕಾರಸಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನ್ರ್ರೈ ಎಂದು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 

ಸೆ ಗಾ ಅನಿಂದಶತ್ಸೋ ಅನಿಂದಪಶ್ವಾನ್ಸೃ ಓಷಧೀಃ ಸೋ ಅಪಃ ಸವನಾನಿ! 


(ಖು. Re ಗ ೫) 


ಕೆನಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾನ್ಯೇನಾ ಕನಿ ಸನೆನ್ತ್ರೀಮಃ ಪನಿತ್ರಮಶ್ಯೇತಿ ಕೇಭೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ರಭಸ್ಪತಃ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ 1! ರಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಾಭಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು.  ರಾಭಸ್ಯವೆಂದರಿ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮ, ಉದ್ಯೋಗತೀಲತೆ ಎಂದರ್ಥವಪು. 
ರಭಸ್ಪತಃ-_ರಭಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ. 


ತುವಿಷ್ಕುನ್ನು-ಪ್ರಭೂತೆಧನ | ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂದಕೆ ಫೆನವು. ಅದುದರಿಂದ 
ತುನಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಬಹುಧೆನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಸ 
ಯೆಶಸ್ಪತಃ-ಯಶೋಸಸ್ಯಾಸೀತಿ ಯಶಸ್ವಾನ್‌, ತಾನ್‌ | ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ರಭಸ್ವತ 
ಮತ್ತು ಯೆಶಸ್ಪತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆತ್ರ--ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಳಿದು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತೆ 
ಗಳಾದ ಕೆಮ್ಮ, ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಬಹು. ಇನ. ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದ್‌-ಜ, ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ಧಿತಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಲು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌ ತ್ಯದಾದೀ- 
ನಾಮ: (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಜತೋಗುಣ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ತತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಇನ್ನ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುವ 
ಕಾರಣ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರಾಯೇ-- ಊಡಿದಯ್‌ಹೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ರಭೆಸ್ವೈತೆಃ-_ರಭೆ ರಾಭೆಸ್ಯೇ-- ರಾಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರೆಂಭ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೆಭಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಭಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಕಾಸ್ತ $ಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಭಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಸಧೆ-ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ 
ಕ್ರೋಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸ್ವಾದ್ವಿಷ್ಟಸರ್ಸನಾಮಸ್ಸಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ತಸೌ್‌ಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತೆ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವ ಬೇಡ, 
ಸಮಾನೇಶನೇೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಡಾರಾಡೇಕಾಸಂಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕೆಡಾರಾ8ಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಾದುದೂ ಅನವಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದೇ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ 
ಚ ಸಂಜ್ಞೈಯಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧೆವು ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನದಸೆಂಜ್ಞಾನಿ 
ಮಿತ್ತಕವಾದ ರುತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿಮ್ಯುಮ್ನ --ತುವಿ-(ಹೆಚ್ಚಾದ) ದ್ಯುಮ್ನಂ (ಧನವು) ಯಸ್ಯಸಃ (ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅನನು) 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯಗತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿನಿ 
ತ್ರಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯೆಶಸ್ವತೆಃ--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಮತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಇವು ರಭಸ್ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುವು. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸಂತವಾದ ಶಬ್ದ, 
ಮಾಯಾ, ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷನವಿಹಿತೆ 
ವಾದ ರ್ನಿ, ವಿಧಿಯಿಂದ ಮತುಪ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ ಬಾಧೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬಿಂದ ಬಾಧೆವು ಉಂಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟು. ಅದಕೆ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದೆನ್ಲಿ ಕೇಶಾದ್ಟೂೋ್ರನೈತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ * ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾರ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ 
ಅಸ್ಮಾಯ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ರ್ನಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನೇರ್ಸಡುವುದು, ವಿನ್ವಿಧಿಯು ವಿಕೆ 
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ಲ್ಬವಾದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಮತು 
ಪ್ಪಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕೆಗೋಪೂರ್ವಾಜ್ಮಇಸ್ನಿತ್ಯ ಇತ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಆನ್ರತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದ ) ಅನು ವೃತ್ತಿ ವಿ ಜಿ ದೆ ಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ತಸೌಮತ್ಪರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ x48 ಯೆಶಸ್ತ್ವಾನ್‌ yi ಮೆಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರೆರು 
ಮಹಾಭ ಇಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿಕುವರು ಅನ್ರತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನು ವೈತ್ರಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಈ ಎರೆಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲೂರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದಾಗ್ಯೂ ಅನ್ಯತರನ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಇಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಜೇಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮತು್ರಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಆದು ಬಾರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್ಪೂ ಸಹೆ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮತುಪಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛ ಯಾತ್‌ ಎಂದು ವೇದ ದಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತ್ವಜೋಧಿನೀಕಾರರು ಅಸ್ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃದೆಯಾಚ್ಚಾಲುಜನ್ಯ ತರಸ್ಕಾಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸಮುಚ್ಛೀಯೆತೆ ಎವ ಎಂದಿರುವರು. ಕೇಶಾದ್ವೋ- 
ಸೃತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೧೦೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸೀವನಿಸೌಚೆ, ಛಂಡಸೀ ವನಿಸಾ ಚೆ ವಕ್ಕವ್ಯೌ 
ವಶ್ಚ ಮತುಪ್‌ಚೆ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂಗ್ರಹೆಣಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರಸೆಂಬಂಧಾ 


೫ 


ನ್ಮತುಬಹಿ ಭವತೀತಿ ಮತ್ವಾಹ ವಶ್ಚಮತುಪ್ಲೇತಿ ಎಂದು ಕೈಯಟಓಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಶಸ" ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಪು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಶಸ್ಯೆ (ಫಿ ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೬ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅ 
ವಿಶ್ವಾಯುರ್ದೇಹೃಕ್ತಿ ಹಿತಂ lll 


I I 
ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದನಸ್ನೇ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಗೋ ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜ 5 ವತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ! ಪೃಥು 1 
ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| 
_ವಿಶ್ವಂಆಯುಃ | ಧೇಹಿ! ಅಕ್ಷಿತಂ 8 ೭॥ಭ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಸಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೆಟ್ಛೆ ಕೀಡೃಶಂ 
ಶ್ರವನ  ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಂ ನಾಜವತ್‌ ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತೆಂ ಸೃಥು ಪರಿ- 
ಮಾಣೇನಾಧಿಕೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಕ್ಸತ್ಸಾ ೩ಯುಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ಅತ್ರಿತಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ 
ಗೋಮತ್‌ | ನಾಜವತ್‌ | ಉಭಯತ್ರೆ ಮತುಪೋಂುದಾತ್ರತ್ತ್ಮತ್ಪಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಏನ | ವಾಜಶ- 
ಜ್ಹೋ ವೃಷಾದಿರಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ 1 ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೈರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ- 
ಸ್ಹಿಲೋಪೆ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ! ಪಾ. ೩-೨-೯೦ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಸಪಸಕ್ಷೇತಕೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಸ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ ಪೃಥು | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಿಮ್ರುದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ ಇತಿ ಶುಪ್ಪೆತ್ಯ- 
ಯಃ | ರೇಥಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಹರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಕೋಃ ಕಿತ್ತಾನ್ನ ಲಘೂಪಧಥಗುಣಃ 
ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಥನಂ ಅಸುನ್ಪ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತಾ,ದಾಮ್ಮದಾತ್ಮಃ ಬೃಹೆತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ- 
ಸ್ವರಃ ನಿಶ್ಲಾಯೊಃ | ನಿಶ್ರ್ತಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನೇ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕ್ಲನ್ಬ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಶಸ್ಯ ಐಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶ್ಚಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉವಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ತಿತಂ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಚೇತ- 
ಇೃರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶೇನ ಸ್ಯದರ್ಥತ್ವಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ನ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ತಂ | ಅತ ಏನ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫೂತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಸಂ | ನ್‌ ಸಮಾಸೆ್ವ- 
ವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ದೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸೈಥು-- ಬಹಳವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಗೋಮತ್‌ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಗೋರೂಸನಾದ) | ವಾಜನತ್‌ಅನ್ಸಸಹಿತ 
ವಾದ (ಅನ್ನರೂಪಸವಾದ್ಕ ಆಹಾರರೂಪವಾದ) | ವಿಶ್ಚಾಯುಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ | ಅತ್ರಿತೆಂ-- 
ನಾಕರಹಿತನಾದ | ಶ್ರವಃ--ಧೆನನನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡುವವನಾಗು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ಧನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲಡೆ 
ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧೆನಭೂತವಾಗಿಯೂ, ನಾಶರೆಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೊಡು. 
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English Translation 


Grant us, 806%, wealth beyond measure or calculation, inexhaustibles 
the source of cattle, of food, of all life. 


| ಪಿಶೇಸನಿಷೆಯೆಗೆಳು | 

ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶತೆಂ! ಅಥವಾ ಗಾವೋ ಯೆಸಿ ಒನ್‌ ಸಂತಿ ತತ್ತ, ಗೋ- 
ಮತ್‌ ಬಹುವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಪಶುಸಿಂಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥೆವು. 

ವಾಜವತಃ- ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 

ಆಸ್ಕೇ--ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಜ.ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯ ೦ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಶ್ರ ವಃ-ಮಫೆಂ ಚ| ಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾ ಮ ಗತೆ ಗಗ ಳೆ 
(ನಿ. ೩-೯). ಬೃಹತ್‌. ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ್ಯ ಸಾರೆಯ: ಕ 
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ವಿಶ್ವಾಯುಃ-- ಕೈತ್ಸ್ನುಯೆುಷ್ಯ ಕಾರಣಂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲಗವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ್ರದಕ್ಕೆಂತೇ ಲೂ ಎಂದರೆ 
ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರವಃ (ಧನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದತೆ ಕ್ರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕಿಂತಲೂ ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯಸದ 
ವನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇರೀತಿ 


ಇರುವುದು, 


ಅಕ್ಷಿತಂ-_ನಾಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ್ಕ inexhaustib!e ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗೋಮತ್‌, ವಾಜವತ್‌ . ಗೌಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಗೋಮತ್‌. ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜವತ್‌, ಈ 
ಎರೆಡು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾತಿಸಡಿಕಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ವೈ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ನೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೇಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್‌ಗೆ ಲಶಕ್ವೈತೆದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ « ಶೇ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಪೊರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಟ ಲೋಪ 
"ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದ್‌ ಗೆ ರೋಸ, ಈಗ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚೆಯೆತ್ತೋ 
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ದಾತ್ರಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ- 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮವಿ ಜು ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು- 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾಡೇಷವು ಏಕಾದೇಶ ಉಪಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಸೈಥು ಪ್ರಥಸ್ರಖ್ಯಾನೇ-- ಧಾತು. ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೮) ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಮ್ರದಮರ್ದನೇ, ಭ್ರಸ್ಟ ಪಾಕೇ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ, ಭ)ತ್ತಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಫ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ರೇಫಕ್ಸೆ ಜುಕಾರ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಪೃ. 
ಥ್‌*ಉ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಪೃಥು ಎಂದಾಗು 
ಪುದು, ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತ ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಕ, ಧನ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ, 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಹಕಾರ. ಏಚೋಯನವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಶ್ರವಸ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ವ- 
ಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ? ಇವುಗ 
ಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು, ಶ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಬೃಹಶ್‌--ಪ್ರಾ ಶಿಪದಿಕಸ್ವರ, 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ವಿಶ್ವಂ ಆಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನೇ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಶೂಪ್ಪಸಿ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರ ಬ್ರಿತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸೆದೆಮೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಹರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಭಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಜಾ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ-ಆಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥದಿಂದ ವಿಕಾಡೇಶನಾಗಿ 
ಬಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಅಕ್ಷಿತೆಂ-_ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 

ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಾರ್ಥವು ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೬೦) ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಣುದರ್ಥೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುಪುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಇರುವು 

ದರಿಂದರೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಪಾತ" (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ನರ್ಜಾಸಮಾಸ ಬಂದಕೆ ತತ್ಪುರುಷೇ 'ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 1೭ 1 
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| ಪವತಾಶಃ ೌ 
| | 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಶ್ರನಃ ! ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸಹಸ್ರ:ಸಾತಮಂ 


ಇಂದ್ರ | ತಾಃ | ರಥಿನೀಃ | ಇಷ! Hi 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಗಂ 1 
ಬಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬೃಹಚ್ಚ್ರೆವೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಥಾ 
ಸಹಸ್ತಸಾತೆಮಮತಿಶಯೇನ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾದಾನೋಸೇತೆಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ] ಶಥಾ ತಾ 
ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ರಥಿನೀರ್ಬಹುರಥೋಸೇತಾ ಇಷೋನ್ನಾ ನೃಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶ | ಧೇಹಿ ! ಫೈಸೋಕೇದ್ವಾವಭ್ಯಾಸಲೋಸಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ 
ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ ಭ್ಯಾಸೆಲೋಸಾ | ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸುನುತೇ ದಡಾತೀತಿ ಸಹಸ್ಪಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ ; ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗಮೋ ನಿಬ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೬೭ | 
ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಧಾತುಸ್ವೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ 
ಪುನಃ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ್ನ_ 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಯನ್ಮ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಸೆ ಚೆ ಪಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ರಃ 1 ಇಷ್ಟೋ 
ಯೌಗಿಕತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಸೆರಃ | ರೂಢಶ್ಟೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಂ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌. ಬಹಳವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ (ಅತಿಶಯವಾದ) | ಹ್ಯುಮ್ನಂ--ಧನ' 
ವನ್ನೂ | ರಥಿನೀ8--ರಥ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ r ತಾಃ ನ್ರೀಹ್ರಿ ಯನ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯ ರೊಸೆ 
ಬಿಂದಿರುವ | ಇಷಃ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೇಹಿ. ಕೊಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಧೆನನನ್ನೂ, ಗಾಡಿ 
ಸಳ (ರಥಗಳ) ತುಂಬ ಭಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation 


೧ Indra, grant us great fame» and wealth acquired in & thousand ways 
ind those (articles) of food (which are bronght from the field} in carts. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶ್ರವನ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ರ 
ರುವರು. ಮಹಂ ರೇಕ್ಸೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಥನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯೪) ಉತ ಸ್ಕ್ರೈನಂ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುನಾಗ ಶ್ರವಶ್ಚಾಸಿ ಪೆಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚೆ ಯೊಥಂ 
ಧನಂ ಚ ಯೊಥಂ ಚೇತಿ ವಾ. ಎಂದರೆ ಶ್ರನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆ (ಕೀರ್ತಿ) ಅಥವಾ ಧನನೆಂಸೂ, (ನಿ. ೪-೨೪) 
ಅಮನ್ಟಾನ್ಸ್ಸೋಮಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನ॥ ಎಂದೂ (ನಿ ೯-೧೧). ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸುಂದಮಾನಾಯ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ಯಶಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಎಂಬ ಧೆನವಾಚಕಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸವುಂಬಾಗುವುದೆಂದು 
ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಸಡಸ್ರೆಸಾತಮಂ... ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಸೆನುತೇ ದೆಷಾತೀತಿ ಸಹೆಸ್ತಸಾಃ | ಷಸ ದಾನೇ | ಎಂದ ಷಾ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತವುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ 
ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು- 


ತಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತಚ್ಛೆಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏಿಶೇನಣವು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಂಬಹುದು. | 


ಪಾದೆನೊ3ಣ 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸೆಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯಃ--ರಥೆಸಂಬಂಧೆನಾದ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತರುವಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತರೆಯನೇಶೆ ಹೊತ್ತುತರುವೆ 
ಧಾನ್ಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಹೊರುವಷ್ಟು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯನ್ಸಿ ತುಂಬುವಷ್ಟು ಧಾನ್ಯವೆಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುದ ಧಾನ್ಯನು. 
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ಇಷಃಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಅಹಾರ ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ರಥಿನೀಃ ಎಂಬ ಇದರ ವಿಶೇಷಣಸದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಆಸ್ಮೇ. ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಧೇಹಿ-_ಡುಧಾರ೯್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಖೋ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜೆ ಲೋಟ್‌ ಪಸಸ್ಮೈಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತೃಾದಿಭೈಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ). 
ಶ್ಲೌೌಃ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತ್ವ. ಧಾ ಥಾ*ಹಿ ಫೃಸೋರೇದಾ ್ಸಿವಭ್ಯಾಸಲೋಪತಶ್ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಏತ್ತ್ವ ಬರು 
ವುದು, ಅಭಾ ಸಕ್ಕ ಲೆ ಈ ಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ a ಮೊದಲನೆಯ ಧಾ ಗೆ ಲೋಪ. ಎರ 
ಡನೆಯದರ ಅಕಾ ರಕ್ಕೆ ಏತ್ತ ಬಂದರೆ ಧೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಪ್ರವ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಸಹಸ rE ನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾ್ತಿ ಪಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 

ಸಕಾರ, ಜನೆಸೆನಖನಕ್ರೆಮಗಮೋವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತು 
ಫಿ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ತಯ. ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾ- 

ಗ್ಗ ನಾ ಸಿಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ- 
ಪ್ರತ್ಯ ಆಕಾರಾಬೀಕ ಬಂದರೆ ಸಹೆಸ್ರಸಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸಾ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಬಂದಫಂತರವೂ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್ಮೃ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪ ಕ್ಷ ದೆ ಅದೇ ಫಿಬುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಹಾ! ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಪ್‌. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ8 ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ರಥಿನ್ಯಃ ಅತಣಇನಿಕನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಥಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಕಾರಾಂತ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ, ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಇಷಃ. ಯೌಗಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಉದಾತ್ತ. ರೂಢೆವೆಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗಲಗ 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಸತಿಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಗ್ಯಣಂತ ಯುಗ್ಮಿಯೆಂ | 
ಹೋಮ ಗಂತಾರಮೂತಯೇ | ೯ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ] | | 
ವಸೋಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವಸು 5 ಪತಿಂ ಗೀಃ 5 ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ| ಯಗ್ಮಿಯೆಂ ॥ 


| 
ಹೋಮು ! ಗಂತಾರಂ | ಊತಯೇ ಳಳ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನವಸೋರ್ನ್ವಸುನೋ;ಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೋತೆಯೋ ರಕ್ಷಾರ್ಥವಿಂದ್ರೆಂ ಹೋಮ | ವಯೆ- 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತಃ | ಕೀವೃಕನಿಂದ್ರಂ | 
ವಸುಪೆತಿಂ ಧನಸಾಲಕೆಂ ಖೆಗ್ಮಿಯೆಂ ಚುಚಾಂ ಮಾತಾರಂ ಗೆಂತಾರಂ ಯಾಗದೇಶೇ ಗನುನಶೀಲಂ | 
ವಸೋಃ| ವಸ ನಿವಾಸೇ! ಶ್ವಸ್ತಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ ೧-೧೧ | ಉಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ವಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಸುಪತಿಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆತ್ಯುವೈತ್ವರ್ಯೇ | ಷಾ. ೬-೨-೧೮ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಗೀರ್ಥಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾಕ್ತಿತ್ವೆಂ | ಗೃಣಂತೆಃ | 
ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ | ಲಟಃ ಶತ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ | ಸಾ. ೩-೧-೮೧ | ಶತುಃ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜ- 
ತ್ರ್ವಾಶ್‌ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಶತುರಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯು- 
ಸ್ವಕೇಹೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ | ಯಚೋ ಮಿನೊತ ಇತ್ಯೈಗ್ಮೀಃ | ತಮ್ಮಗ್ಮಿಯೆಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವೆಂ| ಚೆಕಾರಸ್ಯೆ 
ಚೋಃ ಕುಃ | ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ | ಸಾ. ೮-೨-೩೯1 ಇತಿ ಜಶ್ರ್ಯಂ1 ಗೆಕಾರಃ ದ್ವಿತೀಯ ಕೆವಚೆ- 
ನೇಳಜಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ|! ಸಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯೆ ಜಾದೇಶಃ | ನಿರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ !ಸಾ. 
೬-೪-೮೨ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯತಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭನಶಿ | ಕೈಷುತ್ತರಸೆಡೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಹೋಮ | ಆಹ್ಮಯಾಮಃ | ಹೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೂಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ! ಅಟ್‌ | ತಸ್ಯಾಸ್ಮೆದೋ 
ಬಹುತ್ವೇಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಿಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯೆ ವೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರಟ | ಶಸೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ। ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | ಇತಿ ಹ್ವಃ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಸೆರಸ್ಫೂರ್ನತ್ವೆಂ ಗುಣಃ | 
'ಧಾತೋಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮಿಸೆಃ ಪಿಶ್ಸೈರೇಣಾಸುವಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಗೆಂತಾ- 
ರಂ| ಗಮ್ಮೃ ಸೃಷ್ಣ್ಯೈ ಗತಾ | ತಾಜ್ಛೇಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತದಾನ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! ಊತೆಯೇ | ಊಶಿಯೊತೀ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ರ್ಯೋ ನಿಸಾತಿತಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸೊ- (ನಮ್ಮ) ಥೆನದ | ಊತೆಯೆ£ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಸುಸತಿಂ--ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಗ್ಗಿಯೆಂ-ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗೆಂತಾರಂ- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
'ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಗೀರ್ಥಿಃ-ವನಾಕ್ಯರೂಸವಾದ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಿಂತ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತು |! ಹೋಮ--ಅಹ್ಮಾನಮಾಡುನೆವು || 


kd 
Nef ಬಟ ಟ್‌ 
ಆ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ಟ॥ೃ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾವಿ:ಯು; ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದೆ (ನೇದನುಂತ್ರೆಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು. ಇಂಕಹೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಥನದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವ್ರ. 


English Trausiation 


Praising with songs we Invoke Inira, the lord of riches wi deserves 
to be praised and who goes (fo protect his worshipper). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವಸುಪೆಶಿಂ--ವಸು ಎಂದಕೆ ಧನ, ಸತಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿನಕಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ವಸುಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರಯೋಗವಿಕುವುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖ:ಸ್ತೇದನಪ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರಾಗಿ ಬಳಕೆ ಸುನ್ದಿರು 
ವವು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಶಬ್ದಸಮೂಹನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಬಳೆಸುವುದರಿಂದರೇ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣನಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆನಣೆಗಳನ್ನು 


ಸೊಡುತ್ತೇವೆ- 
ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ತೆಮಾ ಪೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿಕೇತತ್ಸೆರಿಷ್ಠಾದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ವಸುಸೆತಿಂ ವಸೊನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೯) 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ. ೯. 


ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಪೆತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೆಶ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಸುಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಫಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಗ್ಮಿಯೆಂ-ಖಚೋ ನಿಮಾತ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀ8 | ಖುಚಾಂ ಮಾತರಂ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಳೆ 
ಯಲ್ಬಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಸ್ಪಂಡ 
ಸ್ವಾಯು--ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ! ಯಚಿ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ಚನಾ ಯಕ್‌ | ಸಂಪದಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತೆಡ್ವಂತಂ 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ8-ಬುಚ ಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು ಅದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೆಂಕಟಿಮಾಥನರು ಯುಗರ್ಹಂ ಎಂದರೆ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹೋನು- ಅಹ್ವಯಾಮಃ, ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುನೆವು, ಕರೆಯುವೆವು. ಹ್ವೇಳಾ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ- 
ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ರೂಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಡನವು. ಇದರ ರೂಪನಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ 


ಗಂತಾರಂ--ಖಯಕಾರಾಂತ ಗಂತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನವು. ಶೋಗುವವನು ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥನ್ರ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು Na. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು 


ಇ ಇ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗೆದೇಶೇ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ವಸೋಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು, ಇದರಮುಂದೆ ಶ್ಚ ಸ್ಪೈ ಸ್ಸಿಹಿ ಶ್ರಸ್ಯಸಿ ನಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿಡಿ' 
ಬಂಧಿ ಮನಿಭೃಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೦) ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಸಕಾನಯೋಕ್ಯ ಸ್ಮಿಹೆ ಉಸತಾಪೇ 
ತ್ರಪೂರ್ಷ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ್ರ ವಸ ನಿವಾಸೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧೆ 
ಬಂಧೆನ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನಸು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ವಸುಸತಿಂ--ಸಮಾಸ ಸಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೬.೧.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ. 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೆಕ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ. 
ಪೂರ್ವನದವು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


KS 


ಗೀರ್ಭಿ8- ಸಾವೇಕಾಭಿಸ್ತ ಂತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ರಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ-- 
ಕೈಯು ಉದಾತ., 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೧೮, ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3175 


ಗೃಣಿನ್ತ್ಯಃ--ಗೃಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಭಶೃತ್ಸಶಾನ ಚೌ 
ಸ್ನಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ವೃರನಾ*ಅತ್‌ ಪ್ವಾದ್ದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರ 
'ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂಣ್‌ ಪನನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಸಿತ್ತಾದ (ಪಿತ್ತಲ್ಲದ) ಸಾರ್ನಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಉಂತ್ರಾಗ:ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ತಾಗುವುದು. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೧೧೨) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ ನಾರ್ನಧಾತುಕಸರದಲ್ಲಿನ 


2 1 ಕ್‌ ತ. ಇನೆ 
ಸ್ಪರ ಶಶ್ನಿ ಸ್ರತ್ಯೆ ಖು, 


ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಗ್ಯ: 
ನ್‌ ಅತ್‌ ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸೃ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ (ವಾರ್ತಿಕ, ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. ಗೈಣತ್‌, 
ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ವಕಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾನ:ಸ್ಛಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿತ್ಯಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆಕಾರವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಯಗ್ಥಿಯಮ್‌್‌ ಎ ಯಚಃ ಮಿವಿಾತೇ ಇತಿ ಬ.ಗ್ಮೀ, ತಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆಯೂ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಚ್‌ ಶಬೆಣ್ಣೀಷಸದಕವಾದ ಮಾ ಧಾಶುವಿನಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್ಪ್ಪತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಕಾರ್ಕ ಇಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜೆ ರೋಸ. ಖುಚ್‌4 ಮಾನ್‌. ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಈ ಅದೇಶ ಖುಚ್‌ಮಾ-ವ್‌. ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೭) ನಿರವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ ಯದ್ಯಪಿ ಪರಥಿ 
ಮಿತ್ರಕವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗೃ ಈತ್ರಪ್ರ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದೆ ಬಹಿರಂಗ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದಂ ಬಹಿರಂಗಮಂತೆರಂಗೇ ( ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವೇ 
ಮೊದಲು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಮೊದಲು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿವಪಾನೇಶೋತನಲ್ಪಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಪ್ರತಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವರ್ಣುಶ್ರಯೋನಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೧) ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಲಾದಿಕಿದಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಛಾಂದಸನಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದಾಗ್ಸ್ಯ್ಯೂ ವೇರಪ್ಪಕ್ತಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೇರಪೃಕ್ತಶೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೩೦. ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕವರ್ಗವು. ರುಲ್‌ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಯ 
ರುಲಾಂ ರುಶೊಟನ್ಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜತ್‌ ವರ್ಣಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖುಗ್ಮೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಅಮ್ಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿಕೆ ಅಜಿ ಶ್ಲು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಂಯ್ಬೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿ 


376 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ ೯.೨ 


ಪ್ರತ್ಯಯ 1'ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇನರ್ಣ ಉನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುರೂ ಸನಾಡೆ 
ಮತ್ತು ಭ್ರೂಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಉನಜ್‌ ಅದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಇನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಯಜಬಿ್‌, 
ಉನರ್ಣಕ್ಕೆ ಉನಜಚಿ” ಎಂದು ವಿಭಾಗೈೆ ಅಜಿಶ್ಲುಧಾತು ಭ್ರುನಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂಡ 


ತದಂತಲಾಭ ಒಂದಕ್ಕೆ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೂ, ಇವರ್ಣೋವರ್ಣಾಂತ ಧಾತ್ವಂತಾಂಗಕ್ಕೂ, 
ಭ್ರೂಶಬ್ಬಾಂತಾಂಗಕ್ಕೂ ಯಜ ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖಗ್ಮಿಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ಏರನೇಕಾಟೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯವ 
ಮಾತ್ರಾರಬ್ಧ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ 
410 ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ನೇನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ 
(ಪರಿಭಾ, ೩೫) ಬಿಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣ್ರಿಧಿಯೂ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಬವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕೃತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃುದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. 

| ಹೋಮ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ "ಹ್ವೇರ್ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ವೇಚ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಬಟ್‌, ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪಡ ಉತ್ತಮಪುರುಣ ನಿಕವಚನ ಮಿಸ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದು ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಕಬ್ಬದ ಬಹುವಚನವಾದ ವಯಂ ಐಂಬುದು ಕರ್ತೃನದವಾಗುವುದುು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನ. 
ವಾದ ಮಸ್‌ ಆಡೇಶಬರುವುದು ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂ ದಿಂದ ಏಕವಚನ ಮಿಸ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಮಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಕಾರ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಹೈನು ಹ್ವೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬೧. -೩೪) ನ ಬುನರಿಂದ ಸಂಸ್ರ ನಾರಣಎವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸೆಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಿಏಗಳ ಸ್ಪಾ ನಲ್ಲಿ ಪೂತ್ತರೊಪ ನಾಜೇಶ ಹು*ಮ 'ಸಾರ್ಸಧಾತೆಕಾರ್ಥಧಾತು 


ಫೆಯೋಃ Se ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಮ ಐಬಿಂದಾಗುವುದು. ಿಳಾರವು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೨ 5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ಮಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಗನ್ತಾರಂ--ಗನ್ಗ್ಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆ ಬ ಎಂಟ ಅಥರ ತೃ ನ” ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವ್ರ, 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಊತಯೇ... ಇಲ್ಲಿ ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ ಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. lel 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಸುತೇಸುತ್ತೇ ನೊ ೀಕಸೇ ಬೃಹದ್ದ ಹತ ಏದರಿಃ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತಿ ॥೧೦॥ 
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| ಪೆದೆಪಾಠೆಃ 8 
| 
ಸುತೆಆಸುತೇ | ನಿಂ ಓಕಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತೇ | ಆ | ಇತ್‌ | ಅರಿಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಂ | ಅರ್ಚತಿ ॥ ೧೦॥ 


ಆಕಾರ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬತ್ಚ ಪಾದಸೂರಣೌ! ಯದ್ವಾ ! ವ್ಯಾಪ್ತಿವಚೆನೆ ಆಕಾರಃ |! ಆಜೀಷದರ್ಥೆ- 
ಭಿವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಮ. ೩.೪.೩೨ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ ಇಚ್ಛೆಬ್ದೋಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ; ಇಖೆರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯನು- 
ಷ್ಮೇಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತೀಶ್ಯರಿರ್ಯೆಜಮಾನಃ | ಏಡೆರಿಃ ಸರ್ವೋ$ಹಿ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸುತೇ ಸುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಷುಶೇ ತತ್ರತ್ಸೋಮೇ ಶೂಷೆಂ ಬಲಮರ್ಚೆತಿ ಸ್ಮಾತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆರಾ- 
ಕ್ರಮಂ ಪ್ರಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶೂಷಂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರೌಢೆಂ! ತಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ನ್ಯೋ- 
ಕಸೇ ನಿಯತಸ್ಥಾನಾಯ ಬೃಹಶೇ ಪ್ರೌಢಾಯೆ' ಸುತೇ ಸುತೇ ! ಷುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರ 8 | ನಿಶ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸೈ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಶ್ಶೇನಾನುದಾತ್ರಂ ಚೆ | ಹಾ. ೮.೧-೩ | ಇತೃನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ನ್ಯೋಕಸೇ | 
ನಿಯತನೋಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ನಿಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯೆ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ | ಪಾ. ೮6-೨-೪ | ಇತ್ಯೋಕಾರಃ ಸ್ವರಿತೆಃ | 
ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಪಾ- ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಅರಿ: | ಯ ಗತೌ | ಅಚ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೋ ರಸೆರತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ರೇಂಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಸ ತೈಯೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ। 
ಶೂಷಂ | ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕಸ್ಟರಃ | ಅರ್ಚೆತಿ | ನಿಘಾತಸ್ಟರಃ!! ೧೮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರಿಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ನ್ಯೋಕಸೇ--ತನ್ನ ನಿಯತ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಬೃಹತೇ--ಪ್ರೌಢನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಶಿಗಾಗಿ! 
ಸುತೇಸುತೇ-- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾದ ಔ 
ಶೂಷಂ-- (ಇಂದ್ರನ) ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು) | ಆ ಅರ್ಚಿತಿ ಇತ್‌. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥನಾ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ! R 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ: 
ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಕಿಸವನಕರ್ಮದನ್ಸಿಯೂ (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು. 
ಸವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ತೋಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವನು 
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English Translation. 


The sacrificer glorifies the vast prowess of Indra’ the mighty. the 
dweller in his permanent abode in every rite where soma is prepared. 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಬುಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋ 
» ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ? ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವನ್ನು ಪೋ 
ಕ್ಷವಾಗಿ ಕನಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಗವಿದ್ದರ ರೂ * ನಾನ 


ಸುತೇ ಸುಶೇ-- ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯೊಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಜುಗ್ಗೇದೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಭರೇಜಭರೇ, ಹನೇಹನೇ, ಅಹರಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುತೇ- 
ಸುತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದ 
ಕ್ಞೈಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿ:ಓಕಸೇ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಓಕಾಃ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸೆಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, permanent dwelling, abode 616,, ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ದಿವೌಕಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆ ನಿ-ಓಕಸೇ- ನ್ಯೋಕಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುವುದು ನಿಪಾತ (ಉನಸರ್ಗ). ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾಡ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೋಕ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ವಿಯತಸಾ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ ಇತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಅಥವಾ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
-ಕಾರರ ಚ 1 


ಬೃಹತೇ-- ಮಹತ ಮಹತಃ ಶರೀರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ವಾ ಎಂದರೆ ಶರಿರದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಃ-- ಬು ಗತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯನುಸ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತೈರಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನ |! ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕರ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಕೆ ಮಾಡು 
ವವನು, ಯಜಮಾನನು, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶೂಷಂ-- ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ವಲ್ಲಿ ಶೂಸಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದ(ನಿ. ೩೯). ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ನರಾಕ್ರಮವು, ಮಹಿಮೆಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಶೂಷಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಪ್ರೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವಿ ಕ ಭ್ರೂ (| ೬... 44. 
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ಪ್ರೆ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌. 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೨-೧) 


ಇನುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ! 


(ಬು. ಸಂ, ೩-೫೪-೧) 


2 


ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರೆ ಯೆಹ್ಟೀ ದಿವಶ್ಚಿತೆಯದ್ಳಿ ರರ್ಕೈಃ ! 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೧-೬) 


ಆ ಯಂ ಪೈಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಹೆರಿವಂತೆಮರ್ಚೆಶೆ ॥| 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ಚೆತಿ--ಆರ್ಚತ್ಕಿ ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯು ಅರ್ಚತ್ಯರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಚತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತಿ) ನೌತಿ 


ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುತೇಸುತೇ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತುವಿನಮುಂಜಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ತನಿಖಾ ವಿಕವಚನಾಂತ ಸುತೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸುಯೋ:ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಕ್ಕೆ ಸುತೇ ಸುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸುತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೆಸೈಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ವ.ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು. 

ನ್ಕೋಕಸೇ- ನಿಯತಂ ಓಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್ಯೋಕಃ ತಸ್ಮೈ ನ್ಯೋಕಸೇ. ನಿ, ಎಂಬುದು ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಾಃ (ಥಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಳೋಯೆಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶ್ಯ ಈ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾರಿತ್ತಯೋರ್ಯಜಸ್ಟರಿತೋನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 


ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಶಿತಬರುವುದು. 


ಬೃಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃಹೆತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಪಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಪೃಷನ್ಮಹದ್ಬೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛತ್ಛವಚ್ಚ (ಉ. ಸೊ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತೃವಜ್ಜೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶವಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೂ, ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ನದ್ಯಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಬರುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ನದ್ಯಜಾದಿಸಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಥಿಯಮಶರೀರೆ. ಇದರಿಂದ ಸೃಷತ್‌, ಜಗತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. `ಇದರಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪಸ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ-ಇ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿವರ್ಣವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಶೂಷೆಮ್‌ಫಿಸೆಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ಟರಬರುವುದು. 

ಅರ್ಜೆತಿ__ತಿಜ್ಜತ್ರಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು. | ೧೦ [| 


ಇತಿ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಮೆ. 


1! ಓಂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯೆಂಶ್ರೀತಿ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆಸಂಖ್ಯಾ ಛಂಜೋನಿಶೇಷಕ್ಸೈವಮನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಂತಿ 
ದ್ವಾಡಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ಲಿತಿ | ತುಹಿಹವೇತ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಾಯಾಂ | ಅನು ೧೨-೩ ತುಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸೊಕ್ಕೆ 
ಪ್ವಯೇ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚಾನುಷ್ಟುಭತ್ತಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ। ಯಸಿದೇವತೇ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಸ್ಫೋಕ್ಳ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸನನೆಆಚ್ಛಾನಾಕೆಸೈೆ ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 


ಯೆಸ್ಸೃಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂಸ್ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ | ಆ. ೩- 
೮ | ಇತಿ ಸೂಕ್ರಿಶಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಮತ್ತು ಛಂಜೋ ವಿಶೇಷವ್ತು 
ಗಾಯಂತಿ ದ್ವಾಷಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತ ವಾತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಇವೆರಡರ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ವಿನಿಯೋಗವು-ಅಭಿಸ್ಥವನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾಯಂತಿ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ- ಸೂ- ೭-೮) ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ ; ಸಾಮ ೩೪೨: ೧೩೪೪) ಮತ್ತು 


ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ (ಖು. ಸಂ. ೮_೯೫-೧; ಸಾಮ ೩೪೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦ 
| ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ [| 


॥ ಅಷ್ಟೆಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ೪ 
॥ ಖುಸಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
I [ ps 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೊಳ್ತರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೆಮಿರೇ ಗಂ 
1 ಹಡಖಾಕೆೇಃ 1 


| | | 
ಗಾಯಂತಿ! ತ್ವಾ | ಗಾಯುತ್ರಿಣಃ | ಅರ್ಚೆಂತಿ |! ತತ್ತು | ಅರ್ಕಿಣಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರತೋ | ಉತ್‌ | ವಂಶಂ ; ಇನ | 
ಯೇಖುರೇ ॥ಂ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ ್ಸಹುಪ್ರಜ್ಞ ಮೇಂದ್ರ ಶ್ವಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಉದ್ಗಾತಾರೋ ಗಾ- 
ಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅರ್ಕಿಣೋಂರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರ ಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾಕೋತರ್ಕೆಮರ್ಚಿನೀಯೆನಿಂಪ್ರ. 
ಮರ್ಚಂತಿ | ಶಸ್ತ್ರೆಗತೈ ರ್ಮಂತ್ರೈ ಃ ಪ್ರೆಶಂಸೆಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟ ಕ್ರೈಭೃತೆಯೆ ಇತರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಸ್ತಾ ಮುದ್ಯೇಮಿರೇ | ey, ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ವಂಶಮಿವ | ಯೆಥಾ ವಂಶಾಗ್ರೇ 
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ನೃತ್ಯಂತಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಸ್ರೌಢಂ ವಂಶಮುತ್ಬನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ! ಯೆಥಾ ವಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಕುಲಮುನ್ನತಂ ಕುರ್ನ್ಪಂತಿ | ತೆದ್ಜೆತ್‌ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಛ | ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ. 
ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆಂತಿ ತೇಂರ್ಕೆಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತೆ ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ | 
ವಂಶೋ ನನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಭ್ರೂಯಶ ಇತಿ ವಾ! ನಿ. ೫.೫1 ಅರ್ಕಶಬ್ದಂ ಚೆ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾ- 
ಚಪ್ಪೇ। ಅರ್ಕೊ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನನುರ್ಚೆಂತೈ ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭೆವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಜಂತ್ಯ- 
ರ್ಶಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನ್ಯರ್ಕೊ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸ ವೃತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ | ನಿ. ೫-೪ | ಇತಿ] 
ಗಾಯೆಂತಿ | ಶಸ್ತಿಜೌ | ನಿತ್ಚ್ಟಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತ್ವಾಚ್ಹಾನುದಾತ್ಮೌ್‌ | ಧಾತುರುದಾತ್ಮೆ8 | ಗಾಯೆತ್ರಿ. 
8 | ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಮಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ | ಅತ ಇನಠನೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ 1 ಅರ್ಚಂತಿ ! ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಶಹ್ತಿಜಾವನುದಾತ್ಮೌ! ಧಾಶುಸ್ಪರ ಏವ 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾನ್ನೆನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕೆಂ | ಅರ್ಜೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ಶೈರರ್ಚಿನೀಯೆತೆಯಾ ತೆ- 
ದಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ ಪಿ ಲಸ್ಷಣಿಯಾರ್ಕೆಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಈಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೮ 1 
ಇತಿ ಕೆರಣೇ ಘಃ! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಸಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಚಿಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ! ಕೆಕಾರಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ್ವಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸಂಶೀತ್ಯರ್ಕಿಣೋ ಹೋತಾರಃ | ಏಕಾಶ್ಟ! 
ರಾತ್ಚತೋ ಜಾತೇಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಚೆ ನ ತೌ ಸ್ಮೃತೌ | ಪಾ. ೫.೨.೧೧೫.೨ | ಇತಿ ಕೈದಂತಾದಿನಿಠನೌ ಯೆ- 
ದೈಪಿ ಪ್ರಕಿಷಿದ್ದೌ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯಾದಿನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ| ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ - 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವಕೇಣಾಂಕೋದಾತ್ತೇ! ಶತಕ್ರತೋ | ನಿಘಾಶತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮವಾದೇಶೇ ಲೋಪ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 1 ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ವಂಶಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ;ಲೋಪ। ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚ! ಪಾ. ೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ 
ಯೇವಿ:ರೇ | ಯನು ಉಪರಮೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥೆ 8 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರೆಶೋ-- ಬಹಳವಾದ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾಡೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಾಯೆಶ್ರಿಣಃ- ಸಾಮವೇದಗಾನ ಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜರು ! ಗಾಯೆಂತಿ--ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು | ಅರ್ಕಿಣ8-- 
ಯಗ್ರೇದಸಂಬಂಥವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠತನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ-- ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ತ್ವಾಂ-ಸಿನ್ನನ್ನು | ವಂಶ. 
ಮಿವ-ಬೊಂಬಿನಂತೆ | ಉತ್‌ ಯೇಮಿರೇ-ಮೇಲಕೈತ್ತುವರು(ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು). 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾ 
ಲಿಯು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
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ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು; ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ತಮ್ಮ ನೇದನಾದ ಖುಗ್ರೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಗ್ಯ ಇದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದಿಯಾದ ಇತರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವರು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು). 


Enchsh Translation. 


ಲಿ Indra, with mauy darins deeds or reat knowledge, the chanters of 
the Sama sing about you, the reciters of the Riis praise you who are worthy of 
praise, and the (priests called) Bralhinanas raise you aloft like a bamboo po'e. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಲ 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨ ; ಸಾಮ. ೩೪೨ ; ೧೩೪೪; ನಿ. ೫-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಇದಗವ್ರಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ನಾರ್ಥದ ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಪಾವಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಅಥ್ವೆರ್ಯು, ಉದ್ದಾತೃ 
ಎಂಬ ಮತಾರು ಖುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಗದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಿರುವನು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಿಳಿದವನಾಗಿರೆಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಗವಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಣ್ಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಜವಾಬ್ದಾರನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಕಿಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಜಿ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂಶಮಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. ವಂಶವೆಂದಕಿ ಬಿದಿರು, ಬೊಂಬು ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವು. ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಂತೆ?) ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎತ್ತುವರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವರ್ಕು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಲ್ಕ ಗೋತ್ರ ಮನೆತನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಸತ್ಯ 
-ರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕುಲದ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಸ್ತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸ: 
ಎವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


384 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ಗಿ. ಅ. ೩ ಸೂ ೧೦. 


ಗಾಯತ್ರಿಣ8-- ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾನು ಯೇಷಾ ಮುದ್ದಾತ್ಯಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ. 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ ಇನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬ್ಬಡುವ ಅನೇಕ ವನಿಂತ್ರ 
ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನ ಉದಾ ತ 
ಜರಿಗೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನನಾಡುವವವು ಎಂದು 


ಯಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅರ್ಚೆಂತಿ_ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ-- ಅರ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸು. 


ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕೆಂ- ಅರ್ಜೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಶಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ | ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂಡೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅರ್ಕೆ81 ಚಃ ದೇವೋ gM ಯದೇನಮರ್ಚತಿ 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಡನೇನಾರ್ಚಂತಿ || 
ಅರ್ಕೆಮನ್ನುಂ ಭವಶ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ || 
ಅರ್ಕೋ ವೃಥಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ಯಾ |! 
ಅರ್ಕ ಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ದೇವಃ ತಾವಶ್ಸೆರ್ವ ಏವಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯಶ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ' ಏನಂ-ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋ 
ತಾರ ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋ!(ಗಿಸು. 
ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ-ಯತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌, ಅನೇನ-ಮಂತ್ರೇಣ, ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಕ-- ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ. 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ, 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 


ಅರ್ಕಮನ್ನೆಂ ಭವತಿ-ತೆದ್ದಿ ಅರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ಶೆಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆತ್ಸೇೊ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ Ma 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೃವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. | 


ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏಷ.ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ "ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸೆಂವ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟು 
ಕಿಮ್ನಾ ಕಟು ಕಭಾವೇನ ಭವತಿ ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ ಕೈ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ' ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ: ಇದೆ, ಅರ್ಕ 
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ವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಶವೃಕ್ಷವ್ರೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆ 
ತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಂಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 


ಗಾಯಂತಿ ಶ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚಿಂತಿ ತೇಂರ್ಕಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತ್ವಾ ಶತಕ್ರೆತೋ 
ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಬ್ರೊಯೆತ ಇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೫-೪) 

ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖಾನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಾಮಭಿಃ | 'ಅರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕೆಮ 
ರ್ತಿಣಿಃ- ಪೂಜಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಜುಗ್ಭಿಃ ಹೋತಾಕೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ | ಏವಮನೇನ ಪ್ರಕಾಕೀಣ ಸರ್ವ ಏಶೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಯಾಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹೇ ಶತಕ್ರ ತೋ ಉಡ್ಡೆಂಶಮಿನ ಯೇಮಿರೆ-ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹವಿರ್ಥಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ತವೈವ ಮಹಿಮಾನಂ ವರ್ಧೆಯಂತೀತ್ಸರ್ಥ: | ವಂಶೋ ವನಶಯೋ 
ಭವತಿ ವನೇ ಶಯಿತ ಇವಾಸ್ತೇ, ವನನಾಚ್ಬ್ರೊಯತ ಇತಿ ವಾ ಸಂಭಜನಾದ್ರಾ ವಳ್ತಿಭಿ$ | ಏವಮಶ್ರ ದೇವಃ 
ಆರ್ಕಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವೇ ಅರ್ಜ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ ಇತ್ಯೇಷ ಏನ ನಿಗಮಃ | 
ಅರ್ಕಿಣೋ ೪ ಮಂತ್ರಿಣ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿವ | ತೇನ ನಿಗಮಸ್ತದಭಿಧಾಯಕೋ 
ಸೈವಾಸಿ, | 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರಹ್ಮಣವರ್ಣದವರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ..ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಚೂ_ಿಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಿದಿರು 
ಮೆಳೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಕೊಡೆತದಿಂದೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಿಶ್ಚುವಾಗ ಶೆಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂವ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಆರ್ಕಿ೫ಃ-- ಅರ್ಚೆನಹೇಶುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರಃ | ಆರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಕಿಣಃ ಹೋತಾರಃ ॥ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಖಕ್ತು) ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಕಿಣ8 ಎಂದು ಹೆಸರ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸತಿಸುವ ಹೋತ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು.  ಯಾಸ್ವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಿಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶತಕ್ರತೋ.--ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 


ವಂಶಮಿವಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಗಾಯೆಕ್ತಿ...ಗೈಶಬ್ಬೇ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಬುಸ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ಯಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು” ಗೆ ಅನ್ಹ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ್ಕ ಶಿತ್ತಾದಸ್ರತೈಯಸರಶದಲ್ಲಿರುವುದ ೨೦ದ 
ಆದೇಚೆ ಉಸೆದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಅಕಾರಬರವುವಿಲ್ಲ. ಏಜಚೋಯುನಾ 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ಗಾಯಸ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಸ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ 
ಅಸುದಾತ್ರ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಲಸ್ಪಾಸಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಷ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತಾನ್ಜಿ ದದುಪದೇಶಾತ್‌-ಇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗಾಯೆತ್ರಿಣಕ--ಗಾಯತ್ರೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಂ ಉದ್ಗಾತ್ಮಣಾಂ 
ಅಸ್ತಿ ತೇ (ಯಾವ ಉದ್ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮನಿದೆಯೋ ಅವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಅತೆಇನಿತನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಪ್ರಥಮಾ ಬದುನಚನ ಗಾಯತ್ರಿ. ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರೆ 


“ಇ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಚೆನ್ರಿ--ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ, ಭ್ವಾದಿಯನ್ಲಿರುವ (೧ನೇ ಗಣ) ಧಾತು, ಶಪ್ಪು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಆನ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅದುಷದೇಶದ ಮುಂದಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸು. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 


ಅರ್ಕಮ*--ಅರ್ಚನ್ರಿ ನಿಭಿಃ ಇತ್ತ, ಅರ್ಕಾಃ, ಮಂತ್ರಾಃ (ಯಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಕೆ 
ಯೋ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳು ಎನ್ನುವರು) ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಕನದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಬಡುವನು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂಘುಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳೆಮುಂಜಿ ಕ3ಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಆರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ 
ಅರ್ಚ್‌ ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತು (ಘೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ)ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಫಿತ್ಚತ್ಯಯ, ಬ್ಯತ್ತತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕಕಾರ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಕಿ೫8-ಅರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ ಏಸಾಂ ಸಸ್ತೀತ್ಯರ್ಕಿಣ್ಕ ಹೋತೃಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಅತೆಅನಿಶನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಯದ್ಯಪಿ ಅರ್ಕಶಬ್ಬವು ಕೃದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಕ್ಷೆ 


ರಾತ್ಮೈತೋಜಾಶೇಸ್ಸಪ್ರೈಮ್ಯಾಂಚಿನ ತೌಸ್ಮೃತೌ (ಪಾ. ಮ. ೫-೨-೧೧೫-೧) ನಿಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದ, ಕೃದಂತ ಶಬ್ದ, 


ಜಾತಿವಾಚಕ ಇನ್ಟಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇನಿ ಕನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಮಹಾ 
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ಭಾಷ್ಯವಚನದಂತೆ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: ಪ್ರಾತಿಸದಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಶತಕ್ರತೋ--ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (೮-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನಂತರೆ 
ಲೋಪಶ್ಯಾ ಕಲ್ಕಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುವುರಿಂದ ವ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಧುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಂಶಮಿವ--ವಂಶಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಇವೇನೆ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯೇಮಿರೇ-.ಯಮಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ಪ್ರ-ಪ್ರ-ಬಹುನಚನ ರು. ಅಿಟಿಸ್ತೆರು 
ಯೋರೇ ಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸದ. ೩೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಅದೇಶ. ಲಿಚಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಮ್‌, ಯಮ್‌-ಇಕೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೆ ಏಕ ಹಲ ಲ್ಮಧ್ಯೇತನಾದೇ 
ಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧-೨೦) ಸ ದಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಾದೇಶಾದ್ಯವಯವಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏಿತ್ವವೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ 
ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಯೇಮಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ || 


ಯೆಡ್ಯದಾ ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀಸಮಿದಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೈ- 
ಸೆಸ್ಮಾತ್ಚರ್ವತಭಾಗಾದಪರಂ ಪರ್ವತಭಾಗಮಾರೂಢವಾನ್‌ | ತೆಥಾ ಭೂರಿಪ್ರೆಭೂತಂ ಕರ್ತೃಂ ಕರ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಗರೂಸಮಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌। ಉಸಕ್ರಾಂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತ ದಾನೀನಿಂದ್ರೋ$ರ್ಥಂ- 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ವೃಷ್ಣಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಯೂಥೇನ ಮರುಡ್ಗಣೇನ ಸಹೈಜತಿ | ಕಂಸೆತೇ | ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದ್ಯಜ್ಞಭೂನಿಮಾಗಂತುಮುದ್ಯುಜ್ಞ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಾನೋಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ನಿವಸತಾಮವಕಾಶಮಿತಿ ಸಾನುಃ | ದ್ವಸಸಿ- 
ಜನಿಚೆರಿಚೆಟಿರಹಭ್ಯೋಇಾಣ್‌ 1 ಉ.೧-೩ | ಚೆತ್ತ್ಪಾದುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಕೆತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ- 
ಚ | ಅರುಹತ್‌ | ರುಹೇರ್ಲಜ ತಿಥಿ ಶಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ | ಪೆರಿ ೯೩.೧ | ಇತಿ ಲ 
ಘೊಪೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಲುರ್ಜಲರ್‌ಲೃಜ್‌ಕ್ಸೃಡುದಾತ್ರಃ | ಸೆತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ವಾತ್ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ | ನಿಸಾ- 
ತೈರ್ಯೆಹ್ಯದಿಹಂತೇತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ನಿಸೇಧಾನ್ಲಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಭೂರಿ! ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಕತ್ರ್ಯಾದ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತ್ಮಃ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಸ್ವರಿತಉತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಜಃ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕನಚೆನಂ ತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿಷಕೃಷ್ಟುತ್ತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೩೬; ೮-೪-೪೧ | ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃರ್ಜಶ್ಪೃಡು- 
ದಾತ್ರ ಇತ್ಯಡಾಗವು ಉದಾತ್ರ | ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನುಷಂಗೇಣ ಯೆಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾಸ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 
ಕರ್ತ್ತಂ | ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಣಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ಹಂ | ವಿಚಃ ಸರ್ವಾಸೆಹಾರೀ ಲೋಸೆಃ | ಕರೋ ಭಾವಃ ಕರ್ತ್ವಂ! ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇರುಸಿಕುಸಿಗಾ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಯೂಥೇನ | ತಿಥಸೈಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | 
ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಷ್ಣಿಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸೃವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪-೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಏಜತಿ 
ಏಜೃ ಕಂಪನೇ ತಿಜ್ವತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ 1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ಯಜಮಾನನು ಸೋನುಲತಾ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಸಾನೋಕ- ಒಂದು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ | ಸಾನುಂ- ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರವನ್ನು! ಆ ಅರುಹೆತ್‌- ಹತ್ತುವನೋ | 
(ಮತ್ತು) ಭೂರಿ. ಬಹಳವಾದ | ಕರ್ತೃಂ-_(ಸೋಮಯಾಗರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಪೆಷ್ಟ--ಪ್ರಾರಂಭ 
"ಮಾಡಿದನೋ | ತತ್‌ ಆಗ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಥಂ. .ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟ ನನ್ನು | ಚೇತ 
ತಿಳಯುವನು | (ತಿಳಿದಬಳಿಕ) ವೃಷ್ಟಿಃ--ಕಾಮನೃಷ್ಟಿ ಕ್ರದನಾಡ ಇಂಡ್ರನು |! ಯೊಢೇನ -ನುರುದ್ದಣಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ವಿಜತಿ--(ತನ್ನ ನಿವಾಸದಿಂದ ಕದಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊರಟು) ಯಜಮಾನನ ಸಮೊಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

A | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೋನುಲತೆಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತರುವು 

ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತುದಿಗೆ 
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ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಣಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ 
ತರಾದ ಮರುದ್ಲಣಗಳೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವುಮ- 


English Frauslation. 


When 11178 tho showerer of blessings knows the ubjert vf the wankip. 
per who has wandered from one rulge of the mountain to the other in qesk 
of soma plant and who has just beynn the sacrifice, he (Indra) approaches the 
sacrificial place with the troop of {Maruts). 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ವಣಡಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹೆತ್‌--ಬೆಟ್ಟಿಪ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ (ಶಿಖರ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಲು 


ಪ್ರದೇಶ) ಮತೊಂದು ತುದಿಯನ್ನು ನಿರುನನು ಎಂದಿ, ಯಾರು ಏರುವನು ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶುವೆನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಭಾಷ್ಗಕಾರರುಎಎ ಯಜಮಾನ 
-ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಸಮಿದಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಮತ್ತು ಯೂಥಶಬ್ದಗೆ ಹಿಂಡು ಸಮೂಹ, ಗಣ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಯಾವ ಸಮೂಹನವೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆ ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಮರುದ್ದಣಗಳೂಡಸನೆ ಬರುವನು. ಎಂಬ ಆಅರ್ಥನ್ರ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವೃಹ್ಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದ ಣಗಳೆ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವೇ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೂಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣ 
'ದಿಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 
ವಸುಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಯೆತ್‌, ತೆತ್‌ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯಚ್ಛೆಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಯಾವ ವಿಭಕ್ಷಿವಚನಗಳೂ ಅಲ್ಪ 
ಅವ್ಯಯಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯದಾ ತದಾ ಯಾವಾಗ್ಯ ಆಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸಾನೋಕ, ಸಾನುಂ--ಗಿರಿಶಿಖರ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟಿದ ತಪ್ಪಲು, ಸೋಮಲತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೈದಾನದ ಸಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಿಂತಲೂ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು ದೊರಕಿ 
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ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಜಿಟಿ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 


ಈ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ ನಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಸ್ಪಸ್ಟ--ಸ್ಪತಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೊ | ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕರ್ತ್ತಂ--ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅಪಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾ ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲ ಕರ್ತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨). 


ವೃಷ್ಟಿಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಥವಾ ವರ್ಷಿತಾ || ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನ್ಠು ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. ವೃಸ್ಚಿಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಣಿ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಜತಿ-_ ಏಜ್ಛ ಕಂಪನೆ, ನಿಜೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸುವುದ್ಕು ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಜತಿ- 
ಚಲಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನ ಸಮಿಾಸಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾನೋಃ--ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಸನೋತಿ ಎ ದದಾತಿ ಫಿವಸತಾಂ ಅವಕಾಶಂ ಇತಿ ಸಾನುಃ (ವಾಸ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸನೋತಿ ಎ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನುಎಬೆಟ್ಟಿದ ತಸ್ಸಲು ಪ್ರದೇಶ) 
ದ್ವಸನಿ ಜನಿ ಚೆರಿಚಟಿ (ರಹಿ) ಭ್ಯೋ ಣ್‌ (ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೩) ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ, ಸಣುದಾನೇ, ಜನಜನನೇ 
ಚರಗತ್ತೌ ಚಟಭ್ಛೇದನೇ (ರಹತ್ಯಾಗೇ) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತಾದೇಃಷ&ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಷಕಾರ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಯಾದರೆ ತನ್ನಿನಿತ್ತಕನಾದ ಣಕಾರಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-3-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸಾನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೊಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅರುಹತ್‌-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಚ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದರಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 

ಫರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸೆಂಜ್ಲಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ: 
ಳೆ ತ ಶಿ 

೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಫೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ 

ಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃ 


ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ 


ಗು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜಿಕಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾ 


ದಕಿ ನಿಪಾತೈರ್ಯಧ್ಯದಿಹನ್ತೆ ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಲೇಚ್ಞೆ ಐಕ್‌ಚ್ಚಿದೃತ್ರಯುತ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯತ್‌. 
ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುನಿಶ್‌, ನೇತ್‌ ಜೇತ್‌ ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚಿತ್‌, ಯತ್ರ ಈ ನಿವಾತಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭೂರಿ ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಶ್ದೆ ಶಾತನೇ ಭೂಸ- 
ತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭ ಶುಮ್ಪ ಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ೫% ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭೂರಿ-_ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ 
೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು 

ಅಸ್ಪಷ್ಟೃ-_ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ, ಧಾತು. ಇದು ಸ್ವೆರಿಶೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
೧-೩-೭೨) ಸೈಯಾಫಲವು ಕರ್ಕ್ರನಿಗೆಸೇರುವ ಪಕ್ಷ 
ಆಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ಮನೇಪದೆ ಬರುವೈದು ಸರ ಆತ್ಮನೇ ಪ 
ವುದು. ಸೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಜ್‌ ಆದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಶ್‌....ತ್ಯೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. 5-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಶ್ಚಭಸ್ವಸೈಜನೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾ ಜಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ ಸತ್ತ, ಸ್ಟ್ರುನಾಸ್ಟ್ರುಃ 
ಇ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ಟುತ್ವ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಟ್ನಡುದಾತ್ರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧} 


ವೆ PE 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಡಾಗಮ, ಆಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಉನಾತ್ರ ಸ್ಟ Ke ನಿಲುನುದು. ಆಕರ್ಷಿಸಿತೊಂಡ 
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ಯಚ್ಛೈಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು 


ಕರ್ತ್ರಮ್‌" ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪೆರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಕ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸಬನುವುದು ಕರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕರೋಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಸ್ತೃತಲೌ (ಪಾಸೂ ೫-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪ್ಪದ್ಕು ಕರ್ತ್ವೃಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥೆಮ್‌--" ಬುಗತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥೆನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೨.೧೬೧) 
ಉಷದಾಹೇ, ಕುಷನಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಖುಗತ್ಕೌ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಅರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುತು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಯೂಥೇನ-ತಿತೆ ಪೈಷ್ಠ ಗೊಥೆಯೂಥೆಪ್ರೋಶಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಓಪಾಶಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃಷ್ಣಿ8-_ ಸೃವೃಷಣ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೬) ಸೈಗತ್ಕೌ ವೈಷು ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ Ee ಅದು ಕಿಶ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಏಜತಿ ಏಿಜೃ ಕಂಸನೇ ದಾತು ತಿಜ್ಜಶಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ll sll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 
| 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಕಶ್ರ್ಯಪ್ರಾ | 
| 


ಅಥಾ ನ ಇಂದ, ಸೋಮಪಾ ಗಿರಾಮುಸಶ್ರುತಿಂ ಚರ | ೩1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯುಕ್ತ್ವ! ಹಿ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ ! ಕಕ್ಷ್ಯ:ಪ್ರಾ ! 


ಅಥ | ನಃ : ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಃಪಾಃ | ಗಿರಾಂ | ಉಸಶ್ರುತಿಂ | ಚರೆ ||! 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಪಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಹರೀ ತ್ವದಿಯಾನಶ್ನ್‌ ಯೊಸ್ಸಾಾ ಹಿ! ಸರ್ವಥಾ 
ಸಂಯೋಜಯ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಮುಸೆಶ್ರುತಿಂ ಸಮಿಾಸೇ ಶ್ರ- 
ವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಚಿರ | ತತ್ಪ್ರದೇಶಂ ಗಚ್ಛ | ಕೀದೈಶೌ ಹರೀ | ಕೇಶಿನಾ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನ- 
ಕೇಶಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನ್‌ ಕಕ್ಷ ಪ್ರಾ | ಅಶ್ವಸ್ಕೋದರಬಂಧನರಜ್ಞುಃ ಕಶ್ತ್ಯಾ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಸ್ಪಾಂಗಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಕ್ಸ್ಸ |! ಶೃನೋ ಲೋಪಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ ! ದ್ವ ಚೊಟತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಕೇಶಿನಾ | ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಸೇಶಾ ಅನಯೋಃ ಸಂಕೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿ 
ವಚನಸ್ಕಾಕಾರಾದೇಶಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿ ದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ 1 ಉ, ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕೆನಿನ್‌ | ಇಲ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ . ಪಾ. ೬.೪.೯ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪಕ್ಷೇ ದೀರ್ಫೊಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾ। 
ಕೆಕ್ಷ್ಯಯೋರ್ಭವಂ ಕಕ್ಷ್ಯಂ ಸೂತ್ರಂ ! ತತ್ಪಾ)ತೆಃ ಪೂರಯೆತಃ ಪುಷ್ಪತ್ವಾದಿತಿ ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರ. 
ಣೇ | ಆತೋರನುಸೆಸರ್ಗೇ ಕ | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಂ” 
ತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಆಕಾರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಥ | ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ನಃ ಅನುದಾತ್ತಂ- 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ವಸ್ಸೆಸ್‌ | ಪಾ. ೮.೧.೨೧ | ಇತಿ ನಸಾಡೇಶೋನು- 
ದಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಪಾ | ಉಭಾವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೌ | ಗಿರಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚಿ- 
ಸ್ನೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ರಾ | ಉಪಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ದೇನ: 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಹುತ್ತರಪೆಡಪ್ರಕ್ಕತಿಶ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾಣಿ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಪಾ. ೬.೨.೫೦ ॥ 
ಇತಿ ತುವರ್ಜಿತತಾದಿಸೆರತ್ಪಾದ್ದೆತೇಃ ಸಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಚಿರ | ನಿಘಾತಃ 1 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಪಾ&- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಶ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇಶಿನಾ- ಕೇಸರ 
ಯುಕ್ತವಾದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ) | ವೃಷಣಾ--ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಯದಿಂದಿರುವ | ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾ--ಕಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಟ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ (ಎರಡು) ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು | ಯುಶ್ಪಾ ಹಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮ್ಮ ! ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಉಸೆಶ್ರುತಿಂ-- ಶ್ರವಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸನಿಖಾಪಕ್ಸೆ | ಚೆರ- ಬರುವವನಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದವು, 


ಯೌವನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂಕೆ ಪುಷ್ಪವಾದ ಶರೀರಪುಳ್ಳವು 
ಗಳು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರತೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಸದೆ 
ನದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Indra, drinker of soma, harness your pair of long-maned youthful and 
% ell-conditioned horses aud then come to hear gur praises. 


| ನಿಶೇಪವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯುಕ್ಸ್ಟ--ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಥನಾಗಿಕು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಜಯ.ಸೇರಿಸ್ಕು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು, ಹೂಡು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಫೇಶಿನಾ--ಸ್ನಂಧಸ್ರ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತ್‌, ಪ್ರಲಂಬಕೇಸರೌ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳ, long-maned. 

ವೃಷಣಾ--ರೇತಸ್ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ | ಕೀತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯದ 


> , ಯೌವನ 
ಬೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ- 


ಕಪ್ರ್ಯಪ್ರಾ-ಕೆಸ್ತ್ಯಸ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಕೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕಶ್ಚ್ಯಾ ! ತೆಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ವಾಂ- 
ಗಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಕ್ತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದರ ಉದರೆದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸಿ. 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ (ling out their girth) ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ. 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮಪಾಃ- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ ಇದು ಸಂಬೋಧೆನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು, ಇಂದ್ರಶಟ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವ್ರು 
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ಗಿರಾಂ._ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನವು. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಗಿರಾಂ, ಗೀರ್ಭಿ: ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಃ ಗಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕೆತ್ಯೈತೆಸ್ತೋಶ್ರಾಣಾಂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪೆಶ್ರುತೆಂ-ಸಮಿಸಾಷೇ ಶ್ರವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ! ಶ್ರುತೇಃ ಸನಿಾಸೆಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರ್ಥವು. | 
ಚೆರ- -ಆಗಚ್ಛೆ, ಬರುವವನಾಗು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯುಕ್ತ, ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪಡ್ಕಿ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಸದೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್ಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೧) ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ್ಕ ಯುಜ್‌*-ಸ್ಟ, ಶ್ಹಮ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಶನ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ (ಖು. ಸಂ. ಆ. ೧, ಸೂ. ೯. ಮಂ. ೧) ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲಮ್‌ಗೊ ಲುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಅಂಶವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಬಹುಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು, ಚೋಃಕು$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ* 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ವ ಗಕಾರೆಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ, ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು. ` 


ಶೇಶಿನಾ-- ಪ್ರಶಸ್ತಾ8 ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಸ್ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಶನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೇಶ ಇನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ., ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದರೆ 


ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
-ರಿಂದ ಆ ಕಾರಾದೇಶ, 


ವೃಷಣಾ- ನೃಷು, ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕೆನಿನ್ಯುವೃಸಿ 
'ತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಳುಪ್ರತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಾ ಷಪೊರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯) ಸಂಬು 
ದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾಡೆ 
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ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ, 


ಕಕ್ಚ್ಯಪ್ಪಾ-- ಕಕ್ಷಯೋಃ ಭವಂ ಕಕ್ಷಮ್‌. ಕುದುರೆಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಪ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕಕ್ಷ್ಯಶಬ್ಬೋಸಪದಕವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಕಾರಡೇಶ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ, 


ನಃ-ಬಹುವಚನಸ್ಯೆವಸ್ನಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಲ್ಲದವುಗಳೂ ಆದ ಷಷ್ಮೀಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತಯುಷ್ಕದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನು 
ದಾತ್ರಗಳಾದ ವಸ್‌, ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಚಬ್ದ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
'ಅನುದಾತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 


ಇನ್ನ, ಸೋಮಸಾಃ ಇವೆರಡೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 


ಗಿರಾಮ್‌.. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತಾಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬಟ್ಟವು ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಿರಾ ಬಂಬಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಉಪ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಅಮ್ಯದಾತ್ತಾ:ಃ (ಹಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದ 
ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಾದೌಚಸಿತಿಕೃತ್ಯೆ ತ” (೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ಪ್ರೃತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಚರ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ॥ ೩ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | 
ಏಹಿ ಸೊ ಸೀಮಾ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿ ಗೃಣೀಹ್ಯಾ ರುವ 
pe 
ಸಬ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ನೋ ವಸೋ ಸಚೇ Ky ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ 1೪ ॥ 


ಆ! ಇಹಿ|ಸ್ರೊ ಸ್ತೋಮೂನ್‌ | ಅಥ | ಸರ 5೪ | ಗಣಯ | ಅರುವ 8 
| Kk 
| 


ಬ್ರಹ್ಮ | ಚ| ನೇ ನಸೋ ಇತಿ! ಸಚಾ। ಇಂದ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ| ಚೆ! 


ವರ್ಧಯ ೪ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಕೋ ನ ಸೂತ್ರಿತೆಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾವೃಗ್ಗಿ- 
ಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತೆಃ | ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯೃಗೇಷಾ ಸೂತ್ರೇ ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ನ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಾಧಾ- 
ರಣನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಾದೌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಭಥೇಯೆಃ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ನಿನಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂಪ್ರು ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸ್ತೋ- 
ಮಾನುದ್ದಾತೈಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಸೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತೆಥಾ- 
ಧ್ವರ್ಯವಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೃಣೀಹಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ ಹೋತೈಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯ ಚ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಪರಿತೋಷೇಣ ಸರ್ವಾಕ್ವಶ್ತಿ ಜಃ ಪ್ರಶಂಸೇತೈರ್ಥಃ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರ 
"ತಾನ್ನಂ ಚೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಚಾನುಷಸ್ಮೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಚ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ಧಯೆ | ಸಾಂಗತ್ವ Ria 
ಯಜ್ಞಂ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸೆ ಲಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಅಂಧ;ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯನ್ಸೆನಾಮಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಜ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಸೇರ್ಹಿಃ | ಹೇರಸಿತ್ತೇನ ಜೀತ್ಪ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಆಜಾ ಸಹ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತಕ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಉತ್ತರಸದೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯನಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೆಃ | ಭೋಭಗೋಅಘೋ 
ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶೀತಿ ಯೆತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ಟಾತ್ಸ್ಪೆರಸೆಂ- 
'ಧಿರ್ನ ಭವತಿ| ಅಭಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂಕೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ವರ | ಸೃ ಶಬ್ದೋಪೆತಾಸೆಯೋಃ | 
ನಿಘಾತೆ: | ಅಭಿ | ಗತಂ | ಗೆ ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ | ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ವಾ! 
ಈ ಹೆಲ್ಯಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಪಾ. ೭.೩.೮೦ | ಇತ್ಯೆೈ ಕಾರಸ್ಯೆ 
ಯಕಾರಃ | ಬುನರ್ಣಾಚ್ಹೇಶಿ ವಕ್ತೆನ್ಯಂ | ಕಾ. 6-೪-೧-೧ 1 ಇತಿ ಇತ್ವೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 
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ನವ | ರು ಶಜ್ದೇ। ಸೇಹ್ಯ ೯ಶಿಚಿ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆ € ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ | ತಸ್ಯ ಜುತ್ರೇನ ಗುಣಾಭೂವಾದೆ- 
ಸಜಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಜೇರಿತಿ nk | ಕಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ! ತೃಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | 
ರುಸಿಸ್ಸಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ವ ೈಂಹೇರಮ್‌ ನ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಶೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ಕಲೋಪೆಃ | ಆಮಾಗಮತ್ನ | ಮಿದೆಚೋಂಂತ್ಯಾ ತ್ತ ರಃ | ಪಾ. ೧-೧-೪೭ | ಇತ್ಯ್ಯ ಕಾರಾತ್ಸೆರಃ | ಯೆಣಾ- 
ನೇಶಃ ! ಮನಿನೋ ನತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಡಿ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯೆಜಯಾ- 
ಬೇತ್ಯಾಧಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩೦1 ನೆಜ್‌ | ಪ್ರಠ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ವರ್ಧಯ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅತ್ರ ಚೆಕಾರದೈಯೆ- 
ತಟ ತಿಬ್‌ವಿಭಕ್ತಿಃ Le ೈನುಷಜ್ಯತೇ ! ಅತೋನುಷಕ್ತೈನ Cay 
ತ್ರಶೇತ್ಯಶ್ರು ತಾಯಾಶ್ಚನ ಇಯೋಗೇ ಪ್ರಥೆಮಾ | ಸಾ. ೮-೦೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಘಾಶನಿಷೇಧೋ ನೆ ಭನತಿ 


ಇ. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ವಸೋ--ಶ್ರೀಸ್ತ ನಾದ (ಅಥವಾ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ) | (ಹೆಲ್ಪ ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಇಹಿ-(ವಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ| (ಬಂದು) ಸ್ತೋವಇನ್‌--ಉದ್ದಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ ಗಾನನಾಡುನ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 
ಸ್ವರ--(ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು (ಎಂದಕೆ ಮೆಚ್ಚು) ಮತ್ತು) ಅಭಿಗೈ ಣೇಹಿ--(ಅನ್ಲರ್ಯುವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಪ್ರಶಂಸಿಸು | (ಮತ್ತು) ರುವ--ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು | (ಅನಂತರ) ನಃ - ನಮಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ 
(ಆಹಾರನನ್ನೂ) | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಸಚಾ- ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವರ್ಧಯೆ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗುವಂತೆ ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಿ ಅದರ 

ಫಲಭೂತೆವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗೆಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು), 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆನ್ನು ನೀನೇ ನನುಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣಭೂತನು. ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದಕೆ 
ನಾಪು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಮರೂಪಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾ ತೃ ಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜಿ 
ರನ್ನೂ, ಅಥ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಬುತ್ತಿ ಜರನ್ನೂ ತ 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶೆಂಸಾರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶ 
ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸು. ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬೆಳೆದು ಎ ಮಾಡಿ (AR 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Trazslation 


Come hither, ಟಿ good Indra, applaud our prayers; praise them, receive 


them approvingly. (ಲಿ. Indra; bless our sacrifice and bestow upon us abundant 
1006. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳನ ವಿಶೇಸನಿನಿಯೋಗದ ನಿಪಯವಾಗಿ-- 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯೆತ್ರೆ ಶ್ರೌತೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತೆತ್ರೆ ನಿಜಾನೀಯೊಪೈಗ್ನಿಧಾನಾದಿಸೂತ್ಸೆ ತಃ | 


ಎಂಬ ನಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ- ಯಾವುದಾದರೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಖುಗ್ಡಿಧಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರೆಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ಗೃಣೀಹ್ಕಿ ರುವ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿರುನುವು. ಸ್ವರ-ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋ- 
ಪತಾಸಯೋಃ | ಗೃಣೀಹಿ-ಗ್ಗಶಜ್ಜೇ | ರುವ-ರು ಶಜ್ದೇ | ಎಂದು ಧಾತುಪಾಠನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು. 
ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ-ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು, ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಕ (ಅಥವಾ ಮಾತನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಿಕರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಫಸೋ-ನಿನಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂದ್ರ, ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ವಸೋ | ಶತಸಥೇ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದಳ್ಯಾತಿಶಯಿತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸ 
« ಯೆದ್ದೈನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತೇನ ವಸಿಷ್ಠ” ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೇನ ವಚಿನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಬ್ದೇನಾರ್ಥನಿವರಣದೆ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ವಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, ಅಥವಾ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸೋ ಎಂದಕೆ ಧನವಂತನಾದ ಬಲ್ಳೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧ8, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿ ಅನ್ನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ಧವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ: 
ವಸ್ತು ವಿಗಾದರೂ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು-_ ಅನ್ನಂ ಕೆಸ್ಮಾದಾನತೆಂ ಭೂತೇ- 


ಭ್ಯೋತ್ತೇರ್ವಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ಯೇತೆತ್‌ ನತಂ ಪ್ರಹ್ಚೀಭೂತಂ ಭವತಿ ಭೋಜನಾಯೆ ಭೂತಾನಾಂ ಟ 
ಅತ್ರ್ವೇರ್ವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಯತೇ$ತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತೆದುಚ್ಛತೆ ಇತಿ ಎಂದು ಉಸನಿಷ- 
ದ್ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 
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ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು, ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು, ಈ ಧಾತುನಿನೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಕು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧೆಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಧೆಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಜುಕ್ಕೈ 
ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ವರ್ಧಯ-- ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನುಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಯಜ್ಞನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ವಾಗಿ ನೆರವೇ 
ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ1 


ಇಹಿ-.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ ( ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆನೇಶ್ಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರೆಭ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ಹತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಹಿಯು ಅನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾಕುಕಮಶಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ' ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೫) ಎ)ಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆ ಉಪ 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಗುಣವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದು " ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, 


ಸ್ಹೋಮಾನ್‌- ಅರ್ತಿಸ್ತೌಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩5೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾಕಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ರರ್ಣಸರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಾರ್‌*ಅಭಿ ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೩- -೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ರು ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ಕ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕೆ ಸೋಮಾ  ಭೋಭಿಘೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೮-೩-೧೭) ಅಶ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೋ- ಭಗೋ-ಅಘೋ ಮತ್ತು ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ರುಗೆ ಯ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯ್‌ ಅದೇಶ, ರೋಸ: ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವರ್ಣ ಪೊರ್ವಕವಾನ ಯಕಾರೆ ವಕಾರಗಳಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಲೋಪೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೋಮಾರ-ಅಭಿ ಈಗ ಅಕಸ್ಯವರ್ಣೇದೀರ್ಥ, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಪೂರ್ಚತ್ರಾಸಿದ್ಧ ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ, ಕ್ರಿಪಾದಿಯನ್ಲಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಅ ಇನುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಸ್ವರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿ-ನಿನಾದೀನಾಮನ್ತ: (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಸ್ವರ--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋ ಸತಾಸಯೋಃ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ, ಅನು 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುವುದು. 

ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಗೃಣೇಹಿ--" ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು? ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಷದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. 
ಏಕವಚನ ಸಿಖ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ " ಹಿ ಆದೇಶ ' ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಟ್ರಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ.  ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದನೇ ಇರುವ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಧಾತು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ತೆತ್ತು, ಅಥವಾ ಜತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಗ್ವನಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತವು ಗ್ಯೃ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಗೃ೬ನೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ತೇ ಹಕಾರ ಗ್ರಹಣಂ, 
ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ರೇ ಖುಕಾರಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ ಖುಕಾರಾ 
ಜ್ಹೀಕಿ ವಕ್ತವ್ಯರ್ಮ, ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ಮಿಕತ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖಕಾರಾಚ್ಛ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಈ ವಾರ್ತಿಕವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಯೈದವಗ್ರ ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹತಃ ಎಂದೂ ಛಂದಸ್ಯವಗ್ರಕಾತ್‌ ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. 
ಖುತ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಯವ- 
ಪ್ರೆಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಖತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾ 
ರಾಂಶನಾದ ಅವಗ್ರಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತೆಃ ಎಂಬ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಬರುವುದು. ಗೃಣೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ನತಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರುವ--ರು ಶಬ್ದೋ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮ. ಪು. ಏ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ. 
(ಆದಾದಿ ಎರಡನೇಗಣ) ಅದ್ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಃಶಸೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಲುಕ್ಟು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಬರುವುದು ರ ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜ್ಬುವಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ರುವ ಅಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು ರುವ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 

ಬ್ರಹ್ಮ-ಬೃಹ,ಬೃಹಿವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ” 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬.೧.೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬೃನ್‌ ಹ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ಈಗ ಬೃಹೇರ- 
ಮನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೮೫) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆಲೋನ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ 
ಮನಿನ್‌ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮಂಡಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ, ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮಾಗಮವು ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪೆರಃ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಯಾವ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತಾದ ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವಕೋ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಅಜ್‌ ಸಮುದಾಯಮಥ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕೊನೆಯ ಅಜ್ಜೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಮಕಾರೇ 
ಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಆಗಮನವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಬೃವಿನ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಬ್ರ-ಅಹ್‌- 
ಮನ್‌ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಜಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಂಹೇರ್ನೊಟಚ್ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲನರು ಮಾಡಿರುವರು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗಮದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃನ್‌* ಹೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ 
ಬಂದರೆ ಖಗೆಯಣ್‌ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ವಸೋಃ--ಆಮಂತಿತ್ರಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ. 

ಯಜ್ಞರಮ೯..ಯಜಯಾಚೆಯತ ವಿಚ್ಛಿಸ್ರೆಚ್ಛರಕ್ಷೋನೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ನ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) 
ಎಂಬ ಶ್ವುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಐದನೆಯದಾದ ೪ ಬರುವುದು. 

ವರ್ಧಯು...ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಚವರ್ಥಯ್ಯ ಯಜ್ಞಂಚವರ್ಧಯ ಎಂದು ಎರಡು ಚಕಾರವು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ ವರ್ಧೆಯ, ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧೆಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ್‌" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು., 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧೆಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ಕಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ 
ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ತಿರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 0೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | 
ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಖ್ಸ ಥೇ | 


| | [ | 
ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಣೋ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಸು ಚ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉಕ್ಕಂ. | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಶೆಂಸೆಂ | ವರ್ಧನಂ | ಷ್ಠ ಪುರುನಿಃ 5 ಸಿಧೇ | 


ಶಕ್ರಃ | ಯಥಾ | ಸುತೇಷು ನಃ ರರಣತ್‌ | ಸಖ್ಯೇಷು ಚ 1೫೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹೆಗೆತೋಕ್ಳೈೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕೆಸೈ ತೈತೀಯೆಸೆನನೆ ಉಕ್ಕೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಯೆ- 


ನುತ್ಯನುರೂಪೆಸ್ತೃಚೆಃ | ನಿಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಳೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶೆಂಸೈಂ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಂಸ- 
ನೀಯಂ | ಕೀಡೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಪುರುಸಿಷ್ಟಿಧೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ | ಶಕ್ತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮೆದೀಯೇಷು ಸುತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ಸೆಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಸಖಿಶ್ಸೇಷ್ಟನಿ ಯೆಥಾ ಯೇನೆ 
'ಪ್ರೆಕಾಕೀಣಿ ರಾರಣತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯೌತ್ರಥಾ ಶಂಸ್ಕೆಮಿತಿ ಪೂರ್ನತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಅಸೆ 
'ದೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಪೆರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪುಶ್ರಾನಸ್ಮತ್ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಶಂಸೆಕ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಉಕ್ಕೆಂ | ವಚೇಸ್ಕಸ್ಟೃತೈಯೆ ಉಕ್ತಃ |ಉ. ೨-೭ | ಪ್ರೆತೈಯೆಸ್ಟರಃ। ಶಂಸ್ಕಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಜ್ಯಂತಾ- 
ಪೆಚೋ ಯತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪೆಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆಶೋಳ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದೈೈದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ವರ್ಧನಂ! ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭1 ಇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾಶ್ಚತ್ಚೆಂ | ಪುರುನಿಸ್ಟಿಥೇ 1 ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂನಾಂ ನಿಷೇಧಕಾಯೆ | ಸಿಢೆ 
ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾಶ್ವಾಜೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅತ್ರ ನಿರಿತ್ಯುಪೆಸರ್ಗೆಸ್ಯ ನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಸ್ರಾಕ್ಟೈೆಯೋಗೆಃ | 
ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕಿಸಃ ಸರ್ವಾಪಹಾರೀ ಲೋಪೆಃ | ಕುಗತಿಪ್ರಾಡಯೆ:1 ಹಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸಃ | ಥಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂಡೆಸತ್ಸಾದೆನಾದೈತ್ಯೋಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೬೫ | ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಷತ್ಸೆಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುಃ | ಪಾ. ೮-೪-೪೧ | 
ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ | ಪುರುಶಚ್ಚೀನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟ್ಯ್ಯಂತೇನ ಸಮಾಸೆಃ | ಷಿಧೋ ಧಾತುಸ್ವಕೇಹೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
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ನಿಪ್ಪಿಧ ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ತುನಃ ಕಾರಕಸಮಾಸೆಟಪಿ ಸೆ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಶಕ್ಟೋತೀಶಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨.೧೩ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆಥಾ | ಪ್ರಕಾರನಚೆನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೨೩ ! 
ಿಶ್ಚರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವೋ5ಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಸುಶೇಷು | ಕ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರ 81 
ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ಳ-೪.೨೭ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಉತ್ಸೆಂ | ರಾರ. 
ಹಾತ್‌ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಧಾತೋರೇಶಾಚಿಃ | ಪಾ. ೩-೧.೨೨ | ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಯೆಜ್ಛೋಚಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ | ಪಾ. ೬-೧-೯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | 
ದೀರ್ಫೋ ಕಿತ | ಸಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನೆ ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ | 
ಪಾ, &.೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಓ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೭ | ಇತಿ ಹೇತುಹೇತುಮ- 
ದ್ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೫೬ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಅತ್ರ ಹೀಂದ್ರಕರ್ತೃ್ಯಕಂ ರಾರಣನಮುಕ್ಕಶಂಸ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಶ್ತೇ ಹೇತುಃ | ಲೇಖಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸಃ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷ್ವಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೇಖೋಂಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ। ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌। ತಸ್ಯ ಚರ್ಕರೀಶಂ ಸರಸ್ಮೈಸದಮವಾದಿನಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯದಾದಿವದ್ಭಾನಾಪದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಲುಗ್ಗೆಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಹಿಧ್ಯತೇ। ಶಪೋಃ- 
ನುದಾತ್ತತ್ತಾದ್ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಶಪಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ತತ್ರ 
ಪರತೋ ನಿಧೀಯಮಾನಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ! ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ರ ಯೆಥಾಶಬ್ದಯೋಗೇನ ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೮-೧-೩೬] ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ! ಚೆವಾ- 
ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ವಾತ್ರ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ! ಅತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತರವಾಳ್ಯೇ ಸಖ್ಯೇಷು ಚೇತಿ ಚಾನು- 
ಸೈಷ್ಟನಿಭಕ್ತ $ಸೇಹ್ತ್ರಯೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿ: | ಸಖ್ಯೇಷು |! ಸಖ್ಯು: ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ | 
ಶೇಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದಾದ್ಯಪ್ರತ್ಕಯಃ | 
ತತ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ! ಪಾ. ೬.೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿಧೇ--ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಸಿಗೋಸ್ಕರ | 
ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಉಕ್ಕಂ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವ್ರೆ | 
ತಂಸ್ಕಂ--( ನಮ್ಮಿಂದ) ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | ಯಥಾ- (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ಶಕ್ರೆ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ£-ನಮ್ಮ | ಸುತೇಷು- ಪುತ್ರರನ್ಲಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯೆಷು ಚೆ... 


ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ | ರಾರ೫ತ- ಶಬ್ದಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ್ಕು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದಿಯಾದ ಹಿತೈಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
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English Translation 


An agreeable hymn is to be sung to Indra, the destroyer of many 6136173105, 
80 that the mighty Indra may speak with kindness to our sons and to our 
friends. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ 
ಪಠಕಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಚೇಕೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೊಷು ಎಂಬ ಖಂಡದನ್ನಿ (ಅಶ್ವ.ಸೂ. ೭-೮) ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತ 
ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದರ್ಥಪು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಬೇದದನ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೃಧೆ ಧಾತು 
ವಿನ ಅರ್ಥವು. ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡ್ತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಲಿಥಧೇ- ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುರು ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶಕ್ರ8-_ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥೆವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬರ್ಥವು ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಖುಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯಥಾಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೊತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರನಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉತ್ತರಾರ್ಥದ ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ರಾರಣತ್ಸೆಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಷ್ಟೆ 
ಫೂರ್ವಾರ್ಥೆದ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಕ್ಯವು. 


ರಾರಣಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥನಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ರಣ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು (೩007೦೪೮) ಸೂಚಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಡ 
ವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುತೇಷು--ಸುತಶಬ್ದದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ ಸೋಮಲತೆಖುನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ” ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಖನಾಗಿ ಸುತೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
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ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಸುತೇಸು ವಾಂ ನೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಥುಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೫೯-೧) 


ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಉಕ್ಕಮ್‌-ನಚಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮೆ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಜ", ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಚಿಸ್ತೆಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರರೂಪ, 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರೈ ಉಕ್ಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ತ 


ಶಂಸ್ಯೈಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಸ್‌- ಇ-ಅಚೋ- 
ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೆಂಸ್‌*ಇಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ರೋಸ, 
ಶಂಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿತ್ಸರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೆರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧನಮ್‌-ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೭) ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗೆ 
ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೊಸಧಗುಣ, ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪುರುನಿಷ್ಪಿ ಧೇ--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿಸೇಧಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಹಿಧಗತ್ಯಾಂ, 
ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇಲ್ಲಿ "ನಿ' ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುದ " ನಿಸ್‌? ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ನಿಸ್‌*ಸಿಧ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗದೆ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು, ಆದರೂ, ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿ, ಸುವತಿ, ಸೃತ್ತಿ ಸ್ತೋಭತ್ಕಿ ಸ್ಥಾ, ಸೇನಯ, ಸೇಧ, ಸಿಚೆ, ಸಚೆ 
ಸ್ವಂಜಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಹೇಸ್ಸಾಡಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ಷಸ್ಮ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಷರಿಣತವಾಗುವುದು. 
ಅಸದಾಂತೆಸೈಮೂರ್ಧನ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೫೫) ಇಷ್ಟೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೮) ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳೂ 
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ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುಪುವು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರೋಪ 
ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಬೋಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೊಟ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂಭವದೋಷ ಬರುವಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬ 
ದ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಅಸದಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಮಂಡೂ 
ಕಾನುವೃತ್ತಿ ಪರಿಕ್ಷೇಶ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುನೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಧೆಕನಿಲ್ಲ. ಇಣಿಃ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗಾ 
ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಯೇನನಿಧಿಸ್ತಡಂತೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬಂದರೆ " ಇಣ್ಣಂತಾದುಸಸರ್ಗಾತ್‌ ' ಇಹ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉಸ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿ. ಅಭಿ ಮೊದಲಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಲಸ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ ಬರಲಾರದು. ಉದಾದರಣೆ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ 
ನಿಪ್ಪೇಧೆತ್ಕಿ, ನೀಹಿಂಚತಿ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗಾತಿ” ಸತ್ತೇ ನಿಸ ಉಸಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮನಿಣಂತತ್ಪಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫-೧) ಎಂಬ ವಚನವು ಹುಟ್ಟಿತು. ನಂತರ ನನಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯತ್ಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು, ಇಣ್ಣು ಉಸಸರ್ಗ ಸೆಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಾರವು ಸುನೋ 
ತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತು ಸಕಾರವು ಉಸಸರ್ಗದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷತ್ಯ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಆದರೂ ನುನ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಶರ್‌ ವೃವಾಯೆಆಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೮) 
ನುಮಾಗಮ ಶೈ ಸ್ಯ ಸ ವಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಸತ್ತ ಬರುವುದು, ಈ ಸೂತ್ರವು ಷತ್ತ 
ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಸತ್ವಬರಲು 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಇತ್ಯೇವಸಿದ್ದಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಸಿಧೇ ಎ ಬಕ್ಸಿ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ತವು ನಿಶ್ರಿಫ್ಲೌನಾಗಿ (ತಡೆಇಲ್ಲದೆ) ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಸಸ್ಸಕಾರೇಣ ಇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದ 
ಸತ್ಪಾದನಾದೃತ್ಯ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ಧರಿಂದ ವ್ಯ ನಧಾನನು ಅನಾದೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಳು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದು ವೃಥಾ ಪ್ರಯಾಸವೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಸಕಾರದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ತ ಬಂದು ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು ನಿಷ್ಸಿಧ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಪುರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ಟ್ಯಂತವಾದ ಸದವು ಸನಾ 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪುರುನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವು ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಕೃದಂತ ಬಿಂದಕರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯನೆಯನಕವೂ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರ 
ಮಾವಯವಕವೂ ಆದ ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃದಲ್ಲಿ ತತ್ಪತ್ಯಯಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ-. 
ತತ್ರ ತ್ಯಯಚರಮಾವಯನಕತ್ವಂ ತತ್ರ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಂ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಷಿಧ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೯. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 407 


ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಧ್‌ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕೈದಂತ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಶೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ 
“ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ನಿಪ್ತಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಕೃದಂತವಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಕ್ಳುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಕರ್ಮನಷ್ಕ್ಯಂತ ಪ್ರೆರುಶಬ್ದ ಸಿಸ್ಸಿಥ್‌ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೂ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಆದಕಿ ನಿಷ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರನಿಸುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಷಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ವೈಬಂತರೂನ ಕೃದಂತವಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ನಿಷ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೃದುತ್ತರಪಚಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೆಂದೇಹ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ಹಸ್ಥಾಪಿಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿಭಾ 
೨೮) ಕೃತ್ವ, ತದ್ವ್ಯಾನ್ಯ ಅನ್ಯತರಧರ್ಮ ಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕೃತ್ತಿಗೂ (ಗತಿಪೊರ್ವಕಕ್ಕೂ) ಕಾರಕಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ, ಕೃತ್ವರೂಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧೆರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಭೃತ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಕ್ತೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗುವುದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಇಪುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವೂ ಗತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃದಂತವೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗತಿಪೂರ್ವಕ ಕೃದಂತ ನಿಷಿಧ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
“ಬರುವುದು. ಪುರುನಿಪ್ಲಿಥ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಎಕವಚನ ಜತೀಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರವು 
ಅನುಜಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತೆ (ಪಾ. ರೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಶಕ್ರೆ1--ಸ್ಫಾಯಿತಇಣ್ಹ ವಳಶ್ವಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಲೃಶಕ್ತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 


ಯೆಥಾ-- ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ] ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸುತೇಷು-ಸುಲ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವಸ್ಮಸೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ವೇದದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಿನಿತ್ತ- ಉರು 
ಶಬ್ದ ಷು ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನನ್‌ ಎಂಬುದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುತೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಷು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನರ್‌ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ವ ಬರುವುದು, 
ಸುತೇಷುಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸುರ್ಥ” ಧಾತುವಿನ ಸು ಎಂಬರಿ 
ದಕ್ಕೆ ಅನುಕರಣನೆಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯುಸೆಡುವರು, ಷುಇತಿಕೃತಸತ್ವಸ್ಕಸು ಇಉಸೋನುಕರಣಿಂ (ಶೇ. 
ಪಾ.ಸೊ. ಠೆ-೪-೨೭) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೃ(ಗ್ರ) ಹೇಷುನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಿರುವರು. 
ಸುಜೋಧಿನೀಕಾರಬೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರೂ ಕೌಮುವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ದೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಭೀಷುಣಃ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಿ ಕ್ರಿರುವರು, ಹೀಗೆಹೇಳುವ ಸಕ್ಷದಕ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಕ್ಕ ಸೃವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಚಿಂತನೀಯವು, 


ಇತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 


ರಾರಣಿತ್‌-ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಧಾತೋಕೇಕಾಚೋಹಲಾದೇ:ಃಕ್ರಿಯಾ- 
ಸೆಮಭಿಹಾಕೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧--೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಿದಿಂದ ಯಜ್ನೂ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೊ ರಣ್‌ ಎಂಬುದು ಯಜಂತವಾಗುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯೆಜಕೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ "ರಣ್‌ ರಣ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ- 
ಶೇಷೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ದೀರ್ಥೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾ ತೆಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ರಾರಣ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಂಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಹೇತು ಹೇತುಮಧ್ಯಾ ವವೂ ವಿಧ್ಯಾದಿಗಳೂ ಲಿ೫ರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಥಿರೂಪಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದು. ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಕರ್ತೃಕವಾದ ರಾರಣನವು ಉಕ್ಕ 
ಸಾಮಶಂಸನದ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. ಲೇಟ್ವಗೆ ಕಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಗೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ರಾರಣ್‌- ಅತ್‌. ಫೆರ್ರರಿಶಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಪ್‌ ಬರುವುದು, ರಾರಣ್‌-ಅ.-ಅತ್ಮ್‌ " ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರೆಸ್ಮೈ ಸದಮ್‌, ಅದಾದಿವಚ್ಛದ್ರಪ್ಸವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞು ಹ ಅದಾದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾರಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಈಶಪ್‌ ವಿಕರಣದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರಾರಣ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಟಿ ನನಾದ ಯಾವ ಅಚ್ಚಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ತ ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು. 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಬಕಾರ ಆಗಮಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ  ಶಕ್ರೋಯಥಾ' ಎಂದು ಯಥಾ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವದ್ಯ ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೬) ಯಾವೆತ್‌-ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಬ 
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ಎಂದು ಥಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವೆ 
ಚಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಿಂತವು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುಪೆದು. ಆ ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಡ 
ತಿಜಂತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೋಪಾತ್ರವಾದ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ಕಿಜಿಂತವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಪ್ರೆಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚೆ, ವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿರುವಾಗೆ. 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಛ್ಚರಿತ ಕಿ೫ಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಖ್ಯೇಷುಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ. ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಿವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕೆರ್ಮಣಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ 
ಕರ್ಮಣಿಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಖಿಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಸ್ಮ ್ಕಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರು 
ವುದು. ಸಖಿೀಯ ಯಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೧೮) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾ ಸೆರ್ವಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ಧಿತೆಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು 
ವಂದಾಗುವುದು. ಸಖ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ || ೫ /! 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ತಂ! ಆತ್‌ | ಸಖಿ ತ್ವೇ। ಈಮಹೇ | ತೆಂ | ರಾಯೇ | ತಂ! ಸುವೀರ್ಯೇ ಹ 
| | I 
ಸಃ | ಶಕ್ರಃ ! ಉತ | ನ: | ಶಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸು! ದಯಮಾನಃ ॥ ೬ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಸಖಿತ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತಮಿತ್ತೆಮೇವೇಂದ್ರವಿಾಸಮಹೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ತಥಾ ರಾಯೇ 

ಫನಾರ್ಥಂ ತಮಾಮಜೇ |! ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಮಿತ್ತೆ ೦ ಶೆಮಾಮಹೇ | ಉತಾಫಿ 

ಚೆ ಶಕ್ತಿಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದೆಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ ಶಕೆತ್‌ | 
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ಅಸ್ಮದೀಯರಕ್ಷಣೇ ಶಕ್ತೊಲಭೂತ್‌ | ಸೆಪ್ರೆದಶಯಾಚ್ಞಾಕೆರ್ಮಸ್ವೀನುಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪೆಕಿತಂ | 
ತೆಡೆನುಸಾರೇಣೇಂದ್ರೆಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ ॥ ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ | ತೆಸ್ಕ ಭಾವಸ್ತ್ವ- 
ತೆಲೌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೯ | ಇತಿ ತೈಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆಕೇಣೋದಾಶ್ರೆಃ 1! ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 

ದಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಪಾ. ೧-೩-೧೨ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶೃನೋ ಲುಕ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ರಾಯೇ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಶೋಜನೆಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುನೀರ್ಯಃ ಭನಿತೃನಾಚಿನಾನೇನ ಭಾವೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಸುನೀರ್ಯೆತ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿಶಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಶಕತ | ಶಕ್ಲೈ- 
ಶಕ್ತಾ | ಧಾತುಸೆಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ಯತೆ 
ಶಕ್ಕೋತ್ಕತಸ್ತಮಾಮಹ ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಃ | ಲುಜಿಸ್ತಿಸ್‌ | ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಕೃ್ಯೃದಿತೆಃ ಪಂಸ್ಕೈ- 
ಪದೇಷು! ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗ 
ಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಸು | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರುಸ್ರೆತ್ಯೆಯೆ | ಉ- ೧-೧೧ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ 1 ನಯೆಮಾನಃ | ಜಿಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಸು |! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಹ್ಯಾ- 
ದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ! ಲಟಃ ಶಾನಜಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೨೪ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ಶಾನಚಸ್ಸಿತ 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾದುಸದೇಶಾಚ್ಛೆಸೆ ಉತ್ತೆರತ್ಸೇನ ಸರತ್ಪಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ೧೯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾವು) ಸಖಿತ್ಛೇ--ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ತೆನಿತ್‌ ಅವನನ್ನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನೀೀ) ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವೆವು। ರಾಯೇ-- ಧನಾಜ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ತೆಂ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) (ಈಮಹೇ...ಯಾಚಿಸುವೆವು)! 
ಸುನೀರ್ಯೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಂ--ಅವನನ್ನು ( ಈಮಹೇ--ಯಣಚಿಸುನೆವು) | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಶಕ್ರೆಃ-. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು ! 
ಪಯಮಾನಃ-ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶಕೆತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಸ್ನೇಹೆಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಥನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸು 
ವೆವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆವು). ಆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನುಸಲ್ಲಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರೆಕ್ಷಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


English Translation, 


To him (Indra) alone we pray for friendship, to him for wealth, to hin 


for great valour. For he; the powerful Indra conferring wealth is able to pro- 
tect us. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈಮಹೇ-- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ, ಮನ್ಮಹೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಕ್ರಿಯಾನದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈಮಹೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುನೀರ್ಯೇ--ಸುಎಒಳ್ಳೆಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ; ವೀರ್ಯ ಎಪರಾಕ್ರಮ, ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ. Great 
valour, grat powey ಇತ್ಯಾದಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಖಿತ್ವೇ-ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌. « ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ವತಲ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮಹೇ--- « ಈಜ್‌ ಗತೌ' ಧಾತು. ಧಾತುವು ಜಾತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೈ ಜಂತೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉ. ಪು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಈ:ಮಹಿ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು.  « ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ' ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶೈನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ « ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಾಯೇ.-- ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ಛದ್ಯುಭ್ಯಃ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಸ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀೀವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುವೀರ್ಯೇ-ತೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆೈ ಭೆವಿತೃವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಸುವೀರ್ಯೆೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುವೀರ್ಯತ್ತೇ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ನೀರವೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರೈ ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ವೀರ್ಯಶೆಬ್ಬದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಶಕ್ನೋತಿ ಇತಿ ಶಕ್ರಃ- ಶಕ್ಷ ೪ ಥಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಸ್ಫಾಯಿತಣಇಗೆ. ವಸ್ತಿ ಶಕ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. ಶೆಕೆತ್‌_-ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಫಾತುಸಂಬಂಧೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು, ಊಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯತಶೃಕ್ನೋತಿ ಅತಸ್ತಮಾಮಹೇ ಎಂದು ಧಾತುಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಲು. 
ಪ್ಜು ಗೆ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ವ ಲೋಪ:ಃಪೆರಸ್ಕೆ $ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಚ್ಲೆಉುಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿ ಬರುವುದು ಶಕ್‌-ಚ್ಲಿ ತ್‌. ಇದಿತ್ತಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟ್ಲಿಗೆ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ದೃದಿತಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫ ) 
ಪರಸ್ಮೈ ೈಪದಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಷಾಧಿಗಣದ ಧಾತುಗಳು- ದ್ಯುತಾದಿಗಣಧಾತುಗಳು ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ” ಬಂದರೆ ಶಕ್‌ಅ+ 
ತ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ವಸು ಶ್ವಸ್ಟ್ರೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರ ವ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಸಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೧೦) ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದೂ, ಭೃಮೃಶೀ ...... ಉಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಃ 
ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಇತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು 
ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಗ ಕ. ಇದರಿಂದ ವಸನಿನಾಸೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಊ್ನ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯೆದಾತ್ರ. 


ದಯೆಮಾನ॥--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತಜಂತ ಆತ್ಮೇನೇಹೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ದಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಶೈತ್‌ಶಾನಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದೆ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕ- 
ರಣ ಬರುವುದು ದಯ ಅ ಅನ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂ 
ಗಾನಯವವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಯ ಅಮ್‌ 
ಆನೂದಯನಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಫ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದು ಸದೇಶ 
ವಾದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತೇನ್ನಿದಮಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
'ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ದಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥ ೬ ಉ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಗವಾಮಸ 


ಸುವಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತಮಿದ್ಯಶಃ | 


ಜಂ ವೃಧಿ ಕೃಣುಸ್ಥ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
[ | [ | 
ಸುಃ ವಿವೃತಂ | ಸುನಿ ಅಜಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ* ದಾತಂ | ಇತ್‌ ! ಯಶಃ ॥ 


ಗವಾಂ |! ಅಹ | ವ್ರಜಂ | ವೃಧಿ | ಕೃಣುಷ್ವ | ರಾಧಃ | ಅದ್ರಿ5 ವಃ H&M 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶೋನ್ನಂ ಕರ್ಮಫಲಭೂತಂ ಸುವಿವೃತೆಂ ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸೈತಂ ಸುನಿ- 
ರಜಂ ಸುಖೇನ ನಿಃಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾದಾತೆಮಿತ್ತ್ಯಯಾ ಶೋಧಿತಂ ಚ ಸಂಸನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಇತಃ ಪರಂ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸೆಲಾಭಾರ್ಥಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಮಪೆ ವೃಧಿ | ಅಸವೃತಮುದ್ವಾಟಿತ 
ದ್ವಾರಂ ಕುರು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಪರ್ವತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾಧೋ ಧನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸೆಂ. 
ಪಾಡಯೆ || ಸುವಿವೃತೆಂ | ವೃಜ್‌ ವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶಚ್ಛೀನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಕೃಮತ್ತರಪೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೆರ್ಮನಾಜಿನಿ ಕ್ಲಾಂತೇ ಪೆಂತೋ ಗೆತಿರನಂತರಃ! 
ಪಾ. ೬-೨-೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ೬.೨.೧೯೯ | ಇತ್ಯೈ 
ಫಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃಹುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವರ್ಕಾರ ಉದಾತ್ತ! 
ನನು ವೃತನಿತ್ಯೇವ ಕ್ಲೆದೆಂತೆಂ ನ ತು ನಿವೃತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಹಿತೆಸ್ತದಾಡೀಸ್ತ- 
ವಂತೆಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ. ೨೩ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸುವಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚ ಸಮಾಸೇ ವೃತನಿತ್ಯೇತಾ- 
ವನ್ಮಾತ್ರೆಂ ನೋತ್ತೆರಸೆಡಂ ಕಂತು ವಿವೃತಮಿತಿ'! ತೆತ್ವಥಂ ಕೈದುತ್ತರಸೆಚಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ 1 ಸ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಸರಿಭಾಷಾಸವಾದೇನ ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | 
ಪೆರಿ ೨೮ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕೃದಂತವ್ಯಪದೇಶೋಹೆಸೆತ್ತೇ8| ನನು ನಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಥಾ ಕೃಷೆಂತೆವ್ಯನೆದೇಶಃ | ನಿವಂ ಕ್ತಾಂತೆನ್ಯಪೆದೇಕೋತಪ್ಯಸ್ತಿ ಕಯ್ಕೆವ ಪರಿಭಾಷಯಾ | ತಥಾ ಚೆ 
'ಕೆರ್ಮಣಿ ಕ್ರಾಂತ ಉತ್ತೆರಸೆದೇ ಸರತೋ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ನ ಚಾತ್ರಾಪಿ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯೇವಂ ನಾಸ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರಃ। ತಥಾ ಹಿ ಸತಿ ಸುನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ವಿವೃ- 
ತಮಿತ್ಯೇವೋತ್ತೆರಪೆದನಿತಿ ತದಾದಿರಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಪ್ಶ ಲ” 
ಕಾರಃ ಪೆದಾದಿರ್ಭವತಿ ತೆಥಾಪಿ ಸುವಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ತೇನ ಬಲೀಯೆಸ್ವ್ಯಾತ್ತತ್ರತ್ಯ ಏ- 
ವೋತ್ತೆರಸೆದಾದಾವಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತಸ್ಟರೇಣ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ | ಉಚ್ಛತೇ | ಗತಿರನಂತರ ಇತ್ಯತ್ರಾನು- 
ವೃತ್ತೇಃ-ಕ್ರಗ್ರಹಣೇ ಕೃಷ್ಣ ಹಣಸೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ | ತದಾಶ್ರಯಣೇ ವ್ಯವಹಿತೆಗತಾವಪಿ ಪ್ರೆಕ್ಕ- 
ತಿಸ್ಸಕೇ ಸತ್ಯನಂತೆರಗ್ರಹಣಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈನ ಜಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾನಂತರಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಪ್ರೆ. 
ಯೋಜನಮಭ್ಯುದ್ಧ ತೆಮಿತ್ಯತ್ರ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುನಿ- 
ವೃತಮಿತ್ಯೃ ಕಾರ ಏವೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಸ್ಥಿತೆಂ | ಸುನಿರಜಂ | ಅನಾಯಾಸೇನ ಸಿರವಶೇಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ | 
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ಆಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋತ | ಸುನಿಸೋರುಪೆಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೆಯೋಗಃ | ಈಷದ್ದು8ಸುಷು ಸೈಚ್ಛಾ)-- 
ಸ್ರಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ ನ ಚಾತ್ರ ಸುಶಬ್ಬಸ್ಯ ನಿಸಾ ವ್ಯವಧಾನಂ ಶಂಕೆನೀಯಂ | 

ಸುತಬ್ದಸ್ಯ ಹ್ಯುಪಸದಮಾತ್ರೆಂ ಖಲೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ನಾನಂತೆರ್ಯೆಂ | ಅತೆ ಏವ ಸುಪೆರಿಹರಂ ದುಸ್ಪರಿ- 
ಹರಮಿತ್ಯಾಡೆಯೆ: ಪ್ರೆಯೋಗಾ ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಧಶಿಸಮಾಸೇ ಲೀತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತ- 
ಮಿತಿ ಢಾತ್ರೆಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ನಿಸಾ ಸಮೂಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಸೃತೇ | ಪುನಃ 
ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೈಷ್ಣ್ರ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಕೃಮತ್ತೆರಪದ: 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತ್ವಾದಾತೆಂ| ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ನಿಶದೀಕೃತಂ | ದೈಸ್‌ ಶೋಧ ನೇ! 
ಆದೇಚ ಉಫದೇಶೇಳಶಿತಿ | ಪಾ- ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸತೈಪಿ ಹಿ ಕಾರೇ ನಾನುಬಂಧಕೃತಮನೆ ಕ 
ಜಂತತ್ವಂ || ಪರಿ. ೭೩ 1 ಇತ್ಯೇಜಂತ ಏವಾಯೆಂ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಃ | ದಾಧಾ ಫ್ಲೈದಾಸ್‌ | ಪಾ- 
೧-೧-೨೦! ಇತ್ಯೆತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೇನ ಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ದೋ ದದ್ಭೋಃ | ಸಾ. ೭-೪-೪೬ | 
ಅತಿ ದದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ದಾರ್‌ ಲವನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಪದೋಕ್ಕಸೈೈವ ದಾಸಸ್ತೆತ್ರಾದಾಬಿತಿ. 
ನಿಷೇಧಃ | ನ ಪುನರ್ಲಾಶ್ಚಣಿಕಸ್ಯ ದೈಪಃ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸಮೋಕ್ಕಯೋಃ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತೆಸೈೈವ ಗ್ರಹಣಂ 
ನ ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೆಸ್ಯ | ಸರಿ ೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾದಿತಿ ಚೇನ್ನೆ | ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಟನಿಶೇಷಃ | ಪರಿ: 
೧೦೬ [ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸವಾತ್‌ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತೃ ತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾಜೇಶಃ || 
ತ್ರಮಾವೇಕನಚೆನೇ | ಪಾ. ೭೩-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯುಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರ. 
ರೂಪೆತ್ಸಂ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಬೇರಿತೃದೈಬ್ಬಸ್ಥ ಲೋಪೆ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮೆಃ 1 
ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೧.೩೨ | ಇತಿ ಶೈತೀಯಾಸಮಾಸಃ। ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲ ೦: 
ಪಾ. ೬-೩. ೧೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಷ್ಮೇ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೆ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಅಶೇ- 
ರ್ಕ್ಯೇಟ್ಟ 1 ಉ. ೪. ೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 

ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ! ಗವಾಂ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ। ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ | ನ ಗೋಶ್ಚ. 
ನ್ಸಾವವರ್ಷೇತಿ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ | ವೃಧಿ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ! ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂಡಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ 

ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಪಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಸ್ಟ | ಕೈನಿ | 

ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿಶೋ ನುನ | ವೃ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ ಸೆಡೆಂ | ಲೋಟಿಸ್ಕಾಸ್‌ | ೩.೪.೭೮ | 

ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸಾ- ೩-೪-೮೦ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌೌ | ಪಾ. ೩೪೯೧1 ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! 
ಪಾ- ೩-೧-೬೮ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾ- 

ರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತಿ ಲೋಪಃ। ಅಚೆಃ ;ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ p 
ಪಾ. ೧-೧-೫೭ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆದೆಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ತರ: 
ಬಲೀಯಸ್ತ್ರ ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಮಸಿ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಿಜ ಏನ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 

ದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ರಾಧಃ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ವಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತಡ. 
ಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ8 | ಪಾ. ೮.೨.೧೫ | ಇತಿ ವತ್ತ್ವಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದ ಚಾಂ | ಪಾ. 
೭- ೧-೭೦ | ಇತಿನುಮ್‌ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಪಾ. ೬.೧.೬೮ | ನುತುನಸೋ ರುಃ 

ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಪಸಿ| ಪಾ. ೮.೩-೧ 1 ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ ನಿಘಾತಃ ॥£ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಿವ್ಳಿತಂ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ | ಚ ಸ; ಗಿ ಕೊರೆಯುವ. | ಯೆಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು)! ತ್ರಾದಾತೆಂ 
ಇತ್‌ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗು | (ಹೇ) ಅದ್ರಿವಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗೆವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಅಸೆ ವೃಧಿ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ (ದು ನಮಗೆ 
ಗೇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--(ನನುಗೆ) ದೊರಕಿಸು ! 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಅನ್ನವು ಎಕ್ಲೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಕೆದು 
ನಮಗೆ ಬಹೆಳನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


( Indra, the food is rendered abundant everywhere and easily obtain- 


able; O weilder of thunderbolt, throw open, then the cow-fold and give us 
wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಸುವಿವ್ರತಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--"" ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತೆಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ? ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾ ವಿಯು--ಸುಷ್ಟು ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಾಶಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಜೊಕೆಯುವ *' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 76006768 everywhere 
‘ubundant ವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುಠಿರಜಂ-- ಸುಖೇನ ನಿಶ್ಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಶಕ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸುನಿರಜಂ | ನಿರಿ 
ತ್ಯೇಷ ನೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋತಃ | ಸುನಿಕ್ಷೇನಂ 1 ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ವಿನಿಯೋಕ್ತು 
ಮಿಷ್ಯತೇ ತೆತ್ರೆ ತತ್ರ ಪ್ರೆಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಸುವಿನಿಯೋಜಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ವಾದಾತಂ- ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೈತೆಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರೆರೊ ತ್ವಯಾ ಹೆತ್ತಂ 
ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ಟ್ವಾಮಿಯೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತು 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


ವಿನ ಆದೇ ಚೆ ಉಪಪೇಶೆಆಶಿತಿ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಷ್‌ ಧಾತುವಿನ 

ರೂಪಾಂತರೆವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ “ ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ » ಎಂದರ್ಥ 

ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂಡಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂದಕೆ ತ್ವಯಾ ಪೆತ್ತೆಂ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ 

ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯು ಚೀರಿ 

ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಯ. ಸೆಂ ೩-೪೦-೬; ೫-೭-೧೦; 

೫-೩೯-೧ರೆಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ವಾದೆತ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೮-೯೨-೧೮ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ವಾದತ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
೨ 


ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ). 


ಯೆಶಃ- ಅಂಧೆಃ, ವಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ರತ್ತಿಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸೆ ವೃಧಿ_-ಉದ್ಭಾಓತದ್ವಾರಂ ಕುರು--ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ throw open the door (of cow- 
fold). 


೨ ಕ ೆ 
ವ್ರಜಂ-ಗೋಸ್ಟಂ ಅಥನಾ ಗವಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
೧೦% fold. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ವ್ರಜ ಮತ್ತು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಘೆ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಆಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ--!136 text 18 literally rendered : the meaning being that Indra as the seuder 
of rain should fertilize the fields, and Ey providing abundant pasturage enable 
the cattle to yield store of milk ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ | ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿ. 
ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧರನು ಎಂದರ್ಥವು. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಪರ್ವತನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರ್ವತೋಪೆಲಕ್ಷಿತೆವಜ್ರಯುಕ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೧) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಯದ್ಯಿದ್ರ ಚತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ಹಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದೆದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ರ್ಯ ಭರೆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾಶ್ಯೇತೇನ (ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರಿನ್‌) ಎಂದೂ ತ್ವಾಡಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾತವೈಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಾದಾತಂ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ: 
ಪರಿಗ್ರಾ ಹ್ಯವು. 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 

ಸುವಿವೃತೆಮ್‌ "ವೃಇ"ವರಣೇ 'ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕುಗೆತಿಪ್ರಾಪಯೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿವೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್ವ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದೆ ವೃತ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಪಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶೃಂಪಸಿ 
ಬಹುಲಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪದವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಾದ ಖುಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. ತಿರುಗಿಯೂ ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಅ ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ವಿವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಬಂದಾಗ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವುದು ? ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸುಗೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪಾರಿಭಾ ೨೩) ಪ್ರತ್ಯಯತ್ತ, ತದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರ ಧರ್ಮ 
ಪುರಸ್ವಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ, " ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪವದಾಸ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ನವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಠಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃತ್ಸೃತ್ಯಯವು ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ 
ಗುವುದೋ ಅ ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಎ ಸದಿ 
ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಸೃತ್ರ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾವಯವಕವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುಡು. ಕೃದಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು 
ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಪು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ” ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ 
ಫೃದ್ಲುಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿಗ್ರಹಜಿಂ ( ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಪವಾದವಾದುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯಾನ್ಯತರ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗೃಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಹಣಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಫೊರ್ವಕವೂ ಕಾರಕಪೊರ್ವಕವೂ ಕೃದಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತ ಅಂದಕೆ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವೇ ಆಯಿತು. ಅದು ಸು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

: ಹಾಗಾದರೆ  ಕೃದ್ಣ ಹೆಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ  ಕ್ರಾಂತವೂ ಆಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ತ್ವಥರ್ಮಪುರ' 
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ಅಡೆ 


418 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೩ ಸೂ. ೧೦. 


ಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಗತಿರೆನಂತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೫) ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯ ಕ್ರತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ವೆ 
ರಿಂದ " ಗತಿರನೆಂತರಃ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 4ಗತಿಕಾಂಕೋಪನದಾತ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ «ಗತಿರನಂತರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬ ಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೆರಾಡಿಶೃಂಡೆಸಿಬ- 
ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸರಾದಿಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಪರಸದವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ ಖುಕಾರವು ನದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಬಲೀಯಸ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸಮಾಸದ 
ಉತ್ತರಸದಾಡಿಯಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವನಕ್ಷ ಬರುವುದು, 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಂತರೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃದ್ಧ)ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧ್ರಹಣನರಿ 
ಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣತ್ರು 
ವ್ಯರ್ಥನೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅನಂತರಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುನಾಗ, 
ಅಭ್ಯುದ್ಧೃತರ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರಬಾರದು ಎಂದು ಆಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಣ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಉದ್ಧೃತ ಎಂಬುದು 
ಶಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ಅನಂತರಗ್ರ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೃದ್ಗ್ರಹೆಣಸರಿಭಾ 
ಸೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೈತೆ ಎಂಬುದು ಕ್ತಾಂತವಾಗುವುದೇ 
ಏನಾ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅನಂತರ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕೆ 
ಬರುವುದು. ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಂತರಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆ 
ವಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬನ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತೆ 
`ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಗತಿರನಂತರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಗತಿಕಾರಕೋಗ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಣೃ ಹಣಪರಿಭಾಷೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃದುತ್ತರ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಖುಕಾರನೇ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ, 


ಸುನಿರಜಮ್‌.. ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಜಗತಿ 
ಶ್ಲೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸ್ತು ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಷದ್ದು- 
ಸ್ಸುಷುಕೈಚ್ಛಾ)ಕೃಜ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷುಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥಕನಾದ ದುಠ್ಕ್‌ 
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ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಕ್ಚಚ್ಛ್ರಾರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬಿವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಜಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಖಕಾರ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿಯೂ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ಸುನಿಸ್‌* ಅಜ್‌ ಅ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ" ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಖಲ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಕೂಡದು. ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಾ ಸುಶಬ್ದಾನಂತರ್ಯವು ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಸು ಮೊದಲಾಡದುವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ನರ್ಪಟ್ಟದ್ದಕಿ ನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯವಥಾನನಿರುವುವರಿಂದ 
ಭಾತುವು ಸು ಎಂಬುದಕ್ಳೆಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಪರಿಹರಂ, ದುಷ್ಪರಿಹರರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಗತಿ ಸಮಾಸ. ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧಾತು ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತ್ಮಕಾರದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪುನಃ ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೃದ್ಣ್ರಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹಣಮ” (ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರಜ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತ್ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರವು ಉಡಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ಟರಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ತ್ವಾದಾತೆಂ- ತ್ವಯಾ ಶೋಧೆನೇನ ವಿಶದೀಕೃ ತಮ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಶ 
ದೀಕೃತವಾದುದು. ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಧಾತು. ಆಡೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೈ 
ಎಂಬುದರ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಧಾತುವು ದೈಪ್‌ ಎಂದು ಪಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ದೈ ಎಂದು ಏಿಜಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತನಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ನಾನುಬಂಧಕೃತ 
ಮನೇಜಂಶತ್ಚಂ (ಪರಿಭಾ ೬) ಅನುಬಂಧ ( ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ವಿಜ್ಞೃತ್ತಿಚರ 
ಮಾವಯವಕತ್ವಾಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಅನುಬಂಧೇನ ಕೃತರ್ಮ--ಅನು 
ಬಂಧಕೃತಂ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ, ಏಚ್ಛ್ರಾಸಾವಂತಶ್ಚ ಎಜಂತಃ-ತಸ್ಯಾಭಾವಃ ಅನೇಜಂತಃ-ತಸ್ಯಭಾವ 
ಅನೇಜಂತತ್ವಂ. ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಗರ್ಭ ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅನುಬಂಧೆಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಥ್ಭಾವ ಬೋಧನ ಮೂಲಕವೊ ಏಚ್ಛಿನ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾ (ಕೊನೆ 
ಯವರ್ಣವಾಗುವಿಕೆ)ರೋಪ ಮೂಲಕವೋ ಉಪದಿಶ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ದೈಪ್‌ನ ಲ್ಲಿಎಜಂತತ್ವಬುದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ಏಜ್‌ ಗತ ಚರಮಾವಯವತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಪಕಾರಾನುಬಂಧೆದಿಂದ ವಿಶೇಷಣಾಭಾವ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾಭಾವವಿಧಿಯಿಂದ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಜಂತತ್ವಾಭಾವಕ್ಕೆ ಅಭಾವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
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ದೈಪ್‌ ಎಂಬುದು ಏಿಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುವುದು- ನಂತರ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾ*ತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ದಾ ಎಂಬುದು ದಾರೊನನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಪಾಪ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ದಾಧಾಫೈದಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ 
-ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳನ್ನು 'ಬಿಟ್ಟು ದಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಧಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆನಿಂದ 
ದಾಪ್‌ ಖನನೇ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧನೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ ಕೋಧೆನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೈಪ್‌ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ದಾಸ್‌ ರೂಪತ್ವ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗುವುದು. ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ದೈಸಿನಲ್ಲಿ " ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ)ಶಿತಿ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆತ ಬಂದು ದಾಪ್‌ ರೂಪ ಏರ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಕಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಯಗ್ರಹೆಣಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
'ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತನಾದ ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರುವುಸೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ನಿಂದ ಆಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ದಾಪ್‌ಗೆ ಸರ್ಯುದಾಸ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಶಂಕೆಯುಂಬಾಗಬಹುದು. ಅದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಸ್ವನಿಶೇಷಃ ( ಸರಿ. ೧೦೬) ಗ್ರಾ ಮಾ-ದಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಾಗೆ 
ಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದರಿಸಜೀ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥ. ಇದು ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪವಾದವಾದುದು, ಇದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾದ ಅಂದರೆ ದೈಸ 
ದಾತುವಿನಿಂದ ಆದ ದಾ ರೂಪಕ್ಕೂ ಅದಾ ಪ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬಂದೇ ಬರುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ದೋಹದದ್ಧೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬ ಜ್ಯ 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಾ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಫ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯನಿ ದದ್ಯೊಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜತ್‌, ದದ್‌, ದಥ್‌ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಮೊದಲಿನ ಮೂರರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರುವುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಎಂದು ಪದ 
ವಿಭಾಗವೇ ಯುಕ್ತವು. ತಾಂತೇ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಾಖ್ಯೋದೋಷೋ ದೋಷೋದಾಂತೇ ನಿಸಾ ನತ್ವಂ | ಧಾಂತೇದೋ 
ಷೋದಧತ್ವಾಖ್ಯಃಸ್ಯಾತ್‌ ನಿರ್ದೋಸಷತ್ವಾತ್‌ ಥಾಂತೋಗ್ರಾಹ್ಯಃ 1 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಥ” ಎಂಬ ಛೇಢೆ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ, 
ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಟಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಯುಷ್ಮದ್‌*ಆ. ತ್ವಮಾನೇಕೆವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತೈ 
'ಮೆ ಎಂಬ ಭನ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದಕ್ಕೆ ತ್ರ*ಅದ್‌ಆ. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬೧೯೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತ್ವದ. ಯಚಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ 
ಭೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತ್ವಾ ದಾತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಯೆಸ್ಯ 
ದಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಬಂದು ಯುಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಅವ್ಯತ್ಪತ್ತಿನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಡಾದೇಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಆಕಾರ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟರೋಸೆ ಬಂದು ಅದ್‌ನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಾ! ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಅಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ. 
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ಸರ್ತ್ರಕರಣೇಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೨) ಕರ್ತೃಕರಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ತೃತೀಯಾಂತ 
ಸುಬಂತವು ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬ ತೃತೀ 
ಯಾಂತ್ಕ ದಾತ ಎಂಬ ಕೃದಂತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೨-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗು 
ವುದು, ತತ್ಪುರುಸೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವು ಸರೆದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಕಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಕ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಶಃ.--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇಯುಬ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೬೩೦) ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಡಾಗಮವೂ ಬಂದಕೆ ಯಶಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಶಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗವಾಮ್‌--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡರಕ್ರುಜ್‌- 


ಸೈದ್ಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 


ವೃಧಿ-_-ವೃಇ್‌ವರಣೇ, ಧಾತು- ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಅದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಂ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಶ್ಲು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, 
ಶುಶ್ರಣು ಪ್ಲುಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂಪಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಅದೇಶ ವೃಧಿ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದರಿಂದ ಜಠಿತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿಚಿತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೃಣುಷ್ಟ-. ಕೃದಿಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ, ಧಾತು, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚಜೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ 
ತಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರದ ಮುಂಜಿ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಫದ. ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞೆ ಕ ಥಾಸ್‌ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 


422 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧, ಅ.೩. ಸೂ. ೧೦, 


೩-೪-೮೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಕೃನ್‌ವ್‌-ಸೇ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧). 
ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃನ್‌ವ್‌-ಸ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೊೋೀರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ) ಧಿನಿ, 
ಕೃವಿ, ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಖು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಶಸ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ್‌ 
ಆರೆಉ-ಸ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಅದಕೆ ಮೋಸ 
ದೇವರು ಈ ಎರಡೂ ತನಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋರಚ ಎಂಬ 
ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಅನವಶ್ಯಕ- ಅಕಾರಾದೇಶನನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬ:ದರಿಂವ ಆರ್ಧಧಾಶುಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕೃನ್‌ಉಸ್ವ. ಈಗ ಕೃನ್‌ ಎಂಬುದು ಲಘೊಸಧ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- 
೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಕಿನ್ಬೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾದು. 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದದೂ ಆದ ಚಿಪೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಫಾನಿಭೂ ತವಾದ 
ಅಚ್ಚು ಅಕಾರ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವತ್ಹೇನ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಕೃನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರ. ಆದಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಲೋಪರೂಪವಾದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ ವಕಾರೋಪಧವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಲಘೂಪಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದಿ ಕೃನ್‌--ಉ-ಸ್ವ "ಖುವರ್ಣಾನ್ನ ಸ್ಯಣತ್ವ ೦. 
ವಾಚ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬಣಕಾರ, ಆದೇಶ ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಕೃಣುಷ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ-ಎವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ. 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಟರವು ಬಲವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಆದರೂ 
ಅದು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ ಎಂಬುದುರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಬರುವುದು ಶೇಸನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು, 


ರಾಧಃ-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅದ್ರಿವಃ--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ. 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದೆಸೀರಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಅದ್ರಿ*ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥವಣ- 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನುವು "ಮಿದಜೋಂತ್ಯಾತ್ಬರ8' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕಾರ ಅಂತೈಸ್ವೆರದ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. 
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ಅದ್ರಿನನ್‌ ತ್‌*ಸು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸುತಿಸ್ಕ ಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕೆ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಸಪ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
ಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುನಸೋರುಸೆಂಬುಡ್ಸೌ ಛಂ- 
ವಸಿ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅವೇಶ ಬಂದರೆ ಆದ್ರಿನರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಖಂ್‌ನರ್ಣ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವಸಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕೆ 
'ಅದ್ರಿವಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 1೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋಗಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ವತಃ | 
ಜೇಷಃ ಸ 


ವ 


| ಕ 
ರ್ವತೀರಪಃ ಸಂ ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ ॥ ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ನಹಿ | ತ್ತಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಬುಪಾಯಮಾಣಂ ! ಇನ್ವತಃ | 
| | 
ಜೇಷಃ | ಸ್ವಃ 5 ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಸಂ! ಗಾಃ] ಅಸ್ಮಭ್ರಂ | ಧೂನುಹಿ 808 


1] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬುಘಾಯಮಾಣಂ ಶತ್ರುವಧಂಕುರ್ವಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ತ್ಲ ಹೈ ದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹೀನ್ವತೆಃ | ವ್ಯಾಪ್ರುಂ ನ ಸಮರ್ಥೆೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸೆ ಸ್ವಂ ಸ್ವರ್ವತೋಃ ಸ್ವರ್ಲೊೋಕೆಯುಕ್ತಾ ಆಪೋ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾ ಜೇಷಃ | ಜಯೇಃ | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೩-೩-೪-೧ 1 ಇತಿ ಶ್ರುತಂ | 
ಸಂಚ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದನ್ನಸಂಪತ್ತೇರೂರ್ಧ್ಯಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ Pi A ಗಾಃ ಸೆಂ ಧೂನುಹಿ| 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯೆ ॥ ನಹಿ | ನೋ ಹಿಶಬ್ದ್ಬೇನ ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಸಮಾಸತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತ್ವಾ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | 
ಫಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ ತ್ಹಾದೇಶಃ | ಕೋಡೆಸೀ | ರುದೇರಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಗಿತಶ್ಚ | 
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ಪಾ. ೪.೧.೬ | ಇತಿ ಬೇಸ್‌ | ಉಭೇ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ8 ಶ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತ 1 ಜುಘಾಯೆಮಾಣಂ | ನ್ಲನ್ನಂತೀತ್ಯೃಘಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಷ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರ ಹಹಾರ್ಥೆತ್ವಾನ್ನ ಕಾರಲೋಪೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚ ಘಕಾರ8 | ಅನೃಘಾ: 
ಯಘಾ ಭವತೀಶ್ಯಭೂತತದ್ಭಾವೇ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಜ್ಛ್ಯಃ ಕೈಷ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩ | ಇತಿ ಕೃಷ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ 
ಭವತಿ | ಸ ಹ್ಯಾಕೈತಿಗಣಃ | ಲೋಪೆಶ್ಚ ಹಲ8 | ಸಾ. ೩-೧-೧೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚ 1 
ವಾ ಕೈಷಃ | ಸಾ- ೧-೩-೯೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶಪೋಇದುಪದೇಶಾತ್ಸರಾಚ್ಛಾ- 
ನಚೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಕೃಷಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ಏಕಾದೇಶಸ್ಕೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇನ್ವತಃ | ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ | 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಲಡಾದೇಶಸ್ಯ ತಸಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧುತುಸ್ಹರ ಏನ ಶಿಸ್ಕತೇ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ರಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ! ಜೇಷಃ | ಜೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ. 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೈಕನಚನಂ ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಸಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷ್ಟಿತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶದಪವಾದಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಾದ್ಭಾಶುಸ್ಥೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸ್ವರಾಸಾಮಸ್ತೀತಿ ಸರ್ವತ್ಯಃ | ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ಮರಿತ್‌ | ಫಿ, ೪.೬ | ಇತಿ 
ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದಃ ಸೈರಿತಃ | ಮತುಬ್ಬೀಪೌ ಹಿತ್ಹ್ವಾದನುದಾತ್ತೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮ- 
ನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಯೇಕಶ್ರುತಿಃ | ಸ್ವರಿತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂ" ಕಂಹನೇ |! ಲೋಟ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಸುಃ | ಉಶೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಲುಕಶ್ಭಾಂದಸ- 
ತ್ಹಾದಭಾವಃ :' 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಘಾಯವಮಾಣಂ-ಶಶ್ರುವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು)! 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನಹಿ ಇನ್ನಶೆ- ಹೊಂದಲಸನುರ್ಥಗಳಾಗಿರುವವು | (ಅಂತಹೆ 
ನೀನು) ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಸ. ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಜೇಷಃ._ ಜಯಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕು | (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಮಗೆ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು |! ಸಂ ಧೂನುಹಿ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮುಹಿಮೆಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು). ಈಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ: ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


ಕ._೧.೪ಆ.೧. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 49ರ 


English Translation. 


Heaven and earth are unable to hold you (your exploits) the destroyer 
of your enemies ; command the waters of heaven (80 that they may fall upon 
earth as 7817) and send us cows 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಕೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳು. ಸ್ವಭೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೧) 


ಬಯಘುತಾಯಮಾಣಂ--ನ್ವನ" ಹೆಂತೀತ್ಯೃಘಾ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವ. 

ತಿಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 

ಇನ್ನತಃ--ಇನಿ ವ್ಯಾಷ್ತಾ | ವ್ಯಾಹಿಸುವುದಕ್ಟೆ ಅಸಮರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 

ಜೇಷಃ--ಗೆಲ್ಲುವಿ, ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮ 
ರ್ಶ್ರವ್ರ, ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ವರ್ವತೀ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಏತದ್ವಾ ಅಪಾಂ ನಾಮಥೇಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯೆದಾಧಾವಾ ಮಾಂದಾಸು ತೇ ಶುಕ್ರ ಶು- 
ಕ್ರಮಾ ಧೂನೋಮೀತ್ಯಾಹಾಸಾಮೇವ ನಾಮಧಥೇಯೇನ ಗುಹ್ಯೇನೆ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಮವ ರುಂಭೇ ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಗೈಹ್ನಾಮಾತ್ಯಾಹೈತದ್ವಾ ಅಹ್ಮೋ ರೂಪಂ 
ಯೆದ್ರಾಕ್ರಿಸ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ವೈಷ್ಟಾ ಈಶತೆಟಹ್ನೆ ಏವ ರೂಪೇಣ | ಸೂ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯೆತ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುಗ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುರಿತ್ಯಾಹೆ 
ಯಥಾಯಜುರೇವೈತತ್‌ | 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಧೂನುಹಿ-_ ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸು, ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಕಳುಹಿಸು, ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅನುಮೋದಿಸುವರು, 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಹಿ-ಸಹಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುನುದು. 


ತ್ಕಾ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಅನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಅಮ್‌”ಗೆ 
ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌4 ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜೇ ಎಂಬ 
ದಕ್ಟೂ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅನು” ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶವನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದೇಶನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಯೊಲಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಅತ್ವಯತ್ರ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾಗದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬನ ಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು “ 
ಆದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ " ಯೋಚಿ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುಸ್ಮದ್‌--ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ರಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಏಕತ್ವ ನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೃನು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ4ಅದ್‌ಅಮನ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯೊಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು. ತ್ವ--ಅ*ಅ*ಅಮ್‌ ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ್ಮ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ, ತ್ವಾ*ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ತ್ವಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತ್ವಾಮಾದ್ದಿತೀಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪದಸ್ಕ-- ಪದಾತ್‌, ಅನುದಾತ್ತಂಸೆರ್ವ- 
ಮಪಾದಾದೌ (೮-೧-೧೮) ಇವುಗಳು ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುನವು, ಸದದ ಮುದಿ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವ್ರಗಳೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ತಾ ಮಾ ಎಂಬ 


ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ರೋಪಸೀ- ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂನಧೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
ಬಾತ್ರ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇದಿತ್ತು, ರೋದನ" ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜಕೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಜೋಸಪ್ಸೆ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಉಭೇ--ಉಭ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ರಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಉಭಆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸವೆ 
ರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ವಿಕಾದೇಕ ಉದಾತ್ತ್ಮೀನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಭಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. 
ತಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಔಜ" ಆಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮) ' ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 
ಔಕಾರ ರೂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ ಔಟ) ಶೀ ಆಜೀಶ' ಬರುವುದು-`ಎಂಬುದರಿಂದ `` ಶೀ ಅದೇಶ ಬಂದಿ. `ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಈ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉಭಾ-ಈ, ಈ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ಲೆಣಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಈ ಏಕಾದೇಶವೂ « ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಘಾಯಮಾಣಮರ್ಮ.- ರ್ನ ಹತ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಕಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖಘಾ 
“ಎಂದಾಗುವುದು. ನ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನಿದೆ 
ಶೃಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನೃ*ಶಸ್‌-ಹನ್‌-ವಿಚ್‌. ವಿಚ್‌ 
ನ ವರ್ಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಲೋಪ ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ, "ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಣನಿದೃಶ್ಯಂತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೃನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಜರ್ಫೆ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅನ್ಸಘಾ ಸಧಾ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಅಭೂತ ತದ್ಭಾವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಬ್ಬ $3ಕೈಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) 
ಲೋಹಿತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭವತಿ - ಎಂಬ ಆರ್ಥದೆಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಹಿತಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದಕಾರಣ ಖುಘನ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಕೃಷ್‌ ನಕ್ಷೆ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಞಿಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಯಘನ್‌4ಯ « ಭೃಶಾದಿಭ್ಯೋ ಭುವ್ಯಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಕಶ್ಚಹಲಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
* ಲೋಪಶ್ಚ ಕಲಃ' ಎಂಬುದು € ಬಲೋಹಿತಾದಿ'? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಯಷ್‌ 
ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಲಳ ವರ್ಣಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಷ 
ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೩೫) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಕಿತ್ತು ಜಾತ್ರು ಆದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಖುಘಾಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಲಟ್ಟಿಗೆ ನಾಕ್ಯಷಃ 
(ಪಾ. ಸು. ೧-೩.೯೦) ಕೃಷಂತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟಶೃತೈಶಾನಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು, ವಿಕರಣ ಶನ್‌ ಬರುವುದು 
ಖಘಾಯ-”-ಅ--ಆನ್ಕ ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್ಫು ಅದುತೆವಾದ ಉಸದೇಶವಾಣ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ಮುಂದೆ. ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುವಾದ ಶಾನಚ್ಚು ಸಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇನ್ಡಿ ದದುಪದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಷ್‌ಗೆ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳೆಗಡಕ್ಟ್ರೂ ಪರರೂಪ ಬಂದಕಿ ಜುಘಾಯ. ಆನ. 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾಡೇಶ ಉದಾತ್ರೈೇನೋದಾತ್ತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅಆನೇಮುಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ-ಖುಫಾಯಮಾನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ. ಯಘಾಯಮಾಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವೃತ್ತಿಕಾರಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲೋಹಿತಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಶಬ್ದಗಳೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದರೂ ಆಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದೇ ವಿನ ಹೆಲಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ « ನಾಯಂ 
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'ಹೆಲಂತಾದ್ವಿಭೀಯತೇ ' ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಪಶಿತಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೋಪ್ಯಾದಿಶಬ್ರೋ ನ ಭನತಿ ತಸ್ಯವಾರಿಕಕಾರೇಣ 
ದೂಹಿತಶ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಕೈಯಟಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ: ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸರಿತೇತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಯೋತಕಾರರ್ಕು, ತೇನ ಚರ್ಮಾಯತಿ, ಚರ್ಮಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಮಸಂಗತಮ್‌ 
* ನಾಯಂ ಹಲಂತಾದಿ ಶಿ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಭಾಸ್ಕೋಕ್ಕೇರಿತಿ ಬೋಧ್ಯ ಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾರಿ 
ಕಕಾರರು ಲೋಹಿತಡಾಜ ನಕ ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಟಚನೆಂ ಎಂದು ವಾಠ್ರಿ ಕಪಾಠಮಾಡಿ ಆದಿಗ್ರ ಹೆಣನನ್ನೆ ( ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ 
ರುನರು. ಕ ಬ್‌ ಅಶ್ರಾ ಜ್ರೇರಿತ್ಯನುವೃತಾ ತ್ರಾ ಭೂತತಧ್ಭಾ ವನಿಷಯತ್ತಂ ಲಬ್ಲುಂ, ತಚ್ಚ ಲೋಹಿತ 
"ಶಬ ಸ್ಕೈವವಿಶೇಷಣಂ ನತು Woe ನಾಪ್ಯಾದಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಾಂ, ಶಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌- ತಥಾಚೆ 
ವಾರ್ಮಿಕಂ, ಲೋಹಿತಡಾಜ. ಕ ಛಂ ಪ್ವಚನಂ, ಭೃಶಾದಿಸ್ಟಿ ತೆರಾಣೀತಿ ಎಂದು ಆದಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಜು ಜಟ " ಭಫಘೆನ್‌' ಎಂಬ ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಷ್ಯ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. " ನಾಯಂನಾಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ' ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಂತಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಸೇಧವೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತನು. ಖುಘೇವೆ 
ಆಚರತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಿ ಕರ್ತು8ಕ್ಕ ಜಸಲೋಪತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಸಮಾನವಾಚ 
ಕವೂ ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತದೆ ಮುಂದೆ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಕ್ಯರ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖಘೆನ್‌*ಸುಃಯ. ಕ್ಯಜ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾಧಾತವ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧.೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು " ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವನಾದ ಸುಗೆ ಕೋಪ ಸಸ ನಃ ಕ್ಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೫) ಕೃಚ್‌ 
ಸೃಜ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತವೇ ಸದನಾಗುವುದು,, ಬಾಕಿಯವು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. 
ನಲೋಪಃ ಸುಪ್ಪರಸಂಜ್ಞಾತುಗ್ವಿಧಿಸುಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಸುಬ್ರಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ ವಿಧಿಯ 
ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಕೃತಿತುಗ್ವಿಧಿಯನ್ಲಿಯೂ, ನರೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನರೋನನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ | (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪನ್ರ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ನಿಂದ ಅಕೃಶ್ಸಾರ್ವಭಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಖುಘಾಯ್ಯ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌ ಕೃಜ್ಜು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜಾತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಟ್ವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುವು. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೊರ್ವದಂತೆ. 


ಇನ್ಫತೆ॥. -ಇವಿವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ತನ್‌ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಇನ್ವತಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಫ್ಪು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತೋಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಪು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 


. ಆಂಗಾಸ್ರಾಶಿಲೋಮ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾತಿಕೋಮ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾ 
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ಗುವುದು. ಅಪ್ರಾತಿರೋಮ್ಯ ಎಂದಕೆ ಆನುಕೂಲ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಆನುಕೂಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ- 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇಷಃ-_ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದನ್ನಿ ರೇಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಿಪ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲಂತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಕರ್ನರಿಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಿ*ಸ್‌-ಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ, ಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜೇಸಸ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೇಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ವರ್ವತೀಃ--ಸ್ವಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಂ” ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತ್ರಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ಲಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ರೆ ಸ್ವಂ" ಶಬ್ದವು 
ಕೇಫಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ,ಎಂಬುದರಿಂದಳೋ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಅದುವಧವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋರ್ವೊೋಯವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ವಕಾರ 
ಸ್ವಕ್ವಿತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂಬಕೆ ಸ್ವರೃತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ಪರಿತಾ (ಫಿ. ಸೂ. 
೭೪) ನ್ಯಜ್‌, ಸ್ವರ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವರಿತಗಳಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವವು. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪಃ. ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈಡ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧೂನುಹಿ ಧೋಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಧೊಃಹಿ ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಧೊನುಹಿ. ಉತಶ್ನಪ್ರೆತ್ಯ ಯಾದ ಸಂಯೋಗೆ- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೦೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಕ್ಟೀನವಿಧ- 
ಯತಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧೂನುಹಿ ಎಂದಾಗುಪುದು !!೮॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಷ್ವ ಮೇ ಗಿರಃ | 
4 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತ್ರುತ್‌ ; ಕರ್ಣ | ಶ್ರುಧಿ ! ಹನಂ ! ನು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಸ್ವ | ಮೇ। ಗಿರಃ ॥ 


ಇಟ್‌ 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಮನು ! ಕೃಷ್ಣ | ಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಂತರಂ 1 ೯॥ 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಆಶ್ರುತ್ಚರ್ಣ ಸರ್ವಶಃ ಶ್ರೋತಾರ್‌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಗಿಂದ್ರ ಹನಮಸ್ಮದೀಯಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶೃಥಧಿ! ಶೃಣು | ಮೇ ಮಮ ಹೋತುರ್ಗಿರಶ್ಲಿತ್ಸು_ತೀರಪಿ ದಧಿಷ್ಟ | ಚಿತ್ತೇ ಧಾ- 
ರಯ | ಕಿಂಚೆ ಮಮ ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರರೂಪೆಂ ವಾಕ್ಸಮೂಹಂ ಯುಜಶ್ಲಿತ್ಸೃ- 
ಕೀಯೆಸೆಖ್ಯುರಪ್ಯೆಂತರಂ ಕೈಷ್ಣ | ಆಸನ್ನಂ ಕುರು |! ಯೆಥಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತೆವ್ವದ- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ಸುತಿಷ್ಟನಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ರುತೃರ್ಣ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಣುತ 
ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೭೧ | ತಾಡೈಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಜೇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಶ್ರುಧೀ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ |! ಲೋಟೋ ಹಃ ಶ್ರುವಃ 
ಶೃ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ನಿಹಿತಕ್ಕೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟೆತ್ವಾ- 
ಚ್ರೈಭಾವೊಸಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ಪಕೃವೃಚ್ಛಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾಶ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವರಃ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ. ೮-೧-೭೨ | ಇತ್ಯವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ'ಸದಾಡಸರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಕೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ವೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹನಂ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛ್ಲಂಡಸೀತೈನೈನಿತ್ತಿಕೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಸೆಶ್ಚಾಡುಕಾರಾಂತತ್ಟೇನ ಜೂದೋರಸ್‌ | ಪಾ- ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತೈಯಃ | 
ಅಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ನು ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಸುತಜ್ವುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಸಾ- 
೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಜಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತ: | ಪಧಿಷ್ವ | ದಧಾತೇಲ್ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಪಾ. ೩.೪.೯೧ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಾದಿ |! ಛಂದಸ್ಕುಭುಯೆಥೇತ್ಯಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ವೀಕಾರಾದಿಡಾಗಮಃ | ಆಕಾರಲೋಪೆಃ | ನಿಘಾತೇಃ | ಮಮ | ತನಮಮೊ ಒಸಿ | 
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ಪಾ. ೭-೨೯೬ | ಇತ್ಯೈನೇನ ಮಸರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯೆ ಮಮಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ಯ 0! ಕೈಷ್ಣ | ಡುಕೈಇ್‌ ಕೆರಣೇ 
ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸೆಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ef ಶಿಸ್ಟೈತ್ವಾ- 
ತ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ |! ಯುಜಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಂತರಂ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರ್ತೆಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- 
ಕೇಳು | ಮೇ--(ಹೋತೃವಾದ) ನನ್ನ | ಗಿರಶಿ ) ತ್‌ (ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ದೆಧಿಷ್ಟ- 
ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | (ಮತ್ತು) ಮಮ.-.-ನನ್ನ (ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ) | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ-- ಈ ಸೋತ 
ವನ್ನು | ಅಂತೆರಂ ಯುಜಶ್ಚಿತ್‌ ಕೃಷ್ಣ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ್ರು 
ವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುವುದನ್ನು) ಬೇಗನೆ ಕೇಳು; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಮಾಡುನ ಈ ಸ್ತೋತ ಶ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು. 


English Translation. 


0 Indra, whose ears hear all things, listen quickly to my invocation ; 


hold my praises (in four heart) ; keep near this my hymn ೩s it were the words 
of a iriend.- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ__ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣುತೆ ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ತಾದೈಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ: 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರ್‌ೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾಷೃಗಿಂಪ್ರ-ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ಸ್ಥಳ! 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವ ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಆಶ್ರುತೈರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾವು ಮಾಡು; 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ವನೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶ್ರುಥಿ, ನು, ಕೃಷ್ಣ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ದಧಿಸ್ಟ ನೇ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು - ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಆದನ್ನು ಮಕೆಯದಂತೆ ಜ್ಞಾನಕದ: 
ಲಿಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜಶ್ಲಿದಂತರಂ- ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು. 
ವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಖ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 
4 
| ನ್ಶಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ರುತೃರ್ಣ--ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ (ಸಕ್ಟತೋಮುಖನಾಗಿ) ಶೃಣುತ (ಕೇಳಿ) ಇತಿ ಆಶ್ರುತ್‌.. ಅರ್ಜಿ 
ಪೊರ್ವಕವಾದ " ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್‌ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ--ಅಶ್ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಲೋಪಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಸ್ನಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತೃಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಪಿಶ್ತಾದ ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯ . ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ ಬರುವುದು, ಆಕ್ರುತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ, ಇದು. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುಧೀ--ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌. ಸಿಫ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ, ಶ್ರು*ಹಿ. ಶ್ರುವಃಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಶಬ್ದಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ನ್ನು ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹೀಗೆ ನಿಕರಣ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತತ್ಪನ್ಸಿ 
ಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮುನ್ಯತರಾಪಾಯೆಃ ಉಭಯೋರಪ್ಯಪಾಯಃ 
( ಪರಿ. ೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರು ಶೃಣು ಸ್ಚಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಶ್ರುಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿನ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂಬ ಪದದಮುಂದೆ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂಪೊರ್ನ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವ ಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪದಾಶ್ಚರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ. 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಶ್ರುಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಹವಮ್‌-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾಗಣ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ-ಹು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಗುಣ ಆವಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಹನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ 
ಅವಿಂ ಪೂರ್ಚ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಬಂದು ಹವಮ್‌ ಎಂದು ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 


ನು-ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಖುಚಿ ತು, ನು, ಫೆ, ಮಕ್ಷು ತೆಜ್‌, ಕು, ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೩) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚಿತ್‌ ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ದಧಿಷ್ಟ-ಡು ಥಾಣಾ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌  ಆತ್ಮನೇಪದ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ನ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೮೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್ಚವೂ ಖಯ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ತ್ತ್ವವೂ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. ದ ಧಾಃಸ್ವ. ಈಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ದಧ್ಧಾಇಸ್ತ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ಚಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ರು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದೇಶ ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಮಮ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ. ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಬಸ್‌ ತೆವ- 
ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೬) ಜಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ ದ್‌ ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಪರ್ಯರಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತವ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಕ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಮ ಎಂಬ ತ ಮಮ ಆದ್‌*ಆಸ್‌. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧- -೯೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅ 
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ಆದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂಸ, ಮನುದ್‌*ಅಕ್‌ ಯೆಸ್ಮದೆಸ್ಮೆದ್ಬಾ ಂಜಿಸೋರಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅಶ್ಯು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಫೇಕಾಲ್‌ ಶಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವಸ್ಥಾ ನದನ್ಸಿಯೂ ಬರು 
ವುದು. ಮನುದ್‌*ಅ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್‌ಗೆ 
ಕೋಪ, ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೇಸೇ ಲೋಪ$॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಕೆ ಮಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಮ--ಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೧೨) ಹೆಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಟ್ರಾ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌ ಆಶ್‌, ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್‌.ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿರುವುದು. ಸ್ಯಾದೇಶವನ್ನು ಒನ್ಸಿದಕೆ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಾನಪು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳೆಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಯೋಜೆ (೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಯೆತ್ತೈ 
ವಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಅಶಾವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾಡೇಕ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಸ್ಮರ್ಜ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಯತ್ವವಾರಣೆಖಯಂದ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್‌ವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವ ಆದೇಶ ಬನಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಪವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಾದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಜೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾನ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಯೇನನಾಪ್ರಾಪ್ತೇಯೋವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಜಾಧಕೋ ಭವತಿ (ಪರಿಭಾ. ೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಮುಮದ್‌*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೆ 
ಕಾರಣ ಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ಸ್ಯ ಅದೇಶ 
ವನ್ನು ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರಬಹುದು. ಆದಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದ್ಭ್ಬ್ಯಾಂಜನೋಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂಗೆ- 
ವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ (ಸರಿ. ೯೨) ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನಸತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾ 
ರಶಾಸ್ತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬ 
ಹುದು, ಅಂಗವೃಶೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ರ್ರ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಂಗೋದ್ವೇಶ್ಯ ಫವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಯದ್ಯನಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಜ್ಯಾದಾದೀಯೆಸೆ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು.  ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ-ಕೆಮರ್ಥಂ ಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಯೇಯಸ ಆತೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಲರೋಸಃ। ಪ್ರಕೃತಸ್ಸೋನುವರ್ಶೇತ ಕಾ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಃ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅಕೃದ್ಯಕಾರ ಇತಿ ದೀರ್ಥ-. 
ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ ಯಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಯೇಯಸ ಆತ್ವಂ ಶಾಸ್ತಿತಜ್ಞಾ ಸ ಯತ್ಯಾಚಾರ್ಯೋ ಭವೆ 
ಶ್ರೇಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ಅಜ್ಜವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯತ್ತಾನನಿಧಿಃ ಇತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರ ಲೋನ ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ವವಿದ್ದಿ 
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ಫಾರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಏವಂಚ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯ್ವಕಕಾರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು- 
ಪೃವು, ಆದರೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಪು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದಕಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಕ್ರಂಜಸೋಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅ ಆಶ್‌ ಎಂದು ಪರರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲೀಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಆಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಶ್‌ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಇಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 


ಕೃಷ್ಣ-_ಡುಕ್ಳೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಥಾಸಾದೇಶ, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಇದರ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃ-ಸ್ವ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ತನಾದಿಕೈಇ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ೩-೧-೭೯) ಎಂದು 
ಬರುವ ಉ-ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆದೇಶಸ್ರತ್ಶೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಜೋತಸ್ತಿಜಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಃ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕ್ರೈಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಂತೆರಮ್‌್‌ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೨೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೯ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ವೃಷಂತಮಂ ವಾಜೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ | 
ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹ ಊತಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ 1 ೧೦॥ 
{kaki 
ವಿದ್ಮ ! ಹಿ | ತ್ವಾ | ವೃಷನ್‌ ; ತಮಂ | ವಾಜೇಷು ! ಹವನ : ಶ್ರುತಂ ॥ 
ವೃಷನ್‌ 5ತಮಸ್ಯ ! ಹೂಮಹೇ | ಊತಿಂ ! ಸಹಸ್ರ; ಸಾತಮಾಂ WH ೧೦॥ 
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i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಂತಮಂ ಕಾಮಾನಾಮತಿಶ- 
ಯೇನ ವರ್ಸಿತಾರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವನತ್ರುತೆಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಹ್ವನಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಂ | 
ವ ಕೈಷಂತಮಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾದೀನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತವೋತಿಂ ರಕ್ಷೂಮುಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಮುದ್ಧ್ದಿಶ್ಯ ಹೂ- 
ಮಹೇ | ತ್ಹುಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೀದೈ ಶೀಮೂತಿಂ | ಸಹಸ್ರೆ ಕಾತೆಮಾಮತಿಶಯೇನ ಧನಸಹಸ್ರಾಣಾಂ 
ದಾತ್ರೀಂ ॥ ವಿದ್ಮ | ೫೫ ಅಟೋ ನಾ | ಪಾ- ೩೪-೮೩! ಇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ | ಸ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪ ಕೀ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ದ್ರ್ಯೈ ಚೋರ ತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀಘ: ವೃಸೆಂತಮಂ ಸೃಷು ವೃಷ 
ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ ಇತಿ ಕನಿನ” | ನಿತ್ತಾ- 
ದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂಪಸಿ | ಸಾ- ೧-೪-೨೦ | 
ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸೆಡೆತ್ತಾಭಾವಾನ್ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪಾ ೮-೨-೩ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಶಜಬ್ದೋ ವೃಷಾಡಿ- 
ರಾಮ್ಯೈದಾತ್ತಃ | ಹವನಶ್ರುತೆಂ.! ಹೂ ಇತ್ಯೆನುನೃತ್ತೌ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲ್ಯುಟಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ಹವನಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಕಿಪ್‌! ತುಗಾಗಮ: | ವೃಷಂತಮಸ್ಕ! ಉಕ್ತಂ! ಹೂಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀ- 
ತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಶಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌! ಊಶಿಂ! ಊಶಿಯೂಕೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಸಹಸ್ರಸಾತೆಮಾಂ। ಸಹಸ್ರೆಂ ಸೆನೋತೀತಿ ಸಹೆಸ್ಪ್ರಸಾಃ| ಸಣ ದಾನೇ! 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗೆನೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ. 4-೨-೬೭ | ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ” | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ತಮಸೆಃ ಪಿತ್ತ ಾದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಂತೆಮಂ--(ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧೆಗಳೊಬ) 
ವೃ ಪ್ಟಿಪ್ರದನೆನ್ನಾಗಿಯೂ | ನಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹವನಶ್ರುತಂ--ನನ್ಮು ಆಸಾ ನನನ್ನು pe 
ನ್ನಾಗಿಯೂ | ನಿದ್ಮ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಓ- ಬಕೆಂದಕೆ | ವ ೈಷೆಂತೆಮಸ್ಯ-(ಕಾಮಾರ್ಥಗಳ) ವೃ ಪ್ರದನಾದ 
ನಿನ್ನ | ಸಹಸ್ರೆಸಾತಮಾಂ-- ಸಾವಿರಾರು ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಡುವ | NS ಅಥವಾ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹೊಮಹೇ--ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ) |! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ಪ್ರೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು 
(ಮೊರೆಯನ್ನು) ಕೇಳುವವನೆಂದೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. Us ಇಷ್ಟಾ ತ ವೃಸ್ಟಿಸ್ರ ಸೃದನಾದ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುನೆನು. 


English Translation. 
| 0 Indra, we know you, the rainer of blessings, the hearer of our call in 
“battles : we invoke the thousand-fold protection of you, the showerer of 
bounties. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷ ತೊಡಕುಗಳಾಗಲಿ, ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ನಿಷ್ಠೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು, 


ವೃಷಂತಮಂ, ವೃಷಂತಮಸೈ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಂದಕೆ ನನ್ಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಫೊಡುನವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹವನಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ. 
ಸಹಸ್ರೆಸಾತಮಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಬ್ಬಿ ದೇವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೩೯ನೇ 
ಖುಕೃನ್ನು ನೋಡಿ). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿದ್ಮೆ-ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ವಿಡೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬಂದ ಲಟ್ವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪರಸ್ಕೈನದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ತಿಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಣಲ್‌್‌ಅತುಸ್‌, 
ಉಸ್‌, ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ್ಮಣಲ್‌,ವ್ಯ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಸ್‌ ಗೆಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿದ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೈಜೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨೫) 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬಂದಕಿ 
ವಿದ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತೆಮರ್ಮ.- ನೃಷು, ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕನಿನ್‌ 
ಯುವೃಷಸಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ: (ಉ. ಘಾ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಠನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್‌ ಇನ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅನ್‌ ಉಳಿಯುವುದು ವೃಷ ಅನ್‌-ವೃಷನ್‌. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವ 
ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಭೆ ಸಂಜ್ಞಯು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾ-ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಹವನಶ್ರುತರ್ಮ.... ಸ್ರೀರ್‌ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶೆ 
ಬಂದು ಹ್ವೇ*ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಜಿಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೃಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣಾಚ್ಚ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಹು*ಆನ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಹನನ. ಹವನಂ ಶೃಣೋಕಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಹವನ 
ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಶ್ರುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಹನನಶ್ರುತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಹವನಶ್ರುತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಸೈ.. ವೃಷಂತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಹೀ ವಿಭಕ್ತಿವಿಕವಚನಾಂತ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು, 
ಢಿ 
ಲ / 
ಹೂಮಹೇ--ಹ್ಹೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು, ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಉತ್ತಮನುರುಷಬಹುನಚನ ಮಹಿರ್ಜ, ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಹ್ವೇ-ಮಹೇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹುಃಮಹೇ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾಮಯವಾದ ಹಲ್‌ ನರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಹೂಮಣೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಊತಿಂ-- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೇರ್ತಯಶ್ರ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುವ್ನವು. 


ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಶೆಮಾಮ್‌--ಸಹಸ್ತ್ರಂ ಸುನೋತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ರಸಾಃ. ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾಡೇಃ ಷ& 
.ಸೆಳ್ಳಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದೋಪಪಾದಕನಾದ 
ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ- ವಿಡ್ವ- 
ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ನಿಟ್‌ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶವು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಸಹಸ್ರಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಜರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಡು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಟಾಪು) ಅನುದಾತ್ರ. ಆಂತರ್ಯತಮದಿಂದ ಟಾಪಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಅನುದಾತ್ತ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ್ಗ್ನ 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಮ* 1 ೧೦ ॥ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
6 
ಆತೂ ನ ಇಂಗ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಏಬ 
| [ I 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಹಿಂ ॥೧೧॥ 


ಪಡೆಪಾಕೆಃ | 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇಂದ್ರ|ಕೌತಿಕ! ಮಂದಸಾನಃ! ಸುತಂ! ಪಿಬ ॥ 
] 
ನವ್ಯಂ| ಆಯುಃ | ಪ್ರ|ಸು! ತಿರ! ಕೃಧಿ! ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ! ಖುಷಿಂ 18 ೧೧8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೃತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೌಶಿಕ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರೇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಭೂತ್ಪಾ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಬ | ಯೆದೈಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ ಥಾಪಿ ತದ್ರೊಸೇಣೇಂದ್ರಸೈ ವೋತ್ಸನ್ನತ್ತ್ವಾತ್ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವಮವಿರುವೈಂ | ಅಯೆಂ 
ವೃತ್ತಾಂತೋತನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತೆಃ | ಕುಶಿಕಸ್ಟ್ರೈಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್ಸ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಂ ಚಕಾರ! ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ! ಅನು. ಯಗ್ವೇ ೩-೧1 ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನವ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತೈಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಸರಮಾಯುರ್ಜಿನಿತಂ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯ |! ತತೋ ಮಾಂ ಸಹೆಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಲಾಭೋಪೇತಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರೆಯೆದ್ರೆ- 
ಷ್ವಾರಂ ಕೃಧಿ | ಈುರು।॥ ಹಿ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತೆಜ್ಳುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫೆಃ। 
ನಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಕೌಶಿಕ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಹೃಸ್ಯನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಜೆಮಡೆಸ್ಟಪ್ನೆ ಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ಆಸಾನಜಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭೈಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತ್ಯೆಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸುತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನವ್ಯಂ | ಣುಸ್ತುತೌ|। ಅಚೋ ಯೆತ್‌ | ಗುಣಃ! ವಾಂಶೋ 
ಯಿ ಪ್ರೆತಯೇ | ಪಾ. ೬-೧-೭೯ | ಇತ್ಯೆವಾದೇಶಃ | ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಆಯುಃ | 
ಉಸಿನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೇತೇರ್ಣಿಜ್ಚೆ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಚಿತ್ತಾದ್ವೆ ುದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸು | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ದೀರ್ಫೆತ್ವೆಂ | ತಿರ | ತರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನ ಶಃ | ಯತ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಫೃಧಿ! 
ಡುಕೈೇಇ್‌ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಶ್ರು ಶೃಜುಸ್ಥೆಕೃವೃಭ್ಛಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿ- 
ರಾದೇಶಃ | ಸೆಹೆಸ್ತಸಾಂ | ಉಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಂ! ಯಸೀ ಗತೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪೆಧಾಶ್ಮಿಚ್ಚೆ 1 
ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂಡ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ನ&--ನನ್ಮ (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) | ಆ 
(ಗಚ್ಛ)--ಬಾ | (ಹೇ) ಕೌತಿಕ-- ಎಲೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಂದೆ ಸಾನಃ- ಸಂತೋಷೆ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಸುತೆಂ-- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ | (ನನಗೆ) ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಬೇಕಾದ) | ಅಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸು ತಿರ-_ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು | (ನನ್ನನ್ನು) 
ಸೆಹೆಸ್ತ್ರಸಾಂ- ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ಯಹಿಂ--ಖುಹಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬೇಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಶ್ರ ಸೋಮರಸನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು, ನನ್ಮು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು (ಸಾಧಾರಣ) ಯಷಿಯಾ 
ಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಣಡು, 


English Translation 


Come quickly, Indra, son of Kusika, and drink the soma libation with 
delight; prolong the life which we merit and make mea Rishi abnndantly 
endowed with thousands of benefits 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | » 


ತ್ತು ಸು ಸೃಧಿ- ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ದೀರ್ಥವಾಗಿವೆ. | 


ಆ-_ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದೆ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು 


ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 
ಕೌಶಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿಜಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ.. 
ಕುಶಿಕಸ್ಸ್ಪಾಷೀರಥಿರಿಂಪ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏನ 
ಗಾಧೀ ಪೂತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ 


(ಖು. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ಥಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರ ವಿಷಯದನ್ನಿ-- 


ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪುತ್ರನಿಂಪ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾನೇಂದ್ರ ಏನ ಸ್ವಯೆಂ 
ಸ್ಪ ಜಾತ ಇತಿ ॥ | 
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ವೆಂಕಟಮಾಧೆವರು-- 


ಪುತ್ರನಿಂಪ್ರಸಮಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂಪ್ರಃ ಸ್ಪಯೆಮೇವ 
ಪುತ್ರೊಆಭೂತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕಾಶಿಕತಾ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ 
ಖುಷಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವಂಶೋದ್ಧವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌತಿಕನೆಂದು 


ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ನವ್ಯಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೊಪಾಂತರೆವೆಂದು ಹೇಳಿ ನವ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ತಾನಸರಂಕರ್ಮಾನುಸ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಥೆನನಾದ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಕುವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದಕೆ ಸರ್ವರೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಷಿಸುವ ದೀರ್ಧಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇಗೆ. ಆಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನಂ--ಹೊಸದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನವ್ಯಂ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ರರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು prolong our life ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಗಳು, ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು, 

ಯಷಿಂ-ಯಹೀ ಗತೌ-ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯೆಂದಕೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯ್ತು ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಶೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ- 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯು. ತನೆಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಹುಹಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ಮ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತು-_ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿತುನ್ನುಘಶ್ಷುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾಃ (ಬ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇದು ಉದಾತ್ರ. 
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ನೆ8 ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸ್ಕವಸ್ನೆಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮:೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರೆವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈ ಸ್ವೆರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರೆ-_ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಸ್‌್‌ಶಿಕೆ-- ಇದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಮಂಡಸಾನಃ--ಹೃಷ್ಯನ್‌ (ಸಂತೋಷಿಸುವನಾಗಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ಮೋದ ಮದ ಸ್ವನ 
ಕಾಂಕಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಗ ವೃಧಿಮನ್ನಿಸಹಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಛಂಡಸ್ಯೆ 
ಸಾನಚ" ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವ್ವ ತ್ತ ವಾಗುವುದು. 
ಖಜಿ ಭರ್ಜನೇ ವೃಧು ವೃದ್ಕೌ ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಷ್ನೆಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಷಹಹರ್ಷಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲವು 
ನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಖುಜಿಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೇ ಧಾತುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಖುಜಗತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿದ್ದರೂ 
ಯಜಿಗತೌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಮದೀಹೆರ್ಸೇ ಎಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದು ಇದಿತ್ತ 
ಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಥೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇ 
ಶವು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಲೇಖಕಶೋಧೆಕ ದೋಷದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸೆ 
ಬಹುದು, ಪೃತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ವುದು. 
ಸುತಮ್‌.- ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನವ್ಯಮ೯-ಣು ಸ್ತುತ ಧಾತು, ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ. ನಕಾರೆ 
ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ನುರಿಯ; ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
5ಯೋಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ನೋಃಯ ವಾಂಶೋಯಿು ಪ್ರೆಶೈೆಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧-೭೯) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರ ಔಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗ ಅವ್‌, ಆವ್‌ ಆದೇ 
ಶೆಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆಡೇಶೆ. ನವ್ಯ. ಯೆತೋಇ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕನಚನನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನವ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಯುಃ ಏಿತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉಸಿಃ ಎಂದೂ ಆರ್ತಿಪ್ಯವಸಿಯಜಿತನಿಧನಿತೆಪಿಚ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ. ಸೂ ೨-೨೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಕ್‌ 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಹದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತೂ, ಶಿತ್ತೂ ಸಹೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದೆರಿಂನ ಇಸ್‌ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ೬ಉಸ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೆತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅಚೋಜಗ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಗೆ ಐ ಬರುವುದು. ಏಜೋಯುವಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯುಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಆಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ತಿರ ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ(೧ನೇಗಣ)ರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ" ಲೋಟ್‌ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚ ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ ತ್ಥ4*ಹಿ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶ, ಎಂಬುದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶೆಕಮಪಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫*ತ್ತಾಗುವುದು, ಕ್ವೈತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಖೊತಇದ್ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦೦) ಜೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೊಪನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಅರೋಂತೈಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆ 
ಯಕ್ಷಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತಿರ್‌*ಆ*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಉಕಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿರ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಕೃಧಿ--ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣ ಧಾತು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೃಃಹಿ ಶಪ್‌ ವಿಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಜುಸ್ಯಕೈವೃಭೈಶ್ಚಂದೆಸಿ 
(೬-೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ಪೆಸಾಮ್‌-- ಪೊ್ವಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯನಸಿಮ್‌--ಖುಸೀ ಗತ್‌ ಧಾತು ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಸರ್ಕಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಇಗುಪಧೆವಾದ ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ ಇನ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು. ಇದೆರೆ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನ ಅಮ್ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ರರೂಪ ಬಂದು ಖುಷಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುಪುದು ॥ ೧೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
I I I | 
ಸರಿ ತ್ನಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ನಿಶ್ವತಃ 
| I | 
ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ವೃದ್ಧ ಯೋ ಜುಸ್ಪಾ ಭವಂತು ಜುಷ್ಟಯಃ೧.೫ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


ಪರಿ | ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ | ಇಮಾಃ | ಭನಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | | 
ವೃದ್ಧ - ಆಯುಂ! ಅನು! ವೃದ್ಧಯಃ | ಜುಸ್ಟಾಃ | ಭನಂತು ! ಜುಷ್ಟಯಃ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರೆನರ್ಗ್ಯೇ ಸೆರಿ ಶ್ವೇತೃಭಿಸ್ಟುಯಾತ್‌ | ಸ್ಪೈಸ್ಫೋೋದಕೆನಿತಿ ಖಂಡೇ ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗಿರೋಧಿ ದ್ವಯೋರಥಧಾ ಉಕ್ಕ್ಶ್ಯಂ ವಚಃ! ಆ- ೪.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರೆವರ್ತನೇ 
ಸೇಯಂ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ರನರ್ತಯೆಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಪೆರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ! ಪರಿಶ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಯಾ ಪೆರಿಡೆಧಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋತಸ್ಕಃ ದೀಯೆಸ್ತು ತಿಭಾಗಿಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ರೆಯುಜೃವಣನಾ 
ಇಮಾ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತು ತಯಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಭವಂತು | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತು | ಕೀದೃ- 
ಶ್ಯೋ ಗಿರಃ | ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ಪ್ರೆವೃಧ್ಹೇನಾಯುಷ್ಯೇಣೋಸೇತೆಂ ತ್ಹಾಮನುಸೃತ್ಯ ವೃದ್ಧಯೋ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಾಃ | ಕಂಚ ತಾ  ಗಿಕೋ ಜುಷ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಯಾ ಸೇನಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಜುಸ್ನ ಓ ಯೋರಸ್ಕಾಕಂ ನಿ ್ರೀತಿಹೇತನ್ರೊೋ 
ಭವಂತು ! ಸ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೆ ಇತಿ ಗಿರ್ನಣಾಃ |! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸರ್ನಧಢೂತುಭ್ಯೊಲ- 
ಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಸೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ನಿಶ್ಚತೆಃ | ಲಿತೀತಿ ಸ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಾಶ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃದ್ಧಾಯುಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಕ್ರಪ್ರೆತೈಯೆಃ | ಉನಿತೋ ವಾ. 
ಪಾ. ೩.೨.೫೬ | ಇತೀಜಃ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರೆತೈೆಯೇ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದ್ಯಸೈ ನಿಭಾಷಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಸ್ಕೂ- 
ಯಾಮಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಟರಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ೫. ಟೆ ಉ.೧-೨ | ಇತ್ಕೈಣ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದ್ದ ಖಿ” 
ದ್ಧಿಃ 1 ಆಯಾದೇಶಕ್ವ | ವೃ ದೈಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಹಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವೃ ಹ fd 
ವ್ಯ ಭೇ॥ ಕನಿ ತಿತುತೆ' ತ್ರ ತಧನಿಸುಸೆರಕೆಸೇಷು ಚೆ! ಸಾ. ೭.೨.೯|। ಇತೀಡಭಾವಃ | ಸಷ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೈ ತೆಂ 
ಜುಷ್ಯಾಃ | ಶ್ರಿವಿಶೋ ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ | ಪಾ.೭-೨-೨೪ | ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜುಸ್ಟುರ್ನಿಶೇ ಇತ್ಯನು 
ವೃಶ್ತೌ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧ ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ1 ಜುಸ್ವಯೆಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರಿ (ತಿಸೇನ- 
ಚಾಟಿ ಕ್ವಿನ್‌ ! ತಿತುತ್ರೇತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ರಃ s lool 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಿಕ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲೆ 
ಳ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗೆಳನ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಇಮಾ ಗಿರಃ __ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಭವಂತು--ಎಲ್ಲೆಜೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವೃದ್ಧಾಯುಂ-- 
ದೀರ್ಥ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವೃದ್ರಯಕಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನನಾದ | ಜುಸ್ಕಾಃ- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ವಾಕ್ಯಗಳು) | ಜುಷ್ಟಯಕ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುವಾಡುವವುಗಳಾಗಿ 
ಭವಂತು ಆಗಲಿ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ( ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೂ ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation: 


O deserver of praise, may these our praises be on all occasions aronnd 
you (accepted by you); may they increase your powers O long-lived, and being 
agreeable to yous may they become our enjoyments. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳೆ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುಷಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬ:ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಗಿರ್ವಜಃ-ಗೀರ್ಥ್ಭಿರ್ವನ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌!! ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಭಾಕ್‌॥ 
ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದರ್ಥವು. 

'ನಿಶ್ಚತಃ-_ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 

ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧೇನಾಯುಸ್ಕೇಣೋಸೇಕೆಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ (ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುತ್ತಿರುವ) ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಶತ್ಥನ್‌ ಅತಿಗಂತಾರಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಾಕೆ. 


ಅನು- ಅನುಸೃತ್ಯ, ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇರಿ ಎಂದಕೆ ನಿನಗೆ 
ಘೇಳಿಸಿ. 
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ವೃದ್ವೆಯಃ- -ವರ್ಧಮಾನಾ&. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನಿಶೇಷವಾಗಿ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಬಹೆಳವಾದ, 
ಜುಷ್ಟಾ8, ಜುಷ್ಟಯಃಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ-ಜುಷೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸ್ಕು 
ಸೇವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಸದವಾದ ಎಂದರ್ಥನವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಿರ್ವಣಃ- ಗೀರ್ಭಿ8 ವನೈತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ.  ಗ್ಯೃಶಜ್ಟೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಷಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜೊತೆ. 
ಇದ್ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಅದು ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವನಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೊ, ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯೆ. ಗಿರ್‌ಭಿಸ್‌*ವನಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗಿರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ 
ಕೇಫಾಂತನಕಾರಾಂತಥಾತುಗಳೆ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ( ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ) ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗಿರ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಸಕ್ವೇವಿಧಯಶೈಂದಸಿ ನಿಕ್ಸ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆನಿಧಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರ್ವನಸ್‌" ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಹೆಲ್‌ ಒ್ಯ್ಯಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ವಿಶ್ವತಃ ತಸಿಲೀಪ್ರತ್ಯಯಾತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ 
ಆಕಾರವು ಅತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌4ತ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು 

ಉದಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫೯) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನ್ರ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಡಾಗವು. 
ವನ್ನುವಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವರೋ ಅದರಮುಂದೆ ಇರುನ ಕ್ತ ಕೃವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ವೃಥಢ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಸಸ್ತಥೋ 
ರ್ಭೋಪತಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ನರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರೆ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧೆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಥೆಕಾತದ ಮುಂದೆ ಇಸುವ ತಕಾರಕೆ, 
ಕ್‌ 

ಭಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌*ಧ ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೫೩ ) ರುಶ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂಜಿ 
ಇರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬಂದರೆ ವೃದ್ಧ 
೦. 
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ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂದೆ ಛೆಂದೆಸಿೀಣಿ8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೨) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಇಉ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್‌. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ? ತಿ (ಪೊ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಉತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುಪುಮು ಎಂಬುದರಿಂದ : ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಐ.-ಉ 
ಏಚೋಯೆನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸು" ಆಡೇಕೆ ಬಂದಕೆ ಆಯು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ವೃ ದ್ದ ೦ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃ ದ್ಧಾ ಯುಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ,. ಬಹುಪವ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ- 
ವೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) A ವೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವೃದ್ಧೆಯಃ--ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಥ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಿ ತು ತ್ರ ತಥ, ಸಿಸು ಸರ, ಕೈ ಸೈ ಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯) ಎಂನುದರಿಂದೆ ತಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥತ್ತ್ವ ಜಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ವೃದ್ಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗ್ನತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಪ್ರಥನಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಷ್ಬಾ8-_ ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ- ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶ್ವೀದಿತೋನಿಷ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ 
ಕ್ರವತು, ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯಯಗೆಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯಂಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಪಾ- 
ರ್ಸಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾರ್ಪಿಕೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅನು- 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಟೆ ಅರ್ಪಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಜುಷ್ಟಯಃ._ ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ... (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ- ಸೊ, ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರೆ, ಜುಷ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜುಷ್ಪಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥ ೧೨ || 


॥ ಇತಿ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಮಾಪ್ತೆಂ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮುಗಿದುದು. 


IT 
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H ಓಂ॥ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಘೇ 


ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಥುಚ್ಛಂದಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜೇತೃನಾಮಕ ಯಸಿಃ। 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! ಇಂದ್ರಮಷ್ಟ್‌ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛೆಂದಸ ಇತಿ |! ಛಂದಸ್ಸ್ವಾನುಷ್ಟ್ರುಭಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂತ್ರೋಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾನುವರ್ಶತೇ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ಕೈ- 
ತ್ಸೊಸೊಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಊರೂ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಥ- 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚೆಂ ಶಸ್ಸ್ಕೋತ್ತರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಮರ್ಧರ್ಚೆಂ ವ್ಯಕಿಷಜತಿ ಪಾದೈಃ ಸಾದಾನನುಷ್ಟುಸ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ | ಐ.ಆ. ೫-೩-೧ | 
ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪಠ್ಯತೇ ಪ್ರ.ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀ- 
ವೃದ್ಧನ್ನಿತಿ ಸದಾನುಷಂಗಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೫-೨ | ಇತಿ | ಶಥಾ ಸೃಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚೆಮೆಆಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಥನ್‌ | ಆ ೩-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂಡಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಮಷ್ಟ್‌ೌ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛೆಂದಸ ಇತಿ ಎಂದಕೆ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳು 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚೈಂದಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಷ್ಠ ಬೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ವಿನಿಯೋಗನೇ 
ನೆಂದರೆ .ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೀಕು ಎಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ.ಹ. ೫-೨-೧) ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀನೃಥೆನ್ಲಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ 
ಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ವಿನರಣೆರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅದೇ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ.ಆ. ೧-೫-೨) 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐದನೇ ದಿವಸೆದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೇವಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋಮಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪೆ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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H Lok 


ಸೂಕ್ತ-೧೧ 
| ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೧೧ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-- ೨೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮1 
| ಯಸ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ | 
॥ ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
॥ ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ರಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ ಗಿರಃ | 
ಸತ್ರತಿಂ ಪ 


ರಥೀತಮಂ ರಥೀನಾಂ ವಾಜಾನಾಂ ತ್ರತಿಂ ಪತಿಂ 1೧| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಾ: | ಅವೀವೃಧನ್‌ | ಸಮುದ್ರ ; ವ್ಯಚಸಂ | ಗಿರಃ ॥ 
| | | 
ರಥಿ:ತಮಂ | ರಥೀನಾಂ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್‌ 5 ಪತಿಂ | ಪತಿಂ 1 ೧॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯ ಇಂದ್ರ ಮವೀವೃ ಧನ್‌ | ವರ್ಧಿಶವತ್ನಃ | ಕೀ- 
ದೃಶಮಿಂದ್ರೆ ೦ | ಸಮುದ ನ್ರವ್ಯಚೆಸಂ ಸಮುದ್ರವದ್ವಾ $ಸವಂತೆಂ ರಥೀನಾಂ ರಥಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋಪ್ಪು 
ಹಾಂ ಮದ್ಯೇ ರಥೀತಮಂ ಅತಿಶಯೇನ ರಥಯುಕ್ತಂ ವನಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸೆತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸತ್ಪ | 
ಸತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ಶಿನಾಂ ಪಾಲಂ ॥ ನಿಶ್ಚಾಃ | ವಿಶೇಃ ಕನ್‌ | ನಿತ್ಸರ್ವಃ | ಅವೀವ ಧನ್‌ | ವ ಢೇ- 
ರ್ಚಿಚಿ ಚಜ್ಯುರ್ಯದಿತೈನುವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೪-೮ | ಇತ್ಯೃ ಕಾರಸ್ಯೆ ಬುಕಾರವಿಧಾಸಾಲ್ಲ. 
ಘೂಪಥಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾಶಸ್ಟರಃ | ಸಮುದ ನ್ರವ್ಯ ಚಸೆಂ | ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ಗಾಜು ಬಾಡಿಭ್ಯೋಂ- 
ಇಉ್ಲುನ್ಸಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೧1 ಇತಿ ಪ್ಪಾ ್ರಾಹ್ರಸ್ಯ ಜಕಿತೆ ಸಸ್ಯ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ | ಸಾ. ೧-೨-೧-೧ | 
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ಇತ್ಯೆಸಿನಿಷೇಧಾದ್ದ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಾತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸಾ. ೬-೧.೧೬ | ನ ಭವತಿ 
ಸಮುಪ್ರಿವ್ಯಚಿ ಇನ ವ್ಯಚೋ ಯೈಸ್ಯ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಟ ಕೈ ತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆಂ | ರಥೀತೆಮಂ ರಥೀನಾಂ 
ರಥಶಬ್ದಾಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯೇನೆಶಾಂದಸಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆ ಕೀಣೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ ಚೆ! ವಾಚುನಾಂ | 


ವೃಷಾದಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ಟಂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ | ಸೆತ್ಯಾವೈ ಕೃರ್ಯೇ | ಪು. ೬-೨-೧೫ |! ಇತಿ ಸೂರ್ನಸೆಡೆ-. 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


ನ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾಡ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸಮುದ್ರ. 
ವ್ಯಚೆಸಂ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಥೀನಾಂ--ರಥ ಸುಕ್ತರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ (ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ) | ರಥೀ- 
ತೆಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ! ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ! ಪೆಶಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | 


ಸತ್ಪ ತಿಂ--ಸೆಜ್ಜನೆರ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಸೀವೃಧನ್‌--ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರುವವು ಎಂದೆಕೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಭಟರೆದ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು; ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು. 


English Translation 


All our praises have glorified Indra who is as great as the ocean, who 


15 the best chariateer of all charioteers, the lord of food, the protector of the 
virtuous. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೈಥ್‌ ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು ಸ್ಮುತಿಶು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಇಂದ್ರಂ ಅವೀವೃಥೆನ್‌ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು, ಚೇ ಸ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಂ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರನಾದ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ರುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮುದ ದ್ರವು ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಃ 
ಗಿಯ್ಯೂ ಆಗಾಥೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮ: 
ದ್ರಡ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರಬಹುದು. 
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ರಥೀತಮಂ, ರಥೀನಾಂ- ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ವಸೋರಿಂದ್ರೆಂ 
ವಸುಪತಿಂ; ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ್ಬತಿಂ-_ ಸತಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ-- ಸಜ್ಜನರ ಸಂರೆಕ್ಷಕನ್ನು ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ನಿಶ್ವಾಃ- ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಕೆಚಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೌನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವನ್‌. ಇದು ಥಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನೀವೃರ್ಥ-- ವೃಥು ವರ್ಧೆನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚೆ)ತೃಯ. ಜಿಜಂತಾಲ್ಲುರ್‌. ಲುಜ್ಜಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದಿ ಆದೇಶ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಕ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾನ್ರ್ಯ ಲೋಪ. ಅನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಚ್ಲೆಲು೫2 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆ ಬರ್ಕ 
ವುದು. ವೃಧ್‌-೪-ಚ್ಲಿ*ಆನ್‌ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕರ್ತೃರ್ಥವಾದ ಲುರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರಿ, ದ್ರು, ಸ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಚ್ಚಿಗೆ ಚ. 
ಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌*ಇಃ ಅ*ಅನ್‌. ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌-ಇ--ಅ-ಅನ್‌ ಉರತಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ರೆಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರರೇಫೆಗಳಿಗೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಉ ರ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಗುವುದು, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಜಂನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಣಿಸ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗೆದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಖಯಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಖಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖಕಾರವನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌..ಇ-ಅಾಅನ್‌ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ ಪಕೇನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಸಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅವೀ 
ವೃಭ್‌4ಇ*ಅ+ಅನ್‌ ಣೇರನಿಟಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪೃ ಆವೀವೃರ್ಧೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿಜ್ಜಕಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ರ. 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಮ್‌ವ್ಯಚ ವಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯೃಚೇಃಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ (ಕಾ.ವಾ.೧-೨-೧-೧ ) 
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ಅಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವ್ಯಚ ಧಾತುವು ಕುಟಾದಿ ಸಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇವರಿಂದ ವ್ಯಚ”.- ೨೩" ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಸ್‌ನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ವ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದು ಕುಬಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜಿ" ಕುಬೂದಿ- 
ಭ್ಯೋ ಣ್‌ ನ್ಲಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಕುಬಾನಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿನ ಇತ್ತು ಡಿತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ 
ನಿರಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಃತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವೃಧಿವಸ್ಟಿವಿಚ ತಿ- 
ವೃಶ್ಚತಿಪೃಚ್ಛತಿಭ್ಯಜ್ಜತೀನಾಂ ಜತಿ ಚೈ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಗ್ರಹ್ವಾದಿ ಧಾಶುಗಳಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಜುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬಯೆನ್ಪದಿಲ್ಲ. ಸಮು- 
ದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಚ ಇನ ವ್ಯಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ.ಕೈತ್ಯಾಪೂಸ್ಸ- 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ರಥೀತಮಮಃ--ರಥೆಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ರಥ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥ 
ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಶಯಿತಃ ರಥೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಟನೌ (ಪಾ.ಸೂ- 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥಿನ್‌*ಸುತಮ. ಸುಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಫಂದ 
ಸವಾಗಿ ರಥಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ರಥೀತಮ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಥಧೀತನುಮ್‌, ತಮಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇನ್‌ ಎಂಬುದತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ರಥೀನಾಂರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ನಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ರಥೀನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೆದಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ. ಆಮ್‌ ಸುಪ್ತ 
ದ್ರರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಅಮ್‌ ಸ್ವರಿತ್ಕ 


ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಕೈ ಸರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರ 


ವಾಜಾನಾಂ--ನೃಷಾದಿಯಾದ್ರರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ರೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸತ್ಸತಿಮ್‌-ಪೆತ್ಯಾನೈ ಶ್ವರ್ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಸತಿಶಬ್ಬ ಪರಿದನ್ಲಿರುನಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಸ್ತಿಸೆನ ನ್ರಕೃತಿತ್ವರ ಬರುವುದು. ಅಸ ಭುವಿ 
ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ; ಸೂ. ಹ -೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ 


ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸತಾಂ ಪತಿ ಸತ್ರತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀತತ್ಸುರುಷೆ 
ಸಮಾಸ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ '॥ 
ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಮಾ ಭೇಮ ಶವಸಸ್ಸತೇ | 


I 
ತ್ಹಾಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ಜೀತಾರನುಸರಾಜಿತಂ |೨| 


ಸಖ್ಯೇ!| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ನಾಜಿನಃ! ಮಾ! ಭೇಮ | ಶನಸಃ! ಪತೇ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ | ಅಭಿ ಪ್ರ! ನೋನುವುಃ | ಜೇತಾರಂ | ಅಪರಾ ಜಿಶೆಂ ॥1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಶವಸೆಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇಂನುಗ್ರಹಸ್ರೆಯೊಕ್ತೇ ಸೆಖಿತ್ಸೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ನಾಜಿನೋಂನ್ಸವಂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾ ಭೇಮ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ- 
ಭೂಮ | ಅತೆಸ್ತಾಮುಭೆಯೆಹೇತುಮಭಿ ಪ್ರೆ ಹೋನುಮಃ! ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ! ಜೇತಾರಂ ಯುದ್ಧ್ಛೇಷು ಜಯೆಶೀಲಂ ಅಸರಾಜಿತೆಂ ಕ್ವಾಪಿ ಸರಾಜಯರಹಿತೆಂ |! ಸಖ್ಯೇ! ಸಖ್ಯುಃ 
ಹ ಸಖ್ಯಂ! ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವಾಜಿನಃ | ವಾಜೋಂನ್ನಮೇಷಾ- 
ಮಸ್ತೀಸಿ ವಾಜಿನಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೇಮ | ಇನೆಭೀ ಭಯೇ | ಲುಜುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭೆ- 
ಯಥೇತಿ ತಿಜ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜ8ಿತ್ತ್ವ್ಪಾಭಾವಾದ್ದು ೫: | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಕೋಗೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೪ | ಇತ್ಯ- 
ಡಾಗಮಶ್ರ ಕಿಸೇಧಃ | ಶವಸೆಸ್ಪತೇ | ಶವಸಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಪೈಷ್ಠಸಾರಪದಪೆಯೆಸ್ಪೋಷೇಷು | ಸಾ. 
೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ | ಪಾ. 
೨-೧-೨ | ಪೆದದ್ದೆಯನಿಘಾತಃ | ನೋನುಮಃ | ಜು ಸ್ತುತೌ್‌| ಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೬.೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ 
'ಯಜೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಶ್ಯಜೋರಿಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಞು ಶೋ! ಪೂ. ೭-೪- 
೮೨; ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಅದಾದಿವದ್ವಾ- 
ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೆಟಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ | ಸಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಐತ್ವಂ | ಜೇತಾರಂ। ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃನ್‌ [ಇಗ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | 
'ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸೆರಾಜಿತಂ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ನಜ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ ॥॥ 


ಷಿರಿ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಂ ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ನಾನು) | ವಾಜಿನಃ. 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ(ರುವುದರಿಂದ) ಮಾ ಭೇಮ -- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಜೇತಾರಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ | ಅಪೆರಾಜಿತಂ-(ಯಾನಾಗಲೂ) ಸೋಲದಿರುವ | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮಃಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡುವೆವು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ'ಮಹಾ ಬಲಪುಳ್ಳವನು, ಇಂತಹ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಯಾವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ. ನಿನಗೆ 
ಸೋಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು. 


English ‘Translation. 


O Indra, lord of strength, supported by your iriendship, we have no fear 
but glorify you the conqueror and the ೫2002006106, 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಖ್ಯೇ--ಅನುಗ್ರಾಹಕಯುಕ್ತೇ ಸಖಿಕ್ಸೇ-_ಅನುಗ್ರ ಹಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯು. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಅಭಾವವಿ್ಲ. ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವವನೇ ಹೊರತು ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ನದಗೆಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾ 
ಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಯೆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ವಾಜಿನಃ ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತ 
ಇನಿಶನಾ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಐಬಿಂಬುದದಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೆ 
ಬರುವುದು. 
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ಭೇಮ-- ಊಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯೆಂಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಣೆ ಲುಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಮ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಫಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿಜಾತಿಚೆ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಭೇಮ ಎಂದಾಗುವುದ್ಕು ಮಾಭೇಮ್ಮ ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋನಿರುವುದು, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶವರ್‌ ಶಬ್ದ ಸಕಾರಾಂತ, ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ದಿಕವಚನ ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶವಸ್‌ಅಸ್‌ಎ ಶವಪಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಶವಸಃ--ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪತಿಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಃಸತಿ, ಪುತ್ರ, ಪೃಷ್ಠ, ಪಾರ್ಕ ಪದ್ರ ಸೆಯೆಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತೇ ಎಂಬುದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಇದರೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗೆನತ್ಸ್ನರೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತೆದ ಹಿಂದಿನ ಪದವು ಪರಪದವಾದ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಶವಃ ಎಂಬುದು ನತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ 
ತದ ನಿಕದೇಶದಂತೆ ಅಗಿ ಅಮಂತ್ರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನೋನುಮಃ-ಉುಸ್ತು ತೌ, ಧಾತು. ಹೊನಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾಜೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯರ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಕೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ನುನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್ಜು ಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜಂನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್‌ ಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಇಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ನೋನು ಎಂಬುದು ಯಜಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯನ್ಹಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈನದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌- 
ನೋನುಮಸ್‌-ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರೆಣ ಶಪ್‌ ಬಕುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಮೈಪದ ಮಾದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅದಾದಿಯೂಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿ 
ಭೈಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞು 
ಗಂತ ಎಂದರ್ಥ. ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕಿ ನೋನುಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 


ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಇದ್ದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇನಿಣೋಸೆದೇಶಸ್ಕೆ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಮಾಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶೇಫೆಸೆಕಾರಗಳ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಬರು. 
ವುದು. ಉನದೇಶವೆಂದಕಿ ಪಾಣಿನಿ ಪತಂಜಲಿ ವರರುಚಿಗಳ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆ. ಆ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಧಾತುವು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದು ಣೋಪದೇಶ. 


ಜೇತಾರಂ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ತೈನ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ. ತದ್ದರ್ಮ 
ತತ್ಪಾಥುಕಾರೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗಶಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಖುತಶೋಜಾಸೆರ್ದ ಭಾಮಸ್ಸಾ ನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಖುದಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಕಾರವು. 
ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರ ಕೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇತೆರ್‌+ಅಮ್‌, ಅಸ್‌ 
ತೃನ” ತೈಜ್‌ ಸ್ವಸೈ ನಪ್ಪೃ ತ್ವಷ್ಪೃ ಶಕ್ಲತೈ ಹೋತ "ಪೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದನ್ನಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಜೇತಾರಮ್‌ 


ಅಪರಾಜಿತಮ್‌- ನಸರಾಜಿತಃ- ಅಸರಾಜಿತಃ, ತೆಂ, ಅಸರಾಜಿತಂ. ನ ಜ್‌ ನಕಾರಕ್ಸೆ ನಲೋ- 
ಪೋನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನ ೪೫ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೨ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೂರ್ವಿರಿಂದುಸ್ಕ ರಾ ರಾತಯೋ ನವಿ ದಸ್ಯಂತ್ಯೂ ತಯಃ | 
| 
ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ನ | ನಿ। ದಸ್ಯಂತಿ ! ಊತಯಃ ॥ 


| | | 
ಯದಿ | ವಾಜಸ್ಥೆ | ಗೋ5 ಮತಃ |ಸ್ತೋತೃ 5 ಭ್ಯಃ |ಮಂಹತೇ। ಮಘಂ | ೩॥ 
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[ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ [ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ರಾತೆಯೋ ಫಧನದಾನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರನಾದಿಕಾಲಸಿದ್ದಾಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ವಾ! ಆಸ್ಕ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಯೆಪ್ಪೃಭ್ಯೋ ಧನಡಾನಮೇನ ಸ್ವಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಏವಂ ಸತೀದಾನೀಂತ- 
ನೋತಪಿ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸೊ ಹೀ ಗೋಮತೋ ಗೋಸಹಿಶಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪ 
ರ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಯದಿ ಮಂಹತೇ ಸಸಿ ಸತ ದೆವಾತಿ ತೆದಾನೀಮೂತೆಯೋ RE 
ದಾನೆಪೂರ್ವಕಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯಾ ಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಣಿ ರಕ್ಷಣಾನಿ ನೆ ನಿ ಪಸ್ಯೆಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೋಸಪೆಕ್ಷೀಯಂತೇ | 
ಮಘಂ ರೇಕ್ಡ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಮಘ ಶಬ್ದಃ ಪೆಠಿತಃ | ದಾತಿ ದಾಶ- 
ತೀತ್ಯಾದಿಷು ಪಶಸು ದಾನಕೆರ್ಮಸು ಮಂಹತ ಇತಿ ಸೆಕಿತಂ॥ ಪೂರ್ನೀ8 1 ಪುರುಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯ ವೋತೋ 
ಗುಣವಾಚನಾದಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅದ್ಯಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾ ಜಿಸೆಃ | ಜಸಿ ತಳ್ಳ: ಸಿಚೇತಿ ನಿಷೇಧಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ವಾ ಛಂದಸಿ |! ಪಾ. ೬-೧-೧೦೬ | ಇತಿ ರತ ವರತ 0 | ಜೀಷಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇ- 
ಹೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಾತಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಸೆಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ೫0 | ಪಾ. ೩-೩೯೬ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಸ್ಯಂತಿ! ಜಸು ಉಪಸ್ಸಯೇ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ | ಶ್ಯನ್‌ | ನಿಘಾತೇ | ಊ- 
ತಯಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ರೆಃ | ಯದಿ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ಧಾತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಶೃಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ 
ದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಮಂಹಶೇ ಶಪಃ ಹಿತ್ತ್ಯಾಮೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಶಸ್ವ pi ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಬ ಇತಿ ನಿಘಾ ತೋ ನ ಭವತಿ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯೆಡ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯ 8 (ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ನಿಜರಿಗೆ ! ನೋಮತೆ-- 
ಗೋಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಬದಲಾಗಿ) | ಮಘಂ-- ಧನವನ್ನು | ಯದಿ ಮಂಹತೇ-- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ--ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು! ಊತಯ£ಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಪೂರ್ವೀ8-- ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ | ನ ಥಿ ದಸ್ಯಂತಿ-- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ 
ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಧನರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The former liberalities of Indra and his protection will not be wanting 
to him who presents wealth, food, and cattle to the reciters of the hymns. 
08 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟೋಸಾರಿ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರುವನು. ಆದರೂ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧನ, ಅನ್ನ ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಥೆನನನ್ನೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೇ 
ಕೊಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂರ್ನೀಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀಃ--ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲೀ, ಪುರು. ಬಹು, ಪೊರ್ನಿೀಃ= ಬಹ್ರ್ಯ್ಯಃ-- ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾತೆಯೆಃ- ದಾತಿ ಮೂದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾತಿ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಯಃ ಎಂದರೆ ದಾನನ್ರ, ಪ್ರದಾನ, ಕೊಡುವಿಕೆಯೆತಿ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನವಿ ದಸ್ಯಂತಿ- ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಂಹತೇ-- ದಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮನಾಚಕಧಾತುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಹೆತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕೆ » ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮಘಂ--ಮಘೆಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಘೆಶಬ್ಬವ್ತೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೂರ್ನೀಃ- ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಂತವಾದ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಊೇಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು... ಎರಡನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥವಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚತ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ವಕೆ ಪೂರ್ನಿಲ-ಅಸ್‌' ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಸನವರ್ಣದೀರ್ಫಿಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥನಾ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರೆದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಬಾಢಿಸಿ ವಾ ಛಂಷಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವೆಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
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ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಸ್ಪರದಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ರಾತಯಃ. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಸೆಚೆಮನನಿದಭೊವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತ. 

ದಸ್ಯನ್ತಿ -ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಯು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ದಿವಾ 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಊತಯಃ-ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿಸಾಶಿ ಹೇತಿಕೀರ್ರಯೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯದಿ-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 

ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ- ಷ್ಟು” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಜ್ವುಲ್‌ತೈ ಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಮಂಹತೇ-ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕ 
ವಚನ ತ ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಮಂಹತೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತೇ ಎಂಬುದು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿಪಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹನ್ತ ಕುನಿನ್ಸೇಚ್ಹೇ 
ಚ್ಹೆ೫೫ ಕಚ್ಚಿದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ! ೩ ॥ | 


WSN 
ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿರಮಿತಾಜಾ ಅಜಾಯತ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ಪ್ರರುಷ್ಟುತಃ 191 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಪುರಾಂ ! ಭಿಂದುಃ ! ಯುವಾ | ಕವಿಃ | ಅಮಿತ ಓಜಾ ! ಅಜಾಯತ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ: | ವಿಶ್ವಸ್ಥ | ಕರ್ಮಣಃ | ಧರ್ತಾ | ವಜ್ರೀ | ಪುರು; ಸ್ತುತಃ NH 9 | 
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ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹಸ್ಯೋಕ್ಸೆ ಷು ತೈತೀಯೆಸನನೇಂಚ್ಛಾವಾಕೆಸೈ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯನಾ ಕೆವಿ 
ರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ಸೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏಹ್ಯೂ ಷ್ಟಿತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುನಾ- 
ಕನಿರ್ವ್ವಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ | ಆ- ೭-೮ | ಇತಿ 


ಅಯೆಮಿಂಪ್ರ ಉಚ್ಛಮಾನೆಗುಣಯುಕ್ತೋಂಜಾಯಿತೆ | ಸಂಪೆನ್ಸಃ | ಕೀದೈಗ್ಗುಣಿಕೆ ಇತಿ ತದುಚೈತೇ | 
ಪ್ರರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ಭಿಂಡುರ್ಭೇತ್ರಾ ಯುವಾ ಕೆದಾಚಿದನಿ ನಲೀಸೆಲಿತಾದಿವಾರ್ಥಕೆರಹಿತೆಃ ಕವಿ. 
ರ್ಮೇಧಾನೀ ಅಮಿತೌಜಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಬಲಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಥರ್ತಾ 
ಸಪೋಷಕಃ ವಜ್ರೇ ಯೆಜಹವಮಾನರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆಃ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುನಿಧೇ ತತ್ತೆ- 
ತ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ತುಶಃ | ಭಿಂದುಃ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಲೈಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ। 
ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೭೮1 ಮಿತ್ತ್ಪಾಜಂತ್ಯಾದಚಃ ಪರೋ ಭನತಿ | ಸಾ. ೧೧-೪೭ | ಶೃಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸೆರಸವರ್ಣೌಾ | ಪಾ. ಆ-೪-೫೮ | ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧ್‌ | ಸಾ. ೧-೧೫೩ | 

ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನವ್ಭಾವಸ್ಯ ನ ಸೆದಾಂಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೧-೧-೫ಕ | ನಿಷೇಧಃ | ಯೊನಾ! ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಯೋಃ 1 ಶಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ ಇತಿ ಕನಿನ್‌ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಕವಿಃ | ಕು ಶಬ್ದೇ | ಅಚ ಇ8 | ಉ. ೪.೧೩೮ | ಇತೀ | ಸ್ರತೈಯಸ್ವರಃ 
ಅನಿತೌಜಾಃ | ಅಮಿತೆಶಬ್ದಸ್ಯಾವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಕಶೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕೈನ" | ನಿತ್ನ್ವ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಕರ್ಮಣಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಚರಃ | ಧರ್ತಾ | ತೃಚ' | 
ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಜ್ರೇ | ಮತ್ತ್ವರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ | ಸ್ತುತೆಸ್ತೋ- 
ಮಯೋಕೃಂಜೆಸಿ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಕೇಷು ಸ್ಮುತೆಃ | ಧಾಥಢಘಲ್‌ಕ್ತಾ- 
ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ತೃತೀಯಾಸಮಾಸೇ ಹಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಾಸೆನಾ- 
ದೆಸ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ&-ಈ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುನಗರಗಳ | ಭಿಂದುಃ--ಭಂಜಕನು (ಮುರಿದುಹಾಕು 
ವವನು) ಯುನವಾ--ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ಧೆಕ್ಯವನಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌನನಸಿಕಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವವನು | ಕವಿಃ-_ಮೇಧಾನಿಯು (ಬುದ್ದಿನಂತನು) | ಅಮಿತೌಜಾಃ--ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗೆಳ | ಧರ್ತಾ-ಪೋಷಕನು। 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧರನು | ಪುರುಷ್ಟುತಃ. ಬಹು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾನಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು | (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಅಜಾಯತ--ಸಂಪನ್ಸ ನಾಗಿರುವನು || 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವನನು. ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌನನಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುನವನು, ಬಹೆಳೆ 
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ಬುದಿ ವಂತನ್ಮು ಮಹಾ ಬಲಶಕಾಲಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಯೆಜ್ಹ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ 
ವನು. ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯೆಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


English Translation. 


Indra is the destroyer of (enemies) cities, he is ever yung, ೫7185, of 
unbounded strength, the sustainer oi pious acfss the weilder of thunderbolt and 
praised by many. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷ ದಿನದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕವಿಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ 
ಹೃತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕನಿಃ ಮತ್ತು ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿರಾಧಸೇ ಎಂಬ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಭಿಂದುಃ- ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ-ಸೀಸುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರರಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗೆಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುವಾ--ಯೌನನದೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ದೇಹೆಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರದಂತೆ ಯೆೌೌವ 
ನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನು. ಯುವಾ ಮತ್ತು ಕವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಅಜಾಯತ... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹೆ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾಂರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇಃ ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ, ಲೋಕನ್ಯವಹಾರರೂಸವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಭಿನ್ಹುಃ-ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ವ ಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ, ಗೃಧಿ, ಧೃಸಿ, ದೃಶಿಭೈಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಕುರ್ಭ್ರೈಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಃ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಪ್ರ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋತ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಧತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಉದಧ್ಛಷಾ- 
ಪ್ರಾ ಗಲ ಹ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತೆ. ರೋಸ. ಭಿದ್‌ಉ ಛಂಪಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ರುಧಾದಿಭ್ಯ 8ಶ್ಚಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಕರ್ತ್ರ 
ರ್ಥಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಮ್‌ ಬರುವುದು. ಶ್ಚಮ್‌ ಮಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಟರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭಿನರರಉ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಕತ್ತು ಜಂತ್ತು 
ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭಿನ್‌ ದ್‌ಉ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯೆಯಯಿ ಹರಸವರ್ಣ॥8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೮) 
ಯಯ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸನರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ 
ವರ್ಣ ಬರುವುದು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ದಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಐದು ಇರುವುವು. ಆದರೂ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ನಾಸಿಕಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ, ನಾಸಿಕಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸರಸವರ್ಣವಾದ ನಕಾರವೇ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರ ಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರ ರೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಫೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿಭೂತನಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿ ನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಅದೇಶನ್ರ 


ಸಣ ಬನಿವದ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋನೆ. ಸರದ್ಗೊರುವ 


ಸಾರ್ವಧಾ: 
ಚ ಉ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಎವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚೆನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ , 
ಆ ಆಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ನಕಾರರೂಪಸ್ಥಾನಿದ್ವಾರನಾಗಿ 

ಸ್ಥಾನಿಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣತಕ್ಕದ್ದಾಗುವ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಮಾಡುವಾಗಲೂ. 
ಅ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಪರ ಸವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ ನಸದಾಂತ ದ್ವಿರ್ವಚನ- 
ವರ ಯಲೋಪೆ, ಸ್ವರ, ಸವರ್ಣಾನ'ಸ್ವಾರ, ದೀರ್ಥ, ಜಶ್ಚ, ದ್ವಿಧಿಷು (೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭ್ರಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದು. ಪದಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ಸಂಪಾದಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ: 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ 'ಅಚ್‌ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತಾ ತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸ ೫೫. ಬರುವುವೆ. ಭಿನ್ನುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತ ಕ್ಷಿರಾಜಿ- 


ಫಸ್ಟಿತ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ ( ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎದು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಅದ್ಯ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುಹಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. | 
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ಫೆನಿ8-ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಜೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕು4ಇ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದು ಕವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅನಿತೌಜಾ॥-- ನಮಿತೆಂ ಅಮಿತಂ! ಅಮಿತಂ ಓಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಿತೌಜಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಅಮಿತಮ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆ ಬಂದರೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದರ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಿಶ್ವತಃ. ಅಶೂಪ್ರುಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಸ ರೆ ಬರುವುದು 

ಕರ್ಮಣಿ ಡುಕ್ಕ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕರ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ, ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಧರ್ಶಾ--ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಜ್ನುಲ್‌ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ರೆಪರತ್ವ ಬಂದಕೆ ಧರ್ತ್ಮ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧೆರ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ. ಅತಣನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಪುರುಷ್ಟುತೇ- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ಲೈಭಿಡಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಮ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಷ್ಟುಜ”ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಪುರುಷು ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಸಪ್ರಮಾತತ್ಸುರುಷ. 
ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಬಟ್ಟಿವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಪೋಧಾತು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುನ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪುರುಸ್ತುತ ಎಂದಾಸುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತೆಸ್ಪೋಮಯೋ- 
ತೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೫) ಸ್ತುತ ಸೋಮಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವೂಗ ಪೂರ್ನ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ಕನರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಪುರುಷ್ಟುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಾಫ- 
ಘಂ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಗತಿಕಾರಕಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥ ಅಥ ಫೇಲ್‌ ಕ್ರ 
ಆಚ್‌ ಅಪ್‌ ಇತ್ರ ಕ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುನ್ರದು. ಪುರುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರೆಜೀಕಾಗುವುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಮಿಾತತ್ಪುರುಷೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಗಳಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


€ ವಲಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ಪಾವರದ್ರಿವೋ ಬಿಲಂ | 


| } 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಷಸ್ತುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಆವಿಷುಃ | ೫ ॥ 
| ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ರಂ | ಪಲ್ಯ | ಗೋ 5 ಮತಃ | ಅಪ | ಅವಃ | ಆ ಅದ್ರಿನ*ವಃ | ಬಿಲಂ || 


ತ್ವಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅಜಿಭ್ಯುಷಃ | ತುಜ ಮಾನಸಃ, ಆನಿಷುಃ | ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಲನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದಸಸುರೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಿಲೇ ಗೋಪಿತೆ- 

ನ್‌ | ತದಾನೀನಿಂದಸ್ತದ್ಧಿಲಂ ಸ್ವಸೈೆಸ್ಕೇನ ಸಮಾವೃತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾದ್ಲಾ ನಿಃಸಾರಯಾಮಾಸ | ತದಿ- 
ದಮುಸಾಖ್ಯಾನಮಿಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ ಬಿಲನುಸೌರ್ನೋತ್‌ | ತೈ. ಸಂ ೨-೧೫-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತದೇತವ್ಪೃಧಿ ನಿಧಾಯಾಯೆಂ ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರೆವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅದ್ರಿ- 
ವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಶಂ ಗೋಮತೋ ನಲಸ್ಯ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂ- 
ಬಂಧಿ ಬಿಲಮಸಾವಃ | ಸ್ವಸೈನ್ಯಮುಖೇನಾಪಾವೃತನಾನಸಿ | ತದಾನೀಂ ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೋ ನಲೇನ ಹಿಂ- 
ಸ್ಕಮಾನಾ ದೇವಾ ಅಭಿಭ್ಯು ಸಸ್ಮೃದೀೀಯರಕ್ಷಯಾ ವಲಾದಭೀತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತ್ಯಾಮಾನಿಷುಃ! ಪ್ರಾಪ್ತ ವಂತೆಃ॥ 
ಅಸ | ನಿಪಾತೆಕ್ಟಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆಃ | ಅವಃ | ವೃ ವರಣೇ | ಲಜ್‌ | ಸಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ! | ಸ್ವಾ. 
ವಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಸರತ್ವೆಂ ಹಲ್ಲಾ ಡಿಲೋಪೆಃ | ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಃ ಅಡಾಗಮಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೆಂಬೋಧವ 
ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪೌ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಪಸಿ 
ಪಾ- ೮-೩-೧ | ಇತಿ ರುಶ್ವಂ | ಬಿಲಂ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾಸಿಸೆಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಃ | 
ಇ್‌ಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಜಶ್ರ್ಪೇ। ಕೃಸುಶ್ಹೇತಿ ಅಟಿ: ಕೈಸುರಾದೇಶಃ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪಾಪ್ತ ಇಟ್‌ ವಸ್ಥೆ ಕಾಚಾದ. ಸಾಮಿತಿ ನಿಸುನೂನ್ಸಿವರ್ತೆತೇ | ಜಸಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ- 
ನೇ5ಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭತ್ವಾದ್ಸಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆ ಕಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ಚಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ವಂ | ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಷಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬೪-೭೩ | ಪ್ರಾಸ್ತೆಮಿಯೆಜಾದೇಶಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಏರನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ನೇಣ ಸಮಾಸೆ:ಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ | ತುಜೇ- 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್ಸರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶಾನಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ | ಸಾ.೩-೧-೬೭ | 
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ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | ತಸ್ಮಾದಡುಪೆಬೇಶಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಕ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಿಷುಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಧತೃರ್ಥಾಲ್ಲುಜೋ ಯಿ | ತಸ್ಯ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿ- 
ವಿಭೃಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ಜುಸ್‌ | ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | 
ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೆ) ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧೆಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು |! ಗೋಮತೆಃ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಅಪಹರಿಸಿರುವ) | ವಲಸ್ಕೆ-- ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಬಿಲಂ--ಗುಹೆಯನ್ನು | 
ಅಪ ಅವಃ-- ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ತೆಗೆದಿರುವೆ | (ಆಗ) ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ನಲನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನಿಂದ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಅಬಿಭ್ಳು ಸಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರನೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನವಿಷುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು |! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ಬ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಬಲಾಸುರೆನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, 


English Translation. 


O weilder of the thunderbol, you opened the cave of Vala, who had 
concealed the cattle (cows) and the gods whom he had oppressed no longer 
feared when they had obtained your protection. 


೫ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು (1gend) ಹೇಳಿರು 
ವರು--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಪೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಸೆಶುರಾಸೀತ್ತೆಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿ 

ಸಂಗೃಹ್ಯೋದಕ್ಟಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ಸ್ಸ ಉನ್ನತೊಲಒಭವದೈಃ 
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ಪೆಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ನಿತಮೈಂದ್ರಮುನ್ನತೆಮಾ ಲಭೇತೇಂಪ್ರನೇವ ` ಸ್ವೇನ ಭಾಗೆ: 
ದೇಯೇನೋಸಪೆ ಧಾವತಿ ಸ ಏನಾಸ್ಕೈ ಪೆಶೂನ್ಚ್ರಯ ಚೈತಿ ಪೆಶುಮಾನೇವ ಭನತ್ಕು- 
ನ್ನತೋ ಭವತಿ | “ಇ 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇತರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು.ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩ ; 
೨-೨೪-೩ ; ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦; ೪-೫೦-೫; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨ ; ೮-೧೪-೭; ೮-೨೪-೩೦ ; ೧೦-೬೨-೨, 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸ. ೧-೨-೬ 
ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮ ನೋಡಿ) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಚಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು- 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಲ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘ, ಗೋ ಎಂದಕೆ ಉದಕ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತಡೆದಿದ್ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ತುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೈರಮಾಣಾಃ ಎಂದೂ ಅವಿಷು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಂತಃ ಎಂದೂ, ದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಮರುತಃ ಎಂದೂ 


ರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂನ ಮಳೆಯು ಗಾಳಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವುು 
ಇಚಿತವಾಗುವುದು. 


[6 


(೧ 
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ಗೋಮತೆಃ- ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದಕೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳೆಂದಕೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವ್ರಗಳೆಂದು ಇತರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಸೆಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 

ಬಿಲಂ-ಗುಹೈ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸೆದಂತೆ ಇರುವ ಪೊಟ್ಟಕೆ (0೩76) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ- ಬಲೇನ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾಕಿ-ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಅವಿಷು8 ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು || ಹೊಂದಿರುವರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವರು. 


: || ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸೆ ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಡ್ಕೆದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಅವಃ- ವೃಷ ವರಣೇ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಜ”. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈ, ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ.  ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಞಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. kn (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. . ೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವೃ-ಸ್‌ 
ಈಗ ಸಾರ್ವಿಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ ks ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಉರಳ್ಲಿ_ 
ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ವರ್‌*ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫೂತ್ಸು- 
ತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲ್ಕ 
ಜ್‌ ಸ್ಟೈಡುದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅದ್ರಿವಃ-ಅದ್ರಿ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ೆ. "ಭಂಡೆಸೀರ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ವನ್ನುಹಚ್ಚಿದಕೆ ಅದ್ರಿವತ್‌--ಸು 41 ಸರ್ವನಾ- 
ಸ್ಥಾನೇಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಅದ್ರಿವನ್‌ 
ರಾಸು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ( ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೨-೧ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಕೋಪವು ನರೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಸಃ- 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬು- 
ಮ್ಹೌಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸೆರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುಡು. 


ಬಿಲರ್ಮ-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾಸಿಸಂತಸ್ಯ (ಭಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಜಾಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಭಿ ಭೀ«ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಭೀಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ್ವ ಅಂದರೆ ಭಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಕಾರ, ಬಿಭೀೀಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ್ಮರ್ತರಿಸೆರಸ್ಕೈಸೆದೆಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ, 
ಶ್ವಸುಶ್ವ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ನಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸುತ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ(ಪಾ.ಸೂ.೭-೨.೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾದುದೂ ಅನುದಾತ್ರವೂ 
ಅದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಭೀಧಾತುವು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಜ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಊದ್ಮೈದಂತೈರ್ಯಾತಿರುಶ್ತ್ದು ಶೀಜ್‌ಸ್ಲುನುಸ್ಷುಶ್ವಿಡೀಜ್‌- 
ಶ್ರಿಭಿಃ | ವೃಜ್‌ ವೃಇಗಭ್ಯಾಂಚೆ ವಿನೈಕಾಚೋಂಜನ್ರೇಷುನಿಹತಾಕಿಸ್ಕೃತಾಃ || ಅಂದರೆ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರಾಂತ್ಕ ಬೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಯ್ತು ರ್ಳು ಕು, ಶೀಜಿ”, ಸ್ತು ನು ಕ್ಕು ಪ್ತಿ, ಡೀಜ ಶ್ರಿ, ವೃಜ್‌, 
ವೃಳ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಅರ್ಥ. ಭೀ ಧಾತುವು ಅಜಂತ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಅದು ಉಪದೇಶದಕ್ಲಿಯೇ ಆನುದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ 
ವಾದ ವಸ್‌ಗೆ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೈ ಸೈಚ್ಛೈ ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರು ಶ್ರು ನೋಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಕೃಸೃ ಭೃ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧವು ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ವೃ ವು ಪೊರ್ಮೋಕ್ತಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತನಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಏಿಕಾಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿಸೇಥವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ವೃ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀಇ” ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಎಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಆದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ. ಅರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಗ್ರಹೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು, ವೃರ್ಥೇ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಖಾನುಕನಾಗುವುದು. 
ಏಕಾಚ8-ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ, ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃಕೆತಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿ ಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿ ಗೂ ಇದು ನಿಯಾಮಕ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ನಿಷೇಧಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ಣಿ 
ಷೇಧೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃಸ್ಯಭೃವೃ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದ್ಯತಿ 
ರಿಕ್ತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಣ್ಬಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಕ. ಸ್ತು ದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ಇನು ನಾಲ್ಕೂ ಉಕಾರಾಂತಧಾತು 
ಗಳು. ಯೆತೋಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೬೩) ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಾನಿಟ್ಟಿ ವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಲ್ಲಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಢ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಮತದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥನ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಣ್ಣಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು. ಖುಕಾರಾಂತಾಕಿರಿಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವೆ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಈ ಥಿಯಮದಿಂದ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಗಳಾದ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಢಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧೆ ಬರದೇ ಇಡಾಗನುಪ್ರಾಸ್ತನಾಗು 
ವುದು. ಆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಮಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದೆ 
ಬರುವ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಣವು ಅನಶ್ಯಕವು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
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ವಿಧಾಯಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧಿನಿಯಮಸಂಭವೇ ವಿಧಿರೇವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ವಿಧಾಯಕ 
ಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಏವಂಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಾದಿನಿಯನುದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಭೀ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ 
ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಮಿಸೇಥೆ ಬರದೇ ಹೋಗಿ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ವಸ್ಸೇ- 
ಕಾಜಾದ್ಭಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಅದಂತಧಾತುಗಳ್ಳ್ಕು ಘನ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ- 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಡ್ವಶೀಕೃತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯ- 
ಮದಿಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮರನಿಧಾನವು ನಿಯಮ 
ಕ್ಭಾಗಿ, ಆ ನಿಯಮವೇನೆಂದರ್ಕೆ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವಪಕ್ಷದಕ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾನಂತರೆ ಏಕಾಚ್ಛ. ಆದಂತ ಧಾತು 
ಗಳು ಫೆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀವಸ್‌ ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ 
ಬೇಕು. ಅದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರೊ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು ಬಿಭೀ* ಉಸ್‌ ಅಸ್‌ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುವುದು ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ ಎಂದು ನಇಖ೫ೌ"ಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಜಶೃತೃಶಾನಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಮಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾಶುವಿನಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಕೆ ತುಜ್‌-ಯ* ಆನ. ಯಕ್ಕು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ . ತುಜ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಯಕ 
ಅದಂತವಾದ ಉಪದೇಶ. ಅದರಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶಾನಚ್ಛ್ರ ತಯದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಸ್ದಿ ದಡುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಅದೇ ಉದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆವಿಷು8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸುನೆವು: ಗತ್ಯರ್ಥ 
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ವಾದ ಅವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ". ಅದಕ್ಕೆ ಬು ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅವ್‌*ಸ್‌ರಯಿ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ನಿದಿಭ್ಯತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಸಿಜ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತ ನಿದ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಂತೃಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಅದೇಶ ಅವ್‌-೫೯.ಉಸ್‌. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 120181 (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಲ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಆವಿಸುಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ನೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಅವಿಸುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞಾ- 
ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ಪುತ್ಯಾಯಂ ಸಿಂಧುಮಾವದನ್‌ | 
| | | 
ಉಪಾತಿಷ್ಠಂತ ಗಿರ್ವಣೋ ನಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಕಾರವಃ | ೬॥ 


ಪದೆಪಾತೆಃ 


| 
ತನ | ಅಹಂ | ಶೂರ | ರಾತಿ :ಭಿಃ | ಸ್ತ | ಪ್ರತಿ | ಆಯಂ | ಸಿಂಧುಂ les ವದನ್‌ 


| 
ಉಪ | ಅತ್ರಿಷ್ಮಂತ ಗಿರ್ವಣಃ | ನಿದುಃ | ತೇ ತಸ್ಯ | ಕಾಕನಃ ॥ ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತೆವ ರಾಕಿಭಿಃ ಕರ್ಮಸು ತ್ಚದೀಯೈರ್ಥನದಾನೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈರಹಂ ಹೋತಾ ಪ್ರೆತ್ಯಾಯೆಂ | ತ್ವಾಂ ಪುನರಾಗತೋಸಸ್ಮಿ | ಪುರಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು 
ತ್ವತ್ತೋ ಧನೆಸ್ಯೆ ಲಬ್ಧ ತ್ವಾದಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸೆ ್ರತ್ಯಾಗಮನನಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | $೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂಪೆ 
ಮಾನಂ ಸೋಮುಮಾವದನ್‌ ಸರ್ವಶಃ ಕಥಯನ್‌! ಅಸಿ ಒನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ತ್ವದೀಯೊಾಂ ಧನದಾನಕೀರ್ತಿಂ 
ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ 'ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರೆ ಕಾರನಃ ಕರ್ತಾರ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಉಪಾಶಿಷ್ಕಂತ | ಪುರಾ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ಹಾಮುಸಸ್ಥಿತೆವಂತಃ | ಉಪಸ್ಕಾಯ ಚೆ ತಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಕೌದಾ- 
ರ್ಯೋಸೇತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಧನದಾನಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಶ್ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಇತ್ಸೆಂ ನಿರ್ಬ್ರ್ರೂತೇ | 
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ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನೆಂ ವನೆಯೆಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ರೇಜೋ ಜರಿಶೇತ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಯೋದಶಸು ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಕಾರುಶಬ್ದಃ ಸೆಕಿತಃ | ಶವ | ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಮದೋರ್ಶಿಸೀತ್ಯಾಡ್ಯೈದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ! ರಾತಿಭಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ಜಾತ್ರ ಃ | ಆಯೆಂ | ಇಣೋ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿ- 
ಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ ! ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಅದಿಸ್ರೆಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಸೃಂದೊ ಪ್ರಸ್ಪನಣೇ!ನಿ- 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ- ೧-೧೨! ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವದನ್‌ | ವಡೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯೊಂ ವಾಜಿ | ಲಟಃ ಶತೈ | ಶಸಃ ಪಿತ್ರ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ ಸಹ ಕುಗತಿಪ್ರಾಡೆಯೆಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೈಡುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತಿಸ್ಮಂತೆ ಉಸಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ | 
ಪಾ. ೧-೩-೨೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ । ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅಸುನ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇ. 
ಕಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲ್‌ | ಅದಿಸ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ವಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ! ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ 
ತ್ತತ್ತತಶ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಪಾದೆಂ | ಪಾ- ೮-೩-೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ,ತಕಾರಸ್ಯೆ ಷ್ಟು- 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ನ ಗೋತ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಹಿಧ್ಯತೇ। 
ಸಾರನಃ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧- | ಉಣ್‌ | ಪೈಶ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಶೂರ-_(ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನಾಗ) ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆನ- ನಿನ್ನ | 
ರಾತಿಭಿ8- ಧನಸ್ರದಾನಗಳಿಂದ | (ನಾನು) ಸಿಂಧುಂ ಅವದನ್‌-(ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರೆತಿ ಆಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ) ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವೆನು | (ಹೇ) ಗಿರ್ವಣ।- 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನಾದಿ ಜನರು | ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ--ನಿನ್ನ ಸಮಾನವನ್ನೈದಿರುವರು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು 1 
(ಮತ್ತು) ತೇ--ನಿನ್ನ (ಧನಪ್ರದಾನವನ್ನು) | ವಿದುಃ ತಿಳಿಯುನರು. ೫ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಶೂರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರ.ವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನಗೊಂಡು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು; ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಉದಾರತ್ವವನ್ನು ಕಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾ ಪವನ್ನೈದಿರುವರು. 


English Translation 


O Hero, attracted by your bounties, I again come praising the Soma 
libation to be offered to you; the performers of the rite approach you who are 
worthy of praise, for they have known your liberalities- 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಂ ಆ ವದನ. ಸೈಂದೊ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟು 
ಬರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವದನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಸೋತೃರ್ಹಾದಿಗ 


ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಉಪೆ ಅತಿಷ್ಕಂತೆ--ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. approach 10೩; ಎಂದಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆವು. 

ವಿದುಃ ತೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಧನದಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಡುಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಕಾರವ8-- ಕೆರ್ತಾರಃ, ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಧೆರ್ಥವು. ಏನುಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಮಾ ನಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತವ ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತವಾದ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ 
ತವ, ಅಧ”-ಜಿಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭), ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತವದಜಸ ಯುಷ್ಮ- 
ದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ತವದ್‌*ಅ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ್ಯ ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೇಷೇಲೋಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದು ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರಾಕಿಭಿಃ-ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಡೆ ಮನ್ತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಸೆಚೆ ಮನ ನಿದ ಭೂ ವಿರಾ 
ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಬರುವ ಭಿಸ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆಯಮ್ಮ. -ಇಣ೯ಗತೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಜ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಮಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥ ಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂಶಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ ಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥ್‌ಸ್‌-ಥ-ಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾನು-ತಮನ್ಮ-ತ. ಅಮ್ಮ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಫ್ಟಿಗೆ ಅಮ್‌, ಅದೇಶ ಇ ಅರ್ಮ ಫರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂನ ಲುಕ್‌ 


ಆಡಜಾದೀನಾಮ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಆಟಿಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) 
| ಜ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಓಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ 
ಅಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞತಿ೫ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ಸಿನ್ನುಮ್‌.. ಸ್ಯನ್ಹೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈನ್ಹೇಃಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಧಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೧) ಧ್ಯಾನೇ 
ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಬಿಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಯನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ವಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸಿನ್ಹು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಸಿನ್ಫುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆ ವದನ್‌ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛೈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ವದ್‌--ಅ. ಅತ್‌. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಅದುಪಜೇಶ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ಮೇನ್ದಿ ದಡುಪದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವೆದತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಆಜ್‌ಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಆವದತ್‌. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ವರಗಳೇ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವ ಕಾರಣ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮.೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವದನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಶಿಷ್ಮನ್ತ-ಸ್ರಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಉಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫) ಉಪ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮಂತ್ರಕರಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸ್ವಾಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಲಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ರು ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ಥಾ-ಆ-ರು ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ರುಗೆ ರೋಕ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ. ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡೆದಾತ್ರ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ್ಯ ಅತಿಷ್ಠಆ*ಅನ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರಿ ಸರರೊಸೆ. ಅತಿಷ್ಮೆನ್ತ 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಗಿರ್ವಣಃ-ಗೃಶಬ್ದೆ ಆ ಕ್ವಪ್‌. ಖೂತಇದ್ಧಾತೋಃ (೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವರಪರತ್ವ ಗಿರ್‌, 
ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಸು ಗಿರ್ವನಸಿಕ್ಕ್‌ ಸಂಬೋಧೆನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ಹಲಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-ಸುಲೋಪ, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ತಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ರಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮಂತ್ರಿತೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ವಿದು8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಬು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿ- 
ಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ನಿಡೋಲಟೋನಾ (ಪೂ.ಸೊ. ೩-೪-೮೩ } 
ವಿದಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೂ ಕ್ರಮೆ 
ವಾಗಿ ಣಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ವಿದುಸ್‌ 
ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿದುಃ ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು,ು ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದುಃ-ತೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೈಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೩೪) 
ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ಕ ವಿದುಸ್‌-ತೇ. ಈಗೆ 
ಯುಷ್ಮತ್ತತತಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಸಾದಮ್‌ ( ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೦೩ ) ತಕಾರಾದಿ ಯಾನ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಆದೇಶಗಳು ತತ್‌-ತತಕ್ಷು ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್‌ ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ. ವಿದುಷ್‌--ತೇ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ ಸ್ಟುತ್ರ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ ಬರುವುದು. ವಿದುಷ್ಟೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತಸ್ಯ-_ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತನೀ ಬಹೆನಚನೆ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯಾನ ಶಬ್ದವು ವಿಕಾಚೈವಾಗಿರುವುನೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇಸುನ ತೃತೀಯಾನಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷಷ್ಠ್ಯೇಕವಚನ ಸೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಯನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಜ್ಯ್ಯ ಜಕ್ಕ ದ್ರೈ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧5೨ ) 
ಗೋಶಬ್ದ ಶ್ರನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌-ಆಜ್‌-ಕ್ರುಜ್‌-ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮತುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಕಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ 


ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ( ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವೇ 
ಆಗುವುದು. 


ಕಾರವ8ಕೃವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ವೆದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಡುಕೈರ್ವ್‌ ಕೆರಣ್ಕೊ 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಕ ಪಾ ಸಾನೇ, ಜಿ ಅಭಿಭನೇ, ಡುಮಿರಾ” ಪ್ರಶ್ಲೇಷೆಣೇ, ಸ್ವದ ಅಸ್ವಾದನೇ, ಸಾಧ 
ಸಂಸಿದ್ಧೌ, ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತೆನಿನ 
ಮುಂಡೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಳಇಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫ )' ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ ಉರಣ್ರಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುಪುಡು. ಕಾರು ಎಂದಾಗುವುದು, ಸ್ರತೃಯಸ್ತರ 
ಬರುವುದು. ॥1 ೬ ॥ 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ನಮವಾತಿರ! | 
ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಮೇಧಿರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಿರ |e 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಬಾಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯಿನಂ | ತ್ವಂ | ಶುಷ್ನಂ | ಅನ! ಅತಿರಃ ಗ 


| _ 
ವಿದುಃ | ತೇ! ತಸ್ಯ | ಮೇಧಿರಾಃ | ತೇಷಾಂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌! ತಿರ ॥ ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ನಾನಾನಿಧಕೆಸಟೋಷೇತೆಂ ಶುಸ್ಥ್ಹಂ ಭೂತಾನಾಂ ಶೋಸಣಹೇ- 
ತುಮೇಕತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಮಾಯಾಭಿಸ್ತಶ್ಚತಕಿಕೂಲೈಃ ಕನಟನಿಶೇಷೈಃ | ಯದ್ವಾ | ತದ್ಜೆಭೋಷಾಯು- 
ಗೋಜಚೆರಪ್ರಜ್ಜಾಭಿಃ | ಅನಾಕಿರಃ | ಹಿಂಸಿಕನಾನಸಿ | ಏಶಚ್ಚ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೆಃ ಶುಸ್ಮಂ ಜ- 
ಘಾನ | ನಿ. ೩-೧೧ | ಇತಿ | ಶುಷ್ನಂ ಪಿಪ್ಪುಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇ ಚಾಯೆಮ- 
ರ್ಫೊಃ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಮೇಧಿರಾ ಮೇಧದಾವಂಶತೋನನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನೆಂ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಜಾನತಾಮನುಸ್ಕೂತ್ಮಣಣಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯುತ್ತಿರ | ನರ್ಧಯೆ | ಕೇತಃ 
ಕೇತುರಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 
ನಿರ್ವಕ್ರಿ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ [ಇತಿ || ಮಾಯಾಭಿಃ। ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ 
ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯಃ | ಉ. ೪-೧೦೯! ಇತಿ ಯಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಮೂಯಿನಂ | 
ಮಾಯಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾ. ೫.೨.೧೧೬ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | 
ಶುಷ್ಹಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತೃಷಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ | 
ಉ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ನಸ್ಪತ್ಯಯಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅತಿರಃ | ತರತೇರ್ಲ೯ಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಜಶ್ಸೇನ ಗಂಕಾಭಾನಾದ್ಯತೆ ಇದ್ಬೂಕೋರಿಕೀತ್ಷಂ। ರಫರತ್ವಂ ನಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ| ಗತಮಂತ್ರೇ ಗತೆಂ। 
ಮೇಧಿರಾಃ | ಮಿಥೃ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋ8 | ಔಣಾದಿಕ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ನ್ಪಾದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | ನಬ್ಬಿಷಯತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾಯಿಸಂ-- ನಾನಾವಿಧ ಕಸಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 

ರುವ | ಶುಷ್ಹಂ--ಜನರನ್ನು ಹಂಸೆವತಾಡುವ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ.._ಸಂದರ್ಫೊೋಟಿತ 

ಇದ ಕಪ ಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಆಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ | ಅವ ಅತಿರಃ. ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿರುವೆ | 

ತೇ- ಆಂತಹ ನಿನ್ನ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಮೇಧಿರಾ8ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು | ನಿದುಃ--ತಿಳಿಯುಪರು | 

ಕೇಸೂಂ- ಅವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ... 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ಕಿರ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು), 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಕನಟಿಯು. ಅಂತಹೆ ಕಪಟಸ್ಟಭಾವದ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕನಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಂದಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು, ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


0 Indra, you killed the wily Sushna by your stratagems ; the wise men 
have known this your greatness ; bestow upon them abundant food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮಾಯಾಭಿಃ, ಮಾಯಿನೆಂ-ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟಿನಿಶೇಷ, ತಂತ್ರ ಉಪಾಯ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
wile, stratagem, 6010, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಂದೆರಡ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆ-- 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭನೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೈಣ್ಣಾನಸ್ತೆನ್ಸಂ ೧ ಸೆರಿ ಸ್ವಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯೆಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಕೇತ, ಕೇತು8 ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳೆ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ 


ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ, ಉಪಾಯ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವವು. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರುಕ್ತದನ್ನಿ-. 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದೈನ್‌ | 
ಮಾಯಾ ಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾನೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬} 
-ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ, 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದೈನ್‌ ಸೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತ್ನರ್ಮ 
ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸೆಂ ಚೆರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ (ನಿ. ೭-೨೭). 
ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಕುನರು ಮತ್ತು 
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ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭೆದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶೆಂ ಶೇ ಅನ್ನವ್ಯಜ್ಞಿಯಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸಮ 
ರೂಪೇ ತೇ ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ 
ಭಾಜನವತೀ ಶೇ ಪೂಸಷನ್ನಿಹ ಡತ್ತಿರಸ್ತು 1 (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶುಷ್ತ ೦-_ಶುಸ ನೆಂಬ ಅಸುರನು. ಶುಷ್ಣೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥಪಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ನ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. 
ಶುಷ್ನೆಂ ಸಿಪ್ಪುಂ ಕುಯೆನಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಶುಷ್ಥೈ ಪಿಪು), ಕುಯೆನ, 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪು ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಗ್ರೋ ಯಯಿಂ ನಿರಪೆಃ ಸ್ರೋತೆಸಾಸ್ಪಜದ್ದಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ ಐರಯತ್ಚುರಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೧) 

ಪ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಲಾಸುರನ ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಷಯಿತೃ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯು ಬಾಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ನಿಯದ್ಭೃಖಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ನಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೂೋ ಕೋರುವದ್ವನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ನ ಸ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದು ಶುನ್ಚಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ-೫-೧೬) ಮತ್ತು-- 

ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ಳಾ ನಾನಾ | 

"ಚು, ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ನಿರನಿಧ್ಯದಿಲಾಬಿಲಶಯೆಸ್ಯ ದೃಢಾನಿ ವ್ಯಭಿನಚಿ ್ಸಂಗಿಣಿಂ ಶುಷ್ನಮಿಂ ನ್ರಃ 
ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಮಳೆಖುನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೨೦). 
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ಅವ ಅತಿರ8--ಹ-ಿಂಸಿತೆವಾನಸಿ. ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಹರಿಸಿದೆ, ಕೊಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿದುಃ ತೇನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೇಧಿರಾಃ--ಮೇಧಾವಂತಃ ಪುರುಷಾಃ--ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದವರ್ಕ ನಿವೇಕಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ-_ಅನ್ನಗಳು, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು. ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾ (ಖು. ಸಂ, ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಸ್ಕರು ಶ್ರವಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತೈನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆಶ ಇತಿ ಸತಃ 
ಎಂದು ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೩) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಡೆ ಮಾಚ್ಸಾಸಸಿ (ಸೂ) ಭ್ಯೋಯೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೪೯) ಮಾಜಿ ಮಾನ್ಯ ಛೋ ಛೇದನ ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಬಂದಕೆ ಮಾಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ- ಶ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಏಕಾಡೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಭಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವ- 
ರಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಮಾಯಿನಂ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಅರ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟರೆ ಮಾಯಿನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶುಸ್ಥಂ--ಶುಷಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜೆಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ತೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಛ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೯೨) ಇಉತೃಷಾಪಿಸಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ರಸೆ- 
ಶಬ್ದೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಚ್ವರ ಬರು 
ವದು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಸಕ್ಟೈ ಣಕಾರೈ ಶುಸ್ಣ್ಹ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆತಿರ8-_ತ್ವೈಪ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕನಚನ ಸಿಪ್‌ ಶ್‌. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಕರಣ ತ್ವ-ಅಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಸಿತ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ರಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಬೂಶೆಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೭- ೧- ೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತವೂ ಜೊಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅದು ರೇಫೆ 


ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಲೃಡುದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿರಸ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ವಿಮಷ್ಟೇ ತಸೈ--ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಷ್ಟೇ, ವಿಶೇಷ. 


ಮೇಧಿರಾಃ--ಮಿದ್ಭಮೇಧೃ ಮೇಧಾ ಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು- ಮಿಧೈಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ--ನಭ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೆ ( ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 1 ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಮಾಶಾಸ್ತನೋ ಜಸಾಭಿ ಸ್ತೊ (ಮಾ ಮಾ ಅನೂಸತ | 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಸ್ಯ ರಾತಯ eu sled 


| ಸೆದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಂದ್ರಂ | ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ಉತ | ವಾ! ಸಂತಿ! ಭೂಯಸೀಃ |೮॥ 


[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ 


ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯಪ್ತಿಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನಂ ಜಗತೋ ನಿಯಾಮಕಮಿಂದ್ರೆಮಭ್ಯೆನೊ. 
ಷತ [ಸರ್ವತ್ರೆ ಸ್ತುತವಂತಃ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯೋಸೇತಾನಿ 
ಸಂತಿ |! ಉತೆ ವಾಥವಾ ಭೂಯೆಸೀ8 ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಧಿಕಾಃ ಸಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರೆಮಿತಿ ಪೂರ್ವ 
ತ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಂ | ಬಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ81 ಈಶಾನಂ | ಲಜಃ ಶಾ 
ನಜ" | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಶೋರನುದಾತ್ರೇತ್ವ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್ಯಾದಿನ; 
ಶಾನಜೋನನುದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ಓಜಸಾ | ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾ 
ದಿನಾ ಮನ್ಫ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅನೂಷತೆ | ಜು ಸ್ತುತೌ್‌। ಹೋ ನಃ! ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ 
ತೈಯೇನ ರುುಃ | ಶೆಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ |! ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಜ್‌ | ಅಸ್ಕ ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ಟೇನೆ ಸಿ 
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ಚೋ ಜತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವಶ್ಪಾಂಡೆಸೆಃ | ದೀರ್ಥಶ್ನೆಂ ಚೆ | ಅಡಾಗಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ! ಕರ್ಜಿ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಮುದಾತ್ತೆಂ | ರಾತೆಯೆಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ 1 ಉತ | ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕೆಸ್ಟರಃ | ನಾ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತಃ | ಸಂತಿ | ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೈತ್ವಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯೆಪ್ಸೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸಹಿ ವ್ಯವ- 
ಹಿಶೇಪಿ ಭವಶೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಭೂಯೆಸೀಃ | ಸೆಹಸ್ರಾಪತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಲ್ಯೋ ಭೂಯಸ್ಯಃ | ಅತ್ರ ವಿಭೆ- 
ಕ್ಷವ್ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ಸೆಂನಿಧಿಬಲಾದಮುಸಸೆದತ್ವೆಸ್ಪ ತೀತೇರ್ದಿವಚನವಿಭಜ್ಯೋಪಸದೇ ತರಬೀಯಸುನ್‌ೌ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫೭ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಪಾ. ೬.೪ 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಕೃತೇರ್ಭೊ ಇತ್ಯಾದೇಶತ್ಹ | ಈಯಸುನೋ ನಿತ್ತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೀತಿ ಜೀಪ್‌ |! ೨೧ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ--ಧನಪ್ರದಾನಗಳು! ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು | 
ಉತ ವಾ. ಆಥವಾ | ಭೂಯೆಸೀ&--ಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸಂತಿ--ಇರುವವೋ ( ಅಂತಹ) | ಈಶಾನಂ-.. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸ್ಫೋಮಾ8--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು | 
ಹಓಜಸಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ ಅನೂಸಷತೆ-ಸ್ತೇತ್ರಮಾಡುವರು ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋ&ಗಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವತಾಡುವರು. 


English Translation 


The reciters of Sacred hymns praise with all their might Indra, the 
ruler of the worid whose bounties are counted by thousends or even more. 
ಈಶಾನೆಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ, Thr ruler of the world. 


॥ ವಿಶ್ಲೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಓಜಸಾ-- ಬಲೇನ, ಬಲದಿಂದ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ಕೋಮಾಃ-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾರೋ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ: 


ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದಾಗ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸೆಹೆಸ್ಪೆಂ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ 


ಭೂಯಸೀಃ -- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಇಂದ್ರಂ- ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. 3-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ನಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಶ್ಚಿಗೆ ಲಟಶ್ಶತೃಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈರ್ಶ್‌ಆನ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಓಜಸಾ-- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸವ್ತಸ್ಯ (ಸಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 


ಸ್ರೋಮಾಃ-- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಡು. 


ಅನೂಷತ-.. ಜು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಉುಜ್‌ಚ್ಲೈಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದುರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಞೇಸ್ಸಿಜ್‌ 
( ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈಪದ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
ಬಹುವಚನಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಶು ಮೇ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ನುಸ್‌+ಅತ ಈಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜರ್ಫಿ ಬಾದಿಭ್ಯೊ ಆ ಇಸ್ಕಿ ನ್ಹಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಜಕಿತ್ರಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಛಾಂದಸ. ಅಡಾಗಮ. ಅನೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರೆಂ-_ಕರ್ಜೆಮಾದೀನಾಂಚ (ಹಿ. ಸೂ. ೫೯) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಎರಡನೆ ಸುವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 


ರಾತಯಃ-- ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನನಿದಭೂನಿರಾ ಉದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಬರುವುದು. ವಾ-ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ, ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸಸ್ತಿ-- ಅಸಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಯು ಅನ್ತಾಜೇಶ. ಶಸ್‌ಗೆ ಉಕ್‌. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ವಾ. 
ಸೂ, ೬.೪.೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕ್ರಿ. ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯೆಪ್ಟೆ ೨3 
ನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪೂಜನಾತ್ಸೂಜತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭೂಯೆಸೀಃ--ಸಹಸ್ರಾದಹಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿವನನಿಭೆಜ್ಯೋಪೆಪೆದೇತೆ 
ರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ದ್ರ್ಯರ್ಥಪ್ರಕಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದ, ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದ ಇವು ಉನ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಅತಿಶಯ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧೆಕವೂ, ವಿಭಾಗಸ್ರ್ರ- 
ಯೋಜಕಧರ್ಮುವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತ ತಿಜಂತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.  ಉಸಪದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ತೆತ್ರೋ- 
ಪಪೆದಂಸಪ್ತೆಮಿಾಸ್ಕಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು 
ಸಂಭವಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಭಕ್ತ 
ವ್ಯವಾಚಕ್ಕೂ ವಿಗ್ರೆಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ತದ್ದಿತವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನವಶ್ಯಕ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಧಾನ್ಯಗಳು ಇರುವುವು ಅಥವಾ 
ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವಿರುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾದ ಸಹೆತ್ರವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಈಯರ್ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಹೆ--ಈ ಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೋಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮೫) ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಇಮ-ನಿಚ್‌ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಲೋಪವು ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಸಂಚಮ್ಯಂತಪದವನ್ನುಚ್ಚೆ 
ರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಜುವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುಜೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
'ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ್ಕ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಕಿ 
ಭೂಯಸ್‌. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೂಯಸಿ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಮುಂಡೆ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭೂಯಸ್‌ ಜೀಪ್‌ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲ ಶಕತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಜೇಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಆ ॥ 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚೆತುರ್ಥಾನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೊತ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಗ್ಗಿಂ ದೂತೆಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಣ್ಬಪುತ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಬುಷಿಃ | ಅಪವಾದಾಭಾವಾದನುವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಗ್ವಿರಜ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಛಂಡಃ | ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕತ್ವೆಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಅತೆ ಏವಾನುತ್ರೆಮ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾಪಶ ಮೇಧಾತಿಥಿ: ಕಾಣ್ವ ಆಗ್ಲೇಯಮಗ್ಗಿನೇತಿ ಸಾಜೋ ಪ್ಪ್ಯಗ್ನಿದೈವತೋ ನಿರ್ಮಥ್ಯ 
ಆಹವನೀಯತಶ್ಚೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದೆಸೃಗ್ನಿಂ 
ಮೂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ನಿವಾಸೆಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೆಲಗ್ನಿಮೀಳೇ5ಗ್ಲಿಂ ಹೂತೆಂ | 
ಆ. ೪. ೧೩. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನೀಪಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೃಷ್ಠ ಸ್ಕಾಭಿಪ್ಲನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ | 
ಆ. ೭. ೧೦ | ಇತಿ || ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಸಾಮಿಢೇನೀಸ್ವಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತ್ಕೇಕಾ ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರ್ರ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕೃಸ್ತಿರೊಆಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ |! ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಖುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ವಿಷಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾಪಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿಕ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವೇನೆಂದಕಿ ಅಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುನಿನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ: 
ಹಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ವಿವಾಸಕಾಲೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಕ್ರತುವಿನ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರದ ೭-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಎಂದು ಪೃಷ್ಮಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲವೇ- 
ನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರೇ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೧-೨ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇನ್ಯೋ- 
ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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!ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ೧೨ 
| ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 
| ಖಹಿಃ._.೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಆಗ್ಗಿಃ | ೬.ಅಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರಾಹನನೀಯಶ್ಚ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ -| ೧॥ 


| ಪಜೆಪಾಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | ನೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವ $ ವೇದಸಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಸು5ಕ್ರತುಂ ॥೧ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಗ್ನೇರ್ಮೂಶತ್ಚಮೇತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಅಗ್ನಿ. 
ರ್ಜೇವಾನಾಂ ದೂತೆ ಆಸೀದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ | ತೈ- ಸಂ. ೨.೫. ೮. ೫ | ಇತಿ | ತಾದೈಶಂ 
'ಹೇವಹಡೂತಮಗ್ಗಿನುಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣಿ ವೃಚೇಮಹೇ | ಸೆಂಭೆಜಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ಪಾತಾರಂ ನಿಶ್ವನೇಡೆಸೆಂ ಸರ್ವಧನೋಸೇತೆಂ ಅಸ್ಯ ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಸ್ಬಾದಕತ್ಸೇನ 
ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ವೇದಸೃಬ್ದ: ಪೆಕಿತೆಃ ॥ ಹೋತಾರಂ | ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚೆ। ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಶೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೆರಪೂರ್ವಶ್ಚೇ ಗುಣಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ | 
ನಿಶ್ಚವೇಡಸಂ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ | ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ | ಪಾ. ೬. ೨. ೧೦೬.1 ಇತಿ ಸೂರ್ನಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಂ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರತ್ವಾಡೆಯೆಶ್ನ | ಸಾ. ೬. 
೨. ೧೧೮ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥. | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೊಶಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಕೆ- 
ತರುವ | ವಿಶ್ವವೇದೆಸೆಂ- ಸಮಸ್ತ ಧೆನಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸುಕ್ರತುಂ-_ಕರ್ಮ- 
ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 
(ನಾವು) ವೃಜೇಮಹೇ.-- ಆರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು (ಕರೆಯುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಅನರನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರತರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವೆಹಿಸುವವನು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಸನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುನೆವು 
(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು.) 


English Translation 


We select (invoke) Agni, the messenger of Gods, their 1070801, the 
possessor of riches, the perfector of this rite or the highly wise. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದನಕೆನಿಗೂ ಕಣ್ವಪ್ರೆತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಜುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲಡೆ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭಶ್ಕಿಲಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರುವವು. ಕೆಲವು ಖುಷಿಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಕಲ 
ವರೆ ಶೈಲಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರೆ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೬-೫೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಷ 
ಗಳಿಗೂ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಣೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫; ೫-೫೬೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೨-೩; 
೧-೩; ಮೈತ್ರಾಯೆಚೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೦-೨ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಾಮವೇದ 


ದೊತಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು:ದೂತಶಬ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನುವಿವರಿಸುವಾಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊಳೆ ಆಸೀ 
ದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಂಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೫-೮-೫) ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕ್ಕು ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ” ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನು ಎಂಡೆ 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಪರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು 'ಜದೀವದೂತನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವರಣಮಾಡುವೆವು. ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. Select, Choose ಇತ್ಯಾದಿ, ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿಶ್ವನೇಡಸಂ-- ಸರ್ನಧನೋಸೇತೆಂ ಸಮಸ್ತಧೆನಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ಗೇದದ ಅಗ್ನಿ 
ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, 
ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಥಧೆನನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (೨-೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸುಕ್ರತುಂ- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜಂ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನಶ್ಯಕವೆನಿಸುವ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರತುಶಬ್ದ್ಬವು ಅನಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ಧಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ನಾವಾ- 
ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


_  ಹೋತಾರಂ-ಹ್ಟೇಳ್‌ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್ಛ್ಚ್ರೇಲ್ಕ ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ಹ 
ತೃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು.-ತೃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಲಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಶಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ತಿಪ್‌ತಸ್‌ರಿ 
ಮೊದಲಾದ ೧೮ ಕಿ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಶಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರ್ಥಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಕಿರ್ಜಿಶಿತ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಎಂಬುದು ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ ಶಿತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಧಾತೋ8 ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಹು ಎಂಬ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ' 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಬರುವುದು ಹೋತೃ್ಛ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಯತೋಜಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರೆಕ್ಕೆ ಗುಣವು 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೋತರ್‌-ಅಮ್‌ ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸೆಂ. ವಿಶ್ವಂ ವೇಡೆಃ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆಃ ತೆಂ ವಿಶ್ವನೇಡೆಸೆಂ. ಬಹುನ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಪದಭೂತವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ರ್ಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಬುಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅ೧ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಕ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆದ್ಯುಭ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕ್ರತುಂಕ್ರಶ್ವಾದೆಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೧ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಮಗ್ಗಿಂ ಹೆನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹನಂತ ವಿಶ್ಸತಿಂ | 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨॥ 


| ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಂ | ಹವೀಮ 3 ಭಿಃ | ಸದಾ| ಹವಂತ ! ನಿಶ್ಚತಿಂ ॥ 
ಸ | 
ಹನ್ಯ5 ನಾಹಂ | ಪುರು ಪ್ರಿಯಂ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯದ್ಯಸೈಗ್ನಿಃ ಸ್ವರೂಪೇಣೈಕೆ ಏವ ತಥಾಪಿ ಪ್ರೆಯೋಗಭೇದಾದಾಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಭೇದಾ- 
ತ್ಪಾವಕಾದಿನಿಶೇಷಣಭೇದಾದ್ವಾ ಬಹುನಿಧತ್ವೆಮಭಿಸಪ್ರೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಮಿತಿ ನೀಪ್ಸಾ | ತಂ ಹವೀಮಭಿರಾ. 
ಹ್ಹಾನಕಿರಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸದಾ, ಹವಂತೆ | ನಿರಂತೆರಮನುಷ್ಕಾತಾರ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ವಿಶ್ಚತೀ 
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ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಲಕೆಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಯೆಜಮಾನಸಮರ್ನಿತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ 
ದೇವಾನ್ಪ್ಪತಿ ವೋಢಾರಂ | ಅತೆ ಏವ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದಂ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ನಿತ್ಯ. 
ವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಸ್ಸಾಯೊಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಶಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತೈನುದಾತ್ತಂ | ಹನೀಮಭಿಃ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ! ಆಹ್ಹಾನಕರಣ- 
ಭೂತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ಕರ್ತೃ್ಯತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಹಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಫೆರ್ತರಿ ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ಪರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸದಾ ಸರ್ವೆಕಾನ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫. ೩. ೧೫ | ಸರ್ನಶಬ್ದಾದ್ದಾಪ್ರತೈಯೆಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೊಂನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ದಿ | ಪಾ. ೫.೩. ೬1] ಇತಿ 
ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ! ಹವಂತ। ಹ್ವೇಜಕೋ ಲಓ್‌ | ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಃ | ಟೇಕೇತ್ವಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶಫಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪಿಶ್ಚತಿಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಪೆದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ 1 ಹವ್ಯನಾಹೆಂ! ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಶ್ಚ!| ಪಾ. &- ೨, ೬೪ | ಇತಿ ಜ್ಜೆಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪುರುಸ್ರಿಯೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ! ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ಚತಿಂ_- ಯಜಮಾನ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) | ಹವ್ಯ- 
ಮಾಹಂ-ಯಜನರಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ-(ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಗಳನ್ಲಿರುವ) ಪ್ರತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನೀ. 
ಮಭಿಃ--ಆಕ್ವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಹೆವಂತೆ- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾತೃಗಳು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಆಹವನೀಯ್ಕ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾ ನಭೇದಗಳಂದ ಬೇಕಿಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿ ಶೋರುವನು. ಯೆಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನು:; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ರಿಯನಾದವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. 


English Translation. 


They (086708 of oblations) constantly invoke Agni and Agni ೩೮೩1೩, 
the lord of men, the bearer of offerings, the beloved of many. 


೧೮.೧.ವ, ೨೨,]] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 450. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ- ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ 1 ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನುಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶೃತಿಂ- ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಥವಾ ಜನರ ಅಧಿಸತಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು, 
Ruler of men’ progeny. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ಗಿಮಗ್ನಿಂ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ಯ. 
ವೀಪ್ತೆ, ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನ್ಯಾಕಾಂಕ್ಲೆ ವಿಧೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯದ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂದು ಅಷ್ಮಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ದ್ವೇ, ಎಂಬುದುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಸಂಖ್ಯೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ (ಎಣಿಕೆಗೆ 
ವಿಷಯವಾದುಮ) ಬಂದರೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ 3 
ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವೀಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಜೈ. ಆದರೆ ಶಾಬ್ದಬೋಧೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ತೋರುವುದು. ಇತ್ನಂಚ ಪೌನಃಪುನ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಪದದ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು. 
ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಆಗ್ದಿಮ್‌ ಎಂಬ ಫೂರ್ಣಸದದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬರುವುವು. ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌. ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದು ಆಗ್ಡಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂಬುದು ಕ್ರೈಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜರಿ 
ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ್ವಿರ್ವಚನನವು ತಿಜಂತಕ್ಕೂ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞ ಹ ಕವಾದಕೃದಂತಕ್ಕೊ ಸಹ 
ಬರುವುದು. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿಕ ಸಂಜ್ಞೈಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹ್ರೇಳಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಯೇಭೋಪಿದೃಶ್ಯಂಶೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಅಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದರೂ ವಿವಶ್ಲ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿಭವನ್ನಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ. 

ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾ ತಂತ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಥಾ ಲೀಸಚತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕತೃ ೯ಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗತವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಕ್ರ ರೈದಲ್ಲಿ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಹ್ವೇ- 

ಮನ್ನ. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಗಿ ಬರುವುದು ಹೈ ಈಮುನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ವಿಕಾರೆಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ವೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ ಹವೀಮುನ್‌ ತ ಕೈತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಚ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಹವೀಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹವೀಮಭಿಸ" ಎಂಬುದು 
ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸದಾ--ಸಕ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದ8ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುಗಳೂ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತಗಳೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ್ಕ ಅನ್ಯ, ಕಿಮ್‌. ಯದ್‌, ತದ್‌. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ವ*-ದಾ ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತೆರಕ್ಕಾಂದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯವಾದ ದಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಆದೇ 
ಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸ ಸ ಅದೇಶ ಬಂದಕೆ ಸದಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೈ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಹವಸ್ತ--ಹ್ರೇರ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ರೋನ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಟಔತೆಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿತ್ವವು ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹ್ವೇ-ಅ--ಅನ್ವ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಪ.. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹೆವನ್ತ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌- -ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರಕ್ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿಬಹುಲಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೆದ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯನಾಹಃ ತಮ್‌. ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹವ್ಯ*ಅಮ್‌ಓವಹ್‌ ಣ್ಯ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆವ್ಯ4 ಆಸ್‌ ನಹ್‌-ಚ್ರಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ 
ಹ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌.ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಶೆಃ ರೋಪಃ ಉನಧಾನೃದ್ಧಿ. ಹೆನ್ಯವಾಹೆ ಕೃದುತ್ತರ ಹಡೆ 
್ರಕೃತಿಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುವುದು. ವಿಕವಚೆನ ಅಮ್‌. ಹನ್ಯವಾಹಮಃ, 


ಪುಕುಪ್ರಿಯಮ್‌--ಪುರೊಣಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ತರಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಸ. ಸಮೂಸಸ್ಕೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಗೆ-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ | ೨ ॥ | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೇ 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯ! ೩ 

| ನದಪಾರಃ 1 


ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ| ವಹ | ಜಜ್ಲಾನಃ | ನೃಕ್ತ ; ಬರ್ಹಿಷೇ 
| I | K 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ | ನಃ । ಈಡ್ಯಃ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಜ್ಞಾನೋರಣ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನೆಸ್ತಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನೇನ ಬ- 
`ರ್ಕಿಷಾ ಯುಕ್ತಾಯ ಶಂ ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀಶುಮಿಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾನಾ- 
ವಹ | ಸೊಆಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತ್ವೈಮಾಡ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ | ದೇವಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾಪಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಇಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಜ- 
ಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್‌ | ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪೆಧಾಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಚಿ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಜಿತ್ರ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ವೃಕ್ತೆಬರ್ಹಿಷೇ 
ಓವ್ರಶೂ ಛೇದನೇ। ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃತ್ತಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯೇನ ವಾ ಯತ್ತಿಜಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕ್ಕತಿಸ್ವರಃ | ಅಸಿ! ಅಸ್ತೇ॥ 
ಸಿಪ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೊೋಪಃ | ಪಾ. ೭.೪-೫೦ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯೆತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಸು ತೈನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡಸ್ತುತೌ। ಯಹಲೋ- 
ರತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ತಿತ್ಸೈರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ್ಯತೆಃ | ಪಾ. ೬.೧-೨೧೪ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ನೀನು) | ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷೇ- -ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) । ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ನೀನು ಈಡ್ಕಃಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಇರುವೆ || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತೆರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


English Translation 


Aonis when born, bring hither the gods for him who has prepared their 
seats with the clipped sacred grass ; you are their invoker for us and ೩೭6 to be 
adored. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಜಜ್ಞಾನಃ--ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ, 1018. ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಕೆ--ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ' 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಹಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚೆಯು. 


ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರೆ 
ಖಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾನ್‌-_ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿಸನೂನೆಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಡ್ವರ್ಣಪೂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬಂಡಕಿ 
ದೀವಾರ್‌ ಇ ಆತೋ ಟಿನಿತ್ಯಮ (೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇಸುವ ರುನಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ. ದೀರ್ಥಿಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕನು ಬರುವುದು. ಇ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಡರ್ಣ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ದೇವಾರ್‌ ಎಂಬನ್ಲಿ 
ರ್‌-ಎಂಬ ರು ಇರುವುದು. ಆ ರುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕೆ ದೇವಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗೆ ಭೋಜೆಗೋ ಅಫಘೋ ಅಸೂರ್ನಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ. ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೇವಾ” ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಜ್ಞಾನ8- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಃ. 
ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾಡೇಶ. 'ಗೆಮೆಹನೆಜನೆಖನೆಘಸಾಂ ಲೋಸೆಃ 
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ಕ್ಲಿ ತೈನಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದು ಆಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌ಗ್‌..ಆನ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಧ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ, ಲಿಟಿಧಾ- 
ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಗ್‌ ಜ್‌ನ್‌ ಅನ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶ್ರುತ್ವನಿಂದ ತವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರವಾದ ನೆಕಾರಕೆ, 


ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರ ಅಕಾರ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ಸ್ಕರ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತು. ಸ್ವರತಿಸೂರತಿ ಸೊಯೆತಿ ಧೂ 
ಇಉಾದಿಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜೆಯೂ ಊದಿತ್ತಾಡ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗೆಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯೆವನ್ನು ಇಟ್ಟಾಗ ಯಸ್ಯನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು. ವ್ರಶ್ವ್‌*ತೆ ಓದಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪) ಹಓಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬಂದರೆ ವ್ರಶ್ಚ್‌ ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟ್ರಿ ವಿಚತಿ ವೃಶ್ನತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೈಜ್ಜತೀನಾಂ 
ಜತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೀಘಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ವೃಶ್ಚ್‌ನ ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ತ್ರ್ವೇಚ ( ಹಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೯ ) ಸಂಯೋಗವು 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ 
ಕಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓಡಿತತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವಾದ 
ನತ್ವವು ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗವು ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಆಗುವುದು. ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರೆ ಪಂಚಮೌ ರುಲಿಧಾತುಷು ಸಕಾರಜಶ್ಶಕಾರಶ್ಚೇಷಾಟ್ಟನರ್ಗ 
ಸ್ತವರ್ಗಜಃ ಅಂದರೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುಸ್ವಾರ, ಮತ್ತು ತತ್ತದ್ವರ್ಗೀಯ ಪಂಚೆ 
ಮಾಕ್ಷರಗಳೂ ಸಹೆ ನಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟದವು. ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರೆವು ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಸಕಾರದ ಯೋಗನಿದ್ದು ಟವರ್ಗವಿದ್ದಕೆ ಅದು ತವರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ವ್ರಸ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗೆ 
ಆ ಶ್ಹುತ್ನದಿಂದ ಬುದ ಶಕಾರವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರವು ಸಿಗುವುದು. ಏವಂಚ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವೃಚ್‌*ನ ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೨-೩೦) ರುಲ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ವವದ್ದು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಜ್ಞ ಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾ- 
ಜಚ್ಛೆಶಾಂಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ವ್ರಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೂ ಥಿಷ್ಕಾಜೇಶಃಷತ್ವಸ್ಟರಪ್ರತ್ಯಯೇಡ್ಡಿಧಿಸುಸಿದ್ಬೋವಾಚೈಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ. ೬ ) ಎಂದು 
ಷತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಕಿಗಳನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಠಾದೇಶವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ಮಾಧವೀಯ ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾನ್ತ ಕೌಮುದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಷುಭ್ನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಇತ್ಚನಿಷೇಧೆಕ್ಕಾಗಿ ನೃನಮನೆ ಶಬ್ದಪಾಠ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಜುಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ ಕೊಂಡೂ ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂಬರೆ 
ವೃಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಫಿಷ್ಕಾನತ್ವವೂ 
ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದುವಿಹಿತವಾದ ಷತ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏವಂಚ ವೃಚ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತ್ವ ಬಂದರೆ ವೃಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ವೃಕ್ತಂ 
ಬರ್ಹಿಃಯೇನ ಖುತ್ತಿಜಾ ಎಂದಾಗಲೀ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ಪ 
ಪೆದಂ (ಪಾ- ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಅಸಿ__ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಶಶ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) 
ಸಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ರ್ತೃ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ- ಗುಣ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಈಡ್ಯ8-_ಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಕತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಜುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಹಲಂತವಾದ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡ- 
ವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಜ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು || ೩ ॥| 
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| ಸಂಹಾರ 
ತಾ ಉಶತೋ ವಿ ಬೋಧಯ ಯದಗ್ಗೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ | 
ದೇವೈರಾ ಸತಿ ಬರ್ಬಸಿ 191. 
| ನವರ ॥ 
ತಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ವಿ! ಜೋಧೆಯ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | 


ದೇವೈಃ | ಆ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ || ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ತೂತೆಂ ಯಾಸಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂಶಕರ್ಮ ಸಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದುಶತೋ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾರಾರ್ಥೆಂ ನಿ ಜೋಧಯೆ। 
ವಿಜೋಧ್ಯ ಜೆ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಆ ಸಕ್ಸಿ | ಆಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ || ತಾನ್‌! 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯನಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | 
ಉಶತಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟಃ ಶತ | ಅದಿಸ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ರಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯಾಸಿ | ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಮೊತಸೈ ಭಾಗಃ ಕರ್ಮ ವಾ ದೂತ್ಯಂ | ದೂತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ಶಸ್ಯ ತಿಶ್ಸೈರಿತಾಪವಾದಶ್ಚೇನ ಯಶೋಆನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಮಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ ಂತ ಇತಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತ್ಕೇವ ಭವತಿ | ಶೇಷ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸೆಕ್ಸಿ | ಸೀದಸಿ | ಷದಲ್ಫ ವಿಶರಣಗತ್ಯೆವಸಾದೆನೇಷು | ಲಔ: ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ನ ಉಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ ಪುಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ ೭. 
೩-೭೮ | ಸೀದಾಹೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಬರ್ಬಿಹಿ | ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ವೃಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೦ | ಇತೀಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯರ್ತ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದೂತೈಂ-ದೀನತೆಗಳಿಗೆ ದೂತೆ 
ಭಾವವನ್ನು | ಯಾಸಿ-_ಹೊಂಧಿರುವೆಯೋ (ಆಕಾರಣಿದಿಂದ) ಉಶತಃ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾನ್‌ ಆ ನೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು। ನಿಜೋಧಯೆ...ಎಚ್ಚೆರಿಸು (ಪ್ರೇರಿಸು) | (ಅನಂತರ) ದೇವೈಃ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಬರ್ಥಿಹಿ- ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗೆಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸತ್ಸಿ._ ಕುಳಿತುಕೋ ॥ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುತೋ /| 


English Translation 


O Agni; as you go as messenger of ೦68» awaken them desirous of 
obiations ; sit down with them on the sacred grass. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಬರಿಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪದ್ಧ ತಿಯು. ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತ ಪದ್ಧ ಶಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ ಸ, ರುವುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾನ್‌. ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾಡದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೊಣಟಿನಿತ್ಯಮ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ಚ ಲೊಸೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ, ತಾ ಉಶತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಶತ॥--ವಶ ಕಾನ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಔಶೃತ್ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಅದಿಪ ಕ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) (EE; bt ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಞಾವಯಿ ವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣರೂಪ. ಉಶತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಶತುರನುಮೋನ- 
ದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯಾಸಿ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಸದದಲ್ಲಿಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೂತೃಮ್‌--ದೂತಸ್ಯ ಭಾವ; ಕರ್ಮ ವಾ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂಶ, ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿಯಾ, ಭಾಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನಾನ್ರ, ಕರಾ ರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ್ದಿ ಿತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾನ್ರ. 
ಮೂತಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಃಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ನನ್ನಂತ ಮುಂದೆ ಭಾಗ ಕರ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


(ಪಾ. 
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ಬರುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಿತ್ಸರಿತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ಸಕ್ಟೀನಿಧಯೆಕ್ಸೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರು 


ವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಸಡಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ದೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | 
ಸತ್ಸಿ--_ಸೀದಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷದ್ಧ ಎನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ವಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸದಸಿ ಬಹುಲಂಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ" ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ....(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ 
ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಬರ್ಹಿಹಿ-_ ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ದಾ ಧಾತು ಬೃಂ ಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬ್ಲಹಜ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಈಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬೃಹಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ, (೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋ ಪವೂ.. 
ಸಹ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌* ಇಸ್‌ ಲಘೂಫಧಗುಣ್ಯ ರಪರತ್ವ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. || ೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ | 


| ] 
ಹವನ ದೀದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ರಿಷಸತೋ ದಹ 
| 


I 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಘೃತ ಆಹವನ | ದೀದಿ: ವಃ | ಪ್ರ ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ! ರಿಷತಃ | ದಹ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ರಕ್ತಸ್ತಿನಃ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಫೃತಾಹವನ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ದೀದಿವೋ ದೀಪ ಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೋ 
ರಶ್ಷೋಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತೈಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರತಿಕೊಲಾನ್ನಹ ಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ಭಸ್ಮೀ- 
ಶುರು | ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಲೇತೈಧಿಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಅತ್ರೆ ಜುಹೋ- 
ತೇರನಿವಕ್ಷಿತಕರ್ಮತ್ವೇನಾಕೆರ್ಮಕೆತ್ವಾದ್ವೃತಸ್ಯೆ ಕರಣತ್ವಮೇವ ನ ತು ಕರ್ಮತ್ತೆಂ | ಅತೋ ನೈಷಾ 
ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶೃಂಪಸಿ | ಸಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾ | ಕಿಂತು ಕರ್ತೃಕರಣಯೋ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ ಇತಿ ಕೆರಣಿನಾಚಿನ್ಯೇವ ಅತೆಃ ಕರ್ತೃಕೆರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಂ | ಪೂ. 
೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರಾಸೆನಾದೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾವಸ್ಥಾಯಾನೇವ ಕೃತೇ ಸತಿ ಪೆಶ್ಲಾದ್ವಿಭಕ್ತಾವುತ್ಸೆ ನ್ನೀಯಾಮಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ಮತ್ವಂ। 
ದೀದಿವಃ | ದೀವ್ಯತೇರ್ಲಿಟಃ | ಕೈಸು8 | ತಸ್ಕ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಹಲಾದಿಶೇಷಃ। ಉತ್ತೆರವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಲೋಪೆಃ। ಕೈಸುಃ | ಕಿತ್ತ ೂದ್ಲುಣೂ- 
ಭಾವಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ-೬-೧-೩ | ಇತಿ ದೀಫ ೯ತ್ತಮಭ್ಯಾಸೆಸೈ | ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ವುಗಿದೆಚಾಮಿತಿ ನುಮ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ ಲೋಪ | ಪಾ. ೩-೨-೨೩1 ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೇ ನಕಾ- 
ರಸ್ಕ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ರುತ್ವೆಂ1 ನಿಸರ್ಗಃ | ಸೆಡಾಶ್ಸರತ್ತುಡಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 
ನನು ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿಷ್ಯೈ ನಾನನತ್ತಾಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ತೇನ ನ ನಿಘಾತೋಸೆಸೆತ್ತಿಃ | ನೆ ಚೆ ನಾಮಂ. 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಪಾ ೭-೧-೭೩ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೃಸಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಉಭಯೋರಗ್ಲಿಸೆಪನಿಕೇಷಣತ್ವೇನ ನಿಶೇಷನಚೆನತ್ವಾತ್‌! ಅತೆ ಏನ ಸೆರಸ್ಸೆರಮನನ್ಸಯೇನಾಸಾವರ್ಥ್ಯಾ- 
'ಶ್ಸೈಮರ್ಥಃ ಸೆದನಿಧಿಃ | ಸಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ಚೆ ನಿಯನೂಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯ ನ ಪೆರಾಂಗವನ್ಸೂವೊಃ ಯೇನ್ಯೆ- 
ಕಪದ್ಯೇನ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಹೀಡೇ ರಂತೇ$ದಿತೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯಾದೌ | ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧೬೮! 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಗಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆನಿಶಿ | ಉಚೈತೇ | ಅತ್ರ ದೀದಿವ ಇತಿ ನಾಗ್ಲಿಸೆದಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ ಕಿಂತು 
ಫೃತಾಹವನಪೆದಸ್ಕೈನ ಜ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ | ಫೈತಾಹವನ ಇತಿ ವಿಶೇಸ್ಯತ್ವೇನ ನಿನತ್ತಿತೆತ್ತಾತ' | ವಿಶಿ- 
ಷಸ ತು ಪಶ್ಚಾದಗ್ನಿನಿಶೇಷಣತಾ | ತತ್ರ ದೀದಿನಃ ಪೆದಂ ಪ್ರತಿ ಫೃತಾಹವನಸೆದೆಸೈ ನಿಕೇಷ್ಯತ್ತಾನ್ನಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯನಿವ್ಯೃಮಾನವತ್ತಸ್ರತಿಷೇಣಾನ್ನಿ ಘಾತೋಸಸತ್ತಿ: | ಅತೆ ಏನ ಪೆರಸ್ಪೆರ- 
ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷೈಭಾವೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗನದ್ಸಾನೇ ಶೇಸನಿಘಾತೇನಾಪಿ 
ಸ್ವೈಕೋಪೆಸತ್ತಿರಿತಿ | ಇಡೇ ರಂತೆ ಇತ್ಯಾದೌ ತು ನೈವಂ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ವಯೆ ಇತಿ ನೈಸಮ್ಯಂ | ರಿಸಷತೆಃ! 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಭೌವಾದಿಕೆಸ್ಕ ಲಬಃ | ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶನಿ ಛಾಂದಸೋ ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ತೌದಾದಿಕಸ್ಯ ವಾರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ಸತ್ವಂ | ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶಸ್ಯೆ ಜುತ್ತ್ಯಾಾದ್ಲು 
ಣಾಭಾವಃ | ರಕ್ಷಸೈಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತ್ರಜೋ ವಿನಿ8 | ಪಾ ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೋ 
ಎನಿಃ |`ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿದಾರ್ಥಗ॥ 


ಫೈತಾಹವನ--ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ | 
ವೀದಿವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ! (ಹೇ) ಅಗ್ನೈ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಶ್ಷಸ್ನಿನಃ--ರಾಕ್ಷಸರಿಂಡ 
ಸಹಿತರಾದ | ರಿಷೆತೆಃ_ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ | ಪ್ರೆತಿ-_ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರನ್ನು | ದೆಹ ಸ್ಮ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡು. 


1.೧. ಅ.೧. ವ. ೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 499 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವೆವು. ಆದರಿಂದ 
ನೀನು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು. 


English Translation 


Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter burn down 
our adversaries defended by evil spirits ( Rakshas ) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಘೃತಾಹವನ, ದೀದಿವಃ-- ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಧತಿಯು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಾಡುವ ಫೈತಹೋಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೀದಿವ8--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಫೈತಾಹವನ-ಫೃತೇನ ಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಕರಣ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ್ಯ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಹನನ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಧಾತುವು ಸಕರ್ಮಕವಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೈತ ಎಂಬುದು ಹುಧಾತೂಪಾತ್ತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುಜೇ ವಿನಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವಲ್ಲದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋತಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೩) ಹುಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಶೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಚಕಾರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃಕರಣಯೋಸ್ತ ೨ಕೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತೃತೀಯೆಯು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಫೈತೇನ ಎಂಬುದು ಕರಣತೃತೀ 
ಯಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹವನ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃೈತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩ 
ಕರ್ತೈಕಂಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಂಬತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸವತಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಫೃತಹವನ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ತತ್ತು 
ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು 


ಅಂ 
ಸಾಧಿಸಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕ್ಳುದುತ್ತರಪದ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨, 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಏರ್ಜಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸೆಂ 

ಬುದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ವಿಜಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯವ 
ಭು p | 

ಯೆೈವವಾದ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಪ. ಈಗ ಫೃತಹೆನನ ಎಂಬುದು ಅಮಂತ್ರಿತ 

ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 


ದೀದಿವಃ- ದಿವ್ರಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿ ನೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಸ್ತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದರೆ 

ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ಸೈಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಸ್ರತೈ ಯು. ದಿವ್‌ ವಸ್‌, 
ಈಗ ವಸ್ವೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಏಕಾಚೃವಾದಧಾತು ಅಕಾರಾಂತ 
ಧಾತು ಘಸ್ಸೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೆಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ದಿನ್‌. ದಿನ್‌*ವಸ್‌. ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ.) ೭-೪-೬೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೂಂಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭) ತುಜಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣ. ತುಜಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯುಸಕ್ಕೆ ಭಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ದೀದಿವ್‌* ವಸ್‌. ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ವಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯೆಕಾರೆಗೆಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಹುಪುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ದೀದಿವಸ್‌. ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯೆನು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂಸ ದೀದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹಚ್ಚುವುಡು. ಉಗಿವಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಮುನೇಂಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಸ ನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅಜ್ಟು ಧಾತು 
ಇನುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ದೀದಿ 
ವನಸ್‌--ಸು. ಹಲ್‌ ಜ್ಞ್ಞ್ಯಾಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋೊಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪೆದನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೀದಿವನ್‌ ಎಂದಿತುವುದು... ಈಗ ಮತೆನಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 3 ವಕೆನ್ರತ್ಯ 

ಯೊಂತೆಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಸ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖನಿನಸ 
ನೆಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀೀಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ದೀದಿನ8 ಎಂದಾಗುವುದು 

ಇದು ಫೈತಾಹೆನನ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು, ಆದ್ದೆರಿಂನ ಆನುಂತ್ರಿತೆಸೈ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 

' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹೆವನ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ, ದೀದಿನಃ ಎಂಬುದೂ 
ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೭) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಅಗುವುದು ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಬಾವ ಬಂದಕೆ ಎರಡನೇ ಅಮೆಂಕ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟೆ ನಿಕ 

ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತಪು “ಹೇಗೆ ಉಸಪನ್ನೆ ವಾಗುವುದು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕೆಕಷೇ ಸಾಪಾನ್ಯ 

ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಎಂನಕಿ ವಿಶೇಷ್ವವಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ: ಸನಣನಾಢಿ 
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ಸರಣವಿಶೇಷೆಣನಾಚಕನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವಾದ ಆಮೆಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದಾವ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಪದಾತ್ಬರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದ)ಂದ ಆಷ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತೆವಪು ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಇವೆರಡೂ ವಿಶೇಷ 
ವಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯುದಿಂದ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕತ್ವರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವ 
ತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಬಂತಪು ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅಂದಕೆ ಪರದಕ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ವಿಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನವು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಪೆದವಿಧಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾನುರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಪೆರಾಂಗವದ್ಬಾ 
ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಘ ಶಾಹೆವನ ದಿದೀವ ಎಂಬ ಪದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಾಷ್ಮವಾದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವೂ 


ಮಿಕ್ಕವುಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೫೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು 
ಎಂದೂಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ ಸ್ಪರಾನ್ವಯವನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಡೇರಕ್ತೆ ಆದಿತೇಸೆರಸ್ಸೆ ತಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೧- ೬-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಕ್ಕೂ ಸಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ ವೇ ಬಂದಿರು 
ವುಡು. ಪ್ರಕ ೈತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕೇ ವಿನಾ ಆಸ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು 
ಹೇಗೆ dd igs ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅನತರಿಸಬಹುದು. ಈ ಶಂಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸ ಸಮಾಧಾತವನ್ನೆ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಹೆದವು ಆಗ್ಗೆ € ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಫೈತಾಹೆನನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೇ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಫೈತಾಹೆವನಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೇ ವಿವಕ್ಷಿಸುವುನೆವು. ಅನಂತರ ದೀದೀನ॥ ಫೈತಾಹೆವನ 
ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬನ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗುವೆದು. ಈಗ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಫತಾ 
ಹವನ ಪದವು ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ 
ರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಚೆ ನಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಉಪೆಪೆನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿದೀವಃ ಫೈತಾಹನನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೆರಸ್ಪರಾನ್ರ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾನುಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವತ್ಸೈಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆರಾಂಗನದ್ಭಾವವೊ 
ಬರುವುದು. ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಹನನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪೆದದಂತೆ ಆಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದನ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಫೃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಸದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಸೆಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೇರಕ್ತೀದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವ ಸುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಷಾಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಆ ಮ್ಯದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಫೃೈತಾಹವನದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಡೇರನ್ರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯಸತ್ವ ತದಭಾವರೂಪವಾದ ವೈಷಮ್ಯವು ಇರುವುದು. 


ರಿಷತಃ-_-ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯ (೧ನೇ ಗಣ) ಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಟಿಶೃತೃಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌*ಅ-ಅತ್‌ ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎರಡು ಅಕಾರೆಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ, ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ರುಶ- 
ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತುದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಅನಿತು. 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಠಿತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧- 
೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಛಾಂದಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಪರರೂಪ ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಷತ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ರಕ್ಷಸ್ಸಿನ॥-ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಅಸನ್ರವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದರೆ ರೆಕ್ಷಸ್ಟಿನ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ 
ರಕ್ಷಸ್ತಿನ8 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 1 ೫ | 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗ್ಗಹಸತಿರ್ಯುವಾ 
ಹವ್ಯವಾಡ್‌ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | & 
| ಸಂಸಾರ! | 
ಅಗ್ಗಿನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ಕವಿಃ | ಗೃಹ 5 ಪತಿಃ | ಯುವಾ | 


ಹವ್ಯ 5 ನಾಟ್‌ | ಜುಹು 5 ಅಸ್ಯಃ 1 ೬॥ೃ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ಲಿಮಂಥನ್ನೇಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿ: ಸನಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯೊ | ಪ್ರಾತೆರ್ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ 
ಪ್ರೇಷಿತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸೆನಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ | ಆ- ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
ಏಿಸೈವಾಗ್ಲಿಮತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ಲೇಯ್ಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೆಆಗ್ನಾವಗ್ನಿಪ್ರೆಜಯೆನೆ ಇತ್ಯುಸೆ- 
ಶ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತೆಂ । ಯೆದ್ರೋ ವಯಂ ಪ್ರೆಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ। ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ! 


ಅಗ್ಲಿರಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ರ ಸ್ಲಿಸೈಮಾಣೇನಾಗ್ಲಿನಾ ನಿರ್ಮಥೈೇನ ಪ್ರಣೇತೇನ ನಾ ಸಹ ಸೆ- 
ಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೈತೇ | ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕೆನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಗೃಹಸೆತಿರ್ಯೆಜವಣನೆಗೃಹಸ್ಯ 
ಪಾಲಕೋ ಯುವಾ ಶಿತ್ಯತರುಣೋ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಷೋ ವೋಢಾ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯೋ ಜುಹೂರೂಪೇಣಿ 
ಮುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ 1 ಗೃಹಸೆತಿಃ | ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಯುವಾ | 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವ ಇತಿ ಕನಿನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಹೆ- 
ವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹೆಶ್ಚೇತಿ ಣ್ವಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ1 ಚಿತ್ತ್ವಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ- 
ಪದಾತೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ ! ಹೂಯೆತೇಂನಯೇತಿ ಜುಹೂಃ | ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚೆ 
ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಾದ್ದೀರ್ಥಃ 1 ಶ್ಲುವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಚುತ್ತಜಕ್ತೋ | 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜುಹೂರಾಸ್ಯೆಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವೆರ- 
ಶ್ಟೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪೆರಿತೋನು- 
ಪಾತ್ತಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೮-೨-೪ ! ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ ॥ ೨೨ 1 


| ಪ್ರತಿಪಾಬರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲಿ ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗ್ನಿನಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ-- ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ನಿ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಪತಿಃ-.ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನು | ಯುವಾ. ನಿತ 


ತರುಣನು | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಜ್ಯುವವನು | ಜುಹ್ಪಾಸ್ಯಃ- ಜುಹೂರೂಪವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರೆಚಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದೆ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
'ಬಹೆಳ ಮೇಧಾನಿಯು, ಯಜ್ಞವಸಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹರಕ್ಷಕನ್ನು ನಿತೈತೆರುಣನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
'ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು. ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಾಧನವೇ ಇವನ ಮುಖವು. 
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English Translation 


Agni is kindlod by Agni, the ever young and wise, the gaurdian of the 
dwelling ( of the Sacrificer ) the bearer of offerings, whose mouth 18 the sacri- 
ficial spoon. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿನಾ ಅಗ್ನಿ8- ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುನರೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸ 
ನ್ನಮಾಡಬೇಕು. ಬೇಕೆ ನಿಢದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೊಡಲೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುನುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-ಅಗ್ನಿ ಮಟೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಕಾಂ ಪ್ರೇಷಿತ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸೆನಿಧ್ಯತೇ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಮತ್ತು ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಲೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾನಗ್ಗಿ 
ಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದ್ದೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ತನಿ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ವಿನೇಕಿಯು, The wise etc. 


ಗೃಹಪತಿಃ-.ಯೆಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕ! ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಹಿತಾಗ್ನಿಯೆ:ಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಲ್ಯಾಧಾನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು. 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೃಹಪತಿ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಗೃಹಪೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨-೬; ೧-೩೬-೫; ೧-೬೦-೪; 
೨-೧-೨, ೪.೯-೪; ಓ-೧೫-೧೩; ೬-೪೮-೮; ೭-೧೬೫; ೮-೬೦-೧೯ ; ೧೦-೧೨೨-೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೃಹಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೫ ; ೫-೮-೧; ೫-೮-೨; ೬-೧೬-೪೨; ೬.೫೨-೨; ೭-೧೧; 
೧೦-೧೧೮-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೬-೧೫-೧೯ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯುವಾ ಫಿತೃತರುಣಕು, ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಆಜ್ಯ ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾವ' ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ--ತರುಣನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಟ್‌:-- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹ್‌ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ' 
ಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ--ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಸೌಬಟಿನಂತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು, ಈ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮ್ಮ 
ಆದರ ಆಕಾರಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು, ಆದನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮಗಳು 
ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುಹ್ವಾಸ್ಯ8-ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯುಳ್ಳವನು ಬತ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯರೂ ಸವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು 
ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಷು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


.ಗೃಹಷತಿ:.. ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಸರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೮) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ 
Bp ಪರದಲಿದ್ದರೆ. ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಎಂಬುಡು ಗೇಹೇಕೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧ ೪೪) ಗೇಹವು (ಮನೆಯು) ಕರ್ತೃವಾದಾಗ ಗ್ರ ಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗ್ರಹಿಜಾವಯಿ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗೃಹೂಗ್ರಹಣೇ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಹಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಥಸಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯರ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ. 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಯುವಾ -- ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು ಪ್ರ ತಿದಿವ8, ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಯುವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುರೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ನರೋಪಗಳು ಬಂದು ಯುವಾ ಸೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ಹೆವ್ಯಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಣಿ ಚ್ಚಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಈ ಜ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ಗ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಸಿರೂನಿಸಿರುವರು, ಸ್ರತ್ಯ 


64 


306 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..ಗ೧. ಆ. ೪. ಸೂ. ಗಿ೨೪ 


ಯವು ಜಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೧೬) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೈದ್ಧಿ: ಬರುವುದು 
ಜೈ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಸಬರುವುದು, ಹನ್ಯವಾಹ"-ಎಇದಾಗುವುದು. -ವಾಹ”- ಎಂಬುದು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಮೃತ”' (ಪಾ.`ಸೂ. ೬.೨- 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದಕೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. . ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥವಾವಿಭಕ್ತಿ : 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮), ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಢಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಥನಾ ಪದದ ಕೊನೆ ಸಲ್ಲಿರುವ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಢೆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಢ್‌. ರುುಲಾಂಜಶೊಲನ್ರೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ವ ಬಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ವಾವಸಾನೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ-- ಹೂಯತೇ*ನೇನ ಇತಿ ಜುಹೊಃ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೨) ಹೆ ದಾ- 
'ನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ- 
ದ್ಬಾನವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಹು*ಕ್ವಿಪ್ಸ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಶೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹೂ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ರಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಶೌ (ಪಾ 'ಸೂ, ೬-೧-೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೆಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗಹಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರೆ ಬರುವುದು. ಘೋಷಸಂವಾದವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಸ್ರಯತ್ನಕವಾದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಶುಕಾರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ವ 
ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುವುದು. ಜುಹೊ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು, ಇದು ಪ್ರಾತಿಸನದಿಕ' 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಜುಹೂಃ ಅಸ್ಕೃಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜುಹ್ವಾಸ್ಕಃ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸನಾಸ ವಣಡಿದಾಗ 
ಖಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ರಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು" 
“ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪೆದಮೇಕನರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫5 ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
“ಊಕಾರನನ್ನು ಳಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತವಾದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋಯ:ಣಚಿ (ಸಾ 
ಸೂ, ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೇಶೈ ಅಂದರೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಉದಡಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆ- 
ಸೌಸ್ಟರಿತೋಇನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತೆ.ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಯಾನ ಯ 
ರಲ ವ ಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. | ೬ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 
ಕನಿಮಗ್ನಿ ಮುನ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ 
೨ | ೬ 
ದೇವನುಮಾವಚಾತನಂ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


Wy 
ನಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ] ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ | ಸತ್ಯ: ಧನ ರ್ಮಾಣಂ | ಅಧ್ಯ ರೇ | 


ದೇನಂ | ಅಮಾವ್‌ಚಾತನಂ lel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತೈಸಂಘ ಅಧ್ವಕೇ ಕ್ರೈ ತಾವಗ್ಲಿಮುಸೆಸ್ತುಹಿ |! ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ! 
ನಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ಯೈವದನರೂಸೇಣ ಧರ್ನೇಣೋಸಷಪೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾ- 
ನಂ ಅಮಾವಚಾತನಮಮಿವಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಹಾತಕೆಂ ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮೋ ಯುಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ |! ಧರ್ಮಾದನಿಟ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೪ | ಇತೈನಿಚ್‌ ಸ- 
ಮಾಸಾಂತಃ | ಅಂತೇಪದೇನ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸತ್ವಾಭಿಧಾನಾದೃಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಶೇಷೆ 
ನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮೀವಶಬ್ದೋ5ಮರೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶೇವಾಯೆಹೂಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀವಾಪ್ಪಾ- 
ಮಾವಾಃ | ಉ. ೧-೧೫೪ | ಇತಿ ವನ್ನ ತ್ಯಯೆ ಈಡಾಗಮೇ ಚ ನಿಪಾತಿಶಃ | ನಿತ್ತಾ _ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
'ಚೆತೇ ಚಿದೇ' ಯಾಚನೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿ ಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ | ಜೆಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ಛಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಪಾ. ೩-೧- 
೧೩೪ ೫ ಹೋರನಾಜೀತಃ। ಫೂ. ೭-೧.೧ | ಹೇರನಿಬೀತಿ ಣೇರ್ಲೋಪಃ | ಲಿತೀತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಕೋದಾ 
ತ್ರ ತ್ತ ಂ1ನಚೆ ಸ್ತ ಕೀ ಕರ್ತನ್ಯೇ' ಣೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ರ್ವ|ನ ಪದಾಂಶದಿ ್ವರ್ವಚನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೆ- 
ಕಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೧.೧.೫೮ | ಅಮಾವಾನಾಂ ಚಾಕನ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟ ರೇಣಿ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತ್ರಾತ್ರ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜಾದಿ ಜನರೇ) ಕವಿಂಇಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- 
ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಮಿಾನಚಾಶೆನಂ- ಶತ್ರು ಸಂಹಾ. 
ರಕನಾದ ಆಥವಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸಸ್ತುಹಿ._ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ | ' 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖತ್ತಿರಾದಿಜನಕೇ; ಕೀವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ಟಿಯು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು, 
2ತ್ಯಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧರ್ಮವು (ನಡವಳಿಕೆಯು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಶತ್ರು. 
ಳನ್ನು ಅಧವಾ ರೋಗಾದ್ಯುಸದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಾವುಮಾಡುನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸನಿಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Praise, in the sacr‘fice, Agni, the wise, the observer of truth, the radiant, 
the remover of disease. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ--ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮೊೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವದನ- 
ಸೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಹೋಪೇಶೆಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು 


ಅಮಾವಚಾತನಂ-. ಅನಿಾಷಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ.ಘಾತಕಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಕೋಗೆಗಳ ನಾಶಕನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ- 
ನಿಪ್ರೆಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರಕ್ಷೋಹಾನಿಾವಚಾತನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೬) 
ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅಮಿಾವ ಚಾತನೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೭-೬) 


“ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ನೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಷಕ್‌ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ್ಳು 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಎರಡನೆಯ ಉನಾಹರಣೆ 
'ಯಲ್ಲಿ ಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೋಗನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋಗ 
ನಿವಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಶವಾಗಿರುವುದು. ಕ 
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ಸತೈಧರ್ಮಾಣಿಂ- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಧರ್ಮಾ- 
ನಿಚ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಕೇವಲವಾದ ಪೂರ್ವಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಧರ್ಮ 
ಶಬ್ದವಿಜೆಯೋ ಆ ಥರ್ಮಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಮುಂದೆ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕೇನಲ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಪದಾತಿರಿಕ್ತ ಪದಾಂತರ ಸಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಹಾರಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ್ಮ--ಅನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಷಿ 
ಸೈಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಬ್ಬದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸತ್ಯಥಧೆರ್ನುನ್‌" ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
'ವಯವವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅನಿಸಾವಚಾತೆಫಂ- ಅಮನ ಶಬ್ದವು ಅನು ಕೋಸೇ ನಿಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕೇವಯುಹ್ಹ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀನಾಸ್ಟಾನಿಾವಾಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಈ ಕಬ್ಬಗಳು ನನ್‌ ಪ್ರತೃಯಾಂತನಾಗಿ ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಲ 
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ಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೀರ್ಜಿ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಶೇವೆ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್‌ ಬಂದು ನಿತ್ಪೃರೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯಾನ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿ 
ಯೆಹೆ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಬಂದಕೆ ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಯಾಗೆ ಹುಕ್‌ ಎಂಬಆಗಮವೊ 
ಹ್ರಸ್ಟವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಹ್ವೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ ಇತಿ ಜಿಹ್ವಾ. ಲಿಹೆ ಅಸ್ವಾಡನೇ ಎಂಬು 
ಹರ ಮುಂದಿ ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾಜೀಶವೂ ಗುಣಾಭಾವವೂ ನಿಪಾಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಗಿರನ್ರಿ ಅನಯಾ 
ಇತಿ ಗ್ರೀವಾ. ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಗೃರ್ಗಈವ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಗ್ರೀವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ 
ಫನ್‌ ಬಂದರೆ ಆಪ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗ 
ಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು ಅಮನ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯು 
ಪಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಾತನೀಃ ಚತೇಚದೀ ಯಾಚನೇಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂಜಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಚಾತ್‌*ಇ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಛೃಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರಸಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
'ಜೆಚ್ಚತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಾತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಣಿ ಲೋಫಕ್ಕೆ ಅಚ: ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೊರ್ವನಿಧೌ.(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಜ್ಜರ್ಣಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಧೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ `ಪರ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವೂ ಅಚ್ಚೆ ನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಅದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಸದಾಂತದ್ದಿರಚೆನವರೇಯೆಲರೋಪೆಸ್ಟರಸವರ್ಣಾನುಸ್ತಾರದೀರ್ಥಜ- 
ಶ್ಚರ್ದಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಿಸಾವಾನಾಂ ಚಾತನಃ ಎಂದು ಸಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾ- 
ತ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವು 
ಪಿಲ್ಲುವುದು 1 ೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ತಾ ಎಮಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಪತಿರ್ಧೂತಂ ಡೇವ ಸಪರ್ಯತಿ | 


೯. 
ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ॥೮॥ 
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"| ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯಃ. ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಃ ೯ ಪತಿಃ! ದೂತಂ ದೇವ |_ಸರ್ಹಯತಿ 


ತಸ್ಯ [` ಸ್ಮ | ಪ್ರ:5.ಅವಿತಾ | ಭವ | ೮:॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಯೋ .ಹವಿಷ್ಟತಿರ್ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವದೊತಂ ತ್ವಾಂ ಸಸೆರ್ಯೆತಿ ಪರಿ- 
ಚರತಿ 'ತೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ ರಶ್ಷಕೋ ಭವ 1 ಹೂಯೆತ ಇತಿ ಹನಿಃ'! 
ಅರ್ಚಿಶುಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೧೦೯ | ಇಸಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವಕೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಹನಿಷಃ ಪೆತಿರ್ಹ- 
ವಿಷ್ಟತಿಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಟನುತ್ತರಸೆದೆಸ್ಮಸ್ಯ | ಸಾ. ೮-೩-೪೫ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
'ಪೂರ್ವಸವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸಪರಶಬ್ದಾತ್ಕೆಂಡ್ಸಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೦-೨೭೩ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 
ಧಾತುಪು ಕೆರಣಾಡ್ಲು ಣಪ್ಪ ಕ್ರತಿಷೇಧಾದ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಕಃ ಕತಾ ಕಿತ್ತಾ ಎಚ್ಜೆ ಸಸರಶಬ್ದಸ್ಯ ಧಾತುತ್ತಾತ್ತ ತೋ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಯಕ ಅರ್ಥಥಧಾತುಕಕ್ತೇ ಸತ್ಯತೋ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಕ | ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವ ಇತ್ತಿಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾ 3 
ಯಾಂ ಕಿಸ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನೂ ಿರ್ವಸ್ಯಾತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರಸೂರ್ನತ್ವೆಂ। ಯೆಕಃ ಸ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ವ- 
ರೇಣೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಪಾ ಸಜೆ ಿ ಕಾದೇಶಸ್ಯ ಶಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯೆದ ತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಟೆ ಕ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೆಲ್ಪ ಆಗೆ ್ನೇ - ಎಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಹನಿಷ್ಟತಿಃ __ ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹೊತಂ-ಜೇನನೂತನಾದ. ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಸರ್ಯತಿ 


'ಪೊಜಿಸುವನೋ (ಆರಾಧಿಸುವನೊಳಿ | ತಸ್ಯ -ಆ ಯಜಮಾನನ! ಪಾ ಶಿನಿತಾ--ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ- 
ಆಗು (ಇರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವದೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ನೀನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕಿಸು. 


English Translation. 


Be the protector, 0 Agni of the master (offerer] of sacrificial. food, who 
worships you 0 God, as his messenger, 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹವಿಷ್ಟತಿಃ-_ಹನಿಷ? - ಪತಿಃ-ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ನಾಮಿಯು : ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು' `ಅರ್ಪಿಸೆವನನ್ನು 
‘offerer of oblations. 


ಪ್ರಾನಿತಾ-ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹನಿಷ್ಟತಿಃ- ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವಿಃ ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೫) ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಶುಚ ಶೋಕ ಹು ದಾನಾದನಯೋ, ಸೃಷ್ಣೃ ಗತೌ ಛದಿ ಅಪವಾರಣೇ 
“ಜನ್ರು, ಛರ್ದ ವಮನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ 
“ಮುಂಡೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹು-ಇಸ್‌. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಹೆವಿಸ್‌. ಪ್ರ.ಏ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂದಾ 
'ಗುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಹನಿಷಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಷ್ಮೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಷವಿಃಪತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ನಿತೈಂಸಮಾಸೆಟನುತ್ತೆರಸದಸ್ಥೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರನದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದು. ವಿಸ್ಟ ತಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು. 1 


ಸಸೆರ್ಯತಿ-_-ಸಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣಾಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೊ- 
ಯಕ್‌ (ವಾ. ೩-೧-೨೭) ಕಣ್ಹ್ಯಾದಿಗಣಪಕಿತನಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಪರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
“ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವುವು. ಈ ಅಂಶವು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಧಾತುಪ್ರೆಕರಣಾಧ್ಭಾತುಃ ಕಸ್ಕಚಾಸಂಜನಾದಸಿ | 
ಅಹಚಾಯನಮಿಮಂ ದೀರ್ಥಂ ಮನ್ಯೇ ಧಾತುರ್ನಿಭಾಷಿತಃ || (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೨೭) 
"ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಾದಿಯು ಧಾತುವು.” ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಯು ಧಾತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಗುಣಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಥ 
`ಕವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕತ್ಸರೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಒಪ್ಪಿದೆ ಕಂಡೂಯ 
-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗುವುದು. : ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆಯು'ಪಾಕ್ಷಿಕವೆಂದು/ಒಪ್ಪಿ 
: ದರೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರದೇ ಇರುವಾಗ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೀರ್ಫೆ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆಪಾಠವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಶಬಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಅಂಡಕೆ ಧಾತು 
-ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷನ್ನ. ಪ್ರಕೃತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸಪರಶಬ್ದವನ್ನು ಧಾತುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದರ: ಮುಂದೆ ಯಕ" ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಂ 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಪರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಬ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಪು.ಏಿ.ತಿಪ್‌. ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ್ಯ ಸಪರ್ಯ--ಅ 3. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವೆಕಾರಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಪರರೂಪ. ಸನರ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶನ್ಪಿನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಪ 
ದಿಂದ ವಿಕಾಡೇಶನಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೆಪ್ಸೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಸೆದಮೇಕವರ್ಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನ್ನ. ತಿಯ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸೈಸ್ಸರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. | ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾ ಆನಿವಾಸತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ಪಾನಕ ಮೃಳಯ 1೯1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನ; ನೀತಯೇ | ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ; ನಿವಾಸತಿ ॥ 


| 
ತಸ್ಮೈ! ಪಾನಕ | ಮೃಳಯ ॥ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಸೆರ್ಗೇ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೋ ಅ- 
ಗ್ಲಿಂ ದೇವವೀತಯ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇಷ್ಟಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವ 
ನೀತಯೇ ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ || ಆ- ೩-೧೩ | ಇತಿ | 

ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಿರ್ಯುಕೊ ಬೊ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇನನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷ- 
ಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗಿ ಮಾನಿನಾಸತಿ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಮಾಸೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಹೇ 
ಪಾವಕಾಗ್ನೇ ತಸ್ಮೈ ಮೃಳೆಯ.!.ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಖಯೆ!| ದೇವವೀತಯೇ!। ನೀ ಗತಿಸ್ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶ- 
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ನಖಾದನೇಸಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶನಾರ್ಥಾತ ಕ್ರಿನ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೆ ದೇವನೀತಿಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನಬ್ಬಿಷಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೇತಿ | ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ದನಿಃ 
ಶಜ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ರ8 | ಮತುಪಃ ಸರ್ಮ್ವಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಅನಿವಾಸೆತಿ | ವಾ ಗತಿ- 
ಗಂಧನಯೋಃ। ಆಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಬಾಗಮಯಿತುಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಅಹ್ವಾನೇಚ್ಛಾ ಫೆ- 
ರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ಹೆರ್ಯವಸ್ಯ ತ್ರೀತಿ ನಿವಾಸತಿಶಬ್ದಃ ಪರಿಚರ್ಯಾರ್ಥೇ ನಿಘಂಬೌ ಪಠಿತಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ | ಸನ್ಯತಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೯ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಡ್ಯದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 
ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಕಿಷೇಧಾತ್‌ | ತಿಜಂ ಜೋಡಾತ್ತವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯಾಜಕೋ ಘಾತ | ಸಹ ಸುಷಾ | ಹಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯಶ್ರೆ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾ- 
ಗಾದಾಜಸ್ರಿಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯ್ಯವಾತ್ರತ್ವಂ | ತಸ್ಮೈ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಕಣಂ ಕರ್ಶವ್ಯಂ | ಹಾ. ೧.೪.೩೨-೧ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರದಾನೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ದೇವನೀಶೆಯೇ-- ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿವಾಸತಿ--ಸಮಿಸಾಸವನ್ನೈದಿ 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--೮ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | (ಹೇ) ಪಾವಕ. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಳಯೆ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು || 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ; 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವನು. ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Be merciful, ಲಿ purifier, to the man who; presenting oblations for the 
gratification of gods; appreaches Agn1- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆನನೀಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ಲಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ' ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು. 

ಸವಿಸಾಪಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕೃಷ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 

ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
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ಮಾ 








(ಆ. ೩-೧೩) ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇಷ್ಟೆಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇನನೀತೆಯೇ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೩-೯) ಮತ್ತು ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟ್ರಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಚೀಕೆಂದು ಹೇಳಿಸುವುದು. 


ದೇವವೀತೆಯೇ-- ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಃಶ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷರಾದೆ 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ವೋ 
`ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂಶನಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌.-ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ತಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿವಾಸತಿಸನಾಸೇ ವಿಶೇಸೇಣಾಗತ್ಯ ಸರಿಚರ್ಯೌಂ ಕರೋತಿ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವನು: Approaches you for presenting oblations. 


ಪಾವಕ-ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವನನ್ನು, ಸವಿತ್ರನು, pಟಗೇಂಣ ಅಥವಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 


ಸುವೆವನು,, ಔsplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉನಖಯೋ: 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಮೃಳಯೆ--ಸುಖಯೆ, ಸುಖಮುತ್ತಾದಯ. ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವನೀತೆಯೇ ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅಶನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೆವೆ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ನೀತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಗೇ ಸಃ ದೇವನೀತಿ$, 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೭-೧) ಎಂಬು 
ಪರಿಂದ ಪೂಕ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಹವಿಃಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು, ಆದರೂ ಇಸಂತವಾದ್ದೆ 


ರಿಂದ ಅನಿಸಂತೆಸ್ಯ ಎಂದು ನರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವಕಾರಣದಿಂದ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕ, (ನಿ. ಸೂ. ೨೬] 


“ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಅಗುವುದು 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-_ ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ, ಸೊ. 
21-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದು'ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ' ಅನುದಾತ್ಮ್ಮಾ 
' ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 'ಆದ್ದರಿಂದ ಹವಿಃ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದ3ತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 6. | 
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ಅನಿವಾಸತಿ- ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ- ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಮಯಿತುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚಾಯಾಂ- 
ವಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛೆಯು ಸರಿಚರ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಫೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೫-೧೦) ಪರಿಚರ್ಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾ 
ಸತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು, ವಾಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯಜೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ, ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೪.೬೯) ಸನ್‌ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ್ಕ ವಿವಾಸ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರೆರೊಸ ಬಂದರೆ 
ವಿವಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಶಿಜ್ನತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಎಂಬ ಆಜ್ದಾಗೆ ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ 
ವಾದುದು, ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಅಜ್ಜಿಗೆ ತಿಜಿಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಈಗ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 


ತಸ್ಮೈ--ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ದಾನಕ್ರಿಯಾ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅದು ಕಾರಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಪ್ರ 
ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇಯದ್ರವ್ಯೋದ್ವ್ಯೇಶ್ಯವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಮ. ೧-೪-೩೨-೧) ಕ್ರಿಯೋಡದ್ದೇಶ್ಯಭೂತವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ತಿಕದ: 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡಯಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯವಾದ ಸುಖನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ( ೫-೨-೩-೧-೧೩ ): ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯು. 
-ಖರುನುದು. 


ಮೃಳಯ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು ಣಿಜನ್ತನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
, ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರದೇಶ. ಮೃಳಯ ಎಂದಾಗುವುದು | ೯॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಳಗ್ಗೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ | 


| | 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಶ್ಚ ನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಹಾನಕ | ದೀದಿ 5 ವಃ! ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ ಇಹ | ಆ! ನಹ ॥ 


ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಹನಿಃ | ಚ | ನಃ ೦೦ | 


| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ ೦ I 


| ಪನಮಾನೇಷ್ಟಾವಗ್ಸೇಃ ಸಾವಕೆಸ್ಯಾನ್ಯುವಾಕ್ಯಾ ಸ ನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿನ ಇತಿ! ಪೌರ್ಣಮಾಸೇ- 


ನೇಷ್ಟಿಸೆಶುಸೋಮಾ ಉಸೆದಿಷ್ಟಾ ಖ-ಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ ನಃ ಪಾನಕೆ ದೀಡಿನೋಇಗ್ಸೇ ಪಾನಕೆ ರೋ- 
ಜಿಸಾ1 ಆ. ೨.೧ | ಇತಿ 


ಹೇ ದೀದಿನೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನ ಸಾವಕ ಕೋಢಕಾಗ್ಗೇ ಸೆತ್ವೆಂ ನೊಟಸ್ಮದೆರ್ಥನಿಹ ದೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶೇ ದೇವಾನಾ ವಹ | ತತೋ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ತತ್ರ ತೈಂ ಹನಿಶ್ಚೋಪ ಡೇನಸನಾಷೇ 
'ಪ್ರಾಪೆಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ದೀಡಿವಃ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ! ಭಂಡಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶೆವಣನೇ 
ಲಿಟ್‌ | ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ತುಜುದೀನಾಂ Kise ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀ- 
ರ್ಪತ್ಸೆ 9! ವಸೆ ೇಕಾಜಾಶೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆನೂದ್ವಸೋರಿಟ್‌ಪ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವ- 
ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸೆಂಬುದಾ ವುಗಿಜೆಚಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿಲೋಪೆಃ ಸಂಯೋಗಾಂತೆ- 
'ಠೋಜೆಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತೆಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾ ನೈನಿಘಾತೆಃ | ದೇವಾ” ಇಹೇ- 
`ತೈತ್ರ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾಡೆ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೊಟಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋ 
ಭಗೋಅಘೋಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೊಲಶೀತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಯೆಕಾರಲೋಪೆ 
ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾವಾಮ್ಲುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಇಹ | ಇಡೆಮೋ ಹಃ! ಪಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇತಿ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾಂತಾ- 
ದೈಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇದವು ಇಶ್‌ ಪಾ.೫--೩ | ತನ್ನಿ ತಾಂತೆತ್ಸಾತ್ಪಾ ತಿಸನಿಕತ್ಸೇ ಸುಸೋ ಧಾಶುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಃ ಸಾ. ೨೪-೭೧ ಇತಿ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತೆದ್ದಿತೆಶ್ನಾಸರ್ನವಿಭೆಕ್ತಿಃ | ಸಾ. ೧-೧-೩೪ | 
ಇತ್ಯಪ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪಃ | ಪಾ. ೨-೪-೮೨. | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಚಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತ:ಃ H 


ಕ 
we 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೀದಿನಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೆಲ್ಪ ಪಾವಕ--ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಸಪೂ- 
ಇಂತಹೆ (ನೀನು) | ನ8- ನಮಗೆ | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | "ನೇವಾನ್‌-_ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ! 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಅನಂತರ) ನ8--ನನ್ಮ (ನಾವು ಮಾಡುವ) | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಪವನ್ನು | ಹನಿಃ 


ಚಿ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನೂ ಸಹೆ। ಉನ. ಜೀವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವೆ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅವೆ 
`ನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O Agni, resplendent and purifier, conduct the gods hither 10 us, to out 
sacrifice and to our oblations. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈಖುಕ್ಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವು- ಪನಮಾನೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 1 ಪಾನಕ ಎಂಬ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ: ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವೆ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೨-೧) ಪೌರ್ಣಮಾಸೇನೇಸ್ಟಿಸೆಶುಸೋಮಾ ಉಸೆದಿಸ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ನಃ ಸಾವಕ ದೀದಿನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ಲೇ ಹಾವಕೆ ರೋಚಿಷಾ (ಬು. ಸಂ. 
೫-೨೬.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. | 


1 ವ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೀದಿವಃ-. ದಿವು ಕ್ರೀಡಾವಿಜಿಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿನೋದಮದಸ್ವ ಸ್ನ ಕಾಶ್ರಿ ಗತಿಷು, ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ, ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೪೬), ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ ರ್ರೈಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಶ್ನೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ.. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು, ಶೃತ್ಯಯ. ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
4-೧ ಳ್ಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ..ಸ್ಫೂ. ೭-೪೬ ೯. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾ 


ಕ್ಕೆ ಸಿನೃತ್ತಿ. ಕುಜಾನೀನಾ ದೀಘರ ಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-ಬ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ: 
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ದೀದಿವ್‌4 ವಸ್‌. ಈಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದೀದಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉಗಿದೆಚಾಂ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ರೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ- 
ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದು ವಸ್ವಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುವ- 
ಸೋರುಸೆಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯೆ$ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ದೀದಿವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ€- ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವಾ” ಇಹ- ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. ಅದರ 
ನಕಾರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಓಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫ್‌ಕೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾರ್‌-ಇಹೆ ಈಗ ಅತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರು ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ. 
ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಅಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಜೇವಾ`ರ್‌-ಇಹ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ(ನಾ.ಸೂ. ೮-೩.೧೭)ಭೋಶಬ್ಬಪಫೂರ್ವ 
ಕವೂ, ಭಗೋಶಬ್ದಪೊರ್ಕಕವೂ, ಅಘೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವಕವೂ ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶವು ಆಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊಕಾರದ ಮುಂದೆಯೂ ಇ ಎಂಬ ಅಶ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆಯೂ. 
ಇರುವ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾಯ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಲೋಸಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಆದ ಯಕಾರವಕಾರಗ. 
ಳಿಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೇವಾ” 
+ಇಹೆ. ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
: ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಪ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೇ ವಿನಾ 
ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹ-ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧) ಇದಮ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂಡೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 
ಜಾ, ಹೈ ತದ್ಧಿತಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಕೃದಂತ ತದ್ದಿತಾಂತ ಸಮಾಸ 
'ಇವುಗಳು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜನ ಎಂಬ ಸುಪ್ಫಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ 
ವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಇಡೆಮಣಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಜೀಶ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ತನಿ )ತೆಶ್ನಾ ತಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿ 
SNE ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಳಾಗುವುವೋ ಆ ತದ್ಧಿ ಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹ 
RE ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿ, ಚೂ . ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾಏಿಕವಚನ ಜಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
Wis  ್ಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಅಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ನ (ಪಾ. ಹೂ, ೩-೧-೩} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧೦1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸ ನಃ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ನನೀಯಸಾ 


ರಯಿಂ ವೀರ ರವತಿ ತೀಮಿಸಂ | ೧೧ 


ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
| |_| 
ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ನನೀಯಸಾ 


ನಯಿಂ | ವೀರ 5 ವತೀಂ | ಇಸ್ನಂ 1 ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನೀಯೆಸಾ ನನತೆರೇಣ ಪೂರ್ವಕೈರಪೈ ಸಂಪಾದಿತೇನ ಗಾಯಿತ್ರಿ (ಕ ಸಾ 

ಚಿ ಂದಸ್ಟೇನಾನೇನ ಸೊಕ್ಷೇನೆ ಸ್ರೈನಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೀರ 
ವತೀಂ ಶೂರಪುತ್ರೆಪ್ರಭ ತೃಪೆತ್ಯಯುಕ್ತಾ ನಿಷಮನ್ನೆಂ ಚಾ ಭರ | ಸಂಸಾದಯೆ ॥ ಸ್ತವಾನಃ | ಸ್ಟ್‌ 
ಸ್ತುತೌ | ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ | ಸ್ಪರಿತೆಉತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಃ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
್ಗಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಉಗಭಾವಃ | ಗುಣಾನಾಜೇಶ್‌ | ಆನೇ ಮುಕ್‌ | ಪಾ. ೭.೨-೮೨ | ಇತಿ ಮುಗ 
'ಭವತ್ಯಸಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಮಿಶ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾ ತ್‌ | ಶಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ತಕ್ಕೆಂ | ಶಾ- 
ಫಚಕ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಾದೆಂಶೋದಾತ್ರೆ ತ್ರ ಸ್ಯಾಮಸೆದೇಶಾಚ್ಛೆಪಃ ಪೆರತ್ವಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಧಾತುಸ್ವರೆ- 
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ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ | ಹಾ. ೮-೨.೩೨.೧ | ಇತಿ ಭತ್ಚಂ | ಗಾಯೆಶ್ರೇಣಿ | ಗಾ- 
ಯತ್ರಾ ್ಯಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇಡೆಂ | ಸಾ- ೪-೩-೧೨೦ | ಇತೈಣ್ಛತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ನನೀಯೆಸಾ | ನವಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯಸುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನೀರವಶೀಂ | 
ಮತುಬ್ಹೀಪೋಃ ಸಿತ್ವಾಪನುಣಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟಕೇಣೋದಾತ್ತಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ನನೀಯೆಸಾ- ಹೊಸ 
ಇದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇರುವ (ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ) ಸೂಕ್ತದಿಂದ | ಸ್ವವಾನ&- 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸಃ-(ಆ) ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ನೀರವತೀಂ--ಶಾರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷುಂ-ಅನ್ನನನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಆ ಭೆರ-_ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


ದ 


ಜಿ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಈಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಶೂರರಾದ 
ಜನರನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation. 


Thus praised by us with our new Gayatra hymn, bring us wealth, 
valiant men and food. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಆ ಭರ-ಧರಿಸ್ಕು ಕೊಡು. ಕೊಡು ಎಂಬ `ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, 

ಸುಪೇಶಸಂ ಮಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗನ್ಯಾತ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸ. ೧-೬೩-೯) 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ. ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 
: (ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫). 

ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ ॥ 

(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೨೯) 





ಇತ್ಯಾದ ಅನೇಕ' ಉಡಾಹಕೆಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಕ 
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ಗಾಯತ್ರೆ(ಣ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಓಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ನನೀಯೆಸಾ- ಹೊಸದಾದ, ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಗಲೇ ಪ್ರಥಮ 
ವಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುಕ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಥವಾ ಖಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ಆನೇಕ ಜನರು ಸೊ ಓತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಿಂದ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 

ನೀರವತೀ- ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಂ ಎೀಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೀವಕೀಂ ಇಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂರರಾದೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತ್ತಿ ಭೃತ್ಯರು, ಆಪ್ತರಾದ 
ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆನ್ನಾದ್ಯಾನಿಇರಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಶೂರೆರಾದ ಜನರನ್ನೂ, 
ಆನ್ನಾದ್ಯಾಕಾರವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ವನಾನಃಸ್ಫುಲ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ; (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪರಿತಳಊತೆಃ ಸರ್ಶ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿ ಯಾಸೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾ ಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ಪರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ 
ಇಗಂತ್ರು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು ಎಂಬುಧರಿಂದ 
ಇಳಿತ್ತಾದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ. 
ಮುಂದೆ ಒಟ ಬಂದರೆ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನಜಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಅತ್ಮನೇ ಷದಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತು*ಅಆನ ಅದಿಪ್ಪೆ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಚೋಯನಾಯಾನವಃ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೀಶ 
ಸ್ಪವ4%೮ನ. ಅನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಮವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಆನೆ ಎಂಬುದು. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಸ್ತವಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಾನಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯವು ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶವಾದ ಶನಸ್ಫಿಗಿಂತಲೂ bp, 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ ನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿವಮಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತಕೋಃ (ಪಾಸ ಸೊ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಧಾಶುವಾಥ ಸ್ತುವಿಗೆ ಉಪಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬಂಡು ಅದೇ ಫಿಲ್ಲುವುಮ. 


ಭರ ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬು ದರಿಂದ ಹಿ ಅದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ,' ಗುಣ್ಠ ರಪರತ್ವ. ಹರ್‌ ಅ ಹಿ. 
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ಆತೋಶಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದಾಡೇರ್ಧಾತೋರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃಗ್ರೆ ಹೋರ್ಛೆಶೃಂದೆಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೈಇ” ಹೆರಣೇ, ಗ್ರಹೆ 
ಉಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಹಳೊರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರೆ ಬಂದಕೆ 
ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌ (ಸಂಬಂಧಿ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆಸ್ಕೇದನು (ನಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದನ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ*-ಅ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ್ಕ ಗಾಯತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೈತೀಸಾನಿಕನ 
ಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಬುಜಿಸಿಇಸಾನಿಸನಾತ್ಸಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಇನ ಆಜೇಶ. ಗುಣ. ಅಟ ಸ್ಪಾಜನುಮ್‌ವ್ಯನಾಯೇಣಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಗಾಯಕ್ರೇಣ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನನೀಯೆಸಾ--ಅತಿಶಾಯೆನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ರಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸಸೆದೇತರಬೀ ಯೆಸುನಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯಸರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನನೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ನನೀಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ನೀರನತೀಮು- ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದಸ್ಕೂಸ್ತ $ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌(ಪೂ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೀರ ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಬಸುವುನು. ಮತುಪ” ಉಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತನಾಸ ಪ್ರುತಿಸದಿಕದೆ 
ಮುಂದೆ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ವೀರ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತ, ಅದೆರ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವುದುಸಧಾಯೊತ್ಹ ಮತೋರ್ನೋಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಅನರ್ಣಾಂತ, ಮವರ್ಣೋಪಧೆ ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋಪಧೆನಾದ ಯೆನಾದಿಕೆ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಾತಿರಿಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ಮತುಸನ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ನಕಾರ, ವೀರವತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವೀರ ಎಂಬನ್ನಿ 
ಶುವ ಅಕಾರವು ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 1೧೧1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಟಿಷಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇನಹೂತಿಭಿಃ | 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಸಸ್ನ ನಃ | ೧೨ ॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಸಾ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ದೇವಹೂತಿ 5 ಭಿಃ ॥ 


| 
ಇನುಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವ | ನಃ 8 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣಿ ಶೋಜಿಷಾ ತ್ವದೀಯಶ್ಛೇತೆನರ್ಣದೀಪ್ತಾ  ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭ್ಲಿ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಶಸರ್ವದೇವತಾಹ್ವಾಸಸಾಥನಸ್ಲೊ ತ್ರೈಶ್ನ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ರೋತ್ರನಿಶೇಷಂ ಜುಷಸ್ಥ | ಸೇವಸ್ವ | ನಿಶ್ಚತಬ್ದೋ ನಿಶೇಃ ಕೃನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದೇವ. 
ಹೂತಿಳಿಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಹೆಚಾದ್ಯಜಂತೆಃ | ಚಿತ್ತ ಾದಂತೋದಾತ್ತಃ| ದೇನಾನಾಂ ಹೂತೆಯೆ ಅಹ್ವಾನಾ- 
ನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಠಿತಿ ದೇನಹೂತೆಯಃ ಸ್ತುತೆಯಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಸ್ತೊೂಯೆ- 
ತೇ೯ನೇನೇತಿ ಸೋಮಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತಃ || ೨೩ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಸ್ರೇಣ--ಶ್ವೇತನರ್ಣೋಪೇತವಾದ | ಶೋಟಿಷಾ- ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ । ನಿಶ್ವಾಭಿ$-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಹೊತಿಭಿ-ದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾ ಧನಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | (ಯುಕ್ತನಾದೆ ನೀನು) ನೆ ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು | 
ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳೆಗುತ್ತಿರುವೆ. ಮತ್ತು ದೇನ 
ತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುನೆವು. ಇಂತಹ. 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಸಂತೋಷಪಡು) 


11061181 Translation. 
Agni. with your bright splendour. be pleased through all our invocations 
of the gods» with this our praise. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಶುಕ್ಟೇಣ ಶೋಟಚಿಷಾ- ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣೇನ ಹಾಂತ್ಯಾ- ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಉರಿಯು. 
ತಿರುವಾಗ ಆದರ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂತ್ತಲೂ ಹರಡೆವುದು. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವಂತೆ. 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, Radiance, bright splendour ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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_ ದೇವೆಹೂತಿಭಿಃ-ದೇನಾನಾಂ ಹೊತೆಯೆ ಅಹ್ವಾನಾನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇನಹೂತೆಯೆಃ | 
ತ್ವತ್ಕೈತದೇವತಾಹ್ಹಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಿಕ್ತೆಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗೆ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟು ಪುದರಿಂದ ದೇನತಾಹ್ಹಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಸ್ಕ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ--ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದನಡ್ಕು ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ--ಆತೊ ಪ್ರಹಿ ಲಟ ಕಣಿ ಖಟ ನಿಶಿಸ್ಸ್ಯಃಕ್ಟನ” (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಶಂಡೆ 
ವಿಶಪ್ರನೇಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ರ್ಕ್ವಶ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರೆದಿ೨ನ ನಿಶ್ವಶಬ್ದ ಅದ್ಭೃದುತ್ತ, ಬಸ” ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ, ತೃತೀಯಾಬಹುನಚೆನ ಭಿಸ್‌. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ದೇವಶೊತಿಭಿಃ--ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ ಸೆಚಾದಿಭ್ಛೋಲ್ಯಣಿನೈಚಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೊನಥೆ ಗುಣ, ದೇವ ಎಂದುಗುವುನು. ಪ್ರತ್ಯಯೆನು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆ; (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡುತ್ತ ಬರುನುಸು. ಹ್ವೇಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ ಶಬ್ನೇ 
ಚ, ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಸೆ ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಕಿತ್ತಾದ್ನರಿಂದ ವಚೆಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾದಿ ಸುಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಹ್ವೇಣ'ಧಾತುವಿಗೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಣ್ಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಯಜಿರ್ನಸಿರ್ನಹಿಕ್ಲಿ ನೆ ವಸಿರ್ನೇಇ್‌ 
ವ್ಯೇಣ ಇತ್ಯನಿ, ಹ್ವೇರನದಿಃ ಶ್ಚಯತಿಕ್ಚ್ಯೈನ ಯಜಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಫುರಿನೇ ನನ ಎಂದು ಯೆಜಾದಿ ಧಾಶುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಾಚ್ಜೆ ಸೂರ್ನರೂಸೆ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಹೊತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೂತಿ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುವಿಕೆ. ದೇವಾನಾಂ ಹೊತ ಸು॥ ಆಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸನ್ತೀತಿ 
ಜೀವಹೊತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾತ್ಯ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವು ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನಿಯೋ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಹೇನಹೂತಯ್ಯಿ ಎನ್ನ ಲಾಗುವುದು. ಬಹೆನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುವುದು, 


ಸ್ತೋನುಂ- ಅರ್ತಿ, ಸ್ತು ಸು, ಹು, ಸೃೃಘೈ-ಕ್ಲಿಕ್ಷುಭೂ ಯೊ, ವ ಸನಿ, ಯೆಕ್ಷಿನೀ ಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾಶುನಿನ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕೆಯೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥೧೨॥ 


AEA 
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9! 


ಕ 


ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಕಾಣೋ ಮೇಧಾ- 
ತಿಥಿರ್ಯಷಿಃ | ಗಾಯತಶ್ರೆಂ ಛಂದಃ | ಪ್ರೆಶ್ಠೈಚೆಂ ಪ್ರೆತೀಯಮಾನಾಃ ಸಮಿಷ್ಠತನೂನಸಾದಾದಿಕಾ 
'ದ್ವಾಡಿಶ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಜೆ ಕಾಯಾಮೃಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಮೃಹಿಂ ಛಂಜೆಶ್ಚಾನುವೃತ್ತಿಬಲಾತ್ಸಿಷ್ಜೈವ- 
`ತ್ತೃತ್ಯ ದೇವತಾ ಉದಾಹೃತಾಃ | ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀದ್ಮಃ ಸನಿದ್ದೋ ವಾಗ್ಗಿಸ್ತನೂನೆಪಾನ್ಸರಾಶಂಸೆ 
ಇಳೋ ಬರ್ಶಿರ್ಜೇನೀರ್ದ್ವ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಪ್ರೆಚೇತಸೌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸೆರ- 
ಸ್ವತೀಳಾಭಾರತೈಸ್ತ ಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತಯ ಇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಏತದಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಿತಿ! 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಹೆಶೌ ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ವಹೇತಿ ಕಾಣ್ವಿಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩.೨ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ದ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತಿನ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
“"ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ 
ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿ 
ಧೋಣಗ್ರೀ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಇರು 
ವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಖುಷಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಸುಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕಿೆಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ (೧) 
ಇದ್ದೇ ಸಮಿದ್ದ 8 ಅಗ್ಡಿರ್ವಾ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ (೩) ನರಾಶಂಸಃ (೪) ಇಳ (೫) ಬರ್ಜಿ8 (೬) ದೇವೀ 
'ರ್ದ್ವಾರ8 (೭) ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ (೮) ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ (೯) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರೆತೃಃ (೧೦) ತ್ವಷ್ಟಾ (೧೧) ವನಸ್ಪತಿ (೧೨) ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
`ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು.. ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾ 
-ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಣ್ವಖಹಿಸಂಬಂಧೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿ- 
ಇ್ಟೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ಷಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವರಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು 
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H ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ೧೩ 
| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೩ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 
| ಯಸಿಃ.೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ....೧-ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಜ್ಲೊ ವಾಗ್ನಿಃ | ೨.ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ಕಿ.ನರಾಶಂಸಃ | ೪. ಇಳಃ | ೫.ಬರ್ಹಿಃ | ೬.ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 
೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೮ದೈಮ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ | 
೯_ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೧೦_ತ್ವಷ್ಟಾ | 
೧೧_ವನಸ್ಸತಿಃ | ೧೨-ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನಆ ದಹ ದೇವಾ ಟ ಹನಿಸ್ಮತೇ 
ತಃ ಪಾವಕ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೧॥ 


ರ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸು; ಸಮಿದ್ಧಃ | ನಃ | ಆ ವಹ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಸ್ಮತೇ || 
ಹೋತರಿತಿ | ಪಾವಕ ! ಯಕ್ಷಿ | ಚ | ೧H 


* ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿದ್ಭ ನಾಮಕಸ್ತ 49 ನೊಟಸ್ಮದೀಯಾಯ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- 
ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೋತೆಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕಾಗ್ಗೇ ಯೆಸ್ತ 
ಚೆ! ಯಜ ಚೆ! ಸುಸಮಿದ್ದೆಃ | ಸಮಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇಣತ್ವೇನ ಗತಿಸಂಜ ಸ್ಹ ಕೆತ್ವಾತ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಶೋಭನವಾಜಿನಃ ಸುಶಬ ಸ್ಯ ತು ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೧-೫೭ | ತ ಸಮಿದ್ಪ- 
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ಪದೇನ ಕರ್ಮಥಧಾರಯೆಸಮಾಸಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟಕೇಣೋದಾತ್ರಃ | ಕರ್ಮಧುರಯೆಟನಿಸ್ಕಾ | 
ಪಾ- ೬-೨.೪೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾನಿಕೀಸಣತ್ವೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಕ ಗಕಿತ್ವಾತ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸನೋ ಯದುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ತದೇವ ಕೃಷುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ ಸ್ನಾಸ್ಯ- 

ತೀತಿ ಸುಶಬ್ದೋನುದಾತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವಾ” ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ನವಡ್ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕೇ | ಹನಿಸ್ಮತೇ | 
ಹನಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಕ್ಷೀನ ಸದತ್ನಸ್ಯ ಜಾಧಿತೆತ್ವಾನ್ಸ 
ರುತ್ಚಂ 1 ಹೋತಃಸಾವಕೆಶಬ್ದಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪೈಥ ಕ್ಟೈಥೆಗೇವ ಕ್ರಿಯೊನ್ಸಯೇ ಸೆರಸ್ಸರಮಸಾ_ 
ಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಟೆ ರಾಂಗವದಾ ತ್ರ ನಾಭಾನಾನ್ನ ತೆ್ನಿಬಂಧನನೈಕಸ್ಟರ್ಯಂ "ನಚ ದಿ ್ವತೀಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾ- 
ll ರ್ಯಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನವಡಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿನ್ಯಮಾನ- 

ವತ್ತೇನ ಪೆದಾಶ್ಬೆರತ್ಪಾಭಾವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ಟಾಚ್ಣೆ ಪೆರಸ್ಪ್ಸರಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇಂನಿ ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಕೇಷ- 

ಐತ್ಸೇ ಸಮಾನಮೇನಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಂ | ಅತ ಏನಾನಿದೈಮಾನನತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಸಾಮರ್ಥೈ ನಿ ನೆ ಸೆರಾಂಗೆ 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನೈಕೆಸ್ತರ್ಯಸಿದ್ದಿಃ | ಅತೋ ಹೋತೆರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ | ಅತೆಃ ಪುನಾತೀತಿ ಪಾನಕೆ ಇತ್ಯ- 
ವಯವಸ್ರೆಸಿದ್ದಿಸ್ವೀಕಾರೇಣ ನಿಶೇಷಣತ್ಪಾದ್ಧೋತರಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ | ತಜ್ಞೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತಿ ನಾಮಂ- 
ಕ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೃಸ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್ಪದಾತೆ ರತ್ತಾಜಿಹಾಡಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಜೆ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತೇನ ವಾ ನೆರಾಂಗನದ್ಬಾ ನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ವಾ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆ್ಸೆ 
ಸಿದ್ಧಿಃ 1 ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ಲೋಟಃ | ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ” | ನ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವೆಂ | 
ಸಢೋಃ ಕಃ ಸಿ| ಸಾ. ೮.೨.೪೧ | ಇತಿ ಕತ್ಸಂ | ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಶ್ಸಾಂದಸತ್ವಾನ್ನೆ ಭವತಿ | ಸಿಪೆಃ 
ಪಿಶ್ಷೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಾವ- 
'ಕೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೇನ ಸೆದಾದಸರತ್ವಾತ್‌ | ಅತೆ ಏನ ತಸ್ಕಾವ್ಯೃನಧಾಯೆಕತ್ವೇನ 
ಹೋತರಿತ್ಯೃಸೇಕ್ಷ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ಸ | ಯೆಕ್ಸಿಸೆದಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಹೋತೆರಿತೈಸ್ಕಾಸಿ ಸೂರ್ವತ್ವೇನಾ 
ನಿಷ್ಣಿಮಾನವನತ್ತಾ ತ್‌ | ನನು ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ಶಸ್ಕ ನಿಷಿದ್ದ ಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತೈಂ | 
ನೆ ಚೆ |ಪಾವಕೆಸದಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಪೆರತ್ತ್ವಾಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿಸೆದಸ್ಕೈವ ಹಿ 
ಕಾರ್ಯೆಂ ಪ್ರೆತಿ ಪಾವಕಸಡಂ ಪೂರ್ವತ್ವಾಡನಿದ್ಯಮಾನವತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೋತಃಪದಕಾರ್ಯಮವನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೈಪ್ರೆತಿಸೇಥಂ ಪ್ರೆತಿ ತು ಸೆರತ್ಪಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನವದೇವೇತಿ ಭವತ್ಯೇವ ಹೋತೆರಿಕೃಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಷಯಾ ಯೆಕ್ಷೀತೈಸ್ಯ ನಿಘಾಶಃ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಫೋ- 
ತ್ಕೇವ | ಸಶ್ಯೆಂ | 'ಅಶ್ರೆ;ಯೆಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶಬ್ಬಸೆರತ್ಸಾಚ್ಲ್ಞಾದಿಷು ಚೆ! 6-೧.೫ರ | ಇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿ 
-ಸೇಧೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ದೋಷಃ ॥ 


' 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ (ಸುಸಮಿದ್ಧ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ) ನೀನು | ನಮ್ಮ | ಹನಿಷೆ ತೇ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನು 
ಸ್ರಹಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಾನ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು |e ವಹ--( ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಪಾವಕ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಹೋತೇಃ- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಕ್ಸಿ ಚ ಯಜ್ಞ ಹಿನನ್ನೂ 1 ನೆರ 
ವೇರಿಸು || 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಸಮಿದ್ಧ ನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. ಇಂತಹ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ನಮ್ಮ ಚಕ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation. 


Being well lighted, O Agni, invoker and purifier, bring hither the gods. 
to the offerer of our oblations and perform the sacrifice: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೭೩-೭೪ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿಜೇವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾತೆ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾ- 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಎಂದರೆ ಆಪ್ರಿಯನೆಂದರೆ ಸಂತೋಸಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಪ್ರೀಭರಾಪ್ರೀ 
ಹಾತಿ ಚ! ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಸಮಿದ್ಛಃ — ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸನಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿಯೇ: 
ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೆಂ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದ್ಭಃ--ಹೊತ್ತಿ ಸೆಲ್ಸಟ್ಟ 
ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ the thoroughly kindled ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ: 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ. 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ,. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಇಧ್ಮಃ | ಶಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಸ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃಸೆಮಿಂಧನಾತ್‌ [;ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ 
ಹಾತ್ಸೆಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಜೆಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ, ಐದು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಿದ್ಛ8 ಎಂಬುವುದೇ ಮೊದಲನೆಯಡು. ನಿಕೆಂದರೆ ಇದ್ನ (ಕಟ್ಟಿಗೆ. 01) ಪ್ರೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುತ್ತತ್ತಿ ಮಾಡಲು. 
ಪ್ರ ಥನುಸಾಧನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಇದ್ಮನೆಂದು *ಕಾತ್ಫಕೃರೂ,. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಜೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾ EE ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೮-೪). 
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ಹೋತೇ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ--ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು. 


ಪಾವಕ. _ಶೋಧಕ-.ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ, ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 

ಯೆಸ್ರಿ-ಯಜ್ಞ್ಯಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
-ವೇನೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಸಮಿದ್ದಃ-- ಇ ಇನ್ಫೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಃ ಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹಲಂತವೂ ಇದಿತ್ತಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ಅದ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲೋಪ. ಇಧ್‌*ತ ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಟಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ, ಜಶ್ವೃ. ಇದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಹಕ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಃ -ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಬರುವುದು. ಸು ಎಂಬುದು ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ. 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಧಾರಯ. 
ಸಮಾಸ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ. ಕರ್ಮಧಾರಯೇೋನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 
೪೬) ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತವು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಕಾಂತವಲ್ಲದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಸು ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವರ್ಣಗಳು ಸ್ಟೆರಿತಾತ್ಸಂ 
ಹಿಶಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರಂತೆ. 
ಸು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಕ್ಕಿ ಸು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ಒರುತ್ತೆ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ. 
ಗತಿಯು ಪೃಕೃತಿಸ್ಪರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದ. 
ನಂತರವೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಫಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ `ಿಲಜೀಕಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು. ಆನುದಾತ್ರ, 
ವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸುಸಮಿದ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಮ್ಯದಾತ್ರ ಸ್ವರವು, ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. | | 
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ಸುಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಎಂದು ಒನ್ಸಿ ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೆರ್ಮಧಾರಯೋನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶ್ರೇಣ್ಯಾ 
ಜೆಯೆಃ ಕೃತಾದಿಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸೊಂದಿಗೆ ಪ್ರ ತಿಸದೋಕ್ತವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಮಾಸ ಬಂಡಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಮಹಾನ್‌ ವಿ ್ರೀಹೈ, ಪರಾಹ್ನ, ಗ ಸ್ಕೀ 
ಷ್ವಾಸ್ಕೆ ಜಾಬಾಲ, ಭಾರತ್ರ ಹೈಲಿಸಿಲ, ರೌರವ, "ಸ್ರೆವೃದ್ಟೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ಬತಲ ನ್ರೀಹಿ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಪು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಗ್ರಹಣನ್ರ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಹಾಸ್ರವೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದ)ಂದ ಸ್ರನ್ಯದ 

ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು, ಮಹಾನ್‌ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಸಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಸಂಕ್ಷಿಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು. ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಸಪ್ನ ್ರೈವೃದ್ಟೆ ಶಬ್ದ ಉತ್ತರಸೆದೇ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಮುಚೈತೇ? ನ ಕರ ರೃಧಾರಯೇ ನಿಸ್ಕೇತ್ಯೇವ ಸಿದ್ದ ಟಿ y ಸ ಸಿದ ತಿ | ಕಿಂಕಾರ 
ರಣಮ್‌? | ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತೆತ್‌ | ಕಿಂ ಪುನಃ ಕಾರಣಂಕ್ಷೆ ಕ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌? 
ಇಹ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಹಾನಿರನಿಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೀಯತೇ ಎಂದು. ಕೈ ಯಟಿದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಣ್ಯುದಿ ಸಮಾಸ ಇತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಕೀಕಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಸ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತೆಸೆರಿಭಾಷಯ ಕಾನ್ತೇನ ಸ್ರತಿಸದೋಕ್ತೋ ಯೆಃ 
ಕೆರ್ಮಧಾರಾಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆನ್ಮಹತ್ಸೆಕನೋತ್ತೆನೋ 
ಕೃಷ್ಟಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾನ್ರನೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೨) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸುಸಮಿದ್ದ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರೆ ೈಧಾರಯೇನಿಷ್ಮೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುವುದು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೀೀ ಥಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಶವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ್ಕ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ.ಬರುನುನೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಉಪಪಾದನೆಯು ಸರಿಯಾಗದು. ಉಪಸರ್ಗ 


ಬಲದಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವ 
ವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ಕಪ್ಪ. ಬಸನ“ ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರವು ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದು. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಆಕೃತಿ ಗಣವು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಉನಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು, 


ದೇವಾ” ಅಗ್ಗೇ-ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ. 


ಹನಿಷ್ಮತಿ- ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದುನಿಗ್ರಹ. ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ರ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨- ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೆನಿಸ್‌;ಮತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ ತ್ವಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂಶಸಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಹಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ y 


ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಗೆ ಬಾಧೆಬರುವುದು | ಆದ್ದ ರಿಂದ  ಸಸಳಜುಕೋರು (ಪಾ. ಸೂ. ೮:೨-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೋತೇಪಾವಕೆ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತೆಗಳು. ಇವೆರಡೆಕ್ಸೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 

ಕ್ರಿಯೆಯನ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 

ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಷಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಓಕಾರಪು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕಪುಗಳಿಗೆ ಶೇಷನಿಘೊತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತರೂ ಸವಾದ ಏಕಸ್ಪರನೇ ಬರು 

ವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ಬಮನಿವೈಮಾನನತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಮಂಕ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರಲಾರನು. ಇನ್ನು ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪ. 

ರಾನ್ರ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ತೆರನಾಗುವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಚಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯನಾನನತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹಯ 
ದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಕಾನುದಾತ್ತ, 
ರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪುನಾಕೀತಿ ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾವಕಪದಪು ವಿಶೇಸಣವಾಚಕನೆಂದೂ, ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾಡಿಗತತ್ವಾ 
ಭಾವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರವು. ಉದಾತ್ತನಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತೆದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು. 


ಯೆಕ--ಯೆಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸೆ ಏಕನಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕೈಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯರ್ಜ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ವ 
ಭ್ರಸ್ಥಸ್ಫಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸಾ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಷಢೋಃಕೆಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ಧಕೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ 
ಪದನಿರುವುದು. ಅದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರೈ 
ರತ್ತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೋತಃ 
ಎಂಬ ಪದವೊ ಪೂರ್ವಪೆದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌, ನಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು ಅದಕ್ಕೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅದಕೆ ಹೋತ; ಪಾನಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವಾಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೂ ಪಾವಕಪದವು ಅವಯವ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯನಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುವು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಪೂವಕನದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ  ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಸರತ್ವನಿಲ್ಲದುದರಿಂಪ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭುವಪ್ರತಿಷೇ 
ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಕ್ಷಿಕದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯೈಬನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಪಾವಕ 
ಪದ ಪೂರ್ವಪದವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅನಿದ್ಯವಣನವದ್ಭಾವ ಏರುವುದು. ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧೆರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಃಸದಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗು 
ವುದೇ ನಿನಾ ಪೂರ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿಧ್ಯಮಾನನದ್ಭಾನ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆನಾನಾಧಿಕರಣ ಅಮಂತ್ರಿತೆ 
ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯವಣನನದ್ದುವ ಶ್ರತಿಸೇಧೆ ಬತುವೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಾತ್‌ 
ಪರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಸದದ ಮುಂದೆ ಚ ಶಬ್ದವಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಚುದಿಸು ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೮) ಚೆ, ವಾ, ಹಾ ಅಹ ಏನ, ಈ ಐಸು ಪದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಮದುನುಂತಂ ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಃ ಕವೇ | 
ಅದ್ಕಾ ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೨ 
| ಪಡಪಾಕಃ | 
ಮಧು; ಮಂತಂ.| ತನ್ನೂ 5 ನೆಪಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇವೇಷು | ನಃ | ಕನೇ ॥ 
ಅದ್ಯ | ಕೃಣುಹಿ | ನೀತಯೇ ॥ ೨ 
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I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕವೇ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಅಗ್ನೇ ತೆನೂನಸಾದೇತೆನ್ನಾನುಕೆಸ್ತಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋಂಸ್ಮದೀ- 
ಯಂ ಮುಧುಮಂತೆಂ ರಸನಂತಂ ಯೆಜ್ಞುಂ ಹೆನಿರ್ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜೇನೇಷು ಕೈಜುಹಿ | ಕುರು! 
ಪ್ರಾಸೆಯೇಶೈರ್ಥಃ | ಮಧುಮಂತಂ ಫಲಿಸಾಟಿನನಿಮುನಿಜನಾಂ ಗುಕ್ರೆಜಿನಾಕಿಧತೆಶ್ಶ | ಉ. ೧-೧೯ | 
ಇತಿ ಮನ್ಯತೇರುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ನಾದಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತೋ ಮಧುಶಬ್ದಃ | ತನೂನಪಾತ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಪ್ಯೆ | ಸದ್ಯೇಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಳಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ತದ್ದಿತ- 
ಶ್ಲಾ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಾತ್ರ್ಞಾದವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತ್ಯುಪರಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಸಂಹಿತಾಯಾಮಕ್ಯೇ- 
ಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ಕೈಣುಹಿ ಕನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ]! ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಲೋಟ: ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತಿ ಶಸೋಃಸವನಾದೋ ನಿಕರಣ ಉಪ್ಪ್ರೆ- 
ತೈಯಃ | ಶಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಉಶಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಫೂರ್ನಾಶ್‌ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತ್ಯುತೆಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಚ್ಛಂಜೋ ನಾವಚೆನಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ವಚೆ- 


ನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ। ನೀತೆಯೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನವಿದೆಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ ಇತಿ 
ತಿನ್ನು ದಾತ್ರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಕನೇ--ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನೂನಪಾತ್‌- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ' ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳೆ ನೀನು | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನ (ಈಗ) ನ8-- ನಮ್ಮ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುನಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ] 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ವೀತೆಯೇ. -ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಜೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕೈಣುಹಿ.- ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಮೇರ್ಥವಿಯು. ನಿನಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಈ ದಿನ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸೆಂಬಂಥೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


°° Wise Agni, also called Tanunapat present, this day our well-favoured 
6೩೦೫1806 to the gods that they may feast. 


₹34 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೂ ೧೩, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಂತೆಂ--ರಸೆವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ, ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ 170611- 
flavoured, rich in honey ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಪಿಬತೆಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಜಿವ್ರತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಧು-ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ, ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ರ್ರಿಯಾನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ತನ್ನಮನೀವೃಥನ" | 
'` (ಜು. ಸಂ. ೯-೭೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದೆಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವ;ಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಮಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಸಹಿತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂನಸಾಶ್‌ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ 
ದವನು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ಮಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಒಂದು) 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು) ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು ಮತ್ತು ನಿರು 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುಕ್‌, ಕೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ.-೩-೨) ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನು, ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥನು. ತನು= ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ, 
ನಪಾತ್‌ಎ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವಮೆಹರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ದೈವತಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೆನೊನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 


ತನೂನಪಾತ್‌--ತನೂನಸಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರೆ ತನೂರುಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ 

ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಪಯೋ ಜಾಯತೇ ಪೆಯಸ್ಯ ಅಜ್ಯಂ ಜಾಯೆತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ-ಆಪೊಲಟತ್ರೆ ತನ್ನ ಉಚ್ಛೈಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷ- 

ಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯೆಂತ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯೆತೇ | 

(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ, ಕಾತ್ಸಕ್ಯ ಎಂಬುವರು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದರೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ)ವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನೂ8 ಎಂದರೆ ಗ, ಗೋವು, ನಪಾತ್‌-- 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಹುಟ್ಟದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ತನೂ-ಗೋವಿಸಿಂದ್ಯ ನಪಾತ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾದ 
ಹಾಲ್ಕು ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಿಜ್ಯವು ಎಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುನರು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಥ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ತೃದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ! 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ 


(ಖು. ಸು. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ತನು-ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರು ಮಳೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು, ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಮರದ ತುಂಡು) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಧುಮನಕ್ಷಮ್‌--ಫಲಿಪಾಟಿ ನಮಿ ಮನಿ ಜನಾಂ ಗುಕ್ಪಟ ನಾಕಿಧತಶ್ವ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ 
ನಿಸ್ಸತ್ತೌ, ಪಟ ಗತೌ ಚಿಜಂತ್ಯ ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಜ್ದೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪ್ರೆದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಫಲ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ 
ಮಿಕ್ಕನುಗಳಿಗೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ನಾಕಿಥ್ಯ ತ ಈ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಏಕಾಸಿ 
ಷಸ್ಮೀ ವಿಸಯಭೇದಾದ್ಬಿದ್ಯತೇ, ಅಂದಕೆ ಸಸ್ಕ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ವಿಸಯಭೇದದಿಂದ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗುಗಾಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಶಬ್ದಾನ್ವಿತವಾದ 
ಷಸ್ಮಿಯು ಅವಯವಾರ್ಥಕ ಪಟ್ಯಾದ್ಯಾಡೀಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತವಾದ ಷೆಹ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಾನಸ್ಮಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಥ ತ ಆದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ರ್ಜ ಇವುಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನುನ್‌ ಉ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ ಮಧು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ಜನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌, ಎಂಬುದು ಫಲಿಪಾಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, 


ತನೂನಪಾಕ್‌-- ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ . ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸದ್ಯಃ ಸೆರುಶ್ಚರಾರ್ಯೈೈಸಮಃ ಸರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಮೋಶ್‌ ದೃಶ್ವ, ಅಂದರೆ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತೆ 
ವಾಡ ಇದರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಇದಮ್‌ 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೩, 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯವ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತವಾದ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯಪ್ರತೃ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌--ಜಂ*ದ್ಯ, ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಿಸ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಇದವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಅಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಭವನ್ತಿ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಿಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಕಯೋರ್ದ್ವಿವಚನೈಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೨) ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಡೆದು ವಿಕನಚನಮ್‌, ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿನಚನಮ್‌, ಬಹುಷು 
ಬಹುವಚನಮ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ವ 
ತೋರಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಏಿಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತಾಬಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂದಿ ಏಕನಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಧಿಯಿಂದ ದ್ವಿತಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ನಿಕತ್ವವಿದ್ದರೂ, ಏಕತ್ವ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ 
ಬಹುವಚನ ವಿಧಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕನಚನಮ್‌, ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮತ್ವಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನವು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಏವಂಚೆ ಲಿಂಗಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅವ್ಯಯಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಏಕವಚನನು ಪ್ರವರ್ದಿಸುವಾಗ ನಿನಿಗಮಕನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಿಕವಚನವೂ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪು ಪಕ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂಡೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಃ ವಿಭಕ್ತಯಃ ಯಸ್ಮ್ಮಾನ್ಸ ಭವಸ್ರಿ ಎಂದು 
ಬಹುವಾಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ವಚೆನತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಿಭಕ್ತಿರ್ಯ 
ಸ್ಮಾನ್ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಏಕವಚನಾಸ್ಯೇವೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ ಸ ತದ್ದಿತಾಂತಃ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕಃ ಭವತಿ ಎಂದು 
ಫಲಿಸುವುದು. ಏವಂಚ ಯಾವ ತದ್ಧಿತಾಂತದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದೋ ಆ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ದೀರ್ಫಬರುವುದು. 
ಕೃಣುಹಿ-- ಕೃನಿ ಹಿಂಸ್ರಾಕರಣಯ್ಯೋತ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮಾಗಮವು ಬರುವುಮ- ಕೃನ್‌ವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದ್ದರೆ ಮುಂದೆ, ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ 
ಎಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ಹ ಅಜೀತ. ಶಶ ಫಿಕರಣತ್ಯೆ, ಅಪವಾದವ್ರಾದಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣವು ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ.. 
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ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಢಿನ್ಸ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಬ್ಚಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅಂಶಾದೇಶವಾಗಿ': ಅಕಾರವೊ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶವೊ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಕೃನ 4 ಉ 4 ಹಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಈ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗುಣಿ ಬರುವ್ರದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ಗುವುದು, ಆದರೂ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೃಂದೋನಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬೧) ಉತತ್ಚ- 
ಪ್ರತೈಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೮೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಹಿ ಲುಕ್ಕು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದ್ದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. 
ಕೃಣುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8ಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು” 


ನೀತಯೇ-_ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನವಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನರಾಶಂಸಮಿಹ ಬ್ರಯಮಸ್ಸಿ; ಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇಃ | 
ಗ 
ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಹವಿಷ್ಕೃತಂ 1೩ । 
| ಪಹಪಾಠಃ | 


ನರಾಶಂಸಂ | ಇಹ | ಹಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಉಪ | ಹ್ವ ಹ್ವಯೇ || 


ಮಧು ೨ ಜಿಹ್ಹಂ | ಹವಿಃ ಃ ಕೃತಂ HN 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಇಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇಸ್ಕ್ಮಿಸ್ಟ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ನರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿಮುಪೆ 
ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ಟಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ. | ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಂ ಮಧುಜಿಹ್ಯ೦ಂ ಮಧುರ 
ಭಾಸಿಜಿಹ್ವೋಪೇತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ವಾವಕೆಜಿಜ್ವೋಪೇತೆಂ: ವಾ ಹಫಿಷ್ಕೃತಂ ಹೆನಿಷೋ ಥಿಷ್ಪಾಡಕಂ | 
ಕ44ಕ್ಕೋ ನ್ವ. ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾವಬಂತ॥.| ಪೃತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರ್ಯಾಬ್ಭಾತಾಸ್ಟರ ಏನ. ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಂಸಂತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶಂಸಃ | ಹಲತಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೧೨೧ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘ್‌: |. ನೆಥಾಣಾಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
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ಕೈದುತ ತ್ರರಸೆದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಫರಕ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯೆುಗಪೆತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೧೪೦ | ಇತಿ 
ನರ್ತಕ ರಪದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟಕೇ ಭವತೆಃ | ಅತೆ ಏವ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಸಾಠಾನ್ನರಶಬ್ದಸ್ಥ ದೀರ್ಥತ್ತಂ। 
ಇಹ | ಇಷನೋ ಹ ಇತಿ ಹಸ್ರತ್ಯೆಯೆ: | ಇದವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
ಪ್ರೀಹಾತೀತಿ ಸ್ರಿಯೆಃ | ಇಗುಪೆಥಜ್ಜಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕ ಇತಿ ಕ| ಪ್ರತೈಯಸ್ಸರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿಡೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹ್ವಯೇ 1 ನಿಘಾತಃ | ಮಧುಜಿಹ್ಸಂ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ- 
ತ್ಹಮುಕ್ತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ! ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ | ಹವಿಃ 
*ರೋತೀತಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇನುತ್ತರಪೆವಸ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಫೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ.ನಾನ್ರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ- ಮಧುರವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆ ಯುಳ್ಳ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಸಚನ) 
ಮಾಡುವ | ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸೆಹ್ವಯೇೋ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಂಾಶಂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನು. ಮಧೆ 
ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದೆ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಅಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವವನು ಹನಿ 
ಸ್ಲನ್ನು ಪಬನಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. | 


English Translation 


3. invoke bere at this sacrifice Narasamsa, the beloved 070 the sweet 
tongoned, preparer of sacrifcial food. 


| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | ಸ 
ಷೂ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಜೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನು ಎಂದಕೆ' `ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
`ಯಾಸರ' ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು... : 


(6) ನರಾಶಂಸೆಃ ಗಳ ಯಜ್ಞ, ped 'ಾತ್ತೆ ಕ್ಕೆಕ್ಯಃ | ನರಾ" ಅಸನಾಸೀನಾಃ 
ಶಂಸಂತಿ'॥| '' ತ? § 
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(೨) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | ನರೈಃ ಸ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ || 


ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ನರಾಶಂಸವೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞವು. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀವತೆಯನ್ನು) ಶಂಸನ (ಸ್ತುತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕಾತ್ಮತ್ಯರ ಮತವು. (೨) ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂಡಕಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ-- ನರೈಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸೋಣಂಗಿಃ ತಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ! ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರಿಯೆಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆನಾದವನು ಎಂದೂ ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು- 


ಮಧುಜಿಹ್ವಂ-- ಮಧುರಭಾಷಿಜಿಹ್ನೋಪೇತಂ-- ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು. 
ಮಾಧುರ್ಯೆರಸಾಸ್ವಾದಕೆಜಿಹ್ವೋಷೇತೆಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು) ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಧುಜಿಹ್ವಃ- ನಿತ್ಯಮೃಷ್ಟಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಯತಾ, ನಿತ್ಯವೂ ರುಚಿಯಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು; ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಹೇತಿ ವಾಜ್ತಾಮ ಮಧ್ವೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಸ್ಕ 
ಸ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ | ಹೋತೃತ್ಪಾಪ್ಚ್ಯಗ್ಸೇರ್ದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತಾವಕೆತ್ಸಾದಸ್ತಿ ಮಧುನಾಕ್ಷಂ | ಸುಭಗವಚೆನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಜುಹ್ಕಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯ, ಮಾತು; ಆದುದರಿಂದ ಮಧೆಜಿಹ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವವನು. ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ನಾ'ಡುವನನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. Honey-tongoned, sweet-longoned ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಹವಿಸ್ಟೃತಂ-- ಹನಿಷೋ ನಿಷ್ಟಾದೆಂ, ಹನಿಸಾಂ ಕೆರ್ತಾರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾಕಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Preparer of sacrifical food. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನರಾಶಂಸೆಂ— ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು. ಖೊದೋರಪಸ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಜೂಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃಭಿನ್ಸವಾದ ಕಾರಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನ್ವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ನ್ಯೃ*ಅ ಗಣವು 
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ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ನರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಂಸನ್ತಿ ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಂಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫೆಡ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶಂಸ ಎಂಬುದು ಇಗ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೧೯೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ನರಾಣಾಂ ಶಂಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆ- 
ಫದಾತ್ಸೈಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಢಫಘಇ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋ- 
ಪಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವೋ 
ತ್ರರಪದಗಳು ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ನರಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾ- 
ತನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಸನಪಾದಿಸುವರು. 


ಇಹ ಇದನೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಕ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಜಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ರುವುದು 


ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಇಗುಪಥಜ್ಜಾ ಸಪ್ರೀಕಿರ8ಕ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಗುಪಧಕ 
'ವಾದ ಧಾತು. ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ, ಪ್ರೀ ತರ್ಪಣ ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ, ತರ್ಪಣೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ಮ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಚಿಶ್ಸುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊಡಿದೆಂ 
ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹ್ವಯೇ--ಹ್ರೇರ" ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು.  ಇಉಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಭಯಪದಿಯು. 
ಆತ್ಮನೇನದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ನಿಕಾರ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಹ್ವಯೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ--ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಮಧು 
ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಜೀಕು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸೆದೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಹನಿಷ್ಸೃತೆಂ-ಹೆವಿಃಕಕೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹವಿಶ್ಯಬ್ದ್ಲೋಪಸದಕವಾದ ಕೃ ಧಾತು 


ವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ- ೩-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಬಳುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಕ್ವಿನ್ಸಿಗೆ ರೋಸ. ಹೆವಿಸ್‌*ಕೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಶೃಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಕಾಕೀತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂ- 
`ತನಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು. ಆದ್ಯಂತೌ ಟಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹವಿಸ್‌ ಕೃತ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಹವಿಃ 
ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತರಪದಸ್ಥೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಏರುವುದು. ಹೆನಿಸ್ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಷೆದಾಶ್ಫೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುವುದು. | ೩ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ದೇವಾ ಈಳಿತ ಆ ವ | 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ] 
ಅಗ್ನೇ | ಸುಖ ತಮೇ | ರಥೇ ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಿತಃ | ಆ! ನಹ 


| 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ || ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ ॥ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೊ€ಸ್ಕಾಫಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಖತೆಮೆಟತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಹೇಶಾ ಕಸ್ಮಿಂತ್ಚಿ ದ್ರಫೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಸಯಿತ್ವಾ ಕರ್ಮಭೂಮಾವಾ ವಹ। ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಥೇಯತ್ವೆ- 
ಮತ್ರ ಸೂಚೆಯಿತುನಿಳಿತ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಮನುಸ್ಯೇಣ 
ವಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಸೇಣ ಹಿತೋತತ್ರೆ ಸ್ಥಾಪಿತೆಸ್ತ್ಯಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಸಿ | ಸುಖ- 
ಶನೇ | ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋ ಮತುಪೋ ಲುಗ್ಬಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಪಾ. 
೫-೨-೯೪೩ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ತಮಸಪೋನನುದಾತ್ಮತ್ತ್ಯಾತ್ಛ್ರಾಕಿಸದಿಕ- 
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ಸ್ಪರಃ | ರಥೇ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ | 
ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಕೆಟನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦1 ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅನುದಾಶ್ರೋಸೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಹಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಈಳಿತಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ | ನಿಷ್ನೇತಿ ಕ್ರೈ: | 'ಇಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದೇನಾನಿತಿ ನೆಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರ'ತ್ವಂ | 
ಆತೊಟಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ರೋರ್ಯತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಲೋಪ! ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕೋಪೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾದಾಮ್ಗ್ನಹೋ ನ ಭವತಿ | ಆ | ನಿಸಾತೆತ್ವಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಟಃ ಸಿಸ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ತ್ಯೋ- 


ರ್ಲ್ಳೋಪೆ ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಸೆಃ | ಹೋತಾ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ಸೌ ಬಡುಶನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- 
೭.೧.೯೪ | ಅನಜ್‌ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದಂತಾದೇಶಃ ಅಪ್ತೃನ್ನಿಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧ | ಉಸೆಧಾದೀರ್ಫ್ಥಃ | 


ಹಲಾದಿ ಲೋಪೆನಲೋಪೌ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಪ್ಯೈಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿ ದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ನ | ಉ. ೧-೧೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಹಿತಃ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೪-೪೨ | ಇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುನಾ ಹಿತ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಟಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಶೆಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಲುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ -ಇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತೆಃ.- ನವಿಶ್ಮಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸುಖತನೇ.-ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯಹೇತುವಾದ | ರಥೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು) ಮನುರ್ಹಿತಃ.... 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಇರುವೆ ॥ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್‌ (ಇಳ) ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಏತಕ್ಸೆಂದಕಿ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ: 
(ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂತಹೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನು. 
English Translation 


0 Agni (cailed 11೩ ) being praised (by men) conduct the gods hither in 
an easy-moving chariot ; for you are the invoker instituted by men. 
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 ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು-- ಈಳೆಃ | ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧತೇರ್ವಾ | ಈಳಃ 
ಅಥವಾ ಈಳಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈಳ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸುಖತನೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖ 
ಹೇತೌ (ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ರಥೇ) ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೈ ಚೆಲಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇರುವ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ, 6asy-moving chariot ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೇಂಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ರಥಃ | ಸುಖವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿ 
ಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈಳಿತಃ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ praised, adored 610, 


ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕಕೆತರುನನನು. 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ, ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತೆಃ | 
“ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವೆಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ನದಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ 
4(ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತಃ ಉಪೆಕಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮನುಸ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
“ವರು. 0100/61, ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “Instituted by Manus,” not by men. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಖತೆಮೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ತೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ. ಗುಣವಚನೇಭ್ಯೋಮತುಪೋ ಉಗಿಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೫-೨-೯೪ ವಾ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, . ಈಗೆ ಗುಣನಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ '-ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಾಯಾನೇ .ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. .ಸೂ.' ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮೆಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸುಖತಮ 
“ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್ಪು 'ಪಿಶತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಾಕಿನದಿಕ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ರಥೇ--ರಮನ್ರೈೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ರೆಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಸಿ: 
ನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ, ಕುಷ್‌ ನಿಷ್ಕರ್ಜೇ, ಣೀಜ" ಪ್ರಾಸಣೇ, 
ರೆಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ” ಕಾಶೃ ದೀಪ್ಕೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಥೆ ನ್‌ ಪ ಕೃತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ 
ಬಂದಕೆ ರಮ ಥ್ರ ಈಗ ಥ ea ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಥಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೫). 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುನನ್ನು ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್‌ ಲುಪ್‌ ವಪ್‌ ಶವ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಸೈನಿ ಯಭ್‌ ರಭ್‌ ಲಭ್‌ ಗಮ್‌ ನಮ್‌ ಯಮೋ 
ರಮಿಃ ಎಂದುಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ ಕಂ ಸ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನು, ಏಕಾಚ್ಮ, 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇ€ನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಅನುದಾತ್ತವೂ ನಿಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ನನ್ನೆರ ಅನುದಾತ್ತೋ 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಕಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಕಿತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭ ) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ 
ಜಂತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನುದಾ: 
ತ್ರೋನದೇಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರಥ ಎಂಡಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ಬವು ಆಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಈಳಿತ॥..ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಜ್ಮ 
ಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈ ಚಾ ಜಗುಃ ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ್ಯ, ಅಥವಾ ದ್ವಯೋ. 
ಶ್ಹಾಸ್ಯಸ್ಥರಯೋಃ (ಪ್ರಾ, ಶಾ.) ಎಂಬುವರಿಂದ ಡಕಾಶಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ಇಡಾಗಮದಿಂದ. ಬಂದಿರುವ ಇಕಾರವು. 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ' 


ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೂಧಟ ಸಮಾನಪಾಡೇ (ಶಾ. ಸೂ ಸ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋಖೇ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. 
ಭೋಳಗೋ' ಅಫೋ ಅಪೊೂರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾ 
ದೇಶ. ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಕಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಕಾರರೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮ್ಲೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ. ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಸಾನಾ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಅಟ್ಬುವಾತ್ತ ತೆ 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಚ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌" 
ಸರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) i ಬಂಧ ಶಶ್ಛಿಗಿ ಅದಿಸ್ರೈತಿಚ್ಛಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೨೭) ಎಂಬು: 
ದರಿಂಡ.ಲುಕ್‌, ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೊಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೫೦ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರದಲ್ಲಿಕುವಾರ: ಫಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಕೊಫೆಯ ಕಟಿ ಭೋನ ಇಕುವುಥು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್‌ ಧಾಶುಸಂಬಂಧಿ. 
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ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಇದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಹೋತಾ--ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಕ್ಚೇಸ್ತಚ್ಛೇಲತಪ್ಪರ್ಮತತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಷು (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೧೩೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತೈನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ- ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಡರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಗೆ ಗುಣ, ಹೋತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಸಂಜ್ಞಕ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಯದುಶನಸ್ಬುರುದಂಸೋಂನೇಹಸಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ್ನ 
ವಾದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ವಬುವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಉಶನಸ್‌ ಪುರುದಂಸಸ್‌, ಅನೇಹಸ್‌, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನಜ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬರುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಜಾತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಛೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಹೋತನರ್ನ್‌-ಸ್‌. ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ 
ತೃಚ್‌ ಸ್ಪಸೃ ನಸ್ರೈ ನೇಸ್ಬೃ ತ್ವಷ್ಟೃ ಕ್ಷತೃ ಹೋತೃ ಪೋಕೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೇಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಸಂ ಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ ಇದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ತೃನ್ನಂತ, 
ತೃಜನ್ರ ಸ್ವಸ್ಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಉನಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಹೋತಾನ್‌4ಸ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸು ತಿಸ್ಯಪ್ಪ ಕ್ಷಂಹಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 
ನಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋತಾ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಮನುರ್ಹಿತೆ8-- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನುಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಶ್ಚ ಸ್ಪೈ 
ಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಸ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿದಿ ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವೃಶ 
ಬ್ಹೋಪತಾಸಯೋತ ಸ್ಲಿಹ ಉಪತಾಪೇ. ತ್ರಪೂಷ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ವಸ ನಿವಾನೇ, ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿತ್‌ ಎಂಬು 
ವನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಮನು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಿತ£ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಫಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪೌ.ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯೂ. ಕಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞ ಕವೂ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರಡೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೆಂತರ ಮನುನೂ ಹತಃ 
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ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ಮನು-ಟಾ-ಹಿತಸು- ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸೆ- 
ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಆಡೇಶ ಮನು ಸ್‌ ಹಿತ. ಸೆಸಜುಹೋರುಃ (ಖಾ.ಸಣ. 

-೨3-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಮನುರ್‌ ಹಿತ. ಸಾ ಿನಿನದ್ಭಾ ವದಿಂದ ರುವು ಯದ್ಯನಿ ಸುಪ್ಭು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಸೋ- 
ನಡಸ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಕಲ್ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗಕಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಢಘರ್ಗಕ್ಕಾ ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದಕಿ ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕೆರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಗನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
'ಅಂದರೆ ಮನುರ್ಹಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವೇ ಉನಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗ 
ಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರೆಂಸೆಪಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 
ನಂತರ ಉದಾತ್ರಾದನುದಾಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರವಾದ 


ಉಕಾರವು ಸ್ವರಿತ್ತ ನಂತರ ಸ್ಟರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯೌಮನುದಾತ್ತಾ ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು ॥ ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಪೃಣೀತ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಗ್ರ, ತಸೃಷ್ಠಂ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಯತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ | ೫1 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಜೇತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅನ್ನುಷಕ್‌ | ಫ್ರುತ  ಸೃಷ್ಠಂ | ಮ್ಹನೀಸಿಣಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೫ ॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಮನೀಷಹಿಣೋ ಬುದ್ದಿಮಂತೆ ಯತ್ತಿಜೋ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಂ ಸ್ಮೃಣೀತ | ವೇದೇರುಸರ್ಯಾ. 
ಚ್ಛಾದಯಶ। ಅತ್ರಾಪಿ ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕೋಲಗ್ಲಿಃ ಸೂಚೈತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಬರ್ಶಿರಾಸ್ತೆರಣೀಯಂ | ಅನು- 
ಹಕ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬಪ್ಧಂ ಫೃತೆಸೈಷ್ಮಂ! ಫೃತಪೂರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ರುಚಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ 
ಸಾದಿಶತ್ವಾದ್ಭೃತಂ ಸೈಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಸ್ತದ್ಧೃತಪೃಷ್ಠಂ 1 ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಮೃತಸ್ಯಾಮೃತಶಸಮಾನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಯದ್ಪಾ | ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಶಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದೆರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ತದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೃಣೇಶೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸ್ಪಯಃ ॥ ಸ್ಮೃಣೇತ | 
ಸ್ಪ" ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಣ್ಮಮಧ್ಯಮಸುರುಷಸ್ಯ ಬಹುವಚೆನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ಕತ್‌ | ಪಾ. ೩- 
೪.೮೫ | ಶಸ್ಕಸ್ಥಮಿಪಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ! ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೯೩ | ಇತೀಶ್ಚಂ | ಯುವರ್ಣಾಚ್ಹೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಶಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ೫ತ್ಚಂ | ಪ್ಲಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೦! ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ _ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ1 
ಅತಸ್ತಿಜ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೨-೧೧೦ | ಇತೀ- 
ಸ್ಟತ್ಯಯೆನಲೋಪೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜತೀತ್ಯಾನುಷಕ್‌ | ಸಂಜ: 
ಸಂಗೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಆ- 
ಜನ್ಫೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರ್ರಯೋಗಃ | ಗೆತಿಸಮಾಸಃ | ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ಚಂ | 
ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ | ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋರಾತ್ತಃ`| ಫೈತೆಯುಕ್ತೆಂ 
ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನೀಷಿಣಃ ! ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅ- 
ಮೃತಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಮಸ್ಮಿಸ್ಲಿತ್ಯಮೃತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಜಯಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಚಕ್ಷಣಂ | ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ವಾಗಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿನಾಚೀ ಧಾತುರಿಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಲ್ಕುಹಜೀ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಟಾಚ್ಚೆಕ್ಷಿಜಃ ಖ್ಯಾಡ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪ | ಇತಿ ಖ್ಯಾ_ 
ಇದೇಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಃಸನಯೋಕ್ಸ | ಸಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೆಂ ಮನೀಷಿ೫8-- ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ಆನುಷಕ್‌- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೆ 
ನ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಫೃತಪೈಷ್ಠಂ--ತುಸ್ಸದಿಂದ (ಅಥವಾ ನೀರಿ 
ನಿಂದ) ಚುಮಿಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫೆನೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ಯತ್ರ ಯಾವ ದರ್ಚೆು ಮೇಲೆ | ಅಮೃತೆಸೈ ಅಮೃತ 

ಮಾನವಾದ ಫೈತದ ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಚೆಕ್ಷಣಿಂ- ದರ್ಶನವುಂಬಾ 
ಗುವುಜೋ ಅಂತಹ | ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸ್ತ್ರೃಜೇತೆ--(ವೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ) ಹರಡಿರಿ || 


ಶ್ರ, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖತ್ತಿಜರೇ, ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಿಯೆ 
ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಅದನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಗೆ 
ಬೇಕು. ಫೈತದಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೆತ್ತಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಫೈೈತವ್ತ 
ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಶ 
ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರಿ. 


English Translation. 


Strew, learned priests, in due‘order, the sacrificial grass the back (or 
surface) of which is sprinkled with clarified butter (or water), that we may see 
the immortal ones thereon. 


| ವಿಶೇಸಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬ- 
ರ್ಹಹಾಶ್‌ ಎಂದು: ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ಕುಶಮಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾಂಗಂ!| ಪರಿ 
ಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಸರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಲೂನಂಹಿ ತದ್ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು. ಪರಿಬರ್ಹಣವೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದಕೆ 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯಶೇ- ಪ್ರಚ್ಛಿಷ್ಯೈತೆ, ಲೂಯೆಶೇ ಅಥವಾ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯಶೇ- ಪ್ರಸ್ಲೀರ್ಯೆತೆ | ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹರಡಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ನೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ॥ 
ವ್ರುಸ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
“ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿನರಣೆರೂಪನಾಗಿ-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಧಿಶಾ ಸ್ರಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯೊಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 
: ಬರ್ಹೀ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಶಡ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರ- 
ಮಿತಿ ನಾ. ವರೀಯೋ ವರತರಂಮುರುತರಂ ನಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ನಾದಿತಯೇ" ಚಿ 


ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸ ೃತೇರನಸ್ಯೃಕ್ಷೆ ತ ಸೀನಿತಿನ್ಯ 0: kas 
ಕೀತಿ ವಾ! 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಒಂದು-ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಅಜ್ಯಪಾತ್ರಿ (ಫೈತಪಾತ್ರೆ) ಸ್ರುಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನಿಡುವುದ 
ಸಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹೆರಡುವರು, ಎರಡು-ಆಹ್ರಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವ ಆಸನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವುದು ಕ್ರೀಸ್ಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರಿ ಎಂಬ ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿದೃ, 
ತೆನೂನಪಾತಿ”, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳೆ ಬರ್ಜಿಃ: ಈ ಐದೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಹೆಸ 
ರುಗಳಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 


ಆನುಷಕ್‌-- ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ ಸಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಬದ್ಧಂ-ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲು 
ವಂತೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿರಳವಾಗದಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುನ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿರಳವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಹೆರಡಿದಲ್ಲಿ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ--ಫೃ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8 | ಫೃತೆಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ | ಫೈತದಿಂದ ಸವರಿದ 
ಅಥವಾ ನೆನೆದ ಅಥವಾ ಫೀರಿನಿಂದ ಚುಮಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಒಣಗಿದ ದರ್ಭೆಯು ಮೃದುವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಪದ್ಧ ತಿಯ. 


ಅಮೃತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ | ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ 
ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಥವಾ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫೈತವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚೆಕ್ಷಣಂ--ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಖಹಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ತೃಣೀತ--ಸ್ಪ್ಯರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ ಪದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸ್ಯ ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೫೮) ಲೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ಞಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮೆಸ್‌ಥೆ. 
ಮಿಸಾಂ ತಾಂಶಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್ಕ್‌ 
ಢಸ ಥ, ಮಿಪ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ, ಅಮ್‌, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರು 
ಮುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಅದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ನಾ, (ಪಾ.ಸೂ: ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತೃರ್ಥ ಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
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ಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ನಾ, ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ, ಬಂದರೆ ಸ್ಪ್ಯ್ಯೋನಾ*ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಹಲಾಗಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ, ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ ಬರುವುದು A 
ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ತತ್ವ ಬಂದಕೆ ಸ್ತ ನೀತ ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ತ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಬುವರ್ನಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಶಾ ಸೂ. ೮.೪-೧-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಸ್ತೃಣೀತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಅಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೂ ಅದು ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಸಷ್ಟಸ್ಥ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನ್ಯತೃನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ತ, ಎಂಬುದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 

ಬರ್ಹಿ8-- ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುವು್‌ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೭) 
ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕೈ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದಕ್ಕೆ ಬ್ಬ೩"*ಇಸ್‌, ಲಘೂಸಧಗುಣವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಬರ್ಗಿಸ್‌ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆನುಷ$6-ಆ ಸಮನ್ತಾತ್‌ ಅನುಜುಷತಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಷಳ್ಣು ಸಂಗ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಸ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸ್ಪೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೨,೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌, 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಾಧಾಯಾಃಕ್ಚಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ, ಆಜ್‌, ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮುವಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಆ*ಅನುಃಸಜ್‌ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಿಸಮಾಸ. ಆ ಅನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮನೋರ್ನಸಪುಂಸೆಕಾತ್‌ ( ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೩ ) ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು. ಅಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಚೋ 
ಕಿಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಚನರ್ಗದ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕನರ್ಗದ 
ತೃತೀಯ ಗ ಬರುವುದು. ರುಲಾಂಜಶೋನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ ಶ್ರ. ER 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಕ್ರೈ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುವು. 

ಫೃತಪೃಷ್ಮ್ಠಮ್‌-ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ತೊ Hk ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷಾ ) (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಫೃತಯುಕ್ತ ೦ ಪೃ ಪ್ರ ೦ ಅಸ್ಯ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕ unk ಸೂ. ೬.೨.೧) ನ ari 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಮನೀಸಷಿಣಃ-_ ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಅಮುತೆಸ್ಕ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ-ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರನದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ನಇಸೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ನಣಇಗೆ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ಜರ, ಮರ, ಮಿತ್ರ ಮೃತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯು ದಾತ್ರೆಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸ 


ಪ್ರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
[ef wel 
ಬರುವುದು. 


ಚೆಕ್ಷಣರ್ಮ-- ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇದು ವಾಕ್ಚಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಬರುವುದು. ಲಕಾರಟಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತ 
ಗಳಾಗುವುವು. ಯು, ಗೆ ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಚಕ್ಸ್‌ ಅನ್ಯ 
ಅನ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ಖ್ಯಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಸಯವು ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ಚಕ್ಷಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎ೨ಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಣ್‌ 
ಆಜೀಶಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಅಸನಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪ ವಾ. ೧೦) ಅಸ್‌, ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಳ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟಿದಲ್ಲಿ ಅಡುದಾತ್ತೆ (ತಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯತ್ಪಾ ದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತ ಬಂದು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರೆದಿಂದ ಮಿಕ್ಸ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ಮೆಗಳು, ನಂತೆರ ಉದಾತಾ >ಾದನುದಾತ್ರಸ್ಕ 
ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮೂರನೇ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. pS ಸ ಸ್ವರಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುನುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತ್ತಾನೃಥೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಕ್ಷ ತಃ 
ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಪಷ್ಟವೇ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ವಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಖುತ5ವೃಧಃ ! ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | 


ಅದ್ಯ | ನೂನಂ | ಚ | ಯಸ್ಪವೇ ॥ ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಾಕೋ ಯೆಜ್ಞ ಶಾಲಾದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಕಸಾಟೋದ್ಯಾಟನೇನ ನಿನ್ರಿಯೆಂತಾಂ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಃ। ಖುತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಥಯಿತ್ರೊ 4 cide cols ಅಸ. 
ಶ್ಲತೊಟಸೆಶ್ನಂತ್ಯ ಉದ್ಭಾಟನೇನ ಪ್ರವೇಷ್ಟೃಪುರುಷಸಂಗರಹಿತಾಃ | ಯದ್ದಾ | ಅಸೆಶ್ನತೆಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟೃ- 
ಪುರುಷರಹಿತಾನ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಂಸ್ತ್ರತ್ತುರುಷಪ್ರವೇಶಾಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಏತೆತ್ಸಂಚ್ಲಿಕಾ ಅಗ್ನಿನಿಶೇಷ- 
ಮೂರ್ತೆಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೇವಂತಾಂ | ದ್ವಾರಸೇವಯಾ ತೆತ್ರೆ ಪುರುಷಪ್ರವೇಶೇನೆ ನಾ 
ಕಿಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ ತಡುಚೈತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೂನಮನಶೃಂ ಯಷ್ಟವೇ ಯಷ್ಟುಂ | ಚೆಕಾರಾ- 
ದ್ದಿನಾಂತರೇಷ್ಟಸೀತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯತಾವೃಧಃ | ಯುತೆಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀತೈರ್ಥೇ ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾನಿತ. 
ಇ್ಯರ್ಥಾಶ್ಚಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 1 ಉಸಪದಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶತ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ। ವೃಧಿರ್ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ದೇವೀ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ps | ದೇವಕಬ್ದಾತ್ಸಚಾದ್ಯ ಜಂತಾತ್ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ ಬ್‌ ಗ್ಲುನ್ಹು ಷಸ್ಚ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚಕಾರಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ದ್ವಾರಾಭಾವೇ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸೆಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಸು ಪ್ರಾಗ್ದಂ 
ಶಾದಿಷು ತಾನಸಶ್ವತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ತದ್ಳಿತಶ್ಚಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯ ವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಹ ಕತ್ವಾತ್ಸೆರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ನೂನಂ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಯಷ್ಟನೇ ! ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೯ | ತನೇನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | 


ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ವಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ಯ--ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ (ಈಗಲೇ) | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಯಷ್ಟವೇ ಚ--(ನಾವು) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಖತಾವ ೈಧ॥-- ಯಜ್ಞ ದ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾದ |! ದೇವೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಬೆಳಕನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ) yp ಅಸೆಕ್ಚ ತಃ _ಸಂಗರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರನೇಶಿಸದಿರುವ | ದ್ರಾರಃ_-ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು (ಬಾಗಿಲುಗಳು) | ವಿಶ್ರ- 
ಯೆಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುವತಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಸಹಾಯ. 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಇದುವರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ಈದಿನ) ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೇ ತಡನಿಲ್ಲದೆ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ, 
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English Translation. 


Let the divine doors, the promoters of the 887766 rites hitherto unentered 
be seb open 1 for certainly to-day the sacrifice is to be performed. 


| ವಿತೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. -ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜೇನೀರ್ದಾರಃ ಎಂದರೆ ದ್ವಾರಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 


ದ್ವಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ನಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಜೆಃ |! 


ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದಕೈ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮತವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹೆವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ 
ದ್ವಾರಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ರೂಪಗೆಳೆಂದು (ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of 


the chamber ‘n which the oblation 18 offered, said to be personifications of 
೩೧1. 


ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಕಸಾಟೋದ್ಭಾಜನೇನ ನಿನ್ರಿಯೆಂತಾಂ ವಿವೃತಾ ಭನಂತು | ಬಾಗಿಲುಗಳು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಯತಾನೃಧಃ-ಯತಂ (ಯಜ್ಞಂ) ವರ್ಧಯೆಂತೀತಿ ಯತಾವೃಧಃ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯಲು 
ಸಹಾಯಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲಾಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವೀ8-- ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೆಳೆಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆರಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದ್ವಾರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯು ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಅಸೆಕ್ಚ್ರತೆಃ--ದ್ವಾರಾಭಾವೇ ಸೆಕ್ಟಂತೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಷು! ನೆ ಸೆಕ್ಸತೆಃ ಅಸಕ್ಚತೆ- 
ಪ್ರನೇಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರನ್ನು ತಡೆ ಸುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ಯ-- ಈಗ, ಈದಿನ, ನಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲ, ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದ್ದ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂನಂ--ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ certainly, without fail. 
ಚೆ._ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ 


ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರೆವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ದಿನಾಂತೆಕೇಷ್ಟೆಪಿ - ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯತಾವೃಥಧಃ-ಖುತಂ ವರ್ಥೆಯನ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಕ ಣಿಚ್ಚತ್ಕ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಧ” 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸೆಸೆಹನುತಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾದ ಸುಬಂತವು ಸನುರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನು. 
ಹೊಂದುನ್ರೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ ಅನ್ಕೇಸಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗೆತ್ರಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾ 


ಶ್ರೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದ್ದು 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚೆನಾಂತ. 


” 


ದೇನೀಃ--ದೇವಶಬ್ವವು ದಿನವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಜೆ- 
ಫ್ಯೃಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯೌಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಫ್ರೆಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವು. ಪುರುಷಸಂಬಂಧದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲಕನಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಂತಹೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. (ಪುರುಷಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯರೊಪನಾದುದು. ಅಥವಾ ಜನ 
ಜನಕಭಾವನು ವಿವಕ್ಷಿತವು) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ನಿಂದು ನಿನಕ್ಸಿಸಿದಾಗ ಜಾಸ್‌, ಬರುನುದು. ದೇವ ಈ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ. ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯೆ ಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೆಥನುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದು. ಆಸರೂ ವಾಭಂಡದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾಡೇಶನು ಏಿಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ಆ.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೫] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 5ರಿಕಿ 


ಅಸಶ್ಚತಃ-ಗ್ಲುಇಬ್ಬು ಸಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 

ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಭಶ್ಶಶೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರೆಣ. ಸಸ್‌ಜ್ಜ್‌ ಅತ್‌ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಸಸ್ಜತ್‌. ದ್ಧಾ ಸರಾಭಾವೇನ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚ ತೋ ಗಚ್ಛ ತಃ ಯೇಷು 
್ರಿಗ್ವಂಶಾದಿಷು, ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚೆನ ಶಸ್‌ ಬಂದು ಅಸಶ್ವತಃ RR 


ಅದ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಸ್ಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ. 

ಸಲ್ಪಟ್ಛಿ ರುವುದು. ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 

ವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ ಸುಸೆಃ8 (ಪಾ. ಸೂ 

೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಕ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ನೂನಂ ಏನಾದೀನಾಮನ್ತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 


ಯೈಷ್ಬನೇ-- ಯಜದೇನಪೂಜಾದೌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ ಅಸೇನ್‌ಕ್ಸೇ 
ಕಸೇನಥ್ಯೈ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಕದ್ದ ಕದ್ಭ್ಯೈನ್‌ ಶದ್ದ್ಯ್ಯ ಶದ್ದ್ಯೈನ್‌ ತನೈ ತನೇಜ್‌ ತೆವೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ Epo ೫ ತವೇನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌--ತವೇ ವ್ರಶ ಭ್ರ ಸ್ನಸೃ 
ಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನು be 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಷ್ರುತ್ವ ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ ಬರುವುದು. ಯಷ್ಟನೇ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ನರಡಿಂದ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ನಕ್ತೋ ಸಾಸಾ ಸುಪೇ ಶ್ರ ಶಸಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ, ಉಪ ಹ್ಹಯೇ | 

ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾ ರಾಸದೇ ॥ ೭॥ 
ಪಡಪಾಠೆಃ 


[ | | 
ನಕ್ತೋಷಸಾ 1 ಸು: ಸೇಶಸಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ಉಸ|ಹ್ವಯೇ ॥ 


| 
ಇದಂ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5 ಸದೇ 1 ೭ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಃಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನವಾಚಿನೌ | ಇಹ ಶು. ಶತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ವಹ್ನಿ 
ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷೋ ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಟ್ರ 
ವರ್ಶಮಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕೆರ್ಮಣ್ಯುಸ ಹೃಯೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆನಿಡಂ 
ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಮಾಸದೇ | ಅಸತ್ತುಂ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಂ!ಕೀಡೈಶೌ!| ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೇ ॥ ನಕ್ತೆಂ ಜೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚೆನೆಸ್ಕ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಃ 
ಮಲೋಪೆ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಜಸೌ | ದೇನತಾದ್ವಂಜ್ಞ್ವೇ ಚ | ಸಾ. ೬೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತರ- 
ಫದಯೋರ್ಮುಗಪೆತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಸುಷೇಶಸಾ | ಶೋಭನೆಂ ಸೇಠೋ ರೂಸೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಹೇಶಃಶಜ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ನಸ್ಯಾಪೆವಾಡಶ್ರೇನಾಡ್ಯದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ತರಪೆಡಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಅಸದೇ | ಸಪ್ಲೈ ನಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾಡನೇಸು | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ | ಅಜ್ಪೂರ್ವಾದಿಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಪಾ-. 
೩-೩-೧೦೮. ೯ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ [ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ-_ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಹಿಃ--ಅಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಆಸವೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ನಾವು ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ರೂಸಯುಕ್ತರಾದ | ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಸುತ್ತು ಉಸಃ8ಕಾಲಗ 
ಳೆಂಬ (ಅಥನಾ ಈ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ) ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದ್ರ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಸೆ ಹೃಯೇ.--ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿರುವೆವು. ಈ ಆಸನದ ಪೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶಕೋಟಬಿಸುವ 
(ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯು 
ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, the beautifully adorned. 
goddesses, that they may sit down on this our sacrificial grass. . 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಶ್ಮರ ವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾಸ್ವವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ನಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ | 


ಸಳ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಸಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಿಕೆಂದಕ್ಕಿ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವವು. 
ಅಸಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದೆಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅನಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೂ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತೆರೂಸೆಂ ಭನತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ: | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ Piss ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ Ai ಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾ? ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
“ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ವಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮು ಶಬ್ದಗಳು. (೨-೧೯) 


“ಮತ್ತು 


ಉಷಾ ಕಸ್ಮಾಮಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ ॥ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಪನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹಳಯ ಕೊಟ್ಟಿ ರವರು. 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಜಿ ತ್ರೆಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಬಾ | 
ಯತಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ” ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋಕಿಮಾರೈ ಫ್‌ || 


(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೧೧೩- -೧) 
-ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
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ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾತೆತ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂಶೆತೆಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೆಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾಡಿ- 
ತೃಸ್ಕೆ | ಏವಂ ರಾತ್ರ ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಜೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ || 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
“ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಥ್ವಜದಂತೆ)ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆಡೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು.  ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲಪೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ. 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನಕ್ತೈಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ- 
ಜೆನೌ| ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಸ್ನಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದೆಯೇ ಪ್ಪೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತ್ಕೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ)ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ: 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು. 
ರಾತ್ರಿ ಸುತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದೆರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲೀ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೆ(ವತೆ' 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇನತೆಗಳಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಸಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ನಕ್ರೋಸಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಪೇಶಸಾ--ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವನ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಪವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇಶಜ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು, ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನರೂಪೆ- 
'ಯುಕ್ತೇ -ತೋಭನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಸುಂದರೆರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸದೇ-- ಸದ ನಿಶರಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಕ್ಕೋಷಸಾ-ನಕ್ತೆಂಜೆ ಉಷತ್ಚ ನಕ್ಕೋಷಸಾ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ದಸಮಾಸ್ಕ ಇದರೆ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶಂನ- 
ಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪವೂ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆವೂ ಸಹ 
ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ವೇಚೆ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂಕ್ಟೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಸುಪಷೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ಸೇಶಃ ಯಯೋಸ್ವೋ ಪೂರ್ನದಂತೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೀಶ ಪೇಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ, (ಹಿ.ಸೂ. ೨.೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
ಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ಪಾಪ್ತ ನಾವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಂದ್ಹ್ಯ ಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೨.೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರವೂ ದೃಚ್ಛವೂ ಆದ ಉತ್ತರಪದವು ಸು ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಇದ್ದರೆಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ -. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಮಾ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದೆ 
'ರಿಂದ.ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ಆಸದೇ--ಸದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸೆಂಪೆದಾದಿಭೈಃ ಕ್ರಿಷ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮. ವಾ. ೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸದ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಆಸದ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೧೩೯) ಎಂಬ 
ಕೃಮತ್ತರನದನ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ ಜೇಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 


ಸುಪ್ಪಾದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | 
ತಾ ಸುಜಿಹ್ಹಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ 


| 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮಂ WN 
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| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತಾ! ಸು; ಜಿಹ್ವ್‌ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ | ಹೋತಾರಾ! ದೈನ್ಯಾ| ಕನೀ ಇತಿ 
ಯಜ್ಞಂ! ನಃ | ಯಕ್ಷತಾಂ | ಇಮುಂ ಲ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ತಚ್ಛೆಜ್ಜೋ ತ್ರೆ ಸರ್ವನಾಮತ್ನಾತ್ಪಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚೀ | ತಾ ತೌ ಯಾಜ್ಞಿಕಾನಾಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧೌಾ ದ್ವಾನ 
ಗ್ಗೀ ಉಪಹ್ಹಯೇ | ಅಹ್ವಯಾನಿ | ನೋ5ಸ್ಮದೀಯನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಕ್ಪತಾಂ | ತಾವುಭೌ ಯಜ 
ತಾಮನುತಿಸ್ಕತಾಂ | ಕೀಪೃಶೌ ಸುಜಿಹ್ವೌ ಕೋಭನಜಿಹ್ಟೋಸೇತಾ | ಪ್ರಿಯೆವಚನ” ಶೋಭಚನಜ್ಞಾಲೌ 
ವೇತೈರ್ಥಃ॥! ಹೋತಾರೌ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾಪೆಕ್‌ ದೈನ್ಯಾ ದೈನ್ಯಾ ವೇವಸಂಬಂಧಿನೌ | ಅತ ಏನೇಮಾವಗ್ನೀ 
ದೈವ್ಯ ಹೋತೈನಾಮಕ್‌ | ಕನೀ ಮೇಧಾವಿನೌ | ತಾ ತೌ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿ 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುವಾತ್ತ8| ಸುಜಿಹ್ವೌ | ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತ | ನೆಇಬ್ಬಳ್ಳಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಪದೇಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾ. 
ಮಾನಾದೇಶಃ | ನಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾರಾ | ಜುಹೋತೇಸ್ತೃನ್‌ | ದಿನ 
ಚಿನೇ ಯತೋ ಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಗುಣ8 | ಅಪ್ಪೈನ್ಸಿತ್ಯುಪೆಧಾದೀರ್ಥಃ 1 ಸೂರ್ವವದಾಶಕಾರಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ8 | ದೈನ್ಯಾ | ದೇವಾನಾಮಿಮೌಾ | PAAR ಗಾ | ಪಾ. ೪.೧ ೮೫-೩ | ಇತಿ. 
ಯೆಇ*್‌। ಯೆ`ಸ್ಕೇತಿ ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೂರ್ವವದಾ. 


ಕಾರಃ | ಯಕ್ಷತಾಂ ! ಯಜತಾಂ | ಲೋಟ ಶಸಿ ಸರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | 
ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ರಷತ್ತಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 


ಸುಜಿಹ್ಹೌ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಭನೆಜ್ವಾಶೆ: 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ತಾಜಾ ಟಿ |, ತಾ--ಆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ | 
ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಹೋತಾರಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರಾದ | (ದ್ದ ವ್ಯಾ ಸಾಸ ದೈವ್ಯ 
ಹೋತ್ಯಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) | ಉಸೆ ಹ್ನ ಯೇ ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ. 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | (ಅವರು) ನಃ ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಕ್ಷತಾಂ- ಅನುಷ್ಮಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿ ರೂಪ ವಿಶೇಷಗಳಾದ) ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು ಫಿ ್ರಯವಚನಗಳನಾ 
ಡುವವರು (ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಡಿರುವವರು) ಬಹಳ ಬುದಿ ಶಾಲಿಗಳು, ಹೋತ, 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವರು. ಇಂತಹ FSP ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಆಹಾ ಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು).  ಅನರು ಇಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋತೃ ಸ್ಭಾ ನದಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಾನ್ರ ತಾಜ 
4, ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. 
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English Translation 


I invoke those Daivya and 38018783 those two divine hotries who axe 
good-tongued and wise. May they perform this our sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು... 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸಾ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದೆಥೇಷು ಕಾರೂ ಸ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಡಿಶಂತಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭} 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕ್ಕ ೈತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಯಾನೇತಾ ಜಿ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯೌ ದೇನಾನೇವ ದೇವ್ಯಾ | 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಏವ ತದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರೌ ಅಪೇಶ್ವ್ಚ್ಯ | ದೈವ್ಯೌಾ ಹೋತಾರ್‌ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋಶಾರ್‌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ: 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ನೀ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಸ್ಯಹೋತಾರಾ- 
ವಸೇಶ್ಚ್ಯ! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್‌, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚೌ, ಸುಸ್ತುತೌ| ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ. 
ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯೆ | 
ಪ್ರಚೋಜೆಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯೆಮಾನಾ | ವಿದೆಫೇಷು ಯಜ್ಞೆ ತೇಷು | ಕಾರೂ: 
ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದಕೆ-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಯ ಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ... ಹೋತ್ಕ:' 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆಗ್ನಿ ಅಥವಾ: `ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು: ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದ್ಷಿದ್ದ ೨೬0 ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ Wee Wi 
ಹೇಳಲ್ಬ್ಪಡುವನು,. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ.ಎಂಬ ಈ. ದೇವತೆಗಳ “ಹೆಸರು, NS 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೈಭೆವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 'ಉಷಸೂ ಸೈಸ್ನೆ ಸಯ 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥನಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸೃ ಪಂಥೂಮನ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯೊಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಾ 
ಎಂಸೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪುಕೋಸಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕಕಿದಿವಾಕೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಕ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಭ್ಯೈ, ಯೆಚ್ಲೇಷು ಮಾನುಸೇಸು 
ಕಾರೂ, ಮತ್ತೂ ಪ್ರಚೋದೆಯೆಂತಾ ವಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇನತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು) ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನು 
ಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತ್ಸ ಗೆಳೆಂದು ಕರೆಯ ಬ್ರಿ ಡುನರು., 
ಈ ನೈತ್ರಾನರಣನು ಫೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಸುಗಳೆನ್ನು ಫಿ 
ag ಕತತ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ಹ೬೧೨ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ to ಪುರಸ್ತಾವೃತ್ವಿ- 
ಗ್ಭೊ ೬೬ ವಾಚಂ ನಿಭಜತಿ-- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ-ಸುಜಿಹ್ಕೌ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ನೂ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ ಸುಜಿಹ್ಮಾ | ಶೋಭನಜಿಹ್ರೋಹೇತ್‌ಾ 
ಪ್ರಿಯವಚೆನೌ, ಶೋಭನಜ್ಜಾಲೌ ನಾ || ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಯಕ್ಷತಾಂ-- ಯೆಜತಾಂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯತ್ರು- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಾ-_ತೌ ಎಂದರ್ಥ. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನ ಔಟ. ಅದಕೆ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- 4) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. 'ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦೨ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. `ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೯2೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ. ಸವರ್ಣ- 


ದೀರ್ಫೆ.' ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ (ನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮೨೨. -೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. A 


¥ 


ಸುಜಿಹ್ಹಾ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತ್‌. ಶೇವ ಯೆಹ್ವೆ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾನಾನಾ: (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಜಿಹ್ಹಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿರುವುದು. ಲಿಹಂತಿ ಅನಯಾ 

ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ. ಲಿಹೆ ಅಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಗುಣಾಭಾವವೂ 
ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಜಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಲ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಉತ್ತ ತತಾ 
ಜಿಹ್ಹಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. | ಸುಜಿಹ್ಟೆ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ -ಧ್ವಿಕೀಯಾಡ್ವಿ; ವಚನ ಔಟ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು- 
ಜಿಹೆ 4 'ವೃದ್ಧಿಕೇಜಿ (ಪಾ (ಪಾ : ಸೂ. ಕ ೧೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ದ್ಧ ಯು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕೆ ಅನನು ಬಾಧಿಸಿ ಸ್ರೆಥೆ. 
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ಮಯೋಃಪೂರ್ಪೆೇಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾದಿಚಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೦೪) ಆಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇಚ್‌ ವರ್ಣಗಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥಬರುವುದು. ವಿನಂಚ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಸುಜಿಹ್ಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿರೂಪ ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಔಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉಪಶಬ್ದದ ಉಕಾರಪರದ£ರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜೋಯವಾಯಾವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. 
ಸುಜಿಹ್ವಾನ್‌*ಉಸ ಲೋಸೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದನಿಂದ ವಕಾನಕ್ಕೈ ಲೋನ. ಈ 
ವಕಾರಲೋಸವು ಅದ್ಲುಳಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
3-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಕಾರದಿಂದ ವೃವಧಾನನು ನಿರ್ನ್ಹಡುನುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾರಾ--ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ 
ಆಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿದ್ದಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋತ್ಸಔ, ಖುತೋ ಜೌಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುನ ಗುಣವು ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್‌ ಫೈನ್‌ ತೈಜ್‌ ಸ್ವಸ್ಸೆ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧ }) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪನಧಾದೀರ್ಥ. ಹೋತಾರೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ಹೋತಾರಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೋತೃ ಎಂಬುದು ನಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ದೈವ್ಯಾ--ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೊಸಧಗುಣ. ದೇವ ಶಬ್ದವು ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದೇನಾದ್ಯಇ ಇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೫ ವಾ. ೩) ದೇನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯಕೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯರ್‌ ಅಳ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಇಮೌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬ ೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇಂ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈವ್ಯಶಬ್ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ. ಇದರ ಸನ್ನು ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನ್ವದಂತೆಯೆೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. ದೈವ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಕ್ಸತಾಂ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವ ತಸ್‌ 
ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಧಾ ವ, ತಸ್ಥಸ ಸ ಸ್ತಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಅದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. .ಯಜ್‌4 ಅತಾಂ ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಆಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ ಗ್ರಹಣವಿರ್ದು 
ವುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌ಸ್‌ ಅ ತಾಂ, ಚೋಃಕುಃ. ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ, ಸೂಲ ೪.೫08) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. | 
ಅಜೀಕಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- -೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಯಕ್ಷತಾಂ ಜಟಾ : 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ಕುದಾತ್ರ 1೮1 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಳಾ ಸರಸ್ವತಿ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ 
ಬರ್ಹಿ॥ ನೀದಂತ ತ್ವಸ್ರಿಧಃ |೯| 


ಪಡಪಾಠಃ 


[ | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ] ಮಹೀ! ತಿಸ್ರಃ | ಜೇನೀ: ಮಯ € ಭುನಃ | 


ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಅಸ್ರಿಧಃ | ೯॥/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರೆ ಮಹೀಶಜ್ದೋ ಮಹತ್ತೆಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀವಾಚೆಸ್ಟ್ವನೈೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೂಕ್ಕೇಷು 
ಸದೃಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾವ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಳಾದಿಶಜ್ದ್ಜಾಭಿಧೇಯಾ ನಹ್ಲಿಮೂರ್ತಯಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇನೀರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಬರ್ಹಿರ್ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೀಡಂತು | ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯವಂತು! ಕೀಡೈಶ್ಯಃ | ಮಯೋ- 
ಭುವಃ ಸುಖೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಅಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷೇಣಿ ಸ್ಷಯೇಣ ವಾ ರಹಿತಾಃ | ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಛಾಂದೆ 
ಹ್ರಸ್ಟತ್ಚಂ | ಕ್ವೈಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಟಾಸೆಂ ಚಾಪಿ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯೆಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶೇತಿ 
ಬಾಸ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸಕ್ಕೋಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೆಡಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಅಡುಸೆಧ 
ಶ್ವಾದ್ವತ್ವೆಂ.| ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸೆದತ್ವಸ್ಯ ಜಾಧಿಶತ್ಟಾದ್ರುತ್ತಾದೈಭಾವಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ 
ಜಸ್‌! ಮತುಬ್ದೀಸೌ ನಿತ್ವಾಡನುದಾತ್ತೌ! ಮಹೀ | ಮಹತೀಶಜ್ಜೀ ತೆಕಾರಲೋಸೆಶ್ಲಾಂದಸಃ | ಯೆಸ್ಸೇತಿ 


ಜೇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆಕೇ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿ 


್ರಿಶಜ್ದಾಜ್ಹಸಿ ತ್ತಿ ತ್ರಿಚೆ- 
ಶುರೋಃ ಸ್ಥಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತ್ತಿ 


್ರ್ರಿಸೈಚಿತೆಸೈ | ಪಾ. ೩-೨-೯೯ | ಇತಿ ಶಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಅಚಿ ರ pA | ಸಾ. ೭.೨- 
೧೦೦. | ಇತಿ ಕೀಘಾಜೀಕ: | ತಸ ಭ್ಯೋ ಜಸೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೬ | ಇತಿ ಜಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ವೇವೀಃ ದೇನಾನಾಂ ಸತ್ಕ್ಕ್ಯ್ಯೋ ದೇವಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯೊನಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯಸೈೇತಿ ಜೀತ 
ನಾರ ಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸೆ ರೇಣ ಜೋಷ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಸಿದೀರ್ಫಾಜ್ನಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | 
ಇತಿ ನಿಸಿವ್ಫಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪಸ್ಲೇಃಭ್ಯನುಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಮೆಯೋಭುವಃ | ನಾ 
ಸಾ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖನಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯೆಃ | ತೆದ್ಳಾ ಶ್ರವಯೆಂತೀತಿ ಮಯೋಜಭುನಃ | ಅಂತೆ- 
ಹ ie ವಃ ಕಿಸ್‌ | ಕೈ ದುತ್ತೆ ರಪೆಡಸ್ರ ಕೈ ತಿಸ್ಕ ರ್ತ, 0 | ಬರ್ಜಿಃ1 ಬ್ರಂಹೇರ್ನ ಲೋಪೆಕ್ಟೆ (ತಿ. 

ಸಿಪ್ರತೈಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಸೇಡಂ | ಸಷ ವಿಶರಣಾದೌ | ನಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾಡೇತಃ | 
ಆಸ್ರಿಧಃ | ಶ್ರಿಫೇರ್ಸಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಥ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಥ, ನಾಸ 'ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕಿ ಪಿ ನೇ ಬಹು, 

ಪ್ರೀಹಿಃ || ಫೊರ್ವಹೆಡಿಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರಂ ` ಜಾಧಿತ್ವಾ ನೆಇ್‌್‌ಸುಭ್ರಾಮಿತೃುತ್ತ ರನೆನಾತೋದಾಕೆ ತ್ವೆಂ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಯೋಭೆವಃ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಅಸ್ಪಿಧಃ-್ಲಯರೆಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆನಣಡ 
ದಿರುವ | ಇಳಾ-ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯೂ | ಸೆರಸ್ಟೆತೀ- ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇನಿಯೂ | ಮಹೀ. 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ ಎಂಬ) ದೇನಿಯೂ | ತಿಸ್ರೊೋ( ದೇವೀ ಇಳಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಯರು | ಬರಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ 


ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸೀಡೆಂತೆ8- ಹೊಂದಲಿ (ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಕೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಸ್ಪರೂನರೂ ಡೇದೀನ ಮಾನರೂ ಆದ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರೆತಿ (ಮಹಿ)ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಸೆರು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಅಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May Ila, Saraswatl, Mahi (Bharati), the three comfort-giving and 
unburting goddesses 815 on the sacrificial grass. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇನ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯನಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದಂತು |. 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ! ಭರತೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯ ಭಾಇಳಾಚೆ ಮನುಸ್ಟ- 


'ದಿಹ ಜೀತೆಯಮಾನಾ ಶಿಸ್ಪೊ ಪೀ ದೇವೋ ಜರ್ಜರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸೆಕಸ ತೀ ಚೆ. ಸಳೆ- 
'ರ್ಮಾಣ ಆಸೀಡಂತು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದಕೆ-- 
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ಭಾರತೀ. ಭರತನೆಂದೆಕೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಸ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರಕಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನುಂಡಲವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕರೂಸದಿಂದಿಶುವ 


ಆಗಿ ಯು 
ದ್ನ 


ಇಲಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯು. ಮನುಷ್ವತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರೆಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಸೀರೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ಗ. ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಢಿವೀಸ್ಥೂ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೋ 


ಸರಸ್ಫಕೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುನಿಂಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ನಾ )ಿ ಫದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಸ್ವ ಸ್ಪರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 

ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. (೭೪-೭೫ನೇ ಪೇಜತಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಮಹೀ... ಮಹೀಶಜ್ದೋ ಮಹತ್ತೈಗುಣಿಯುಸ್ತಾಂ ಭಾರತೀಮಾಚಿಷ್ಟೇ$ನ್ಕೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೊ- 
ಕ್ರ್ವೇಷು ಸದೃಕೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ಮಾಶತ್ಟಾತ್‌ ॥ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಶ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ ಭಾರತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪೋದೇನೀಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಮೂನರು ದೇವಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ಪಾಯಸಡುವರು. ಅದು ಸರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಹೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬರ್ಶಿಃ ಸೀಡಂತು--ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂತು-_ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದಕೆ ದರ್ಭೆಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇಳ್ಳಾ ಸಂಸ್ಕ ತ ಸ ಸ್ತುಫೌ ತೌ | ಸರ. 'ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ''ಮುಹೀ ಮಹತೀ ತಕಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ ಸು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡಾ ಎಂದ್ಕೂ ಸರಃ ಎಂದರೆ (ಉದಕವು) ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದೂ, ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋ ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂದಾಗಿ 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ) ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥವಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿರುವುದು.' 
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ದೇನೀಃ--ದೇವಾನಾಂ ಹೆತ್ಕ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ! ತಾಃ| ಅಥೆನಾ ಡೇನಿಆ ಡೀಪೈಮಾನಾಃ !! 


ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಲಿಯರಾಡುಡರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ದೇನೀಃ ಎಂದು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರು. 


ಮಯೋಭುನಃ-- ನಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದೇಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಹಃ | ತದ್ಭಾವ- 
ಯೆಂತೀತಿ ಮಯೋಜಭುವಃ | ಮಾಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದರ್ಡ್ಥವು. 


ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಸುಖವು, ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಜೋಟಭುವ ಎಂಬ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಭೇರ್ಷಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸೈ ನಾ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಶೋಷೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ 
ವಾ ರಹಿತಾ! ಸ್ರಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಶೋಷಣೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಿಧ್ರಃ ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶೋಷಣರಹಿತರಾದ್ಕ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಎಂದೆರ್ಥವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಇಳಾ--ಈಡೆಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚ (ಪಾ. ಸಣ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ. ದೈಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ವರಯೋಕ ( ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ, ವಸ್ಟಿಭಾಗು 
ರಿಂಕ್ಲೋ ಸಮವಾಪ್ಯೋರುಪಸೆರ್ಗಯೋ$8 | ಆಸಂ ಚೈವ ಹಲನ್ತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ನಿಶಾ ದಿಶಾ ( ಕೌ. 
೨-೪-೮೨) ಭಾಗುರಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವ ಅಪಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅವ 
ಗಾಹೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಗಾಹಃ ಎಂದೂ ಅನಿಧಾನೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಧಾನಂ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು.[ಶಬ್ದಗಳು ಹಲಂತವಾಗಿ 
ದ್ವಕೆ ಅವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಳ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಇಳಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಸುಸೃತ್ಯಯವು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ- 
೪.೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಸರಃ, ಇದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸರಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೆಪಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ( ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಮತುಪ್‌ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಶೆಸೌಮತ್ಪರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ 
ಸಕಾರಾಂತಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಜುಷೋಃ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ 'ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ .ರುತ್ವಾದಿ” ಕಾರ್ಯ 


ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. | | 
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ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, ಹಕಾರೋಕ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಪ, ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಈಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಶ್ರಿಚೆತುರೋಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ ಚತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶ್ರೀತ್ರ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ತ್ರಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಸ್ಕ-ಚತಸ್ಫ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಫ ಆದೇಶ. ತಿಸ್ಫಅಸ್‌ ಖಶತೋಜಾಿ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ: 
ಅಚಿರಯತೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಸ್ಕ್ರ.. ಚತಸೃ ಇವುಗಳ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಶಿಸ್ರ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಸ್ಫ್ಕ ಆದೇ 
ಶವೊ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಉದಾತ್ರವಾದ ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೇಫರೂ ಸವಾದ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೊೋಆನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ: 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೬೬) ತಿಸ್ಭ ಶಬ್ದದ. 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ಉದಾತ್ತ. 


ದೇನೀಃ--ದೇವಶಬ್ದವು ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ದೇವಾನಾಂ ಪೆತ್ನ್ಯ್ಯಃ ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇನೀ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದರ. 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಪ್ರಥಮಯೋ:ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತ: 
ವಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಇ-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞೆ ಇರುವಕಾರಣ 


ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಏರುವುದು. ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


 ಮಯೋಭುವಃ ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಯ್ಯಾದಿ' ಧಾತು. ಮಾನಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖರ್ಮ. ದುಃಖ. 
ವನ್ನು. ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಎರದು 'ವಿಗ್ರಹೆ:' ಸಕ್ಟಿಥಾತುಭ್ಯೊ ಸೆನ್‌ ( ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ಆಯಾಜೀಶ್ಯ ಯಸ್‌" ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಯರ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಯಕ `ಭಾವಯತ್ತಿ: ಇತಿ: `ಮುಯೋಭುವಃ,” ಮಯಶ್ಶ ಬ್ಹೋಪನದಕನಾದ 'ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಜಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ರ್ಥಕ: :ಭೂಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ: 'ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ: ( ಜಾ: 'ಸೂ..೩-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟಿಪ್‌, ಮ ಯೋಭೂ-. 
ಶಬ್ದದ: ಮುಂಡೆ. ಜಸ್‌; :ಅ ಚಿ: ಶ್ನು(ಪಾ: ಸೂ: ೬-೪-೭೭) ಎಂಟುಡಕಳದ ಉಪೆಕಕ ಆಜೀಶ. 'ಮುಯಸ್‌ಭೂ: 
ಎಂದಿಕುವಾಗ ಕುತ್ತ ಉತ್ಪ. ಗುಣಿ: ಬರುವುವು: ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಡತ್ಸೃ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ; ೬-5-೧೩೯) 
ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ET 
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ಬಿ -ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಬೃಂಹೇರ್ನ ಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 


೨-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೀದಂತಂ ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯೆ ವಸಾದನೇಷು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಕ್ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸದ್‌.ಆ*ಅನ್ನು., ಸದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ಮಾ (ಪಾ. Re ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಸೀದನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಅಸ್ರಿಧ8-_ ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಶೋಷಣಾರ್ಥಕ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸೆಂಸೆದಾದಿ._ 
ಭ್ಯಃಕ್ಟೈ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೦-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಸ್ಟೆ ಕ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೂರೃಪದರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ. 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು | ೯ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


» 
) 


Ce EY NE ರ 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಮುಪ ಹ್ವಯೇ | 
41 | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 0೧. | 
ಇಹ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ವಿಶ್ವ $ ರೂಪಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I Cer 


ಪಶ್ಚೀಸೆಂಯಾಜೇ ಶೃಷ್ಟುಃ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಕೆ ಹ ತ ೈಷ್ಟ್ರಾರಮಗ್ರಿ ಯೆಮಿತಿ | ಶಂ ಯುವಾಕಾಯಾ. 
ಸಂಪ್ರೇಹಿತ ಇತಿ'ಖಂಡಹೇ ಸೂತ್ರಿತಂ.! ಸಂ: ತೇ. ಫೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು:ವಾಜಾ' ಇಹ: ತ್ಲೆ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಸ್ತಿ, 
ಮಂ! ಆ. ೧-೦೦ ॥ ಇತಿ | 
72 
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ಶ್ವಷ್ಟಾರಂ ಶೈಸ್ಟೃನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪೆಹ್ಹಯೇ! ಕೀಡ್ಸೆ ಶಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ನಿಶ್ಚರೂಸೆಂ ಬಹುನಿಧರೂಪೋಸೇಶಂ | ಸೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಕೇವರೋಂಸಾಧರಣೋಂಸ್ತು | ಇತರಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೊಸೈಧಿಕಮನುಗ್ರಹೆಂ ಕೆರೋತ್ತಿತೈರ್ಥಃ! ತೈಸ್ಟಾರಂ | ತೆಕ್ಷೂ ತ್ವಸ್ಸೂ ಶೆನೂಕರಣೇ | ಶೈನ್‌! 
ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೊಯೆತಿಧೂಊದಿಶೋ ವಾ! ಪಾ. ೭-೨-೪೪! ಇತೀಡಭಾವಸೆಸ್ಲೇ ಸ್ಕೋ8 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ 
ರಂತೇ ಚೆ | ಸಾ- ೮-೨.೨೯| ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸ್ಟುತ್ತಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚೆನೇ ಯತೋ ಜಾಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಸುನೆಯೋರಿತಿ ಗುಣೇಇಸ್ಟೈನ್ಸಿತ್ಯಾವಿನೋಸಧಾಯಾ ದೀರ್ಥಃ | ತೈನೋ ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆ 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯೈನುವೃ ತ್ಲ್‌, ಘಚ್ಛಾ ಚೆ ಸಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಆಯನೇಯಾ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೧-೨1 ಘಕಾರಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಆಯೆನಾದಿಷೂಸೆದೇಶಿ- 
ವದ್ದೆಚೆನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ದ,ರ್ಥಂ | ಪಾ. ೭.೧-೨-೧ | ಇತ್ಯುಪೆದೇಶಿವದ್ಬಾನಾತ್ರತ್ಕೆಯಾಜ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಾ 
ದ್ಭಚಿಶ್ಚಿತ್ಛಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ರೆಂ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವೈಸ್ಟ್ರುತ್ಸನ್ನತ್ತೇನ ಯಸ್ಯ | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೃತ್‌ | ಶೈ ಸಂ-೬-೧-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುತಾತ್ರೆ 
ತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸು ಶ್ಷೇಪೆಣೇ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ.೧-೧೩೬ 1 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾಶ್ರಃ | ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚೆನಮಾರು| ಅತ್ರೆ ಸರಮಸಿ ಯೋಂಜಿ | ಸಾ.೭-೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಯೆತ್ಸಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನಿತ್ಯೈತ್ವಾತ್ಪತಿಸೆಡನಿಧಿತ್ಟಾಚ್ಛಾವು ಆಕಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩ | 
ಅನಾದೇಶ ಇತಿ ನಿಸೇಧೇನ | ಪಾ. ೩.೨.೮೬ | ಯತ್ನಾಭಾನಾಚ್ಛೇಷೇ ಲೋಸ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸೇಕಾ- 
ಶಾಂತೆತ್ವೇನ ಸೆಶ್ಚಾತ್ರಾಪ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ ಸುಖಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫೨1 ಸಾಮ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಕೇ ಸ್ಥಾನಿನೈಂ ತರ್ಭಾವೇನ 
ನಿವೃತ್ತಿ | ನಿವಮರ್ಥ ಏನ ಹಿ ಸಾನು ಇತಿ ಸಸುಟ್ವನಿರ್ದೇಶಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೈತಿಗೆಣಿತ್ತಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಂ- ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ | ವಿಶ್ಚರೂಸೆಂ-- ಬಹುವಿಥೆರೂಪಗಳುಳ್ಳಿ ತ್ವಸ್ಟಾರಂ-ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ 
(ಅಗ್ತಿರೂಪ ವಿಶೇಷ) ದೇವತೆಯನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪ್‌ ಹ್ವಯೇ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡು- 
ವೆನು | (ಆ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕೇವಲ8--ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದನನು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ಮಾನಕನು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. ಅವನು 
ಸಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ." 


English Translation. 


I invoke Twashtir, the foremost and the multi.form here. May he be 
soley ours. | 
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11 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಹ 
ತ್ವಸ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು- ಆಶ್ಚಲಾ- 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಯುವಾಕಾಯ ಸೆಂಪ್ರೇಷಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು 
ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪುರೋ ನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, (ಅಶ್ವ, ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು... 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ಚುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ತ್ವಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕೆರ್ಮಣ 
ಸ್ಪೈಕ್ಸತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಎಸ್ಕೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಮಮೇ 
ಚ ಸ್ಥಾನೇ iad ತ | ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ 11 (ನಿ. ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಆಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ?) ಮಾಡುನವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೊಣಿಯು ಹೇಳುವನು. : : 


ತ್ರಷ್ಟೃವು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಪಿಕೆಂದಕಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಪುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋಶರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯೊನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವೈಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಶ್ವಸ್ಪೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ ಫು ರೂಪೆಕೈತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
Fup ( 3 ಸಂ.೩-೩-) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ES ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ತೃಷ್ಟ್ರ್ರುವಿನ ವಸ್ತು ಬರಾ ತಿಜನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು | 


Re ತ್ಛೈಷ್ಠಾ ವಜ್ರ ಸು ಪೂಜ ಮಯಿ ಜೇವಾಸೊಲವೃ ಜನ್ನ ನಿ ಕ್ರತಂ | 
WR (ಹು. ಸಂ. ೧೦೪೮-9) ,. 
ಸ್ಟ್ರುವು' ನನೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 'ವಜ್ಞಾ ಶ್ರಿಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಸೂಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರು.. 
ತ "ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ. ಅನೇಕ ವಸ್ತು ಸ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಸ 
ರುವನೆಂದು' ಗ್ರೆ ೇೀದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತ್ವಪ್ಪೃವು ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದುದರಿಂಡರೇ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
'ಯಾಸ್ಯೃರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಗ್ರಿಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಂ, ಪ್ರಧಾನಂ ಶ್ರೀಷ್ಣನು, ಮುಖ್ಯನು. 
ನಿಶ್ಚರೂಸೆಂ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವೈಷ್ಟು ತ್ಸನ್ನತ್ತೇನ ಯಸ್ಯ | ಅನೇಕ ರೂಸಗಳ ಕಾರಣ 
ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಅಸ್ಮೂಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯಸಪಾದನಾದ ಅನ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಯಿವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿರು 
ವುದು, ನನುಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಮ್ಮ- ತಕ್ಷ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾಶು. ತ್ವಕ್ಷೂ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಊದಿತ್ತುಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೊಯೆಶಿಧೂಊದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ಊಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧಾತು, ಜವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಲಾದಿಖಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮನು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಡಾಗಮವು 
ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವಕ್‌ಸ್‌--ತ್ಛ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟೋಃಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೯) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂಜಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದ ಸಂಯೋಗದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾದ ಸಕಾರ ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತ್ವಷ್‌*ತೃ 
ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ, ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. ಶ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುಶೋಜೀಸೆರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಕಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತ್ವಷ್ಟರ್‌ ಅಮೆ ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ತೈಷ್ಟಾರಮ"” ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿಶ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಗ್ರಿಯಮ-_ಘಚ್ಛೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದೈತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧೬) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರಶಬ್ದ್ಬಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದಿ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಛ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಜ್‌ 
ಬಂದಕೆ ' ಅಗ್ರಫೆ. | ಆಯೆನೇಯಾಸೀಯಿಯೆಃ ಫಢೆಖಛಘಾಂ ಪ್ರತೈಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧.೨) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫ ಢೆಖಳಛ ಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯ್‌ನ್ಯಾ ವಿರ್ಯ, ಈನ್‌, 
ಈಯ್‌ -ಇಯ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಸೆ ಇರ್ಯ , 


| A ನ ಘಃ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ4ಇಯ್‌ ಅ. ಯಸ್ಯೇಕಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅಕಾರೆ' ಲೋಪ 'ಅಗ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದಿಗಳಾದ ಫ್‌ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬರುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಯ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಪ್ರತ್ಯಯಸಾಸೇಕ್ಷವಾಗಿ 
ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬಹಿರಂಗಗಳು- ಆಮ್ಕೆದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೈತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಂಗ. ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯ 
ನ್ನಾದಿಯಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಜಟ] ಆದ್ಭುದಾಶ್ಮಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿಇದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರು 
ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಪೆರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಆದ್ಯುವಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವುವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರತ ಸ ಯಸನ್ನಿಯೋಗತಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಸಮನಂತಸಷೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರೆವು ಬರುವುದು. ಈಗ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಮೊದಲು ಬರುವುದು ನಂತರ ಫೌ ಗೆ ಇಯ್‌ ಬರುವುದು. 
ಘೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಂಜನ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರನಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದೇಶವೂ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಅಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಹ್ಯುಪೆದೇಶಿನಡ್ಸಾನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾ ಸನಿ ್ಷಿಯೋಗೇನಾದ್ಯುದತ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಆಂತೆರ್ಯತೆ ಆದೇಶಾ ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಅಸ್ಪೆರ- 
ಪಾಕ ಸ್ಯುಃ (ಸ ಮಭಾ) ಎಂದು ನಕ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ 
ಬಂದರೂ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ ( ಪ್ರಯೋಗ ) ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ ತಕ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾಜೀಶಗಳು J ENC ಬರಜೀಕಾಗು 
ವುದು,  ಅಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವರಕಾಃಸ್ಕುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ . ಗಾತ್ರಗಳಿಗೆ ( ಅವಯವಗಳಿಗೆ) ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸ್ನಿಗ್ಗತೆಯ್ಕೂ ಕಂಠವಿವರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೂ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನು 
ಜಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಧರ್ಮವಿದೆ ಉದಾತ್ರ ಧೆರ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವು.  ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಪದದಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಸ್ಪ 
ಕಾಣಾಂ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರರಹಿತಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ, ಅಸ್ವರಕಾಃ -- ಇಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಇರು 
ವುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಅದೇಶಗಳೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಫ್‌ಗೆ 
ಬರುವ ಇಯ ಆದೇಶವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಆಯನಾದಿಷೂಸೆ- 
ದೇಶಿವದ್ರ ಚನಂ ಸ್ವರೆಸಿಧ್ಯರ್ಥೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವರೆಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರ ಆಗೂ ಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಶ್ಳಕೂದ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ್ದ ರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಘಚ್ಛೌ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯ 
ಕಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. "ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರೇಫೆ ಈಗ  ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಂದರೂ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ನಂತರ ಫೆಗೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಇರ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಇಯ | ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ನೇ ಆಯಿತು. 
ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನ ರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತ್ಯರಣವು ಚಿತ ರೆಣವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದ ರೊ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ಸಕ ಸಿದ್ಧಿ ಸುನ್ರದರಿಂದ- ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ` ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾ 'ಫಟಯೆತಿ ಅಂದಕಿ 'ವರ್ಥವಾಡೆ 
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ಪದವು ಶಾನು ಸಾರ್ಥಕನಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಚನನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಅದು ಉರಾವುದು? ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥಾಯಾಮಾಯನ್ನಾದಯೋ ಭವನ್ಸಿ, 
ಎಂದು ಜ್ಞ್ವಾನಿಸುವುದು- ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧ್ಯಾದೇಶಾನಾಮುತ್ಪ ತ್ತಿ 
ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟ ಕಾರ್ಯಾದಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಾರ್ಥ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯನಾದ್ಯಾದೀಕಗಳ್ಳು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಚಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಈಗ ಚಿತ್ಕರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಗ್ರ-ಫೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರಿಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಚಿತ್ಕ ರಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
ಉಪದೇಶಿವದ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಈ ಆಂಶವನ್ನು ನವಾಕ್ವಚಿಚ್ಛಿತ್ಯರಣಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭೧-೨-೨) ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಕಾರಲೀ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 
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ನಿಶ್ಚರೂಪಂ-ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಊತ್ಸನ್ನ ತ್ರೇನ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವರೂಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರಂ ನವು. ತ್ವಷ್ಟ ವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂಬ ೬ರ್ಥನನ್ನು ಶ್ವಿಸ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಹ- 
ಸ್ಸೃಶ್‌ (ಶೈ. ಶ್ರು. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿ೫ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 


ಣಿ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


| ಅಸ್ಮಾಕಂ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಅಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಆಸ್ಕದ್‌*೮ಮ್‌ ಈಗ ಯೋಬಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಸಾಮ ಅಕಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩ ) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
| ಲ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾರ್ಮಗೆ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಯೋಜಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭..೨- ಎ 3 ಮಸ 
| ೮೯) ಎಂಬುದು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಆದ್ದರಿ2ದ ನಿಪ್ರತಿಸೇಭೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಛಳಿ) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಯತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೂ ಸಾಮ ಆಕಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ತ್ಯಾ ತ ನಿತ್ಯ, ಆಂದರೆ ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಯಾಜೇಶವನ್ನು ಮಾಡದೆ 
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ಕಾರಣ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗುವುದು, ಆಕಂ ಆದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆ ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಯೋಚಿ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದು ಬರುವುದು. ೪ಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶನನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಿಭಕ್ಕಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವರೂಸವಾದ ನಿತ್ಸ್ಚರವು ಯೋಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಹೆರನಿತ್ಯಾನ್ತರಂಗಾಸೆನಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆಃ ( ಪರಿಭಾ. ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆಕಮೇ ಬರುವುದು. ಆಕಂ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಯತ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮದ್‌ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮ್‌” ಇಲ್ಲ. ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕೆೆ 
ಆಮಿ ಸರ್ವನಾನ್ನುಃ ಸುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 
ನಾನು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನಿಹಿತನಾಗಿರುನ ಆಮ್‌ಗೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಆಗನು 
ಬಂದರೆ ಸಾಮ್‌ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಮಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯತ್ತ ಏರುವುದರಿಂದ ಶೇಷೇ 
ಲೋಹಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಟಿನಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸುಡಾಗಮವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾ 
ಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಮ ಆಕಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾನನಿಂದ ಆಕರ 
ಎಂಬುದು ಆಮ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಸೇ ಲೋಪ॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವು ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಆ ಸುಡಾಗಮ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಸುಟ್ಕಿನಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಡಿರುವರು. ಸಸುಟ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಸುಟ್ಟಗೂ ಸ್ಥಾಥಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಅದಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಕನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ 
ಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸುಟ್ಟ ನಿರ್ದೇಶವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 

ಕೇವಲ8-_ವೃಸಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. |! ೧೦ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅವ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಸತೇ ದೇವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ | 
ಪ್ರ ದಾತುರ ಸ್ತು ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅನ | ಸೃಜ | ನನಸ್ಪೃತೇ | ದೇವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹನಿಃ ॥ 


ಪ್ರ | ದಾತುಃ | ಅಸ್ತು | ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನನಸ್ಪತೇ ನಿತೆನ್ನಾಮಾಕಾಗ್ಲೇ ದೇವ ಹೆನಿರ್ಭುಗ್ಗೊ ಹ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಸಸ್ಮೆದೀಯಂ ಹವಿ- 
ವ ಸೃಜ! ಸಮರ್ನ್ಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ ಸ್ರ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೇತೆನಂ ಪರಲೋಕನಿಷಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾ. 
ನಂ ತ್ವೈತ್ರಸಾದಾಡಸ್ತು ॥ ವನಸ್ಪತೇ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ದೇವ | ಸಾದಾವಿತ್ವಾನ್ಸ ನಿಘಾಶಃ | ಷಾಷ್ಮಿಕ- 
ಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಹನಿ: | ಇಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಾತುಃ!| ಜೆದಾಶೇಸ್ತೈಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಜಸಿ ಯತೆ ಉತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೧ ಇತ್ಯುತ್ವಂ | ಏಳಾದೇಶೋ ರಹೆರತ್ತೆಂ ಚೆ, 
ರಾಶ್ಸೆಸೈ | ಸಾ. ೮-೨-೨೪ | ಇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಏಳಾಪೇಶಸ್ತೆರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ! ಚೇತನಂ | ಚಿತೀ 
ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಕೆರಣೇ ಲ್ಕುಖ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಲಘೂಸೆಧಗುಣಿಃ | ಲಿತೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾಕ್ತತ್ಸೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ-_ದೇವನಾದ | ವನಸ್ಪತೇ-ನನಸ್ಪತಿಯೇ ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವಿಃ-- ನಾವು (ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿರುವ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅನ ಸೃಜ--ಸಮರ್ನಿಸು | 
ದಾತುಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮನಾನನಿಗೆ | ಚೇತೆನಂ-(ಸರಲೋಕನಿಷಯವಾದ) 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವು! ಅಸ್ತು-(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉಂಟಾಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Present, divine Vanaspati, our oblation' to the gods, and may true 
knowledge be the reward of the giver. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಸತೇ-- ನನಶ್ಸತಿ, ಶಬ್ಧ ಕೈ ಯಾಸ್ಯರ" ವಿವರಣೆಯು] | 
ವನಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೀನಮಾಜೈಷ ಹಿ' ವನಾನಾಂ ಸಕಾ ವಾ ಜಾವಿಯಿಕಾ ವಾ! ವನಂ 
ವನೋತೇಃ || (ನಿ. ೮- -೩) " ತ ಎ ನ ಡಇೌಷ್ಟೆ 
ಸ 3 MY 14. ; ಹ | 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯೊಸ ಇತಿ ಕಾಕ ಕ್ಯ: | ಆಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕಪ್ರನಣಿಃ | (ಸಿ. ಜೂ 
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ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ: 
ಸಂರೆಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರೆಕ್ಷೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನಗಳಿಗೆ ಉಸನಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದಾದ ವೈ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ನನಸ್ಪತಿ ಎಂದಕಿ ಯಾವ ಜೀವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ವು, ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆ: 
ಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು-. 
ಆಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮಧ್ಯರೇ ದೇನಯೆಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಬೋಧೆನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪಕಿಯನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂನನೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-“ ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಾ, 
ವಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ ೨೨ ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥೆ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು. 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸ ತಿಯಾದ ವ ೈಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ, 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ಜು. ಸ ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು.. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಣಾರ್ಥವು. 


ದಾತುಃ- ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತು8 ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. 


ಚೇತನಂ-ಪರಲೋಕನಿಷಯಂ A ಸರಲೋಕವಿಷಯನಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂದು ಭಾಷ್ಯ. 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು.  ಜೀತನಂ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ವಿನೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟನಾಧನರು. 
ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಂ ದೇವೇಷು ತ್ವಯಾ ನಿನೇದಿತೆಸೈ್ಕ.ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜೀವತೆ. 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿಜ್ಞ್ಞಾನಿಸಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪತೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. : 
ದೇವ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. :ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ: (ಪಾ: ಸೂ- ೮-೧-೧೮} 
ಎಂಧು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ನೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮), 
ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಹವಿಃ ಹೆ ದಾನಾದನಯೋಃ, ಧಾತು-- ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು (ಉ.ಸೊ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ. "ಅಫಿಸನ್ರಸ್ಯೃ? ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧೋ ಯಂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸೆಹೆ 
ಯತ್ರ ನೇಣ” | ಸರ್ಯುದಾಸಸ್ತು ವಿಜ್ಞೇಯೋ ಯತ್ರೋತ್ತರಪದೇನ ನ” | ಇಸಿ ನಭನತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನರ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದಕೆ ಅದು ೫ ಸ್ರ ಸಜ್ಯಪ್ರ ಕಿಷೇಧೆ ಎನ್ನಲ್ಲಿ ಲೃಡುವುದು. ನ್ಯ ಇಸ್‌, 
ಅನಿಸ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದನಾದ ಇಸ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಜ್‌ಗೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ, ಅಸಮರ್ಥ ಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣ, ವಾಕ್ಯಭೇದ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳು ನಿಯನುವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಫಳಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಯುಡಾಸನನ್ನೆ 0 ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಏನಂಚ ಇಸಂತ ಭಿನ್ನ ಜೆ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂದು ನೆಬ್ರಿಷಯಸ್ಕಾ ನಿಸಂತಸ್ಯ ( ಫಿ.ಸೊ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಹೆನಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಿವಂಚ ಹವಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ- 


ದಾತುಃ--ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೊ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಸೆ ಣ್ವುಲ್‌ತೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ' ತೃಜ್‌ ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈಯನು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಖುತ ಉತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಯಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಅಕಾರನಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ತ ಸರಗಳಾದ ಖುಕಾರ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಖು-ಅ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ್ರಾ ನುಸಾರ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಾತುರ-ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಾತ್ಸಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨- ೨೪) ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಚರಮವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇಂತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂ- 
ತೆಸ್ಕಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨-೨೩) ಎಂಬುಡರಂಡಕೇ:ಸಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಿಬಹುದು. ಆದರೂ ಕೇಫದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬರುವ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನೇ ಬರುವುದು. 'ಸಕಾರವನ್ನು 
ಬಟ್ಟು-ಯಾವ ವರ್ಣ ರೇಫದ ಮುಂದೆ: ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ: ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಊರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇಫದ' ಮುಂಡೆ ಇರುವ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ “ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ದಾತುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉಡಾತ್ರ್ವೇನೋಡಾತ್ತೆಃ (ಪೂ. ಸೂ. 
೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


if 1 


ಚೇತೆನೆಂ--ಚಿಕೀ ಸಂಜಾ ನೇ ವು "ಇದರೆ. ಮುಂಡೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣ ಜಂಬ” ಅರ್ಥದ] ಲ್ಯುಟ್‌' - ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಯುವೋರನಾಶ್‌ '( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೫6) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ “ಅನ ' ಆನೀಕ್ಯ' ಚಿತ್‌ ಅನ. ಸುಗೆಕ್ತ ಮ್ನ! ಈ (ಪಾ. 'ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂ%5ದರಿಂದ ಸಾಗ ತಸ ನಿಕರ, ಜೇಕನ' ನಿಸಿದಾಗುವುದು. " ಲಿತಿ: (ಕ ಸೂ: ೬೭೧. 6M} 
ಖಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾಕನು ಉದಾಜ ವಾಗುವುದು lan Wt ' ನ 


ಅ. ೧, ಆ. ೧, ವ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 579 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


: | ke i 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ವನೋ ಗೃಹೇ | 
i w | 
ತತ್ರ ದೇವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಕೃಣೋತನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ವನಃ | ಗೃಹೇ 


| . [ 
ತತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಸ| ಹೃಯೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯೃಂ | 


ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನವಾಚೀ ಸನ್‌ ಏತನ್ನಾನುಕಮಗ್ಗಿ ನಿಶೇಷಂ ಲಕ್ಷಿಯತಿ | ಶಡೆಗ್ನಿಸೆಂ- 
ಪಾದಿತೆಂ, ಯಜ್ಞ ಮಿಂದ್ರಾ ಯಂದ ನ್ರತುಷ್ಯ ರಂ ಯಜ್ವನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹೇ ಯತ್ತಿ ಜಃ ಫ್ಸೈ ಹಣೋ.- 
ತನ! ಕುರತ “| ತತ್ರ 'ಯೆಟ್ಟೆ: € ಜೀನಾನುಸ ಹೃಯೇ ! ಕೃಣೋತೆನ | ಕೈನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸೆ: | ಇದಿ 
ತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ್‌ "1 ಕೊಟ್ಲು ಮಬಿಡುವಚನಸ್ಯ ತಸ್ಮಸ್ಥ ಬುಸಾಮಿತಿ ತಾಜೀಕಃ | ತೆಪ್ರೆನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ | 
ಪಾ.೭.೧.೪೫| ಇತಿ ಶನೆಬಾದೇಶಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೊ 34ರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ತೆತ್ತ ಪ್ನಿಯೋಗೇಕೆ 
ಸ್ಟ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಕಾಕೋ ಲೋಸೆ ಇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಚಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದ್ಧ- 
ಕಾರಸ್ಯ ಲಘೂಸೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ತನಸಃ ಸಿಕೆ ಶ್ರ್ಟೇನಾಜಾತ್ರಾ ಟಡುಕಾರಸ್ಯೆ ek ಇಂದ್ರಾ ಚ | 
ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ತ್ರ ಬಾದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಮಃ। ಯೆಜ್ವನೆಃ | ಯಜ ದೇವಪ್ಪ ರೂಜಾಸೆಂಗತಿಕೆರಣಾದಾ- 
ನೇಷು | ಸುಯೋಜೋರ್ಜ್ವನಿಸ್‌ | ಪಾ, ೩-೨-೧೦೩ | ಜಸಿ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೊ (ಸೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ನ 
ಸೆಂಯೋಗಾಡ್ವ ಮಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಃ | ವನಿಸೆಃ ನಿಶ್ಟೋನ ಕೌ ರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ। ಗೃ ಹೇಗ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ 1 ಗೇಹೇ ಕಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರೆತೈಯೆ8! ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾ. ೬-೧-೧೬ | 'ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ನ್ವತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ತತ್ರೆ 1 ತ್ರಲ್‌ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತಶ್ವಂ | ದೇವಾ ಉಪೇತ್ಯತ್ರೆ ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಥಾಪೆಟೀತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಅತೋಇಟಿ ಸಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಾಜೇಶಃ | ಭೋಭಜೋ.-ಇತಿ ಯತಕ್ನೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಶಾಳಕೆಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ೨೫ || 


.॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖುತ್ಚಿಜರೆಲ್ರಿ: ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ಜನಃ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 


ಮೆ PN (9 , ಸ. ಇಗೆ ್ಲ 
ಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಮನೆಯನ್ಲಿ:(ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ 


$80 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೩. 


ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ) | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಕೈಣೋತೆನ--ಮಾಡಿರಿ 
ತತ್ರ ಆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌-ಜೀನತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ- ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು (ಕಃ 
ಯುನೆನು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಜುತ್ತಿಜರೇ, ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಹವಿಕ್ಸನ 
ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


7161181 Translation. 


Perform the sacrifice to Indra conveyed through swaha in the hous 
of the sacrificer. I invoke the gods thither: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತೆತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾ 


ಹೇತಿ ವಾ| ಸೆಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಬ್ಬಹೋತೀತಿ ವಾ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ--ಸುಎಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

' (೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ-_ಸ್ಟಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು ತಂ ಸ್ವಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದೆಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯೆ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು. 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ--ಇನ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ-ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ--ತಾನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು-- 


ಅ. ೧. ಅ. ೧, ವ, ೨೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 688 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿರ್ನೇವಾನಾಮಭನವತ್ತುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆದಿಶ್ಶೃತೆಸೈ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧} 


ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ (ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು) ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೇನತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಕ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ 


ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಅಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ' 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾಕಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾದೇನಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಕಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕೃಣೋತೆನ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುನ ಆಗಮ, ಕೃನ್ನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಗ ಮುಂದೆ 
ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋಲಜ್ವಿತ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪.೮೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಲಜ್ವಿದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ ಶಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಶೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತೆ ಆದೇಶ. ತಪ್ತ ನಪ್ತೆ ನಥ ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಶಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ ಥನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನಪ್‌ ಅದೇಶ ಕೃನ್‌*ತನ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಧ್ವಿಸ್ವಿ- 
ಕೃಣ್ಣೋೋ ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ , ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು. ಶಬ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಕೃನ- 
ಉತ. .ಅತೋಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೮) ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ಅರ್ಧೆ 
ಧಾತುಕೋಪದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 'ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ಅಕಾರ ರೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. a ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಬುಕ್ಕ ಲಘೂಸಧೆಗುಣಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ.' ತನಹ್‌:'ನಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿತ್‌ ಎಂದು ನ್ರುಡಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರೆ ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ರೆ ಗುಣ ಓಕಾರ್ರ ಖುವರ್ಣಾನ್ನ ಸೈಣತ್ಸಂವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಯ ಕೃಣೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ. 

ಇನ್ನಾ ಯೆ ಇದಿ ಸಕಮೈೈಶ್ವಕ್ಕೇ ಧಾತು. ನುಮಾಗಮ. ಯಜ್ರೇನ್ಸಾ)ಗ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ರನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌್‌ ( ಪಾ. ಕೊ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನ ನಿಂಬುಡು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯೆಜ್ವ್ಜನೇ--ಯೆಜ ದೇವಪ್ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಸುಯಜೋರ್ಕ್‌ನಿಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೮೩) ಹುಲ್‌ ಅಭಿನವ ಯಜ ಡೇನ ಪೂಜಾದೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವಿನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. - ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಜ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುಮು. ಯಜ್ವನ್‌ 
ಶಜ್ಞದ ಮುಂಜಿ'ನಷ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್ಞನ್‌*-ಅರ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಚಿಭೆಮ” (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲ ನ (ಪೋಸನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಅಂಗಾನಯವವೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕ ಅಸಿರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ ಜಾದ್ಯನೃತರಸ್ಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯನಹಿತ 
ಪೂರ್ವವರ್ತಿಯೂ ಅದ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಜನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ದೆಮನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ ಮಕಾರಾಂಶನಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಜ್‌ ಎಂಬ ವಕಾರಾಂತ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸ ಗೃಹೇ ಗೇಹೆಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ಟತ- 

ದ್ಧಿ ತೇ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸ ಜ್ಞ ತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನ 

ಯುವ್ಯಧಿವಸ್ಟ ವೃಶ್ಚತಿ ಭೃಜ್ಜ ತೀನಾಂಜಕಿತಿಚೆ ( ಪಾ. Ke ೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕ 

ಜಾ *ಜ್ರಗ್ಯಣಾಸ್ಸ್ಫಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೫) ಯ ವ ರ ಲ. ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಜತ್ತ ವಳು?” ಳೈ ಜವ್ರಗಳಿಗೆ ಟು ಹೆಸರು, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಹೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 

ಬುಡೆ bok sist: “ಕಾರಗಳಿಗೆ ಸ ಪೂರ್ವರೂಪ: ಗೃ” ಸ್ಟ Clk FHSAA ಹೇ ಎಂದು 
ಕೊಸವು:” ೪ ಸ್ರತ್ಯಯ' ಸ್ವರ ಬಕುವುಡೆ ಕಿ ಊರಿ ಬೈಟು ಸ್ಪ ಸ 


ನ ತತ್ರ ಸಷ್ತಮ್ಯಸ್ಟ್ರರ (ಜು. ಬಂತ ದಂಪಟೆರಂದ' ಕತ" ಶಬ್ದ 'ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತ RN 
ತಮ ಸ ತ್ರ" ಬ ತೆಗ ತಜ್ಮ 39 ನದ ಕಂಜ « ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸವಹಸಾಶ್ಟ? ' 'ಎಂಬುದರಿ6ದ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
1 ಕ್‌ೆ 2.5 144 ರತು ಬಗ್ಗಿತೆತೇ ವಿಭಕ್ತಿ aid ತ್ರಲ್ಲಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
pi ಸಾ ಜೇ ಡೆ ಆದು ಜತಗ ಗರುವಗೆತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 85.೧೦೨ ಜರಿದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೨೬, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583 


ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತ*ಅ4ತ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ತತ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪ. ಲಿತಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇನಾ” ಉಸೆ-ದೇವಶಬ್ದವು ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸಚಾನಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩: ೧- -೧೩೪) ey 
ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಲಘೂನಧೆಗುಣ (ಪಾ. ಸೂ.'೭-೩-೮೬) ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂಡೆದ್ದಿ 

ಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ದೇವ ಅಸ್‌ ಪ್ರೆಧಮಯೋಃ ಪೂರ್ನಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧.೧೦೨) WE 1 
ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ದೇವಾಸ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩ ) ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುಸ್ರುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ದೇವಾನ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಶಬ್ದವು ನರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫೂದಟಿಸೆಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ದೇನಾರಉಪ ಅತೋಟನಿತ್ಯನು5 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ, ದೇವಾರ ಉಪ, ಭೋ ಭೆಗೋ ಅಹೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯತ್ವ ದೇವಾಯಉಸ ಲೋಸೆಶ್ಯಾ 
ಕಲ್ಯಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೇವಾಉನ, ಈಗ ಅದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ#ಉಗಳಿಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೂ 
ಯ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದೃತ್ವ 
ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಯಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಜ್ವರ್ಣ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂ ಇ 


ಹದಿನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಐಭಿರಗ್ನೈ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಸ್ಕೆ ದ್ವಾಡಿಶರ್ಚಸ್ಯೆ 'ತೃತೀಯೆಸೂಕ್ತೆಸೈ ಯಸಿಚ್ಛಿಂದೆಸೀ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ತಜ್ಜೆ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ಅತೆ ಏನಾನುಕೆ eR | ಐಭಿರ್ವ್ವೆಶ್ಚ ದೇವನಾತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 
ವ್ಯೂಢದ್ವಾಡಶಾಹಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ತೈತೀಯಸನನೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋ ಗಿರ 
ಅತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಶಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯುಸಳ್ರೆ ಮೈೈಭಿರಗ್ಗೇ 
ದುವೋ ಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ, ೮-೯೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಐಭಿರಗ್ನೆ € ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಖುಷಿ ಮತ್ತು “ಚಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ..' ಅಕೆ ನೀನೆತೆಗೆಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು--ವ್ಯೂಢೆದಕ್ಟ ಕಗ ಪ್ರಥಮ: 'ಭುಕೋಸುನಲ್ಲಿ ತ ತೀಯ 
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ಸನನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಛೆಂಜೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿರಿತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯೈಭಿರಗ್ನೇ 
ಜುವೋಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ- ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಮೂಡಿ ಬಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋಗಿರ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ಸೂ. ೮-೯). 


! ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧1! ನ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ ೨೬ ೨೭ [| 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೨ 1 


| ಖಷಿ ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ... ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ (ವಿಶ್ವೆ )ರ್ದೇನೈಃ ಸಹಿತೋಗ್ನಿಃ 
೩-ಇಂದ್ರೈನಾಯುಬ್ಬ ಸ್ಪ ತಿಮಿತ್ರಾ ಗ್ಲಿಪೂಷಭಗಾದಿ. 
ತ್ಯಮರುದ್ಧಣಾಃ | ೧೦-ವಿಶ್ಚದೇವಾಗ್ನೀಂದ್ರವಾಯು 
ಮಿತ್ರಧಾಮಾನಿ | ೧೧, ಅಗ್ನಿಃ) | 

॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮನೀತಯೇ 
ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ lal 


| ಪದಪಾಕಃ 1 


ಆ | ಏಭಿ | ಅಗ್ನೇ ' ದುವ। | ಗಿರಃ | ಶ್ವ | ಸೋಮ ೯ ಚು || 
ದೇವೇಳಿಃ | ಯಾಹಿ | ಯಕ್ಷಿ | ಚಂ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಂಭಾನಿಶೈರ್ವಿಕ್ಟೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 
ಫೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನೋಸೇತಯಾಗಾರ್ಥಂ ಡುವೋಸಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀಶ್ನ ಸ್ರತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಯೆಕ್ಷಿ ಚೆ | ಅಗತ್ಯ ಯಜ ಚೆ ॥ ಏಭಿಃ | ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಷಮಾ ಸೆರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೋಇನ್ಸಾದೇಶೇಂಶನುದಾತ್ತೆಸೃತೀಯಾದೌ | ಪಾ. ೨-೪.೩೨ | 
ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರಃ | ಶಿತ್ತಾತ್ಸೆರ್ವಾದೇಶಃ | ನೇದೆಮುದಸೋರಕೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾ- 
ವೇಶಾಭಾವಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ರೈವ | ನ ಚೋಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ತತ್ರಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ತಾದಿತ್ಯಧಿಕಾರಾತ್‌ | ದುವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ॥ | ನಿಶ್ವಕಟ್ಲೋ 
ವಿಶೇಃ ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತೆ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ | ಸಾ- ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ |! ಸೋಮಶಬ್ದೋಂರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ' 
ಮನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸಹೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ಸೋಮಪೀತಿಃ | ತಸ್ಮೈ | 
ತಾದರ್ಥೈೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ದೇವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವೆಂ 1 ಯಕ್ಷಿ] ಯೆಜೇರ್ಲೋಟಿಃ ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ನಾ 
ದಿನಾ ಸತ್ಚಂ | ಷಢೋಃ ಕೆಃ ಸೀತಿ ಕತ್ತೆಂ। ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಶ್ಚಾಂಡೆಸೆತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ | ಸಿಸೆಃ ಹಿತ್ತೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾನಿತರಾದ | ಫಿಶ್ಚೇಭಿಃ.- 
ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಡುವಃ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ! 
ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾಹಿ ಬರುವವನಾಗು | ಯಕ್ರಿ ಚೆ_ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುನ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಬಂದನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ 
'ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Come; Agni with all those gods to receive our adoration and praises 
and for drinking soma; and also perform the sacrifice. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ fl 


ವಿಭಿ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತಂಾದ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಪಾದೇಶನಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದಮೋನ್ಯಾದೇ- 
ಶೇಕನುದಾತ್ತೆಸ್ಪೈತೀಯಾದೌ, (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಆಡೇಶವು 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿಬರು 
ವುದು, ಅಭಿಸ್‌ ಈಗ ಅಶೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನೇದಮದಸೋರಕೋಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ಕಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ 
"ಇದಮ್‌, ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗೆ ಏ ಬಂದರೆ ನ. ಭಿಸ್‌ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಏಭಿ॥ ಎಂದುರೂಸ. ಊಡಿದನು ಪದಾದೈಪ್ಸುಮ್ರೆೈಮ್ಯಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ, ಎಂದೂ, 
ಅನ್ನೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಪದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಸಿತ್ಯಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ಸದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಇದಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌, ಅದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ, ನಿ. ಯು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. 


ದುವಃ- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ.ಸೂ.೨೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವೀಭಿಃ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶ- 
ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಸುುಸಿ ಲಟಿಕಚಿಖಟಿನಿಶಿಭ್ಯಃರ್ಕೆ ( ಉ. ಸೂ. ೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತೃಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦ ) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಃ 
ಭಿಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ನಿಶ್ಚೇಣಭಿಸ್‌, ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ವಿಶ್ವೇಭಿ&. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಶಬ್ದವು ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಫು ಶ್ರಿಕ್ಚುಭಾಯೌಾವಾಸೆದಿಯೆ ಕ್ಲಿನೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಸೋನುಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ” ಯಾಗೇ ಸಃ ತಸ್ಮೈ 3 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಚೆತುರ್ಥೀನಿಧಾನೇ ತೆದರ್ಥ ಉಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೨- 
೩-೧೩-೧) ತಸ್ಮೈ ಇದಂ ತದರ್ಥಮ ಅರ್ಥೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಶೇಷ್ಕಲಿಂಗತಾ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, 
ತದರ್ಥಸ್ಯಭಾವಕ ತಾದರ್ಥ್ಯಮ'. ಗುಭಿವಚೆನೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೃ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಸ್ರಯೋಜನಕನಾದ ಕಾರಣವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಯ ದಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಸದದೆಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಲಾರದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೋಜನ ವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಯು ವಿಶೇಷಣವಾದ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಧಿಯು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ನಿವಂಚೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಕೃತ್ತದ್ಧಿತೇಷು ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧಾನಮ್‌ 
ಸಮಾಸ, ಕೃದಂತ್ರ ತದ್ದಿತಾಂತ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಎಂಬ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಹೈರ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯನು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು.  ಏಿನಂಚ ತಾದರ್ಥ್ಯೈ ಎಂದರೆ ತದರ್ಥಸಂಬಂಧಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಕಕಾರಣಸಂಬಂಧೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ತಥಾಚ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವಸಂಬಂಧೆ ತೋರುವಾಗ ಕಾರ್ಕವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯಾಗಮನದಿಂದ ಸೋಮೆಶಪಾನೋಸೇತೆ 
ಯಾಗವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಪಹೀತಿಶಬ್ದವು ಕಾರ್ಯವಾಚಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾಯ ದಾರು ಎಂಡು ಈವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಇರುವುದು. ದಾರು ಎಂದರೆ 
ಮರ. ಮರದಿಂದ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯೂಪ ಕಾರ್ಯ. ಆದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕುಂಡಲಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಈ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 

| ದೇವೇಭಿ- ದೇವಶಬ್ದ ಅಕಾರಾಂತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಅತೋಭಿಸಬಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಅದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭುಸ್‌ ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನನಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಕಾರಾದೇಶ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೇಭಿಃ 

ಯಾಹಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಯೆಕ್ರಿ-ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸಂಗತಕಿಕರಣದಾನೇಸು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌, ಅದರೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಯಜ್‌ಸಿ. ಕರ್ರರಿಶಷ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂದು 
ಬಂದ|ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ` ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ವ್ರತ್ಚಭೃಸ್ಟ ಸೃಜ. 
ಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೨.೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಸ್‌ಸ್ಯಿ 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೩ ) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಯಕ್‌*.ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ. 
ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಅನುಜಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ: 
ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತಿಹಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಆತ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ ಗೃಣಂತಿ ವಿ ವಿಪ್ರ ತೇ ಧಿಯಃ | 
ದೇವೇಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ೨ 
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| | 
ಆ!ತ್ದಾ! ಕಣ್ವಾಃ। ಅಹೊಷತ | ಗೃಣಂತಿ | ನಿಸ್ರ ತೇ |ಧಿಯಃ | 
ದೇನೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ ಆ ಗಹಿ ॥1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿಸ್ರೆ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ಕೆಣ್ಣಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜಸ್ಟ್ಯಾ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಟಾದೆಕೆಂ ತ್ವಾಮಾಹೂ 
ಸತ | ಆಹ್ವೆಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತೇ ಧಿಯಸ್ಸೃದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕಥೆಯೆಂತಿ | ತತೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮೇಧಾನಿನಾನುಸು ಕಣ್ಬ ಯಭುರಿತಿ ಪೆಕಿತಂ॥ ತ್ವಾ | ತ್ರಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯೊಯಾ ಇಕಿ ತ್ವಾದೇಶಃ| ಸರ್ವಾ 
'ನುದಾತ್ರೆಃ | ಕೆಣ್ವಾಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ಅಶಿಪ್ರುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು 
ವಾತ್ತೆಃ | ಅಹೊಸಶೆ | ಹೇಳು” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತವಾ- 
ಸೇ ಲುಜ್‌ | ಇತ್ಸ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ರು ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ವನತೆ ಇತೈದಾಜೀಕಃ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | 
ಖಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಾ. ೭.೨. ೧೦ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀಶಿ ಸಂಸ್ರೆ ಕಾರಣಂ ಸೆರಪೂರ್ವತ್ರ್ವಂ 
ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ನೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಆಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತಂ | ಛಾಂದಸೆತ್ವಾದೊಕಾರ 
ಸ್ಕ ನೈಗುಣಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಹ ಶಬ್ದೇ | ಲಟ್‌ | ಮಿ | ಹ್ಲೋಟಂತೆಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ | 
ಸ್ಟಾಡೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಹ್ಪ್ರಸ್ಟ್ಪತ್ತೆಂ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೇಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೦೧೧೨ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರೆ- 
ಭೋಪಃ | ಯುವರ್ಣಾಚ್ಜೇಶಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮೪-೧-೧ | ಇತಿ ಇತ್ವೆಂ | ತಿಜಿಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ನಿಪ್ರೆ | ಅಮಂತಿ ್ರತನಿಘಾತಃ | ಶೇ! ಅನುದಾತ್ತೆಮಿತೈನುವೃತ್ತಾ ತೇಮುಯಾನೇಕವಚಿನಸೈ | ಪಾ. 
೮-೧-೨೨ | ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಜಮ | ಟಃ ಐಸಭುವಃ | ಗಹಿ | ಗಮ್ಮೃ 
ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ | ಲೋಟ: ಸಿಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಜೆ | ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ | ತಸ್ಯೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 


ನ >>್ರೀಪೆಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರರೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತೃಸಿದ್ಧತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಗ್ಗೆ ಭವತಿ ॥ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ನಿಪ್ರ--ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕಣ್ಣಾಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು (ಕಣ್ವ 
ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹೂಷತೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಹಾಗೆಯೇ) ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ- ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಗೃಜಿಂತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) 1 ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇನೇಭಿಕ ವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ__ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
(ಅಥವಾ ಕಣ್ವಯಸಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 


English Translation. 


The Kanwas invoke you, wise Agni, and extrol your deeds ; come Agni 
with the gods, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಕೇಣ್ಪಾ1--ನಿಪ್ರ ವೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಬಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿ ನಂತ ಎಂದರ್ಥ ವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕ ಖಯಕ್ಕಿನ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ತ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ಮಾಃ 


ಎಂದರೆ ಕಣ್ವವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಧಿಯಕ--ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆ-.ನಿಸಾಶಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 


ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೨೩) ಸದದ ಮುಂದಿ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ವಕವಚನಾಂತಥಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಶ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪. 


— ಕಣಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕೆಚಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯ ಕ್ಷನ್‌ 
{W. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕಣಭಾಷಾರ್ಥಃ ಕಣ ಗತ್‌, ಕಣ ನಸಿಮಿಾ 
ಲನೇ ಎಂದು ಕಣಧಾತುವು ಮೂರು ಇರುವುದು, ತತ್ವಬೋಧಿನ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಣ ನಿನಾಲನೇ ಎಂಬ 
ಚುರಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ರ್ಕ್ವ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ಣಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಅಹೊಷತೆ-ಕ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ( ಭೂತಭವಿಷ್ಯದೃರ್ನ ಮಾನ) ಈ ಲಕಾರ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಸಲ್‌- ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಕೈ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಜಾತ್‌. ಆದ್ಭರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಉಂತಃ ಸರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಇಉಂತ್‌ ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನವಾದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರೇರು, ಬ್ಲ ಲುಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಟ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ, ಹೈಲ್ಲಸ್‌-ರು, ಸಿಚ್‌ ಅರ್ಥಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಹ್ಲೇ ಧಾತುವು ಅಜನ್ರ 
ಊದ್ಯ್ಯದಂತೈಃ- ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುದಾತ್ರ್ತ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಏಸಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಹ್ವಸ್ವೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾಂಣ ನಕಾರಕ್ಕ ಉಕಾರ, ಹುವಿ*ಸ್‌ ರು. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಊ್ಲ.ಏಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು-ಸ್‌-ರು ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮುಂಬೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಹೂ*ಸ್‌-ರು. ಉತ; ನಿರುತ, ವಿಧ್ಯತ್ಕಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ॥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಹೊಸ್‌. ಅತ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ” ಕ್ಷಡು- 
ದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಅಹೂಸ್‌4 ಅತ. ಆದೇಶಪ್ರ ತೃ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಅಹೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫ ) ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದು ನಿಕಲ್ಪವಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಜಃ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. i 


ಗೃಣಪ್ತಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ಧೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವಕ್ತ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ವರ್ತ 
ಮಾನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ದ್ಯೋತಕ, ವರ್ರಮಾನ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಕವಾದ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುವುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯತೋ॥ಶ್ರತಿದ್ವಂದ್ವೀ ವಕ್ತಮಾನಕಾಲ್ಕ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅತೀತಾನಾಗತಭಿನ್ನ ಕಾಲತ್ವಂ ವರ್ರಮಾನಕಾಲತ್ವಮ್‌, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ಧಿ ನ್ನವಾದುದು ಬೆಸ್ತಿಮಾನ 
ಕಾಲ, ಎಂದು ಕೆಲವರು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಾರಬ್ದಾಸರಿಸಮಾಸ್ತ ಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ವಂ ಕಾಲಗತೆಂ 
ವರ್ತಮಾನತ್ತಮ್‌, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುಗಿಯದೇ ಇರುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಾಲ ವಕ್ಷಮಾನಕಾಲ 
ಎಂದು ಹೆಲವರು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ್ಯೃಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಗ್ವೃರ್ಗಲ” ಪರಸ್ಮೈ ನದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ ಆದೇಶ. ಗೃ, ಶೋಪ್ರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಗ್ವೃ ಅಸ್ತಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ಗ್ಯ ನಾಸ್ತಿ 
ಸ್ವಾದೀನಾಂಪುಸೃಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಗೃ ನಾಃಅನ್ತಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಿಯೋ 
ರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ರಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಶ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದು 
ಬುತ್ತಾಗುವುದು. ಗೃ*ನ್‌*ಅಶ್ರಿ ಯವರ್ಣ್ಣಾಜ್ಜೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧- ವಾ. ೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಗೃಣಸ್ತಿ, ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಅಹೊಷತ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ನ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬಂದು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವಿಸ್ರೆ--ಇದು ಆಮಸ್ರ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಶ್ಟಾನ 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 


ತೇ - ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ನಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧-೭) 
ಎಂಬಿನ್ರ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ತೇ ಮಯಾನೇಕನಚನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಸನದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿಲ್ಲದವೂ ಅದ ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಕ್ಕಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೇ ಮೇ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅನು ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ ಎ)ಬುದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ತವೂ ಅಗುವುದು. 


ದೇವೇಥಿ8--ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐನ್‌ ಆದೇಶ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ ಗನ್ನು ಸೃಶ್ಚೃ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಛೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಗಮ್‌4ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಮಹಿತ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತು, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಲಂ ಛೆಂದಸಿ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೋ ರುಲಿಕ್ಕಿ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಸಿದ್ಧೆ ವಡೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುನ ವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಭೀಯ್ಕ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
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ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಮಕಾರರೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಯು ಅಕಾರಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಪೂಷಣಂ ಭಗಂ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನಿತ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ ॥| 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | 2೩,॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ನಾಯೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಚಿಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯಕ್ಷೀತಿ ಪೆಡದ್ವಯೆನುನುವರ್ತೆತೇ ॥ ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯುಶ್ಲೇಂದ್ರನಾಯೊ | ದೇವಕಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚಿ! 
ಪಾ. ೬-೩-೨೬| ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯಾನಜ ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ಷವ್ಯಃ। ಪಾ. ೬-೩-೨೬ ೧ 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದೇವತಾಡ್ವಂದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೋಭಯೆಸದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರಸ್ಯ 
ನೋತ್ತರಪದೆಟನುದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಮೇವ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ತದ್ಬೃಹತೋಃ ಕೆರಪತ್ಕೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋರಭಿಧೇಯೆಯೋಃ ಸುಖ್‌ ತೆಲೋಪೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ತಲೋಪೆಃ ಸುಡಾಗಮತ್ಚ | ಟೃಹಚ್ಛೆಬ್ಬಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಕೇಚಿದ್ವರ್ಣ 
ಯಂತೀತಿ ನಾಮನಃ | ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾತೀತಿ ಸತಃ! ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಸಮಾಸ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಸೆತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೦ | ಇತ್ಯುಭಯೆಪಡಪ್ರಕ್ಸೃ ತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ದ್ವಿತಪೀಯಾಯೊಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | 
ಅದಿತೇರಪತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಯಿಃ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಮಾರುತಂ | ಮರುತಾಂ ನಿಕಾರಃ | ಅನುದಾತ್ತಾ ದೇಶ್ನ.| ಪಾ. 


; ೪-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯೆ% | ಇತ್ತಾ 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಂದ್ರನಾಯೂ.. ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಿಂ- ಪೊಸನನ್ನೂ 1 ಭೆಗೆಂ  ಭಗನನ್ನೂ | 
ಆದಿರ್ತ್ಯಾ-- ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ--ಮರುದ್ಧಣಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ 1 (ಯಕ್ಷಿ.ಯಜ್ಞಮಾಡು ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಾ, ಭಗೆ, ಆದಿತ್ಯರು (ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮರುದ್ದಣಗಳು ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. 


- English Translation 


Sacrifice to Indra, Vayu, Brihbaspati, Mitra, Agni, Pushan, Bhaga, the 
Adityas. and the hosts of Maruts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಯೆಕ್ರಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
1 invoke ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಆಹಂ ಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


1 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ತೀಂದ್ರವಾಯೂ | ಡೇನತಾದ್ವಂಡ್ವೀ | ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಿಶ್ರಾ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇರಪತ್ಯಾನ್ಯಾದಿಶ್ಯಾಃ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಕಿಂದು 
ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುತಂ--ಮಾರುತಾಂ ಎಂಬ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಾರುತೆಂ ಗೆಣಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮಾಹವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಏಳು 
ಮಂದಿ (ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು, ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ನ ಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ನ- ಇನ್ನ) ವಾಯೂ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಜೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇನ್ನ) ಪದಕ್ಕೆ ಆನಉದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉಭೆಯೆತ್ರೆ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭-೧) ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದಕೆ ವಾಯುಪದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಉತ್ತರ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, 
ಆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅನಜ” ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ರ್ವಂದ್ಹ್ವಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೊ ಎಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದ ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನ್ರಶಬ್ಬ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರೆ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸ್ವರಗಳೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೋತ್ತರಪೆದೇಂನುದಾತ್ರಾದಾವಸೈಥಿನೀರುದ್ರೆ 
ಪೂಷಮನ್ನಿಷು (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ತರನದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗು ಪುವು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ ಬೃಹತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌, ಬೃಹತ್ಯಾಃಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬೃಹತೀ ಸತಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸತಿ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕು ಟ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩ 
೪೨-೧. ವಾ) ಅಂಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಕ್ಕುಟೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುಂವದ್ಭಾನ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಬದಕಿ ಜೀನ್‌ ನಿನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬೃಹತ್‌--ಸತಿ ಈಗ ತದ್ಬೈ 
ಹತೋಃಕರಪತ್ಕೋಶ್ಟೋರದೇವತೆಯೋಸ್ಸುಓ ತಲೋಪೆಶ್ಚ (ಗ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ತದ್‌, ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ 
ಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ ಪತಿ ಎಂಬಿವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ಕರ, ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಟ್‌ 
'ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಖರುವುದು. ಸುಟ್‌, ಓಶ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದೈನ್ನ್ವ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ಅದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು- ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕುಕ್ಕುಟ್ಯಾದೀನಾನುಂಡಾದಿಸು, ಎಂಬು. 
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ದನ್ನು ಮಕೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ವಾಕ್ಸಮೂಹಸ್ಯ, ಪತಿಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೃಹತ್ಯಾಃಪತಿ॥ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ವಾಗ್ಫೀ (ವಾಗ್ದೈ) ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ, 
ನಷ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುಪುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುನರು ಎಂದು ವಾಮನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. ಆದ್ದದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೀತಿ ಸತಿ (ರಕ್ಷಿಸುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ, ೪-೪೯೭) 
ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಪಾ. 
ಅತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪಾ ಶಬ್ದದ (ಟಿಗೆ) ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್‌-ಅತಿ್‌ಪತಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು, 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸೆ 
ಬಂದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪೆತ್ಯಾದಿಷುಯುಗೆಪೆತ" ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಸರಸ್ಕಸನ್ನತೆರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨- 
೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತತರಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಅದೇಶ್ಕ 
ಮಿತ್ತ ಆ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ: 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 


ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ 
ಪತ್ಯುತ್ತರಹೆದಾಣ್ಚ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೮೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿಜಯೆತಿಜಿತಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಸತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ 
ಅದಿತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ತರಷದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಸೃಕ್ನತಿಕವಾದ ಷಷ್ಟಂತದ ಮುಂದೆ ಇತ್‌, ಬಂದರೆ ಅದಿತಿ--ಜಸ-ಣ್ಞ ತದ್ರಿ 
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ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಿತಿಯ. ಯಸೈೇತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮೂದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶನಿ, ಪೂರ್ವನ 
ವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಶಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಏಕಾದೇಶವು | 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. 


ಮಾರುತಮ್‌--ಮೃುಗ್ರೋರುತಿಃ ( ಉ. ಸೊ. ೧-೯೪) ಮೈಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ: ಗ್ವನಿಗರಣ್ಣೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃ, ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಮೃ 
ಉತ್‌ ಗುಣರಪರತ್ವ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷೆನಿಘಾತದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿ, ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರ8 ಎಂದು. ನಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತಾ 
ವೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಕಾರ್ರ ಅವ 
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ಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥ” ಬರುನುದು. ಮರುತ್‌4+ಟ ಅದಿ 
ವೃದ್ಧಿ, ಮಾರುತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಾರುತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ೩ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ಈ ಛ್ರಿಯಂತ್ರ ಇಂದವೋ ಮತ್ತರಾ ಮಾದಯಿಸ್ಥವಃ | 


್ಸ ಮಧ್ಯ ಶ್ಚ ಶ್ಹಮೂಷದಃ | ೪ 


4 (2೬ 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


ಪ್ರ | ನಃ| ಜ್ರಿಯಂತೇ। ಇಂದನ | ಮತ್ಸರಾಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಠ ವಃ ॥ 
ದ್ರಪ್ಸಾಃ | ತ | ಚಮೂ ಸದಃ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದೆವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಭ್ರಿಯೆಂಶೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ- 
ನಿ ಸಂಪಾದೈಂಶೇ | ಕೀದೈಶಾಃ ಮತ್ಸೆರಾಸ್ತ್ರೈಪ್ತಿಕರಾಃ | ಮತ್ಸೆರ ಸೋಮೋ ಮದಂತೇ ಸ ಸ್ರಿಕ- 
ರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಮಾಜೆಯಿಷ್ಟನೋ ಹರ್ಷಹೇಶನೋ ದ್ರೆಸ್ಸಾ ಬಿಂಡುರೂಪಾ ಮ- 
ಧ್ವೋ ಮಧುರಾಃ ಚೆಮೂಷದೆಶ್ಚಮೂಷು ಚೆಮಸಾದಿಸಾತ್ರೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾಃ || ಪ್ರ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | ಸಾ. 
೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ವ್ಯನಹಿತಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಭೃಇಗೋ ಯೆಕಿ ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಜ್‌ಕ್ಪ್ನು | ಪಾ. 
೭-೪-೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಹೃಳಗೋ ವಾ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಹೆಕಾರಸ್ಸೆ ಭಕಾರಃ | ಇಂದೆ- 
ವಃ | ಉಂದೀ ಸ್ಲೇದನೇ | ಉಂಡಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣೀತಿ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾವುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 | ಉ.೧-೧೩ | 
bie ತ್ರಯ ಆದೇರಿಕಾರಶ್ವ | ನಿತಾ ಿದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 | ಮತ್ಸೆರಾಃ | ಮದ ತ್ರೃ ಪ್ರಿ ಯೋಗೇ | ಚಿದಿತ್ಯೆ ನು- 

ಕೈಧೂಮುದಿಭ್ಯಃ ಕತ | ಉ.೩-೭೩ | ಇತಿ ಸೆರಸೆ ಕ್ರತ್ಯಯಃ ತಿತುತ ತೆಥಸಿಸುಸರಳಸೇಸು ಚೇತೀ- 
ತ್ತ ಹ್‌ ಕ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜಿತ್ತಾಪಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಮಾಡೆಯಿಷ್ಣವಃ | ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಸೆನಯೋಃ | ಮದೇ- 
ರ್ಜ್ಯಂತಾಣೇಶೃ ಂಡೆಸಿ। ಸಾ.೩-೨-೧೩೭ | ಇತೀಷ್ಟುಚ್‌ | ೇರಸಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಂಯಾಮಂತಾ- 
ಲ್ವಾಯ್ಕೇಃಶಿ ಷ್ಟು ನು! ಪಾ. ೬.೪.೫೫ | ಇತ್ಯ ಯಾವೇಶಃ |“ಜಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಮಧ್ವಃ | ಮಧು: 
ಶಬ್ದ ಅನ್ಯುದಾತ್ತ ಉಕ್ತಃ | ಮಧುಶಜ ಸ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಸುಲ್ಲಿಂಗತ್ತೆಂ' | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿ: 
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ತ್ಯ ಇತಿ ಜಸಿ ಚೆ | ಸಾ. ೭-೩-೧೦೯1 ಇತಿ ಗುಣೋ ನ ಭನಶಿ | ಚಮೂಷೆದಃ |! ಚೆಮು ಛೆಮು ಜಮು 
ರುಸು ಅದನೇ | ಚೆಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ತೇ ಚೆಮ್ಹಃ | ಫೈಸಿಚನಾತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ.೧-೮೨ | ಊ। | ತತ್ರ ಸೀಡೆಂತೀತಿ ಚೆಮೂಷಡೆಃ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕ್ಲಿಸ್‌ | 
ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃ ಈಸ ಶ್‌ಸಕ್ತಂ | ಕೃೈಮತ್ವರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರೆವಾಗಿ | ಮತ್ಸರಾ8- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ತತ್ವ | ಮಾದಯಿಸ್ಟವ8-- ಹರ್ಷದಾಯಕಗಳಾದ | ದ್ರೆಪ್ಸಾಃ-- ಬಿಂದುರೂಪಗಳಾದ | ಮಧ್ಮ್ಬೆೈಃ- ಮಧುರ 
ಗಳಾದ ||, ಚೆಮೂಷದಃ-- ಚಮಸ ಖಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರಭ್ರಿಯೆಂತೇ- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೋಸ್ಕ್ಟರವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ, ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಬಿಂದುರೂಸವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ. 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you (gods) are poured out these (s0ma) jnices, satisfying, exhilarat- 
ing» sweet, falling in drops or standing in the cup. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |] 


ಮತ್ಸೆರಾಃ-ಸೋನೋ ಮಂಡತೇಸ್ವೈಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೫) ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸ ಮತ್ಸರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು- 


ಮಾದೆಯಿಷ್ಣವಃ..-ಮದೀ ಕರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋ॥ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರ್ನೆಹೇತುವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರಪ್ಸಾ8-- ಬಿಂದುರೂಸಾಃ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 1 ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುರೂಪೆ ಎಂದು ಹೇಳಟ್ಟ ಡುವುದು. 


ಚೆಮೂಷದಃ-- ಚಮ್ಯತೇ ಭಶಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ತೇ ಚಮ್ಮಃ | ಚಮಕನೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ. ತಿನ್ನುವ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮಸ ಎಂದು ಬೆನುಸಕಬ್ಬದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು 
ಇಂತಹ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ' | | 8 ಇ 
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I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ರೆ--ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 


ಬ್ರಿಯನ್ತೇ--ಬ್ಛ ಭರಣೇ ಅಥವಾ ಡುಭ್ಭರ೯್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಟ್‌-- ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಕ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃ*ರು ಸಾರೃಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂದು ಭಾವ, ಕರ್ಕಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃಃಯಃರು. ಟಿತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- 
ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿಕಾರಾದೇಶ, ರೋನ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ಸ್‌ ಅದೇಶ, ಭೃ*ಯ-ಅನ್ತೇ ರಿಜ್‌ಶಯೆಗ್ಗಿರ್‌ಕ್ಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಶ ಎಂಬ ನಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕ, ಯಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ್ಕ ಲಿರ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಸ್ತಯಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ 
ಅಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ ಆದೇಶ- ಭ್ರಿಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೃಇಗ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಕಾರ ಬಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರಿಯನ್ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೩೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ್ಕ ಭ್ರಿಯನ್ಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇನ್ಸವಃ--ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೆದನೇ ಧಾತು. ಉನ್ಹನ್ರಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುವುವು) ಇತಿ 
ಇನ್ನವಃ ಉನ್ಸೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ನೀಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದ. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುನುದು. ಉನೀಧಾತುನಿನ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮತ್ಸೆರಾಃ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಚುರಾದಿಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೈ ಧೂ ಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಡುಕ್ಕ ಲ್‌ "ರಣೇ ಧೊಜ್‌ ಕಂಪನೇ (ಮದೀ ಹರ್ಷೇ) ಮದ ತ ಪ್ಲಿಯೋಗೇ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಃ ಅದು ಕಿತ್ತು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ- ಆದರೂ ತಿ ತ್ಕು ತ್ರ, ತೃ ಥೃಸ್ಕಿ ಸು ಸರ್ಕ ಕೃ, ಸೇಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸ್ರತಿಸೇಧಿತೆನಾಗಿರುವುದಡರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | 


 ಮಾಡೆಯಿಷ್ನ ವಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಣೇಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೆಜನ್ತ 
ವಾದ. ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ. ತಚ್ಚೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಚ್‌ 
ಬರುವುದು. ಮುದ್‌ 81 ಇಷ್ಟು. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಲೋಸನು' ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಅದರೂ ಅಯಾಮನಾ ಲ್ವಾಯ್ವ್ರೇಸ್ಟಿಷ್ಟು ಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೫) ಅಮ್‌, ಅಪ್ರ, ಆಲು. 
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ಆಯ್ಯ, ಇತ್ತು ಇನ್ನು ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಯ ಆದೇಶ 


ಬರುವುದು. ಮದ್‌..ಅಯ್‌- ಇಷ್ಟು. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಮಾದಯಿನ್ನವಃ. ಚಿತ್ಸ್ವರ 
ಅನ್ರೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಮಧ್ವಃ--೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಟ್ಟಕಿ ಮಧು-ಜಸ್‌. ಈಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಇಗನ್ತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಗುಣ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬೋಧಕ ಪದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ರಕೋನಿಧಿರನಿತೆ 8 
(ಪರಿಭಾ. ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಮೂಷದೆಃ-ಚನು ಛಮು, ಜಮು ರುಮು ಅದನ ಧಾತು. ಕೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯೆ 
ಊಃ (ಉ.ಸೂ.೧-೮೧) ಕೃಷ ವಿರೇಖನೇ ಚಮು ಅದನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಸರ್ಜ ಸರ್ಜನೇ, ಖರ್ಜ 
ವ್ಯಥನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಊ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ ( ಯಾವ ಪ್ರಾಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನ್ನಲಾಗುವುದೋ ಅವು.) 
ಚಮ್ಹಃ ಚಮೂನು ಸೀದನ್ರಿ ಇತಿ ಚಮೂಸದಃ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷದ್ರುಹ ಡುಹಯುಜನಿದಬಿಧಚ್ಛಿಪಜಿನೀರಾಜಾ- 
ಮುಪಸರ್ಗೆಲಸಿಕ್ರಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) .ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದೌ, ಷೂಜ್‌" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ 
ಅದಾದಿ-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್ಕೌ ದ್ರುಹ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಂ, ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ-ಯುಜ ಸಮಾಧೌ 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ನಿದ ನಿಚಾರಣೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಭಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯ್ಕೇ, 
ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಸಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಂಬಂತವು 
ಉಪಸದವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂಶಬ್ದೋಸಸದಕವಾದ ಸದ್‌" ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಚಮೂಸದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಮಾದಿಸು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಸುಷಾಮಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತ ಬರುವುದು ॥ ೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ಣಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ 
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| | | 
ಈಳಿತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅನಸ್ಕನಃ ಸಣ್ವಾಸಃ । ವೃಕ್ತಂಬರ್ಹಿಷಃ 
ಹವಿಷ್ಕಂತಃ | ಅರಂ5 ಕೃತ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹಾಮಾಳತೇ | ಯತ್ವಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ। ಅನಸ್ಕನಃ | ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ತದ್ದೇಶೂಸ್ಸೇವಾಸಿಚ್ಛೆಂಶಃ | ಕಣ್ತಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ರಿಷ ಅಸ್ಪಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ 
ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೈತೋಲಂಕೆರ್ತಾರಃ || ಈಳಿತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಅನುದಾತ್ರೇ- 
ತ್ಲ್ಯಾಲ್ಲಟೋ ರುಃ | ಅದಿಪ್ರೆಭ್ಛತಿಭ್ರಃ ಶನ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಟೇಕೇಶ್ವಂ | ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತೇದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶಸ್ಯಾನುದಾತತ್ವಾದ್ಭಾಶುಸ್ಚೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವಂ- 
ತೀತ್ಯವಾ ದೇವಾಃ ತಾನತಿಶಯೇನೇಚ್ಛೈಂತಿ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಜಿ ಚೆ | ಸಾ. ೭-೪-೩೩ | ಇ- 
ತೀತ್ವಂ ನ ಭನತಿ | ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೩-೪-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ 
ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಮ. ೭-೧-೫೧-೨ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚೈಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯೆಃ | ಅತೋ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವಕೇಣಾಂತೋವಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನೆಂತಿ ಸ್ಫೋ- 
ತ್ರಾದಿಸಾಠೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಚುತಿಜಃ | ಅಶಿಪ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ನ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಮುಕ್ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡೆ: 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಹನಿರೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ। ತನಾ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭೃತ್ರೇನಾಪಪೆ- 
ತ್ವಾನ್ನ ರುತ್ವಂ | ಅರಂಸೃತಃ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರಂಕೃತಃ | ಕಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ೫. 
ಹಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೈಂದಸೋರ್ನಾ ಲೋ ರಸ್ಸೈಮಾಪದ್ಯತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೧೮-೩ | ಇತಿ ಲಕಾರಸ್ಯೆ 
ರೇಫಾದೇಶಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವಸ್ಯವಃ...-ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ವೃಸ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-(ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಮಂತ॥. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅರಂ- 
ಪೈತೆಃ-- ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಆರ್ನಿಸುವ | ಕಣ್ವಾಸೇ--ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 


ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು [ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳತ್ರೇ-.__ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿತರುನನನು ನೀನೇ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಜರ್ನಿಸುತ್ತಾಕೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ಬಾ. 
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English Translation. 


O Agni, the Kanvas (or the wise priests) desirous of your favour, 
having spread the sacrificial grass and carrying the oblations and ornaments 
are praising you. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃ.. ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ ತದ್ದೇತೂನ್‌ ದೇವಾನಿಚ್ಛಂತೆ: ಅವಂತೀತ್ಯವಾ ದೇನಾಃ | 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುಪುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಫೆಣ್ಟಾಸಃ--ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಕಣ್ವಾಕ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. *ಣಂತಿ 
ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಳಾಃ ಯಶ್ಚಿಜಃ ಮೇಧಾನಿನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಥ್ವೈನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕಣ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿನ8. ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವನಾರ್ಥನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯು ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶೀಯರಾದ ಖತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಣ್ವಾಸೇ-ಕಣ್ವಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ರಾದ ನಾವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ- ಈ ಶಬ್ದವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೨೮ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. 
ಅರಂಕೃತೇ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ (ಹು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧-೬೭೭ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ.) 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಈಳತೇ -- ಈಡಸ್ತುತೌ-ಆಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜಂತ ಆತ್ಮೆನೇಸವಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರ. ಪು. ಬ. ರು. ಬರುವುದು. ಕರ್ರರಿಕಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾ: 
ನಾಂಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಬಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಈಡಶೇ ಡಕಾರಕ್ಕೆ "ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ವರಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತೇ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಧಾಶುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅವಸ್ಯತಿ-ಅವನ್ತಿ ರಕ್ಷನ್ತಿ ಇತೃವಾಃ-ದೇವಾಒ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಾನ್‌ ಅತಿ. 
ಶಯೇನ ಇಚ್ಛಶ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ವ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದನನ್ನುಳಿದ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಈಶ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಕಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೈಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩ ) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೧ ಮ. ೨) ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛಿ ತೋರುವಾಗ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವಸ್‌-4+ಯ ಕ್ಯಾಚ್ಛವ್ಹಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌-ಕ್ಯರ-ಕೃಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣವು. ಕ್ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಕೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಲದಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್ಕೈ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಉಂಟು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯ%ಉ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಅವನಸ್ಯು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಯವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೆಣ್ವಾಸಃ- ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕಣಸ್ತಿ-ಧ್ವನನ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಕೇನ ( ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವರು) ಇಕಿ ಕಣ್ರಾ8, ಖುತ್ತಿಜ8, ಕಣ್ಣು ಎಂದರೆ ಖುತ್ಮಿಕ್ಳುಗಳು, ಅಸಿಸ್ರಸಿಲಟಿಕೆ 
ೆಖಟಿನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ್ಮ ಕಣ್ರಾಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಕ-ಸೂ. (೧೨ ಖು ೩)ರಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಸಪಾನಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವೃಕ್ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹಂಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಫಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರಬರುವುದು. 


ಹನಿಸ್ಮಂತಃ- ಹವಿಃ ನಿಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ ಹನಿಷ್ಮನ್ಯಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನಿಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿಷಚಾಂಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಢಾತೋಃ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹನಿಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಇದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರಂತ್ಸೈತೆ8-ಅಲಂಕುರ್ವನ್ತಿ ಇತಿ ಅರಂಕೃತಃ ಅಲಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವನಾಗಿರುವಾಗ 
ಕೃರ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಟಿಷ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
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ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಃ. ಬ್ರ್ಯರುಲನ್ರಣಐಂದಿ ರ್ವಖ' ಬಲಎಂಗಿಳುವುಬು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯ 
ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೈನ್ರೌಟಕಿಕಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬;) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾವಯವಾಗಿ ಬರುವುದು. *ಹಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ 
ಛಂದೆಸೋರ್ನಾ ಲೋ ರತ ಮಾಸದ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಹಿಲಕಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫನ್ರ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲಂಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರುವುದು. *ಕಪಿಲಕಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಲಂಶಬ್ದವು ಸೇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಸ್ವುಲಮುಜ್ಲುಲೀನಾಂ ನಾ ಲೋ ರತ್ವೆಮಾಸೆದ್ಯತೇ 
(ಮಭಾ ೮-೨-೧೮-೨) ವಾಲ್ಕ ಮೂಲ ಲಘು, ಅಲಮ್‌, ಆಜ್ದುಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾ34  ಅಶ್ವವಾಲಃ, ಮೂರದೇವ8 ಮೂಲಸೇನಃ, ಲಘುಸ್ಯದ; 
ರಘುಸ್ಯದಃ, ಅಲಂಭಕ್ತಾಯ-ಅರಂಭಕ್ತಾಯ್ಕ ಸ್ಮಂಗುಲಿಃ-ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾಚ್ಛನ್ಹ- 
ಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾಮ* ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ -- ಕಪಿರಕ; ಕಪಿಲಕಃ: 
ತಿಲ್ಫಿಲಿಕಮ್‌-ತಿರ್ನಿರಿಕನು, ಕಲ್ಮಷಮ್‌-ಕರ್ಮಷಮರ್ಮ, ಕೋಮಾಣಿ-ಲೋಮಾನಿ, ಪಾಂಸುಲಂ - ಪಾಂಸು- 
ರಂ, ಕರ್ಮ-ಕಲ್ಮ, ಶುಕ್ರಃ-ಶುಕ್ಲ8-ಎಂದು ಇರುವುದು. ಕೈಯಟಕಾರರು ಕಪಿಲಕಾದಿಸು ವಾರಸ್ಕಲಃ, ಕಪಿಲಕಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯೋತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ- 
ವಾಕ್ಕೇನ ಲಸೃರತ್ವಂ ವೋಕ್ತಂ ಅನೇನ ರಸ್ಸಲೋನೇತ್ಯೃರ್ಥ, ಅಂದರೆ ವಾಲಮೂಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ನಿಕಲ್ಬ 
ದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು, ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಯಟ ಉದ್ಯೋತಕಾರರ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವು | ಜ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ | 
ಫೃತಪೈನಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ಹ ತಿ ವಹ್ಮೆಯಃ ! 
ದೇವಾನ್ಸೋಮನೀತಯೇ | ೬ ॥ 

| ಸದಸಾರ | 


] | 
ಘಫ್ರುತ $ ಪೃಸ್ಕಾಃ | ಮನಃ 5 ಯುಜಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ನಹಂತಿ | ವಹ್ನಯಃ | 


ಆ| ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮ 5 ಸೀತಯೇ ॥ ೬॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇಶ್ವಾ ರಥೇನ ವಹಂತಿ | ಕೀಡೈಶಾಃ | ಫ್ರತಸೈಷ್ಠೂಃ | ಪುಷ್ಟ್ರಾಂ- 
ಗತ್ವೇನ ದೀಸ್ತಪೈಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ನುನಃಸಂಕೆಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯವಾನಾ ವಹ್ಮಯೋ 
ವೋಢಾರಃ | ತೈರತ್ಸೈಃ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋನುಸಾನಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇನಾನಾ ವಸೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಫೃತೆಸೈಸ್ಟಾಃ। ಫ್ರ ಸ್ಲರಣದೀಪ್ರೋ | ಫೃತಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಪೈಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಫೈತಸೈಷ್ಠಾಃ | ಫೃತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ನಸಡಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಮನಸಾ ಯುಂ- 
ಜತೆ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ | ಯುತ್ಪಿಗ್ಗದ್ಭಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಕೃದೆತ್ತರಸೆದೆನ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ತೆಂ | ತ್ವಾ 
ತ್ಕಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತ್ತನುದಾತ್ರಸ್ಪ್ವಾದೇಶಃ | ವಹಂತಿ | ಶಸ್ತಿಜೋರನುದಾತ್ಮತ್ಕಾದ್ಭಾತುಸ್ವರಃ | 
ಯದ್ವ ತ್ತಯೋಗಾಸ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಹ್ಮಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವಾರಿ- 
ಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೦ | ಇತಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಯೆ ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ। 
'ಉಕ್ತೆಂ | ಸಕಾರೇ ಸರತೋ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ | ಪಾ- ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಧುಡಾಗಮಃ | 
ಖರಿ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚೆರ್ತ್ತ್ರಂ। ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಠರಸಾದೇಃ | ಪೂ- ೮,೪.೪೮-೩ 
೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸಕಾರಃ | ೨೬ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ಫೃತಸೈಷ್ಠಾಃ-- ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ 
'ಮನೋಯುಜ॥8.-ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ (ರಥಕ್ಕೆ ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ | ವಹ್ನೆಯೆಃ ಹೊರಲು ಶಕ್ತವಾದ | 
ಯೇ ಯಾನೆ ಕುದುರೆಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತಿ--ಎಳೆದುಕೆಇಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೋ (ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದಲೇ) | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ(ವಹ)- ಕರಿದು 
ನೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುನ ಕುದುಕೆ 
ಗಳೆ ಬೆನ್ನುಗಳು ವುಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳು ತನ್ಮು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಸೋಮಪಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


By means of horses which have backs as soft and smooth as clarified 
bubter which harnessing themselves promptly according to your wish, Carry 
you and the gods hither to drink soma-juice. 
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ಫೈತಸೃಷ್ಠಾಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ( ಸೇಜು. 
549) ಮಾಡಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ತುಪ್ಸದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಥವಾ ನಯವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳೆ 10೩9೬5 as 81009088 
as 01೩11166 butter ಎಂದರ್ಥನವು. 


ವಹ್ನೆಯೆ8-- ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ವಹ್ನಯಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಮನಸ್ಸಕಂಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಡುವುತ್ತ. ಮನಸು 
ಯುಂಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ ಎಂಹು ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಫೈತನೃಷ್ಠಾಃ-- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಇದಕ್ಕೆ ಅನನಾದನಾಡ ನೆಬ್ರಿಸಖುಸಸ್ಯನಿಸೆ 
ವ್ರಸ್ಯ, (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ಮಪಾದ5 ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಘ್ರೃತಾದೀನುಂಚೆ 
(ಓ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫೈಕ್ಷರಣನೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಫೈತಂ= ದೀಪ್ರಂ 


ಸೃಷ್ಮಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂಕ್ತಸೆನನು" (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಮನೋಯುಜಃ ಮನಸಾ ಯು ಲ್ಲಾ ತೇ ಇತಿ ಮನೋಯಜಃ। ಯತ್ತಿಕ್ಲೆಧೃಕ್ಸ ಗ್ಲಿಗುಸ್ಲಿಗೇಯ್ಬು- 
ಯುಜಿಕ್ರುಣ್ಳಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಶೃಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಜ" ಎಂಬುದರ ಉಕಾರ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿರು ನಸದಾದ್ಯುಜೇಃಕ್ವೈನ- ಉಸನದನಿಲ್ಲಡೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿನ್‌" 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೌಮುದೀಕಾರ ಪ್ರಭೃತಿಗೆಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. ಆದರೂ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತ 
ದಂತೆ ಸೋಸಸದಕವಾದ ಯುಜ್‌ನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಸಇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ತ್ಕಾ-ತ್ವಾಮ್‌ಎಂಬ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ಹಾಮಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾಃ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ವಹಶ್ತಿ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಲಟ್‌, ಯು ರೋನ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ, ನರರೊನ, ಶಪ್ಪು ನಿಶ್‌. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನ್ರಿ ಯು ಲಸ್ಥಾನಿಕನಾದ ಸಾರ್ವಥಾತುಕ್ಕ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇಸ್ನಿ ದಡುಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತ್ಕು 
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ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯೇ ತ್ವಾ ನಹಸ್ತಿ ವಹ್ನೆಯ!ಎಂದು ಯೇ, ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸದದ 
ಮುಂಜೆ ನಹನ್ತಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ದ Re ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ 
ಜೇ ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಞತಿಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಜನಾತ್ಪೂಜಿಶತಮನು 
ದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ತ ಕಾಸ್ಕಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು. ಏನಂಚ ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥಕವಾದ ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪೂಜಿತವಾಚಕವು ಅನುದಾತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ 
ನಾದನುದಾತ್ಮ್ತಮ್‌ ನರ ಸೂತ್ರ ನಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಪೂಜಿಶಗಳು ಸಸಂಬಂಧಿಕಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿತ ಬಂಬುದು ಲಬ ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವನ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚೆವಿರಾನಿರ್ನೇಶೇನಿ ನಾನನ್ಷ ರ್ಯಮಾಶ್ರಿ ಯತೇ,-ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದರೂ 
ಹು ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು.. ಈಗ ಪೂಜನಾಶ್‌ ಎಂಬ ಪಂಚನಿಸಾ ನಿರ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಿತ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣವಿದ್ದರೆ ಕಮಲಾನಿಕಮಲಾನಿ, ಎಂಬಳ್ಳಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕಮಲನೆಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಶ ಡುವಂತೆ Fo ವಾದ ಫೊಜಿತಪದನ್ರತ್ಯಾಸತ್ತಿಲ್ಬುವಾದ ಪೂಜಿತ 
11 08೬ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುನುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಆನಂಶರೃರೂಸ 
ಇದುದು, ಇತ್ಯಂ ಚ ಆನಂತರ್ಯಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕನಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಪಿತವಚನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಪೂಜನಾತ್‌ ಪಂಚನಿಖಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಂಚಮಿಾನಿೆ ೯ಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಲ ನಡು ಸ್ರಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಸ್ಪಖೇ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹನ್ತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಸದವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧವು ಬಂಸೇಬರುವುದು. ಆಡ್ಡರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಹ್ನಯಃ-ನಹಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ಮರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ ನೀಟ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸು. ೪.೪೮೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಿ ಎಂಬುದು ಅನುವ್ಯ ವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ವಹ ಪ್ರಾ- 
ಪಣೇ. ಶ್ರೀಆ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ದ್ರು ಗತ, ನ್ನು 2 ಹರ್ನಶ್ನಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ 
ಜಾಕಿ. ಇಂತ ರಾಸಂಭ್ರ ಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸೋಮಹೀತಯೇ.-ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದೇನಾನ್‌ ಸೋಮನೀತಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪರದನ್ನ್ಸಿ ಸಕಾರವು 
ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸದದಮುಂಡಿ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು ಭತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವಾನ್‌*ಧ್‌ ಸೋಮ ಎಂದಾಯ್ತು. 


ಖಿರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ 


ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಬೋಧ್ಯನಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖರ್‌ ಆದ ಸಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್ಲಿಗೆ ಚರ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್‌ ಎಂದರೆ ಚ, ಟಿ, 


ತ, ಕೃಪ ಶೈ ಸ್ಯ ಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತೆಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧.೫೦) ದಂತ 
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ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಚರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಬೋಧ್ಯೆವಾದ ಈ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು. ದೇರ್ನಾಃತ್‌*ಸೋಮ 
ಚೆಯೋದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೮-೪-೪೮-೩) ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರೆ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕರ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚರ್ಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ರೂಪ ಶರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶತ್‌ ಎಂಬ ಚಯ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ತವರ್ಗದ ಎರಡನೇ ವರ್ಣ ಥ್‌ ಬರುವುದು ದೇನಾನ್‌-ಥ್‌- ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಉನಪಾದನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾನ್ಫ್ಫೋಮನೀತಯೇ, ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು ॥೬॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ww 


I | 
ತಾನ್ಯಜತ್ರಾ ಖತ್ರಾವೃಥೋ$ ಗ್ನೇ ಪತ್ಲೀವತಸ್ಯೃಧಿ 
; ಷು 
ಮಧ ಸುಜಿಹ್ನ ಪಾಯಯ ॥ ೭॥। 


॥ ಪಜೆಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌ | ಯತ 5 ವೃಧ | ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ಲೀ; ವತ | ಕೃಧಿ || 


| | 
ಮಧ್ಯ | ಸು ಜಿಹ್ಚ | ಸಾಯಯ | ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇವಾನ್ಯಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್‌ ಯೆತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ 
ನಾ ನರ್ಧಕಾನ್‌ ಪೆತ್ಲೀವತೆಃ ಪತ್ಲೀಯುಕ್ತಾನ್ವೃಧಿ | ಕುರು | ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ | ಶೋಭನಜಿಹ್ಟೋಷೇತೆ 
ಮಧ್ಹೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದೇವಾನ್ಸಾಯಯ ॥ ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿಬಂಧಿಪತಿ- 
ಭ್ಯೋತತ್ರನ್‌। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಯೆಜೇರತ್ರನ್ಸ್ಪಶ್ಯೆಯೆಃ। ಯತಾವೃಧಃ | ವೃಥುವೃದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾ 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಫ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಫೇಷಾಮುಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ನಸೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ವೃದ್ಧೇ- 
ರ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೈಮುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾದಾದಿಶ್ಚಾನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ। 
ಷಾಸ್ಕಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಸತ್ಲೀವತೆಃ | ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸೆಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ 
ಜೋಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ನಕಾರಃ | ತಾ ಏಷಾಂ ಸಂಕೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಭಂದಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಸೆತಿಶ- 
ಜ್ದೋ ಡತಿಸ್ರತೈಯಾಂತತ್ಪಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜೀಮ್ಮತುಪೋರನುವಾತ್ರೆತ್ತಾಶ್ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಧಿ | 
ಫೇ ಳಕೋ ಲೋಟೆಃ ಸಿಃ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೇತಿ ಹಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
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ಪ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಸೌತ್ಸಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಮಧ್ಯಃ | 
ತ [ಆ ಸುಜಿಕ್ಟ | ಅಮಂತ್ರಿತೆ ನಿಘಾಶಃ |! ಪಾಯೆಯೆ | ಪಾಪಾನೇ | ನಿಬಂಶಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೆ ಇತಿ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಜ್‌! ಶಾಭಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾವೇಷಾಂ ಯುಕ್‌! ಪಾ.೭-೩.೩೭! ಇತಿ ಯುಕ್‌| ಪೂರ್ವ. 
ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಬಂ | ಅತ ಏನಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ಪಾನ್ಮದ್ಸ ಇತ್ಯಪೇಶ್ಚ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿ ಇತಿ 
ನಿಘಾಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ಪತ್ಸೀವತೆಕ --ಪತ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿದ 
ತಾನ್‌--ಆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞನನ್ನು (ಸತ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಶೃಧಿ--ಮಾಡು | ಸುಜಿಹ್ವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಧ ಮಧುರನಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯೆಯ.-.. (ಅವರಿಗೆ) ಕುಡಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಸೆಸಪ್ಟೀಕರಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯನಾಾಡು. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯಬಲ್ಲ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಮಡುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸು, 


English Translation. 


ಟಿ sweet tongued Agni, put those adorable gods with their wives here 
and make them drink of the sweet Soma 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಯಜತ್ರಾನ್‌--ಯೆಜನೀಯಾನಿ್‌-- ಪೂಜಾರ್ಹರು, 
ಪತ್ಲೀವತಃ- ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರು, 


ಖುತಾವ ಧಃ ಖತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನ್‌- ಯಜ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ 
ವರು. ಕಾ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಮಧ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ' 


ಸಿಗಿ. ಅ. ೧: ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 609: 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಯೆಜತ್ರಾನ್‌_- ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿವಧಿಸೆತಿಭ್ಯೋಂತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅಮ ಗೆತ್ಯಾದಿಸು, 
ನಕ್ಷಗತ್ತೌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ವಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯಜತ್ರ 
ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾವಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. 


ಯತಾವೃಧಃ- ಖುತಂ ವರ್ಧೆಯನ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಥುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಖುತಾವೃಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪಕ್ಕತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಗ್ಗೇ-ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮುಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಸ್ತ್ರಿಶಸೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ. 
ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸಶ್ಚೀನವತಃ- -ಸತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಪತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಕಾರದೇಶವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ, 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಪತ್ನಿ ಈಗ ನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯನ್ಮ್ನೇಭ್ಯೋಜಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ' 
ಖುಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಪತ್ನೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಕುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ (೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನರ್ಣನೆ 
ಇರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಧೇಯ. ಭೇದದಿಂದ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿದೋಷಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವೈಯ್ಯ್ಯಾ 
ಶರಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗನೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನವೂ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾನು: 
ಭವವೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರೀಗೆ ಹೀಗೆ? ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ 'ಎಂದು ನಕಾರ ವಿಧಿಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು ? ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಿಗೇ 
ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರುಷನಾಡಾಗ್ಯೂ ವಿಧುರನಿಗೆ ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟ. 
ದಲ್ಲಿ ಪತ್ತಾ ಶ್ರ ದಂಪತ್ಯೋಸ್ಸಹಾಧಿಕಾರಾದ್ಯಜ್ಞೇಇಧಿಕಾರಾತೃರ್ಶ್ಯೃತ್ವಾತ್ತತ್ಸಲಸಂಬಂಧಾದ್ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗಃ, 
ಎಂದುಫಿರೂಫಿತವಾಗಿರುವುದು,  ಪೂರ್ವಮಾಮಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ. 
ವಿಶೇನನಿರ್ದೇಶಾತ್ಪುಂಯುಕ್ತಮೈತಿಶಾಯನಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲೂ ಸ್ಪವತೋಸ್ತುವಚನಾದ್ಯಕಕರ್ಮ್ಯಂಸ್ಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ 'ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಧಿಕಾರನು ಸ್ಫಾನಿತವಾಗಿರುವುದು "ಪತಿಶಬ್ದೋಯಮೈಶ್ಚರ್ಯ- 
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610 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೂ. ೧೪, 


ವಾಚಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಐಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಕನೆಂದು ಫಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು, ಆಗ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಸತಿಸಪ್ತಮಿಸಾ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾ- 
ಗುವ ಯಾವ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಜೆಯೋ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಕವಾಡ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಕಾರಾಡೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ದಿಸಾಂ ಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛೆಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ. ಪತ್ಲೀನತ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಡತಿಪ್ರತ್ಸಯಾಂತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಜೀಪ್‌ ಮತುಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸತ್ತೀವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಕೃಧಿಡುಕೃ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇ. 
ರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ತನಾಡಿಕೈಳ*ಭ್ಳ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೯-೪-೭೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
"ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಜುಸ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨ ) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವಹಿಗೆಧಿ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವೆಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಕಿಚ್ಚತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ವಃ-೧೩. ಸೂ. ೨ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಸಹ್ಮೀವಿಕನಚನ ಚಿನ್‌, ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೇಸೋಫಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ನದೀಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಡೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇ ಉ ವರ್ಹಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಫೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) ಜಾತ್ತಾದ ಸುನ್ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋವಿಧಿರ 
ನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾದೇಶ, ರುತ್ನ, ವಿಸರ್ಗ, ಮಧ್ಬೆ; 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ಹ-_ ಆಮನ್ಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಾಯೆಯ-ಪಾ ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಪಿಬಂತಂ ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀಎ(ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು) 


ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಶಾಚ್ಛುಸಾಹ್ಮುವ್ಧಾವೇ 
ಪಾಂಯುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಶೋ ತನೂಕರಣೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ, ಸೋ9ತ್ರಕಕ್ಮಣಿ, ಹೇಳಿ ಸ್ಪರ್ಧಾ 
ಯಾಂ, ವೇಳ್‌ ಸಂವರಣೆ ವೇಳ" ತಸ್ತುಸಂತಾನೇ, ಪಾ ಪಾನೊ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಗಾಗಮ, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಪಾಯೆ್‌"*ಇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 


ಅದಾದಿ ಲುಗ್ವಿಕರಣ್ಯ, ಪಾಪಾನೇ ಭ್ವಾದಿ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಇರುವುವು. 


ಅುಗ್ವಿಕೆರಣಾಲುಗ್ವಿಕರಣಿಯೋರಲುಗ್ವಿಕೆಣಿಸ್ಯ  ( ಸಂಭಾ ೯೩) ಉುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ 
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ಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ ಬರು. 
ಪ್ರದು. ಪಾಯಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ನಿಕರಣ್ಯ ಶಪ್‌ ಗುಣ್ಯ ಆಯಾದೇಶ್ಯ ಸಿಗೆ ಹ. 
ಆದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಉಕ ಪಾಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಮಸ್ರಿತಂಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದು ವ್ಯವಭಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ವ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
I | 
ಯೇ ಯಜತ್ವಾ ಯ ಈಡ್ಕಾಸ್ತೇ ತೇ ಹಿಬಂತು ಜಿಹ್ವಯಾ | 
| [ 
ಮಧೋರಗ್ಗೇ ವಷಟ್ಟೃತಿ ೮ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ | ಯಜತಾಃ | ಯೇ ಈಡ್ಯಾಃ | ತೇ! ತೇ| ಪಿಬಂತು | ಜಿಹ್ವಯಾ 


| | 
ಮಧೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಷಟಾಕಕೃತಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ದೇವಾ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಯೇ ದೇನಾ ಈಡ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಸಿ ವಷಟ್ಟೃತಿ ನಷಟ್ಕಾರಕಾಲೇ ವಷಹ್ಯಾರಯುಕ್ತೇ ಯಾಗೇ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಯಾ ಜಿ. 
ಹ್ವಯಾ ಮಥೋರ್ಮುಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ನಿಬಂತು | ಯಜತ್ರಾಃ | ಗತಂ | ಈಡ್ಯಾಃ | ಈಡ- 
ಸ್ತುತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಚೈರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಕಾಂ ಜ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶೇಶಬ್ದಸ್ಯ ಯುಸ್ಮದಾದೇಶಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಸಂ ! ಮಧೋಃ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ಸಮುಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ವಷಟ್ಕೃತಿ | ಕರೋತೇಃ 
ಸಂಪವಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾನೇ ಕಿಪ್‌ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ನಸಡಿತೈಸ್ಯ 
ನಿಫಾಕತ್ವಾಬಾದ್ಯುಜಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ ॥ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೪. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೇ_-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯೆ ಜ್ಜ ಭಾಗಾರ್ಹೆಕೋ 
(ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಸಾತ್ರರೋ | ತೇ._ಅವಕಿಲ್ಲರೂ | 
ವಷಟ್‌ಕೈತಿ- ಯಜ್ಞದ ವಸಟ್ಯಾರಕಾಲದನ್ಲಿ ( ಆಹೆತಿ ಪ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ನಿ ) | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಜಿಸ್ಕಯೆಇ... 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) |! ಮಧೋಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಕಕಭಾಗವನನ್ನು | 
ಹಿಬಂತು-_ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಯಾವ ಡೇವೆತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಯಾಯಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರೋ ಅನಕಿಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಷಟ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹುತಿ ಪ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಭಾಗನನ್ನು ಕುಡಿಖುಲಿ. 


English Translation- 


O Agni, those gods that deserve to be sacrificed and those that deserve 
to be praised, may they drink of the sweet soma with your tongue ೩5 soon as 
(the word) Vashat is pronounced 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾಃ---ಯಜನೀಯಾಃ.... ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರು. 

ಈಡ್ಯ್ಕಾಃ-ಸ್ತುತೃರ್ಹರು, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರು. 

ನಸಟ್ವೃತಿ-ನಸಟ್ಟಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಷಟ್ಟಾರಯಕ್ಷನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತಾಹಾ- 
ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ವನಟ್ಭೃತಿ ಅಥನಾ ವಸಟ್ಯಾರವೆಂದು ಹೇಳುವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಜತ್ರಾಃ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈಡ್ಯ&.ಈಡಸ್ತು ತೌ ಧಾತು, ಹೆಲನ್ತ. ಯಹೆಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೧೨೪) ಬುಕಾರಾಂತ 
'ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇಕ್ಯಾತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ.. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿ 
ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆಡೆರೊ ಅದನ್ನು. ಬಾಧಿಸಿ ` ಈಡನನ್ಸ ವೃಕಂಸದುಹಾಂಜ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾನ್ರ್ವವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತೇ... ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ನರೆಶಲ್ಲಿರೆ 

ವಾಗ ತೃದಾದಿಗಣಸಠಿತಶೆಬ್ಬಗಳೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್‌ ಶಬ್ದದೆ 
ದಕಾರಕ್ಸೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಜಸೆಕ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೭) ಅವರ್ಣಾಂಶವಾದ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶೀ 
ಆದೇಶ. ಶೀಯು ಆನೇಕಾಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆಕ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ಥಿಸೋಕ್ತ 
ಉದಾತ್ತೆಃ (ಹಿ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ದ ಅನ್ನೋದಾತ್ರ. ಪರರೂಪ ಗುಣ ಈ ಎರಡು ಏಕಾದೇಶಗಳು. 
ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ತೇ ಇದು ಷಸ್ಮೀಭಕ್ತಿವಿಕವಚನೂಂತವಾದ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ತನ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧೋಃ--ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ನಿತ್ತಾಗುವುಡರಿಂದ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು 
ಸೂ. ೧೩.ಖು. ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನದ 
ಇಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಟಿ ರೆ ಫೈ ಶೇಸೋಸಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿ ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜೂತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಜಸಿಜಸೋತ್ಸ ಹತ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಏ ಓ ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಜಸಿ ಜಸ್‌ ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರಿ ಪೂರ್ವ ರೂಪವು ಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಸೆ ರುತ್ತ ವಿಕರ್ಗಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ವಷಟ್ಟೃತಿ- ಸಂಸೆದಾದಿಭೈಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ತೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಸ್ತ ಸೃಪಿತಿಕೃ ತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದು- ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಷಟ॥ ಕೃತ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ, ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರಣವಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಕೆ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮಿಾವಿಕವಚನದನ್ಲಿ ವಸಟ್ಯ ತಿ 


ಎಂದಾಗುವುದು les || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I ಕೂ I | 
ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ 


ವಿಪ್ರೋ ಹೊತೇಹ ವಕ್ಷತಿ 1೯॥ 


“4 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪, 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ] 
ಆಕೀಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರೋಚನಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಷ8ಬುಧಃ ॥ 
| | 
ವಿಪ್ರಃ 1 ಹೋತಾ | ಇಹ | ವಕ್ಚತಿ Il «| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ5೨ಗ್ದಿರುಷರ್ಬುಥ ಉಸಃಕಾಲೇ ಯಾ. 
ಗಮನಾಯೆ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್ಚಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರೋಚೆನಾಶ್ಚೃರ್ಗಲೋಕಾದಿಹ 
ಕೆರ್ಮಣ್ಯಾಕೇಂ ವಕ್ಷತಿ! ಅನಹತು || ಆಕೀಂ! ನಿಸಾತ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯೆಶಜಬ್ದೋ 
ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ- ೩. ೧. ೧೧೪ | ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಹಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರೋಚೆನಾತ್‌ | ರೋಚಮಾನಾತ್‌ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ 
ಹಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ವಿಶೇಃ 
ಕ್ಲೆನಂತೋ ನಿಶ್ನ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ। ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷರ್ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಕ! ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ 
ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋಶಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ |! ಸಮಾಸೇ ಕೃಮುತ್ತೆರಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಹೋತಾ | ಹ್ಹಯತೇಸ್ತಾಜಿ ಶೀಲ ತೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸರಪೂರ್ವತ್ನಂ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ। ವಶ್ಷತಿ | ವಹೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಯ್‌! ಶಸ್ಯೆ ತಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಶಫಿ ಸರಶಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌1 ಢತ್ವ- 
ಕತ್ವೆಸತ್ತಾನಿ | ತಿ್ಹತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಪ್ರೆ8-_ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷೆ 
ರ್ಬುಧಃ__ಯಾಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನಿರ್ಶ್ಚಾ Re ಡೇವತೆ- 


ಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚೆನಾತ್‌- ದಿವೃಮಂಡಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಇಹ. ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆಕೀಂ ವಶ್ಚತಿ-ಕರಿತರಲಿ. 
| ೪ ಗಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯು. ಹೋಮಸಂಸಪಾದಕನು. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗೆ 

ಳನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


Let the wise invoker of the gods bring hither, from the region of solar 
light the Visve Devas (all the gods) that awake with the dawn. 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ಆಕೇಂ-ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಸುಕಂ ಆಹಿಕಂ ಆಕೀಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವನದ 
ಸಮಾಮ್ನಾ ಯೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಆಕೀಂ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಪದಶಬ್ದಾ. 
ರ್ಥವು. ಇಡು ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕೀಂ ವಕ್ಚತಿ ನಂದರೆ 
ಆ ವಕ್ತತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸಪರ್ಜುಧಃ8--ಉಪಃಕಾಲೇ ಯಾಗಗೆಮನಾಯ ಸೆ ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್‌! ಉಷ: ಬುಧ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಉಷರ್ಬುಧಃ 1! ಉಷಃಕಾಲದನ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 

ಹೋತಾ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಆಕೀಮ್‌--ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ, ರಾಜಸೊಯ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯ, ರುಚ್ಛ, ಕುಪೈ, ಕೃಷ್ಟಸಚ್ಯಾ- 
ವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇಎಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೃಧಾತುವಿನ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಸುರ್‌. ಯ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಉಪಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇ, ಉ ಖು ಲ್ಸ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಸುನತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ, ಜನರನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಎಂದು ತುದಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬಂದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ರೋಚಿನಾತ್‌-- ರುಚ ದೀಪ್ರೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾಶ್ರೇತತ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ,ೃರ್ಥದಲನ್ಲಿ ಯುಚ್‌. ಯುಗೆ ಯುವೋರನಾಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾಡೀಶ್ಯ ಲಘೂನಥೆ ಗುಣ. ರೋಚನ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 

ನಿಶ್ವಾನ್‌ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುಸಿ (ಉ.ಸೂ, ೧-೧೪೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಉಷರ್ಬುಧಃ-_ಉಷಸಿ ಬುದ್ಧ್ಯನ್ರೇ ಇತ್ಯುಸರ್ಬುಧೆಿ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದೋಸಸದಕವಾದ ಬುಧೆ ಅವಗ 
ಮನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಬುಧ್‌ 


ಶಬ್ದದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್ಸೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ನಿಪ್ರಃ.-ಯುಜ್ರೇನ್ಹ್ವಾಗ್ರವಿಪ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಸಪ್‌ಬೀಜಸತಾನೇ, 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉಪಧಾಭೂತ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. 
ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಹೋತಾ ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜೆ ತೃನ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು, ಹ್ವೈಸ್ಸಮ್ಪ )ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಛಂಜೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತಕಾರ್ಥೆಧಾತುಕಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತೃ. ಶಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಇಹ-_ಇದನೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಇದಂ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸಪ್ರಮಂತ್ಯದ ಮುಂದೆ ಹೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಂ*ಜ. ಹ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ವದ್ಧಿತಸ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕ- 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ಪಾದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಇಶ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ವಿ- 
ಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಗೆ ಇಶ್‌. ಅದು 
ಶಿಶ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಹ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ವಕ್ಚತಿ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇದಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ವಹ್‌*ತಿ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಸಪ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಹ್‌*ಸ್‌ಅ*ತಿ ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗಲೂ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. ಆದೇಶಪ್ರೆ- 


ತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ॥ ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 1 | 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಗ್ತ ಇಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ | 
| | 
ನಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೧೦॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇಭಿ 1 ಸೋಮ್ಯುಂ | ಮಧು! ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 


ಹಿಬ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ! ಧಾಮುಭಿಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೆಂ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೊಷೆಭಗಾದಿಭಿರ್ದೇನೈರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಮೂರ್ತಿವಿಕೇಷರೂಪೈಶ್ಚ ಸಹ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ! ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾನ।ಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್ವಾ ಮಯೇ ಚೆ | ಸಾ. ೪೪-೧೩೮ | ಇತಿ ಯಪ್ರಶ್ಯಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಜೇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಫಲಿಪಾಟಿನಮಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೯। ಉಪ್ರೆತ್ಯಯುಃ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಾಯುನಾ ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉಣ | ಅಕೋ ಯು ಚಿಚ್ಚಿತೋಃ | ಪಾ. ೩.೩-೩೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಿಬ 
ಸಾ ಸಾನೇ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಶಹಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿಬಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ಶಸೆಃ ಸಿತ್ರ್ವಾದ್ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದ್ಯ ಚಜೋಸಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧಾಮಭಿಃ | ಧಾಣ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚೆರಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8-- ಪೂಷ, ಭಗ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವಾಯುನಾ-- ನಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ ಧಾಮಭಿಃ-_ ಮಿತ್ರನ 
ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧು-ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಪೂನ, ಭಗ ಮುಂತಾದ: 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಶೇಜೋರೂಪಗಳಾದ ಮಿತ್ರನ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 
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English Translation. 


O Agni, drink this sweet soma juice with the Visve devas, [ndra, Vayu, 
and the various forms of Mitra. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಕ್ಲಿ ಪ್ರಉಗತಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಷೆ 
ಯೋಗಿಸುವರು, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
(ಆ. ೫-೧೦). 


ಪಿಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆಸ್ಕೆ ಧಾಮಭಿಃ--ಮಿತ್ರೆಸ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸೇಜೋಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷರೂಪೈಶ್ಚ... 
ಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿರೂಪಗಳಿಂದ with various forms of Mitra. ಧಾಮಭಿಃ... 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ್ರ 73878, ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ಶೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಕೊ. ೭೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತೋ 
ಭಿಸಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಮಯೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೮) ಸೋನುಮರ್ಹತಿ ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಂ, ಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಸೋಮಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
ಸಿಭ್ಯಕ್ಷ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಆಗತ್ಯ ವಿಕಾರ, ಅನಯವ, ಪ್ರಕೃತನಚನ, ಎಂಬ ಮಯಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಗತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ; ವಿಕಾರ, ಅನಯವ, ಈ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಸಮರ್ಥವಂದುದು. ಇನ್ನಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಕಾರ8 ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮಂತನ ಮುಂಜಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆ 
ತದ್ದಿತಾಂತನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ್ಕ ಸುಬ್ಲುಕ್‌, ಸೋಮ- ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧು-_ ಫಲಿಪಾಟಿನನಿಸಿಮನಿ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ" ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸಛರ ಬರುವುದು. ವಾಯುನಾ-ಕೈವಾ- 
ಪಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ. ಆತೋಯಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಚಿಣ್‌ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಬರು 
ವುದು. ಯುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹಿಬ_- ಪಾ ಪಾನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಕರಣ ಶಶ್‌ ಪಾ 
ಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ನಿಬ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೈ ಚೋತೆಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಬ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಧಾಮಭಿಃ__ ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಲನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಬಂದು ಧಾಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುವುದು || ೧೦॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ 1 ಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ | 


ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ | ೧೧1 


॥ ಪದಪಾಕೇಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ |! ಹೋತಾ! ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೀದಸಿ | 
ಸಃ! ಇಮಂ! ನಃ! ಅಧ್ಯರಂ। ಯಜ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುರ್ಹಿಶೋ ಮನುಸಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಸ್ಯೇಣ ಹಿತ! ಸಂಸಾದಿ- 
ಶೋ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಸ್ತಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನೀಡೆಸಿ ತಿಷ್ಕಸಿ ಸೆ ತೆಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿನುಮ 
ಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ ನಿಷ್ಸಾದೆಯ | ಮನುರ್ಹಿಶಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ | ನಿಚ್ಚೇಶೃನುವೃತ್ತೌ ಬ. 
ಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ ಉಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕೊದಾತ್ತೆ: | ಹಿತಃ | ಧಾಇೋ ಧಾತೋ- 
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ರಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತೈಯೆಃ | ಡಧಾತೇರ್ಕಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುಸಾ ಹಿತೋ ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಕರ್ತ್ಯೃಕೆರ- 
ಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃತ್ಸೈರಾಸೆವಾದೇನೈ ತೈ ತೀಯಾ ಕರ್ನುಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸೆಡೆಸ್ರೆಕೈತಿ- 
ಸ್ಫರತ್ವೆಂ | ಸೀದಸಿ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತೈವಸಾದನೇಷು | ಅಟ: ಸಿಪ್‌ | ಶಫಿ ಸುಘ್ರಾಥ್ಮೇತ್ಯೂದಿನಾ ಸೀ- 
ದಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸೇಮಮಿಶೈತ್ರೆ ಸೆಂಹಿತಾಯೊಂ ಸೋಂಜಿ ಲೋಸೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಸೂರಣಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಸೇ ಗುಣಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ನಿದೃತೇ ಧೃರೋ ಹಂಸಃ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಫೊಟಧ್ಯರೆಃ [ 
ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನೋ 3ಧ್ವರಮಿತೃತ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮೇಜಃ ಸೆದಾಂ 
ತಾದತಿ! ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ರೂಸೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂಶೆಃಸಾದ ನುವೃಪೆರ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿ- 
ಭಾವಾನ್ಸಿವರ್ತತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ( ಯಾನ) | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಮನುರ್ಷಿತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿಮಾನವ 
ರಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಸೀದಸಿ-(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಅಧ್ವರಂ-- 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜ-- ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation. 
O Agni, appointed by man as the 127010 of the gods you are present 


at the sacrifice. Therefore perform this our sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುರ್ಜಿತಃ-.-ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ ನುನುಷಾ ಹೋತ್ರಾಡಿರೂಸೇಣಿ ಮನುಸ್ಯೇಣ ಹಿತೆಃ | 
ಸಂಪಾದಿತ: | ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿರುವ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತೃವನ್ನು ವಹಿಸುನನಾದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಕುಂಡದನಿ ಇಡಖ ಟಿ ಗುವವೆಯೂ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಮನುರ್ಹಿತಃ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ನುನುಃ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ದಿನಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಫಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳ್ಳಿ ನಿತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನ್‌. ಉಸ್ಸ್‌ ಮನುಃ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹಿತೆ-ಡುಧಾಖ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾ*ತ ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ (೭.೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಮನುಷಾ ಹಿತಃ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಕರ್ತ್ನೃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ತು 
ರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯೊ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಘಲ್‌ಕ್ತಾ ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ಟಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್ಸ್ವರಾಹವಾದೇನ ಎಂಬ ನೇದಭಾಸ್ಯದ ಮುಂದೆ ಥಾಥಾದಿ 
ಸೂತ್ರೇಣಾನ್ತೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತದಪವಾದೇನ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೇಖರಕಾರರು 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯಮಸಿ ಥಾಥಾದಿ ಸ್ವರಾಸವಾದ8 ಅಂದರೆ ಇದೂ ದಾಥಫೇಲ್‌” ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೀದಸಿ-_ ಸದ್ಧೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8ಸಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸದ್‌-ಸಿ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಗೆ ಸೀದಾಡೇಶ. ಸೀದಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೇಮಮ್‌ ವ ಸೆಸ್‌+೪ಇನುಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಳಜಿಲೋಸೇಜೇತ್ಪಾದೆಸಪೂರಣನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಲೋಸನು ಬಂದಕೇನೇ ಪಾದ ಪೊರಣವಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಸ ಬರಡೇ ಇದ್ದರೆ ಸಸ್‌_- 
ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ್ಕ ಸಯ್‌.-ಇಮುಮ್‌. ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ನ, ನಂತರ ಯಲೋಪ ಸ-ಇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈಗ ಆದ್ದುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಲೋನಶ್ಕಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಲೋನನು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ- 
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ವ್ಹಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ನಏಿವಂಚ ಗುಜವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಸಯ್‌ ಇನುನು" ಎಂದು ಇರುವುದು. ಈಗ ಅನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ಬರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಸೇಮಂನೋ ಅಧ್ವರೆಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಇನುಂ 
ನೋ ಅದ್ವರಂ ಯಜೃ ಎಂದಿರೆಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಅಂಡರೆ ಪಾಡ 
ಪೂರ್ತಿಗೆ ಸಾಕಾದ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ೧ ಅಕ್ಷರ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ಕೋಪ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ಹತ್ರಾಸಿದ್ದ ಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು, ಸೇಮನು' ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೇಮಂ ನೋ ಅಡ್ಜರೆಂ ಯಜ ನಿಂಬಣ್ಣ 
೮ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಅಧರ್ವಮ್ಮ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಥ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಅದು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಚಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ". 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ನಸ: 
ಅಧ್ವರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಅತೋ- 
ಕೋರಪ್ಸುತಾದಪ್ಪು ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ಕೃ ನ.ಉ,ಅಧ್ವರಮ್‌, ಆದ್ದುಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನೋ-ಅಧ್ವರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಜಃಪದಾಂಶಾದೆಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದಕೊನೆಯನ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರೈರೂನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ 
ಪಾದಮನ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ನಕಾರ ಯಕಾರಗಳ 
ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು, ಆದ್ದ 
ನಿಂದ ಫೂರ್ಚರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋ ಅಥ್ವರೇ ಎಂದೇ ಇರುವುದು | ೧೧ | 


ಟ್‌ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುನೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತ | 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ 1೧೨॥ 

[isda 


| | | 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ! ಅರುಷೀಃ | ರಥೇ | ಹರಿತಃ | ದೇವ | ಕೋಹಿತಃ | 


| 
ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌! ಇಹ| ಆ! ನಹ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ, ೨೭,] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 623 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಗ್ನೇ ರೋಹಿತೋ ರೋಹಿಚೈೆ ಬ್ಹಾಭಿಧೇಯಾಸ್ತೆ ದ್ವೀಯಾ ವಡವಾ ರಥೇ ಯುಕ್ಸ್ಪ | 
ಯೋಜಯ ! ಓಿಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶೀ8 | ಅರುಷೀರ್ಗತಿಮತೀರ್ಹರಿತೋ ಹರ್ತುಂ ರ- 
ಥಾರೂಢಾನ್ಸುರುಷಾನ್ಸೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣೆ ಜೇವಾನಾ ವಹ! ಯುಕ್ತ! 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೇಶ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಾಹುಲಕಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಕುತ್ವಷತ್ಸೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸಕ್ಸೀಣಾಂಶೋದಾಶ್ರೆಃ | ಸೆಂ 
ಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥ | ಅರುಹೀ8 | ಯ ಗತೌ! ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯರುಷ್ಕೋ 
ವಡನಾಃ | ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸನ್‌ | ಉ. ೪.೭೩ | ಧಾಶೋರ್ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾ- 
ಶ್ರೊಆರುಷಶಬ್ದಃ। ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಜೀಪ್‌! ಶಸಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸರ್ವರ್ಣಃ। ಪಾ. 
೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥೇ | ರಮೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಹನ್ಟತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಹರಿತೆಃ| 
ಹೃಸೈರುಹಿಯುಹಿಭ್ಸೃ ಇತಿಃ | ಉ. ೧.೯೯ | ಇತಿ ಹರತೇರಿತಿಸ್ರತೈಯಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರ8 | ಕೋಹಿತೆಃ | ರುಹೇರಸಿ ತೇನೈನ ಸೂತ್ರೇಣೇತಿಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ತಾಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ರೆಮುದಾಕತ್ತೆತ್ವಂ ಸಾವನರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ದೇವಾನಿ- 
ತ್ಯತ್ರೆ ಸೂರ್ವವದ್ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕೌ ॥ ೨೩ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಹೀ8--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲ್ಲ | ಹರಿತ. ಎಳೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ರೋಹಿತ8-- ರೋಹಿತ್‌ ಎ೧ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತ ಸೇರಿಸು (ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು) | ತಾಭಿಃ.ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಇಹ... ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನು. ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಕುದುಕಿಗಳು ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲವು. ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಳೆಯಬಲ್ಲವು. ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Agnl, harness your twany red mares to your chariot and by means 01 
them bring the gods hither. 


624 ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೪, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯೆಂಕ್ಷೃ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಅರುಹೀ1--ಯ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಕೀತ್ಯರುಷ್ಟೋ ವಡವಾಃ / 


ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಶ್ಚಗಳು ಗತಿಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅರುಷ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, ಅರುಹೀಃ ಎಂಬದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೊ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ಬರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ರೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯುಜ್‌"ಸ್ವ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯನರ್ಣವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗದ ಶೃತೀಯವರ್ಣ ಗಕಾರ, ಯುಗ್‌*ಸ್ವ ಖರಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವಬಂದರೆ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಯುಕ್ಸ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಕತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ಸ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದ್ರ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಅರುಹೀ8-.ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಖು ಧಾಶುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ ಎಂದು ಹಠಿಶ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುವ ಬಹುವಚನ ಮು. ಶೋಸ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಖು--ಅ-ಅಸ್ರಿ. ಈಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಖಚ್ಛಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖುಚ್ಛನ್ಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಖು ಧಾತುವು ಜುಹೋ 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸೃಗತೌ ಇಂದು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇಗರ ಮುಂಜೆ ಲಟ್ಕ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುಃ (೭-೪-೩೫) ಶ್ಲು 
ಲೋಸ ಬರುವುದು ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಖು-ಜು-ಯು ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದಕ್ಗಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುಕ್ತೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೊೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಒಇತ್ವ ಬರುವುದು. ಇರ್‌*ಯ- ಯಿ. ಹೆಲಾದೀಶೇಷ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ರುಯು 
ಸಾರೃಧಾತುಕೆಮನಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡೆವಾದ ಖುಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಆಯಜಾದೇಶ್ಯ ಇಯ. ಜು. ರು ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ್ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯುಣಜಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫೆ ಬರು. 
ಪುದು. ಇಯ್ರತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಖು ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ರನ್ತಿ ಎಂಡು ರೂಪವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯ್ರತಿ ಆಥವಾ ಖುಚ್ಛನ್ರಿ ಗಚ್ಛನ್ತಿ ಇತಿ ಅರುಷ್ಯಃ ಸಡವಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಯುಕ್ತವು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷೆನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಬ ಗತೌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆರುಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ್ಬವಾಗುವ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಖುಹೆನಿಭ್ಯಾಮೂಷನ್‌ ದೀರ್ಫೆ ಪಾಠವು ಇರುವುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜಂಪ್‌. ಯಸ್ಯೇಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ, ಅರುಹೀ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌. ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆರುಷೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌. ರಮನಕ್ಷೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಕಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೆಲ್ರಸುದಾತ್ತಾತ್‌ (೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ... ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹರಿತಃ-_ ಹೃಸ್ಫರುಹಿಯುಹಿಭ್ಯೈಃ ಇತಿ8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೯೬) ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ, ಸೃ ಗತ್ಕೌ ರುಹ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ, ಯುಷ್‌ ಸೌತ್ರಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೃಃಇತ್‌. ಸಾರ್ವಥಾತುಕಾರ್ಥಥಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಳ ರಪರ ಹೆರಿತ್‌ 
ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. 

ರೋಹಿತಃ._ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಧಾತು. ರುಹಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಹೃಸ್ಫ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ . ಪುಗಂಶಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ತಾಭಿ8- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೊಸ. ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಕಾಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ತಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ಲ” 
ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. 

ದೇವಾನ್‌ ಇಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ.  ಆತೊಟಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾಡೀಶ. ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ- 
೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ದುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು | ೧೨ ॥| 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Ro 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಖಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಸೈ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚ್ಜಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಷಿಚ್ಛೆಂದಿಸೀ ಪೂರ್ವ- 
ವಶ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇತತ್ಸೂಕ,ಂ ಕೈತ್ಸ್ನಮುತುದೇವತಾಕೆಂ ತೆಥಾಪಿ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾಂತೆ- 
ರಾಣೆ ಮಿಲಿತಾನಿ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ। ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವೈಂ ಶೆಶ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರಾ ್ಯ- 
'ಗ್ರೇಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚೆತಸ್ರೋ ಪ್ರೆವಿಣೋದಸೆ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ತುದೇವಶಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ! 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು-- ಈ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಖಯಸಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಚು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಯತು ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೊ ಆ ಖುತುನಿನೊಡಕೆ ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮಿಳಿ 
ತರಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವ್ಯಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತಿ ತ್ರಾಷ್ಟಾ_್ರ್ಯಗ್ನೇ- 
ಯ್ಯೈಂದೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ತೋ ದ್ರವಿಣೋದಸೆ ಆಶ್ರಿನಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುಡೇವತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ-ಎಂದಕಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಖುತುಣೇವತೆಗಳ ನರವಾಗಿರುವನು. ಆ ಖುತುವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ; ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಗ್ಟಿ 8, 
"ಇಂದ್ರಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನ್ಕಾ 


'ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ವಿಥಿಯೋಗವು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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H ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ರ-೧೫ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ೧೫ || 
ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ನರ್ಗ- ೨೮, ೨೯॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ 1 

॥ ಖಯಸಿೀಮೇಧಾತಿಥಿ! ಕಾಣ್ತಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ | ಯತನಃ | ೧.ಇಂದ್ರ8 | ತ.ಮರುತ | 
ಕಿ-ತೃಷ್ಟಾ | ೪._ಅಗ್ನಿಃ | ೫.ಇಂದ್ರಃ | 
೬._ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭.೧೦. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 


೧೧- ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨--ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮಂ ನಿಬ ಖುತುನಾ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ | 
| 
ಮತ್ಸರಾಸಸ್ತದೋಕಸಃ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I I | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸಿಬ| ಯತುನಾ | ಆ | ತ್ವಾ , ನಿಶಂತು | ಇಂದವಃ | 


1 
ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತರ್ತ್‌ಓಿಕಸಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬುತುನಾ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಇಂದೆವಃ ಪೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಸ್ವ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಾ ವಿಶಂತು | ಕೀಪೈಶಾಃ | ಮತ್ಸರಾಸೆಸ್ತೃಷ್ತಿಕೆರಾಃ ತದೋಕೆಸಸ್ತೆನ್ನಿ ವಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತಶ್ಚದುದೆ- 
ರಸ್ವಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಂದ್ರ | ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೋಮಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾ- 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩ 


ದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಿಬ | ನಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸೈ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧೦ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ। 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಟಾ ವಿಶಂತ್ಚಿತ್ಯುತ್ತರನಾಕೈಗತಾಖ್ಯಾ ತಾರ್ಥೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚೆಯೌರ್ಥಕ್ಚಶಬ್ಬೋ ಲುಪ್ತಃ | ಅತೆ. 
ಶ್ಹಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತೀಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಪುಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ನಿಂಶತ್ತಿತಿ | ಚೆಲೋಸಸಾಮ್ಮೇಪಿ 
ದ್ವಿತೀಯೆಶ್ಛಾನ್ಸಿ ಹನ್ಯತೆ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ದುಣ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಗುಣಸೈ ಯೆತೈಕಃ | ಪಾ. ೬-೧ 
'೧೨೪ | ಇತಿ ಶಾಕೆಲ್ಯಮತೇ ಪ್ರಕೈತಿಭಾನಾದಭಾವಃ | ಇಂದನಃ | ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಯಗ್ಗೇ 
೧-೧೪-೪- | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್ರೈವೋಕ್ತೆಂ | ಆಜ್ಞಸೇರಸುಗಿತ್ಯೈಸುಕ್‌ | ತೆದೋಕಸೆಃ | 
ತದೇವೌಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪೆದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತುನಾ ಸಹ-ಜುತಶುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸರಾಸ8- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಇಂದನ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ತಡೋಕೆಸಃ--ನಿನ್ನ ಉಡರವೆಂಬ ಅದೇಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ನುಗಳಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರನನ್ನು) 
ಆ ನಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತುಡೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನರದಲ್ಲೇ ಸೆರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹುದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉಸಸವನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Indra, drink with the Ritu (season) the Sma juice; let the satisfying 
‘drops enter your stomach and stay there (as if that were their home). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತದೋಕಸಃ--ತನ್ನಿನಾಸಾ8 | ಸರ್ವದಾ ಶೈದುದೆರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತದೈವೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತದಮೋಕಸಃ | ಎಂದಕೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಿನ್ನ್ನ ಉದರನೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ 


ಸ್ಥಾನನಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವ್ರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ ಎಂದಕಿ ನೀನು ಸರ್ವೆದಾ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನ) ಆಮಸ್ರಿ ತೆಸ್ಕಟೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬.೧.೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯ 


ದಾತ್ತ. 
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ಸೋಮಮ್‌- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪೃರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ನಿಬ--ಪಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸೈ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ವಾ 
ವಿಶನ್ನು ಎಂಬ ಉತ್ತರೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಖ್ಯಾತ (ತಿಜಂತ)ದೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚೆ 
ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಚ, ವ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಅಹ, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ರೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ನೊದಲನೆಯೆ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ವಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಪನೆಂದಕೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಕರೆಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ಕಿಜಂತಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಏವೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಳ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವೆಡೆಗಳನ್ನಿ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶನ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಲೋಪವು ಸಮಾನವೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಪಿಬ4%ಖುತುನಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಯತ್ಯಕೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೮) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅ, ಇ ಉ, ಖು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತನಾದ ಖುಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪಿಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಈ ಪ್ರಸ್ಟವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಫಲಿತಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. 

ಇನ್ನವಃಪ್ರ ವೋ ಭ್ರಿಯನ್ನ ಇನ್ದವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಪ್ರಕಿ 


ಅ 
ಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ 


ಆಗಮವು ಬರುವುದು. 
ತದೋಕೆಸಃ- ತತ್‌ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಹೋಕಸಃ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ಸ್ರನ 
ಉದರೆವೇ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದೋ ಅವು, ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದ್ದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುನ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದು ॥ ೧॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮರುತಃ ನಿಟತ ಖುತುನಾ ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನನಃ ॥ ೨॥ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫, 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| 
ಮರುತಃ | ಪಿಬತ | ಯತುನಾ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ |! ಯಜ್ಞಂ | ಪುನೀತನ || 


ಯೂಯಂ |ಹಿ|ಸ್ಕ| ಸು5ದಾನವಃ ॥ ೨॥ 


, 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಬುತುನಾ ಸಹ ಪೋತ್ಪಾತ್ಪೋತೃನಾಮಕಸ್ಯ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಸಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಫಿ- 
ಬತ | ತತೋಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಜಂ ಪುನೀತೆನ | ಶೋಧಯತ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾತಾರೋ 
ಮರುತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶೋಧಯಿಶೈತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೋದಯ- 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಬತ | ಅತ್ರ ತಿಜಕೋತದುಪದೇಶಾಚ್ಛಸೆಃ ಪರಶ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಧಾ- 
ತುಸ್ವರಃ | ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ವೇನ ಪೆದಾಡಸರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವತ್ರ. 
ಕೃತಿಭಾನಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಪೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾತ್ರಂ ಪೋತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇದಮಿತೈಣ್‌ | ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 
ಭವತಿ | ನನ್ಸೇವಮಂಶ್ಯಸ್ಯ ಯಕಾರಸ್ಯಾಚೋ ಇಕ್ಕೆತಿ | ಪಾ- ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃಡ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಕ್ಕೋತಿ | 
ತ್ವಾಸ್ಟೊ ೨ ಜಾಗತ ಇತ್ಯತ್ರ ಹಿ ನಿಪ್ರತಿಷೇಭೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸರಯಾದಿವೃ- 
ದ್ಬಾಂತ್ಯೋಪಧಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಾಧ್ಯಶ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ! ಇಹ ತು ಸರಸ್ಯಾ ಆದಿವೃದ್ಧೇಶ್ಛಾಂದಸತ್ತೇನ ನಿ- 
ವೃತ್ತತ್ತ್ವ್ವಾದಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ8 ಪ್ರಾಪ್ಲೋಕ್ಕೇವೇತಿ | ಏವಂ ಶರ್ಹ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿರೌಕಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 
ತಸ್ಯ ತು ಛಾಂದಸೆ ಓಳಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪುನೀತನ | ಪೂ ಪೆವನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಲೋಟೋ ಲ- 
ಜ್ವತ್‌| ಪಾ. ೩-೪-೮೫ | ಇತಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತ್ತಸ್ಯ ಶಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಳ ಶಾ! ಈ 
ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಶಪ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶನಾದೇಶಃ | ಪ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರೆ- 
ತೃಯದ್ವಯಸ್ಕಾಫಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿದಿತಿ ಜ್‌ತ್ಲ್ಯ್ಯಾತ್ಸೈಸ್ತಸ್ಫೂರ್ವಯೋರಿಕೋರ್ಗುಣಾಭಾವ! ಯೊ- 
ಯಂ | ಯುಷ್ಮದಃ | ಪೆರಸ್ಕ ಜಸೋ ಜೇಪ್ರೆಥಮಯೋರಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨೮! ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ನ ವಿ. 
ಭಕ್ತಾ ತುಸ್ಮಾಃ | ಷಾ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೊಯೆವಯಿಾ ಜಸಿ | ಪಾ. 
೭-೨-೯೩ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ಯೂಯಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಯೊಯಾದೇಶಾತ್ಪಾ ೨” 
ಗೇವಾಂಗತ್ಪಾತ್ತಾ ವತಿಪದಿಕಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ। ತತೋ ಯೂಯಾದೇಶಃ ಸ್ಥಾನೇಂ 
ತರತಮಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೦ | ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಃ | ಶತ್ರ ಶೇಷೇ ಲೋಪೋಂಂತೈಲೋಪ್‌ೆ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಸಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಯೋ5%ಯಮಮಿ ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
ಕಾಂಶೇನೋದಾಕ್ತೇನ ಸಹಾನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಸುಪೆ ಏಕಾದೇಶಃ ಸ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಕ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಹಿಲೋಪಪಸ್ಸೇ ತೂದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಮ! ಅಸ ಭುನಿ। ಲಟೋ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಥ | ಅವಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾ- 
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ಯಾಮನೈೇಷಾಮನಿ ಪೃಶ್ಯೃತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಹಂ | ಅತ್ರೆ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕೇಶಿ ವಿವ- 
ಫ್ರಿತೆಂ | ಸುದಾನವಃ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು | ಉ. ೩.೩೨ | ಸೋಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾ- 
ತಃ | ಅತ್ರ ಯೊಯೆಮಿತಶ್ಯುದ್ದಿಶ್ಶ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಟೇತಿ ನ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇನಾನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾ- 
ಕೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ಸುದಾನವ ಇತಿ ಸಿದ್ದವದ್ಧಾತೃತ್ವೇನ ಸಂಜೋಧ್ಯ ತೇಷು ತೇಷು ಮಾರುತಸೂ- 
ಫ್ಲೇಷು ಮರುತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ದಾತ್ಸೆ ಎಭಾವಾತಿಶಯಾದ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ನೇತಿ ಯೊುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಪ್ರತಿನಿರ್ದೆಶ್ಯ ಪು- 
ನೀತೆನೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಸವನೇ ಕೇಷಾಂ ಹೇತುತ್ತೆಂ ಹಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುಶ....ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತುನಾ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪೋತ್ರಾಕ್‌--ಪೋತ್ಕ 
ವೆಂಬ ಜುತ್ಚಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಹಸಿಬತ —(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಕುಡಿಯಿರಿ, (ಅನಂತರ) \ ಯೆಚ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುನೀತನನವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ | ಸುದಾನವಃ.-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊಯಿಂ-- ನೀವು | ಹಿ ಸ್ಥ--ಮನ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೊದಲು ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. ಎಕೆ; 


ಕ ಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು 


ನೀವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲನೇ? 


English Translation: 


0 Maruts, drink with Ritu from the Potri’s sacrificial jcup ; consecrate 
the sacrifice, for you are great givers: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಪೋತ್ರಾಶ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹದಿನಾರು ಜನ ಯತ್ತಿಜಿರಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರನೆಂಜುವನೂ 


ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೇಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಹಿಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಬತೆ ಎಂದರೆ ಪೋತ್ರನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುದಾನವ॥-- ಶೋಭಿನದಾಶಾರ, ಅಥವಾ ಸುಷ್ಬು ದಾತಾರಃ --ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವವರು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಹಳವಾಗಿ) ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಿಬತೆ_ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಕೋಟಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಅತಿದೇಶ ಎಂದರೆ ತದ್ದರ್ಮಾಭಾನವತಿ ತದ್ದರ್ಮಬೋಧೆಕತ್ತಮ್‌. ಟ್ರ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ತ್ವರೂಸ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಜ್ಞಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರಲಾ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ತೆಸ್ನಸ್ಥೆನಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸೆ ತ ಆದೇಶ. ನಿಕರಣ ಶಸ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾ ಗೆ ಪಿಬಾಡೇಶ, ನಿಬತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಕಾರಾಂತೋಷೆದೇಶವಾದ ಕಪ್‌ 
ನ ಮುಂದೆ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರೈಧಾತುಕನಾದ ತ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇನ್ಹಿ ವದುಪದೇ.- 
ಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ಚದಲ್ಲಿ ಮರುತ8 ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತನು, ಅಮನಸ್ರ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿಬತ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಗತೆವೂ ಆಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋತ್ರಾತ್‌- ಸೋತುಃ ಇದಮ್‌ (ಪೋತೃನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಾತ್ರೆ) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇದೆರ್ಮ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) ಸಮರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕಶಾಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೋಚಡ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಸಷ್ಕ್ಯಂತವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಸ್ರತ್ಯಯನಾಗುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪೋತು8 ಇದಮ್‌ ಎಂಬಿವು ಎರಡು ಸಮರ್ಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವಾದ ತಸ್ಕೇದಮ್‌, ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತವಾದ ಪದ ತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು. ಆದರಿಂದ ಬೋಧಿಶನಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಮ್ಯೃಂತ ಪೋತು8 ಅದರೆ ಮುಂಡೆ ಇದನು" ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಪೋತೃ-ಅಸ್‌*ಅ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತ್ವದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋ!ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪೋತ್ಸ:-ಅ. ಈಗ ಶದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೭) ಇಂತ್ರು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛಮುದಾಯೆದನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛಂ- 
ದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ( ಸರಿಭಾ-೩೫) ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧಿವಿಧಾಯಕವೂ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಚೋಳ್ಹಾ ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಇಸಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ವವಾದ ಅಜ್ಜಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೋತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ವಕಿ ಆದಕ್ಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿದ್ವ 
ದ್ಭಾವ ಬರುವುದು.ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ತದ್ದಿ ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚೋಣಇಾ ತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಪಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಚುಲ್‌ 
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ಆದಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ ಪಜ ಅಕ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದು ಪಾಚಕ ಎಂದಾಗುವುದು.ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯು ಸಾವ 
ಕಾಶವಾಗಿರುವುದು, ಸೌಶ್ರುತಃ--ಸುಶ್ರುತಃ ಅಶತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- 
೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌. ಸುಶ್ರುತ್‌*ಅ ಇಲ್ಲಿ ಇಂಗವು ಅಜನ್ರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಜೋರ್ಜಣೆತಿ ( ಪಾ-ಸೂ. ೨. 
೭-೧೧೫) ಎಂದು ಆಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಧಾವರ್ಣವು ಅಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಇಃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಬಹಿ ಹೀಗೆ ಅನ್ರ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು 
ಬಂದು ಸಾ 0 ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅಂತ್ಯವ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳು ಪ್ರತ್ಗೆ ಬಕ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುವು. ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ತ್ವಾ ೆ eo ತ್ವಸ್ಟೃ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ sii 
ಪಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬಂದು ತೃಷ್ಟ್ರೃಃ ಆ 41 ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಅದಿ ವ ದ್ದಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುಪು. ಜಗತ್‌ 
ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಗ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨) ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶನಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ೨್ರಪ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಥ ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಸ್ರತಿಷೇಧೆವಿದ್ದರೆ 
ಯಾವ್ರದು ನರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಅದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಬರುವುದು. ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಕೆ ಸಕ್ಕದ್ಧತಾ ನಿಸ್ರತ್ತಿ 
ಷೇಧೇನ ಯದಾ ಿಧಿತಂ ತಾ ಢಿತಮೇದ (ಪರಿಭಾ. ೪೦) 0 ಪುನಃ ಅಂಕ್ಯೋಸಧಾವ್ಯದ್ದಿಗಳ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಶತಿಕಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದನೈದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪುಷ್ಕರಸಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃಪ್ರ ಸಂಗವಿಜ್ಞಾ ನಾಶ್ಸಿದ್ಧಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೩೯) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಬಂದರೆ 

ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುಶತಿಕಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯ ಪದವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನುಶತಿಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟರಸದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ )ಿ ಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಕ್ಳೃದ್ಧತೌ. ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದೇ ನಿನಾ ಪುನಃಪ್ರ | ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತಿ ತ್ರಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ ಯು ಅಂತ್ಯವೈ ದಿ )ಿಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ ಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಈ ಅಂತನನ್ನು ಆದಿವೃದ್ಧಿ- 
ರನ್ತೊ ಸೀ ಸಧಾವೃ ದೀ ಬಾಧತೇ, ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬಾಧೆಕವಾದ ಅದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರದ ಮೇಲೆ ಆದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವೈ ದಿಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ. ಪೌತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಔ ಕಾಂಕೈ ಓ ಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುನೀತನ- ಪೂ" ಪವನ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು. 
ವಚನ ಥ. ಆದೇಶ ಪೂಢ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಪತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಅದೇಶ. 
ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ಪೂ..ತನ 
ತ್ರಾ ಃಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂ*ನಾ.-ತನ. ಈಹಲ್ಯ 
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ಹೋ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯೆದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಈಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ, ಸೂಸಿ! ತನ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. 
ಪುನೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೀ ತೆನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮನಿಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೌತ್ತಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ತನಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಫಿನಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಶಕಾರಕ್ಕೂ ನೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೂಯಮ... ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರೆವಾಡ 
ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
'ಉನಣಾದಯೋ;ಪು್ಯತ್ಸೆನ್ನಾನಿ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾನಿ (ಸರಿಭಾ. ೨೨3 ) ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಸ್ಪೃನ್ನ ನಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅವ್ರೃತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಂದಕಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಭಾಗಂಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೊಟನ್ನ 
ಇಉದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಮದ್‌.-ಜಸ, ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೃಚ್ಛ ಬ್ಬಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅಮಾದೇಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ಯುಸ್ಮೆದ್‌+ 
ಅಮ್ಮ, ಅಮ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲ್ತನ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಉನದೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ನನಿಭಕ್ಕಾತುಸ್ಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತವರ್ಗ ಸಕಾರೆ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುಪುದಿಸ್ಸಿ ಎಂದು ನಿಸೇಢನಿರುನುಸ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂ ಸುನಯಾ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೩) ಜಸ್‌ ಪರದನ್ನಿರು 
ವಾಗ ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಗಳ ಮಸರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯೂಯ ವಯ ಎಂಬ ಅದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯೂಯ ಆದೇಶ ಯೂಯ-* ಅದ್‌ ಅನು ಶೇಷೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದು ಆತ್ರ 
'ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ಷಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬಹಿರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ, ಅತೋಗುಣೇ ಪರರೂಪವು ಅನ್ರರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾಡ್ದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಸೇಶೋನಃ ಎಂಬುದು 
'ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪರೆರೂಪ ಬರುವುದು. ಕೇಸೇಲೋಸ8 ಎಂಬುದು ಪರವಾದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ಮೊದಲು ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಸರರೂಸ ಬಂದಕೆ ಯುಸ್ಮದ್‌4 ಅಮ್‌. ಈಗ ಶೇಷೇಶೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಖೂಯ ಆದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೊದಶೇ ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ರ್ತಂ ಸೆಡೆಮೇಕವರ್ಜರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. ನಂಶರ ಸ್ಫಾನೇೇನ್ನರತಮ॥ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಫಾನುದಾಶ್ರ ವಾದ 
ಯೂಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಯೂಯ-* ಅದ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವಾದ ಸರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉಡಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨") ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಸೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ' ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಆತ್ವಯತ್ವ ನಿನಿತ್ತೇತರ 'ನಿಭಕ್ಸೌ ಸರತಃ ಯುಸ್ಕೆದಸ್ಮಡೋಕ ಅನ್ರ್ಯಸ್ಯ ರೋಸಃ ಎ6ದು ಸೂತ್ರಾ 
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ರ್ಥನಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೂಯ ಅಮ್‌, ಅವಿತ 
ಪೂರ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪನು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ 'ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಶೇಸೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷ ಇತಿ ಸಪ್ರಮಾಸ್ಥಾನತಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾ ತಥಾಚ ವಿಭ- 
ಕ್ಕ ಪರತಃ ಮಹರ್ಯನ್ತಾಚ್ಛಿಷ್ಟಸ್ಯ ಆದ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಯೂಯದ್‌*-ಅಮ" ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ hE ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌" ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆದ್‌ಗೆ ಬಾಟಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯಶತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಪಕ್ಷದ್ದಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೂಯಮ? ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 

| ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುಷಚನ ಥ ಆದೇಶ, ಕರ್ತೆರಿ 
ಶಪ್‌ Se ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃ ಳು ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಸ್‌. ಥ ಶ್ರ ಸೋ: 
ರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನರವಾಗಿರುವಾಗ ಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ) ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ವತರ್ಗದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟವರ್ಗದ್ದಿತೀಯಠಕಾರ ಷ್ಠ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ಬಾತ್ರ ತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ರೇಷಾಮನಿದೃ ಕೃತೇ RE ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. 


ಸುದಾನವಃ-- ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. `ಸೂ. ೩- ೩೧೨) ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ರೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾರು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8 (ಹಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆ. ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುದಾನವನಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೂಯಂ ಸುದಾನವಃ ಸ ಸ್ಥ ಎಂದು ಯೂಯಂ ಶಬ ) ಬೋಧಿತಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಎಂದು ದಾತೃತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ pi ಮ ಆಮಂತ್ರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು 
ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತೆ ಎಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಯಾಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಓ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾಶೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ನೀವು ಆಯಾಯ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯನುಳ್ಳನರು ಎಂದು ಸುದಾ 
ನವಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾ ದ ದಾತ ಸತ್ವದಿಂದ ; ಮರುತು ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಯೂಯನು" ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಆಯಾ ಮಾರುತ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಪುನೀತನ, 


ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿಡಕಿ ಪವಿತ್ರಿ (ಕರಣದಲ್ಲಿ ಯುನ ಬಬ್ಬ ಸಂಗೃಹೀತಗಳಾದಪ್ರಭಾವಾಕಿಶಯಗಳಿಗೆ. 
ಹೇತುತ್ವ ವು ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ” ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು || ೨ || 


636 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಹ ಜೇಹಿ ನೋಗ್ದಾ ಗ್ನಾವೋ ನೇಷ್ಟಃ ಬಬ ಯತುನಾ 


ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ 1೩1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ! ಯಜ್ಞಂ! ಗೃಣೇಹಿ | ನಃ | ಗ್ಲಾವಃ | ನೇಷ್ಟರಿತಿ | ಪಿಬ | ಯತುನಾ 


ತ್ವಂ|ಹಿ| ರತ್ನ 5 ಧಾಃ। ಅಸಿ ॥ 4 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಗ್ಲಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀನಾಚೀ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾ- 
ನಯೆಂತ್ಯೇನಾ ಗಾ ಗಚೈಂತ್ಯೇನಾಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ | ಗ ಅಸೈ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾವಾನ್‌ | ನೇಸ್ಟ್ಯ ೃ- 
ಶಬ್ದೋಕ್ರ ತ್ವೈಸ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾಹ | ಕಸ್ಮಿಂರ್ಚ್ಹಿ ದ್ದೇವಸಕ್ರೀ ನೇಷ್ಟು )ಶ್ಕೇನ ತೈಷ್ಟುರ್ವ್ಯತ್ತತ್ಸುತ್‌ | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಸಶ್ನೀಯುಕ್ತೆ ನೇಷ್ಟಃ ತೈಷ್ಟಃ | ನೊಆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಮಭಿ ಗೃಣೀಹಿ। ಅಭಿತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸನಾಪೇ ಸ್ತುಹಿ | ಯತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ರೈೈಂ ರತ್ತೃಧಾ ಅಸಿ 
ರಶ್ನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ ದಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಂ ಪಾತುಮರ್ಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಭಿ | ಉಸಸರ್ಗೆಶ್ಚಾ- 
ಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದಭೇರಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ! ಗ್ಲಣಜೇಹಿ | ಗ್ಹ ಶಜ್ನೀ। ಲೋಟ 
ಸಿಸೋ ಹಿಃ | ಕ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ! ಹೇರ್ಜಿತ್ತ್ಪಾದೀ ಹಲ್ಯಥಘೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಶ್ನಾಸ್ರೆತೈಯೆಸೈ ಜ”ತ್ವಾದ್ಗು- 
'ಹಾಭಾವಃ | ಪ್ನಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ | ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗ್ನಾ ಅಸ ಸಂತೀತಿ ಮತುಸ | ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ವತ್ಸಂ | ಸಂಬುದ್ಧೌ್‌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಸಂ | ನಿಸರ್ಗಃ | ಪಾದಾದಿಶ್ರೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾತ್‌ ಸಷಾಸ್ಮಿಕಮಾನುಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಗ್ಲಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತಯೊ ನಿಶೇಷನಚೆನೆತ್ವಾ- 
ನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಾದನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೆ ಎ(ನೋತ್ತೆ ರಸ್ಯೆ ನೇಷ್ಟ ಶಬ್ದ ಸೈ 
ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಬ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾಡದ್ವಾತುಸ್ಪರಃ | ಪೂರ್ವಯೋರಾಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತೆಯೋರನಿದೈ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ನಿಘೌತಾಭಾವಃ | ರತ್ನಾನಿ ಡಧಾತೀತಿ ರತ್ನಧಾಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಸೆ- 
ಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಸ ಏನ ಶಿನ್ಯತೇ | ಅಸಿ | ಸಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರಃ | ಶಿಜ್ಹ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಂ 
ವನ್ನು 1 ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ-(ದೇವತೆಗಳ) ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊಗಳು | ಯತುನಾ-ಖುತು ಡೇನತೆಯೊಂದಿಗೆ | 


ಹಿಬ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು! ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ರತ್ನೆಧಾ--ಯಜ್ಞಫಲರೂಸ 
ವಾದ ರತಾ ದ್ಯೈೈಶ್ಟ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಬಡ 


ಗ್ಲಾವಃ- ಪಶ್ಚೀಯುಕ್ತನಾದ | ನೇಷ್ಟ8--ಎಲೈ ತೃಷ್ಟೃವೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ತ್ವನ್ಸೃವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಫಲರೂಪಷವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬು 
ಜಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಪತ್ರೀಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತು ದೇವತೆ 


ಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation. 


Neshtri, (Twashtri) commend our sacrifice to the gods; drink witk 
Ritu, for you are a giver of riches. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ಸ್ರಊ1- ಗ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀನಾಚಕನು. ಗ್ನಾ ಗಂಚ ಂತ್ಯೇನಾಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಹ್‌ ಗ್ದಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಗ್ನಾವಾನ್‌ 


ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಗ್ನಾವಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ನೇಸ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 


.  ಸೇಷ್ಟೃಃ- ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಪೃನು ನೇಷ್ಟ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ ವನ್ನು ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಕ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ರತ್ನೆಧಾಃ- ರತ್ನಾನಾಂ ದಾಶಾ--ರತ್ನಗಳನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದ 


ರ್ಥವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಭಿ-ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ"--(ಓ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಸೋನ್ತ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಏವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮನ್ರ 8 (ಫಿ. ಸೂ. 
೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿದ್ರುಹನ್‌ (ಖು. ಸೂ. ೬-ಖು ೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಕ್ಕಿಯೂ ಏಹಿಸ್ತೋಮಾ" ಅಭಿ (ಸೂ. ೧೦-ಖು. ೪) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏನಾ 
ದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಗೃಣೀಹಿ--ಗ್ವ, ಶಜ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇಹಣ್ಯಹಿಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ-೪-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯೃ*ಹಿ. ಕ್ರಾ $ಿದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾನಿಂಬುದರಿಂದ 'ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ಯೃ*ನಾ ಹಿ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ-ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ. ಗ್ವ--ನೀ ಹಿ, ಹಿಯು ಜ್‌ತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಹ್ನಗೆ ಹಸ್ತ, ಗೃಣಚೀಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ( ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಗಾನ ಗ್ರ್ಯಾಂಶ್ರಿಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ಮ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಕಾರ ಗ್ಲಾವತ್‌. ಇದರಮುಂದೆ ಸಂಬೋದಧೆನ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಆಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ್ನಾ ವನ್‌ ೫, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮)ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಗ್ಲಾವನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬುದ್ಲೌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಗ್ಲಾವರ್‌ 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ಸಸಜುಸೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಗ್ಲಾನ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಲಾವರ್‌+ನೇಷ್ಟಃ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ ವರ್ಣ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲೌತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ಪಾಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಆದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ವಿವಂಚ ತಕಾರ ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹಶ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೆಂಯೋಗಾಕ್ರ- 
ಲೋಪೋಕೋರುತ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ) ರುಗೆ ಉತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾನ್ರರೋಸವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸ ಬರುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ* ಉ.-ನೇಷ್ಟಃ 
ಗುಣ, ಗ್ಲಾವೋನೇಷ್ಟಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ-ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧- 
೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಗಾವಃ ಎಂಬುದು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಶ್ರತಿಸೇಧೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆದಕಾರಣ ಅಮಸ್ರ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ವಾದ ಗ್ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಪ್ರಮಿಕಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿಬ-- ಶಪ್ಪು ಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೆರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಮಸ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಬ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ 
ಇತಿ ರತ್ತಧಾಃ ಡುಧಾಳ೯೯ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್ಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, 
ಧಾತು ಸ್ನರನೇ ಬಯವುದು,. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪನದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ- 


ಗು 
ವೆ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುನಿ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶನಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಯೋಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್ಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತು ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಹಿ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನ ಇಕಾರ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುನುದು. 1 ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ಕೆ I | 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ಸಾದಯಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 


ಸರಿ ಭೂಷ ಏಜ ಹುತುನಾ 1 ೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ! ಆ | ವಹ | ಸಾದಯ | ಯೋನಿಷು | ತ್ರಿಷು ॥ 


| | 
ಹರಿ | ಭೂಷ |! ಪಿಬ | ಯತುನಾ 1 ೪ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ತತೋ ಯೋನಿಸು ಸ್ಥಾನೇಸು ಶ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ಸಾಜೆಯ | ದೇವಾನುಸೆವೇಶಯೆ | ತತಸ್ತಾನ್ರರಿ ಭೂಷ | ಅಲಂಕುರು | ಚುತಶುನಾ ಸಹತ್ತಂ ಸೋಮಂ 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೫, 


ನಿಬ | ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಪಾಜೋ ಗತಃ | ಯೋನಿಸು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ |ಉ 
೪-೫೧ | ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತ್ರಿಷು | ಷರ್‌ತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಪಾ. ೬- 
೧-೦೩೯ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಂದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಪಿಬ ಯತುನಾ! 


ಗತೌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಫ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಆ ನಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು--ಮೂರು(ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ (ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) | 


ಸಾಡಿಯೆಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಸರಿ ಭೂಷ--ಅಲಂಕರಿಸು। ಯತುನಾ-ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಹಿಬ.(ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ಕುಡಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಅನರನ್ನು ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಫವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳೆಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನೂ ಸಹ ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೋನುರಸನನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Agni, bring the gods bither, seat them in three places (or in tha three 
5೩7೩81೩8) decorate them and drink with Ritu. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾದಯ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಸು- ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸಷನಗಳು. ಸವನನೆಂದರೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


ಪೆರಿ ಭೂಸ--ಅಲಂಕುರು--ಆಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಭೂಷ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇನಿರಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ, 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 643, 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ಲೇದೇವಾ್‌ ಇಹಾವಹ ಎಂಬೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೩, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾದಯಾ--ಷದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಚ್‌ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಉಸಧಾನವೃದ್ಧಿ ಸಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌, ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ಸಾದಯ*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಿಚ್ಚ್ರ,ತ್ಯಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿಶ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಚಸ್ವಾನಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯೋನಿಷು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ವಹಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರು, ಯು, ದ್ರ್ಯುಗ್ಗಾ, ತ್ವರಿಜ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. 
೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರೆ ಸಪ್ತವಿನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋನಿನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ತ್ರಿಷು--ಷಹೀತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೯) ಷ್ಣಾನ್ತಾಷರ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೪) ಷಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಬ್ಸಿಂಜ್ಣಕ ತ್ರಿಶಬ್ದ್ಧ,, ಚತುರೌಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯಾದ ವಿಭ. 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಭೊಷ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭ್ರಾದಿಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಿ. 
ಆದೇಶ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ನಬ ಚುತುನಾ--ಇನ್ಸೈ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೧೫-ಖು. ೧) ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು | ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | w | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ಹಿಬಾ ಸೋಮಮೃತೂರನು 


ತವೇದ್ದಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಂ ॥ ೫1 
81 


642 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೫. 


ಪದಸಾಠೆಃ 1 


| | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ | ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಯತೂನ್‌ | ಅನು ॥ 


ತವ | ಇತ್‌ | ಹಿ| ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತೈತಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಸೆಂಬದ್ಧಾದ್ರಾಥಸೋ ಧನಭೂತಾತ್ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ 
ನಿಬ | ಕಂ ಕೈತ್ವಾ 1 ಯತೊನನು ಯತುದೇವಾನನುಸೃತ್ಯ | ಯತವೊೋಪಿ ಪಿಬಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | ಹಿ ಯೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ತನೇತ್ತನ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೈತೆನೃತೊನಾಮನಿಚ್ಛೆನ್ನಂ ತೆಸ್ಮಾದೃತುಭಿಃ ಸಹ ಪಾನಂ ಯುಕ್ತೆಂ | ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ಜೇನಾತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಕಥ್ಯತೇ | ಸ ಚೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗೇ 
ಶೇಸನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧ್ಯುತ್ತೆ ಷ್ಟಶ್ಚಮಸಃ | ಸ ಚೆ ತಸ್ಕೈವಾವಯಜನಸ್ಸಿಯತ 
ಇತ್ಯನಯವನಿವಶ್ಷಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾದೇರಇ್‌ | ಪಾ. ೪-೨.೪೪ | ತೇನ ಇಗೆತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮಸಪೆ- 
ಸೋತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಶಬ್ದಃ | ರಾಥಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ನಿಶ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ: | ಹಿಬ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರೈ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಖತೂ * ರಸ್ವಿತೈತ್ರ ದೀರ್ಫಾ 
ದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ| ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆ: ಪೂರ್ವಸೃ ತು ವಾ| ಸಾ. ೮-೩-೨1 
ಇತ್ಯೊಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕತ್ವೆಂ | ಶವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದ್ದಾ ಹಂ ಜಸೋ5ಶ” | ಹಾ. ೭-೧-೨೭ | ಶಿತ್ತ್ಯಾ- 
ತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ ತನಮನಮೌ ಜಸೀತಿ ತವಾದೇಶಃ। ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಣಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಅಸ್ತೃತೆಂ | ಸ್ತೃಣಾತೇ- 
ರ್ಸಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಃ | ನಲ್‌ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ನರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೆವೇಹ್‌ ನಿನ್ನನೇ ಆದ | ಸೆಖ್ಯಂ- 
ಸ್ನೇಹವು | ಅಸ್ತೃತೆಂ- (ಜುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುಜೋ (ಅತೆಃ-_ಆಕಾರಣದಿಂದ) 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಳ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ | ರಾಧಸಃ - ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | 
ಸೋಮಃ.-ಸೋನರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಖುತುದೇನತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವು ಶಾಶ್ವತನಾನುದೆಂದು ರೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಬೆಲಿಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯಿಂದ ಖುತುಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
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English Translation. 


Drink the soma juice» Indra, from the cups of priest called Brahmana- 
chamsi, after Ritu for whom your friendship is uninterrupted (everlasting). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌..ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಕ್‌. 

ರಾಧಸಃ-- ಧನಭೂತಾತ್‌ ಸಾತ್ರಾತ್‌--ರಾಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೆನನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು, ಪಾತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭ್ಯಾಸಕಾರರು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಅನವಾ 
ರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ costly 768861 ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರೃತಂ--ಅನಿಚ್ಛೆಿನ್ನಂ, ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ, ಚಃnಕಂruptೀdr ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಿಂತುಹೋಗದ, 
ತಾಶ್ವತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ಷ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಪೋತ್ಛ್ರ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ: 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರರ್ಮ ನರೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಕೋ, ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾದ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರೆ- 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂಡಲೋ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಥಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌' 
ಪುಂಸಿಚ (ಅಂ. ಸೂ. ೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾ- 
ದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಠಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಹು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಂಸದಮೇಕನರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೫) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ರಾದಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗಳ್ಳೆ ಸೇರಿದನರಿಗೂ ಇನ್ನೂ, 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಾಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೋಮುಪಾನನುಂಟು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಜಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಚಮಸನು ಚತುರಶ್ರ(ಚಚ್ಛ್‌ಕ)ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳು. 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಚತುರಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಮಸ8 ಹೋತುಸ್ತು ಪರಿಮಂಡಲಃ | 
ಪೃಥುಸ್ತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರೆ ಕಿಶ್ರಿರುದ್ದಾತುರಿಸ್ಯತೇ lal 
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ಪ್ರಶಾಸ್ತುರವತಷ್ಟಃ ಸ್ಯಾದುತ್ತಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಸಿಂನಃ | 

ಪೋತುರಗ್ರೇ ನಿಶಾಖೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೇಷ್ಟುಸ್ತು ನಿಗೃಹೀತಕಃ ll ೨ | 
ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ರಾಸ್ನಾವಾನಾಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಯ್ಯ ಮಯೂಖಗಃ | 
ಸವ್ಯಾವೃತಸ್ಸದಸ್ಯಃಸ್ಯ್ಯಾದೇತಚ್ಚ ಮಸಲಕ್ಷಣಮ್‌ [| a | 


ದಣ್ಡಾನಾನೇಷ ಆಕಾರಶ್ವಮಸಾಶ್ವತುರಶ್ರ ಗಾಃ | 

ಹೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉದ್ದಾತುರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಯಾಸ್ತುಶ್ಚ ಶಂಸಿನಃ | ೪ [| 
ಸಪೋತೃನೇಷ್ಟ್ರ ಚ್ಛಾನಾಕಾನಾಮಾಗ್ಗೀಥ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಚ ಕ್ರಮಃ || ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರೆ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಸಾದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
'ಚೈಂಸಿಯ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯ ದಂಡವು ಉತ್ತಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದು ಎಂದು ವಿರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ 
'ಅವಯವಿಗೆ ಅವಯವಗಳಂತೆ ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅವಯವವೆಂದು ವಿವಕ್ಷೆ 
“ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಇ (ಪಾ. ಸೂ೪-೨-೪೪ ) ಅನುದಾ 
ತ್ರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅವಯವವಿಕಾರೆ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ* ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅವಯವಃ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣು 
'ಚ್ಛಂಸಿಯ ಅವಯವವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಅವಯವೆ 
ಎಂದರೆ ಅನಯವದಂತೆ ನಿಯತವಾದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆಇಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿ- 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸೆ£-ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧೆ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ನಿಬ... ನಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪಾದದ 
ಅದಿಯನ್ನಿರುವುದು. ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 


ಯತಶತೂೊಳರನು-ಖುತೂನ್‌ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫದಟಿಸೆಮಾನಸಾಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆಜೀಶ ಖುತೂರ್‌. ಅನು. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨ ) ರುಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ಚದಲ್ಲಿರುವುದರೆ ' ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾಡ ಊಕಾರೆವು ಬರುವುದ್ದು 
ಖತೂ'` ಅನು. ॥ | 
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ತವ ಯುಸ್ಮದ” ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ನಸ್ಮ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಯುನ್ಮದ್‌-ಜಸ್‌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದ್ಧಾ ತ್‌ 
ಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದ್‌--ಅ ತೆವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಜಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯನ್ರಕ್ಕೆ ತವ ಮನು ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ತವ, ಅದ್‌, ಅ. ಅತೋಗುಣೇ ಸರೆರೊನ, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ (ಪಾ.`ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ 
ವಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಸಷೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟರೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದಲ್ಲೂ, ಶೇಷೇರೋಪಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಶೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಜೇಶ ಉದಾತ್ತೇ 
ನೋದಾತ್ತ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ವಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ಸಖ್ಯರ್ಮ--ಸಖ್ಯು8 ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೫-೧-೧೨೬) ಸಖಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಶ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಕಯ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಖಿಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಪೃತೆಮ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಸ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಪಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪೈ, ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸತ, ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇಂನುದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೈ ಅಥವಾ ಯತಶ್ಚ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೩) ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಖಯಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಲಿಜ್ಜ್‌ಸಿಚ್‌ಗಳಿಸೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ಇಡಾಗಮವು ಎಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಗ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಸ್ತೃತಮ್‌ ಅಸ್ತೃತಮ್‌, ಎಂದು ನಇಳೆಸಮಾಸ, ಶೆತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತ್ತೀ_ 
ಯಾಸಪ್ತಮ್ಯುಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತ್ರೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೊರ್ವನದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ವಪದನು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ಪ್ಯ್ಯಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತುವು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಣಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಿಕೆ ಸ್ತತ ಲಿಜಸಿಜೋರಾತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) 
ವೃಇ” ಧಾತು, ವೃಇಗ್‌ ಧಾತು ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಇವುಗೆಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ' ಲಿ”, ಸಿಚ್‌, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಸನಾಗಿ ಬಸುನುಸು ಎಂದು ಇಡಾ 
ಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಸೈ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಇಡ ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಹಾದಿಭೃತ್ಚ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯನ ತಕ 
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ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಸ್ತ್ಯೃ*ನ ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, 
ಉರಜ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತೀರ್‌*ನ್ಯ ರೆಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪೆದೇ (ಪಾ. ಸ್ಕೂಲ.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದುಡರಿಂದ ಅಸ್ತೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಧಾತುಹನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ॥ ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೂಳಭಂ 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಶಾಥೇ | ೬ | 


ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಯುನಂ | ದಕ್ಷಂ | ಧೃತ 5 ನ್ರತಾ! ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ದುಃ; ದಭಂ [| 


ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಸ್ವೀಕೃತೆಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ನಿತ್ರನಾಮಕವರುಣನಾವಃಕ್‌ ದೇ- 
ಮೌ ಯುವಮುಭೌಾ ಯಂನಾಮೃತುನಾ ಸಹಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಸ್ನುಥಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ಯಜ್ಞಂ | ಪಶ್ಚಂ ಪ್ರನೃಡ್ಗೆಂ ದೂಳಭೆಂ ದುರ್ದೆಹಂ ಶುತ್ರುಭಿರ್ದಗ್ಳುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಯುವಂ। ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರನಿಕಿತ್ಯಮಾದೇಶಃ। ಯುಹಾವ್‌ೌ ದ್ವಿನಚನೇ| ಪಾ. ೭- 
೨.೯೨ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯೆತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ ಇಕಿ ಟಲೋಪೋತಂತೈಲೋಪೋ ವಾ! 
ಅನಿಂ ಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಭಾಷಾಯಾಮೇವ ಹ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಟಲೋಸೆಸೆಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ನರೇಣಾಮ ಉವಾ- 
ತ್ವತ್ನೆಂ | ಅಂತೈಲೋಸೆಸಕ್ಷ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಃ | ದಕ್ಷಂ | ವಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ದಕ್ಷಂತೈನೇನೇತಿ ಕರಣೇ 
ಘೆ | ಏವಂ ಹಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ತೆನಿಯಮಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾನಿಯಮ ಇತಿ ನಪುಂಸೆಕತ್ವಂ | ಧೃತವ್ರತಾ ಮಿ- 
ತ್ರಾವರುಣಾ | ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಧೃತೆವ್ರತೌ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉ- 
ಚಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವತಾಪ್ಜಂದ್ಟೇ ಚೇತ್ಯಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸೃ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಅ.೧ ಅ. ೧. ವ. ೨೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ಛಾಂದೆಸಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನ್ವೆಂ | ದೂಳಭಂ | ದಹ ಭೆಸ್ಮೀಕರಣೇ | ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತ ಇತಿ ದುರ್ಷೆಹಂ 1 ಈಷ- 
ಮ್ಹುಃಸುಹ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ಮರ್ಯೇಸೆಸೆದೇಃ ದಗ್ಗೇಃ ಖಲ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಜಹುಲಮಿ- 
ತ್ಯುಕಾರಸ್ಕ ಊಕಾರೋ ರೇಫಸ್ಯ ಲೋಪೋ ದಕಾರಸ್ಯ ಡಕಾರೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಭಕಾರಃ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ಟೇನ ಸೆ ಏನ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಆಶಾಥೇ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ 
ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಮಧ್ಯಮಡ್ವಿವಚಿನಮಾಥಾಂ | ಟೇರೇತ್ವಂ | ಅತ 


ಆದೇಃ |! ಪಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶೊ ್ನತೇಶ್ವ | ಪಾ. ೭-೪-೭೨ | ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ರೊ ೯ 
ನುಡಾಗನೋಇಸಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಮಿತಿ ನಿವರ್ತತೇ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೃತವ್ರ ತಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾೂ-- 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯತುನಾ-ಖುತುಡೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಡೆಕ್ಲಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ವಾದ| ದೊಳಭಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ದಹಿಸಲು (ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ] ಯಜ್ಞಂ ಆಶಾಥೇ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ- ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಜುತುದೇವನತೆಯೊಹನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, propitious to pious acts, be present with Ritu at our 
sacrifiee, 6010801005 and undisturbed by 1068. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧೃತವ್ರತಾ--ಥೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಅಥನಾ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಧೃಶವ್ರತ್ಕಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೃತೆವ್ರತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಧೃತವ್ರತಃ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಧೃತವ್ರತಾಯೆ ಧೃತೆವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತಪಾಗಿವೆ. 


ದೂಳಭಂ- ಮುಃದೆಭೆಂ, ಶತ್ರುಭಿರ್ವಗ್ಗುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ॥ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೊಳಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೮-೮ ; ೭-೪೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ದೊಳಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨; ೪೯.೨; ೪೯೮ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊಳೆಭಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮ ; ೭-೬೦-೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುನಮ್‌ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾಷ್ಮದ್‌. 
ಯುನಾನೌದ್ವಿನಚೆನೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗ 
ಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವ, ಆವ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುಪ್ರು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವ ಆದೇಶ, ಪರರೂಪ್ಮ ಯುವದ್‌-ಔ. ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕೀಗೂ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗ 
೪ಗೂ ಸಹ ಅರ್ಹ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅನು ಬರುವುದು. ಯುವದ್‌ಅಮ್‌ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯೊತ್ಚದ್ದಿನಚೆನೇ ಭಾಷಾಯೊಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಭಾಷಾಯಾಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಸೇಲೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯಲೋಹ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮಿಿಪೂರೈ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ ಬರುವುದು.  ಯುನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುನ್ನದು. ಓಲೋಪಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಆರ್‌ನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಅಂತ್ಯರೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ತ್ವೇ- 
ನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಪೊರ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 
ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಯುನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ದೆಕ್ಷಮ-- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ದಕ್ಷಸ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಮ್‌”. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹೆಲಂತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಫೇರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಫೆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದಕ್ಷಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಅದರೂ ಅನ್ಯ 
ಸ್ಯಾನಿಯಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿ೧ಗನಾಗುವುದು. 


ಧೃತೆವ್ರತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ (ಯಾವ ಮಿತ್ರ ನರುಣ ಇನರಿಬ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮನ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಅವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೈತವ್ರತೌ, ಮಿತ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಕೌಾ 
ದ್ವಂದ್ಟಸಮಾಸ, ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದಔಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಕ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂದು ಆನ್ಗಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಜ್‌ತ್ತಾದ್ವರಿಂಡ ಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಜೌತ್ರಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾ ಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಬರುವುದು ಮ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಜಾದೇಶ. ನಲೋಪಃಪಾ ತ,ತಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಧೈತವ್ರ ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಿ ಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮನ್ಕ್ರಿತಾತುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಕಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧೈತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೂಳಭಮ್‌-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತೇ ಇತಿ ದುರ್ದಹಮ್‌. ಈಷದ್ಗುಸ್ಸುಷು- 
ಕೈಚ್ಛಾ ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಮಿಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩- -೧೨೬) ಕೃ ಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಆಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ದಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಖಲ" ಬರುವುದು. ಲಕಾರಬಕಾರಗಳು ಇತ್ಸ ಉಚ್ಚೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ದುರ್‌--ದಹ್ಹ-ಅ, ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೋಬಹೊಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೮೫) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ತ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ಯತ್ಯಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಭಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದಿನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಬಹುಲಮ* ಎಂಬುದು ದಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಈ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಸುಪ್ತಿಜುಪೆಗ್ರಹ. 
ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಜ್‌ ಸ್ವ ರಕರ್ತೃಯೆಜಾಂಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛೆತಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸ ಜೀಪಾಂಸೊಟ್ಟಪಿಚೆ 
ಸಿದ ಸ ಕ್ರಿತಿಬಾಹುಲಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮-೫೧ ವಾ. ೧) ಇದರಿ2ದ ದರ್‌ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಕೆ 
ಊಕಾರ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರೆ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರವೊ ಸಹೆ ಬರುವುದು. ದೂಡಭ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ಆಜ್ಮಥ್ಯಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಕ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೃಚಾ ಜಗುಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ದೂಳೆಭಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಳ ಎಂಬುದರೆ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. ದುರ ಎಂಬುದಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-5-೧೩೯) ಎಂಜುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ರೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ'ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಅಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಕ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್‌-ಅಶ್‌4ಲಿಬ್‌. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌: 

ಆದೇಶ. ಟತಆಶ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಹೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಗೆ ನಿಕಾರಾಡೇಶ ಅಶ್‌. 

ಆಶ್‌ಆಥೇ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಪಕ್ಷವನ್ನನಲಂಬಿಸಿಯೋ ಜಾತಿ. 

ಷಳ್ಲಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತ ಆಡೇಃ (ಷಾ. ಸೂ, ೭-೪) 
82 3 ' 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಆ-ಅಶ್‌-ಆಥೇ, 
ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 


ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು... ಆದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೪೯) ಎಂದರಿಂದ ಅದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ॥ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಆಶಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ॥ ೬ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗಾ )ವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ 


ಯಜ್ಞೀಷು ದೇವಮಾಳತೇ ೭ 


ಪದಪಾಕಃ 
ದ್ರನಿಣ5:ದಾಃ| ದ್ರವಿಣಸಃ | ಗ್ರಾನ; ಹಸ್ತಾಸಃ ಅಧ್ಲರೇ! 


| 
ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಂ | ಈಳತೇ | ೭೩॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಧ್ಬರೇಂಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರೆಕೃತಿರೂಸೇ ಯೆಜ್ಞೇಷು ವಿಕೃತಿರೂಸೇಷೂಕ್ಕ್ಯಾದಿಷು ಚ ದೇವ- 
ಮಗ್ಗಿನಾಳತೇ | ಖುತ್ಚಿಜ॥ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಯತಶ್ಚಿಜಃ। ಪ್ರವಿಣಸೋ ಧನಾರ್ಥಿನೋ ಗ್ರಾವ- 
ಹಸ್ತಾಸೋಭಿಸವಸಾಧನಪಾಷಾಣಧಾರಿಣಃ | ಕೀದೈಶಂ ದೇವಂ | ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ರೆದೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಫನಸ್ರದೊಣಗ್ಲಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ಸಿತಿ ಕೀಸಃ | ತನೇಶಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಯಾಸ್ವ ಏನಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಡ್ರವಿ- 
'ಹೋದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ಪ್ರನಿಣಜಮುಚ್ಯತೇ ಯೆದೇನಡಭಿಡ್ರನಂತಿ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯೆದೇನೇ- 
ನಾಭಿಪ್ರುವಂತಿ ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾಸ್ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಫಿ. ೮-೧ | ಸೋ5ಯೆಂ ಯಾಸ್ಕೋಕ್ತೋ ನಿರ್ವಚೆನಸ್ಪಸಂಚಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಗ್ರಂಥೇಳವಗಂತವ್ಯಃ ॥ ದ್ರವಿ- 
'ಹೋದಾಃ | ದ್ರುಡಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾಕ್ತೋ ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಃ | ತೆದ್ದೆದಾತೀತಿ 
ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಪೂರ್ಪಪೆಚಿಸ್ಯ ಸಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಯಾಂದಸೆಃ | ರುತ್ಪೋತ್ವೇ | 
ಕೃಮತ್ತೆರಸೆಹಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದೇವನಿಕೇಷಣತ್ತ್ವೇನೈ ಕನಾಕ್ಯತಾಸೆಕ್ಷೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ವಾದೇಶಃ | 
ಅಥವಾ ದೈನಿಣಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರವಿಣಸ್ಯಂತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ 
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ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭.೧.೫೧.೨ | ಇತಿ ಕೃಚಿ ಸರತಃ ಸುಗಾಗೆಮಃ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯಶೇಃ 
ಸಂಪನಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾವೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | *ತೋ ಲೋಪಃ | ಕ್‌ ಲುಪ್ತೆಂ ನ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭೈವತಿ | ಮ ೧-೧೫೮-೨ | 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ರ್ವಪ್ರತಿಷೇಧಾಷ್ಯಲೋಪೆಃ | ಏವಂ ದ್ರನಿಣಸ್‌ಶಬ್ದೋ ಧನೇಚ್ಛಾವಚನಃ | ದ್ರೆನಿ. 
ಣೇಚ್ಛಾಂ ದೆಸೈತಿ ಯಥೇಷ್ಟಧನಪ್ರದಾನೇನೋಪಕ್ಷಸಯತೀತೃರ್ಥೇ ದಸು ಉಸಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತೆ. 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ಟ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರನಿಣೋಷಣೆಃಶಬ್ದಃ ಸೆಕಾರಾಂಕೋ ಭಷತಿ! ತಥಾ ಡ್ರನಿಣೋ- 
ದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪೆಪೆದ್ಯತೇ | ನಿ. ೮.೨ | ಅತೋ ದ್ರನಿಣೋದ 
ಸೃಬ್ಲೋ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತ್ತೇ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸ್ರಥೆಮಾ | ಬಿಕನಾಕೃತ್ವೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೋ 
ಚವತಿ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಕ್ಷೇ ದ್ರನಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯೇತೈರ್ಥೇ ಸಕಾರೋಪೆಜನ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಆಜ್ಕಿದಾತ್ತತ್ವಂ ತು ನಿಯೆಮೇನ ಸ್ಥಿತಂ | ಬುತ್ವಿಗ್ವಿಶೇಷಣತ್ತೇನೈಕವಾಕ್ಯತ್ವಪಕ್ಷೇ ಕು. 
ಶೃ ಬಂತಾತ್ಸಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಾದಿ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಪಕ್ಷೇ ಕೃ ಚೆಶ್ಲಿತ್ರೇನಾಂಕೋಶಾ- 
ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಗ್ರಾನಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಗ್ರಾನಹಸ್ತಾಸಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸು5* | ಗ್ರಾವಶಬ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವೆಂ | ಅಧ್ವರೇ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾ- 


ತ್ರತ್ವಂ | ಈಳತೇ | ಅನುದಾತ್ತೇಶ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾ- 
ಜಾದೇಶಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರವಿಣಸಃ- ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ-(ಸೋಷುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು. 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ | (ಅಥವಾ ದ್ರನಿಣೋದವೆಂಬ. 
ಹೆಸರಿನ) | ದೇವಂ ದೇವಸಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ- ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು -- ವಿಕೃತಿರೂಸಗಳಾದ ಉಳ್ಳ್ಯ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡೆಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಕೃತಿಗಳಾದ ಉಕ್ಕಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. . | 


English Translation. 
The priests desirous of wealth; with the soma-pressing stones in their 


bands praise the divine (Agni) Dravinodas who is the giver of riches: in the 
Soma and other sacrifices. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು... 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೈನಂ ದ್ರೆವಿಣಮುಚೈತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ್ರೆ- 
ವಂಶಿ। ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರವಿ೫ಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ! ತಸ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ। 


(ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರೆನಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು, ಪ್ರೆನಿಣಂ ಪದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ. ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಥೆನ ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ$ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರೈನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತೆಂ | ದ್ರೆನಿಣಸೆ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಸಾದಿನೆ ಇತಿ ವಾ ದ್ರೆನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ವಾ ದ್ರನಿಣಸಸ್ತಸ್ಕಾತ್‌ ಸಿಬ ಶ್ವಿತಿ ನಾ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಜಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ, ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದು 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಕಹಪಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಸಣನಾಯಿ ೨ 
ತೆಂದಕೆ_ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವ॥ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ಜೀವನು ಧೆನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರೆವಿಣಸ॥8 ಎಂದರಿ ಧೆನ ಅಥವಾ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಿಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ' ಮತ್ತು ಈಳೆತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು3 | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಕ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ಜೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಏಕೆಂದಕೆ ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನುಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಪದ್ರವಿಣೋರ್ದಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥಾಸೈಗ್ನಿಂ ದ್ರೆನಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಸುನಕೇತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | ' 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನೆ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
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ಮತ್ತು ಇನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸಿ 


ಟೆ 
ಸಿದನು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋ ದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 


ಯೇೇದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ  ಅಶ್ಮನೋರೆಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '? 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಆಥಾಪ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರನಿಣೋದೆಸಾ! ಪ್ರೆವಾದಾ ಭೆನಂತಿ1 ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ ॥| ಅಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಅಥಾಪ್ಯಾಹೆ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಹಿಬತು ಪ್ರನಿಣೋಡಸೆ ಇತಿ ॥ 


ಯತುಗಳಸ್ಸುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂಡು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕೆರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದಿನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಸ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ಪ್ರವಿ- 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭಹಂತಿ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತಪು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಚುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನದವನ್ನಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸೆ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯೆಥೋ "" ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತೈಯಮಪಶೈಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಥೆನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 

ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ದ್ರನಿಣಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ, ಮಾಡುವಾಗ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 

(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ.  ಳಅದುದ 

ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ಕಾಟ್ಲಾ ತ್ರಿಕ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖು ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ  ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುನರು ... | 

ದ್ವ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸ ತೋ ಹೋತಾ ಪಕೇಣ್ಯಃ 
'ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಮೃತಃ ॥ py 6 
ಬ "ಚ್ಯಾ 1 3 (ಖು. ಸಂ, ೨-೭೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯೆಠಶೈವಿಷ್ಯ್ಯ ಸಹಸೆಃ ಸೂನವಾಹುತಃ 


ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ಗ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋವಾತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸ ಟ್ಪರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುಷವನ 
ರಾದರೂ ಆಗಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸ;--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು. 


ಅಧ್ಭರೆ, ಯಜ್ಞೇಷು--ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
1 ಔ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿ: 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಜ್ಞ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕ್ಕತಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಣೆ 
ಕಾಡಿಬೀನಿ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಪತ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ದ್ರುಗತ್ಕೌ « ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ « ಇನನ್‌ ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂಹ ದ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇನ" ಬಂದರೆ. 
ದ್ರು*ಇನ್ಯ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಎಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ, ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಡೇಶ ದ್ರವಿನ. 
* ಆಟ್ಟುಪ್ಪಾ ಬ್‌ ಸುಮ್‌” ವ್ಯವಾಯೇಪಿ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶ್ರನಿಣ ಎಂದಾ 
ಯಿತು ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರವಿಣಂ ಎಂಬ ' ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಸ್ಟ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪಡಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೨೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದು ಸಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ದ್ರನಿಣಸ್‌ದಾ ಸೆಸಜುಹೋರುಃ, (ಪಾ.ಸೂ.೮-೨.೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ದ್ರನಿಣರ್‌*ದಾ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 
ದ್ರವಿಣ/ಉ--ದಾ, ಆದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂದು ಆಗುವುದ,, 
ದಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ದ್ರನಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ದ್ರನಿ- 
ಣಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ಲಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಣಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯಂತ್ಕಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಿ ಬಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುನ ಆತ್ಮನಃಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧೂತುಸಂಜ್ಞೆ, ಸುಪೋಧಾತುಶ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಯೋಃ, (ಏಾ.ಸೂ. ೨.೪.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷೈವ್ಯಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ಭಾ. ೬-೧.೫೧-೨) ಲಾಲಸಾ-ಎಂದಕ್ಕೆ, ಅತಿಶಯೇನ 
ಅಭ್ಯವಜಿಹೀರ್ಷಾ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುನರು. ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛಾ ಎಂದು ತತ್ರಬೋಧಿಸನೀ, ಕೈಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛಿ ತೋರಿದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದರ ಮುಂದೆ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವೈಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ-ವಾರ್ತಿ.೩-೩- 
೧೦೫-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ರನಿಣಸ್ಯ*ವ್‌ ಅತೋಲೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮), 
ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಂಂತೆನಾಗಿರುವುದೋ ಅದಕ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ರನಿಣಸ್‌ಯ್‌*ವ್‌ ಈ ಅರೋಪಕ್ಕೆ ಯ 
ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭುವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಕ್ಕೌ ಉುಪ್ತಂ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ ಭವತಿ (ಸಾ.ಮ. ೧-೧-೫೮-೨) ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದು, ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೭೬) ವಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮೇರ- 
ಪೃಕ್ತಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಅಸೃಕ್ತನೆಂದರೆ ಏಕನರ್ಣರೂಸನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಸ, ಯದ್ಯಪಿ ಸರಸಿಮಿತ್ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ನೇರಸೃಕ್ಷ ಲೋಸನು 
ಅಂತರಂಗ, ಸರಥಿಮಿತ್ರಕವಾದ್ದರಿಂದ, ವಲಿರೋಸವು ಬಹಿರಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಕ್ತರಜ್ಲ 
{ ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಿಲೋಪವು ನೇರಸೃಕ್ತಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. 
ಏನಂಚ ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತರೋಪಬಂದಕಿ ಅಲ್ಫಿಧಿಯನ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ 


ವಲಿಲೋಪವು ಬರಜೀಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಮೇರಸೈಕ್ಷೇಲೋಪಾದ್ವೆಲಿ ಲೋಪೋಬಲಿಯಾನ್‌, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ. ಮೊದಲು ವಲಿಲೋಸವೇ ಬರುವುದು, ನಂತರ ವೇರಪೃ್ಪಕ್ತಲೋಸ ಬರುವುದ್ಕು ದ್ರನಿಣಸ್‌, 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಧನೇಚ್ಛಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ರವಿಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸ್ಯತ್ತಿ ಯಥೇಷ್ಟಧನ ಪ್ರದಾ 
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ನೇಕ ಉಪಕ್ಷಸಯತಿ, ಅಂದಕೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಧನೇಜೈಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್ಚ ಕರ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೈ ಕ್ವಿನ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರ 
ಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವು BEE, ಈ ವ್ಯತ್ಸಪ್ತಿಯಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ನ 
(ಸಿರು. ೮.೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಡ ವ್ಯವಹಾರವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು 
ದೇವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಕೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವು ಏರ್ಸಡುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕೆ, ನಿಕಚನ ಸುಪ ಕ್ರತ್ಯಯಬಂದು ದ್ರನಿಣೋದಾಕ, ಎಂದಾಗುವುದು, ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾವಿಚಕ್ತಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ದ್ರೆನಿಣಸ8- ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಗಾಗಮ ಬಂದು ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ. 8 ನಿಯತವಾಗಿ ಬರುವುದು, ದ್ರವಿಣಸ8 ಎಂಬುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌, ಅತೋಲೋಪಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾಶ್ಚರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಏರುವುದು. ಅಧ್ಜರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾನಹಸ್ತಾಸೋ ಖತ್ತಿಜಕಿ, 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವಮಿಸಾಳತೇ, ಎಂದು ನಿಕವಾಕ್ಯತಾಸಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ದ್ರವಿಣಸಃ ಗ್ರಾನಹೆಸ್ತಾಸಃ, ಬುತ್ತಿ ಜ8, 
ಅಥರ, ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವನಿಖಾಳತ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು, ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ 
ಖಯತ್ತಿಜಃ ಅಧ್ಚರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವಮಾಳತೇ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ದ್ರವಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ--ಗ್ರಾನಯುಕ್ತಾಃ ಹಸ್ತಾ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ ಎಂಡು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಗ್ರಾವಹೆಸ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 
ಗ್ರಾವಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರಿದ್ದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ವ ಷಾದೀನಾಂಚ, (ಪಾ.ಸೋ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂಡ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುಡ್ಕು ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬಹುನಿ ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ, (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುನುದು. 
| ಅಧ್ದರೇ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ,.೬-೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಈಳತೇ--ಈಡ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಜಂತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಅಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು. 
ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮ- 
ನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ? ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಓತ ಆತ ೪ನೇ ಸದಾನಾಂ 


ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಈಡತೇ. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜ್ಮಸ್ಥಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಳಕಾರ ೭! 


ಅ, ೧. ಆ. ೧. ವ. ೨೯,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ವಸೂನಿ ಯಾನಿ ಶೃಣ್ಸರೇ 
ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ |! 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ರನವಿಣಃ * ದಾಃ | ದದಾತು |! ನಃ | ನಸೂನಿ! ಯಾನಿ | ಶೃಣ್ವಿರೇ 


ಜೀನೇಸು | ತಾ| ನನಾನುಹೇ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರನಿಣೋದಾ ದೇವೋ ನೊಲಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪದಾತ್ಕುಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶೃಚ್ಛಿರೇ 
ಹನಿರುಸಯುಕ್ತಶ್ಟೇನೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಾ ತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ದೇವೇಷು ನಿನಮಿತ್ತೆ ಭೂತೇಷು. 
ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಧನೈರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ತಾನಿ ಸ್ಪೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | 
ಗತಂ | ವಸೂನಿ | ಶ್ಯಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೧-೧೧ | ಉಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯೈನುನೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಶೃಣ್ಣಿರೇ| ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ರು. 
ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮6೧ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | ಶೆಶ್ಸಂಸಿ- 
ಯೋಗೇನ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಉವಜಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ- ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಯೆಪ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ತಾ| ಶೇಶೃಂ- 
ದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪೆಃ | ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೭ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 
ವನಾಮಹೇ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಸವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


'ಪ್ರೆವಿಷೋಪಾಃ ಧನ ಪ್ರದನಾದ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯು)! ಯಾನಿ ಯಾನ ಧನಗಳು | ಶೃಜ್ವೆರೇ... 
ಹಪಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ಶಾ ವಸೂನಿ-_ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಪಡಾತು--ಕೊಡಲಿ | ತಾ-ಆ ಎಲ್ಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೇನೇಷು-._ದೇನತೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಣಾಮ ಹೇ... 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೫ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾಗಾದಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾರೈಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಯಾನ ಧೆನನಿನೆಯೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಥೆನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Dravinodas give us riches that may be heard of; wo ask thom 
towards the service of the gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೊನಿ ಶೃಜೈಿರೇ- ಯಾನ ಯಾವ ವಿಧೆವಾದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆವೋ 
ಅಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇನೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಆದುದರಿಂದ ಹನಿಕಿಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸೊನಿ-ಶ್ವಸ್ಟೈ, ಸ್ನಿಹಿ, ತ್ರೆಸೈ, ಸಿ ವಸಿ, ಹನಿ, ಕ್ಲಿದಿ ಬಸ್ಸಿ, ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ಫಿವಾಸೇ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಶೃಚ್ಛಿಕೇ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಛೆಂದೆಸಿ ಲುರಲಜ"ಲಿಬ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಟಿಸ್ಶೈರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಅದರ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬರುವುದು. ಶೃನು-ಇರೇ, ಈಗ ಇಕೋಯೆಣಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚ್ಟೋ- 
. `ರಿಯೆಜುವಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದನ್ನೂ 
ಬಾಧಿಸಿ "ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ, ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೮೭) ಹುಧಾತು, ಶ್ನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಅನೇಕಾ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. 5೯, ] ಬುಗ್ಗೇದಗಂಹಿತಾ 659. 


ಚ್ಛವೂ ಆದ ಅಜ್ಜ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾಡೇಶ, ಬುವರ್ಣಾನ್ನ ಸ್ಕಣಶ್ಚಂವಾಚ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧ ನಾ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಶೃಣ್ವೆರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇರೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ--ತದ್‌ಶಬ್ಬವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದಾಗ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಶಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, "ಅಶೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸರರೂಪ ಜಶೃಸೋಶ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-5೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಶಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆಜೀಶಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸರೈನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ನಸುಂಸಕಸ್ಯರುುಲಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ರುಲಂತವೂ ಅಜಂತವೂ 
ಆದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗನು ಬರುಪುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತನ್‌ ಇಸರೃನಾಮಸ್ಕಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫೆ ತಾನ್‌-ಇ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವನಾಮಹೇ--ನನ,ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹು ಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸುಪ್ರಿಜುಪಗ್ರಹ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ-ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ನಿವಂಚ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾತ್ಮನೇಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಸದವು ವಿ- ಅತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗುವಿಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು. 
ಬರುವ ಹಾಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ನಿಮಿತ್ತನಿದ್ಧರೆ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದವೂ, ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ವನಧಾತುವು ಪರಸ್ಕ್ರೈದಿ. 
ಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಬರುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೮ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿಪೀಷತಿ ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ನತ | 
ನೇಷ್ಟ್ರಾದೃತುಭಿರಿಷ್ಯತ ॥ ೯ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ಪಿಸೀಷತಿ | ಜುಹೋತ | ಪ್ರ! ಚ।ತಕಿಷ್ಕತ। 


| 
ನೇಸ್ರಾತ್‌ | ಯತು ಭಿಃ | ಇಷ್ಯತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ದೇವ ಖೆತುಭಿಃ ಸಹ ನೇಷ್ಟಾನ್ನೇಸ್ಟೃಸಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್ಸಿಪೀಷತಿ | ಸೋಮಂ 
ಸಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ತತೋ ಹೇ ಬುತ್ತಿಜ ಇಷ್ಯತ 1 ಹೋಮಸ್ಸಾನೇ ಗೆಚ್ಛೆತೆ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜುಹೋತೆ | 
ಹೋಮಂ ಕುರುತೆ | ಹುತ್ವಾ ಪ್ರ ಶಿಷ್ಕತ ಚ |! ಹೋಮಸ್ಥಾನಾಶ್ಸಾನಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಸಿ 
ಕುರುತೆ ॥ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಗತಂ | ಸಿನೀಷತಿ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ಸನ್‌ | ಛಾಂ- 
ದಸೆ ಈಕಾರಃ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ8 । ಜುಹೋತ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ | ತಸ್ಯ 
ಲಜ್ವದ್ಸಾನಾತ್ತಾ ದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ತಪ್ಪೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಃ | ಅಭೃಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವನುದಾಶ್ರೇ ಚೆ | ಸಾ. ೬.೧-೧೯೦ 1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೀಸ್ರೀಭ್ಛೈ- 
ಹುಮುವಜನಥನದರಿದ್ರಾಜಾಗೆರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉ- 
ದಾತ್ರಃ | ತಿಸ್ಕತ | ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ಥಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಾದೇಶಃ | 
'ಶಪಿ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾ ದೇಶಃ | ಸಮವಸ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ | ಪಾ- ೧-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ 
ನ ಭವತಿ | ಶೆತ್ರಾನುವೃತ್ತಸ್ಯ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಗ್ರಹಣಸ್ಯಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥತ್ಥಾತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಚೆಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವ- 
ಧಾನಾಶ್ರೇ ಪ್ರಾಗ್ಮಾತೋಃ । ಪಾ- ೧-೪-೮೦ | ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗತ್ತೇನೆ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಕ್ತೆವ್ಯಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಥೆ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಟೇತಿ ಛಂಜಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗ:ಃ | ಅತ್ರೆ ಚಿತಬ್ದೋ ಜುಹೋಶೇಶಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥಃ | ನ ಪುನರಿಷ್ಕೃತೇತ್ಯುತ್ತಕೀಣ | ತೇನಾಪ್ರಥಮತ್ಚಾಚ್ಛೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮಾ | ಪಾ. 
ಳೆ-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾತ್ರಿಜ್ನತಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನೇಷ್ಟ್ರ್ರಾ3” | ಪೋತ್ರಾದೈಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 
ಜುಗ್ಗೇ ೧-೧೫-೨) ಇತೈತ್ರ ಪೋತ್ರೆಶಜ್ದೇನ ಯೆಡುಕ್ತೆಂ ತೆದತ್ರೆ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಇಷೃತೆ | ಇಷ ಗೆತ್‌ | 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಚುತುಭಿಃ--ಜುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ನೇಷ್ಟಾತ್‌- 
ನೇಸ್ಬೃನಿಕ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಹಪಿಪೀಷತಿ-(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲಿ | ಇಷ್ಯತೆ-(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ನಡೆಯಿರಿ. 1 ಜುಹೋತೆ--ಹೋಮಮಾಡಿ (ಅನಂತರ)! 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಚ-- ಹೋನುಸ್ಥಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ, ಧನಪ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ನೇಸ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೊರಡಿರಿ. 


English Translation 


Dravinodas desires to drink with the Ritu’s from the cup of Neshtri; 
hasten, priests, present the oblation and depart. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಪಿಪೀಷತಿ- ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೇಷ್ಮ್ರಾ)ತ್‌--ನೇಸ್ಬೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸನನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ-- ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಪೀಷತಿ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಾತೆಮಿಚ್ಛತಿ, ಪಿಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸ ಮಾನ- 
ಕರ್ತೃ ಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು, ಈ ಇಸುಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯ- 
ಕವೂ, ಈ ಇಸುಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ಮನಾಚಕವೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರನಿದೆಯೋ ಆ ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸು 
ನವನು ಅಗ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತೃವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಾ ಧಾತ್ವರ್ಥವಾದ ಗಳಬಿಲಾ 
ಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಧಾತ್ವರ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾಸಮಾನ 
ಕರ್ತ್ಟೃಕತ್ಚವು ಇರುವುದು, ಈ ವ್ಯಾಪಾರವು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಪಾರನಾಚಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುವುದು ಪಾ*ಸ್ಕ ಸನ್ಯಜಕೋಃ, (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಪಾ ಪಾಃಸ, ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯ ತಃ. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ನಿಪಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದೇಶಸ್ರೆಶೈಯಯೋಃ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ನಿನೀಸತಕಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು- ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ( ೮-೧೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಜುಹೋತೆ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ಥ ಆದೇಶ, ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ದಾನನಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂಡ 
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ತೆಸ್ನಸ್ನೆಮಿಪಾಂ ತಾಂ ತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆ ಗೆ ಶತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪೆ ನ- 
ಸ್ರೈನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಯ 
ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಕ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪. ೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹು-ಹು*ತ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೪-೬೨) ಘೋಷ, ಸಂವಾರನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಾ ಣಸ್ರಯತ್ನಕನಾದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ರುಕಾರ, ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು-ಹು-ತ, ಶಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಹಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಂಕೆಯೋ$, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜುಹೋತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತ ಎಂಬ ಲಸ್ಟಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೇಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ, 
ಅನುದಾತ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ಮೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹ, ಯಾನ ಲಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ಡ ೈಧಾತುಕ ಪ್ರ ತ್ಕಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉರಾತ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಬಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ “ಸ್ತ ದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುವುದು, ಅದರೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭ್ರಿಸ್ರೀ, ಭೃ ಹು ಮದ 
ಜನ ಧನ ದರಿದ್ರಾ ಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಹಿಶಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨ ) ಉಭೀ ಭಯೇ, ಹ್ರೀ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಡುಭ್ಭಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಕ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ,, ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಇದು ದಿವಾದಿ 
ಯಾದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಪ್‌'ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವುದು. ಜನ ಜನನೇ, ಧನ ಧಾನ್ರೇ, ದರಿದ್ರಾ ದುರ್ಗತ್ಕೌ 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ದರಿದ್ರಾ, ಜಾಗೃ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾಪಯಃ ಷಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೬ ) ಜಕ್ಷ 
ಧಾತು ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರು ಧಾಶುಗಳೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ನ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಕಾಕೆಃತ್ಸ ಉಭ್ಞಕನಾದ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಚುರು ಬಾಗನು "ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ, ತ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಷ್ಕತ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಹ್ರುತ್ವನಿಂದ ಬಂದ ಠಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, gh ಸ್ಟಾಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವ ದ್ಭಾನ. 
ತೆಸ್ಕೆಸ್ಕ ಮಿಷಾಂತಾಂತಂಶಾನು। ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ್ಕ ಕರ ರಿಕಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌*ಸ್ಕಾ*ಅ*ತ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಗೆ ತಿಷ್ಮಾದೇಶ ತಿಷ್ಕತ 11 ಸಮವಪೆ ಶ್ರವಿಭ್ಯಸ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಸಂ 
ಅವ, ಪ್ರ, ವಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದ ರೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮವಸ್ರವಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಪಂಚವಿತಾ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮೂದಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೬೭) 


ಅ. ೧. ಅ.೧, ವ.೨೯] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯಂತವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿ ವಿಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಅವ್ಯವಹಿತನರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ಪರಿಭಾಸೆಯು ಸಮಾದಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವೆಹಿತಪರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತುನಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಕತ ಎಂದು ಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವ 
ಧಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಸ್ರಾಗ್ಬಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂಕ್ತೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತನಾಗಿಯೂ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಜುಹೋತ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಚ, ಹೋಮಮಾಡಿರ್ಕಿ, ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ 'ಎಂದು ಪೂರ್ವಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಷ್ಯತ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ತ ಇಸ್ಯತ ಚ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಶಬ್ದಾ- 
ನ್ಸಿತಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ತಿಸ್ಕತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮತಿಜಾ ಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ನಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು- 


ನೇಷ್ಟ್ರ್ರಾತ್‌--ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಇಷ್ಕತೆ--ಇಷ ಗತೌ ದಿವಾದಿ, ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರುರುಷಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಲೋಟೋ- 
ಲಜ್ವಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ ತಸ್ಥೆ ಸ್ಥೆ ನಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಇನ್ಯತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿಶಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯತ್ತಾ ಹ ತುರೀಯಮೃತುಭಿರ್ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯಜಾಮಹೇ 


A 
ಅಧ ಸ್ಮಾನೋ ದದಿರ್ಭವ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ತುರೀಯಂ ಯತು 5 ಭಿಃ | ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಃ | ಯಜಾಮಹೇ। 


ಅಥ ಸ್ಮ | ನ | ದದಿಃ | ಭವ ॥| ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ದ್ರೆನಿಣೋಜೋ ದೇವ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೃತುಭಿಃ ಸೆಹ ತ್ವಾಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಅಧೇ- 
ತೈಯೆಂ ನಿಪಾಶಸ್ತೆ ಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ 
ಭನ | ತುರೀಯೆಂ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ | ತುರೀಯಂ | ಚಿತುರಶೃಯತಾನಾದ್ಯ ಕ್ಷರರೋಪಶ್ನ | 
ಪಾ. ೫.೨.೫೧-೧ | ಇತಿ ಛಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಹೋದಾತ್ತಾತ್ಸಾಗೇನಾಯನೇಯಿಸಾನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ- ೭-೧-೨1 ಈಯಾದೇಶ8 | ಆಯನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ವಚನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಭ್ಯೈರ್ಥಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾಶ್ಚೈತ ಆದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಕೀಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ದ್ರನಿಣೋಡಃ | 
ಉಕ್ತಂ | ಪಾದಾದಿಶ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಜಾಮಹೇ |! ಅತ್ರ ಶಪಃ ಸಿತ್ತೇನ ತಿಜಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವನತ್ಚ್ವಾದ್ಯದ್ಪೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾದ್ವಾ ನ ನಿಫಾತಃ | ನೃವಹಿತಯೋಗೆಆಸಿ ಹಿ ಸೆ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಅಧ | ಛಾಂಡೆಸೋಧ- 
ಫಾರಃ| ಸ್ಮ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ರ8 | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌- 
ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಪಾ. ಸಿ-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ದಿರ್ವಚನಾದಿ | ಅತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ಥನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌...ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಖುತುಭಿಃ-. 
ಯತುಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುರೀಯಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆ_ಚಾಮಹೇ... ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರೇವೋ 1 ಅಧ ಅದ್ದರಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ! ದದಿ8- ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಧನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧನಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 
Dravinodas, Since we adore you for the “fourth time along with the 
Ritus 1 therefore be a giver (of riches) ta us. 
॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಶುರೀಯೆಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಇನೆ (೭ ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು, 
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ತುರೀಯಂ-- ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಚೆತುರಶೃಯತಾವಾದ್ಯೆಶ್ಚರಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೧) ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಸರ್ಯಾಯದಿಂದ ಛ.ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. 
ಬರುವುವು, ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ. 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್‌-ಛ ಈ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಕ್ಷರವೆಂದಕೆ ಅಜ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲ. 
ನೆಯ ವ್ಯಂಜನ, ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ "ನಟಿಭಾರ್ಯಾವದ್ವ್ಯಂಜನಾನಿಭವನ್ನಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಸುದಿಂದ ಪೊರ್ವಸರಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ 
ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು. ಆಗ ಚತುರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರೆಜಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಆಹ್ಹರಿಂದ ಅಜ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವೆಂದೇ ಅದ್ಯಕ್ಷರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ನಿವಂಚೆ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತುರ್‌*ಛ ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ದ ಚನಂಸ್ಪರಸಿದ್ಧೈರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆಯೆ- 
ನೇಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ, ಈ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಈಯ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರನಿಣೋದೆಃ..೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ 
ಹಣೋದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನ್ಸ್ರಿತೆ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯ. 
ಬ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಅಮನ್ಕ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಸ್ರ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 


ಯೆಜಾಮಹೇ -- ಯಜಜೀವಪೂಜಾದ್ಕೌ್‌ ಲಟ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುನವಚನ: 
ಮಹಿಜ್‌ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಯಜ್‌--ಅಗಮಹಿ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅತೋದೀರ್ಫೋಯಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ದೀರ್ಫೆ, ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌" ಎಂಬ ಅದುಫದೇ 
ಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು: 
ದಾತ್ರ್ಮ. ಏನಂಚ ಧಾತುಸ್ಪರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ಹಾಮಂತ್ರಿತವು ಅಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರೃ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
'ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪೊಜಾನಾತ್ರೂಜಿತೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ ಗ್ರಹಣವಿರುವು, 
ದರಿಂದ ":ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿಸಾಸಿರ್ದೇಶೇಸನಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು. 
'ಜಒಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಯೋಗವಿದ್ದರೂ 'ಯದ್ಭೃಶ್ತಾ ನ್ಸಿತ್ಯಮ 
ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ್ಕೆ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧೆಕಾರ. ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಾಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ಮ-- ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿ. 
ಪಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 


ದದಿಃ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನ್‌ಲಿಟ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೯) ಆಕಾರಾಂತ, ಖಕಾರಾಂತ, ಧಾತುಗಳು ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೆ- ಕೆನ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರೆವುವು- ಅನು ಲಿಚ್ಚಿ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತನಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂಡೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ದ*ದಾ*ಇ ಆತೋಲೋಪೆ- 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು, ದದಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೧೦ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಅತ್ವಿನಾ ನಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವುತಾ | 


| 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅತ್ವಿನಾ ! ಸಿಬತಂ | ಮಧು | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ ದೀದಿ ೯ ಅಗ್ನೀ | ಶುಚಿ5ವ್ರತಾ ॥ 


| 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಾ ॥ ೧೧॥ 


ol 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಕೀದೈಶೌ | ದೀವೈಗ್ನೀ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ಕ್‌ ಶುಜಿವ್ರತಾ ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಾಣೌ ಯತುನಾ ಯತುದೇನತೆಯಾ 
ಸಹ ಯಜ್ಞನಾಹಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ನಾಹಕಾ ॥| ಅಶ್ಚಿನಾ i ಸಂಜೋಧನದಿ ಿವಚನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಅನುಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಸಿಬತಂ | ಶಸೆಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವ- 
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ಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಧು | ಫಲಿಪಾಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೯ | ಉಪ್ಪತ್ಯೆ- 
ಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದೀದೈಗ್ನೀ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್‌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೂಲಪಿ 
ವೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ವೇರಸೃಕ್ತ್ಷಲೋಪಸಾದ್ವಿಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರಥಮವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ। 
ಪಾ. ೬-೧-೬೬ ೬೭ | ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಹಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆನಿಧೌ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಸ್ನಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪರಿ ೨೧ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ವಲಿಲೋಸಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಂ | ಶುಜಾದಿಶ್ಟಾದಭ್ಯಾಸಸೈ 
ದೀರ್ಥತ್ಚಂ / ಯೆರ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವಾ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿಶ್ಶ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ದೀ- 
ದಿರಗ್ನಿರ್ಯಯೋಸ್ತ್‌ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ಸಾದಾಡಿತ್ವಾನ್ನ'ನಿಘಾತಃ | ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದೀದ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಕ್ಟೇನ ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿಠ ಇತ್ಯೃನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಪ್ರತಿಸೇಧಾದಾಷ್ಟನಿ ಕನಿಘಾತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದ್ದೈ- 
ಕಸ್ಟರ್ಯಂ | ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ 
ಭ್ಯೃಶ್ಚಂದೆಸಿ ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾಶ್ಸೋಪಪೆದಾನಾಮಹಿ ಭವತಿ | ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ |! ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೊ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ-- ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಚಿವುತಾ- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗ: 
ಳನ್ನುಳ್ಳ | ಯುತುನಾ-ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಾ-- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ1 | ಮಧು ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೀವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು: 
ತ್ರಿರುವಿರಿ. ಖತುದೇವತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಯವಿಟ್ಟು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


73611610 Translation: 


Aswins, performers of pious acts, accepters of the sacrifice with the 
Ritus, and accompained by brilliant Agni, drink the sweet draught. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದೀವ್ಯಗ್ನೀ--ದಿವ್ರ ಕ್ರೀಡಾದೌ | ದೀಡಿರಗ್ನಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತೌ [| ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹೆ- 
ವನೀಸಖಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತರು ಎಂದರೆ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶುಜಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ವ್ರತೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಶುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಇವರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶುದ್ಧವಾದವು ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಾ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೌ | ಯಚ್ಚ ಸ್ಕೈ 
ನಿರ್ವಾಹಕಾೌ ॥ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಥಿರ್ವಿಫ್ಸೈವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸಂಬೋಧೆನದ್ವಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- ( ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಸ್ತ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಬತಂ__ಪಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಥಸ್‌. ಲೋಟೋಲಜ್ಞಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂಶಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ್‌ ಗೆ ಕಂ ಆದೇಶ ಪಾಶಂ ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ ಪಿಬ%ಅ4ತಂ, 
'ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸಣ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ಪಿಬಖತಂ. ಈ ರೀತಿ ಪಿಬ ಅಜೀಶವ್ರು ಅದಂತೆ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಬ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಧಾತೋಃ 
ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಹಿಚೌವಾನಿಪಾತನಾತ್‌' ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಕ್ಷಿ 
ಪುಗಂಶಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆ ಗುಣಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ... ಇದೇ 

ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಕ್ಷವು. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆದೇಶವು ನಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತ ಎಂಬ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಧಾಶೋಃ ( ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸುಕರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃಶ್ತಾವವಿಧೀಃ ( ಸರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬಾಡೇಶಾನಂತಕೆ ಗುಣವು ಬಹುತ್ತು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸಕ್ಷನೇ "ಧಾತುಸ್ವರೆ ಏವ ಶಿಷೃತೇ ' ವಿಂದು ವೇದಭಾಷೈದಲ್ಲಿ 

ಅಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಶಶ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸ್ಭಾನಿಕ ಸಾರೃಧಾತುಕವಾದ ತಂ ಎಂಬುದು 

ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ -(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಏನಂಚೆ ಪಿಬ” ಎಂಬುದ ಇಕಾರವು 

ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 
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ಮಧು-ಮಧುಮಂತೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೩-೨ ರಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸುವು ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಫಲಿಸಾಟ - (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧು ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅಸ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯೃಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕೃನಿಸ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಚ್‌, ದಿವ್‌4ವ್‌, ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌, ಮೇರ 
ಪೃಕ್ತಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೬೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಕಾರ ಲೋಸಕ್ಳಿಂತಲೂ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಲಿಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ಷಲೋಸನು ಅಂತರೆಂಗನಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾ- 
ಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಲ್‌ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಸು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫೂರ್ವೊೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಸ, ನಂತರ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ದಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದಿದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭)ನಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಧಾತಶೋರೇಕಾ 
ಜೋಹಲಾದೇ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಛಿಹಾರೀಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌, ಯಜಕೋಚಿಚೆ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಖ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ದಿವ್‌ದಿನ್‌. ಹಲಾದಿಕೈೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ದಿದಿವ್‌ 
ಗುೌಣೋಯಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಯಜ್‌ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞು ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಗಂತನಾದ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ಯದ್ಯಸಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋಕಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೩) ಕಿತ್ರಲ್ಲದೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ"ಲುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ದೀದಿನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದಕೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ದೀದಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂದು ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆಷ್ಟಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೊ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ: 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಷ್ಟಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸ್ಕೂ ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧೆನಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ, ದೀದ್ಯಗ್ನ್ನೀ, ಶುಚಿವ್ರತ್ಕಾ ಈ ಎರಡು ಆ 
ಮೆಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಲಿನಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ವಚನ, ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಅಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಶೇಷಣನಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶೇಷನಚನಗಳೇ ಅಗುವುವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಮಸ್ತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧.೭೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂ 
ತ್ರಿತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸುವುದು ಸತ್ಯವು. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀದ್ಯಗ್ಗಿೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಮಾಡುನೆವು. ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು, 
ಪ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. ಈಗ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ- (ಪಾ..ಕೂ. ೮.೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಕಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೨) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರು 
ವುದು, ಆದ್ಧರಿಂದ ಕುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಖಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
(೮-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಸರ್ವಾಮುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಅಥವಾ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚನ್ರತು ಎಂಬೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್ಸಕೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. ಏನಂ ಚ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬಿವು 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಸ್ಕಸೂತ್ರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀ ಎಂಬ ಅದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪಜಿ 
ಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ಮದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ದಿ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ರಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಸ್ಟರಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪,೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯೆಜ್ಞನಾಹೆಸಾ--ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಹೆಸ್ಟೌ ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ”- 
ಭೃಶ್ವಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಹ ಪ್ರಾಸಣೆ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಿ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮಕಾರಕೋಪಪದವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಪೊರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಹಿಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರುಸಸದಧಾಕುಗ್ರ ಹಣ 
ವಿದ್ದರೂ ಸೋಪಪದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಅಮ್‌ 
ಹಾಃ ಅಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಃ (ಪಾ.ಸಪ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಯವವಾದ ಅಮ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಂಜೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾಡೇಶ, ಹುತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಸುಜಾಮಂತ್ರಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವೆದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂ- 
ಕ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಕಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು ॥೧೧॥ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಕ ಯತುನಾ ಯಜ್ಞನೀರಸಿ 
| 
ದೇವಾನೇವಯತೇ ಯಜ | ೧೨ 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಗಾರ್ಹ ಪತ್ಯೇನ | ಸಂತ್ಯ | ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ $ ನೀಃ | ಅಸಿ 
ದೇವಾನ್‌ | ದೇನ; ಯತೇ। ಯಜ ॥ ೧೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಫಲಪ್ರದಾಗ್ನಿದೇವ ಗಾರ್ಹ್ಯಪತೈೇನ ಗೃಹಸೆತಿಸೆಂಜಂಧಿನಾ ರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ಖುಶುನಾ ಚಬುತುದೇನೇನ ಸಹ ಯಜ್ಜನೀರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ನಾಹಳೋಸಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಯೆತೇ 
ದೇವನಿಷಯ ಕಾಮನಾಯುಕ್ತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೇನ | ಗೃಹಸತಿನಾ 
ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯ: | ಪಾ.೪.೪.೯೦ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸಃ | ಇಗಿತ್ಸ್ಟಾದಾದಿವೃದ್ಧಿ ರಾಜ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತೆಂ 
ಚೆ | ಗೃಹಪತಿತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸತ್ಯಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಕಿ ತಂತೋ- 
ದಾತ್ರ್ಮತ್ಸಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸೆಂತೈ | ಸನನೇ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ |ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನೆಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಫ- 
ಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫನಬಲೋಪಾಭಾವಃ | ಭನೇ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ |! ಇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಪಾ. ೪-೪ ೯೮ | ಇತಿ ವಾ! ನಿಘಾತೆಃ | ಯೆಜ್ಜಂ ನಯೆತೀತಿ ಯೆಜ್ಜನೀಃ ಸೆತ್ಸೊದ್ದಿಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ದೇವಯೆಶೇ | ದೇವಾನಾಶ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ದೇವಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮೈ 1 ಕೃಚಿ ಚೇತೀಶ್ಚಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೈಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸೈೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೪- 
೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ತನಿಧಾನಾದೀತ್ರನಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ದೀರ್ಫಸ್ಕಾಸ್ಯೇಷ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕತುರನುನೋ 
ನದ್ಯ ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕ್ಯಚಶ್ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶಸೆಃ ನಿಶ್ಚ್ಚಾದನು- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಶತುತ್ಹ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣೋಭಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇ- 
ನೋದಾತ್ತ್ಮ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಮಾದೆಂತೋದಾತ್ರಶ್ವಾತ್ಸರಸ್ಯಾ ನಿಭೆಕ್ಟೇಃ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ೨೯! 


op 
et 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನ್ರ್ಯ- ಫಲಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ(ನೀನು) 1ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇನ-_ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾ 
ಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಖುತುನಾ-- ಖತುದೇವನೊಡನೆ | ಯೆಜ್ಞ ನೀ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ 
ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವಯತೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ದೇರ್ನಾ--ಬೇನತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ--_ಆರಾಧಿಸು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಗಾರ್ಕಪಷತ್ಯ್ಕಾಗ್ನಿರೊಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೇವಯಾಗಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. 


English Translation. 


O Agni, giver of rewards, being the lord of the house, and partaker 
with Ritu of the sacrifice, pe#orm the sacrifice on behalf of the worshipper. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಸಂತ್ಯ--ಷಣು ದಾನೇ | ಸನನೇ ಭವ || ಸಣು ಧಾಶುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನಧಾತಮಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ಯೆಜ್ಞನಿಕ-ಯೆಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞ ನೀ॥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಃ || ಯಜ್ಞವನ್ನು 
-ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು. 


ದೇವಯೆಶೇ-- ಜೀವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯನ್‌3 ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ತಾನು 


ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇನ-- ಗೃಹಪತಿನಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ: (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೦) ಗೃಹಸತಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ- 
ವಾದ ತೃತೀಯೂದಿಭಕ್ತ ಕ೨ತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಳ್ಳಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹಹತಿನಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೃಹಪತಿ--ಬಾಇ್ಯ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ ಟಾ ಎಂಬ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಪತಿಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕೈ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. " ಉರಣ್ರಸರಃ' ಎಂಬುದರಿಂಡ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂದಾಗತಿ 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು. ಪತೈಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ( ಪ್ರಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮ ) ಪತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರೋಹಿತಾಡಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಈ ಶಬ್ಧಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸ್ಕ್ಯಂತ' 
ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹೆಸಕೇರ್ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪತ್ಯಂತವಾದ ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದದ ನುಂದೆ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿಕುವುದು. 


ಸನ್ರ್ಯೈಸನನೇ ಭವ-ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಕ್ರಿಜ್‌ ಳಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ತೋರುವಾಗಲೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾ 
ಗಲೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಚ್‌, ಕ್ರ, ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತ್ವಾ 
ದೇಃಸಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಣತ್ಸಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸನ್‌- ತಿ, 
ನಕ್ರಿಚಿ ದೀರ್ಫಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರದಲ್ಲಿರುಣಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಅಂದರೆ ಅನಿಟ್ಟನಾದ ಧಾತುಗಳು, ವನತಿತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ, 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯಕ್ಸಿರುು- 
ಲೊಃಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜಳಿತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಠವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆ. 
ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋ 
ತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೊ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಹ ರುಲಾದಿಯಾದೆ ಕಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ಜಾತ್ರು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಕಾರ: 
'ಲೋಪಕ್ಕೂ ನಕ್ತಿಜ್‌ದೀರ್ಫೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥಬರುವುದು. ಸನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
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ಸನಃಕ್ತಿಜಿ ಲೋಸೆಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೪೬) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸನ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ, ಅತ್ರವೂ ಸಹೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತ್ತತರೋಪಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುಹು ಯುಕ್ತವು. ಸರ್ವನಿವಾಯೆಂ ಯೋಗೆಶೃಕ್ಯೋಂವಕ್ತುರ್ಮ (ಪಾ. ಮಭಾ. ೬-೪- 
೪೫) ಈ ಸಂಪೊರ್ಣ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸನಃ 
ಕ್ವಿಚಿ ಇತ್ಯೇವ ರೋಪಸ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾತ್ಸಿದ್ದತ್ತಾಲ್ಲೋಸಶ್ಟೇಶ್ಯನಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. ಬಹೂಸಾಂ ಪದಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಚ ಸರ್ಫಏನಾಯಂ ಯೋಗ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುಷು. ಲೋಪ; ಚ, ಅಸ್ಯ, 
ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹುಸದಗಳು ಅನವೆಶ್ಯಕನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ  ಸರ್ವನಿನಾಯೆಂ ೫ 
ಎಂಬ ಭಾಸ್ಯವು ಪ್ರವೃತ್ತಮಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪೊರ್ಣಸೂತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸನಃ 
ಕ್ರಿಚಿ ಎಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರವು ಸಾಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನಃಕ್ತಿಚಿ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಆತ್ವಲೋಪಗಳು ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ನಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸನ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭನೇ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೧-೦) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃಕಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಡೆ ಭನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸಸ್ತಿೀಜ*-ಯ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ರ್ಯಾಂಸಾಧುಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಕೆ ತೆತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೫) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಾಧುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ*ಜಂ*ಯ. ಎರಡೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತದ್ಧಿ ತಾಂತಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಾನಯನವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಸನ್ಮ್ಯ ಎಂದಾಗುವುಡು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ರ್ಯಪಿ ಸಂಬೋಢನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನ್ರ್ಯ ಎಂದುರೂಸವು. ಅಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರೆನುದು. 


ಯೆಜ್ಞನೀಕ-ಯೆಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ, ಸತ್ಸೊದ್ದಿಣೆದ್ರು ಹದುಹಯೆಜನಿದಭಿದಚ್ಚಿದಜಿನೀ. 
ಸಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೆೇಹಿಕ್ಸಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬4) ಸದ ವಿಶರಣಾದ್ಕ್‌ ಸೂಧಾತುವು ಷೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ನಿಮೋಚನೇ ಅದಾದ, ಷೂಜ"ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ದಿಪಾದ್ರಿ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ 'ತುಡಾದಿ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಚರಿತಾಸಹಚೆರಿತಯೋಸ್ಸಹ ಚರಿಶಸ್ಕೈವಗ್ರಹಣರ್ಮ (ಪರಿಳಾ. ೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಾದಿಕವಾದ ದ್ವಿಷ್‌ ಧಾತು ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಕನಾಡ ಧಾಶುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ, ದ್ವಿಷೆ 
ಅಪ್ರೀತ್ಕಾ ದ್ರುಹ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಮ್‌, ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಯುಜ ಸಮಾಧೌ, ವಿದ ಎಂಬುಪ 
ರಿಂಸ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾಡಿ, ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ ದಿವಾದ್ಕಿ ವಿದ ನಿಚಾರಣೇ ತುದಾದಿ, ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ವುಂಟು, ವಿದ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಥಿರ್ದೀಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧ ಲಾಭೇ ಎಂಬ ತುದಾದಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗ್ರಹೆಣನಿಲ್ಲ. ಛಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ. ಜಿ ಜಯೊ ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಜೀರ್ಣ" ಪ್ರಾನಣೇ, 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತನು ಉನರಪದವಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತನು ಉಪಪದೆವಾಗಿರುವಾಗ ಜೀ" 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೆಪ್‌ ಬರುವುದು ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಪ್ರಾತಿ 
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ಪದಿಕಾವಯವವಾಡ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞನೀ, ಪ್ರಥಮ್ಟೆಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ, ಯಜ್ಞನೀಃ ಎಂಷಾಗುವುದು, ಫೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ, ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾ” 
ಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾಶ್ಮ್ಮತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರುಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇಸ್ವಕ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಯೆತೇದೀನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು, ಎಂದು 
'ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ದೇವಯನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ದೇವಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)3ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಭಾತುಸಂಜ್ಞೆ. ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತು-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ದೇವ 
ಯ ಈಗ ಕೃಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೇತ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಈಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಷಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿಷ್ಭೃಷ್ಟಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನಂತರಸ್ಯ ವಿಧಿರ್ನಾ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನಾ (ಸರಿಭಾ. ೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನಂತರವಾದ ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸೇಧಕವಾಗುವುದು. ಆಗ. 
ಈತ್ವ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತ್ಸಾರೃಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫ ) ಷಿಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದವಾದುದು, 
ಅಷಪಾದವಾದುದು ಬರದೇ ಹೋಡಹರಿ ಉತ್ಸರ್ಗಷ್ಟು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ , ಆದಂತಶಬ್ಧಳ್ಳೆ ಯಾವಯಾವುದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನೇನೆಂದರೆ ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಫೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ರ ಏರುವುದು ಎಂದು ಅತ್ಮವಿಧಾನನೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಶ್ವಾ. 
ಯಂತ; ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ರವು ನಿಥಿಸಲ್ಸಟ್ಟ ರುವುದು. ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಹಿಂದ ನಿಸೇಥಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅಕ್ಕ. 
ಫ್ಸಾಕ್ರೈಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫೆ ಒಂದು ಅಶ್ವಾಯಂತ8 ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು. 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಆಗ ಅಶ್ವಾಘೆಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತಿ” ಕೆಂಚದರ್ಥಂ 
ಜ್ನ್ಞಸಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತೃವು ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದರ ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಫಿಸೇಧಕನಲ್ಲ. ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ 
ಸಹ ನಿಷೇಷಕವೆಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿಡ್ದರೆ ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸವು. 


ಅಡ್ಡರಿಂದ ಸೂತ್ರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕೃಟಿಚ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಫಕ 
ವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುಷು. ನಿವಂಚ ಪ್ರಕ್ಕತದಲ್ಲಿ ದೇನು-ಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾತ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುಪ. 


ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬುದು ಧಾತ್ಕು ಇದರ ಮುಂದಿ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಕಾ ನದನಲ್ಲಿ ಲಟಿತೃತೈಶಾನಚೌ- (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ್ಬುದ್ದ. 
ನಿಂಪ ಶತೃ, ದೇವರ್ಯಅತ್‌, ಕರ್ತರಿ ತಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ದೇವಯ--ಅ.-ಅತ್‌, ತತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ರೂಸವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಬರುವುದು. ದೇನಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌ ಸುದ್ದಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟ್‌ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತೋಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದದುಪದೇಶಾತ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ನ ಅಳಾರದೊಂದಿಗೆ ನರರೂಪೈಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರನು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
ಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದ 
ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವೂ ಪೊರ್ಫೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚೆ ದೇವ- 
ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾದ್ಧರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಚುತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ ಡೇನಯತ”-ವಿ ಕತುರನುನೋನದೈ ಜಾ 
ದೀ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತ್ರಪ್ರತೈೈಯವಿದೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕನರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿ 

ಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉನಾತ್ತ. ॥೧.೨॥ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ke 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ವಿತಿ ಪಂಚೆಮಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುವ- 
ಸಿರ್ಕೆತೇ ನಿಶೇಷಾದೇಶಾಭಾನಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತಃಸೆವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಫೋನ್ನೀಯಮಾನೇ ಸೊಕ್ತಮಾಶ್ಚಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ದ್ವಿದೇವಶೈ $ಕ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋನ್ಹಾಹಾ ಶ್ವಾವಹಂತು | ಆ. ೫-೫- | ಇತಿ || ತಥಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ 
ಆತ್ಚಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಮಥ ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ | ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹರಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರೈಃ | ಆ. ೬.೨. | ಇತಿ || 


 ಅನುನಾದವು--ಇತ್ತಾ ನಹೆಂತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಖುಹಿಛಂದಳ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಇಂದ್ರನು ಜೀನತೆಸು. 
ವಿನಿಯೋಗವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈಶ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಉನ್ನಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದನ್ನಿ ಆತ್ಮಾ 
ವೆಹೆಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ ಜೀಕು- ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿದೀನತ್ಕೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವಾವಹೆಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ.ಸೂ.೫-೫). 
“ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವಾನಹೆಂತು ಹರಯಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಖಯಕ್ಳಿನ ತೃಚವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, (ಆ. ೬-೨). 
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!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ರ೧೬ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1| ಅನುವಾಕ-_೪ || ಸೂಕ್ರ೧೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-- ೩೦, ೩೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 
| ಖುಸಿ. ಮೇಧಭಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 


|| ಛಂದಃ ಗಾಯೆತ್ರೀ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ Won 


1 ಸದಪಾಠೆಃ | 


ಹ 
ಆ | ತ್ವಾ| ನಹಂತು | ಹರಯೇ | ವೃಷಣಂ | ಸೋಮ 5 ಸೀತಯೇ ॥ 


_ 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಸೂರs ಚಕ್ತಸಃ ॥1೧॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷೆಜಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸೋನುಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಯೆಸ್ಸೈದೀಯೊಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಿಸ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾನಯೆಂತು | ತೆಥಾ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸೆ- 
ಮಾನಪ್ರೆ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಯತ್ಚಿಜಸ್ತಾ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹರಂತೀತಿ ಹರಯೆಃ | 
ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ | ಉ.೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್‌'! ನಿಶ್ನಾ ಇದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವೃಷಣಿಂ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾನಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬.೪.೯ | ಇತಿ 
ಪಿಳಲ್ಬಿತೆಮುಸಧಾದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | ಬಭಿರಗ್ಗೆ ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಬುಗ್ಗೇ ೧-೧೪-೧ , 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೬, 


ಸೊರಚೆಶ್ಸಸಃ | ಚಿತ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ಚೆಕ್ಷಿಜಃ8 ಖ್ಯಾಣ್‌ | ಸಾ 
೨.೪.೫೪ | ಇತಿ ನೆ ಭವತಿ | ಅನೆಸೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಥೋ ವಕ್ತೆವ್ಯ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ಸುವಕೀತಿ ಸೂರಃ | ಸುಸೊಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ | ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | ಕಿತ್ತಾಮ್ಲಣಾಭಾನಃ | 
ಸಿತ್ತ್ವಾವಾಡ್ಯುವಾತ್ರೆಃ | ಸೂರವಶ್ಚ್ರಾನಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿ- 


ಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಿಂ--(ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಣವಕಾಡುವ (ಕೊಡುವ) | 
ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಹರಯಃ-- (ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆ 
ಗಳು | ಆ ನಂತು ( ಈ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ- 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಶ್ವಾ ನಿತ್ನನ್ನಾ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಹುತ್ತಿಜಕು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇಶಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 


ಯಜ ಶಾಲೆಗೆ ಜಾ. 
ಗ 


English Translation 


Iadra, let your horses bring you, bestower of riches, to 61101 the Soma- 
Juices May the prtests radiant as the Sun, praise 708. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸೂರಚತ್ಸಸಃ- ಸೂರ್ಯಾಸಮಾನಪ್ಪೆ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಷುಂತ್ರೈ ಪ್ರಕಾತಯೆಂತು!! 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾಡ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಪ್ರೆಕಾಶನಡಿಸಲಿ ಎಂಹಥ್ಥವು. 


[1 ಸ್ಕಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹರಯೆ8 ಪೃ” ಹರೆಣೇ, ಧಾಶು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೆ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಇನ್‌ ಹೈ ಇ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತೆಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೆರಿ 
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ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೆಕೇ ಅಸ್‌ 
ಏಚೋಯವಾಯಾವ।, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾಡೇಶ, ಹೆರೆಯಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಹೆರಿ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಷಣಿಂ-ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಥಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕೆನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯೈಪ್ರೆತಿದಿವಃ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೊಪಧೆಶಕ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಧಾಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷಣ, ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷನ್‌*ಅಷು್‌. ವಾಸಸೂರ್ವಸ್ಯೆನಿಗನೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೯) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನ ನಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥ್ಫಾ ನಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫವ್ರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಯನರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಕಸೃಣತ್ವೆಂನಾಚ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
ವಾ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ವೃಷಣಮ್‌, ಎಂದಾಗುವುಡು. 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ವಿಭಿರಗ್ಗೇೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಹು 


ಸೂರಚೆಕ್ಸಸೆ8- ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ, ಧಾತು. ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಥಾತುಕೆಂಶೇಸಃ, (ಹಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ತಿಜಖ್ಯಾಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಅರ್ಥೆಭಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ರಿಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಣ೫ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇ” ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆಡರೂ ವರ್ಜನೇ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೫೪-೧೯)ವರ್ಜನಾರ್ಸ ತೋರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ 
ಖ್ಯಾಇಗ* ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ- ಅಸನಯೋಕ್ಹ ( ಸಾ. ಸೂ. ವಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ ) ಅಸ್‌ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ ಖ್ಯಾರ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಷೂ ಫ್ರೇರಣೇ- 
ತುದಾದಿಧಾತು. ಸುಪತಿ ಇತಿ ಸೂರ8, ಇನರನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವತು ಎಂಡು ಅರ್ಥ. ಧಾತ್ಪಾಪೇಃಷಃ 
ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುಸೂಧಾಗ್ಯಢಿಳ್ಳಃಕ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೨) 
ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ, ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ- ಡುಥಾಲ್‌ ಫಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ, ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಮ್‌, 
ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌.ಸೂ * ರೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ--ಸೂರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಸೂರವತ್‌ ಚಕ್ಷಃ ಖ್ಯಾನಂಎಪ್ರಕಾಶಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂಡು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಸ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ: 
ಖರುನುದು 1 ೧॥ 


680 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೬, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಅಮಾ ಥಾನಾ ಫೈತಸ್ಸುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಸನ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ | ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಃ | ಧಾನಾಃ | ಫೃತ 5 ಸ್ನುವಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಉಪ | ವಶ್ವತಃ ಗೆ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸುಖ ತವಮೇ! ರಥೇ ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೆರಫಸ್ಕ ಮೋಢಾರಾಪಶ್ವಾನಾಚಸ್ಟೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಂ | ಹರೋ 
ಸ್ಥಾತೇತಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ಚಿತಿ ಚೆ | ಏತೆದೇವಾಭಿಸ್ರೇತೈ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಆಹ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ | ತಾದೃಶೌ ಹರೀ ಇಮಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ನೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿಶೆತ್ಸೇನ ಪುರೋವರ್ತಿ- 
ನೀರ್ಥಾನಾ ಭ್ರಸ್ಟಯವತೆಂಡುಲಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ಸುಖತನೇ ರಥ ಇಂದ್ರಮವಸ್ಥಾಪ್ಶೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯುಷೆ 
ವಶ್ಚತೆಃ | ನೇದಿಸಮಾಪೇ ವಹತಾಂ | ಕೀದೃಶೀರ್ಥಾನಾಃ | ಫೃುತೆಸ್ನುವೋಲಂಕರಣೋಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣೇನ ಫೃತಸ್ರಾನಿಣೀಃ ! ಧೀಯಂತ ಇತಿ ಧಾನಾಃ | ಧಾಸ್ಯವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಃ ಉ:- ೩-೬ | ಇತಿ 
ನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಫುತಸ್ಸುವಃ | ಫೃತಂ ಸ್ನುವಂತೀಕಿ ಫೃತೆಸ್ಲುವಃ | ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಭಾವಶ್ಭಾಂಡೆಸಃ 
ಡಾಶುಸ್ಟರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ವರಸೆಷೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸ್ಫೋಃ ಸೆಂಯೋಗಸಪೂರ್ವತ್ಸೇನೆ ಯಣಭಾ- 
ವಾಡುವಜಾದೇಶಃ | ಹರೀ | ಹೈ ಹರಣೇ | ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಪ್ರಗೃ- 
ಹೈತ್ವಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ವಕ್ಷತಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಖ್ಯೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ | ತಸ್ಯೈ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷದ್ದಿವಚನಂ ತಸ್‌ | ಲೇಟೋರತಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗನುಃ! ಕಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌! 
ಢತ್ಸಕುತ್ವಷತ್ತಾನಿ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸುಖತಮೇ | ಗತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರೀ-- ಇಂದ್ರನ ಎರೆಡು ಕುದುರೆಗಳು | ಇವಾಃ- ಈ (ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ 
ಸಡಿಸಿರುವ) | ಫುತಸ್ಸುವಃ ಫೃತಸಿಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದಿರುವ | ಧಾನಾ8- ಯನ, ತಂಡುಲ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಖತೆಮೇ- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥೇ-ರೆಥದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 


pr ರಿಸಿಕೊಂಡು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿಕುವ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ) | ಉಸೆ ವಕ್ಷತಃ- 
ಶಕಿತರಲಿ, 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 681 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಯನ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು. 
ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಣೋಪಸ್ತ ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದರಿರುವುಪು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಕಿತರಲಿ, 


English Translation 


Let the horses convey Indra in an easy-moving chariot hither where 
these grains of parched barely steeped in clarified butter are being prepared 
for the Sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾನಾ8- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು. 
ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಣ್ಕ ಉಪಸ್ತರಣ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯನ ತಂಡುಲಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಮಾಹುವಾಗ ಆ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಉದರಿರುನುವು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ. 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಬರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತಸ್ಸುವಃ-ಫೈತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೈತಸ್ತುವ8 | ತುಪ್ಪನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಅಥವಾ. 
ತುಪ್ಪವು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಾನಾಃ-- ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಧಾನಾಃ ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಸ್ಕೆವ- 
ಸೈಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಹುಧಾಳಗ್‌ ಧಾರಣಾದ್ಕೌ ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ವಸ ಫಿವಾಸೇ, 
ಅಜ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಶಿಂದ ಧಾ ಧಾತು. 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಧಾನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ರೀತ್ಸ ವಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾದೈಶೆಷ್ಟ್ರಾಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾನ * ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕಿ: 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನಾ8 ಎಂದಾಗುವುದು, ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಭಾ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸವರ್ಣಡೀರ್ಫೆರೂಸನಾದ ಏಕಾದೇಶವೂ. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೆ (ನೋದಾತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾನಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಫೃತೆಸ್ನ್ನವಃ--ಸ್ಲು ಪ್ರಸ್ರಪೆಣೇ “ಧಾತು, ಅದಾದಿ; ಫೈತಂ; ಸೆ ವಸ್ತಿ ಇತಿ ಫೃತಸ್ಸು ನಃ ಫೈತಂ ಎಂಬ. 
ಉನಳಿರನಗಿರುವಾಗ ನ್ನು: ಧಾತಃವಿನೆ ಮುಕಡೆ' ಕ್ರಷ್‌" ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೭೬) ಎ್ರಂಚುಡರಿಂದ 
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ಕಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷಃಸ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕೃದೆಂತ- 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾವ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೈತಸ್ಸು ಎಂದಾಯಿತು, ಈಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ಸಿತ್ತಾದ 
ಕೃತ್ತು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೊ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಮಶಾಸ್ಪೈ ಮಸಿತೆ $ಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೯೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನು ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ವೈತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಎಂಬ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೈತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌. ಫೃತಸ್ಸು*ಅಸ್‌, ಉಕಾರವು 
ಸಲ್ಪ ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜುದಿ ಸಾದ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ಧಾತ್ವವಯವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಾನ ಸೆಂಯೋಗವಿದೆಯೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಉಕಾರವಿದೆಯೋ ಆ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಧಾತು 
ನಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ, ಫೈತಸ್ನು ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹರೀ--ಹೈಳ್‌ ಹರಣೇ, ಸೆ್ಟಧಾತುಭ್ಯಳನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ರೆಪರತ್ತ್ವ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
'ದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಂ%%ಔ, ಪ್ರಥಮಯೋಃಸೂರ್ನಸೆವರ್ಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ರಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಕಾರನ್ರು ಅಂತಾದಿ- 
ವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೫) ಎಂದು ಸರಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ವಿವಚನವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚೆ ಇದಕ್ಕೆ ಈದೂದೇ ದ್ವಿವಚೆನೆಂ ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಈಕಾರಾಂತ್ಕ ಊಕಾರಾಂತ್ಕ 
ಏಕಾರಾಂತ ದ್ವಿವಚನಗಳು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರೀ*-ಇಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಪರೆವಾಗಿರುನಾಗ ಪ್ಲತಸ್ಪೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯರ್ಮ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ ನಿದ್ವಿಕಾರಸ್ಕರೂಸೇಣ ಭಾವಃ 
ವನಂ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ, | ಪ್ರಕ್ವತಿಭಾವ ಎಂದಕಿ ನಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಕ್ಷತೆಃ-_ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥನು ಫುಸುಸ ದ್ವಿನಚನ ತಸ್‌ 
ವೆಹ್‌4 ತಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಗೆ ಅಡಾಗಮ ನಹ್‌4ಅತೆಸ್‌ 
ಕೆಕ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಅದನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ವಹ್‌ಸ್‌4ಅತಸ್‌. ಹೋಡಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೪೧): ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾಕಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಯ ನಕ. ಸ್‌*ಅತಸ್‌ ಆದೇಶ- 


ಅಆ.ಗ.ಅ.೧. ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 684 


ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. 
ವಕ್ಷತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಸುಖತಮೇ.-- ಅಗ್ನೇ ಸುಖತೆಮೇ ರಥೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ ಎರ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಹವಾನುಹೇ | ಇಂದ ಪ್ರಂ। ಪ್ರ ಯತಿ ಅಧ್ಯರೇ ! 


, 
ಇಂದ್ರಂ ! ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತೆಯೇ Hal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತಃ ಕರ್ಮಾರಂಭೇ ಪ್ರಾಶೇಸವನ ಇಂದ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತೆಥೈನಾ- 
ವರೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರೆಯತಿ ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಶಮಿಂದ್ರಂ' 
ಹವಾಮಹೇ | ಶಥಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತೆ ಸರೇ ಶೈ ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾ 
ರ್ಫಂ ಹನಾಮಹೇ॥ ಪ್ರಾ ತಃ ಸ್ತರಾದಿಸ್ನ ಂತೋದಾಕ್ತೊ ( ನಿಪಾತಿತೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೇಗೋ ಅಟ. 
ಶಹಿ ಸರತೋ ಹ್ವೈಃ।ಸೆಂಸ್ರೆ ಸಾರಣಮಿತ್ಯೈನುನೃ ತ್ಮ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಸೆರಪೂರ್ವ-. 
ತ್ವಂ. ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಪ್ರೆಯಶಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಿಸ್ರ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ. 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಷ್ಣಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶೆ ತ್ರೈ ತ್ಯಯೆಗ್ರ ಹಣ ಇತಿ ನಿಯೆಮಾಭಾನಾಕ್‌ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾನೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ'! ಅಧ ಕೇ | ಉಕ್ತಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಖದಾತ್ತೆಸ್ಟೆ ಚಳ 
ಈ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸೃ ed ಲೆ-೨.೪ " id ಸ್ವರಿಕತ್ಯಂ ಚಕ್ಕ ಸಾ ಕ | ಕ್ವಿ 
€ಸಂಜಿಸಮಂಶೋನಾಶ್ರೆ ತ್ವಂ. ನಿನ್ನಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಕಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ) ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಇಂಡ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಹವಾ- 
ನಾ] (ನೆ | ಅಧ್ಬರೇ--ಸೋಮಯಾಗವು | ಪ್ಲ ಕ್ರೆಯೆತಿ--ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು (ಪ್ರಾಪ್ತವಾಹುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | (ಹವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | (ತಫಾ--ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ) 1 ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸೆದ 
ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | (ಹವಾಮುಹೇಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ ಸನನಗೆಳೆಂಬ ಮೂರು ಸನನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾಫಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra at the morning rite, we invoke Indra at the succeed- 
ing Sacrifice, we invoke Indra to drink the Soma. Juice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯೈಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ'ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಿಧೆನಾದ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹುಸಿಯ ಆಶಯವು. 


ಪ್ರೆಯೆತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ |ಫ ಸ್ರಗೆಚ್ಛತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಮುಂದುವರೆ 


ಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಂದಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ RA ತ ವಣಧ್ಯಂದಿನಳೆನನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳಲಿ ಎಂದರ್ಶವು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
 ಕುಪ್ರಳತ- ಸೈರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, 


"೪ ಹನಾಮುಜೇ-ಹ್ಟೇಲ್‌ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇಚ್ಛ ಢಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ" ಲಟ್‌, . ಅಡಕೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪಡ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ", ಹ್ವೇ.ಮಹ್ಕ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೇಕ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 685 


(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಏತ್ವ, ಕೆಕ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌, ಹ್ವೇ-ಅ-ಮಹೇ ಹ್ವಃಸಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಭಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಹು..ಏ.-ಅ*ಮಹೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಹು%ಅ-ಮಹೇ. ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಶಪ್ಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ನಿಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಹನ*ಮಹೇ. ಅಕೋದೀರ್ಫೋಯೆ ಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರಯತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅದಾದಿ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಚಶ್ಶತೈಶಾನೆ- 
ಚಾವಸ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ, ಕರ್ತರಿಶಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಇ*ಅತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ- 
ಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಗುತ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಳೋ ಯಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ಆ ಓಟ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ" ಆದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕುಗತಿಪ್ರಾಜಿಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಇದಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ್ಕ ಪ್ರಯತ್‌ ಸಪ ಸ್ರಮ್ಮೇಕವಚನ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೆ ತೃಪ್ರತ್ಯಯನು ಕ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗಶಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೈ ದುತ್ತರೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏವಂಚ 
ಪ್ರಯಶ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಅದ್ದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾ 
ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾನ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಡಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚಫ ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅದಕೆ ಪ್ರಯತ್‌, 
ಆ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆನಿಹಿತಸ್ತೆದಾದೇಸ್ತ ದಂತೆಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ 
{ಸರಿಭಾ. ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕ ಕೈಶ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಶಶ ಸೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾನಯವಕನಾದ 
ಶಬ್ದವು ಶತ್ನ ತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇರೆ ಶತೈವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಘ ಎಂಬುದು ಶತ್ನ ೈಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಶತೃವು ಕೃ ತೃೃತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕದ್ದ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿಭಾ. ೨೮) ಕೃ ತ ತದ್ರ್ಯಾಪ್ಯಾನ್ಯತರಥೆಕೈ ಕಸ್ಯಾರೆದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿ ಗೆ ಉಪಾ 
ದಾನನಿಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ IUCR ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ i ಬೋಢಿ 
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ಸುವುದು. ಶತುರನುಮೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯವಾನ ಶತೃತ್ವರೂನ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ವಿಜೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಸರಿಭಾಸೆಯು 
ಗಶಿಕಾರಕವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದರೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕ 
ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಶತ ೈಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂಜಿ ಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನನೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಬರು 
ವುದು, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರತತನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೃದ್ಧ ಹಣಿ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಯದ್ಯಪಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಪ 
ಪಾದಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಅಧ್ಲ್ಸರೇ- ದ್ರವಿಣೋಹಾಃ-- (ಖು.ಸಂ.೧-೧೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೆಶಿ: ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಡ 
ಅಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕೋಯಣಜಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಜುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುವುದ್ಕು ಪ್ರಯತ್ಯದ್ವರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಸ್ಸೈೆರಿಕೋನುದಾತ್ರ ಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ, ೨-೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು. 


'ನೀತೆಯೇ--ಪಾ ಶಾನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ; ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಕಿ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ ಷಾಜಹಾಕಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಪೀತಿ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾ ದ್ವರಿಂಪ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂಿ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಆಯ್ಕೆದಾತ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ eS ಬಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೀಕಿ-ಏ ಚಿತಿ ಹ ಹ್ರುಸ್ವಶ್ಥ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೬) 
ಜಕಾರೇತ್ಸ ಜ್ಞ, ನಾದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು | ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಯಜವಜಾರೇಶಾನ್ಯ್ರತರಳತ್ಟ ೯ಕಸಿ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯತ್ವ ಎ 
ಯೋಗ್ಯಗಳ್ಳೊ ಸ್ತ್ರೀಶಬ್ದಭಿನ್ನ್ನಗಳೂ ನಿತ್ಯಪ್ರೀತ್ಸ ನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಈದಂತ ಊದಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿಶಿಷಾ ಿರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕಗಳಾದ ಹ್ರಸ್ಸವಾದ ಇ ಉನಣಾಗಂತ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಸಹ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ ನದೀಸಂಜ್ಞೈ ಯು ನಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂದ ತಡಭಾವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೇಸೋಫ್ಯಸೆ ಖಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆ ನಹಿ ಫೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 


೧-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ ನೀಕೇಃವ ನಿಚೋಯನಾ ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಯಾದೇಶ A ಎಂದಾಗುವುದು. | ೩ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹತ್ವಾ ಹವಾನುಹೇ hel 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ ಕೇಸೆರಯುಕೆ ಕ್ರೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಶೈಸ್ತ್ಟಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಸುತೆಮಭಿಷುಶೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ ಸಮಾಸ ಆ ಗಹಿ| ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತೆಆಭಿಸುಕೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸೆತಿ ಯೆಸ್ಮಾ 
ತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ಮಾ ಹನಾಮಹೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವ ಯಾಮ: | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ॥ ಗಹಿ | 
ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ಕನಿ ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಸುಗಮಿ- 
ಯಮಾಂ ಛಃ! ಪಾ. ೭-೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ಚಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅನು- 
ದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದನದಕ್ರಾಭಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೨೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಿದ್ಧತ್ಸಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ! ಸೇಶಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋ ಲೋಪೆಕ್ಚ | ಉ. ೫-೩೩ | 
ಇತ್ಶನ್‌। ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹನಾಮಹೇ। ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಜಹುಲಂ ಛೆಂಡೆ- 
ಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ। ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಥರೇಣ ಧಾಶುಸ್ಟೆರ ಏನ- 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೋ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರಶಿಸೇಧಾತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ... ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
'ಹನಾಮಹೇ--ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕೇಸರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹರಿಭಿಃ-_ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಉಸೆ ಆ 
ಗಹಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು. 
ಆ' ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 
| | ‘ English Translation . 


Come Indra to our extracted soma libation by means of your long- 
maned horses. For we invoke you as soon as the soma is prepared. 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೂ. ೧೬, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು 


ಕೇಶಿಭಿ8. -ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಶೇಸರವೆಂದಕೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಗಹಿ--ಗಮ್ಗ್ಮ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಹ 
ನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾ ಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ, ಆದೇಶ *ೆಠ್ರರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಚುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಗಮ್‌ ಅ. 
ಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರೆತ್ಯಯ- 
ಲೋಪಸೇಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷು ಇಟ್ಟ್ರಾಯಾಂ, ಗಮ ಗತೌ, ಯೆನು ಉಪರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸಜೀಶವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮನುನಾಸಿಕ ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತ 
ಇದು ವನತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಿದುವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವನತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಂಭನವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಸಂಭನ ಎಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಎಂದರೆ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಃಹಂಸಃ, ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಬಿಳುಪೇ ವಿನಾ ಕಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಂಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ” ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣ ಕಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಷಳೆಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯೆಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ, ಆದರೂ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕಾಕಕ ಎಂಬನ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವು ಅನ 
ವಶ್ಯಕ, ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನತಿಗೆ ಅನುನಾಸಿಕ ನಿಶೇಷಣವು ಅನವಶ್ಯಕ. ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವ ೫8 
ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಫುನಾಸಿಕಾನ್ರ ಗಳಾದ ಅನುಡಾತ್ರೋಪದೇಶ ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಟೂ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯಮೋರನಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶ ಪರಿಗಣನ ಕಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ, ಗಹಿ-ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆಡರೂ ಅಸಿದೃವದಿತ್ರಾಭಾರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಮಾನಾಶ್ರ ಯವಾದ 
ಆಭೀಯೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪ 
ದೇಶ, ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ನಿವಂಚ ಅಂಗವು ಮಾಂತವಾಗುವುದ್ದು, 
ಆದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ. ೧. ಅ'ಗಿ. ವ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ “689: 


ಶೇಶಿಭಿಃ--ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋಲೋಪೆತ್ಹ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧) ಕ್ಲಿಶೊ ವಿಬಾಥೆನೇ, ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಲಕಾರಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೆಶ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕಾರ ಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕಿತ್‌*ಅಎಪುಗನ್ನ ಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ್ಛ ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ, ಕೇಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೆಇನಿಕನ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೇಶ ಇನ್‌. ಯೆಸ್ಕೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರೆ ಲೋಪ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, 
ಕೇಶಿನ್‌-ಭಿಸ್‌. ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರೃನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದ 
ಸೆಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಸೆಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೈ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌. ಟಿಶಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಟಗೆ ಏಕಾರ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಹ್ರೇ-ಅ3-ಮಹೇ ಹ್ಹಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಹಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪ್ಕ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಏಜೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆನ್‌4ಅ+ಮಹೇ 
ಅಶೋದೀರ್ಥ್ಫೊೋಯೆ ಇ? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾ: 
ಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಆನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪದೇಶನಾದ. 
ಶಪ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಹೇ ಎಂಬ ಕಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩೪ ) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಢೆನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಸುತೇಹಿ ತ್ವಾ ಹನಾ- 
ಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಾನಿರ್ದೇಶೇನಿ ನಾನಂತರ್ಯ- 
ಮಿಷ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಹಿಚ ಎಂಬ 
ವಿಸೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೪ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


ನ 
ಗೌರೋ ನ ತೃಹಿತಃ ಏಬ | ೫ | 
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| ಪದಪಾಠ॥ 1 


| 
ಸಃ। ಇಮಂ! ನಃ | ಸ್ತೋಮಂ |ಆ| ಗಹಿ| ಉಪ | ಇದಂ | ಸನನಂ! ಸುತಂ। 
ಗೌರಃ |ನ | ತೃಷಿತಃ | ನಿಬ ಜಗ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ನೋಃಸ್ಮಡೀಯಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ । ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಆಗ್ಲೆ 
ಮನೇ ಹೇತುರಂಚ್ಯತೇ | ಉಪ ಡೇವಯಜನಸನಾಸೇ ಸುತಮಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಮಿದಾನೀ- 
ಮನುಷ್ಠೀಯಮಾನಂ ಸನನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಗೌರೋ ನ ಗೌರೆ- 
ಮೃಗ ಇನ ತೃಷಿತಃ ಸನ್ನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಸಃ ಇಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋಚಿ ಲೋಪೇ 
ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೩೪ | ಇತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಗಹಿ | ಗತಂ| ಸವನಂ । ಸೂಯೆತೇತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೋಮ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಕೃಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಲುಡೆಂತಾತ್ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆವಂತೀತಿ ನಕ್ತನ್ಯಂ। ಮ. ೭-೧-೩೯1 ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾ । ಅಭಿಸಂತ- 
ಸೋಮಯುಕ್ತಮಿದಂ ಸನನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯೇನ ನಾ ದ್ವಿತೀಯಾ। ತದಾ ಸುತಶಬ್ದಾದೆರ್ಶಆಅದಿತ್ಕಾದಚ್‌ । 
ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ತೃಸಿತೆಃ ಇಾಂತೈಷ್ನ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ । ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ಪಶ್ಚಾದಿಔ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆ8-(ಆ) ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ--ಈ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು (ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗಹಿ ಬಾ | ಉಪೆ-_(ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಇದೆಂ-ಈ (ಈಗ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ) | ಸೆನನಂ-ಪ್ರಾತಸ್ಪನನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮವು (ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ) | ತೈಷಿತಃ_ ಬಾಯಾರಿದ |! ಗೌರೋ ನ... ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ 1 
ನಿಬ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನನಾಂಗನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಬಂದು, ಬಾಯಾರಿದ ಮೃಗವ (ಜಿಂಕೆಯು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುನಂತೆ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


0 Indra, accept this our praise and come to this our sacrifice of tha 
expressed soma ; drink like a thirsty stag. 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ಪ. ೩೦.,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 691. 


11 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಗೌರ8-ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಜಿಂಕೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕವು. 
ಗೌರಕೋ ನ--ಎಂದಕೆ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ. 


ತೃಷಿತಃ ಬಾಯಾರಿದ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮೃಗವು ಆತುರದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಹಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕತಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಃ ಇಮಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಸ ಇಮುರ್ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಂಜಿಲೋಪೇ- 
ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಲೋಸ ಬಂದೇ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ವರ್ಣಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಸ ಸರಇಮಮ್‌ 
ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಗಳನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕಾರ ಇಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಆದ ಏಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೇಮಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಂಠ್ಯಾವಹಾವಿಚುಯಶಾಸ್ತಾ ಲವ್ಯಾವೋಷ್ಠ ಜಾವುಪೂ | ಸ್ಕುರ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಯಟುರಷಾ- 
ದನ್ರ್ಯಾ ಲೃತುಲಸಾಃಸ್ಮ್ರೃತಾ॥[[೧೭॥ ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲೇ ತು ಕುಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ದನ್ರ್ಯೋಷ್ಕೊ ಹೇ ವಸ್ಸ್ಮ್ಮೃತೊೋ ಬುಧೈಃ | 
ಏ ಐತು ಕಂಠತಾಲವ್ಯಾವೋ ಔಕಂಠೋಷ್ಠಜೌಸ್ಮೃತೌ |೧೮॥ ಎಂಬ ಪಾಣನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾವಚನದಿಂದ ಅ. 
ಕಂಠಸ್ಥಾನಿಕ್ಕ ಇತಾಲುಸ್ಥಾಫಿಕ ಏ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಂಚಿಲೋಸೇ(ಪಾ.. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಪವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌*ಇಮವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸಜುಸೋ.- 
ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸ್ಪೂರ್ವಸೈಯೋಃಶಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವವೂ ಬರುವುಡು. ನಂತರೆ ಲೋಪಶಶ್ಶಾಕಲಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-. 
೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣ್ರಿ, 
ಎಂದು ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರಲು ಅನಕಾಶ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವಂಚ ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


* ಸವನಮ್‌--ಸೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸೂಳ್‌್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನ ಧಾತು. 
ಧಾತ್ಸಾದೇ:ಸ8ಸ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸೂ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆರಣಾ- 
ಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಅದೇಶ ಸೂ..ಅನ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ. 
ವಿಂದ ಗುಣ ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಸನನ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಸವನ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕ ಲ್ಯುಡಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
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ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸುಪಾಂಸು- 
ಪೋಭವಸ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩೯-೧) ಸುಪ್ಪೈಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಸಿತಗಳಾಡೆ ಸುಪ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು, ಸವನ*ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರೆರೂಪ ಸನನಮ* ಎಂದಾಗುವುದು. ಸವನೇ ಸುತಂ ಇದಂ ಪಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಧಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು.  ಅಥನಾ, ಸುತಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿವಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭೋ ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರೆ 
ಲೋಪ, ಸುತಮ” ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಇದಂ 
ಸವನಂ ಪಿಬ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂನ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೊನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸವನ ಎಂಬುದು ಪಾಧಾತೂಸಸ್ಸಾ ಸೃಕ್ರಿಯಾನಿರೂಹಿತಕಳ್ಕ್ಮವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಸತ್ತಿಹೇಳೆಬಹುನು. 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸೆನನೆಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವತ್ಣು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರಥಮೈಕಪಚತಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. 


ತ -ಉತೃಷ ನಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ತೃಷಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಅಮೈದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಂವೆ 
ಇಡಾಗಮವು ಅಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ॥ ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |: | | 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಓ | 


ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಏಬ 1೬1 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


|. | | 
ಇನೆ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದನಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬರಿಸಿ ॥ 


| | 
ತಾನ್‌ | ಅಂದ್ರ | ಸಹಸೇ | ಪಿಬ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಂದುಶೆಬ್ದ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೆ ಇತಿ ಧಾತೋರುತ್ಪನ್ನಃ! ಇಂದವಃ ಕೆ ? (ದನಯೆಕ್ತಾ ಇವೇ ಮೇದ್ಯಾ- 
ಮವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಸ್ತ ತ ತೃತ್ಪಾತ್ರಗೆತಾಃ ಸೋಮಾ ಬರನಿ ಯಜೆ ನೀತಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸುತಾಸೆಃ | ಅಭಿ 
ಸುತಾಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಸೋನಾನ್‌ ಫಿಬ॥ ಹೋಸ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ 
ಸ ಗತ | ಇಂದವಃ । ಉಕ್ತಂ । ಸುತಾಸಃ । ಪೂರ್ವವದಸುಕ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃ- 
ತ್ಯಾ ಂತಃಹಾದಮವ್ಯಪರ ಇತಿ ಪ್ರಕ್ನ ಓತಿಭಾವಾತ್ಸರಪೊರ್ವತ್ಸಂ ನ ಭನತಿ | ಬರಿಸಿ ಬೃಂಹೇ ರ್ನಲೋಸಕ | 
೨.೧೧೦ | ಇಸ್‌ | ಪ್ರ ತ್ರ ಯಸ್ಸ ರಃ । ತಾ” ಇಂಡ (ತತ್ತ ತ ದೀರ್ಫೂದಟ ಸಮಾಸೆಸಾಡೆ ಇತಿರುತ್ಸ 0 1 
ಯತ್ನ ಯೆಲೋಪ್‌ೌ | Re “ಸಹಸೇ es SA | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯು ದಾತ $! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುತಾಸಃ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ |. ಇಂದೆವ8--ದ್ರನಯುಕ್ತವಾದ (ಅಥವಾ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ) | 
ಇಮೇ ಈ (ಪೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ) | ಸೋಮಾಸಃ( ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುಷ) ಸೋಮರಸಗಳು 1 
೫ರ್ಶೀಷಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ (ಪವಿಶ್ರವಾದ್ಕ ವಿಶೇಷನಾಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡಲ ಬಟ್ಟಿ 
ಶುವುನು | ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂಡ್ರನೇ 1 "ಸಹಸ. -ಬರಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ರ್ತಾ-.ಆ ಸೋಮರೆಸಗಳನ್ನು | 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ನೇದಿಯಹೇಶೆ ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೆಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದುದಲ್ಲ. 
'ಯಜ್ಞಾಾಂಗವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದನ್ನು ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass; drink 
them Indra, to recruit your strength. 


॥ ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು .॥ 


ಇಂದೆವ8--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಆ ರಸವು ಕೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಕು 
ಗಳಾಗಿ ಜಿನುಗುವುದು. ಆರೀತಿ ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದವ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೊಢಿಯಿಜೆ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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[ಪಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ! 


ಸೋಮಾಸಃ ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- ( ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಸೋಷು*ಜಸ್‌-ಸೋಮ್ಯ ಅಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೋಮ ಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸೋಮಾಸಸ್‌ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಇನ್ನೆವಃ- ಸ್ರ ವೋ 'ಭ್ರಿಯೆನ್ತ ಇನ್ನವಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೪),ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುನುದು. | 


ಸುತಾಸಃ-_ ಸುಖ್‌ ಧಾತು, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ರ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧ, ಸುತ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸುತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತಾಸಸ್‌ ಅಧಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸೆಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ಸುತಾಸರ್‌-ಅಧಿ ಅತೋರೋರಪ್ಪು 
ತಾದಪ್ಪುತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ಅದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ. ಏಜಃಪದಾನ್ತಾ- 
ದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬,೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ನ್ರಃಸಾದಮುನ್ಯಪರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) ಖುಕ್ಬಾದಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವರವು ವಕಾರ ಯಕಾರ ಪರಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವೈರೂಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬರಿಸಿ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಇದು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃನ್‌ಹ್‌, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇಸ್‌ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌..ಇಸ್‌, 
ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣಪು. ಉರಣ್ರ ಸೆರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಬರ್‌'ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಎಕನಚನ ಹಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ-ಇಂದ್ರ- ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್‌* ಇನ್ಹ) ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟಿಸಮಾನಸಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತೈಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುಡ 
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ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭೆಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ್ಕ ತಾಳಲಯ್‌-ಇನ್ನ ) ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕಲ್ಲಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ತಾಇಂದ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಸಹೆಸೇ--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತ್ವಾಡೇಕಷಃಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. ಸೆರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ,೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹೆಸ್‌, ನಿಶ್ಚ್ಚರದಿಂದ 
ಇದು ಆದುದ್ಯಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹೆಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ ॥ 


ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಪೃಗಸ್ತು, ಶಂತಮಃ | 


Wika 


1 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಏಬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ತೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಹೃದಿ:ಸ್ಪೃಕ್‌ | ಅಸ್ತು | ಶೆಮ್‌ಂತಮಃ। 


| 
ಅಥ |! ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯನಮುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಕೇಸೋಃಗ್ರಿಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌ ತೇ ತನ ಹೃದಿಸ್ಟೃಕ್‌ ಮನಸ್ಕಂಗೀಕೈತಃ ಶಂತಮಃ ಸುಖತಮನೊಟಸ್ತು | ಅಥ ಸ್ತುತೇರನಂತರಂ 
ಸುತನಮುಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ ಅಗ್ರಿಯಃ ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಘಚೌ್‌ ಚ । ಪಾಳ-ಳ೪ಿ-೦೧೭ । 
ಇತಿ ಘೆಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀಕಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃಳ್‌ । ಸ್ಪಶೋಂನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ । 
ಪಾ. ೩-೨-೫೮ । ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕ್ಲಿನ್ಚ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ. ಶುಃ। 
ಪಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಶಕಾರೆಸ್ಯ ಕುತ್ಸೆಂ । ಕೃಡುತ್ತರಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಶಂತಮಃ ! ಸುಖಕರದ್ರನ್ಯ- 
ವನಚನೋತಕ್ರ ಶೆಂಶೆಬ್ದಃ ತತಸ್ತಮಸ್‌ । ಅತ್ರ ಸುಖಪ್ರಕರ್ಷಸ್ಯ ಗುಣದ್ವಾರಾ ಗುಣನಿಷ್ಠದ್ರನ್ಯೇ ಸಂಕ್ರಾಂ- 
ತತ್ತ್ಯಾದದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ಕಿಮೇತ್ತಿ ಜನ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೫-೪-೧೧ |! ಅಮ್‌ ನ 
“ಭವತಿ ದ್ರನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷಾಭಾವಾತ್‌ | ಈದೃಗರ್ಥ ಏವ ಹಿ ಸ ನಿಸೇಧಃ । ಅಥಾ ಸೋಮಂ & 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಗ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧ ೪. ೪. ಸೂ. ೧೬. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಗ್ರಿಯೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಯೆಂಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡ 
ಲ್ರಡುವ) | ಸ್ತೋನುಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಪೃ ೪%. ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ) | ಶಂತಮಃ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ಅಥ- 


ಸ್ತುತಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ | ಸುತಂ... ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಿಬ ೨. ಪಾನ 
ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬಳಿಕ ನಾವ್ರ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation: 


May this excellent hymn touching you heart be most agrecablo to you. 
Drink: then Indra, the extracted Soma-juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ ॥ 


ಆಗ್ರಿಯಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠಃ (ಅಗ್ರೇ ಭವಃ), ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 

ಹೃದಿಸ್ಟೃಕ್‌ಹೈದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಟ್ರೃಕ್‌ ॥ ಹೈದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ, ಹೃದಯವನ್ನು ಕರ 
ಗಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟುವ, 1000010 your heart, 610, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಲೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂತಮಃಕ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾ 
ಗಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ರಿಯಃ--ಘಚ್ಛೌಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾಡ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಫನದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಅಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತ 
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ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಚ್‌-ಛ-ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ. 
ಅಗ್ರೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಘೆಚ್‌ ಬರುವುದು. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೆಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫಢ ಖಚ ಘಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧.೩-೬) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್‌ಗೈೆ ಆಯನ" ಆದೇಶ, ಡ್‌ಗೆ-ನಿಯ್‌, ಖ್‌ಗೆ-ಕನ್‌, " ಛಗೆ.ಈಯ್ಯ್‌, ಫ್‌ಗೆ ಇಯ" ಆದೇಶ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್‌ಸೆ ಇಯಾದೇಶ ಅಗ್ರ*ಇಯ್ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ರೋಸ ಅಗ್ರಿಯ್ಮ 
ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾಕ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪುತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಅಗ್ರಿಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೃದಿಸ್ಟ್ರೃಕ್‌--ಹದಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ಹೃದಿಸ್ಪೃಕ್‌. ಸ್ಪೈಶೋನುದಕೇಕ್ಟಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೫೮): 
ಉದಶಕಶಬ್ದವನ್ನಳಿದ ಸುಬಂತವು ಉಪ ನದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಪೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩- ೧೮) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೃದಿ ಸ್ಪೈಕ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೆಕು॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೨)ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಕುತ್ವವು.--ವುಶ್ನಭ್ರಸ್ನೆಸ್ಥಜಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜ ಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಸತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ. 
ಬರುವುಡು. ಸ್ಪೃಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ರುಲಾಂಜಶೋನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ ಬಂದು. 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗೆ ಕ್ಟಿನ್‌ಪ್ರತ್ತಯೆಸ್ಯಕು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಟಿವರ್ಗ ತೃತೀಯವರ್ಣಡ- 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗತೃತೀಯ ಗಕಾರ, ಫೃತಸ್ಪೃಗ್‌ ವಾಶರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ: 
ಚರ್ತ್ತ್ವ ಬರುವುದು. ಫೈತಸ್ಪ್ರೃಕ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪೃಕ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾಕೃತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರ ಬರುವುದು, ಅದೇಸ್ಪರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಶಂತವಂ8- ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಹನ್ನುಶಂ ಎಂಬ ಪದಪು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅತಿಶಯಿ 
ತಃಶಮೇ" ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಶಮ"--ತಮ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಪ್ರಕರ್ಷ (ಅತಿಶಯ)ವು ಸುಖರೂಪ, ಗುಣದ್ವಾರದಿಂದ ಸುಖರೂಪ. 
ಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರ ಕರ್ಣೇ, ಎಂದು ನಿಷೇಥವಿರುವುದು 
ರಿಂದ ಕಿಮೇಶ್ತಿಜವ್ಯಯಘಾದಡಾಮೃದ್ರೆವ್ಯಪ್ರೆ ಕರ್ನೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೮-೧೧) ಕಮ್‌ಶಬ್ದ, ಏದನ್ತ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ಯ 
ಅನ್ಯಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾನ ಘಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಆಮು, ಬರುವುದು, ಆದರೆ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುನಾಗ ಈ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಶಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಡ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷನಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಾಡಿ 
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ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು (ಅದ್ರೆ 
ವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೇ, ಇತಿ ನಿಷೇಧ ಉಪಚರಿತಗುಚಿಕ್ರಿಯಾಗತಪ್ರಕರ್ಷದ್ರವ್ಯವಿಸಯೋ ದ್ರಷ್ಟವೃಃ) ಎಂದು ತನುಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖರೂಪ ಗುಣಪ್ರಕರ್ನದ್ವಾರಾ ಸುಖಾಶ್ರಯದ್ರವೃಸ್ರ- 
ಕರ್ಷ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ನೆೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿ್ಲ. 
ತರಸಪ್ತಮಪೌಘಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಫೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಫೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾ ಸೋಮಮ್‌--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. ॥ ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ತಿ! 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮನೀತಯೇ 1೮॥ 


| ಪಶಪಾಠೆ।ಃ 


ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
| ಸ 
ತ್ರ$8ಹಾ| ಸೋಮ 3 ಪೀತಯೇ ॥ ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ವೃತ್ರೆಹಾ ಶತ್ರುಘಾತೆಕ ಇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ? ಮದಾಯೆ ತೆತ್ಪಾನೆ- 
'ಜನ್ಯಹರ್ಷಾಯ ಚೆ ನಿಶ್ಚನಿತ್ಸರ್ವಮಸಿ ಸುತಮಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸೆವನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛತಿ 1 ನಿಶ್ವಂ | ಅಶಿಪ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸವನೆಂ ಸುತಂ | 
'ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಮಜೋಲನುಪಸೆರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-4-೬೭1 ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ದಾತು- 
ಸ್ಹರಃ | ಗಚ್ಛತಿ | ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ವೃತ್ರಹಾ | ವೃತ್ರೆಂ ಹತೆನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಳ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
ಕಿಸ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೮೭ | ಇನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿನೃತ್ತಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚೆಂ ಸೌ ಚೆ | ಪಾ. ೬೪.೧೨, ೧೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾದ್ಭವತಿ | ಕೃದುತ್ತೆರಸಡಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಸೋಮಸೀತಯೇ | ವೃಧಿಕರಣಿಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ವಾ ದಾಸೀಭಾರಾಧಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೪೨ | ಸೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸರಶ್ಚೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ | 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರ ಕು| ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ಮದಾಯ-(ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಕ್ಕೋಸ್ಕ ರಲೂ। ನಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುತಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ | 


ಸವನಂ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್‌ ಹೋಗಿಯೆೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation: 


Indra, the killer of Vritra (or of enemies) goes to every 06761730267 
where Soma is prepared that he may drink the Soma and be intoxicated. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು, ಮೇಘ, ಬಲ, ಉದಕ, ವೃತ್ರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು. 
ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸಂಹಾರ' 
ಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮದಾಯೆ-_ಸೋಮಪಾನಗಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದ (ಮತ್ತು) ಅಥವಾ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ, Intoxi- 
cation. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಿಶ್ವಮ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರ್ರಹಿಲಜಿಕಣಿಬಟನಿಶಿಛ್ದಃ ಕ್ಷನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿತ್ಚರ ಬಂದು ವಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸನನಂ ಸುತಮ್‌, ಸೇಮಂ ನಃ (ಖ.ಸೆಂ. ೧-೧೬-೫): 
ಎಂಬ ಇವು ವಿವ ೈತಗಳಾಗಿರುವುವು. | | Pa ಹಯ 


ಮ ಮದಾಯ-ಮುದೋಂನುಸೆರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ಜಟ ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ. pa ಉಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬರುವುದು ಎಂದು. ಮದ್‌. ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ. 


೫100 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮೆಂ.ಬಿ.ಳ.ಳ೪. ಸೊ ೧. 


'ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ನಿತ್‌ ಅಂದರೆ ನಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮೌಸುಸ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗೆಚ್ಛೆತಿ--ಗನ್ಗ್ಸು ಗತೌ, ಇಷು ಗೆಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತು 
ನಿನಮುಂದೆ ಲಟಃ ಕಿಪ್‌ ಶಶ" ಬಂದಾಗ ಛಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೊಣವೃ - 
ತ್ರೇಷುಕ್ಸಿಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಭ್ರೂಣ, ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉಪನದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಟಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧೇಸತ್ಯಾರಭ್ಛ್ಯ 
ಮಾಣೋವಿಧಿರ್ಶಿಯಮಾಯ ಭವತಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆನಶೈಕನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಿನಾಗಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, ನಂತರ ಪ್ರಕೈತಿಭೂತವಾದ್ದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತು, 
ನಂತರ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಕ್ವಿಪ್‌, ವಿಧೇಯವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು, ಏವಂಚ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಸಸಡೇಷು, 
ಹನ್ತೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಹೀಗಿರಲು «ಯತ ಏನಕಾರಸ್ತತೋನ್ಯತ್ರ ನಿಯಮ, ಏನಕಾರನವು ಯಾವ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವು (ವ್ಯಾನೃತ್ತಿ) ಬಸುನುನು ಎಂಬ ನಿಯ 
ದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ನಿಯಮವು ತನಗೆ ಅನ್ಯವಹಿತಸನಿಸಾಸದನ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುನುನು, ಏತಂಚ « ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಸ್ಟೇವ ಹೆನ್ಷೇರ್ಭೂತೇಕ್ವಿಪ್‌, ಎಂದು ನಿಯನುವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸನಿಸನಾನದಲ್ಲಿರುವುದು ಹನ್‌ ಧಾತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಧಾಶುನಿನ ಉಪಪದಾನ್ರರೆಥಿವೃತ್ತಿಫಲಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯುನುವಾಗುವುದು, "ಸೈಸಜಾತೀ 
'ಯೇತರವ್ಯಾಭರ್ಕಕತ್ವಂ ನಿಯನುತ್ವಂ, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರಿ ಉಕ ಸದಯೊ!ಗವಿದ್ದರೆ 
'ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಭೂಶಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ : ಪುರುಷಂ 
ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷಹಾ, ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವರ್ರಮಾನಭನಿಸ್ಯದರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಷಂ ಹೆನ್ತಿ-ಪುರುಸಂ ಹೆಸಿಸ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಹಾ ಎಂಬುದು ಸಾಧೆವೇ ಆಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿಯಮನೆಂದು ಹೆಳರು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಸಸದಾಂತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಫಲಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು ಉಸಸದೇಷು ಹಕ್ಕೇಕೇವ ಭೂತೇ ಕ್ವಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯನುವುದಾಗೆ ಉನನಹನ ಕಾಲವಾ 
ಇಚೆಕನಾದ ಭೂಕೇ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮಾಸ್ಯನ್ರ ಅವಿಶಸ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆಗಿರುವದು. ಆದರೂ ಉಪನಡವು 
ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸದದ ನಿಯನುನೆನ್ನುನರು, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಉಪಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧೆನಿರುನಾಗ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಬಸುವುನಿಲ್ಲ, ಉನಾಹ:ಣೆ ; ವೃತ್ರಂ- 
`ಜಿತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಸಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸನನವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡ್ಜರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೈತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ವೃತ್ರಂ 
ಯತಿ, ವೈತ್ರಂ ಜೇಸ್ಯತಿ ಎಂದು' ವಕ್ರ ನೂನ 'ಭನಿಸ್ಯತ್ಯಾಲಗಳನ್ನೆ ' ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಗ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸಳು ಉನ ನಡ 
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ವಾದ ಹೆನಧಾತು ವೃತ್ತಿರಿಕ್ತಧಾಶುನಿನ ಮುಂಜಿ ಭೂತಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರವು 
ಏರ್ಸಡುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ್ಮ 
ಉಪಪದರಿಯಮ ಎಂದು ಎರಡು ಫಿಯಮಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉನಸಡೇಸಷು ಹನ್ಷೇಃ ಭೂತೇ- 
ಏವ ಕಿಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರನಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹಕ್ತೇಃ -- ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾನಾಸ್ಯನ್ಪ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಅವಿಶಿಷ್ಠ ೈ (ಒಂದೇ) ಆದರೊ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು Sindee ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮವಾಗುನುದು. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉನಪದವಾಗಿರುನಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಭೂತಕಾಲಾತಿರಿಕ್ತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಉದಾಹರಣೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹೆನ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬೀ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳು ಪ್ರಶೀತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪನದಗಳಿದ್ದಕೆ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಸಸದಾಂತರಯೋಗನಿರುನಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಪುರುಷಂ ಹಸ್ತಿ, ಹನಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಎಂಡು ಫಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಪುರುಷಹಾ ಎಂದಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಸಪದೇಷು ಹನ್ತೇ8 ಭೂತೇ ಕ್ವಿಬೇನ, ಎಂದು 
ನಿಯಮವಾದಾಗ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಇದರ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಯತ ಏವಕಾರಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕಾಲನಿ ಯಮವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಹತವಾಸ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತೀ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದಿಷು ಎಂದು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ Rs ಬೇಕಿನದಗಳು ಉಪಸದಗಳಾಗಿದ್ದಕಿ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದೇಬರುವುದು, ನಿಶೃವ್ಯ ೦ ಹಶವಾನ್‌ ಪಿತೃವ್ಯಘಾತೀ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕ ೈ ತಿನಿಯಮ 002% ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮ ಕಾಲನಿಯಮರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕುನಿಥೆ ನಿಯಮ ಲಾಭ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಭ್ರೂಜಿವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಾಶಿಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಭಯತೋ ನಿಯನೋಯನು್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿಷ್ಟೇನ | ಕ್ವಿಬೇವ | ಎಂದು 
ಇರುವುದು. ಆದ ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ, ಕಾಲನಿಯಮಗಳೆಂಡೇ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಮತವಾದ ನಿಯುಮಗಳು- ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ನಿರುಲಗಳನ್ನು ಆತ್ರ ಯಿಸುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳಡಿ 
ಬಿಡರು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವ ಕ್ರೇಷು ಕಿಪ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಸದವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹಶು (NSA, Fs ಧಾತುವೂ ಭೂತೇ ಎಂಬ ಕಾಲವಾಚಕವೊ ಸಹ ಶ್ರುತನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುನುವು, ಶ್ರುಕಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯಪ್ರ ಟ್ಟ ಡು ಸ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರಕ- 
'ರ್ಷಾತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಕರಣವು ಬಹು ದುರ್ಬಲವಾದುದು. ' ಆದ್ದರಿಂದ 
ದುರ್ಬಲಪ್ರಮಾಣೋಪಸ್ಥಾಸಿತಗಳಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧವು ನ್ಯಾಯವು, ಶ್ರುತವಾದ ಉಸಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧನು ನ್ಯಾಯನಲ್ಲವು ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. , ಏವಂಚ 
ಈ ನ್ಯಾಯಯಮನುಕ್ತವಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧೆಬರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರಕಮತವು. ಉಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಸೈಯಟಿಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೂಸನದವಿಷಯಂ ನಿಯನುದ್ವಯಂ, ಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರದ 
ರ್ಶಿತಂ ಎಂಡು ಹರದತ್ತರು ಹೇಳಿರುವರು. . ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಕಾಲನಿಷಯಂ, ಎಂದು . ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ 
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ಉಪಪದಪನದವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇನ್ಸಸರಸ್ವತಿಗಳು (ಭಿಕ್ಷುಗಳು) ನಿರೊಪಿಸಿರು 
ವರು. ಏವಂಟ ನಿಯಮಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪು ಆವಶ್ಯಕವು. ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌-ಕ್ವಬಂತನಾದಾಗ ಕೃತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಗ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲಾಷಿಸಬಕ ಸಂಚ್ಲೆ 
ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋತ (ಪಾಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಾನಯರವ;ದ ಅಮ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಕೈಪಸ್ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿಲೋಪಃ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃತ್ರ- 
ಹನ್‌ ಸು, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮). ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾನ್ಸ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಸಾರ್ಯಮ್ಲಾಂಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೪.೧೨) ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರೈಮನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ 
ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ರೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ಉಪಾತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವುಟರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಚದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ರೇ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋವಿಧಿರ್ಥಿಯಮಾಯ ಭವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಇನ್‌, 
ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಏತದಂತನಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರ, ಇದರಿಂದ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಸುವು ನದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾದ್ಯಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನೃತ್ರಹೆನ್‌*ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಯು ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ದೀರ್ಫ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸೌಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹೆನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮುನ್‌, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸನವ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೆ ಇಸ್‌, ಹನ್‌, ಪೊಷಾ ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ನಿಷೇಧಕವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌಚ (ಜಾ.ಸೂ. 
೬.೪-೧೩) ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ನಿಷೇಧವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ಸೌಚೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾದ್ಭವತಿ 
ಎಂದು] ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತ ಹಾನ್‌*-ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನೆ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾಕಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲರೋಪ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಹಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾತಂತರವೂ 


ಸೃದುತ್ತರಫದಪುಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸವಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ-- ಸ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕು ಂತನದಗಳಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು ಬರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದನ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎನ್ನುವರು. ಏಭಿ- 
ರಗ್ನೇದುವೋಗಿರಃ (ಖ.ಸಂ. ೧-೧೪-೧)ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೃಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 
ನಿರೂಸಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸೋನುಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ 
ಹೋಮನೀತಿಕ ತಸ್ಯೈ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ದಾಸೀಭಾರಾಡಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ಧರಿಂದ ಆ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರುವೆ 
ಸೋಮಪೀತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಗಾರ್ಹಸೆತರಿಕ್ತೆಗುರ್ವಸೂತಜರತೈಶ್ಲೀಲ ದೈಢರೂಸಾ ಸಾರೇವಡವಾತೈ. 
ತಿಲಕೆದ್ರೊಃ ಪಣ್ಯಕಂಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದು. ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಾಶ್ರಯೆಣನು ಅಗತಿಕ ಗತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷನ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | ಆ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಸ್ನ ಸ್ಕಣ ಗೋಧಭಿರಶ್ಸೆ ಸಿ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸ್ಪವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | « 


1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ| ಕಾಮಂ | ಆ |ಪ್ರ ಪೃಣ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ಡಿ ಕೈ | ಶತಕ್ರತೋ 
ಇತಿ ಶತ 5 ಕ್ರತೋ ॥ 


ಸ್ತವಾಮ |! ತ್ವಾ! ಸು5 ಆಧ್ಯಃ ಗಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಕತಕ್ರತೋ ಸೆತ್ತೆಂ ನೋಸಸ್ಕದೀಯೆಮಿಮಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ ಗೋಭಿರ- 
ಶ್ರೈಶ್ವ ಸೆಹಾ ಸೈಣ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆ | ವಯೆಮನಸಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೆಂತೆಸ್ತಾ ಶ್ವಾಂ ಸೈವಾಮ | ಸೇಮಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾ ದಪೂರಣನಿುತಿ 
ಸುಲೋಪಃ | ಕಾಮಂ | ಕಮೇರ್ಫ ಲಂ ಕೆರ್ನಾತ್ವಶೋ ಘಇಉಸೋತಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೈಣ | ಸೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | 
ಲೋಜಿಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಶೆಸ್ಕ ಜಿತ್ಕ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಅತೋಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಗೋಭಿ$ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಸ್ಪಾಸ್ತೆ 0 ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮೆತ್ಸಂ ನೆ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನನರ್ಣೇಕಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ [ 
ಅಕ | ಕ್ವನಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 'ಅಸಾಮರ್ಥಾ್ನ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಃ |! ಸೈನಾಮ | ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಲೋಡುತ್ತೆಮಬಹುವಚಿನೆಸೈ ಳೋಟೋ 'ಲಜ್ಮದಿತಿ ಲಜ್ಜಿದ್ಭಾವಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ! ಜಿತ k 
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ಸಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಕೆ ಲೋಪಃ | ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩೪೯೨ | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ 1 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಲಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾಶುಸ್ಟೆರ ಏವ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ | ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ಟಾಜಕೋ- 
ರುಪೆಸರ್ಗಯೋಕ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೆಯೋಗೆ  ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೮ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಡೈಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಸೆಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥೆತ್ವಾದೆತ್ರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸತಿ ಪರಪೂರ್ನ್ವತ್ವಂ 1 ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ಜಸ್ಕೇರನೇಕಾಚ | ಪಾ. ೬-೪-೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಗಸಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೃದಿ- 
ತುತ್ತರಸಪೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ ನ ಭವತಿ 
ತೆತ್ರಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತೈನುವೃತ್ತೇಃ | ಅತ ಉದಾತ್ತಸ್ಸೆರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋಂನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ತಮೇವ ಭವತಿ | ೩೦ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ--ಆ ನೀನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ಇಮಂ... ಈ | 
ಕಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಗೋಭಿರಶ್ಟೈ8-- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ಆ|ಪೃಣ... ಪೂರ್ಣಮಾಡು | (ನಯೆಮಸಿ- ನಾವೂ) | ಸ್ಪಾಧ್ಯಕ ಒಳ್ಳೆಯ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗೋವು, ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


ಟಿ. Satakratu (Indra) fulfil this our desire by giving us cows and horses. 
Profoundly meditating we praise yon. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಗೋಭರಶ್ಚೈಃ ಆಸೈಣ- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ತಿಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಟ್‌ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ-ಧ್ಯೆ 4 ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸುಷ್ಟು'ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ | ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು, . 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೇಮಮ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದೋಸ್ಸೆಸ್ಸಾವನೆಂ 
ತ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತೆಕಾರೆ ದಕಾರಗಳಿಗೆ 
ು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾದೇಶಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ಕ ಸದ್‌್‌ಸ್‌ 
ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಸರಸ ಅತೋಗುಣ್ಣೊ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋನುಮಾ (ಜು. ಸಂ, 
೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಸ್‌*ಇನಮುಮ್‌. ಸೋಚಿಲೋಸೇಚೇತ್ಪಾಪೆಪೂರಣನಮು (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ- ಸೇಮನು" ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಸಾಮಮ್‌- ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂದಿ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩- -೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ಮ-ಅ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಕಾಮ, ಎಂದಾಯಿತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇರಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಬಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕರ್ಷಾತೃತೋಘಇನ್ನ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು ಮತ್ತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಫೆ- 
೪೮೯ ಬಂದರೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ; ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವ ಕಾಮ ಎಂಬುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಪ್ಮಣ-- ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತುದಾಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು; ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ: 
ಏಕವಚನ ಸವ ಕ್ಮ ಸೇರ್ಹಕಪಿಚ್ಛಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಶುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪೃಣ್‌*ಅ ಹಿ ಸಾರೃಧಾತುಕೆ ಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸಕಾರೇತ್ಸ 
ಜ್ಞಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಳಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪುಗಂತಲಘೂಷಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌" ಬರುತ್ತೆ, ಪೃಣ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ-೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ- 
ನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಪೃಗೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಸ್ಪರಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವಣ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಗೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 

ಗೋಭಿಃ-- ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಟೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ: 
ಸುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಕ್ಕೆಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ. 
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ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ 
ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನವರ್ಣರಾಡಜ್ಜುಜ್ಞದ್ಭ್ಯೈ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುನ್ಸಿಗೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವು ಬಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸಿದ್ರವಾಗಿರುವುದ ಎಡ ವಿಭಕ್ತಿ ಸೆ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ಲೈಃ--ಅಶ್ವ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಶೂಪು್ಪುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟ್‌ನ್‌ಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ. ಥಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಆನುಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. 
ಅಶ್ಟೈ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶತಕ್ರತೊ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಟ್ರಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಪುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವತ್ಸಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗನೆದ್ಭಾನನಿಂದೆ 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಷ್ಟಮಿಕವಾಡ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಬ್ಬ. 


ಸ್ತೈನಾಮ -ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತ್ಕೌ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೆಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ 
ಕ್ಕ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಸ್ತು*ಮಸ್‌, ಲೋಟೋ ಲಜ್ಬತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತೈಂಜಾತ॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂ 
ತನಾದ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಉತ್ತಮ: ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಇದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಕಠ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ.ಸೂ- 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಡುತ್ತೆಮೆಸ್ಯನಿಚ್ಲೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಸ್ತು-ಆಮೃ ತಿಜ್ಜಾದ ಆಮೆ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತುರುಸ್ತು ಶಮ್ಯಮಸ್ಸುರೃಧಾತುಕೇ 
(ಪಾಸೂ. ೭-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಹಲಾದಿಯಾದೆ ತಿಬ್‌ಪ್ರತ್ಯ. 
'ಯಕ್ಕೈ ಈಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರೃಧಾತು ಕಾ 
ರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ॥(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ-. ಅದಕ್ಕೆ ನಎಏಚೋಯವಾ” 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಡೇಶ್ಯ ಸ್ತವಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು 


ನಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತತಿ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-ಥ್ಕೈ ಚೆನ್ನಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಆದೇಶ ಉಪೆದೇಶೇಒಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಸು*ಅ.ಧ್ಯಾ ಯಣಾುಜೇಶೆ 
ಸ್ವಾ-ಧ್ಯಾ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಒಪಿದೃಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಭ್ರಾಜಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ರಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಯುನಶಃ ಲೋಪ್ಕ 
'ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ದೃಶಿಗ್ರಹಣವು ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಾಪ್ರಾಪ್ತಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಳಾಗಿ ಇರವುನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ್ವಾಧ್‌--ಇ*೮, ಸಾಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ*-ಅ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಚಿರೂಸ್ಕ ಸ್ಪಾಧಿ ಲುಪ್ರವೂದ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿನಿಃಕ್ತನಾಡಿ8ೊಂಡು 
ಯಸ್ಮಾತ್ರೆತೃಯೆನಿಧಿಸ್ತ ದಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯೇಜ್ಲವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಯಾನ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷನ ಮುಂಜಿ 
"ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುಗೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯವಿಧಾನಾನಧಿಭೂತಸ್ರಕೃತಿ Ke 
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ವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಆಂಗಾವಯನವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಿ 

ಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್‌, ಸ್ವಾಧೀ 

ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಸ್ಥಾಧಿೀಅಸ್‌. ಈಗ ಅಜಿಶ್ನುಧಾಶು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಇಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯವಮಾತ್ರದಿಂದಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಡೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಇಕಾರ 

ವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 

ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 

ದೇಶ ಬರುವೆದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಬುದು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರೆದ ಮುಂಡೆ ಇಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಧಾತ್ತವಯಮಾತ್ರದಿಂದುಂಟಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತು ಧೀ, ಎಂಬುದು. ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ್ಲ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದು. ಅದು ಅನೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಲೋನ್ರ್ಯಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨ ) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್‌-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸ್ವಾಧ್ಯೆ$, ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಧೀ ಎಂಬುದು ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಉಪಸರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಾನಂತರೈ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಹೋಪೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಹೆಲ್‌*(ವೈಂಜನ) ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉದಾತ್ತೆಯಣೋಹೆಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಇಗ್ಸೀಶ್ಸಂದಸೈಸ್ಸರ್ವನಾಮನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯೆಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದೆ. 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಸರ್ವನಾಮವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉದಾತ್ರಯಣೋ.- 
ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಡನಪುಂಸಕಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೪೩) ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಸು, ಟೈ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಜಟ್‌ ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದು. ಅಸರ, 
ನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉರಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು ॥ ೯ [| 


~~ 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


DG 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನವರ್ಚೆಂ ಷೆಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತೆ ಏವ ನವಕಬ್ದಾನುನೃತ್ತಾ- 
ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಯುವಾಕು ಪಾಡೆನಿಚೈತಾವಿತಿ | ಅತ್ರ ದೇವತಾ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಠಾ | ಚುಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ತು ಪೂರ್ವವದನುವರ್ಶೇಶೇ | ಆಯಂ ತು ವಿಶೇಷಃ | ಯುವಾಕು ಹೀತ್ಕಾ 
ವಿಕೇ ದ್ವೇ ಯುಚ್‌ಾ ಸಪಾಡನಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮಕೆಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೇ ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮುರ್ತೊೋ ಲೈಂಗಿತೋ 
ವಾ ಕಶ್ಚಿದವಗಂತವ್ಯಃ॥ 

ಅನುವಾದೆ-.ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬುದು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫ನೇ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪೂಪನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
'ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಸು ದೇವತೆಗಳು. ಖುಹಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆ, ಆದರೆ ಯುನಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ, ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಪಾದನಿಚೈತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳಿ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸ್ಮಾರ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


!`ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೭ 


|| ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೪ |! ಸೂಕ್ತ--೧೭ |! 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೩೨, ೩೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧-೯1 
| ಖಸಿ;. _ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ | 


॥ ಭಂದಃ.೧.೩, ೬.೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೪, ೫ ಹುದನಿಚೃತ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ 
ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ ॥ ೧॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೧, ವ. ೩೨] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 709 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ವನರುಣಯೋಃ | ಅಹಂ | ಸಂಂರಾಜೋಃ | ಅನಃ k ಆ | ವೃಣೇ | 


ತಾ।ನಃ! ಮೃಳಾತಃ | ಈದೃ ಕೇ ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಹನುನುಷ್ಠಾತಾ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಸಮಾಚೀನರಾಜ್ಯೋಪೇತೆಯೋಃ ಸನ್ಯುಗ್ನೀಸ್ಯನಾನಯೋ- 
ರ್ನೇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ತಾ 
ತೌ ದೇವಾನೀದೃಶೇ ಏವಂನಿಭೇಸ್ಮದೀಯನರಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಮೃಳಾಶಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯೆತೆಃ॥ 


ಇಂದ್ರಶಬ್ಬೋ ರನ್ಭ್ರಶೈಯಾಂತಃ | ವರುಣಶಬ್ದ ಉನನ್ರೈೆತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಉಭೌ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ಲೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಉಚ್ಛೀ ಯುಗಪೆಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ದೇವ- 
ತಾದ್ವಂದ್ಸೇ ಚೇತಿ ಯುಗಪದುಭಯಪೆದ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟ್ವರಶ್ಚಂ | ಸಮ್ರಾಜೋ | ರಾಜೃ ದೀಸ್ತೌ | ಸೆತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಸಮೋ ಮೊೋಲನುಸ್ವಾರಃ | ಹಾ. ೪-೩-೨೩ | ಇತ್ಯನುಸ್ಟಾರೇ ಸ್ರಾಸ್ತ್ನೇ ಮೋ 
ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವ್‌ | ಪಾ- ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ಕರ್ತೃಕ- 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಪಾ.೨-೩-೬೫ | ಇತಿ 'ಕರ್ತರಿ ಸಸ್ಮೀ | ಅನಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಭಾನೆಉಸುನ್‌ | 
ಸಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಔಲೋಪೇ ವಿಭ್ಞ- 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಮೃಳಾಶಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೆೇ ಲೇಟ್‌ | 
ದ್ವಿವಚೆನಂ ತೆಸ್‌ | ಲೇಖೋಡಾಜಾನಿಶ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಸಧಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ಈದೃಶೇ | ಶ್ಯದಾದಿಷು ದೈಶೋ$ನಾಲೋಚೆನೇ ಕರು ಚೆ! ಹಾ. &-.೨-೬೦! ಇತೀದಂಶಬ್ದ 
'ಉಪಪದೇ ದೈಶೇಃ ಕಣ್‌ | ಉಸೆಸದಸಮಾಸ ಇದಂಕಿನೋರೀಶ್ವೀ | ಪಾ. ೬-೩೦ | ಇಶೀದವು 
ಈಶ್‌ ! ಶಿತ್ತ್ಪಾಶ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಕಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಇಗಿತ್ತ್ವಾದುತ್ತರಪೆದಸ್ವಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮತ್ತೆಂ | 
"ಉಪಪದಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕ Me ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--(ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಾದ) ನಾನು | ಸನ್ರಾಜೋ&--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋ8--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ |, ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ವೃಣೇ(ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ) ಪಾ ಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ__ಆ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳು | ಈದೃ ಶೇ 
ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ I ನೆ1--ನಮಗೆ | ಮ ಳಾತೆ- ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಉದ್ರೇಶದಿಂದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತ ರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಮರೆಶೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ತನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I seek the protection of the sovereign rulers Indra and Varuna; may 
they both favour us accordingly: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ಹಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತನಿಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು - ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮಃ, ವರುಣಃ, ಪೂಷಾ, ಬೃಹ- 
ಸ್ಸಕಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ಸರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣು ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರ, ರುದ್ರ ವಾತಕ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದಕೆ.. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--(ಇಂದ್ರ* ಅಗ್ನಿ) 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವ; (ಜು. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-(ಇಂದ್ರ"ಸೋಮ)._ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸನುಘಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ_ (ಇಂದ್ರ*ನರುಣ)__ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮದ್ದರಾಯೆ ನಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಸೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರಪೂಸಾ). 

ಇಂದ್ರೆಪೂಷಣಾ ನಯೆಂ (ಜು. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆತೀ (ಇಂದ್ರ*ಬೃಹಸ್ಸತಿ)__ 

ಇದಂ ನಾಮಾಸ್ಯೇ ಹನಿಃ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬ್ರಹಸ್ಪತೀ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ*ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ) 


ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಹನಿರ್ನಃ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 


೫೬ ಗಾಗ 
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ಇಂದ್ರಾಪರ್ವಶಾ(ಇಂದ್ರ--ಪರ್ವತಾ).. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ1ಕುತ್ಸ) 


ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಜು, ಸಂ. ೫-೩೧-೯) 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು). 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ (ಇಂದ್ರ*ವಾಯು). 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಬು. ಸಂ. ೧.೨-೪). 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ-ವರುಣ). 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಬು. ಸಂ, ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ (ಸೋಮ ಸಪೊಷಾ) 

ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ-ರುದ್ರ)-- 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುನಮೇತಾನ್ಯಸ್ಕೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ವಾತಾಪೆರ್ಜನ್ಯಾ (ನಾತಃ ಸೆರ್ಜನೈ).- 


ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಖುಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ನಾತಾಸೆರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತೆನೃತೋಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೆೌ (ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ) 

ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಆಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ--ಪೆರ್ಜನ್ಯ). 


ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯಾವವತೆಂ ಧಿಯಂ ಮೇ (ಜು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ಭಾನಿಷ್ಸೂ (ಅಗ್ನಿ. ವಿಷ್ಣು). 
ಅಗ್ಭಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇವಶಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಆಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಸೇ ದುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತೈಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. 9-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಫಿಬತೆ ಯತುನಾ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ* ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ--ವರುಣ್ಕ ಮರುತಃಖುತು ಎಂಬ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ--ಇನ್ಸ್ಟ್ರತ್ಚ, ನರುಣಶ್ಚ-ಇನ್ಹಾವರುಣ್ಕೌ ತಯೋಃ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, 
ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವಕ್ಕಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಜುಜ್ಪೆನ್ಹಾಗ್ರ......(ಉ.ಸೂ,೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ 
ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮೃ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಥೈವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪೇ, ವೃ ವರಣೇ ದೃವಿ 
ದಾರಣೇ ಜಿಜನ್ತ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಳ್‌ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌, ವೃ-ಉನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಶಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ;ಗುಣ, ಉರಣ್ರ 
ಪೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫೧) ಎಂಚುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನರುನ ಅಟ್ರುಪ್ಪಾಜ್‌ನುನ್ವು $ನಾಯೋಲಪಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ವರುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಕಾಕೀತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುವು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದೃಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ. 
ಪೃಂದ್ಚೇಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೨೯) ದೇವತಾವಾಚಕನಾದ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ಯಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಸದ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅನಜ್‌ ಆದೇಶವು ಜಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಂಚ್ಚೆ ( ಪಾ- ಸೂ, ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂ- 
ತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೇವಶಾದ್ವಂಜ್ವೇಚೆ (ಪಾಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಯುಗಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರೆಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ನನಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕನದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಸದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ಇದರಿಂದ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸಮ್ರಾಜೋಃ-- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸುತ್ತೂಡ್ದಿಷ....... ಜನೀರಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೆೇಜಪಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮ೯--ರಾಜ್‌.. ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಕಾರಾಂತನಾದ ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಮೋ- 
ರಾಜಿಸಮಃ ಕ್ಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತೃವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರನೇ ಬರುವುದು ಸಮ್ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಅವಃ-ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಏವಂಚೆ ಅವಃ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಪ್ರಾ 
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ಕೃಪಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃರ್ತೃ್ಯಕರ್ಮಣೋಃಕೈತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೬೫) 
ಕೃತ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಧಾತುವಿಜೆಯೋ ಆ ಧಾತುನಾಚ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ವ ಕರ್ಮ ಆಗಿರುವ ಸದದ ಮುಂದೆ ಷಹಿ ವಿಭಕ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಅವಧಾತು, ಅದರೆ ಅರ್ಥಭೊತೆ 
ವಾದ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆ, ಅನಿಷ್ಟನಿವ ತಿ ಪೂರ್ವಕ ಇನ ಬಜ ಬಂ ನೈ ಈ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ತನು ಇಂದ್ರ 
A AN: ಅವರು ಅನಧಾತ್ವರ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಭೂತರ್ಕು ಪ್ರ ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕವಾದ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣ ಪದದ ಮುಂದೆ, ಪೂಕ್ರೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಕಾರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯ್ಶೆವಾನ್ಟ್ಚಯ್ಕ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ಧದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್‌-ಓ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅದ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಆ ಎಂಬ ವಿಭ್ರಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 

ಮೃಳಾತೆಿ ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು, ಈ ಮೃಡ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥವ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ತಸ್‌, ಮೃಡ್‌-ತಸ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಆಗಮವು ಟತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಆಡೈನ್ಸಾ ಬಭಾಿತಾ (ಪರಿಭಾ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- ೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ: 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಮೃಡ್‌.-ಆತಸಿಕ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ'ವಿಕರಣ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಔಂತ್ತಾಗುವುದು. ಕ್ಸಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದು.' ಅಡ 
ಕಾರಣ ಪುಗನ್ತ ಲಘೂನದಸ್ಯಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಈಗಲೂ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಂತವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ 
ವಿಕರಣ ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃಡಾಶಃ-ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವಚಾ 
ಜಗುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ,ಳಕಾರ. 


. ಈದೈಶೇ--ಇದಮಿವ ಪಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಈದೃ ಶ8. ತಸ್ಮಿನ್‌ ಈವೃಶ ತೈದಾದಿಷುದೃ jhe 
ಲೋಚನೇಕಳ್ಳು -(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೦) ತೈದಾದಿಗಣಸಧಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾ 
ಥರ್ಕವಲ್ಲದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕಣ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ಗ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ 
ವಾಗಿ. ಸೈನ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು : ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದವು ಶಚೊ ೀಪನಡಕವಾದ ದೃಶೆ ಧಾತುವಿನ: 
ಘುಂಜಿ ಕಳ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 'ಉಫಸೆದಮತಿರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 'ಪಿ:ಪ-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ . ಸಮಾನ, SMe 
ಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ, ಲುಕ್‌ ಇದರ್ಮ-ದೃಶ, ಇದೆಂಕಿಮೋರೀಶ್‌ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬,೩-೯೦) ದೃಕ್‌-ದೃಶ್ಯ ವತು- 
ಪು; 'ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: ಇದವು ಶಬ್ಧ ಕೈ ಈಶ್‌. ಆದೇಶವೂ, ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ..-ಕೀ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. | 
ಎಂಟುದರಿಂದ; ಇನಾಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ph 'ಆಜೇಶ್ಯ:. ಅಥು ಶಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅಫೆಕಾಳ್‌ತನನಸ Ae ಸೂಟ 
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೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈದೃಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಸಶ್ರನಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈದೃಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ದೃಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸೆ 
ಬಂದಮೇಲೂ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ದೃಶ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈದೃಕೊ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ, | ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸೊ ೀವಸೆ ಸೇ ಹವಂ ನಿಸ ಸ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ 


ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1 ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಗಂತಾರಾ|ಹಿ| ಸ್ಥಃ | ಅನಸೇ। ಹನಂ | ವಿಪ್ರಸೈ | ಮಾ; ವತಃ ॥ 


ಧರ್ತಾರು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನಸೆಟನಿತುಮನುಸ್ಮಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮಾವತೋ ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ ವಿಸ್ರಸ್ಯೆ 
'ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರ್ತಿಜೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಂತಾರೌ ಸ್ಕೋ ಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ತಿಶೀಲೌ ಭವಥಃ ಖಲು | ಕೀಡೈಶಾ। 
'ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ಶಾರಾ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಸಂಪಾಜಿನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ ॥ nd | 
ಸಮೇಸ್ತಾಚ್ಛಿ (ಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ದಿ - ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ |! ಬಜಿ [ಶೋ 
ಗುಣಃ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬ | ಅಪ್ರ್ರೈಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತೆ ನೋ ನಿತ ್ಲಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆ ತ್ಲೆಂ। 
ಸೃಃ | ಅಸೆ ಭುನಿ | ಲರಮಧ್ಯುಸ್ರುರುಸದ್ದಿ ವಚಿನಂ ಥಸ್‌ | ಅಿಸ್ರೈತಿಥ್ಯ: ಶಸ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ 
ಹ ಚೇತಿ ನಿಫಾತಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಅವಸೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸ್ನಿತ್ಯಸೇನ” | ಪಾ. ೩-೪-೯1 
ನಿಶ್ಚ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಹವಂ | ಹ್ರೇಣಿಕೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಪೆರ- 
ಪೂರ್ವಶ್ಚೇ ಚೆ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ |. ಅಸೆಃ ಪಿತ್ತಾ ದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತೆಸ್ಟರೆ 
` ಏವ ವಿಶ್ರಸ್ಯ | ಡುವನ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಅಸೈ ಬುಜ್ರೇಂದ್ರೇಶ್ಛಾಡಿನಾ ರನ” ನಿನಾತಿತೆಃ | ನಿತ್ತಾ 
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ವಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಮಾವತೆಃ | ನತುಪ್ಪಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಜಿಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೫-೨-೩೯-೧ | ವತುಸ್‌ | ಪ್ರತೈಯೋತ್ತೆರನೆನಯೋರಸ್ಮದೋ ಮಹರ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಮಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೮ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೧ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಮತುಪಃ ಸಿತ್ಸ್ಯಾವನುದಾತ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂಶೋದಾಕ್ತೆತ್ವೇ ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧರ್ತಾರಾ | ಢೃ 
ಧಾರಣೇ | ಜ್ವಲ್ತೃಚೌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೩ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧ: | 
ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ | ಅಸ್ಪೈನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಃ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ. 
ದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಕೃಷೇರಾಡೇಶ್ವಚೆಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಶ್ಸಂನಿ 
ಯೋಗೇನ ಕಕಾರಸ್ಯ ಚಕಾರಃ | ಪ್ರತೈೆಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಛಾಂದಸೆಮಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | 
ಅತ ಏವ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತೆತ್ತ ಹಿ ಮತುಪಿ ಯೋ ಹ್ರಸ್ವಾಂತೆಸ್ತತೆ 
ಉತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವನಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


( ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣಕೀ) | ಚೆರ್ಷೆಣೀನಾಂ-- ಮನುಷ್ಯರೆ | 
ಧರ್ತಾರೌ -- (ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ) ಧಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅವಸೇ- (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮಾನತಃ... ನನ್ನಂತಹ | ನಿಸ್ರೆಸ್ಕೆ-(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ) ಖುತ್ತಿಜನ | ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನನನ್ನು (ನುನ್ನಿಸಿ) | 
ಗಂತಾರಾ ಸೃಃ ಹಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಷ್ಟೇ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನಂತಹ ಖುತ್ತಿಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವರು. 
English Translation 
O [ndra and Varuna, you are the protectors of the people and “you go 
at the call of a minister like me to protect him. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಸ್ರೆಸ್ಕ--ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ಮಾವಶಃ--ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ | ನನ್ನಂತಹ, ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ... | ; ಇ ತಕಕ 

ಧರ್ತಾರಾ-ಧೃಇಣ್‌ ಧಾರಣೇ | ಯೋಗಕ್ಷೇಮಸೆಂಪಾದನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ | ಮನುಷ್ಯರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ಶೊತ್ತಿ'ರುವವರು. he ॥, ೫71% ಖ್ಸೆ i 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ || 


ಗೆನ್ತಾರಾ-ಗಮ್ಮೃ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಚ್ಛ್ರೇಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಸಿವುದು. ಗಮ್‌*ತೈ., ನಶ್ಚುಸೆದಾಂತೆಸೈ ರುುಲಿ (ಪೂ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಪಾರಸ್ಯೆಯೆಯಿಸೆರಸೆವರ್ಣ॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಸ್ವಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಕೇಂತರತಮಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ ಸಹೆಕಾರದಿಂದ ಸರಸನರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ 
ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಗನ್ಷ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗನ್ರೃ*ಆ. ಯತೋ ಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆ- 
ಯೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರನಾಗಿ ಬರುನುಸು. 
ಗನ್ನರ್‌ಆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯದೃಶೋಂಜಾಗುಣಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತು, 
ದೃಶ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಜ” ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಗ ಗುಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಗುಣವು. ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ” ಸ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
'ಶಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುದೃಶೋಂಜಕಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂನ ಗುಣೋಪಪಾದನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
'ಅಸ್‌ತೈನ್‌ ತೈಚ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ, ಗನ್ಹಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು: 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನೆ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಸ್ಥಃ-ಅಸ-ಭುನಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಅಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಅಸ್‌ ಕ್ಸ ಸ್‌ 
ಸರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭಿಶ್ಶಹೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರೃಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ" ಜತ್‌ ಆಗು 
ವುದು. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ್ಯ, ವಿಕೆರ್ಗ, 
ಸೃಃ 8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ ತಿಜಾಂಶವು ಅನೆ 


ದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸ್ಸ ಎಂದು ಹಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಸ ಗೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ನಿಸೇಧೆ ಬಸುನುನರಿಂದೆ, 
ತಿಜ್ಜ ತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾ ುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೆ ಸೇ, ಸೇನೆ ಸೇ, ಅಸೇನ್‌, ಕ್ಲೇ, ಕೆಸೇನ್‌, ಅದ್ಲೈ, 
ಅಧ್ಯೈನ್‌, ಕೆಥ್ಕೈ, ಕಥ್ಯೈನ್‌, ತಥ್ಥ್ಯೈ, ಶಥ್ಯೈನ್‌ ತನೈ, ತೆನೇಜ್‌, ತೆನೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯) ಅವ್ಯಯೆ 
ಕೃತೋಭಾನೇ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತುಮರ್ಥವು ಭಾವ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


ಬರುವುವು 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವ್‌--ಅಸೇಎಅವನಸೇ, ಇದು ನಿಶ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹವಮ್‌..ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೀಚ ಧಾತ್ಕ, ಹ್ಹಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಯೊಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೩೨) 
ಎಂಬುದು ಅಥುನೈತ್ತವಾಗಲು ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುಡರಿಂಡ ಪೂರ್ವ 
ರೊನ ಹು ಎಂದಿರುನಾಗ ಯೂಡೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೩-೫೮) ಜೂಕಾರಾಂತ್ಕ ಉಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಏಜೋಯೆ. 
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ವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಡೀಕ ಹೆವ ಎಂದಾಯ್ತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ 


ಎ ಅಮೆ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ರರೂಸ, ಹೆವಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ವಿಸ್ರೆಸ್ಕೆ-- ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸನ್ಹಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಜ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರ ವಿಪ್ರ-(ಉ.ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾವತಃ--ಯತ್ತೆದೇತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಮಾಣೇವತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫.೨.೬೯). ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂಪಸಿಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯುಸ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದು ಎಂದು ವಚನನನ್ನು 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಾಡೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌ವತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸೆಡೆಯೋಶ್ವ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸದೆ 
ಪರವಾಗಿದ್ದ? ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ್ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ನಿಂಬುದರಿಂದ, ಆಸ್ಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ್ರ ಆದೇಶ, ಮಃಅದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ,್ಯ ನುದ್‌*ವತ್‌, ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩- 
೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ನತ್ತು ಇಪುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮ*ಆ-ವತ್‌ ಅಕೆಸ್ಸೆವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಮಾವತ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುನ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. “ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ si. ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ಸತ 


ಧರ್ತಾರಾ--ಧ್ಭೃರ್ಜ ಧಾರಣ, ಧಾತು, ಇ್ವಲ್‌ ತೈಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. 8-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜ್‌, ಧೃ ಧಾತುವು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾಶ್ರಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಗೆ ಅರ್ಥಥಾಶೆಕಸೈೇಡ್ಡ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಥೈಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅದು ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಧೆತೃ ೯ ಜಟ ೬0 ಇದರ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಧರ್ಶೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥ್ಸಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ರೆಪರತ್ವ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗನ ಘಾದ ಪ: ಧರ್ತಾರಾ. ತೃಚ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ನಿಂದ ಚಿತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ತೃ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚೆರ್ಷಜೇನಾಮ್‌- -ಕೃನ ನಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕೈಸೇರಾದೇಶ್ವ ಚಃ (ಉ. ಸೂ, 
೨-೨೬) ಕೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ನೊರಲನೆಯ ವರ್ಷವಾದ ಕಕಾ 
ಕಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚವೂ ಬಂದರೆ ಚ್ಛನ್‌ + ಅನಿ, ಸು, 
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ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷನಿ, 
ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌"ನುಮ”ವ್ಯೃನಾಯೇಪಿ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಚರ್ಪಣಿ, 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಷಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನ ಆರ್ಮ, ಚರ್ಷಣೀಆಮ್‌, ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಹ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ನಾನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ರ ನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೈ 
ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ, ಚರ್ಷಣೀನಾರ್ಮ ಅನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಚರ್ನಣೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವವಾದರೂ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ರ ಬರುವುದು? ಎಂದರೆ 
ನಾನುನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಸನಾಗಿ ಉದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್ರನ್ನು ಇಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಅದು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತವಾಗಿಯೂ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ದೀರ್ಫೊಂತವಾದರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬಹುದು || ೨॥ 


1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | 
ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣ ರಾಯ ಆ | 


ತಾ ವಾಂ ನೇದಿಸ್ಸಮಾಮಹೇ 1೩ | 
| ಪಡಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಅನು 5 ಕಾನುಂ |! ತರ್ಸಯೇಥಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ! ರಾಯಃ | ಆ ॥ 


| 
ತಾ| ನಾಂ! ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಈನುಹೇ | 4 1 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನುಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಾಭಿಲಾನಮನು ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ:ಪ್ರದಾನೇನಾ ಶೆರ್ಸೆಯೇಥಾಂ | ಸರ್ವತೋಆಸ್ಮಾಂಸ್ತೃಪ್ತಾನ್‌ ಕುರುತಂ | ವಯೆಂ ಯದಾ ಯೆದಾ 
ಧನಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವಾಂ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೇದಿಷ್ಮ- 
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ಮತಿಶಯೇನ ಸಾಮಾಸ್ಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾನುಹೇ ಕಾಲನಿಲಂಬನುಂತೆಕೇಣ 
ಧನಂ ದಾತವ್ಯಮಿಶ್ಶರ್ಥಃ | ಸಸ್ತೆದಶಸು ಯಾ ಚಾ ಕರ್ಮಸ್ವೀನುಹ ಇತಿ ಪೆಕಿತೆಂ ॥ ಅನುಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಡ ತಾಮೇತನುಕಾಮಂ | ಅನುರಿಹ ಸೆಶ್ಟಾದರ್ಥೆ | 
ಅಥವಾ ವೀಪ್ಸಾಲಶ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಯೋಗ್ಯತಾ ನೀಸ್ಸಾ ಪೆದಾರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿಃ ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಚೇತಿ 
ಚೆತ್ವಾರೋ ಹಿ ಯಥಾರ್ಥಾ ಗೃಹೀತಾಃ | ಅವ್ಯಯಂ ನಿಭೆಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೨-೧-೬1 ಅನ್ಯಯಾ- 
ಭಾವಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಾಭಾವಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೧-೪೧ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯೊಮನ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸೆಃ | 
ಪಾ. ೨.೪-೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಥ ಉಕೋತಸನಾದೋ ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾಜಿತೊಟಮ್‌ ತ್ವಸೆಂಚೆಮ್ಮಾಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೩ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಮಾದೇಶಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ1 ತರ್ನೆಯೇಥಾಂ | ತೃಷೇ- 
ರ್ಶ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟೋ ಇಿಚತ್ವ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | 
ಟೀಕೇತ್ವ ಆನೇತೆಃ | | ಪಾ. 8-೪-೯೦ | ಇತ್ಯಾಮಾದೇಶಃ | ಶನಿ ಸತೈತೋ ಯೇಯೆಃ | ಪಾ. ೭-೨-೮೦1 
ಇತ್ಪಾಕಾರಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಆದ್ಗುಣೋ ಯೆಲೋಶಶ್ಚ 1 ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನೆ- 
ಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವೆತ್ನೆಂ | ರಾಯಃ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿಶ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪೆದಾತ್ಸರತ್ವಾದ್ಯುವಾ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ರೆಃ | ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆಂ | ಅತಿಶಾಯೆನ ಇಸ್ಮನ್‌ 1 ಅಂ- 
ತಿಕೆನಾಢಯೋರ್ಕೇದಸಾಧ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ನೇದಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪ | ಇಷ್ಕನೋ 
ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನೆಂ| ಈ ಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಜ್‌ತ್ಪ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರವರುಣಕೀ | ಅನುಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ | ರಾಯೆ8--ಧನಶ್ರದಾನದಿಂದ | ಅ ಶೆರ್ಸಯೇಥಾಂ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ | ತಾ- ಅಂತಹ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನೇದಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಾನನಾಗಿ 
((ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದಂತೆ) 1 ಈಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನುಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸವಿಸಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆ 
ಹ್ರೋತ್ಸ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೂಡಲೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


“Indra and Varuna, satisfy us with wealth &000:628 4 our Wa 
We 1416 pray you to be nearest to us. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅನುಕಾಮಂ--ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾಡಿನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇ$ನುಕಾಮಂ | ಆನು- 
ರಿಹ ಪಶ್ಚಾದರ್ಥೇ ಅಥವಾ ನೀಸ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯೆಥಾರ್ಥೇ |! ಅಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಮನು 1! ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇದಿಸ್ಕಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸಾಮಿಾಷ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೈೆ ನಮಗೆ ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಗಚಾಜನ್ನ 
“ಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಈಮಹೇ- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮವಾಚಕರಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈಮುಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನುಕಾಮಮ- ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿತ್‌-ಅನುಕಾಮಮ" ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಅನು ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇ ಅನುಕಾನುಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ನೀಫ್ಸೆ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ವೀಪ್ಸೆಯು ಯಥಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಪ್ಸೆ, ಪದಾ 
೯ನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಯಥಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನು 

ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಸಶ್ಚಾದ್ರಚನವಾಗುವುದು, ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಥಾರ್ಥವಾಚಕನಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿರಡುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕ್ತಿ ಸನಾಪ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧ ಸ ಕ್ರರ್ಥಾಭಾವಾ, ಸಂಪ್ರತಿ, ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನ, ಪೆತ್ಹಾ, ಪೃಥಾ, ನುಪೂರ್ವ್ಯಾ ಯಾಗಸೆದ್ಯ, ಜಕ್ಕ, ಸಂಪತ್ತಿ, ಸಾಕಲ್ಯಾನ್ತೈನಚಿ- 
ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಂತಶಬ್ದ ಪರ್ಯುಂತಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದ ಗೆ 
ಳಿಗೂ ದ್ವಂದ್ಹ, ಅಂತಾಶ್ಚತೇ ವಚನಾಶ್ಚ ಅನ್ಹನಚನಾಃ ತೇಷು ವಿಭಕ್ತಿ (ತ್ಯಾದಿ ಅಂತವಚನೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರೆಹೈ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೇ ತುತ್ತು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅನ್ಯಯವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಅನ್ಯಯಿಸನಾಭಾವವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸಬರು 
ವುದು. ಅವ್ಯಯಾಭಾನಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೧ ) ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ 
ಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಫೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೨-೪.೮೫) 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪ"ಗೂ ಸುನ್ಪಿಗೂ ಲುಕ್‌ pd ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ 
ನಾವ್ಯಯಾಭಾನಾದತೋಮ್ಸಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವೂ, ಅಮಾನೇಶೆವೂ 
HERA ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದತಃ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಆಕಾರಾಂತನಾದ ಅನ್ಯಯಾ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಪ್ಪಿ ಗೆಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಅನುಕಾನು ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತ 
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ವಾದ ಅವ್ಯಯಾಭಾವ.  ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಸುಬ್ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮ್ಚಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಂಚಮಿಾ 
ಭಿನ್ನ ವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಪಂಚೆಮಾಭಿನ್ನವಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಸಪ್ತಮಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ Rs ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅನುಕಾಮ- ಅಮ್‌ ಅವಿಪೊರ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅನುಕಾನುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 

ಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅನು 
ದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. ವಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಅನುಕಾಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಶರ್ಪಯೇಥಾಮ”... ತೃ ಸ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತತ್ರ ಯೋಜಕೋಔೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆ. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. Pi ೨-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಚಿಚೆಪ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ವಿ ಕ್ರ ಯಾಫಲವು ಕತೃ ೯ನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸರ್‌ ಎಂಬ ಟಿಜನ್ಹ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲೋಟ 
ಬಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆಥಾಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ತೃಪ್‌*ಇಸಆಥಾಮ್‌. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಆಮ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ತೃಪ್‌ ಇಈ--ಆಥಾಮ್‌, ಹೆಚ್ಚನ್ನು ನಿನಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್‌ಗೆ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ್ಯ ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತರ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಕರ್ರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ತರ್ನಿಃಅ% ಅಥಾರ್ಮ, ಶೆಸ್ಪನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥೆಧಾತುಕಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಏಜೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಅಯಾದೇಶ್ಕ ತರ್ನಯ-ಆಥಾಮ್‌. ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವೈಥಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬತ್ತಾ ಗುವುದು. ಏನಂಚ ಆತೋಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕಾಕೇತ್ಸಂ 
ಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯೆಣ ಆದೇಶ 
ತರ್ಪಯ--ಇಯ-“ಥಾಮ". ಆದ್ಲೆಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರ 
ತರ್ಪಯೇರ್ಯ--ಥಾಮ", ವಕಾರ ವಲ್‌, ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತರ್ಪಯ್ರೇಥಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೋಯೇಯೆ, 
(. ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಇಲ್ಲಿ ಯಾ, ಇಯಃ, ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಇಯಃ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧೆನಾಗಿ ಪದವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವರು. . ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್‌* ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷೋರುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುತ್ವ, ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯತ್ವ, ಲೋಸಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ಬಂದ 
ಮೇರೆ ಯಾ ಇಯ ,ಎಂದಿರುವಾಗ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌,. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಯ 
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ಪ್ರಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಹವಾಗಿ ಸಂಧಿ ಬಂದಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತು 8 ಎರಡು ಪ್ರಕಾರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶ್ಟ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಸಾರ್ವಧಾತುಶಸ್ರತ್ಯಯಣನಸುನನಾದ ಯಾ 
ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಗೆ ಇಯ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತೋಯೇಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು; 
ತರ್ನ್ಪ--ಯ್ನ.ಅಥಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ್ಯಾ ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಯಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶೋಸವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇನ್ಹ ವರುಣಾ--ಇಂದ್ರಶ್ಶ ವರುಣಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ಯಸನಾಸ. ಇನ 
ವಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋರಹಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೧) ರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ, ಇದು ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರವಾದ ಆನುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುಪು 
ದ್ರು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತಬರುವುದು. 


ರಾಯೇಃ-ಕೈ ಶಬ್ದವು ಥೆನವಾಚಕ್ಕ ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ನಸ್ತ್ರೀವಿಭಕ್ಸೈಕವಚನ ಜುಸ್‌, ರೈಸ್‌ 
'ಆಯಾದೇಶ, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. ಊಡಿದಮ್‌ಸೆದಾದ್ಯೃಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದೆಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶಾ-ತದ್‌- ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫರರೂನ,್ಯ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಂ--ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುವಾಮ್ಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
`'ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋ8 ಷಸ್ಕೀಚಿತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯೌಸ್ಕಯೋರ್ವಾಂನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಾಮ ಅದೇಶ. 


ನೇದವಿಸ್ಠಮ್‌- ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಮಗ್ಕ, ಎಂದು ವಿಪ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯನೇತೆಮಬಿಷ್ಮ ನೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅಸ್ತಿ ಕ್ಕ ಇಷ್ಟ, ಅಸ್ತಿಕೆ ಜುಢಯೋರ್ನೆೇ- 
ಹ ಸಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಇಷ್ಕರ್ನ, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದನ್ಲಿರುನಾಗೆ ಅಸ್ತಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದ ಆದೇಶವೂ, ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧೆ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದಾದೇಶ ಬಂದೆಕಿ 
ನೇದ! ಇಷ್ಟ ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ನೇದಿಸ್ಕ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಸನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇದಿಸ್ತ ಎಂಬುದ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. ' 

ಈಮಹೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು ಜಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ೫ೌತೆ ಅತ್ಮೆನೇಪೆಡಿನ್‌ (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೨-೧೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಶ್ರುರುಷೆಬಹುವಚನೆ ಮಹಿರ್ಷಿ 
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ಈ ಮಹಿ ಔತಆತ್ಮದಜೇನದಾನಾಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರೈ ಧಿನಾದಿಭ್ಯಃಶೈನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌, ಬಹುಲುಭಛಂಜಿಸಿ (ಪೌ- ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈ 
ಮಹೇೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಸನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು ! ಜ್ನ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ಯುವಾಕು ಸುಮತೀನಾಂ 


ಭೂಯಾನು ವಾಜದಾನ್ನಾಂ | ೪ ॥ 


ಯುವಾಕು | ಹಿ! ಶಚೀನಾಂ | ಯುವಾಕು | ಸುsಮತೀನಾಂ 


| 
ಭೂಯಾನು | ವಾಜಂದಾವ್ಪಾಂ ॥ೃ ೪ ॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಒ ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾಚೈ ಜೇನಾಮಸ್ಮ ದೀಯೆಕರ್ಮಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮರೂಪೆಂ ಹರ್ಪಿಯು 
ವಾಕು ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಥನಾತ್ಮಕ್ಳೆರುದಕ್ಕೆ: ಸಯೆ:ಸಕ್ಷ್ಯಾದಿಪ್ರವ್ಯಾಂತೆಕೈಶ್ನ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ | ತಥಾ ಸುಮತೀ- 
ನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಂ ಕರ! ಯುವಾಕು ನಾನಾನಿಧ್ಭಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಗುಣೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ತೆಥಾನಿಧಂ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ವತೋ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ವಾಜದಾನ್ನಾಮನ್ನಸ್ರದಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖಾ 
ಭೂಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಅಪೋಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಚೀ 
ಶಮಾತಿ ಸಠಿತಂ॥ ಯುವಾಕು | ಯುಮಿಶ್ರಣೇ | ಕೆಟಿಕುಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕು8 | ಉ.೩-೭೭ | ಇತ್ಯತ್ರ ಜಾಹು- 
ಲಕಾದ್ಯಾಶೇರಸಿ ಕಾಕುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ವೇನೆ ಗುಣಾಭಾವಾದುಕಾರಸ್ಕೋವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಸ- 
ಕೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿ: | ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತ್ಯುಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯತ್ರ | ಕಾ. ೬-೨-೧೪೦! ವೃತ್ತಿಕೃತೋ- 
ಫ್ಲಂ 1 ಸುಮಶೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | ಯಗ್ವೇ ೧-೪-೩ | ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಭೂಯಾಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಉತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ನಿತ್ಯಂ ಜೀತ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದೇಸೂದಾತ್ರೋ ಜುಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೩-೪-೧೦೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೋ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಲಿಜಃ ಸರೋಪೋಃ- 
ಫಂಕೃಸ್ಸು | ಪಾ..೬;೨- ೭೯ ಇತಿ ಸೆಕಾರಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪೃತ್ಹಾ- 
ಪ್ಯಾಸುಡುವಾತ್ರ, ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ವಾಜದಾವ್ನಾಂ | ನಾಜಂ ದೆದಾಶೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ | ಆತೋ ಮನಿ- 
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ನ್ಲಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಥರ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಸೆಮಾಸೇ ಕೃಡುಶ್ತರಸೆದೆಪ್ರಕೃತಸ್ಪರತ್ಸೇನ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಅಮನ್ಯುಲ್ಲೋಪೋಳನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯೆಕಾರಶೋಪಃ | ತಸ್ಕಾಚೆ; ಸೆರಸ್ಮಿ. 
ನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀಕಿ ವನಕಾರಲೋಸೋ ನ್‌ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಓ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಚೀನಾಂ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳ (ಸುಬಂಧಿಯಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು) | ಯುವಾಕು--ಸಯಃ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದಬ್ಟೋ | ಸುಮ 
ತೀನಾಂ-ಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ (ಜುತ್ವಿಜರ ಸ್ತುತಿಯು) 1 ಯೊನಾಕು--(ಸೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದೆ) 
ನಾನಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ವಾಜದಾವ್ಟಾಂ--ಅನ್ನನನ್ನು (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) 


ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿ) | ಭವೇಮ--(ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 
ಆಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾವು ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವುದು ಪಯಃಸಕ್ತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮಗುಣಯುಕ್ತರನ್ನೂಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


'ಇವೆರಡರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಆನ್ನ ದಾತೈಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


The mingled libations of our pious rites, ths differnt praises of our 


right-minded priests are prepared ; may we be included among tho givers of 
food. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾಕು-- ವಸತೀವರ್ಯೆಕಧಾನಾತ್ಮಕೈರುದಕ್ಕೆಃ ಸಯೆಃಸೆಕ್ಟ್ಯಾದಿದ್ರೆ ವ್ಯಾಂತಕೈಶ್ನ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ। 
ನೀರು ಹಾಲು, ಸಕ್ಕು (ಹಿಟ್ಟು) ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು 
"ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ A, ಬರುವ ಈ ಯುವಾಕು 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋತ್ರಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಮೂಹೆವೆಂದು ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರು 
ವರು, ಮತ್ತು-- 


ಅಶ್ಚಿನಾ ನುಧುಸುತ್ತ ನೋ ಯುವಾಕುಃ ಸೋಷುಸ್ತೆಂ ಪಾತೆಮಾ ಗತೆಂ ಸನಂ | 
(ಜು. ಸೆರಿ ೩ ಕ್ರಷಿ Mel Fy 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುನಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ನರ್ಕೆಕೇ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಯುವಾಕುರ್ನಸಕೀವರೀಸ್ರೆಭೈ ತಿಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಎಂದ್ದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ ನಾಂ ತಾ ನೋ ನಿಡ್ವಾಂಸಾ ಮನ್ಮ ವೋಚೇತೆನುದ್ಯ | 
ಪ್ರಾರ್ಚದ್ದಯೆಮಾನೋ ಯೊುನಾಕುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩) 

ದುಖೀಯೆನ್ಮಿಶ್ರೆಧಿಕಯೇ ಯುವಾಳು ರಾಯೇ ಚೆ ನೋ ಮಿಮಾಕೆಂ ನಾಜನಕ್ಕೈ | 

(ಖು. ಸಂ.೧-೧೨೦-೯) 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುನಾಕು8 ಸೆಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚೆಪ್ಪೇ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೬೦-೩) 
ಅವೋರ್ನಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುನಾಕುರ್ಹುವೇ ಯೆದ್ವಾಂ ಸುತೇ ಮಾಧ್ವೀ 

ವಸೂಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೪) 


ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜುಹುರ್ದುರೇವಾಸೇಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ನಿರೀಂ ಸೆರ್ಷದೆರಾನಾ ಯೋ ಯುನಾಕು: | 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ ಎಂಬ A ಹೇಳಿರುನರು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ SE ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀನಾಂ ಶ್ಲೋಕಃ ಧರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ನಾಜ್ನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಶಚೀಶಟ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅಪ8 ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೇಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಕೇತಃ ಕೇತು ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞ್ವಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಮ 


ಪ್ರ ಜ್ಜ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಪ್ಪಾ ತ್ರಥಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬ ರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ... 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿಚಿಕ್ಷಕೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಳೆ ಏಷಾಂ | 
ವಿಶ್ಷಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಶಜೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕೆಸ್ಯ ಡೆದೈೆಶೇ ನ ರೂಪೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೭, 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಶಜೀಭಿಃ ಎಂದಕೆ ಸರ್ವಮೇಳಕೋ,ಭಿ- 
ನಿಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧೨-೨೭) 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಶಚೀಶಬ್ದದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಸುಮಶೀನಾಂ--ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃತ್ಟಿಜಾಂ| ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಯುತ್ತಿಗ್ಗ ನರೆ, 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರ, 


ವಾಜದಾವ್ನಾಂ--ವಾಜಂ ಅನ್ನಂ ದಪತ್ರೀತಿ ನಾಜದಾವಾನಃ ತೇಷಾಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಪಿಸುವವರನ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು, ಒಬ್ಬೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷ 
ತೊಡಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುನಾಕು-- ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಧಾತು. ಕಟಕುಸಿಭ್ಯಾಂಕಾಕುಃ (ಉ. ಸಾ. ೩-೩೫೭) ಕಟಿ ವರ್ಷಾ 
ವರಣಯೋಃ, ಕುನ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಕೆಲನರು ಕರಿ ಕುಹಿಭ್ಯಾಂಕಾಕು8 ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅನರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಠ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ. 
ಜೀವನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಲದತ್ತರು ಕಓಟಕಷಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಕಷ ಶಿಷ ಎಂಬ ದಂಡಸಠಿತನಾದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೆನ್ನು ವರು. ಕಸಾಕು8 ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 
ತೋರುವರು. ಕುಷಾಕುಃ ಕನಿವಹ್ಮ್ಯರ್ಶೆೇ ನಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಿಂತಿರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಯು ಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರನು ಇತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಯು-ಶಕು ಅಜಚಿಕ್ಕು ಧಾತು. (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ- 
ಜಾದೇಶ್ಯ ಯುವಾಕು. ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಯದ ಆದಿ ಸಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯುವಾಕು ಎಂಬುದು ಮನ್ಯೋದಾತ್ತ. 


ಶಚೀನಾಮ್‌್‌ಶಚೀಶಬ್ಬಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಃ ಜೀನನ್ರಃ, ನಿತ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಇತಿ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಸೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨.೧೪೦) ಇತ್ಯತೋ ವೃತ್ತಿ ಕೃತೋಕ್ತಮ್‌. ಶಚಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೆಲನರು ಶಾರ್ಜ್ಸಿರವಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ೫್ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಜ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಉಭೇವನಕೃತ್ಯಾದಿಷು 
ಯುಗಪತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ- 


ಸುಮಶೀನಾಮ್‌--ನಿವ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಮ* (ಜು. ಸಂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿ 
ಸುನ್ರದು, 
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ಭೂಯಾಮ.-. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ" ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಭೂಃಮಸ್‌ ಥಿತೈಂಜಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಸೈ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಂಚ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿರ್ಜಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಓತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆಪೈನ್ವಾಟಕಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಭೂ.-ಯಾಸ್‌ಮ ಲಿಜಸ್ಸೆಕೋಪೋಜನನ್ರ ಸ್ಟೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೨.೭೬) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ವಕವಾದ ಲಿಜ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಭೂಯಾಮ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಓತ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹೆಲಂಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯ 
ಸ್ಪೃಂಚ (ಪಾ. ಮ, ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಾಜದಾವ್ನಾಮ.. ವಾಜಂ ದದತಿ ಇತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ,. ವಾಜ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨.೭೪) ಆಕಾರಾಂತವಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸುಬಂತ ಉಸಫದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ನಾಜಃಅನುುದಾ ವನ್‌ 
ಇದು ಕ ದಂತ, ಕೈತ್ತದ್ದಿ ತ ಸಮಾಸಾಶ ಸ, ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗ ಲುಕ್‌. ವನಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ದಾ:-ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ವಾಜಂ ಎಂಬುದು ದಾವನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಉಸೆಸದಮತಶಿಜ” 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨.೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪ್ಠಾ 
ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜರ ಜಾ? ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೆಜಚಿಭೆಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆಲ್ಲೋಸಪೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾಾನಸಂಜ್ಞಯನ್ನು ಹೊಂಡದ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿನ್ರ ತ್ಯ್ಯಯಾವ $ವಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಯ್ಕೂ 
ಅಂಗಾನಯವವೊ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌. ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾಜದಾವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಜದಾವ್‌*ನ್‌-ಅಮೇ, ಈಗ ನ್‌ 
ಎಂಬ ವಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಅಚಿಃಸರಸ್ಮಿನ್ಪೂರೃನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
bh ಅಚ್ಛೆ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ 
ಚ್ಛಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸಾ ್ಸಿನಿವದ್ಭಾ ವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. 


ಟಿ ಸ್ಥಾನಿಯು ಅಕಾರ, ಅದರೆ ಹಿಂಜಿ ದೃಷ್ಟ ತ ವಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ,. ಚಿರ ಎಂಬ ಪರವನ್ನು ಎತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ ಆದೆ 
ಳೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿ ಇದ್ದಂತೆ "ಆಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ಬರುವಕಾರಣ' ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಜದಾವ್ನ್ಮಾಮೌ 
ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೪ | | 
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» ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆಃ , 


ಬು 


ಳ್ಳ 
) ಶ್ರ ಸ್ಟ 
ಕರವ ಕ್ಯಃ "॥ ೫ ಕ 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | 

ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಂದಾನ್ನಾಂ | ವರುಣಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ॥ 
| | 

ಕ್ರತುಃ | ಭವತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾನ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಥನಸ್ರೆದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೆಶುರ್ಥನದಾನ- 
ಸೈ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಭೂತೆಂ ದೆದಾತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಳ್ಳ್ಳೈಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವರುಣಃ ಉನನ್ವತ್ಶಯೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ | 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಶಂಸ್ಯಾನಾಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯ3್‌ | ತಿಸ್ಸರಿತ ನಿತ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕುಡವಂಷ- 
ವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಕ್ರತುಃ | ಕೃ ಕತುಃ | ಉ. ೧-೩೮1 ಇತಿ ಕತುಃ | 
$a ai ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಸರಗ ಕೀಹಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಉಕ್ಸೈಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯಶ್‌ | ಯಸ್ಕೇತಿ 
ಲೋಪ | ಅತ್ರ ತಿಠ್ರ ೫ ಧಿತ್ವಾ ಶೀರ್ಥ್ಯಾಯ ಕೂಸ್ಕಾಯೀತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಪ್ರ್ಯಚ್‌ತ್ವಾದ್ಯ- 
ತೋಂನಾನ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಮಾದ್ಯುರಾತ್ಮತ್ಚಂ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಕೃಂಬೆಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತ ಇಕಿ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ನನು ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸಾತ್ಛ್ರಾಗೇವ ತಿತ್ಸೃರಿತೆತ್ವನುಸ್ತು ನ ಹಿ ತದಾ ಯೆಶೋಧನಾವ ಇತ್ಯೇತದಸ್ತಿ ದ್ವೈ್ಯ- 
ಚಕ ತ್ಕಾಭಾನಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಹ್ಯೊರ್ಮ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚೇತ್ಯಾದ್‌ ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ನ 
ಚ ಸೆರತ್ಜಾನ್ನಿತ್ಯತ್ನಾಚ್ಚ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೇನ ಸ್ರಥಮತೋ ಭಾವ್ಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರ ತೈ ಯಾಶ್ರ- 
ಯಾದೃಹಿರಂಗಾದ್ಯಸ್ಯೇತ ಲೋಸಾಶೃಶೈಯಮಾತ್ರಾಶ್ರಯೆತೆಯಾಂತರಂಗಶ್ಟೇನೆ ಹ, ಕ್ಸೈರಿತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾತ್‌ | ಅಶ ಊರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವದುಕ್ಕ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಲಕ್ಷಣತ ಏನ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ! 
ಕಂ ಛಾಂದಸ್ಯೇನ! ಯತ್ರ ಹಿ ಲೋಸಮಂತರೇಣೈನ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವಂ ತತ್ರ ಯೆಶೋನಾನ ಇತೈೇತದ್ಳ ವತಿ! 
ಯೆಥಾ ಜೇಯೆಂ ಯೇಯೆನಿುತಿ | ತೋಸೆನಿಬಂಧನದ್ನ ಚತ | ಪ್ರನೀಕೇನು ತು ಸ್ವರಿತೇಸೈನ ಭನಿತನ್ಯ- 
ಮಿತಿ | ಏನಂ ಶರ್ಹಿ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯ ಕೊಸ್ಕಾಯೀತ್ಕಾದೌ ಯೆದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತೆಜೇವ ಛಾಂದೆಸಮಸ್ತು 
ಅಥಾಶ್ರ ತು ವರ್ಣಾದಾಂಗಂ ಬಳೀಯೆಃ | ಸೆರಿ. ೫೫ | ಇತ್ಯಂತರಂಗಶ್ಟೇಲಸಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಲೋಪೆ 


ಏನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಶರ್ಹ್ಯಕ್ಕ್ಯೆ ಊರ್ಮ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಕಾದೌ ಚೆ ಭಾಂಪಸ್ಯಮಸ್ತು | ಸರ್ವಥೈೈಕತ್ರ 
ಛಾಂನಸ್ಯಾನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೩೨ || 


ಆ.೧.ಅ.೧. 5.೩೨] 'ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" 


(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರಃ (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾ ೦--ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಃ (ದನ 
ದಾನದ) ಕರ್ತನು | ಭವತಿ. ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಟ ಜೇಚಕು | ಶಂಸ್ಕ್ಯಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರನ್ಲಿ | 
ಉಕ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನು | ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತು ಕಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation 


Indra i8 a giver among the givers of thousands ; Varuna is to be praised 
among those who deserve to be praised. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಈ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುನವುಮ. 


ಸಾವಿರೆಗಟ್ಟರೆ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೂ ಹೆಸರಾದವರು. ಇವರೆ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಯುತ್ಯರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು. 


ಕ್ರತುಃ ಅಪಃ ಅಪ್ಸೈಃ. ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದನ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೨) ಕ್ರತುವೆಂದಕಿ ಕರ್ಮವು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರಣ ಇವರು ಮಾಡುವ. 
ತಾಹಸಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವು. 


ಉಳ್ಳ: ಉಳ್ಳಿ ಶಸ್ತ್ರಂ | "ತೇನ ಸ್ತುಕೃತ್ಸೇನ ತತ್ರ ಭನ ಉಳ್ಳ್ಥ್ಯಃ:| ಉಕ್ಕವೆಂಡರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರು 
ಇರು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವು kat ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨. | 1 ನ್ಯಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿಯಾ,! ಚ 
ಹರಣವ ನರ (ಉ. ಹೂ. :೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೃ ಭಾವನ ಮುಂಡೆ 
ನನ್‌ ್ರಿತ್ಯಭ: ಬಂದು ಇ್ಟನ್ನ ಷಾಗದೆ. :ಹತ್ಸ್ವರದ್ದಿಂದ ಆಡ್ಯುಡಾತ್ರ. ' ' , . -.. ಟೆ 





730 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ಗಿ. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭- 


ಶಂಸ್ಕಾನಾಮ್‌-ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
್ಯತ್‌ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೈತ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಶಂಸ್ಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಃ-- ಕೈಳ॥ ಕೆತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧.೭೭) ಡುಕ್ಕಣ್‌ ಕರಣ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ, ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಶಕ್ಕತದ್ದಿಕೊ, ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈ ಲೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತುವಿ್ಲ. 
ಇಕೋಯೆಣಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ್ಯ ಅಂದರೆ ಖಗೆ ರೇಫ. ಕ್ರತು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ. 


ಉಕ್ಸೈಕ- ಉಕ್ಕ ಅಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ, ಅಪ್ರ ಗೀತಮನ್ರ್ರ ಸಾಥೈಗುಣಿಸಿಸ್ಕ ಗುಣಾಭಿಧಾನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುವರು. ವರುಣನು ಈ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ಏನಂಚೆ 
ಉಕ್ಳೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕಿ ಭೆನೇಛೆಂಡಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮೃಂತದೆ 
ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದೆ 
ಸಸ್ತಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಉಕ್ಸ+ಯ ಯೆಸ್ಕೇಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮ ) ಈಕಾರ ಅಥನಾ 
ತದ್ಧಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಬೋಸ ಬಕುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಶ್ಸೈರಿತಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕೃ 
ಎಂಬ ಯತ್ಚತ್ಯಯಾಂತವು ದ್ವ್ವಚ್ಕ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸ್ವರ (ಅಚ್‌) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತೀರ್ಥಾಣಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ತೀಥಣ್ಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೂಸ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿತ್ಸರ್ವಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಸವಾದವಾದ ಯೆತೋ5ನಾವಃ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದೆ 
ಯಾನ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವ್ಯಚೈ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಶೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂಪೆಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯನ್ತೇ (ಪರಿಭಾ, ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದರೆ ಉಕ್ಕ4ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಕೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಕ್ಕಿ ೦ 
'ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಶಿಶ್ಸೃರಿಶಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತವು ಬರಲಿ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳು (ಅಚ್‌) ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸನಾದವಾದ ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಿ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ ಎಂಬುದೆ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಢೇ- 
'ಪೆರೆಂಕಾರೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಕೋಸನೇ ಮೊದಲು ಬರಬೇಕಾ- 
ಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚ್ಛ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ .ಅಂದರಿ ಕೃತಾಕೃತನ್ರ್ರಸಂಗ್ಗಿ ತಿತ್ಸೃರಿತಮ". ಎಂಬ. 
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ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ತಿಸಿದರೊ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 

ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಬಾಧಕವಾದ ಯೆಕೋನಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷಣಾಂತರೇಣ 

ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಹನ್ಯತೇ ತದಪ್ಯನಿತ್ಯಮ್‌ (ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತೃತ್ವನು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ.) ಅದ 

ಕಾರಣ ನಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪರವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಸೈೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ್ಲ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರಬೇಕೇ ಹೊರತು ತಿತ್ಸೃರಿತಮ" ಎಂಬುದು 

ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೊ ತಿತ್ಪ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪರನಿಮಿತ್ತೆ ಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬಹ್ವಸೇಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಪರಸಿತ್ಯಾನ್ರರಜ್ಗಾಪವಾದಾನಾಮುತ್ತೆಕೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆ$ (ಸರಿಭಾ. 
೩೮ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ನಿತ್ಯ ಇವುಗಳೆರಡಸ್ಕೈಂತಲೂ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಬಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂ 
ಬಹಿರಜ್ಞಮನ್ತರಜಕ್ಲೀ (ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರಜ್ಜವಾದ ಶಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಯಸ್ಯೇಕಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ನಿನಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಕಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಊಮಾಗ್ಯಯಚ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯಚೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತನೇ ಇರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರಿತವು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಫೇನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಲೋಸ ಬರದೇ ಎರಡು ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯತ್ಸ್ರಯಾಂತವಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ ಜೇಯಂ, ಜೇಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯತೋನಾವ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಸಾವಕಾಶನಾಗುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರ ಸಿಗುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ 
ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಪಾದಿಸಿದರೆ 

ತೀಥಾನ್ಯಯ,್ಯ ಕೂಪ್ಯಾಯ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಪಾನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರಬೇ 
ಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಣಾದಾಜ್ಲಂ ಬಲೀಯಃ ( ಸರಿಭಾ. ೫೫ ) ವರ್ಣನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಶಾಶ್ರ್ರ 
ಕೈಂತಲೂ ಅಬ್ಲಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಲವಾದುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ, ನಂತರ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ ಯೆತಕೋತ$ನಾನಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುತಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗಾದರೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಉರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯತೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. . ಉಕ್ಸ್ಯಾಯ, ಸೂನಾಣ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು 
| ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ಕೀಥಾಣ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸ 
' ಬೇಕಾಗುವುದು... ತೀಥಾಣ್ಯಯ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 


732. ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೭. 


ಉಕ ಯ, ಸೂರರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ, ಇತ್ಯಾ ವಿಸ ಗಳಿ ಳ೧ತೆತಸ್ಸೆ 'ಂಡೆಳಡಗಗಿ ಉಳಿಸಬೇಕು, ಸರ್ವೆ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಎತಡುಕಡಿಗಳ್ಲ ಬ. ಬ ಸ ಬೆ ಸಿ ರ ಗೆಳೆ್ಳಿತೆ್ನು ಸೇಳೆಸಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ೫ 1 


1 Mohd 1 
ತಯೋರಿದನಸಾ ವಯಂ ಸನೇಮ ಜ್ಯ ಚೆ ದೀಮಹಿ | 
ಸ್ಕಾದುತ ಪ್ರರೇಚನಂ 1೬ 


1 ಪದಬಾಳೆಃ 1 


| 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಅನಸಾ ವಯಂ ಸನೇಮ [೩1 ಚೆ ಧೀಮಹಿ 


ಸ್ಯಾತ್‌! ಉತ।ಸ್ರ ಕೀಚಿನಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ತಯೋರಿಶ್ಪೊರ್ವೋಕ್ತೆಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರೇವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇಸ ವಯೆಮ ಸುಷ್ಟ ತಾರೆ! 
ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ | ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧನೇ ಯಣನದಸೇಶ್ಷಿಕಂ 
ತಾವದ್ಭು ಕ್ರ್ಟಾ ತತೋಜವಶಿಷ್ಟಂ ಧನಂ ಕೃಚಿನ್ನಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಣಮತ್ನ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರರೇಚನಂ 
ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ಚ ಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಣಾಧಿಕಂ ಧನಂ ಸ್ಯಾತಿ” | ಸಂಸೆದ್ಯೆತುಂ॥ ಅನನ) | ಅಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವಯೆಂ | ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಠೂ! ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೫-೨ | ಇತೈತ್ರೆ ಯೆ.ಡುಕ್ತೆಂ 
ತತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಂ | ಸನೇಮ | ಆಶಿಸಿ ಲಿಜ | ತೆಸೈ ಮಸ್‌ | ಶಿತ್ಯಂ ಬುತ ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಪೆ। | 
ಕಿದಾಶಿಸಿ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ SM pi 
'ಓಜ। ಸಲೋಪೊಲನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆ | ಅತೋ ಯೇಯ ಇತೀಯಾದೇತಃ | ಕೋಸ್ಟ 
'ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ಲಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಬ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತೈಜ" | ಆಡ್ದುಣಃ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾಸ್ಮ 
ನಿಘಾತಃ | ಧೀಮಹಿ |! ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋ!ಃ ! ಆಶಿಸಿ ರಣ ಮಹಿಖ್‌ | ತ 
ಛಂದೆಸ್ಕುಭುಯೆಫೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೇ | ತತ್ರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಟೇನೆ ಲಿಖಃ ಸಲೋ- 
ಪೋತನಂತೈಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿದಿತಿ ಜೌತ್ತೆಂ ತಸ್‌ ಚೆ! ಬಹುಲು ಛೆಡೆಸೀತಿ- 
ಜುಹೋತ್ಳ್ಛಾದೇರಹಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾದಾತೋ ಕೋಪ ಇಟಿ ಚೆ! ಸಾ. ೬.೪.೬೪ | 
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ಇತ್ಳಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿಭಾಶ | ಸೆನೇಮೇತ್ಯಸೇಕ್ಷಯೆೊ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ವಾದೆತ್ರೆ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇಶಿ 
ನ ನಿಸೇಧಃ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಸ್ಲೇ; | ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಯಾಂ ಲಿಬ್‌ | ತಿಪ್‌ | ಇತೆಶ್ಲೀತೀಕಾರ ಟೋಸೆಃ | 
ಯಗಸುಟ್‌ ಫೆರಸ್ಕೈಪೆದೇಸೂದಾಕ್ತೋ ಬುಚ್ಛೇತಿ ಯಾಸುಡ್‌ ಬತ್ತ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇಕಿ 
ಶಫೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪಾದಾಡಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಉಶೆ | ಏವಮಾದೀ- 
ನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ.| ಪ್ರರೇಚೆನಂ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ | ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ 1 ಯೋರನಾಡೇಶಃ 
ಲಿಶೀತಿ ಸ್ರಶತೃಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ ಪ್ರಾಡಿಸೆಮಾಸಃ ಕೃಹುತ್ತರಪಪಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 





॥ ಪ್ರಸಿಸಬಾರ್ಥ 1 
ತಯೋಃ -.ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ | ಅವಸಾ ಇತ್‌---ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ(ಅನುಸ್ಮಾ ತೈ 
ಗಳಾದ) ನಾವು | ಸೆನೇನು (ಧನವನ್ನು) ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡೋಣ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ-ಶೀಖರಿಸಿಯೂ 


ಇಡೋಣ | ಉಶ...ಮತ್ತು | (ಆಧನವು) ಪ್ರರೇಚೆನಂ..(ಅನುಭವಿಸಿದ ಮತ್ತು ಶೇಖನಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಯಾಶ್‌....ಆಗಲಿ. 


| ಸದಸಾಕಃ | 


ಗಾವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ 


ವಾಗಿ ಆ ಧನನನ್ನನುಭವಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಶೇಖರಿಸೋಣ ಮತ್ತೂ ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಧನವು 
ಹೆಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿ. 


Bnglish Translation 


Through their protection wo onjoy riches aud hoap thom up; still may 
wa have oven surplus 


! ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ನಿ ಧೀಮಹಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡೋಣ, ಕೂಡಿಹಾಸೊಣ lay by. 
ಉತ... ಅಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಮತ್ತು ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರೆಕೇಟೆನಂ... ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ. ನಾವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಅನು 


ಭವಿಸಿ ಕೂಡಿಹಾಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಕೊಡುವ ಧೆನವು ಅನರ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳಲಿ ನಿಂದಳಿಪ್ರಾಯವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅನಸಾ-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯ ಥಾತುನಿನೆ 
ಮುಂಜಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ಸ್ವರಗಿಂದ ಆದ್ಯುಧಾತ್ರ, ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನಾನ್ಷ. | 
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ವಯಮ್‌. ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕೂ( ಖು. ಸಂ, ಗಿ.ಗಿ%.5) ಎಬ ಮಂಳ್ತೆದ ಬಗ ಎಂಬ) 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಸೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಗೊಳ್ಳುವುದೆ ಗಗನ ವಿಂಉಗ್ದಿ 
ಇ | ಜ್‌ ಹಿ ¥ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛಟ್ಟ ಪ್ರಳ್ಳ ಸಿ. ವಯನು" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ತಳ್ಳ್‌ಸಿ, ಇನ್ನಿ ಜೇ 


ಸೆನೇಮ- ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಟ್‌, ಧಾತ್ಟಾಡೇಸಸ:, ಎಂಬುದದಿ-ದೆ. ಸೀರೆಗೆ ಸಳ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಆಶೀರ್ಕಿಕ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪೆನ್‌ ಸನ್‌ ಪುಸ್‌, ಥಿಶ್ಯಂಜತೆ; (ವಿಸ ಇಇ, ೧೪೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟಿ್‌ ಸರಸ್ಲೈಪೆದೇಷೂದಾತ್ತೊಸಾಚ್ಛೆ (ಐ ಸಣ, ೩ ೪.ಗಿ೦% 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮು, ಓತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ಆದ್ಯನೆಸ ಟಕಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಮೆಪೆ ನೆ.ನನಗಿ ಬಡತನ. 
ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಕಿಸ್ಲೀಗುಫದು ಇದು ಖಣಶೆಡಗೆನೆಳ್ಳೆ ವಿಭ ಸೆಳೆ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌? ಯಸ್‌ (ಮ ಛುಂದಸ್ಕುಭೆಯಥೂ (ಶಂಿ.ಸೂ. ೩.೪/ '7)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಸಂಖ್ಯ್ಯೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಬೈ ಎರಡೂ ಇರುಸು, ಟಿಬ್ಬೆರಿ ದ ಸಾರ 
ಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋ ಸ, ಲಿಜ್ಕಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ (ಶಾಸ. ೩/1 ೧8.) ತಶೀರರ್ಥ 
ವಾದ ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಬಿಜ" ಬರುವೈದ, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಯ್‌, ಸೆನ್‌ ಅ. ಯಾವ, 
ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಸು" ಆನೇಕ, ಸನೆ ಗೌ ಇದಕ... ವ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೌ ಗೆ ಲೋನ, ಆದ್ಲೆ (ಏಂ. ಸಣ, 
೬.೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸನೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾೂಗಸೆ ಅದಿ ಸ್ಪಿರೆ; ಭೈದರಿ ದ ಫಿಸ್ತ 
ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏ ಎಂಬ ನಿಕಾವೇಶವ್ರ ಉಪಾಕ್ಮವಸಗಿ ನಿಕಿ: ಫದ, 


ಧೀಮಹಿ _ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಸಣಯೋ(1, ಧಾತು. ಅಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಿಜ, ಲಿ೫ಹ(ಯಃಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗನು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿಟ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಭಂದೆಸ್ಳುಭೆಯೆಥೂ, ವಿಟುಬೆ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಸಹ ಇರುವುದು, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಲೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಿಜಸ್ಸಲೋ. 
ಪೋನನ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಭಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ವ ಇವು ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಸ್ಟೂ ಬರುವುದು. ಅದಕೆ 
ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. 5-೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾತುವು ಜುಹೊ!ಶ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಾಗ್ಯೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಶಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಗ್ಲೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟ್ರಕೊಂಡು 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಾ:ಈಯ*, ಮಹಿ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪಣಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ರೋಪೂ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಧೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಜಾತ್ಸವಿರುವುದರಿಂದ 
« ಸಾರ್ವಧಾತುಕನುಪಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅತಿದೇಶಿಕ ಜಿತ್ತೋ ವಾದನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಜಾತ್ವವು ಉನಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು, ನಿಚ ಧೀಮಹಿ, 
ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೂ ಸನೇಮ ಎಂಬ ತಿಜನ್ರವು ನೊಡಲು ಇರುತುದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಧೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರೆಡಫೆಯದಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥನಣ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಚತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 
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ಸ್ಯಾತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ, ನಿಧಿನಿಮನ್ವ್ರಣಾಮನ್ರ್ರಾಣಾಧೀಷ್ಟ ಸಂಪ್ರೆಶ್ನಸ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೂರ್ಥ ನಾರೊನವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿರ್ಜ, ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿುದ ಯಾಸುಡಾಗವು. ಇನರಿಂದಶೇ ಆದು ಜೌತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಆಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ತ್‌, ಕರ್ತರಿಕಪ್‌ 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಶೇಖ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಸೆ; (ಶಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ಲಸೋರ- 
ಲ್ಲ್ಯೂನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲಿಜಸ್ಸೆರೋ- 
ಸೋನಸ್ಸ್ಯ್ಯಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗನುದ ಸಳಾಕ್ಕೆ ಕೋನ ಏನಂಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಕ್ಲೆ ರುವುದರಿಂದ ತಿಬ್ಬ ಶಿಬಿ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಶಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 






ಉತ. ಏಿವಾದೀನಾಮಸ್ತ 8 (ಸ. ಸೂ. ೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 

ಪ್ರಕೇಚೆನಮ್‌.- ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇರಇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾವಾಚ್ಯಾ (ನಾದಿಕ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇರಿ”ಗೆ ಇತ್ಸೃಂಚ್ಞೆ ಲೋಸ. ಲ್ಯುಟ್ಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-7೧೫) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ರಿಚ್‌-ಅನ ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ರೇಚನ, ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ಪ್ರತೃಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. 1 ೬ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ಹುನೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ನು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಕೃತಂ | ೭1 
| ಪದನಾಕಃ 1 
| 


ಇಂದ್ಭಾವರುಣಾ | ನಾಂ । ಅಹಂ | ಹುನೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಕೃತಂ || ೭8 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1) 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುನಾಮುಭಾನೆಹಂ ಹುವೇ ' ಆಗ್ಸ್‌ಯೊನಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಜಿಣ್ತ್ರಯ ಮುಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂವೇಣ ೧೦ಗಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಣಂಯ ಯ: ತತ ಅಳು 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ರೈೆನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಕುಸ. : ಶತು ನಿಷೆಯೇ ಸುಖಿ ಚಯಂುಳ್ತಾನ್‌ ಕೃಶಂ 
ಕುರುತಂ | ಇ:ದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಬೋಧನಸ್ಕಾ ಕೂರ ' ಡೇವತಾಗ್ಸೆ:ದ್ದೇ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾನಜ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುಡಃತ್ತತ್ವಂ |! ಸಂಕಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಳೆಂ ಪ್ರಸ್ಸೆಶ್ಚಂ | 
ಹುನೇ | ಹೂಯೆಕತೇರ್ಲುಖುತ್ತೆಮೈಕವಚನನಿಟೀ | ಶಸೆ ಇತ್ಕನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಭಂನಸೀಶಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೂ ಇತ್ಕನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸುಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ಮಂ | ಅಬ ಶ್ನುಧಾಶ್ರಿ. 
ಸೃದಿನೋವಜ್‌ | ಪಾ. ೬.೪.೭೭ | ನೆ ಚೆ ಹುಶ್ನುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬೪೮೭ : ಯಗಾದೇಕಃ ! 
ಜುಹೋಶೇಶರೇವ ಹಿ ಪ್ರತಿಸಜೋಕ್ತೆಸ್ಕ ಈತ" | ನ ಪುನರೆಸೃ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಸ್ಟಾಕ್‌ | ಇಬ: ಪ್ರಶ್ನ ಗಿಸ್ಟರೇ 
ಣೋದಾಶ್ತೆತ್ರೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತಃ | ರಾಧಸೇ | ಅಸುನ್‌! ನಿಶ್ಲಾಬಾದ್ಯುಭಾತಶ್ತೈಶ್ನೆಂ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ಶಸೋ ನಃ | ಪಾ. ೩.೧೨೯ ಇತಿ ಸತ್ರೆಂ | 
ಜಿಗ್ಯುಪ8 | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಶ್ಚೇಶಿ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭುವಃ | ಸೂ್‌ಲಿಟೋರ್ಶ್ಜೆೇಃ | ಪಾ 
೭.೩.೫೭ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸೈ ಕುತ್ಸೆಂ! ಕೃಸೋಃ ಕಿತ್ರ್ಯಾದ್ದುನಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಟಿ ಸ್ಪೈ, 
ಸ್ಕೇಟೋ ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿ$ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಚ್ಛ್ಞಾ: 
ಯಾಂ ವಸೊಟ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಏರನೇಳಾಚ ಇತಿ ಯಣಾ: 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ವಂ | ಪ್ರತೃಯಸ್ಸರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ; | ಕೃತಂ | ಡುಕ್ಕಇ್‌ 


ಕರಣೇ | ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮದ್ದಿನಚನಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ರಮಾದೇಶಃ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಶಿ 
ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜಕಿಐ ಇಕಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಕೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ! ಅಹಂ. ಅನ, ಸ್ಠಾತ್ರೃ 
ವಾದ) ನಾನು | ಚಿತ್ರಾಯ-.. (ವಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ರೂಸವಾದ | ರಾಧಸೇ...ಧನಕೊ ಸ್ಕರ | 
ಹುನೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನ) | ಆರ್ನ್ಮಾ-- (ಅನನ್ಯಾ ತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈಂ. ಮಾಡಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರುಣಕೀಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ತಾಫಿಸುತ್ತೀನೆ. 
kas ನಮಗೆ ವಜ್ರವೈಢೊರ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ 
ಕಾಡಿ, 


English Translation, 


Indra and Varuna, 1 invoke you for 8010181 kinda of wealth ; 
victorious (over our enemies): 





ಆ. ೧. ಅ. ೧. ಪ. ೩೩] , ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 737 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ... ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹ್ರೆಸ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ೮, ೯ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬಿತ್ರಾಯೆ- ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಾಯೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭನ, ಪಕುಸಂಪತ್ತು, ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸವಃಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಗಿಂತ ಗೋವು 
ಗಳು ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಇಹುದು. 


ಜಿಗ್ಳುಷ$-. ಜಿ ಜಯೇ 1 ಶತ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌॥ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


[ಬ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ವಾ)ವರುಣಾ. ಇನ್ಸೃಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಳ"..., (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ದೇವಶಾದ್ಪಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-3೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ಆಸ್ಟ್ರ ಮಿಕಾಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಸೃಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹುವೇ-ಹ್ವೇಇ್‌್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇಣತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರು 

ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಟ್‌, ಆದರ ನ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಹ್ರೇಸ-ಇ ಕೆರ್ರ De ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಃ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫ್‌ಗೆ ಲು8" ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ನಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣರ್ಮ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಧಾತುನಿಗೆ 
'ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಕಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು-ಇ ಅಜಿತ್ನುಧಾತು. ಭ್ರುವಾಂಯ್ವೋರಿ- 
ಯೆ_ಜ್ಜುವ ಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುಚರಿಂದ ಉವಪಾಜೇಶ, ಹುವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
wk ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ಯಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಭಾತ್ಕು ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಯವಾದ, ಅಜ್ಞ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗ 
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. Nr 


ಫೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಹಾಡೀಶೆ ಬರುವದು ಎಂಬು ಸರಿಂದೆ ದೇಸ ಬರೆ? ಬಗ. ಶೇಕ ಬರಡು, 


4 wn % ॥ ಫೆ sk | k ೫ ¥ i ಡೆ ೫, ಸ 

ಆದಕೆ ಹುಶ್ನುಪೋಃ ಎಂಬ ಸೂಪ್ರದನ್ಲಿ ಸ್ರತಿನಮೋಕ್ಸನನ ಶಸ ತ ಬ ಗು ಟು. ೫೦೬೬1. ಎ2. 
3 | ಈ # ಸ್ಥ ಜೆ pS R 

ಹುವಿಗೆ ಗೃಶಣವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ ನೆಂದೆತೆ ಸೊಸೆ. ಬೆಸ Ky ಹಿನ್ನೆ ಬ. ಇ vs ಇ | ಒಂ ಸ |. ಟ್ಟ ಹ್‌ ಬಜ್‌ 


ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನೆಂದು ಸೆಸಹ. ಇನ್ನ, ಸಿ ಕ Me SS ಇಹ ಇ ಕ್ಲ 
ತ್ಯಿದಿ ಸೂತ್ರೆಸಖಾಯೆದಿಂದೆ ನಿಸ್ಸನ್ನನಿಂಗಿರು ವುದು, ಉನ್ನೆರಿಂದ ಬಿ ಲ: 

ಧಾತುವು ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯಿಂದ ಫಿನ್ಬನ್ನ ನಾಗು ಪುದಿನ ಚಿಪ್ಪಿ ಬಿ ಭಜೆ, ಟತ್ಮ್ಮ 3. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಪುನಾದನಜೆಣ ಎಂಬ ಬೃತಿರವೆ ಬತ್ತ ಯಂದ ಧಾಳಿಗೆ ಗ ಸೆ ತ್ಕ 
ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಃಸ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಸ್ಯಗ್ರಹಚಿಮ್‌ (ನರಿಭ ೧೧%) ವಿಜು ಸ2 0ನೆ ಬ್ಬೆ 
ರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹ್ರೇರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಟ ಹೊಗೆ ಹೈಕ್ನುವೋ1 ನಂಬರ ದ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಕಾಚೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನೈಳ್ಲೆ ವಾಡೆ ಪಿಗೆ) ಎಂದು, ಟಿಸಿ ನೊಗ 
ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಶೆದಂಶಲಾಭ. ಹುಕ್ಕು ಪೋ ವನದ, ಜಗಳ, ಬನ ತನು ಲೆ ಸೈಡಿ.ಗಿ ಏನೆ 


ರಿಣತನಾದ ಅಂಗಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದೂಂಶಸೈ (9: ಸೂ, ೧ ಗ. ೩ ಎ: ಇ.ಬೆರಿಂಜೆ 
ತದನ್ತ ಲಾಭ, ತಥಾಚ ಹು ಧಾತ್ರಂಶವೂ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ, ಸ್ನ ಬ್ರೆಕ್ಯಯೂಾಂತಾ2ತವೂ ತಗಿ: 
ಆದ ಯಾನ ಅಂಗನಿಜೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೊತ್ಸ ಕನಯ ಉಂಾರಕ್ಕೆ ಸ.ಗಾವೇಶೆ ಬೊಡಿ. ಎಂಡು 
ಹುಕ್ನುನೋಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಏಿವಂಚ ಹು ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂಗವ್ಪು ಅನೆಕ ಚೈ ನುಗ ಪುಷ್ಪ ತಂ ವೈ ಡಡ 
ಹುಶ್ನುವೋ॥$ ಎಂದು ಟಃ ಯಗಾಶೇಶಕ್ಕೆ ಪಾನಿಯ (lig ಉವಾಗೆಟ್ಟ ಉಚಿ ಕರದೂಷೆ 
ಕತ್ಸರ್ಮ" ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಅನೇಕಾಚೈಗ್ರ ಹಣ ಗತ್ತು ಖಸ್ಯಿನ ಡೆಕ್ಷವಿಂಡರೊ ಸಭಿಕರ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪನೋಕ್ತ ನರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಾಸಿ ಗ ನಣಡಿಸೊನರೊ ಎಂದೆ, ಸೇಳಿಸಿತಿ ಸಂತೆಗೆ 
ಬಹುದು. ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಸನಿಂದ ಉದುತ್ತ, ಅನುವಾಶ್ರೆಸೆರವುಸಾಇ ವ? 


(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾವೂದಿಖ:ನ್ಲಿಶುನ ಹ.ನೀ ಎಂಟುತಕ್ತೆ 
ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





ರಾಧಸೇ.- ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭೆಣ್ಳೀ5 ಸುನ್‌ (ಉಸೆ. ೪.೬೨1) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಭುಡಾತ್ರ. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌-_ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ ಶಸ್‌, ಅಕ್ಕರ: ಕನ್‌ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮದ್‌*- ಅಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯೂಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೭.೨.೫೭) ದಿ ್ವತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಉತ್ಪಾತ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಏರುವುದು ಸ ಡಕಾತಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಚಿಸ್ಮೈ, 
'ಆ*ಅಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಅಸ್ಮಾ*ಅಸ್‌ ಶಸೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಯುಸ್ಮದ್‌ ಚಸ್ನದ್‌ ಶಬ್ಬಗೆಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಕಾರಾನೇಕಧ್ರ ಅರೋಗ್ಯ ಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದನಾದ ಆದೇ॥ಪರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೧.೧.೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬರು 


ವುದು, !ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್‌ ಸೆಂಯೋಗಾಕ್ಷೆ ಸೈಲೋಪೆಃ (೫ ಸೂ, ೦-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕ 


ಅ.೧, ಅ.೧, ವ. ೩೩] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 739 


ಜಿಗ್ಭುಷಃ-_ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಚಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸು ಆದೇಶ, ಅಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜೀಜಿನೆಸ್‌ 
ಸನ್‌ ಲಿಬೋರ್ಜ್ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೬-೩-೫೭) ಸನ್‌, ಲಿಟ್‌ ಐತನ್ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಜಿ ಧಾತು ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗಕಾರ, ಜಿ:ಗಿ:ವಸ್‌, ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಟೇಡ್ಟಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ಪಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇಂನುಯಾತ್ತಾತ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಳೆ ೈಸೈಭ್ಛೃ- 
ವೃಸ್ತುದ್ಭುಸ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಟಿ, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯೆಗಳಾದ ಎಷ್ಟು ಣಿ ಪೇಡ 
ಗಳಿರುವುಷೋ ಅವು ಲಿಟ್ರನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದಗಿ ಕೃಸ್ತ ಮೊದಲಾದ ಥಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುವುವು. ಶಕ್ರ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು ಆದಂತಧಾತು, ಫೆಸ್ಕೈ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ವರಗೆ ಮಾತ್ರ 1೬. ಬರುವುದು. ಇನವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುನ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಜಿಗಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ, ಜಿಗಿವಸ್‌ ಆಸ್‌ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆ Ny ಬರುವುದು. 
ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಕ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೈ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚ 
ರೂಪ, ಜಿಗಿರಉಸ್‌3- ಅಸ್‌ ಏರಸೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಾದೇಶ್ವ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಅಬೇಶಪ್ರತೃಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತೃಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಪಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಿಗೃಷಃಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕರರ, ತೃರತಿ, ಕೃಧಿ, ಕೃತೇಷ್ಟನಿದಿತೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಅದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಃ ಮೊದಲಾದುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಬಂಬುಡರಿಂದ ಸತ್ವ. 
ಯದ್ಯಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಬಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರಾಇತನನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಅನು ದೊರೆಯದು. ಕೃತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃತ ಎಂಬ ಆನುಶೂರ್ವಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗಲೂ AON ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದಾಗಲೂ ಇರು 
ವುಧು. ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಶೇಷಾತ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು ಜಿಗ್ಯುಷಃ : ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. 





| ಶೈತೆಮ್‌... ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನ. ಥಸ್‌ ಲೋಟೋ 
ಐಜ್ಜತ್‌. (ಕಾಸೂ. ೩-೪- 0೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ, ಶೆಸ್ಕಸೈಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸ್ಕೊ 


740 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೩, 


೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಅದೇಶ, ಕೃತವ ಕರ್ಕರಿಶನ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಬರೆವೆ ಶೆಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯೆಸ್ಸನಿ ಇಲ್ಲ ಕನ್ನಿಂ ಶರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನ ಟನೆ 
ವಾದ ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ. ಉದಿಕರಳ ಸ್ಪಾಶ್ರೈವುಗತು k 
ಸಕ್ಫೇನಿಧಯಕೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ನರಿಭಾ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಬ್ಬವುದ್ದರಿಂನ ಬತ. 
ಈ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಕ್ಷದನ್ಲಿ ವಿನಸ್ಲಿತನಾನ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಜನ್ಪ ನೊನು ಸೊಕ್ಕಿ 

ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತಿಜ್ಞಿತಿಕಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು. 1೬! 








1 ಸಂಹಿತಾಶಾಕ॥ ॥8 


ಇಂದಾ ವರುಣ ನೂನು ವಾಂ ಸಿಸಾಸಂತೀಷು ಧೀಷ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮಭ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | ೮ | 


| ಪದೆಖಾಕಃ ₹ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನು | ನು | ವಾಂ ಸಿಸಾಸಂತೀಷು | ಧೀಷು | ಆ 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆತಂ | & | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ) 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಧೀಷ್ಟಸ್ಮೆದೀಯೆಬುದ್ದಿಷು ನಾಂ ಯೊನಾಂ ಸಿಸೂಸೆಂ- 

ತೀಸು ಸನಿತುಂ  ಸಂಭಕ್ತು 0 ಸಮ್ಮಕ್‌ “ಸೇವಿತುವಿಚ ಕಂತೀಷು ತಡಾನೀಮಾ;ಸಮಂತಾದಸ ಳ್ಳಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ನೊ ನು ಅತಿಶಯೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಚ್ಛತಂ j ದತ್ತಂ ಷಡ್ವಿ ಂಶತಿಸಂಖ; 'ಕೇಷು ಸ್ಲಿಶ್ರಸೂನುಸು 
ನು ಮಕ್ಷ್ಮಿತಿ ಪಶಿತಂ | ತಸ್ಕ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಬಲಾಡತಿಕಯೋ ಲಭ್ಯ ತೇ 1 ಇಂದ್ರಾ ವರುಹ» i ಉಕ್ತ 91 ಸೂ 
ನು। ಯಚಿ ಏನುಘಮಸ್ಸುತಹ್ಯಕ್ರೋರುಸ್ಯಾಣಃ: | ಸಾ ೬೩-೧೩೩ ಇತಿ ಸೂ 
ಸಿಷಾಸಂತೀಷು | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್‌" | ದ್ವಿರ್ಭವೊ 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ । ಸನೈತ್ಯಇತೀತ್ತಂ | ಆಜೀಕಪ್ರತ್ಥೆ ಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ನೆಂ । ಸನೀವಂತೇಶ್ಯಾ ದಿನಾ | ಪಾ. 
೭.೨.೪೯ | ನಿಕಲಾ ಫನಿಡಭಾವಃ' | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನರುಲೋಃ | ಲ ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನೆಕಾರೆಸ್ಕಾ- 
ಹಾರಃ | ಉಪರಿ ಅಟಿ ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ" | ಉಗಿತಕೆ ಶತಿ ಜೀಪ್‌ । ಶೆಸಕಕ ೈನೋರ್ನಿತೆ 91 ಹುತ್ತ 
೭-೧-೪೧ । ಇತಿ ನುಮಃ । ಹೋಪ ಶಪಶ್ಚ ಪಿತ್ಪಾ ಶಚ್ಛತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ತ್ವೇನಾಸುದಾತ್ರತ್ವಂ ₹ 
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ಸಸೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಧೀಸು । ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಅಸ್ಪೃಭ್ಯಮಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ । ಬುಗ್ಬೇ. ೧-೭-೬ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ ಯಚ್ಛೆತಂ | ದಾಣ್‌ ದಾಸೇ | 
ಶಫಿ ಪಾಸ್ಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಧೀಸು-- (ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಗಳು] ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಿಸಾಸಂತೀಷು ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರಲು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ | 
ಶರ್ಮ...ಸುಖವನ್ನು | ನೂ ನು- ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಚ್ಛೆತಂ-_ ಕೊಡಿ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸದಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಫಿಮ್ಮಸ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆಪ್ಪರಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, 


Bnoglish Translation. 


Iudra and. Varuna, quickly bestow happiness upon us; for our minds are 
devoted to you both. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೂ ನು--ನು ಮಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನು ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಫ್ರವಾಹಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಲವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಣಸ್ಕರು ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | 

ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ಚಸೆಡೇಕೇ | 

ಅಥಾಪುಪೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | (ಸಿ. ೧-೪) 
ಫು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ (ಖು, ಸಂ, ೬-೨೪-೩) ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇನ ತೇ ಬಂದು. 





೪42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೊಗ. ಅ.೪. 


ಇಟ್ಟು ಧೀಷು....ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಆಸ್ಲೆ ಜೊನಿ ಸಬ ತೆ ಸವಸ ಇ:ಕೆಸಕಿ 
ಯುಕಿ ಕ್ರಿರುನಚ್ಛ, "ಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವವೆ, ಚಟ ಬ್ರೈಸ್ಯಬೆಗ ತ AF ನ H | ಣೆ ೪ ಯ್ಯ ೩ ಗತಿ. 
ಇಂತಹ ಸ has ಅಧೆಫಿಕಳಂಸ್ಕತದಳ್ಲಿಗದ ನ ತಾಗಿ ಳೆ ಲರ ಡರ. 


1೪ 


) ಬ್ಯೂಕೆರಣ್ರಾಕಿ ಹಟ 1 


ಇನ್ಫ್ಟಾವರುಣಾ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ನು- ಭುಚಿತುನುಘಮಶ್ಚುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಕಾಣಾಮ್‌ (ಬಾಳಿ |: 2.7೩೩) ಉಂಟುದೆ 
ರಿಂದ ನೊದಲನೆಯ ನುಗ್ಗೆ ದೀರ್ಫ, 

ಸಿಷಾಸನ್ರ್ರೀಷು.. ವನ ಸಣ ಸಂಭ ೧3, ಧಾತ್ಮದೇ: ಹೇಸ! ಎಸದರ ಗೆ ೫2 ಭತೆನಿನೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇತ್ವಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಧಾಶೋ॥ಟ ಕರ್ಮಣ:ಸಮಾನಕರ್ಶೃಳಾದಿಟ್ಟುಯಾಂದಾ (ಭೂ ೫. 
NS ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧಿಶುಮಿಚ್ಛ ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿ ಗಾಗ NH ಫೆ ಸ ಸ.ಚೆಗ್ರೆತೈ'ೆ; 
ಸನ್‌ ।ಸ. ಸನ್ಮಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. Ln) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿಕ್ಸ ಸಣ" ಸೆನ್‌ ೪ ೫ ಹಲಾದಿಃ ಗೇಷಃ (ವಃ. 
ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಐಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ನೊದಲನೆಯು ಸನ್‌ನ ಸಳಸರೆಸ್ಸೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಸನೃಶೆ; 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ ಹಿಳೆನ್‌ ಕ್ಲ ಸ್‌ ಬೈಚ್ಯ'ಸೈಸ್ಸಿ ಗ್ಗೆ 
ಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೆೇ (ಪಾಕ ೩.೫.೩೪) ವಿಸ, ಗ9ಂವ ಇಡುಗದೆ ಬ್ರಿಕ್ಸ್‌ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರೀವನ್ಸರ್ಧಭ್ರಸ್ಥೆ ದಮ್ಮುಶ್ರಿಸ್ಸೈ ಯೂರ್ಣುಭೆರಜ್ಜ ಹಿಸೆನಿಮ್‌ ಬಂ. ಸೂ ೭: 
೨-೪೯ ) ಇವ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳ, ಬುಧ ಭ್ಲೈಕ್ಸೆ, ನಮೆ, ಶಿ 
ಸ್ಟೃ, ಯು, ಊರ್ಣು, ಭರ್ಕ ಜ್ವಪಿ ಸನ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮಂಡೆ ಇರುವ ಸನ್‌ಸೆ ಇಡಿಂಗವೆಟ್ಟೆ ವಿಳಲ್ಬ ಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ ಬ್ರಶ್ಯೃಯೆಸ್ಳೆ ಇಡುಗನೆ.ನ್ಣಿ ವಿಕಲ್ಪಮಾಗಿ 
ವಿಹಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಇಡಾಗನು ಬರುತದ ಲ್ಲ... ಚಿನಸನಖನಾಂಸಸ್‌ ರುಲೋ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಸ್ಸಿರುರಾಗಲಣಿ, ರುಲಾದಿಯಸದೆ ಕಿಕ್‌ ಅಧವಾ 
ಜಾತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಕ್ಷೆರುವಾಗಲೂ ಜನ್‌, ಸನ್‌, ಒನ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಈಸು 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ಸಿನ ನ, ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಿಂರೆ ಸಿಹಾನ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬ್ಲೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ 
ಲಭಕೃಶೃಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ರಜ್ರತ್ಯಯ, 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸಿಷಾಸ"ಅಃಅತ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರೆಡಾನತ್ತಿ ಸರರೂನ 
ಸಿಸಾಸತಿ", ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀನ" ಸಿಷಾಸತ್‌ 1 ಈ, ಶಸ್‌ ಕೃನೆ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೧) ಶವ್‌ ಶನ” ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನೆ ಅಕಾರವಿಶಿಯೋ. ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾನಯನನಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಶೀ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಫಿತ್ಕಃ 


ಕಿ 


















ವಾಗಿ ಸುಮಾಗವು ಬರು 


ಆ.೧.೮.೧.ವ.೩೩] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 743 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು. 


ಅದು ಮಿದೆಚೋನ್ಯ್ಯಾಶ್ಪೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಟಸೈನ್‌ದ ಸ್ವರದ ನಂದೆ ಬರುಸ್ರುಡು. 


ಸಿಷುಗಗ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಾಪ್‌, ಶಸ್‌ ಎಗಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಂಸ ಅನುದಾತಗ್ಮ ಸುಸ್ಬಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದುಕ್ತ. 


ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶೆನಾಡೆ ಶರ್ಪ್‌ 
ಗಿಂತಲೂ ಪಗದಲ್ಲಿಗುಳುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌...., (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಕ್ಷ, ಸೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೈವ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಷಾಸೆ ಎಂಬುದು ಆಗದೆ, ಇಸೇ ಸ್ರರವೇ ಗಿ೪್ಬುವುಡು ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಷಾಸನ್ರ್ರೀಸು. ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ಧೀಷು--- ಧು ಚನ್ನಾಯಾಂ., ಧ್ಯಾಯಶೇಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೨-೧೨೮) ಥೈ ) ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಸಂಭ್ರಸಿರಃ ಪೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಸೂಗ್ರಸಾರಣ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸುರಣಾಚ್ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಥಿ ಎಂದುಯಬ್ಬು, ಹಲು, (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದರೆ ಮುಂಡೆ 
ಸನಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಧೀರಸು ಅನೀಕ ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಟ ಸತ್ಯ ಸಾಮನೇಕಾಚಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 
(ನಾ ಸೂ, ೬.೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಈ 


೪ ಈ A 
ಬ ಜ್‌ 
ಕ್ಸ 


ಬೈರ. ಅಸ್ಮಭ್ರಮಶ್ರೆತಿಷ್ಟ್ಯುತೆಃ (೫..ಸ೦- ೧-೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿಜೆ. 


ಯಚ್ಛಿ ತೆಮ್‌..-ದಾಣ"ದಾನೇ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ಯಾತ್‌ 


iw) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಜ್ಜದ್ಧುವೃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಥವಿಷಾಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ತನು" ಆದೇಶ ಕರ್ಶ್ತರಿಶಪ; ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ 


(ಪಾ.ಸೂ. ೭.೩.೩೦) ಬಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ ಆದೇಶ ಯಚ್ಛೆತನ ಎಂದಾಗು 
ವುದು ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರ ವಾಮಶ್ನೋಡು ಸುಸ್ಪುತಿರಿಂದ್ರಾವರುಣ ಯಾಂ ಹುವೇ | 
| 
ಯಾನುಧಾಥೇ ಸಧಸ್ಮುತಿಂ ॥೯ 
ಫದಪಾಠ। 


[ 
ಪ್ರ! ವಾಂ! ಅಶ್ಲೋತು! ಸು5 ಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯಾಂ | ಹುವೇ | 








| | 


944 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೂ, ೧೬, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಗ ಯೊಾಮಸ್ಕ್ಮತ್ಯರ್ಶಉಂ ನೋಭನಸ್ಸುತಿಂ ಸಶಿ ಹುನೇ 
ಯಾನಾಮುಗ ನಾಹ್ಮಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಸಧಸ್ಸುತಿಂ ಯುನಯೋಕನು; ಯೋ ಸಾಹಿತ್ಸೇನೆ ಕ್ರಿಯೆನೂಾ, 
ಣಾಯಾ; ಸ್ತನಕ್ರಿಯಾಯಾ ಯಾಂ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ಶ್ರತಿಲಭ್ಯ ಯಧಾಗೆ! ಯುವಾಂ ನರ್ಧಾಫೇ | 
ತಾದೃಶೀ ಸುಸ್ಟುತಿಃ ಕೋಭನಸ್ತುತಿಹೇತುಭೂತೆ ಬುಕ್ಛಮೂಹೋ ವಾನುಶ್ನೋತು | ಯುನಾ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ಕೋ- 
ತು ॥ ಅಶ್ಟೋತು | ಅಶಣ ವ್ಯಾಪ್ಡೌ (ಲೋಬೋ ವ್ಯಸ್ಯಯೇನೆ ಕಿಸ್‌ । ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ । ಸುಷ್ಭುತಿಃ | 
ನ ನಿಂಪೇ ಅಸ್ಕ ಸುಸ್ಟ್ಬುತಿಂ। ಯಗ್ವೇ. ೧-೭-೭ । ಇತ್ಸಶ್ರೊೋಕ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಣ । ಹುನೆಃ । ಉಕ್ತೇ | 
ಅತ್ರ ತು ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ । ಖುಧಾಥೇ । ಯಧು ವೃದ್ಧೌ । ಲಬ್‌ | ನ್ಯಕ್ಯೆ ಯೇ ಸಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ ೬ ಮಧ್ಯಮದ್ವಿ ವಚನೇ ಶ್ನೋರ್ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇ ಕಾರೆ 
ಉಡಾತ್ತಃ । ಯಚ್ಛೆಬ್ಹಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ । ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸುಸ್ಟುತ” ಸಾ 
ಸಧಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ರ ಸುಸ್ಟುತಿರಿತ್ಯನ್ಯ ಸದಾರ್ಥೇ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಥ ಸ್ತೂಯತೇ $ನಯೇತಿ ಕರಣಸಾಧನ- 
ತ್ರೇನ ಯಕ್ಸ್‌ ರತೀ ಯಂ ಸ್ತುತಿಶಬ್ಲೊ ಭಾವಸಾಧನತಯೂ ಸ್ಪವನಕ್ರಿಯಾಪರಃ । ತಸ್ಮಿಸ್ರಾವೆಸಾಧಸ- 
ತ್ರೇನ ಕ್ರಿಯಾಪಕೇ:ಯಂ ಕರಣಸಾಧನತಯಾ ಖಯಳ್ಸೆರ ಇತಿ ಸಮಸ್ಯಮಾನಸದಾರ್ಥಾದನ್ಯ। । ಸಹ. 
ತತ್ರ ಹಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ । ಸಹಶಬ್ದ ಏನಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ। 1 ಬಹುಸ್ರೀಹಿತ್ಟೇನ 
ಪೂರ್ನಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥೩೩ಿ॥ ॥೪॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೀ | ಯಾಂ... ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ನುತಿಯನ್ನುಪ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹುನೇ- (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೋ | (ಮತ್ತು) ಯಾಂ ಸಭಸ್ಪುತಿಂ...ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಏಕೀ 
ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಬಧಾಥೇ.. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೀರೊ (ಸಂತೋಸಿಸುತ್ತಿ(ರೆೊ!) | 
ಸುಷ್ಪ್ರುತಿ8--(ಅಂತಹ) ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ (ಖುಕ್ಸಮೂಹವು) | ವಾಮಶ್ನೋತು...ನಿನ್ಮುನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೈನೆ. 


ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಪೋತ್ರಗಳಿಂದ ಧೀವು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ. 





English Translation 


May tho 68711081 praise which 1 offer to Indra and Varuna reach you 
both ; and may you fulfil that prayer addrossed to you both. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಕ್ಲೋಕು- ವ್ಯಾಪ್ನೋತು-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಯಧಾಥಧೇ...ಯುಧು ವೃದೌ | ವರ್ಧೇಥಾಂ || ನೀವು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ, ಆದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸಧಸ್ತುತಿಃ | ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಬ್ಲಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಟ್ರೋತು... ಅಶೂ ಮ್ಯಾಪ್ತೌ ಲೋಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್ಮಜಂತಳ ತ್ಮನೇ 
ಪದರ್‌ ' ಎಂಬದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು, ಅದರೂ ವೃತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩.೧.೮೫] ಏಎಂಬುದರಿಂದೆ ವೃತ್ಯಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ತಿಪ್ರಶ್ಯಯನು ಬರುವುದು. ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅಶ್‌£ನು"ತಿ ಗುಣ ಓರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಳಾರ. 


ಸುಷ್ಟುತಿ8-.ನ ನಿನ್ಸೇ ಅಸ್ಕ ಸುಸ್ಪುತಿಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಹುಪೇ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದಕ್ಕೋಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧- 
೬೬) ಯಾವ ಸದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾಮುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಧಾಫಥೇ ... ಬುಧು ವೃದೌ  ಲಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನೆ 
ಆಥಾನುೇ, ಔತಳತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ವತ, 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಧಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದಕೆ ಆದ್ಯುದ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ. ಯಾಮೃಥಾಥೇ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘ`ಓತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತೃಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ. 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಬಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಧಸ್ತುತಿಮ... ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಪ್ಟುತೌ ಸಾ ಸಧೆಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕಮನ್ಯೃಸದಾರ್ಥೇ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಬಂತಗಳು ಸಮಾಸ 

ನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥ ಎಂದರೆ 

ಯಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 

ಅನ್ಯ ಸದಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದರೆ ಅರ್ಥವೇ 
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ಬೇಕಿ ಅನ್ಯಪೆದಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತನಾದ ಸುಷ್ಟುತಿರೆಬ್ಬೋ ಸಸ್ಕ್ರಿತ ವಾಡೆ ಅರ್ಥನೇ ಬೇರೆ. ಹೇಗೆದರೆ ಅನೈ 
ಪದಾರ್ಥವಾದ ಸುಸ್ಸುತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನೆಯಣ ಇಕಿ ಸೈಫಿ, ಕರಣಂರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣವಾದ (ಸಾಧನನಾದ) ಖುಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಸವಸಿಸದಲ್ನಿ ಸೇರಿದೆ 
ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತವನಂಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಬೂದು ಸ್ಪವನಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಕವದಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತವಾಗಿ ಸವನ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಿವಸ್ಸಿಸಿದರೆ, ಸಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ್‌ ಸ್ರತೃಸೆಗಾಂತನಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿರಾದಿ 
ಸುವುದು.  ಏನಂಚ ಸನುಸ್ಯಮಾನನಾದ ನದಸ್ರತಿಪೂದ್ಯಾರ್ಗಕ್ಕಿಂಕಲೂ ಸುಸ್ಛುಕಿನಬಿಸ ನನ್ನೂ ಹಿತ ವನದ 
ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಜೆ ವಿಂಬಳ್ಸಿ ಹ೪:ರಕ್ಕೆ ವೈತ್ಳಯೆದಿಂದೆ 
ಧಕಾರ, ಬಿವಾದೀನಾಮನ್ಷೆಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದವ ಂಸೋದಾಕ್ತ. ಬಹು 


ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವೆಸೆದೆಮ” (ಪೂ.ಸೂ, ಓ.೨-ಗಿ) ಐ೧ಬುದೆರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವೈಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು || ೯ | 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


or Ho 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪಂಚಮೇಃನುವಾಕೇ ಷಟ" ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ಸೋನಾನಮಿತ್ಕಾದಿಕಂ ಸೆನಚಿ?ಂ ಸ್ಪಥನುಂ 
ಸೂಕ್ತಂ । ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ನನತ | ಡೆವತೂನಿಕೇಷೆಸ್ತೆ £ನನುನುಕ್ರ ನ್ಕುತೇ | ಸೋನಸಸನಿ)ಶಿ 
ಪಂಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಕ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಸಂಚವನ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಕಾಃ ಸಂದಸೆಸ್ಟತ್ಕಾ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ನಾಂತ್ಕೇತಿ | ಸಾಕ್ಷ ಗತಾ ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ಡೇವಶೂಕಾಳ । ತಂಸಂರಿ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಘಾ ನೀರ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯು ಯಚೊಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚೆ ಸೋಮಕ್ಸೇತಿ ತಿಸ್ಪೋ 
ದೇವತಾಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸಂಚನ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಹ ಸೂರ್ನ್ಫೋಕ್ಕುಸ್ತಿಸೋ ದೆ;ನತ:॥। 
ಸಷಷಸ್ನೀಮಾರಭ್ಯ ತಿಸ್ಫಣಾಂ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾ । ನರಾಶಂಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾ ಸನನ್ಕಾಃ ಸದಸಸ್ಸೆತಿರ್ನರಾ- 
ಶಂಸೋ ವಾ ನಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐನನೆಯ ಅನುನುಕಫು ಪ್ರೂರಂಭನಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ಡಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಖುಹಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ, ದೇವತಾನವಿಶೇನನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳೆ 
ಬಹಿ ರುವುದು, “ಸೋಮಾನಮನಿಕಿ ಪಂಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಸೆತ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥಾವಿ:ಂದ್ರಕ್ಕೆ ಸೋನುಕ್ಸ ಪಚೆನೆಸ್ಯಾಂ 
ಶಕ್ಷಿಣಾ ಜಾನ್ಯಾಃ8 ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂಶ್ಶೇತಿ ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಅನುವೂಕನ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ ಎಂಬುವರೂ, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುವರ, ಆರರಿಂಜೆ ಎಂಟಿರವಕೆಗಿನೆ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೊ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಸೃತಿ ಅಥನಾ ನರಾಶುಸನು, ಡೇನತೆಗಳು ಎಂದು 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಜೀವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಫಾ ವೀರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂವರು ಜೀವಕೆಗಳಿರು 
ವರು. ಶ್ರಂ ತೆಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಜುಕೈಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಡೇವಕೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಟರರಿಂದ ಬಿಂಟಿರವಕೆಗಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ನರಾಶಂಸೆಂ 


ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸನು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ || 


!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೮ 


॥ ಮಂಡಲ....೧ || ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ-೧೪ ॥| 
॥ ಅಷ್ಟಕ..೧ || ಅಧ್ಯಾಯ್ಲ.೧ ॥ ವರ್ಗ ೩೪, ೩೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೯॥ 
1 ಬಸಿ)... ನೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
| ದೇನತಾ..... ೧.೩ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ॥ ೪. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ | ೬.೮, ಸದಸಸ್ಪತಿಃ 1೯. ಸದಸ. 
ಸ್ಪತಿರ್ನರಾಶಂಸೋ ವಾ 
ಛಭಂದಃ.....ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ$ | 


| | 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ 


(ವಂತಂ ಯ ನೌಶಿಜಃ | ೧1) 


ಮಜ ಆಕರ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೋಮಾನಂ | ಸ್ವರಣಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತ್ರೇ 


ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ಯಃ | ಔತಿಜ Hol 
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|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಜೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾಮಕದೇನ ಸೋಮಾನಮಭಿಷೆವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾನುನುಷ್ಮಾೂ 
ತಾರಂ ಸ್ಪರಣಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರೆಕಾಶನವಂಶಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಕಕ್ತೀವಂತೆ- 
ನೇತನ್ನಾಮಕನೃಹಿಂ। ಇವಶಬ್ಬೋಸತ್ರಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಯಥಾ ಡೀನೇಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಸ್ಮದ್ಧದಿ. 
ತೃರ್ಥಃ । ಯಃ ಕೆಕ್ಷೀವಾನೃಷಿರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ | ತಮಿನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜನಾ : ಕಕ್ಸೀ- 
ವತೊಟನುಷ್ಮೂತೃಷು ಮುನಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೆ ೃತ್ರಿರೀಯ್ಯೆರಾಮ್ನಾ ಯೆತ್ನೇ । ಏವಂ ನ್ಸೆ ಪರ ಆಟ್‌ ಗಾರ 
ಕಕ್ಷೀನಾ: ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ ಸ್ರಚಾಕಾನಣ ಅಚಿಸೃತ । 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩ | ಇತಿ ಯುಗೆಂತರೇಸೃ ಸತ್ರ ಕಥನೇನಾನುಷ್ಲಾತೈಶ್ವಸ್ಪೈ ಸಿದ್ದಿ 1 ಸೂಡೈತೇ । ಅಹಂ 
ಕಸ್ತೀವಾ್‌ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರಃ ! ಯುಗೇ. ೪-೨೬-೧: ಇತಿ । ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನ.ಸ್ಮಾತಾರಂ ಸೃತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ವಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸೋಃಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಸೋನಾನೆಂ ಸೋತಾರಂ ಪ ಕಾಶನೆ- 
ವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ ಕಕ್ಷೀನಂತಮಿನ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಕಸ್ಷೀನಾನೈಕ್ಷ್ಯೂಷಾನೌಶಿಜ ಉಪಿಜಃ ಪತ್ರೆ 
ಉಶಿಗ್ವಸ್ಟೆ £8 ಕಾಂತಿಕರ್ನ್ಮುಣೊಟಪಿ ತೃಯಂ ನುನುಷ್ಯಕಕ್ಷ ಏುಮಾಗಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಕಾಶ್ತೆಂ ಸೋಮಾನೆಂ 
ಸೋತಾರಂ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶನವಂಶಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ (ನಿ. ೬೧೦ | ಇತಿ: ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸೋನಾ 
ನೆಮಿತಿ ಸಾದೇನ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಪಾದೇನ ಸೂಚಿತಂ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ತೈತ್ತರೀಯ ಅಮನಂತಿ | 
ಸೋಮಾನಂ ಸೃರಣನಿತ್ಯಾಹ ಸೋಮಹೀಥಮೇವಾವ ರುಂದ್ಳೇ। ಕೈಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಾಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮೇನಾನ ರುಂದ್ಸೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೪ | ಇತಿ 1 ಸೋಮಾನಂ | ಸುಸೋಶೀಶಿ : ಸುಇಗ್‌ 
ಅಭಿಸವೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಸ್ಯ ನಿಧೃಂತರೋಸಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥ 
ತ್ವಾನ್ನಿ ತ್ರೈಲಹಿ ನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏವ | ಉಂಭಾದಿಷು ನಾ ಸೋನು ಶೆಬೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ವಾ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಸ್ನರಣಂ | 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ । ಸೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ ! ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೩.೧೧೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತೃಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಕೃಣುಹಿ । ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಲ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ! ಲೋಟಿಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಶಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ ೀರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರ ತೈ ಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ ! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ ನದ್ದು ನಾನ್ನ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ ! ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದುಕಾರಸ್ಯ ನ ಗುಣಃ: ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚಂದೋವಾ- 
ವಚನಂ! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ । ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ್ಯ್ಯನುನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 
ವಚನಾಬ್ದೆ ರೇವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರೇಹೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಸಾದಾದಿತ್ಛಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ : ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆಸ್ನಾ ! ಸತಿ 
ಪುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೮-೩-೫೩1 ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸೃೈ ಸಕಾರಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶ ನರಾಂಗೆ- 
ವದ್ಭಾನಾತ್ಸದದ್ವ್ಯಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತನಿ ಘಾತಃ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕಕ್ಷೇ ಭನಾ ಕಶ್ಷಾಶ್ಹೋದರಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಜ್ಜುಃ | ಭನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-9-೧೧೦! ಇತಿ ಯತ್ಛತ್ಯಯಃ | ಸಾಸ್ಫಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ ಅಸೆಂದೀನಡಸ್ಟೀ- 
ನಚ್ಚಕ್ರೀವತ್ಯಕ್ಷೀವತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧೨ | ಇತ್ಕೃಷಿನಿಶೇಸನಾಮ ಕಸ್ಷೀನಚ್ಛಬ್ಲೋ ನಿಪಾತಿತಃ 1 ಛಂದ- 
ಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ತಡಾದೇಶೋ ನಿಸಾತಿತ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ! ಮತುಪ್ಪುಪೌ 
ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತಾ! ಔಶಿಜಃ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಇಜೀತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಶೇ॥ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೨.೭೧ | ಇತೀಜಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ಪ್ಯಾದ್ದ ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ನತ್ವೇ ಗುಣಾಭಾ 


ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ | ಸಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೊಲಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೩ | ಆದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತೃಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾವ | ಔಶಿಜಃ. -ಉಶಿಕ್ಪುತ್ತನಾದ ಕಕ್ಸೀ 
ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಜು ಇದ್ದನೋ | ಕಂತ: ಕಕ್ಷೀವಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯಂತೆ | ಸಚ 


ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನನ್ನು (ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನನ್ನು) ಸ್ಪೆರಣಂ--ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ ವರ್ಚಸಿ ರೂ i | ಕೃಣುಹಿ... ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಬಸ್ರತ್ತೆನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾಣ ಎಂಬುವನು ಸೀಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾ ಗೆ. ಎಳಿ ಬೃಹ್ಮ ಸ್ಥ ತಿಯ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ್ನೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಆ ಕಶ್ಸೀವಂತನಂತ್ಕೆ, ಸೋಮ 
i ಕತ್ಸ "ನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಡಿಸು. 


11111411 Pranslation 


() 11/11111131181[15113 make (111(1) who offer Noma juie illustrious among 
tho pol 1111 Kak shiva, the son of |1|]. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಳ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ಥಾ ನನಸಾನಗಳೇನು ಎಂಬುಪುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನಿನರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೦. ೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತಿರ್ಬಹ್ಮಣಃ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ ಕೈ ಅನ್ನವೆಂದೂ A ಸ್ಪ್ಯೋತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಸುವುದು, (ನಿ. ೩೯) ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ: ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸೃ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದೆ 
bt ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು ಎಂದಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆ_ಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪೆಪಿಕೇ ಸ್ಪರ್ಧೃಶೋ ಬಹುಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ತ ಮುದ್ರಿ ೫: ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ. 


ಆಕಸನಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಕೆನುನಾಿತಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಥಧುಧಾರಮುಭಿಯೆನೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತ ಮೇವ ಸರ್ನೇ Aus ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆದೈಕೋ ಬಹ್ವೇನೆಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಜಮುಪಕವಂತೆಂ || (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


770 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿಶಾ [ ಮ, ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೮, 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾನೂ ಯವೇಗೆುದಕ್ಕೆ ಈ ಬರ್ಗ್‌ ಳೆ ಸಿ೧೫. ಸಾ ಗೆ8ರಿಹ್ಕಿಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮೆದ್ಗೊ ದಳವನ್ನು ನಿನನ ಇಡಿ ₹4 “4, pA ಅಟ ky ಕರ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿನಸ ಮಳವ: ಸಬ ಹಿಗಳೆ, ಕ ಬಡ್ಗ ಇ ಬ್ರ 
ಅನ್ನಾ ಸದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುನುಬೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸೃತ Me AG CR ಗ್‌ೆ 


ಶಬಕ್ಕ ಸ್ಫೋತಕ್ಯಸಿಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಡ.ವಾಗೆ ಬಹ್ಮ [ತ್ತ ತಿಯ ವೆ: ಣಿ ಡದ ಒತ್ತಿ ಗ 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಗ್ಭಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನ ಮೇಲೆ ಉದಿ, ೫೦೩ರ, ಎ ಜ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಬ್ರಕ್ಕಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಗವಾಗಿವೆ. ಆ ಟೆ,0ತೈಗಿಳನ್ನು ಬ್ರಳ್ಗಿಣ 

ಸ್ಫತಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ನೆಣನ್ಸತಿ ಬ್ರ ಕಕ ದೇಶಸಿಯೇ 
ಬಕನ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯುನಡ;ನರು. ಮ ಪೊದೆಬೂಬೆ ಇತರ ಬೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಂಸದುದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಸ My ಆಗ್ನಿ ಹಂಜ ವೇ 
ರೂಪನೆಂದು ಸೆಲನರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಕ ರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಗೌನವೀಗಿತವೆಂ ಎಂದೆ ಸ್ಟೆ ಸಖಿ ಗಿ ಎನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಕಂಜ ಜುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವಸೆಯ ಳಗ್ನಿಯ ರಣರಾಂಿಕರಟೆೊಬ ಧೆ 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ರ ಸಿಯ: 'ಹಂದ್ಯೂಗ್ನಿಗೆಳೆಂಕೆ ಒಂದೆ ೬. 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸೋಮಾನಂ-- ಅಭಿಸವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ-.. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದೆ ಸಡಿಸಿರುವೆ /ನೆಗ್ಗಮ್ನೆ) ಎಂದ) 
ಪ್ರಾಯೆವು, 
ಸ್ಪರಣಂ- ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನನಂತಂ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿತೃರ್ಥ: || ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಕೇರ್ಕಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯವು. 


ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ, ಔಶಿಜ॥... ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಹುಹಿಯು ದೀಘಿತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖಜುಹಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು, ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ಉಣಿಯ ನರಚಿಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದೂ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಶ್ಲೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿ ಯನ್ನು ದೀರ್ಭತೆಪೊಸ್ಸ್‌ ಎಂಟ 
ಖುಹಿಯಸಂಗಳ್ಳೋಸ್ಕರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಸಕ್ಸಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪ ನಡೆದಿ ಗೂಢನಾಗ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ" ಎಂಬುವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ಟು ಹಟ. ಈ ಗಕ್ಷೀನುನ್‌ ಎಂಟ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ಷಿನಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯೆನ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೂ 
ಬ್ರಾಹ es ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಲವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಜುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರ | ಎನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಕ್ತಿನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞಾ OE ಮಾಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ 3 ಸಿದ್ಧ ನೆಂದು. ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್ಲಾರಃ ಕಕ್ಷೀವ್ಮಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯ ಸಸ ಸ್ವಸದಸ್ಯಃ 
ಪೌರುಕುತ್ಸಃ ಪ್ರಚಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ವತ ॥ ' ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫-೬.೫-೩ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಓದು, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಹಿಯು ಮಂತ ಶ್ರರಚನೆಯನ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಸ ನುಷ್ಯೂ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು 9 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಇವನಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ. 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯುಸಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಾಡಿರುವನು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋವಣನಮ"... ಸುನೊತೀತಿ ಸೋಮಾ ಸುರ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಸೇಸೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಷಕಾರಸ್ಯೆ ಸಕಾರ, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹೆಣವು 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ರಾದರೂ ಊೃ್ನಶ್ಯಾದಿ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚದ್ಯುದಾಶ್ತ ಬರೆ, ಬ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ಶವೇ ಬರೆದು ಅಧವಾ ಉಳ್ಳಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆ ದು 
ಬಹ್ವಳಿವುತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಇಸ್ಫಿದಿಯನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಣ್ಳಾದೀನಾಂಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೯] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗೋದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥವಾ ಉಣಾಜಿಯೋಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. &.೩.೧) ಎಂದು ಬಶುಬಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದು. ಸಕ್ವಥಾ ಸೋನುನ್‌ 
ಶೆಬ್ಬವ್ರ ಆಂತೋದಾತ್ತಮಾದುದು, ದಿಕೀಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಸ್ವರಣಮ್‌.... ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭.೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಲಿಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಪಶಬ್ದದೆ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ರಷಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮು, ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಟರೂಪ, ಸ್ವರಣಮ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಕೃಣುಹಿ... ಕ್ಸಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಕೃನ್ಸ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಸೇಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚ( ಬಾ. ಸೂ. ೪.೮೬ }) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಖ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಕಕ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ವಿಕರೆಣವೂ ಇದರ ಸಸ್ಸ್ಟಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ-ಉರಹ ಆತೋಲೋಪಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ಓ-೪-೪ರ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಕೃನ-ಉ--ಹಿ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಬಿಂಬುಡರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅಚಿಃಸರಸ್ಮಿನ್ಪೂರೈವಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಫಾಫಿವದ್ರಾವ ಬರುವುದು. ಆಿನ್ನರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಯನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು 
ಬೌತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಉಶಶ್ಚಪ್ರತೈಯೊದೆಸೆಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತೆಕ್ಸಪ್ರತೈಯಾ ಚೈಂದೋವಾನಚನನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ” ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಸತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ಸತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಸ್ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಧ. (ಗೇ ಬರ್ಗುಗಳಗೆ ಜಕ್ಕ ಜಗಮಗ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ್ಮ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಾಕ್ಸೆಪ್ರೆ ವಿಸಿತೆವನಗುವುಗೆೊ ಡದು ಸ್ರ, ಚದೆಕಿ 


ಈ ಅಂಶವ್ರ ವಿಕರಣ ವಿಪಯೆದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಕು ಎ೧ದೆ ಹೇಳಿರುವೈದೆರಿಂಗೆ ಗು ತುಟ ವಿಕಗಣಕ್ಕೆ ಬಗೆವೆ ಸೈತ 
ಸಕಿಶಿಪ್ಟ ನಾದರೂ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತೆದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಟ್ಯಸಯಿ ಸೈರೆದಿಂದೆ ಉಪಾಸೆ ಬರಸದ, ಇದು 
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ಪಾದದ ಅಧಿಯನ್ನರುಪು ದರಿಂದ ಅವಪಾದಾದೌ ಎಂದೆ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬಿರದಳೂರ(9ಿ ತನ್ನತನ) ಎಂಟ:ದೆ 0೧ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತೇ... ಬ್ರಹ್ಮಣ; ಸತೇ ಎಂದಿರುಐನಗೆ ಸಷ್ಟಾ )ಸಶಿಸುತ್ರಪೈೆ ಸ್ಮ ಸಾರಸದೆಸೆಯಸ್ಪೋ. 
ಸೇಷು (ಪ್ಯಾ ಸೂ ೮.೩.೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ, ನರಸಸ್ಸಿರ. ಎಗ್ಗೆ ಪಿಸ್ನಿ(ದಿಸ ಸಳ ದ್ದ ಸದೆ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿಶಾ ಕಾದಿದ್ದ. ವಿನರ್ಗಸ್ಸಿ ೫೫3 ಬಗಳ್ಳೆನೆ. ಜಕ್ಕೇ 
ಎಂಬುದು ಅಮಸ್ರ್ರಿತ, ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇಪರಾಜ್ನವಸ್ಸ್ಪರೇ (ಬೂ ಸೂ ಗಿ ಪಿವಿ ಬಹ್ಮ: 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿ2ದ ಅಮತ್ರಿಶಸೈಟೆ, ಪ. ಸೊ? ೧: ) ವಿಂಬುಗೆ 
ರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅನುದಾತಶ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕಶ್ಪೀೀನನ್ರ ಮ್‌... ಕಕ್ಷೆ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಸ್ಟ್ವಭಾಗ, ಕನ್ಚೇ ಭವಾಣ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಬಗ ಭವೇಭಂದಓ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪೪-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆ 903ತೈದರೀದೆ. ಟನ ಕ ೫,03, 
ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಳ. ತೆದೆಸುಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನೀನುತೆನ್‌ (ಬೂ ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಳ! ಮೆಶ್‌, ಆಸನ್ಸೀವ ದಸ್ಮೀನ ಟ್ಚಕ್ಕೀನ ತ್ಶಕ್ತೀನ 
ಮ್ರಮಣ್ಯ ಚ್ಲರ್ಮಣ್ವತೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೧೨) ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತೋರ ನಾಗೆ ನಿಖಾತಿಸ್ಪಡೆ) 
ವುಫ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಸಿಪಾತಪೆಂದಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ್ತ ಉಪ್ರಾ ಕ್ರಳಾರೃಘ ಟೋ ರಣವ ಕ, ಕಳ್ಳ, ವಿನಿಟಗ್ಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬೇಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣರೊೊಪನೂದೆ ಕರವನ್ನು ಈ ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾರೆ ಇಸಾರೆ. ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರೆ, 
ಹಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೂನ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩.೪.೨ ) ಎಂಬದೆರಿಂದೆ ದೀಭ, ಕಸೀಸೆತ' ಈಗ 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂಶ ರೇಭಾಂತದ ಮಂಡೆ ಇರುವ ಮತನ ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ವಕ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ, ಕಶ್ಟೀವತ್‌. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಶ್ಚಸೆಂಶಸ್ಥ ಚಾ. 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪.೧೪) ಅತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆ ಯನ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಣ್ಲದ ಉವಿಃನ್ಸೈೈನರ್ಣಕೊ 
ಧಾತುನಲ್ಲದ ಆಸನ್ಹಾಜ್ನದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವೈನಾಮಸ್ನಾನೆಪ್ರ ಶಯ ಪರದನ್ನಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. ಉಗಿದ ಚಾಂ (ಪೂ. ಸೊ. ೩೧20) ವಿಂಟುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗಮ, ಯದ್ಯಸಿ ನುಮಾಗಮವು ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೊ ವಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಮೊಡಲು 
ದೀರ್ಫ್ಥ ನಂತರ ನುಮಾಗವು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೈಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ, ಲ೨3೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಳಸ, ನೋವ 
ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತೋಷಪವು 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಫ್ಸಿನಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹುಷಿಯ ಹೆಸರು, ನ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ 
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ಸಂಪ್ರ್‌ಸಾರಣನಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೯.೧.೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷ್ಯಾಯಾಸ್ಸ :ಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೭.೭) 
ಸಂಸ್ಥೆ ತೋರುವಾಗ ವಶುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಚನನನ್ನು ಮುಕ ಭಾಸ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತ ಲಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆರಂಭಿಸಿರುನರು. ಏನಂಚೆ ಈ ವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಕಹ್ಲೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ ವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸಸ್ಟ್ರೀವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತಿ" ಎಂಬ ಇರವು ಪೃಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾಕಿ. ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮.೨.೧೧) ಸಂಚ್ಸೆ ತೋರುವೂಗ ಮತುಪ' ಪ್ರತ್ಯಂಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ವನಿಪಾತನಳ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚೀವತ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ನಿನೇಶ 
ಬೀಕೇೇದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ್ಣಾಂತ ಕೇಥಾಂತಗಳ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ವಮಶುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯದ ಮರಕ್ಕೆ ವಕಾರೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ವಿನಂಚ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಳಾರವು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಏಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಂದಸೀರಃ। (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೧೫ ) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತೋಪಪಾದನೆಯು 
ಆಸ್ಟೂಗಿ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಸಂಚ್ಣ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸು 
ವುದು: ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಕ್ಷೀವತಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ... 
ಚಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವ: ಬಂದು ಕಶ್ಸೀವಪ್ರ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸುವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯತ್‌ಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಈಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಮತುರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಸಂವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ ಸುಪ್ಪಾದ್ಧರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 





ಔಶಿಜಗ ವಶ ಕನ್ನಾ, ಧಾತು. ಪಣೇರಿಜ್ಯಾದೇಶ್ಚವಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಎಂಬುದು ಆನೆವೃತ್ತವಾಗಲು ವಶೇಃಕಿಚ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೯) ವಶ ಕಾನ್ನೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಶ್‌+ 
ಇಬಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
*ೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಪುಗನ್ಹ ಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್‌ಗೆ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಉಶಿಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಉಶಿಜ॥ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಯಾ- 
ಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯೨), ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೋಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೮೩) ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
ವರಿಗೆ ಅಣ್‌ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಘಟಕ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತಪದಜನ್ಕೋ (ಸ್ಥಿ ತಿನಿಷಯಾಭಿನ್ನ ಸಮರ್ಥಾಭಿನ್ನಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಸನ್ಮ ನಾ. 
ತೃಮರ್ಥಾತ್‌ ಆಸತ್ಯಂ ಇತ್ಯರ್ಥೇ,ಅಣ್ವಾ ಭವತಿ, ಸಚ ಪರೆಸ್ಫನ್‌ ಭವತಿ- ಸ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕ ಸ ಚ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ ಎಂಡು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವವೂ ಪರಿನಿಷ್ಠಿತಗಳೂ ಆದ ಯಾನ ಜಕೀಬನ್ರ, ಆಬನ್ರ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳಿವೆ 
ಯೋ ಅವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬಂದಿರುವ ಸಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂಜಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅದು ತದ್ದಿತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಉಶಿಜ್‌-೮೪, ತದ್ದಿ ತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ, ಔಶಿಜ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ, ಔಶಿಜ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಿಜ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 1೧1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯಾ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುವಿತುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ 
ಸ ನ ಸಿಸಕ್ಕು ಯಸ್ಸುರಃ | ೨ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ | 


ಯಃ | ರೇವಾನ್‌ | ಯಃ | ಅಮಾನ $ ಹಾ| ವಸು 5 ವಿತ್‌ | ಪುಸ್ಟಿ 5 ನರ್ದೆನಃ | 
ಸಃ | ನಃ! ಸಿಷಕ್ಕು | ಯಃ | ತುರಃ ॥ ೨. 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಕೇವಾನ್ಸನವಾನೃಶ್ನಾಮಾನಹಾ ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುವಿದ್ವೆಸಲಬ್ಬಾ 
ಸುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ ಪುಷ್ಟೇರ್ವರ್ಧಯಿತಾ ಯೆಶ್ಚ ಶುರಸ್ಸೃಕೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲದೆಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯಾನುಗೃಹ್ನಾ ತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಸಿಸಕ್ತುಶಬ್ದಸ್ಯೆ 
ಸೇನಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | ಸಿಷಕ್ಕು ಸಚೆತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯೆ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಯಕೌ 
ಶಬ್ದಾವಿತಿ ಶೇಷಃ | ರೇವಾನ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ- 
೬-೧-೩೭.೬ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಕೆ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ಸಂ 1 ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಅದ್ಧುಣಃ | 
ನನು ವತ್ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಪಾದ್ಬಹಿರಂಗೆತ್ಪಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಗೇವ ಗುಣೇ ಕೃತ ಇವರ್ಣಾಭಾವಾನ್ನ ವತ್ವೆಂ | ನೆ 
ಚಾಂತಾದಿವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಭಾನೇನೇನರ್ಜಸೆಂಪಾದೆನಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧಾ ಶತೃ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಖಬ್ಬಾಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯಾಂಶವದ್ಭಾವೇನ ಅಕಾರತ್ವಾದತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೯ | ಇತ್ಯೈಸಾದೇಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚ ನಿರವಕಾಶಶ್ಚೇನ ವತ್ವಸ್ಕಾನವಕಾಶತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿವಾಸ್ಟೈ 
ದರ್ಭಸ್ತಂಬಃ | ಉಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ | ಯಸ್ತೇ. ೧೦-೧೦೪.೬ | ಇತ್ಯಾದಾವನಕಾಶಲಾಭಾತ್‌ 
ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ ಗುಣಪ್ರೆವೃತ್ತೇಃ ಸ್ರಾಗಿಕಾರಾಶ್ಚೆರೋ ಮತುಪ್‌ | ಕದಾಚಿದಿನರ್ಣುತ್ರರಸ್ಕ ಮತುಪೆಃ 
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ಜತ ತಾನ; ಭವತಿ ವತ್ವಮಿತಿ ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಸೂತ್ರಕೃತಾ ನಿವಸ್ತತೆಂ | 

ಜು ಪಟು ಹಟ ಹರಿನ ಇತ್ಯಾದಿಕಮುದಾಹೃತ್ಯಾಸ್ಯಂತೇ ವೃತ್ತಿಕೈತಾ ಆರೇವಾಸಿತ್ಯಸ್ರ್ಯುದಾ- 

ಹೃಶಂ ' ಕಾ. 0.೨ ೧೫: ಹ್ರಸ್ವೆಸುಡ್ಸಾ ,ಮಿಶ್ಯತ್ರಾರೇಶಬ್ಪಾನ್ಮತುಪೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. 

೬.೧ ೧೭೬ ೧ 1 ಇತ್ತಾಶ್ರಾರೇಶನ್ನೋ ರೇಶಬ್ದಸಾಪ್ರುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಶ ಏನ ಹಿ ರೇವಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ಹತ ಹ ದೃಷ್ಟಂ | ಅಥನಾ ಹ್ಪಸ್ಪನುಡ್ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಕದಾಚಿದ್ದ ಸ್ವಾತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಸ 
ಉದಾಶ್ರತ್ನೆಸುಿತೈೇನ ನಾ.ಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏವಂ ಚ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಪರಸೂರ್ವಶ್ವೆಯೋ: ಕೃತಯೋರ್ಗುಣಾ- 
ತ್ರಾಫ್ರಸ್ಪಾಶ್ನೆಕೊೋ ಮಶುವಿತಿ ರೇವಾನಾರೀವಾಡಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ ಸಿದ್ಧ್ಯೈತಿ | ಅಯೆಮೇವ 
ಸೊತ್ರಕೆತೋ,ಭಸ್ರಾಯೇ ನಾರ್ತಿಕಕೃತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಇತಿ | ಅಮಿಾವಹಾ | ಅಮ ರೋಗ ಇಕ್ಯೇಶ- 
ಸ್ಮಾದೈನ್ಚತ್ಯ ಯೇನಾನಿಾವಕಬ್ಯೋ ದಿಸಾಶಿಶಃ | ಶಂ ಹಂತೀತಿ ಬಹಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರ- 
ಪೆದಸೃಳ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ ' ವೆಸುನಿತ್‌ | ವಸು ನಿಂದಶೀತಿ ವಸುದಿತ್‌ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಉಕ್ತಿರಪೆದ- 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರೆಶ್ಸೆಂ | ಪ್ರಸ್ಟಿವರ್ಧನ। | ವರ್ಧಯತೇರ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲುಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಲಿಶೀತಿ 
ಸ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಪುಸ್ತೇರ್ವರ್ಧನ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮಾ ಸೆಮಾಸಃ | ಕೈದುತ್ತೆರ- 
ಸದಪ್ಪೆಕೃಸತ್ತಿರಶ್ಸಂ : ಸಿಸಕ್ಕು | ಸಚ ಸಮನಾಯೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಶ್ಲಾನಿಶಿ ದ್ವಿತ್ಸೇ ಹಲಾದಿಕೇಸೇ ಬಹುಲಂ ಭೂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಃ ಪಾ, ೭-೪-೭೮ | ತೊರಃ | 
ತುರ ಶೈರಣೇ ! ಇಗುಪೆಧಶ್ಚಾಸ್ರ್ರೀಕಿರ | ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ: ॥ 





! ಶೈತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ... ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಕಿಯು | ರೇವಾನ್‌ಧನನವುಳ್ಳನನೋ | ಯೆಃ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯ 1 ಅಮೀವಹಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರನಾಡುನನೋ | ವಸುವಿತ್‌--ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ವನೋ | ಪುಸ್ಲಿವರ್ಧನಃ.-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವವನೋ | ಯಃ... ಯಾವನು | ತುರಃ ಬೇಗನೆ. 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸೆಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಸಕ್ತು-ಸೇನಿಸಲಿ (ಅನು- 
ಗ್ರಹಿಸಗ ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಹಾಧನಾಢ್ಯನು. ಇತರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 


English Translation 


May he (1811೧128581) who is wealthy, the healer of disease; the 
acquirer of riches inoruaser of nourishments, the prompt bestower of rewards 
be favourable to us. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಕೇನಾನ್‌--ರಯಿರಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ರೇನಾನ್‌ಧೆನವುಳ್ಳವನು. 


ಅಮಾವಹಾ- ಅಮು ರೋಗಃ ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಅನಾವಶಾ- ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 

ತುರ8--ಶೈರೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲಡಃ- ಬೇಗನೆ ಸಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಶುರ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಕೋಪೇತೆಃ ಶೀಘ್ರಯುಕ್ತನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಆಥವಾ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನ, ಎಂದೆರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆೊಂದಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಕೇವಾನ್‌ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದಸ್ತ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿನುತುಸ್‌ (ಬಸ.ಸಣ, ೫ ೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನನಾದ ಸುಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ರೆಯಿ*ಮತ್‌, ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲವು* (ಪೂ.ಸೂ. ೬.೧.೩೭.೬) ವೆತುಪ" ಪ್ರತಶೃಸೆ,ರನನಶ್ಷಿತುವಾಗ 
ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ರೆಸಾರಣ ಕಾರೆ ಇಕುರೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ರೇಇ!ಮತ್‌ ಭಛಂದಸೀರತ (ಪೂ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೨೫) 1 ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ ಆದ್ಳು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ, ಇಗಳಗೆ 
ವಿಕಾರ ರೇ:ವರ್ಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ರ'ಇ;ಮೆತ್‌ ನಂಬಸುನಾಗೆ ಛಂಪಸೀರೆ ಎಂದು ವಕ್ಕ ವೊದಲು ಬರೆ 
ವುಜೋ ಆದ್ಭುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ ಮೊಹಲು ಬರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಭಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದು ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯ) 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ಭುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೇ ಚನನ್ಲಿರೆ 
ವುದು. ಏವಂಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾ-ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ತ್ರೈ ಪಾದಿಕವಾದ ವಶ್ವವು ಅಸಿದ್ರವಾಗ ಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನದಲ ಗಣ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ. ಅಲ್ಲದೆ ಫಘೆಟಕ--ನಿಮಿತ್ತಕಂ ಅನ್ನರಂಗಂ ಎಂದು ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣತ್ರು. ಇನ್ನಿ ಬಸಿರಂಗೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ನತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ್ವಯವಾಾತ್ರ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ್ದ೨ಂದ ಗುಣಿ 
Ky ರಜ್ಜ, ತಾದೃಶನರ್ಣದ್ವಯಘಟತ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ಧರಿಂದ ವತ್ತ ಬಹಿರಂಗ.ಏಿರಂಚ ಅಸಿದ್ದೆಂ.ಬಿರಣ ಮನ್ತ್ಯ 
ರಜಕ್ಸೀ (ಸರಿಭಾ.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತರಂಗವಾನ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಿರುಗನಾದ ನತ್ಯ ಇಸ್ತ್ರವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಹೀಗೆ ಮೊನಲು ಗಣ ಬಂದರಿ 
ಕೀರ-ಮತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇನರ್ಣೂಂತನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮೆತುಪ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಛ:ದಸೀರಃ 
(೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೇಫಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಅನಾ ತ ದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವದೆ 
ಅಂತದಂತೆಯೂ, ಹರದ ಆದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ನರಾದಿನದಾ ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. " ಉಭಯತ ಆಶ ಶ್ರಯಣೇನಾನ್ತಾದಿವತ್‌' ಎಂದು ಸ್ರತಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಾನ್ರವದ್ಭಾವ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಗುಣರೂಪವಾದ ವಿಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದು ಇಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಯೂ ಅಡ ಆದಿವತ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
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ವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ, ಇವರ್ಣಾತ್ಸರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿದ್ದ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ತು ವರ್ಣಮಾತ್ರವೃತ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮ... ಆದ್ದರಿಂದ ನವಾ ಅತಾದ್ರೂನ್ಯಾತಿ 
ಎಶಾಸ್‌, ನವಾ ವರ್ಗಾಗೃಯವಿಧಾಚ ವರ್ಣಶ್ರಯಕಾರೃವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಂತಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ನಾಡಬೇಕಾದಿ ್ಳ ಏಕೆಂದಕೆ ನನಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿಡೇಶಾತ್‌ ತಾದ್ರೂ ಸ್ಯ ಎಂದಕೆ ವರ್ಣ 
ವೃಕ್ಕಿಯಾದ ಧನ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿಜೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಪೂಕ್ಟೋಕ್ತವಚನ 


ವನ್ನು ಆರಂ ಭನಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ಸರೊಸವಾದ ವರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂತಾದಿನಚ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಅತಿಬೇಶ ಬಸುದೃದಿಲ್ಬ. 





ವಣ್ರೂಶ್ರ ಯು ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತದಿವಚ್ಚ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಖಟ್ಟಾಭಿ1 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಖಟ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಟಾಪ್‌, 
ಸನರ್ಣಗೀೀರ್ಥಿ ಬ್ರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಹ್ರಸ್ಫಾಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೊ, ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣವು ಪ್ರಶ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ನಾಂತನದ್ಧಾನದಿಂದ ಪೂರ್ನನರ್ಣದಲ್ಲಿರುನೆ 
ಅತ್ರವು ವಕನಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಹ್ರಸ್ಟಾ ವರ್ಣಾಂತದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಸಾದೇಕವು ಅಶೋಮಭಿಸೆಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವರ್ಣಾ 
ಕ್ರಯ ಕಾರ್ಕವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ಹಾದಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರೇ“ ಮತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನರ್ಣಾಂತಾತ್ಪ 
ರತ್ತವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವತ್ವ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ವವು ಅ ನವಾಭವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತ 
ರಂಗೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಿರವಕಾಶೋವಿಧಿರಸನಾದಃ ಅವ 
ಕಾಕಯಾವುವಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವಿತೆ. ಅದು ದೊರಕದೇ ಇದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸೆನಾದವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಶ್ಚಕ್ಕಿಂತ ನೊದಲು ಗುಣಬಂದಕೆ ಹೀಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಏವಂಚ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ದೊರೆಯದೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದು ಅಪವಾದನೆನ್ನುನೆವು. ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಕ್ಳಿಂಶಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವತ್ತ ಬರುವುದು ಎನ್ನುವೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಏಕೆಂದಕೆ ಸರ್ವಥಾ 
ವತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ್ಯ ಬರುವನಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ ನತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗ್ನಿವಾಸ್ಟೈ ದರ್ಭ- 
ಸ್ರಮ್ಭಃ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧-೫) ಉಪೆಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ ಹೆರಿವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೬) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿವಾನ್‌, ಹೆರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಪವಾದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಟಿದಕಾರಣ ಅಪನಾದವಾದ್ವರಿಂದ ವತ್ಸ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಿವಂಚ ರೇವಾನ್‌ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂಕ್ಟೋಕ್ತವಾದುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ರಃಇ*ಮುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತುಪ್ಸು ಇಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದು 
ಏನಂಚ ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ನಂತರ ನಿಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಇ ವರ್ಣಾಶ್ಚರ 
ತ್ವವಿಲ್ಲರೀ ಇದ್ದರೂ ವತ್ತ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಛಂಜಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹರಿವಃ ನೊದಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಮೇಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆರೇವಾನ” ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉಡಹರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕೇಶಬ್ದಾತ್‌ ಮತುಸೆ್ಗ[ಪಾ. ಸೂ. 
ವಾ. ೬-೧-೧೭೬೧ ) ಅರೇಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ನಚನವು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ, ರೇ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
"ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗೆವುದು ಎಂದೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಭಾನ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೇವಾ 


| 


ನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಸ್ಪು ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಅಜವಾ ಹ್ರಸ್ಹಮಡ್ಬ್ಯ್ಯಾಂ ಮಶುಮು್‌ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕದಾಚಿತ್‌ ಹೈ ಕ್ರಸ್ವಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಶುಸ್ಸು ಉಪಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಬರ್ಥ್ಧವರ್ಣಣೆ 
ವಿವಶ್ಸಿತವು ಓವಂಚ ರಯಿಶಬ್ಬ ಮುಂದಿರುವಾಗಲೋ ಅಧವಾ ಯೆಕಾರೆಗೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸೂರ ಗ್ಗೆ, ಇಇಬೆರೂ ಬೂದ 
ನಂತರ ಗುಣ ಬರುವುದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ರ*ಇ: ಮತ್‌ ಎಂದಿರು Ee ಜು 20 ೧ ಪಗೆಗಳ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌, ಆರೇವಾನ್‌ ಇತಾದಿ ಸರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುಶುಸ್ಟಿಗೆ ಉದುಕ್ಸಷ್ಣ ದವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂತ್ರಕಾರೆರಿಗೆ ವಿವಸ್ತಿತಳ್ಳಿ. ಇದೆ ನ್ನೇ ಮಾನ್ಮಿಕಳೂರರೆ: ವಿನೆಂಿಹಿರೆನರು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವತ್ವವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿ ಸಿದ್ಧಿಸು ಭ್ರಮ. ಚ ಇವಣು ಎತ್ತ ಶೇತ ಕಬ್ಬ 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಾರಕ್ಕಿ ವತ್ತ ಬರುವದು ಎಂದು ಪೊರ್ನಮೆಂಸ್ಥೆಬೆಗ್ಲಿ ಕೆಣಟರಿಸಿರೆ ನುತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಈಗ ಅಂದರೆ ಗುಣಾನಂತಸ ಇ ನರ್ನವಿಲ್ಲದಿನ್ದರೂ ರಯ ಶಬ್ದದ ವೆ ಡೆ ವೆಕುಬ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ್ಣಾಂತಾದ್ವಿಹಿಡತ್ವವಿರುವೆಡರಿಎದೆ. ವಸ್ಚವು ಬರಲು ಯಣವೆ ಆಡಿಗ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಮ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೀಶಬ್ಪಾಚ್ಚ್ರ ಎಂದೇ ಮಾರ್ಮಿಕವಿರ ವುದು, ಆದ ರಿದ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಾದ್ಯರ್ಥವರ್ಣಿನೆಗೆ ಅವಕಾರವೇ ಇಲ್ಲವು. " 


ಅಮಾವಹಾ.... ಅಮ ಕೋಗೇ, ಧಾತು. ಶೇವಯೆಶ್ವ-(ಉ. ಸೂ, ೧-೧3) ಎಂ.:ದರಿ;ದ ಅಮೆ್‌ 
ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ನನ್‌ ಪ್ರತೃ್ಯಯನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮನೂ ನಿಪೂಸಿತನೂಗಿರ;ಪ್ರೆನು:  ಆವಿಸಾನೆಂ ಹೆಸ, 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮9) ಉಸನಸದಾಂಶರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಹನಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಕ್ವಿಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌, ಅಮಾನಹನ್‌, ಧಾತುಸ್ಸೃರದಿಂದ ಸನ್‌ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರ, ಸಮಾಸಾಫಂತರ ಗತಿತಾರಕೋಸಪಪೆದಾತೈತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು ಸರ ನದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಸುನಿತ್‌-ನಸು ವಿನ್ನತೀತಿ ವಸುವಿತ್‌, ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪೆದ ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರ. 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧೆಯತೀತಿ ಪುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಛ್ವೌ ಧಾತು. ಇದೆರ ಮುಂದಿ ಗೆಚ್‌ 
ನನ್ಮಿ ವಾಶಿ ಮದಿ ದೂಸಿ ಸಾಧಿ ವರ್ಧಿ ಶೋಭಿ ಕೋಚಿಭ್ಯೋಣ್ಯನ್ರೈಭೃಸ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಣ್ಯನ್ರ್ಯವಾಡ 
ವೃಧ್‌ಧಾತುನು ನನ್ಸ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸನ್ನಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯ್ಕು- 
ಉನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರಥಿಟ್ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಲೋಪ, ಯುವೋರನಾಕ್ಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಲಘೂಪಧೆಗುಣ, ರಷರತ್ವೆ ವರ್ಧನ. ಳಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. ಪುಸ್ಪೇ॥ ವರ್ಧೆನಃ ಎಂದು 
ಕರ್ಮಣಿನಷ್ಠ ಟೋ ತವಾದ ಸಮಾಸ್ಕ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ, 


ಸಿಷಕು ಶ್ರಿ-ಸಷಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಕಷಃಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಲೋಟ್‌ 
ಕಿಪ್‌, ಏರುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಕಕ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಟಾ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶನ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. pO 
ಶ್ಲು ಬರುವುದು, ಶೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಚ್‌ ಸಚ್‌, ತ್ತು ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂಛೆಂದೆಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೭೮ ) ಅಭ್ಯಾ 
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ಸದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಳಾರಲ್ರ ಓಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಸಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕೂರೆ ಚ ತ, ಚೋಕುಃ (ಪಾಂ, ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಅಗೇತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಸೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ ಹಿಷಕ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶುರಃ... ಶುರ ಶೈರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುಪಢ್ತೆ ಇದರ ಮುಂದ ಇಗುಪಢಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧.೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪೃತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಬ್ಲಿ ಲೋಪ, ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಭೂನಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧ್ರದಾಶ್ಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ದರುವುದ್ಕು ಶುರಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು 1 ೨॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| 
ಮಾನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಜರ್ಶ್ಯಸ್ಥ | 


With 


ರಕ್ತಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 1೩ 1 


| ಹದಖಾಕಃ | 


ಮಾ! ನಃ! ಶಂಸ | ಅರರುಷೆಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯ 
ರಕ್ತ! ನಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ! ಪತೇ ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅರರುಸೋ ಮತ್ತ್ಯಸ್ಯೋಸದ್ರೆವಂ ಕರ್ತುಮಸ್ಮೆತ್ನ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಶತ್ರುರೂಸಸ್ಯ ಮನು- 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಶಂಸಃ ಶಂಸನೆಂ | ಅಧಿಕ್ಷೇಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ನಾಗ್ವಿಶೇಸೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾಪ್ರೆಣಕ್‌! ಮಾ ಸಂಸ್ಕೆಣಕ್ತು! ಶತ್ರುಣಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋಧಿಕ್ಷೇಪಃ i ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ವಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತೇ ನೊಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಮಾ | ನಿಪಾತಃ! ಶಂಸೆನಂ | 
ಶಂಸಃ। ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಇಗೆತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅರರುಷಃ | ಅರ್ತೇರರುಃ | ಉ- ೪-೩೯1 
ಇತ್ಯಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೈ ಗೆತಾನಿತೈಸ್ಮಾದರುಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಪೆರತ್ತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
'ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಮಿತಿ 
ಸೈಜ್‌! ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಉಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ! ಪ್ಯಪಿ-೧- ೧೦0! ಇತ್ಯುಪ- 
'ಧಾನಿರ್ಥಿತ್ರಂ | | ನಲಿ ಲೋಸೆಂ ಜಾಧಿಶ್ಟೋಶಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪಾ. ೬೪-೧೯ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ8 | ಸಾ. 
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೬-೪-೨೧ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲಜಸ್ತಿಪ್‌ | ಇತನ್ಲೇತೀಕಾರ- 
ಲೋಸೆಃ | ಹಲಾ 4 ದಿಲೋಪೆಃ | ಕುತ್ಸಂ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌್‌ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | 
ಪಾ. &-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಕಾರಸ್ಯಾಗಮಾನುದಾತ್ರತ್ವ್ಯಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತೃ- 
ಯೇನೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇಶಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ 
ಅಸಿಹಸಿಮೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೮೬ | ಔಹಾದಿಕಸ್ತನ್ರ್ರತ್ಕೈಯಃ | ಮರ್ತೇಷು ಭವ ಇತೃರ್ಥೇ ಭವೇ 
ಛಂಜಿಸೀತಿ ಯೆತ್‌ 1 ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ರಕ್ಷ | ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ. 
ನುದಾಶ್ತೆಶ್ಸಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಪಾದಾದಿತ್ಸುನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಶ್ಷಾ ೫8 | ದೈೈಜೋಂತಸ್ಮಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ8 | ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೮.೪.೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದನುಪಸರ್ಗಾದಹಿ 
ನಸೋ ಐತ್ಚಂ | ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪಶಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಕಾರ: | ಸಬಾ: 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾಶ್ಸದದ್ಭಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರರುಸಃ-- ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ (ಶತ್ರುರೂಸನಾದ)] ಮರ್ಶ್ಶಸೈ ನ;ನುಸೈನ | 
ಧೂರ್ತಿ8- ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ | ಶಂಸ8--ಥಿಂದಾರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ನಃ --ಫನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌. 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಇರಲಿ (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೇ) | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇನಿಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಆಡುವ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೇನೂ ತೊಂದರೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


May the harmful imprecation of the wicked mortal not reach ua; pro- 
tect us, ಟಿ. Brahmanaspati- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಶಂಸಃ--ಶಂಸನಂ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು, ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಿಃ ಶಂಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಫಿಂದಾವಾಕ್ಯ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ಬೈಗಳು, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾಗಲೆಂದು ಹಾಕ್ಕಿಸುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
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ಅರುರುಷ8 ಮತಣ್ಯಸ್ಯ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಪದ್ರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ವಿಶ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌- ಮಾ ಸಂಪೃಣಕ್ತು...ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದಿರಲ್ಕಿ ೫ roach 08. ಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 


ರಕ್ಷ... ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ ಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾ... ಇದು ನಿಪಾತ, ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ. 


ಶಂಸೆ।--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೆಂಸನಂ ಶಂಸಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 


ಅರರುಷಃ.. ಅರ್ತೇರರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅರುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ತೃಯಾರ್ಥಕನಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಃಅರುಸ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಆರ್‌ ಬರುವುದು ಅರ್‌4ಆರುಸ್‌ ಅಆರರುಸ್‌, ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ಧವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ನಿವಂಚ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ಬರುವುದು. ಪಸ್ಮೀಏಕವಚನ ಬಸ್‌ ಅರರುಸ್‌ . ಅಸ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಸೋರು$ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ- ಖರವಸಾನಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅರರುಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅರರುಷಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇಕಿ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಫಿರೂಹಿಸುವರು..... ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಕೈಸುತ್ಹ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಅದೇಶ, ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ರಾ-ರಾ-ವಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಎರಡನೇ ರಾ ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಪ್ರಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಈಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಏವಂಚ, ರರಿನಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇದಿನಾನ್‌ ಎಂಬಂತೆ ರರಿವಾನ್‌ 
ಎಂಡಾಗುವುದು. ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತೆ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಪಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ರರಾವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಮೀನಿಕರಚನರನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಸೃಸನರಣ 
ಬಂದು ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿದು ವಲಾದಿ'ಸಸಗುಪುವಿದ್ದು.. ಬಿವಚ್‌ ಆರ್ಧ. 
ಧಾತುಕಸೈ (ಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗನುವು ಅಂತಸಂಗನೂದರೂ ಇಡಕ್ಕೆ ನಿವಿ.ತೃನಾದ ವಲಾ 
ದಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣದಿಂದ ನಾಶಸಂಭಾನನೆ ಇರುವುದು... ಇದಕಾರಣ ಅಕೃತೆವ್ಯೂಹಾಃ 
ಪಾಣುನೀಯಾಃ (ಸರಿಭಾ. ೫೭) ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಂಶಶುಗಳೂಳ್ಳೈನಿದಿತ್ತ ವಿನಿಸಿಕಪ್ಟೆು  ಸಂಭ,ವದಿಕೆ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವನು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವನು ಮಕ್ಕೆ ಕೆ)ನರೆ, ಗನಗೆಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ ವೃತ್ಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಸದಾವದಿಕಾನ್ರಾಖ್ಯಾನ ನಕ್ಷನಲ್ಲಿ, ಪದವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಟೈಕೆ, ರಂ)- 
ವಸ್‌4-ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಬ್ರಾನ್ಮಿ ಇದೆ. ಇಡಾಗವುತ್ತು 
ಯದ್ಯಪಿ ಅನ್ರರಜ್ಜ ಅದರೂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಪದವಿಶೇಷವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಖೆಖಡ್ಸೆರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರದೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಶೇ ಮೊದಲು ಬರುವುದು, ನಂತರ ನಲೂವಿಯಾಪೆ ಅರ್ಥ ಭಾತಕವಿಬ್ಲದೆ 
ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೈತ್ತಿ ಹೇಳುವರು. ಈಗ ತಡಿಂಗನು 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಜಾದಿಯೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-4) ಸಂಯೋಗದ ಬೆಂಡೆ ಇಣ್ಬದೆ 
ಪಿತ್ರಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಧಾಶುಕಥ್ರೆ ಸರದಲ್ಲಿಕಾವುದರಿ ನ 
ಆತೋಲೋಪಸ ಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಬರುಪುದು. ಪತ್ವಾದಿಗಳು ಪೂರ್ಷದಂತ್ಕೆ, ಈ ಸರಿಯಾ 
ರರುಷಃ ಎಂದು ಸಿಡ್ಧವಾದರೆ ನ ರರುಷಃ ಎಂದು ನಚ" ಮಾಡಿದರೆ ಅರರುಸ ಎಂಬ ರೊನೆವ್ರಿ ಫಿಸ್ಪನ್ನೆ ವಾಗ ಪುದು, 
ಈಗ ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೊಸ್ಟವವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು 
ವುದು, ಪೂರ್ವಸದವಾದ ನರಾ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿ೨ದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದೂತ್ಲೂಃ (ಏಂ. ಸೂ. 2) ಎಂಟುದು 
ದಿಂದ ಆಹ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರಡಿಂದ ಇಡದೇ ಬರುಪುತು, ಏವಂಚೆ ಪ್ರದಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಗುರುದ್ದೇಷೋ ಅರರುಷೇದಧಕ್ತ್ರಿ (ಸ. ಬ), 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು,  ಅಲ್ಲಸೇ ಯೋನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರಂವಾನ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೭-೪) ಎಂದು ಈ ಪರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖಳ್ಯನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಸಾಂತಗಸಂಪುನರೂ ಇರುವುತು. ಆಡ್ಲೆ೧ಿ2ದ 
ಅರರುಷ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.  ಅರ್ತೇರರು॥ ಎಂಬನ್ಲಿ ವಿಧಿಕುನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂಶವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಾಂತವಬ್ಬ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಂಚಿದ್ಯಾವೀರೆರುಂ ಶೊಸಿವೈರ್ತೈ ವ್ಯ 
(ಖು.ಸಂ, ೧-೧೨೯-೩) ಅಪಾರರುಮದೇವಯೆ ಜನೋ ಜಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತತಾಗಿ ಯೇ 
ಅರರು ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು.  ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಪ್ರತ್ಯೃಯನಿಭಾಯಕವಾಡರಿ, ಅರರುಸಃ 
ಸ್ವರನಿರ್ವಹಣ ಸರಿಕ್ಲೇಶವಿರುವುದು, ಅಲ್ಲದೇ ಪೊರ್ಫೋಕ್ತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಅರರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಿದ್ದ ವಾಗಲಾರವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತನೇ. ಅರುರಸಃ ಎಂಬುದು ರಾ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ತರನು. 


ಧೂರ್ಶಿ॥8--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ, ಧಾತ್ಮು ಕ್ಷಿಚ್‌ ಕ್ಷೌಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯೊಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೬೪) 
ನಿಂಬ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಇಡಾಗಮನ್ರು ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದಕೆ ತ್ರಿ ಶ್ಕು ತ್ರ ತೈ ಥೈ ಸಿ ಸ್ಕು ಸರ, ಕ, ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) 
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ಈ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುರ್ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಉಪಧಾಯಾಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೨) ಧಾಶೂಪಾನ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶೇಫವಕಾರೆಗಳ ಮುಂಜಿ 
ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆ ರೇಥ ವಕಸರಗಳ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಇ ಉಖು ಲೃ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ, ಭೂರ್ನ್‌.1-ತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಉಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಜೂತೆ 
ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪೂ. ಸೊ. ೬೧-೧೦೦) ಎಂಬ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರನು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧಾತೆ:ವಿನ ಉಪಾಂಶೃರಲ್ಲಿರುವ ಬೂಕರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವದು. ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಯಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಪೋರುಸಧಾಯಾ ದೀರ್ಥ ಇಕೆ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೬೬) ಹಲಿಚೆ (ನಾ.ಸೂ. ೮.೨.೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಿಪಿಧಾಕೋರುರ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂಃ 
೮-೨೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಕೋಃ ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಉಳಧಾಯೊಾಂಚೆ 
ಎಂಬುದು ದೀರ್ಫೆವಿಧಾಯಶಕವಾಗುವುದು. ಥೊರವ್‌-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಾಸಕೈೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆದನ್ನು ಜಾಧಿಸಿ ಚ್ಫೋಶ್ಯೂ 
ಡನುನಾಸಿಕೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೪.೧೯) ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ್ಯ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ರುುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಉತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ತುಗಾಗ 
ಮಖುಕ್ತವಾದ ಛಉಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರವೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುಹೆರಿಂದ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಕಿಳ್ತೂ ಆದ ಕ್ಷಿಚ್‌ ಪರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಊಹ್‌ ಅದೇಶವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ರಾಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೨೧) ಶ್ರಿಪ್‌ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ 
ಆನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತುಗಾಗಮಯುಕ್ತನಾದ ಆಕಾರ, 
ವಕಾರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಧೂರ್‌- 
ತಿ-ಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪೃಣಕ್‌.-- ಪ್ಲಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿದೆಚೋನ್ರ್ಯಾತ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಸಪೃನಚ್‌ತ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌” ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ವೃ ಅನ್‌.-ಚ್‌ ಶ್‌. ಇಳೋಯೆಣಚಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಅಂದಕೆ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫ. ಪ್ರನಜ್‌- ತ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್‌ಗೆ ರೋಪ- 'ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಅಯ್ಯುಪ್ಸಾಜ” (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುಡು. ಶಮ್‌ಗೆ ಆಗಮವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ 
ವಾದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಾದಿಲೋಸೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, ವ್ಯಾ 
ಹಾ, ಅ, ಹೈ ಏವ, ಇವುಗಳಿಗೆ ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಹೆಸಿಮೃಗ್ರೀಹ್ವಾನಿದೆನಿಲೂ ಪೂಧುರ್ನಿಭ್ಯೈಸ್ತನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ರ ನಿಗರಣೇ, ಇ ಗತ, ವಃ ಗತಿಗನ್ನ ನೋತ 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷ್ಕು ದಮು ಉಪಶಮೇ, ಲೂನ ಭೇದನೇ, ಪೂಜಿ” ನನಸೇ, ದುರ್ವೀ ಹಿಂಸೂಯೆಗಾನೆ" ಎಂಬೇ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭುಸ್ಯಕಾರರು 1ರಂಭದಕ್ಷೆ ಅಸಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಧಾತುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಅದು ಈಗಿರುವ ಸೊತ್ತಗಳನ್ನಿ ಕಾಣಬರುವುವಿಬ್ಬ 
ಮೃಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ತನ್‌ ಬಂದರಿ ಮೃತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಪರಕ,, ಮರ್ತ, ವರ್ತ 
ಷು ಭವಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ರತೃಯ, ಯಸ್ಫೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ತಿತ್ಸೃೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೈರಿಕ ಪ್ರಾಪ್ತ ರಾಗರೆ ಆದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋ5ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭದಾತ್ರ ಬರೆಫ್ರಿದು. 





ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ರೆಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಖ್‌. ಕೆಪ್ಲರ್‌ ಎಬ.ದರಿಂದೆ 
ಶವ್‌. ಸೇಹೆಗ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಟ್‌ ಹತ್ತ. ಅವ್ಪ 
ರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌಸುಪ್ದಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತುಸ್ತರನೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಾಡದ ಆವಿ ಸನ್ನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ) ಎಂದು ಪ್ರಕಿಸಧ ಬಸುವುನು, 
ಆದಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ತಾಣ--ದ್ದಚೊಟತಸ್ತಿ ಣಃ ( ಪೂ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ.  ಉಸೆಸರ್ಗಾದ್ವೈಹುಲನು (ಏಂ. ಸೂ ೫-೪-೨೫) 
ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಸಕಾರಗಳ ಮುಂಡೆ ಇತು್ಟವ ನಸ" ಎಂಸ್ಲದವರ ನಕಾರಕ್ಸೆ (9520 ಬರತವ ಬಂಡೆ 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ನಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಹಿಕಾ ಶಬ್ರದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಫನ್‌, ಬಸನಚನಕ್ಯ ವನ್‌ ಸನಿ 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಸ್‌ ಎಸಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಎರಡನೇ ನನ್‌ ಇಸ. ಅದರೆ ಅನೆ ರಕ್ಷೂ ಇಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದು ಉನಸರ್ಗವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಹುಲಗೃ ಹೆಣ ನಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉನಸರ್ಗ ಚಿಸ್ನದಲ್ಲಿ 
ರೀಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಣತ್ಯ ಬರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇನ್ನಿ ಬಸೆ.ಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟು ಣತ್ವವನ್ನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಸಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭೈಃ (ಪಸ: ಸೂ ೮.೩.೨೭) 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಫ ಷಕಾರಗಳು, ಉರು ಶಬ್ರ್ಯ ಷುರು” ಅಭಿನವ ವಿಂಟುದಕ್ಕೆ ಸತ್ರಬಂದು ನಶ ಇರವ 
ಷು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನಾಸಿಕಾಡೇಶ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಾದೇಶಗಳಾದ ನನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಾ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಧಾತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾವಡಿ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಶುನಿನನ್ನಿರುನ ರೇಫೆ 
ಷಕಾರಾನ್ಯತರಾಂತಃಪಾತಿ ಸಕಾರದ ಮುಂನೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುದು, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ--ಬಹ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಷ್ಠಿ (ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸ್ಕಾ ಸಪೆತಿಸುತ್ರ...(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಜೇಶ, ಪತೇ ಎಂಬುದು ಆಮಶ್ರ್ರಿತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಸುಜಾಮಸ್ವ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಪಾ.,ಸೂ. ೨.೧..5)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನರಾಂಗವದ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಏನಂಜಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಮುಸ್ಟ್ರಿತ 


ಸಂಜ್ಞೆಯು ನಿಶ್ರಾಕ್ಷವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ವ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡು ಪದಕ್ಟೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೩ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
K | | 
ಸಘಾನೀರೋನ ಸಟ ಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಬುತಿಃ | 
ಸೋನೋ ಓ ಓನೋತಿ  ಮತ್ಯ ro lve | 


| ನಜೆಗಾಳಃ 1 


] 
| ಓೀರ ಪ! PRS | ಯಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥ 


wills 


Ns | 


U- 


ಸೋಮಃ | ಓನೊ ನೊ 3 | ಮತ್ಯ to He | 


ಗ ಸಾಸುಣಿಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋ ಯಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಹಿನೋತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ವರ್ಧಯೆತಿ ವಾ! 
ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇನೋ ಹಿನೋತಿ | ತಥಾ ಸೋನೋ ಹಿನೋತಿ | ಸ ಘ ಸ ಏನ ಯಜಮಾನೋ 
ನೀರೋ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ ಘ | ಚಾದಿರಸುಡಾತ್ತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ 
ಶುನುಘಮಸ್ಸುತಜ್ಯುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ಉಕ್ತಂ | 
ಹನೋ | ಹಿ ಗತೌ ವೃಜ್ಞೌ ಚ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಿಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಸರ ನಿವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು |! ಯೆಂ-- ಯಾವ | ಮರ್ತೈಂ- (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಯಜಮಾನೆ 
ನನ್ನು | ಹಿನೋತಿ . (ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೋ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ | 
ಹಿಸೋತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ |! ಸೋಮಃ... (ಹಾಗೆಯೇ) ಸೋಮದೇವತೆಯು | ಹಿನೋತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ | ಸಃ ಘು... ಅಂತಹ ಮನುಸ್ಯನೇ ! ವೀರಃ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ನೆ ರಿಷ್ಯತಿ-_ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುವಿಲ್ಲ! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನರುಗಳ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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1111(11811 Translation. 


That valiant mau whom 1110014...1111/111111111:18]1141 11411] Sea |]20(ೋಟಸಿ 
novor perishes, 


| ನಿಶೇಷನಿಸ ಯ ಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಜಸ್ಪತ್ರಿ ಸೋಮ ಈ ಮೂರುದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಯಡ ಇನೆ. ಈ ದೇನ 
ತೆಗಳು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುನಕೊ  ವಿಂದಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೋ ಆ ನನಗ ಗು ವೀರನಾಗಿ 
ಬಾಳುವನ್ನು. ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನ್ಸೈದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿವ್ಯಾಯವು, 


ಘೆ. ಈ ಅಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದನ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರೆ;ಫ್ರಸ, 
ಯಂ ಮರ್ತ;ಂ--ಯಾವ ಮನುಸೃನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಬೃಹ್ಮೆಣಳ್ಸಸಿ ಸೋನ) ಇವರುಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಘ-ಇದು ಚಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ದ್ದರಿಂದ ಚಾದೆಯೊ 
ನುದಾತ್ತಾ8 (ಥಿ.ಸೂ, ೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದನ್ನಿ ಖುಚಿ ಶುನುಘಮಕ್ಷುತಿಜ 
ಕುಶ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಘಕಾರೋತ್ಸರ ಅಕಾರ ರೂಸನಾಡ ಫೌ ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ರೀಕಿ ಗ್ರಹಿಸೆ 
ಬೇಕು. ಕೈತ್ರಿಮಾನಕೃತ್ರಿಮಯೋ!ಃಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ.) ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಕೇತಸಿದ್ದ ನಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಸಾರ್ಥ. ತರಪ್ರೆಮಸೌಘಃ (ರಾ. 
ಸೂ, ೧-೧-೨೨) ಎಂದು ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವಿರುನ್ರದು, 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ತರಪ" ತಮಖ್‌ಗಳಗೆ 
ದೀರ್ಥವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಫೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಚಿ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ರಿಸಬೇಕು. ಎನಂಚ ತರಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾಡರೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತಾಥಣ್ಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಫೆ ಎಂಬ ಸ್ಪರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. ತಜಿ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಗೆ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಥನಿನಿಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆಡೇಶ ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತ ಬರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಜೌತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಥಾ ಆಡೇಶವಾದ ತಗೆ ಗ್ರಹೆಣ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಫೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 





ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ1-_ ಸಷ್ಮ್ಯಾಃಪೆತಿ,.( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಸ್ಟೀ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 
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ಹಿನೋತಿ. ಹಿ ಗತೌ ವೈದೌ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಟದೆರಿೀದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಹಿ: Ri ತಿ, ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ಲುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ- 
( ವಿಜ ಬ ಗಳ) ವಿಎಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨೪ } 
ಎಂಟದೆರಿಂದೆ ಹಿ ಬಂತ್ತು, ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಪೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನುವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗೆ 
ಇಗ್ಗೆಕ್ನಣಿನಾದೆ ಗುಣ ಬರುಪೈವಿಲ್ಲ ತಿನ" ಓಿಶ್ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಶು 
ಸತೃಯಕೃರವೇ ಳಿಯ ಬ್ರಹ. | ೪1 


bt: » 3 1 
RE Sr 


| 
ತೈಂ ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ವ ಮರ್ತ್ಯ 
| | is 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ ॥ ೫ ॥ 
್ಞ ಹಬಾ ॥ 
ಸೋಮು! | ಇಂಕ ro 
ತ್ವಂ | ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಪತೇ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ! ಮರ್ತ್ಯಂ 
| 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಾತು |! ಅಂಹಸಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಶೈಂ ತಂ ಮರ್ತೈಮನುಸ್ತಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಸಃ ಸಾಪಾತ್ಸಾಹೀತಿ 
ಶೇಸ॥ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಸಾತ್ತಿಂದ್ರೆಶ್ನ ಸಾತು ದೆಕ್ಷಿಣಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಚೆ ಸಾತು |! ಜೆಕ್ಷಿಣಾ! ದಕ್ಷ 
ನೃದೌ | ದ್ರದಕ್ಷಭ್ಯಾಮಫಿನ್‌ || ಉ. ೨.೫೦ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಅಂಹಸಃ | ನಬ್ಬಿಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿ- 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ...ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ, | ಶೈಂ--ನೀನು | ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ (ಅನು 
ಸಾ ತೃನಾದ) ಮನುಸ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸೆಃ- ಪಾಪದಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸು) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವಕೆಯು | 
& 7 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹೃಣಸ್ಪತಿಯೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾನಕರ್ಮ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ. 


Hnglish Translation 
Do you Brahmanaspati, and do you Sora, Indra. sul Dakshin pro 
tect that man from 8171. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ತಿ, ಸೋಮ, ಇಂದ್ರ, ದೆಕ್ಲಿಸೂ ಎಂಬ ದೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವರು, 
ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ರವು ದಸ್ತಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಸಾದ ಜೀವತೆಯ ನ್ನು ಸೂಟಿಸು 
ವುದು, ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀಕಿ ಅರ್ಥಥಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು (ಥಿ. ೧೬) 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಫ್ಯರ್ಧಂ ಸಮರ್ಥೆಯತೀಕಿ | ಅಹಿ ಮಾ ಪ್ರದೆ 
ಶ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಭಸ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾ 
ಹಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣ || 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು - 


(೧) ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಕೇಃ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರೃುರ್ಥ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯತಶಿತಿ... ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಸಿ ವಾ ಸ್ರದಶ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ಲಿ ಗಾರ್ಹನತ್ಯ, ಸದಃ, ಅಗ್ನೀದ್ರೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಬ್ಬುಪುದ 
ರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪ ಶ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಭಸ್ತಪ್ಪಕೈತಿ8 ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷಕೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯಿಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ (ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ) ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈ ಯಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಕಲ್ಲ ದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸ (೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ॥ ದಾಶತಿಥಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾನಕೊಡುನಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈ ಯನು ಸ್ಸ) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೩1] ಖುಗ್ರೆದೇಸಂಹಿತಾ 769 


ಈ ನಾ ವಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ಲಿ ಕರೆಯ ದಾನಕರ್ಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಜಸೈನಲ್ಲಿ ದಕ್ತಿಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯದ್‌, ನಲಸ ಓಸೆವ್ರೆದು. 


ಬಾತು, ಅಂಹಸೆ;... ಅಂಕ ಎಂದಸಿ ಪಾಪವು. ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಕ, ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಂತೆ ಸಬೆ ದಿರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ... ವೈವಹಿತವ:ನೈದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾ... ದಸ್ನ ವೈಚ್‌ ಭತ) ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೦೮) ದ್ರು ಗತೌ ದಕ್ಷ ವೃಥಾ. 
ಈ ಛ;ಸ:ಗಳ ಬು ಯೆ ಇನ್‌ ಪ್ರಶೈಲು ಬರೆ ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಸ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ಪ್ರ ್ರಶ್ಯಯ, 
ಪ್ರಢ್ಸಲಲಲಿ  ನಕಾಸಸ್ಸ ಇಸ್ಳುಗ್ಸಿ ದೆಸ್ಲೀನ ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಣ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾರಕ್ಕೆ ಇಕ್ಕರ, ೧ ಜ್ಯ ದ ಶಾಸ (ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಶಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದ. ಹಲಗ, *ದೃಷಿ2ಂ ನ ದ್ಯಯೋರ್ನಿತ್ತೇ ಕಾಂಚನೇಚ ಪರಾಕ್ರಮೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋದ್ಭೂತ 
ಸರಲ! A. ಬ) | ಭಾಜಿ ತ್ರಿಸುಯ.ಜ್ಞು ವಿವಿಧಿದಾನೇ ದಿಶಿಸ್ತಿಯಾಮ್‌ » ಎಂದು ಮೇದಿನಿಕೋಶದಲ್ಲಿರು 
ಭೊ; el 'ಆಜಾದ್ಯಶೆಷ್ಟಾಪ್‌ (ಸೊಸ. ೪೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬಂದು ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಎ `೧ಾಗುಪುದು, ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಬುದು ನಕಾರೇಶ್ಸಂಭ್ಯ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ಶ್ರಮ, (ನಿನ, ಸೂ, ೬೧೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.. 


ಅಂಹಸೆ:...ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಸಾನಿಸನ್ರ ಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ॥ ೫ |! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


ಸದಸಸ್ಸಃ ತ್ರಿಮದ್ಭುತಂ ಓ ಬ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ ೦ 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಂ | ೬॥ 


॥ ಪದಸಾಕಃ। ॥ 


| | | 
ಸದಸಃ | ಪತಿ0| ಅದ್ಭುತಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ 
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ೀಧಾಂ ! ಅಯಾಸಿಷಂ ॥ ೬ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅನುಪ್ರೆವಚಿನೀಯೆಚೆರೋರ್ಹೋನಮೇ ಸೆಪಸಸ್ಪೆತಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಗೈಹ್ಯೇ 
ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೆಠತ್ಯತೇ | ಆಚಾರ್ಯಃ ಸಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯಾತ್ಸೆದೆಸಸ್ಪೆತಿ” 
ಮದ್ಭುತೆಂ| ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧ | ಇತಿ || 

ಮೇಧಾಂ ಲಬ್ಧುಂ ಸೆದಸೆಸ್ಸೆತಿಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇನಮಯಾಸಿಷಂ | ಪ್ರಾಸ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅಡ್ಬುತಮಾಶ್ಚರ್ಯಕರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸೋಮಸಾನೇ ಸಹಚಾರಿತ್ಪಾತ್‌ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಫೆಮನೀಯೆಂ ಸೆನಿಂ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ ॥ ಸೆದೆಸಃ | ಷದ ವಿಶರಣಾದ್‌ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 


ಶಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಹೆಕಿಂ | ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭ 1 ಟಿಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯಂ | 
ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀತಿಕೆರಃ ಕೆಃ | ಇಯೆಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕಾಮಯತೇರಚೋ 
'ಯೆತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಸೆಃ | ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸನಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ | ಅಚ ಇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿನಸಿವನಿಸನಿಧೃನಿಗ್ರಂಥಿಚರಿಭೃಶ್ಚ | ಉ- 
೪, ೧೩೯ | ಇತಿ ಇಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಯಾಸಿಸಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲುಜ್‌ | ಮಿಸಪೋ. 
5ಮಾದೇಶಃ | ಯೆಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೩.೨.೭೩ | ಇತಿ ಸಿಜೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಧಾತೋಃ 
.ಸೆಗಾಗಮಃ ನಿಘಾತೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾಂ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಲಬ್ದುಂ-- ಸಡೆಯಲು | ಅಡ್ಭುತೆಂ-ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ | 
"ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಕಾಮ್ಯಂ-- ಸುಂದರನಾದ | ಸೆನಿಂ--ಧೆನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಸೆದಸೆಸ್ಪತಿಂ--ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಯೌಾಸಿಸಂ--ಹೊಂದಿರುವೆನು (ಆಶ್ರಯಸಿ 
ರುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಎಂದಕೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವನ್ನುಕೊಡುವವನೂ ಆದೆ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇನತೆಸುನ್ನು ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಶ್ರಯಸಿರುವೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು). 


English Translation. 


I pray; for wisdom, Sadasaspati, the wonderful, the beloved of Indra 
the desirable, and the giver of riches. 


೨ 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ದೇನತೆಯು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವ 
ಚೆನೀಯವನೆಂಬ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಸಮನ್ವಾರಬ್ದೇ ಜುಹುಯೊಾ- 
ಶ್ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ (ಆ- ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧) ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಸದಸೆಸ್ಪತಿಂ--ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ. ಸದಸ 
ಪತಿಂ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಭೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸರಿಗ್ರಾಹ್ಯನಾಗಿರುವುದು 


ಚತಸ್ರಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ8 | ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 
ಕೋಸೌ | ಅಗ್ನಿ8 | ಕುತ ಏತತ್‌ | ಅಗ್ಟೇಃ ಸರ್ವಯಜ್ಞಾಧಿಸತಿತ್ವಾತ್‌ | ಆಸು 
ಚರ್ಕು ಯಜ್ಞಸಾಧವಹವಿಷ್ಯ್ಯೃತಿಸಮರ್ಥನಾದ್ಯಗ್ಟಿಕರ್ಮದರ್ಶನಾತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರ- 
ಶ್ಚರ್ಜಃ | ಸದಸಸ್ಪತಿಮಗ್ನಿಂ || 


ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು, 
ಸದಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಟಕಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಏಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹನಿಸ್ಕ್ರೃ ತಿ, ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಎಂಬದು ಫಿರ್ವಿವಾದವು.  ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಯೂ ಈ ಸದಸಸ್ಸತಿಯ ನಿಸಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಸ್ಪರೇಬೇಕಾಗಿರೆವುದು. 


ಅದ್ಭುತೆಂಆಶ್ಮರ್ಯೆಕೆರಂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ- ಮಹಾಂತಂ--ಜೊಡ್ಡವ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದು ಟೋ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಕಾಮ್ಯಂ--ಕಮನೀಯಂ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಲ್ಪಡುವ, ಸುಂದರನಾದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವು ಕಾಮ್ಯಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾ yi ಲೃ್ಪಡಲರ್ಹೆನಾದ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಸನಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಅಥವಾ 
ಧನದಾನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ನೊಡುವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪೆ ತಿಯನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಯಾಸಿಷಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿರುನೆನು 
ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನೆನು 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಈಮಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾ ದಾತಶುವಿನ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಅಯಾಸಿಷಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುನೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೆಡಸಃ -ಷದ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೇಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸರ್ಚಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ನಕಾಕೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ್ಯ ಷಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸದಸ್‌*ಅಸ್‌, ರುತ್ವ ಹಿಸರ್ಗ ಸದಸ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪತಿ 


ಶಬ್ದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೆ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೈ 
ಸಕಾರ. 


ಪೆತಿಮ್‌- ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಪಾ ಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಡತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರಶ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೊ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಶಸೈಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಪಾ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಡಿತೃರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ 
ದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಪ್ರಿಯೆಮ್‌._ನ್ರೀಜ” ತರ್ಪಣೇ, ಧಾತು. ಇಉಖು ಲ್ಭ ಗಳನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುಗಳು, ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀಣ” ತರ್ನಣ ಕ್ಯ ನಿಕ್ಷೇಪ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಶಕ್ಳೈತೆದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ರೋಪ, ಪ್ರೀ ಅಚಿಶ್ಕುಧಾಧಾತುಭ್ರು ನಾಂಯ್ಚೋರಿಯೆಜುವಜಾ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಆಡೇಶ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಅಮಿಸಪೂರ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಕಾಮ್ಯುಮ್‌ ಕಮು ಕಾಂತ್ಕೌ ಧಾತು. ಕಾಶ್ರಿ ಎಂದಕಿ ಇಚ್ಛೆ. ಕೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೩೦) 
ಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌ ಕರ್ಮ4ಇ. ಅತ ಉನಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕಾನಿ, ಇದು ಅಜಂತ್ಕ ಆದ್ದರಿಂಡೆ ಅಜೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜನ 
ವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಾಮ ಇ. 
ಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಕಾಮ್ಯ, ತಿತ್ಸೈೆರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಯೆತೋಂನಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬.೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕನಚನಾನ್ತ. 
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ಸೆನಿಮ೯..ಸಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಖನಿಕೆಷ್ಯಜ್ಯಸಿವ 


ಸಿನನಿಸನಿಧ್ವನಿಸ್ರನ್ಸಿ ಚಿಲಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಅಚೆಇ8 ( ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಃ 


ಎಂಬುದು ಅನುವ ತ್ತವಾಗುವುಥು. ಖನು ಅವ-ದಾರಣ್ಣೊ ಕಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋ ಅಸು 


ಕ್ಷೇಪಣೇ, ವಸ ಆ ದನ, ನನ, ಷಣ, ಸಂಭಕ್ತಾ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಷಣು ದಾನೊ ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ ಗ್ರನ್ನ 
ಬೀಧೆನೇ (ಎರಡೂ ಚುರಾದಿ) ಚಲ ಕಂಪನ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್‌--ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಅಮ್‌, ಫೂರ್ವರೂಪ, ಸನಿಮ್‌” ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅಯಾಸಿಷಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ,, ಲುಜ್‌, ಉತ್ತನುಪುರುಷಬಹುನಚನ ಮಿನ್‌, ಯಾಮಿ 
ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಸಾಂತಾಂಶಂತಾ5ಮಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಮಿಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಯಾ. ಅಮ್‌ 
ಚ್ಲೆ ಲು೫ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-8-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ, ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅಯಾ* ಸ್‌*ಅಮ್‌, ಯೆಮರಮನೆಮಾನಾಂ ಸೆಕ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಯಮ್ಮ ರಮ, ನಮ ಧಾಶುಗಳು 
ಆಕಾರಾಂಶ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್ಚೆಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಪರಸ್ಮೈ 
ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತನಾದ ಯಾಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೊ ಸಿಚ್‌ಗೆ 
ಇಟ್ಟೂ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸ್‌* ಇಸ್‌ಅರ್ಮ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಅಯಾಸಿಷಮ" ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಸ್ಕಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಶಶ್ಚಿತಶ್ಚನ | 


ಸ್ಪ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ಹತಿ | ೭1 


| ಸಡಪಾಠೆಃ 1 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯತೇ ! ನ | ಸಿಧ್ಯತಿ] ಯಜ್ಞಃ | ನಿಸಃ 5 ಚಿತಃ | ಚನ ॥ 
| 
ಸಃ | ಧೀನಾಂ| ಯೋಗಂ | ಇನ್ವತ | ೭ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ol 


ಯೆಜ್ಞೋಯೆಮುನುಷ್ಮೂತೆವ್ಯೋ ನಿಸೆಶ್ಚಿ ತೆಶ್ಚನ ನಿದುಸೋನಿ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಯೆನ್ಮಾತ್ಸೆದೆ. 


ಸೆಸ್ಪತಿದೇನಾದೈ ತೀ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಸೋಳಯೆಂ ಸಡೆಸೆಗ್ಸ ತಿರ್ಜೀವೋ ಧೀನಾಂ ಮನೋುಷ್ಠಾನನಿಸಯಾ- 
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ಹಾಮಸ್ಕಡ್ಟುದ್ದೀನಾನುನುಸ್ಮೇಯೆಕೆರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧನಿನ್ವತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ | ಯಜ- 
ಮಾನನುನುಗೃಹ್ಯ ತನೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿಷ್ಬಾದಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಸಾ. ೨-೩-೨೯ |! ಚುಶೇಯೋಗಾತ್ಸೆಂಚಮಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನನರ್ಣಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತಾ ಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಯೆಪ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈನಿತಿ ಇಿಫಾಕಸ್ಸೆ ತಿನೇಥಃ | ಧೀನಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯೋಗಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಘೋ ಇಂತ್ಲ್ಯಾದಾಮ್ಕೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇನ್ವತಿ | ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ಶನ್‌ | ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಜಃ-- ( ನಾವು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವು ವಿಪಶ್ಚಿ ತೆಶ್ನ ನ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಖುಶೇ-.ಯಾವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ y ನ ಸಿಧ್ಯತಿ NR 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು | ಥೀನಾಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಅನುಷ್ಕೇಯಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಯೋಗೆಂ--ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಇನ್ವತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಂತಹ ಪಂಡಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಸಡಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲಾರನು. ವಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕಿ ಅನುಷ್ಕೇಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಆಸಕ್ತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Without whose aid the sacrifice even of the wise does not prosper» he 
prompts the pious feelings in our thonghts. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಚೆನ- ಅಪಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥಪು. 


ಧೀನಾಂ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು 

ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಧೀನಾಂ ಯೋಗನಿನ್ವತಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 

ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದ 

ರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧, ವ. ೩೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಜುತೇ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಾರಾದಿತೆರ್ಕೇದಿ- 
ಸ್ಸಬ್ಬಾ ಇಗ್ಲೂತ್ತೆರಪೆದಾಜಾಹಿಯುಕ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೩.೨೪). ಅನ್ಯ, ಆರಾತ್‌, ಇತರೆ, ಖುತ್ತೊ ಪೂರ್ವ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೋಥನೆಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂಚೂತ್ತರಸದಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಚ್‌, ಆಹ್ಕಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಏತದರ್ಥಾಸ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದೆ ಮುಂಡೆ 
ಪಳ್ಚುವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತೇಶಬ್ದಾರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಯಚ್ನಬ್ಧದ ಮುಂಜಿ 
ಹಪಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು... ಯದ್‌-ಜ್‌ಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಸಿಜ್ಯೋ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಸರೆನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಕಿ ಜ್ಯಾ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸ್ಮಾಶ್‌, ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಆದೇಶ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ- 
ವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೧೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರಿವ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇಷು ಎಂದು 
ರೂಪ, ಸಸ್ಮಮಾಬಹುವಚೆನ ಸು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ನಿಕಾಚ್ಛ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ 
ಮುಂದೆಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಚನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಯಚ್ಛೈ- 
ಬ್ಹವು ಪ್ರಥಮೈಕಪಚೆನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣಿ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಥ ಬರುವುದು. ಏನಂಚೆ 
ಸುಪ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸಿಧ್ಯತಿ-_ಸಿಧು ಸಂರಾಡ್ಕ್‌, ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌, ಸಿಧ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಯಸ್ಮಾತ್‌" ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘಟತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈೈಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಥೆ ಬರುವ ಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧೀನಾಮ್‌--ಸಾನೇಕಾಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೋಗಮ್‌__ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ, ಧಾತು. ಭಾವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ 
ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಘೆಕಾಕೀತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಣ್ಯತ್ಟ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ನಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗ ಬರುವುದು! ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವರ್ಗ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತದ್ವರ್ಗ ತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರ, ಲಘೊಪನಥಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇರಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಇನ್ಪತಿ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುರ್ಮಥಧಾತೋಕ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌, ಕಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಇನ್ವತಿ. ಕಿಜ್ಜತಿಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೭॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
| 
ಹೋತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮ | 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಆತ್‌ | ಯಜ್ಗೋತಿ | ಹವಿ85 ಕೃತಿಂ! ಪ್ರಾಂಚಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಅದ್ವರಂ [| 


| | 
ಹೋತ್ರಾ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ | ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅದೆನಂಶರನೇನ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹವಿಃಸಂಪಾಪನಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮೃಜ್ಕೋತಿ | ಸಜೆ 
ಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ನರ್ಧಯತಿ | ಹೆನಿರ್ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತೈರ್ಥ:ಃ | ಶಥಾವಿಧಫಲ- 
ಸಿದ್ದಯೇಃಥ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನೇನಾನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಂತಮನಿ- 
ಫ್ಲ್ನೇನ ಪೆಂಸಮಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕೆರೋತಿ 1 ಹೋತ್ರಾ ಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವತಾ ತುಷ್ಟಾ 
ಸತೀ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛಿತಿ | ಯೆಡ್ವಾ 1 ಹೋತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿರೂಸಾ 
ವಾಕ್‌ ದೇವಾಸ್ಪರಿತೋಷಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತೆಸಂಚಾಶತ್ಸು 
ವಾಜಣ್ಗಾಮಸು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ | ಹನಿಷಃ ಕೃತಿ ಸಂಸಾದೆನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸೈ ಸೋಂಯಂ ಹನಿಸ್ಪೃತಿಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ! 
ಅನಿಗಂತೋಂಚೆತೌ ವಪ್ರೆತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪೆಶ್ಚಾಜೇಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ಹೂಯೆತೆಆಸ್ಕಾನಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | 
ಇತಿ ತ್ರೆನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯದಾತ್ತೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌-- ಅನಂತರ ಹನಿಷ್ಕತಿಂ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಖಯಫಥ್ಯೋತಿ--(ಸದಸಸ್ಸತಿಯು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ್ವರೆಂ (ಯಜಮಾನನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾಂಚಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆವಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹೋತ್ರಾ-- ಹೋತೃವಿಥಿಂದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇನತೆಯು ತುಸ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಅ, ೧. ಅ೧. ವ, ೩೫, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 311], 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಡಿಸಲು) | ಜೀವೇಷು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ) | ಗೆಚ್ಛತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


[ಅಥವಾ ' ಹೋತ್ರಾ (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಸಪಡಿಸಲು) 1 
ಷೇವೇಷು -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ__ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆಯೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ- ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


And then he rewards the presenter of oblations ; brings the 8೩011866 to 
its conclusion ; our prayer then reaches the gods. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆತ್‌- ಅಥ ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆದೇದೆಯಕ್ತ ಹರಿಶಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರಿ ವಾಸೆ- 
ಸ್ರನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥೆ- ಅನಂತೆರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೧). 


ಹನಿಪ್ಟೃತಿಂ-ಹನಿಸಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋ€ಯಂ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಃ || 
ಹವಿಃಸ ಕ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನವು. ಅಥನಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹನಿಸ್ಕ್ರೀಯಾಂ ಹನೀಂಹಿ ಸಾರತೋ ವೃದ್ಧಾನಿ ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಸ್ಕೃತಿಯೆಂದಕೆ 
ಹವಿಃ ದಾನ ಕರ್ಮ. ಅದನ್ನು ಸಾರಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಪ್ರಾಂಚಂಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಮನಿಫ್ಲೇನ ಸೆರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಯಜ್ಞವು Weed ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೂಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ಅಥವಾ ಆಸ್ಮದೀಯಸ್ಸುತಿರೂಸಾ ನಾಕ್‌--ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸನುಂಜ 
ಸವಾಗಿರುನಂತೆ ಕಾಣುಪುದು, ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐನತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮ ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಹೋತ್ರಾ ನಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ನಿಂದರ್ಥವು. 
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ದೇನೇಷು ಗೆಚ್ಸೆ ತಿ--ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತಾಪರವಾ 
ದರಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದೇವತೆಯು, ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಾಕ್ಯಸರವಾಡರೆ, ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಕೇಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸಂತು 
ಸ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹನಿಸ್ಟ್ರೃತಿಮ್‌-ಹವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಃ ಹನಿಸ್ಕೃತಿಃ | ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆನಿಷ್ಯೃತಿ ಎನ್ನುವರು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೊರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಥರ. 


ಸ್ರಾಇ್ಞಮ್‌... ಸ್ರ ಅಣ್ಣಕಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಬುತ್ಬಿಗ್ಬಧ್ಭ ಕ. (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌, ನ್‌, ಇ, 
'ಇವುಗಳಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈರೋಪ, ವ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯೊಾಃ ಕ್ಹಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಹಲಂತವಾಗಿಯೂ ಹ್ರೆಸ್ವ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು 
'ಜಾತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ್ಕ ಪ್ರ*ಅಚ್‌*ವ್‌, ಸವರ್ಣ 
'ದೀರ್ಫ್ಥ ಪ್ರಾಜ್‌ವ್‌. ಅನಿಗನ್ಹೊಟಇ್ಲ ತೌವ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೨) ವಕಾರ ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಮಾದ ಅಇಿಧಾತುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಲ್ಲದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪೆದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ, ಪ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಳಭಿವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂಶರವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರ*ಅಚ್‌್‌ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
'ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು. ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ 8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಮೇರೆ ೈಕ್ಷಸ್ಯೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಅಮ್ಮ್‌, ಪ್ರಾ ಚ್‌.-ಅಮ್‌. ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ 
ನೇನಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಾನ್‌ಚ್‌ ಅಮ್ಮ್‌, ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಸೆರುಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಇದಕ್ಕೆ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಸೆಯೆಯಿಸೆರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪- ೫6) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ, ಇಕಾರ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ ಮ್‌ SNE 


ಅಧ್ವರಮ್‌ನ ವಿದ್ಯತೇಂಥ್ಸರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಥ್ವೈರಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇ್‌*್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨- 


೧೭೨) ನಳ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸನದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದನ್ರ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ಪಾ--ಹೊಯಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ. ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನೋ ಶ್ರು ಶ್ರವಣ್ಣೇ ಭೆಳೆ ಭರ್ತ್ತೃನದೀಪ್ರ್ಯೋ8, ಕೇ 
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ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ತ್ರನ್‌. ಗುಣ್ಕ ಕೋತ್ರ 
ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಆದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 1 
ನರ್ರಾಶಂಸಂ ಸುಧ್ಭಷ್ಟಮನುಸಕ್ಯಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ 
ದಿವಮೋ ನ ಸದ್ಮಮಖಸಂ | ೯ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 
] | | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ಸು: ಧೃಷ್ಟಮಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಪ್ರಥಃ 5 ತನುಂ ॥ 


| 
ದಿನಃ | ನ| ಸದ್ಮ$ ಮಖಸಂ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನರಾಶಂಸೆಮೇತೆನ್ನಾಮುಕೆಂ ದೇವನಿಕೇಷಂ | ಯದ್ವಾ | ಅವಯೆನಾರ್ಥವ್ಯುತ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಸದೆಸಸ್ಪತಿ- 
ಬೇವತಾಸಕೋ$ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯೆತಿ! ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾ- 
ತಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭನತ | ನಿ. ೪.೬ 
ಇತಿ | ಅತ್ರಾಗ್ಲಿವತ್ಸೆವಸಸ್ಪತೇರನಿ ನರೈಃ ಶಸೈಮಾನತ್ನಾನ್ನರಾಶಂಸಶ್ಚಂ | ಏನಮೇನಾಭಿಸ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ- 
ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇವಮಾಮ್ಮಯತಶೇ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೬.೨೭ | ಇತಿ | 
ಅತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶಸೈಮಾನೋ ಯಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೋ ನಾ ನರಾಶಂಸೆನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಮಸೆಶ್ಯಂ। 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧೃಷ್ಟಮಮತ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಧಾರ್ಷ್ಟಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತ- 
ಮಮತಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸೆದ್ಮಮಖಸೆಂ ಸ್ರಾಪ್ರತೇಜಸ್ವಂ | ತತ್ರ ದೈೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ ನ ದೈು- 
ಲೋಕಾನಿವ | ಅದಿತ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಭಿರಧಿಸ್ಠಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕವಿಶೇಷಾ ಯೆಥಾ ತೇಜಸ್ವಿನಸ್ತದ್ಧೆದಯಂ ನರಾ- 
ಶಂಸಸ್ತೇಜಸ್ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ | ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀಶಿ ಸುಧೃಕ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆತಿ- 
ಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | ಷಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ತೇನ ಬುಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಲುಜಿ”ಲಜ್‌ಲೃಂಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೭೧ | ಇತ್ಯಟ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ! 
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ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಥಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಲಸುನ್‌ | ಶಿತ್ನ್ಯಾದಾದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸೆಹೆ ಪ್ರಥಸಾ ವರ್ತತ ಇತಿ 
ಕೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮ | ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಃ | ಪೋಸಪಸೆರ್ಜನೆಸೈ | 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಪಡ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಹೆದಾದ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೆಮ್ಮೆಮಖಸೆಂ | ಸೀದೆ- 
ತೀತಿ ಸೆದ್ಮ | ಷಡ್ಡ ನಿಶರಣಾದೌ | ಅನೇಭ್ಯೋಲಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೈ॥ | 
ಸದ್ಮೆ ಮಹೋ ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಖಕಾರಃ (೩೫ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ನಾನು) ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ--ಬಹೆಳವಾಗಿ ಧಾಷ್ಟ್ರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ಸೆಸ್ಸೈಥಸ್ತೆಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ | ದಿವೋ ನ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ | ಸೆಡ್ಮೆಮಖಸೆಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ನರಾಶಂಸೆಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ಅಪೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು) ಬಹಳವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು, ಬಹಳ ಶ್ರಸಿದ್ಧೆ 
ನಾದವನು, Hise ದಿಗಳಿರುವ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವೆ 
ನನು. ಇಂತಹ ಸದಸಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation 


I have seen Narasamsa the most valiant, the most renowned and 
radiant as the heavens: 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸದಸಸ್ಸತಿಯ ಹೆಸರು 
ಸೂಚಿತವಾಗದಿದ್ದರೊ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸೆದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಂಶಂಸೆ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸದಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ (ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು) ನಿಶೇಷಣನದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನರಾಶೆಂಸಶಬ್ದದ ಸಮು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವಂಹಿ 
ರುವರು, 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತೈಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕೆ- 
ಪೂಣಿರ್ನಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೮-೬) 
ನರಾಶಂಸನೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತನು; ನರಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತುಕಿಸುವುದರಿಂದ ನರಾ 
ಶಂಸನೆಂದಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತೆ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುನರು--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನರಕ ವಾಕ್‌ ಶಂಸೆಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಫರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು, ಶಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನರಾಕಂಸಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನರಾಶಂಸನೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು, ಸದಸಸ್ಪತಿ, ನರಾಶಂಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಹರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ನೋಡಿ) ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಸುಧ್ಭಷ್ಟಮಂ- ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀಶಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ( ಅಥನಾ ಫಿಶ್ಚಲತ್ವ ) 
ವುಳ್ಳವನು. 


ಸೆಪ್ಪಥಸ್ತಮಂ-ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಸಹ ಪ್ರಥಸಾ ವರ್ತೆತ ಇತಿ, ತೇನ ಸೆಹ--ಸ್ರಥನೆಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಹೊಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಪಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನ...ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ. ಈ ಉಸಮಾನವು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಖುಷಿಯು ಈ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. | 


ಸೆದ್ಮೆಮಖುಸೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮಖಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಖಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಖಸೆಂ ಎಂದಕಿ ಮಹೆಸಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆದ್ಮೆ ಮಹೋ 
ಯೆಸ್ಕೆ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಅಥವಾ ಸೆದ್ಮೆಮಖಾಃ ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುವ. 
ವನು, ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂಧೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಧೃಷ್ಪಮಮ್‌- ಇಳಿಥೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೈಲ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. ಸುಎಶೋಭನೆಂ, ಧೃಷ್ಣೋತಿ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕಿಸ್‌ ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌, ಕ್ವಿನಃ ಸರ್ರಸ್ಯಾನಿಲೋಸಃ ಅತಿಶಾ- 
ಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೫ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಕಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌. ಸುದ್ಭಷ್‌,-ತಮ 
ರುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರೀದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ಚ ಬಂದು ಡಕಾರ ಬರದೇ ಇರು 
ವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು, ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಅಮಿಪೊರ್ವ8 ಪೂರ್ಕರೂಪ, ಸುದ್ಫೈೆಷ್ಟಮ್‌, ಧೈಷ್‌ ನ ಖುಕಾರೆವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
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ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು, ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಸೆಶ್ಯಮ್‌ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನ ಮಿನ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ತೆಸ್ಮಸ್ಥೆನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶ್ಯರ್ತಿ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ಗೆ ಸಕ್ಕ್‌ ಅದೇಶ, ಪಶ್ಯ ಅ. ಅಮ್‌. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಪಶ್ಯಮ್‌. ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲೃಜ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾದ ಅಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ರೆಥೆಸ್ತೈಮರ್ಮ-.ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತ್ಕು ಪ್ರಥನಂಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.ಸಹ ಪ್ರಥ- 
ಸಾ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಕ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೨೮ ) ಯುಗ 
ನತ್ತಾಲಿಕ ಸ್ರಿಯಾಬೋಧಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತ್ಸತೀಯಾಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಂಜ್ವಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ವೋಸಸರ್ಜ- 
ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨). ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ಟಾವಯವಕನಾದ ಸಮಾಸ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಏನಂಚ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಭಘಟಕ ಉತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಖಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ನನದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ 
ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಅಕಿಕಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಸ್ರ 
ಥಸ್ತಮ, ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕನಚನ್ಯ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ". 


ದಿನ ಊಡಿದಮ್‌ಸದಾದ್ಯಪು ಮ್‌ಕೈಡ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸದ್ಮಮಖಸಮ್‌--ಷದ್ದ ಎ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೀಃಷಃಸ, ಸ್ಯ 
$ಪಿದೃಶ್ಯನೆೀ (ಪಾ.ಸೂ. ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸದ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿತ್ಸ 
ಬಂದು ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸದ್ಮ-ಮಹಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, Re 


ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರ್ಯ ಸದ ಒನುಖಸ್‌, ವ್ವತೀಯ್ಕೆಕನೆಡನ 
ಅಮ್‌ ಸದ್ಮಮಖಸಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥೯॥ 


ಡು 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿಶಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾ 
ತ್ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಪ್ರತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಮಿತಿ | ಕಾರೀರೀಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ತೆಥಾ 
ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರೀರೀ ಶಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ಸರವಿಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ 

ಜಬ 

ನನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ | ಆ. ೨.೧೩ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದೆವು.._ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದು ಈ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿತೈಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ- 
ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾರೀರೀಸ್ರಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.  ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಕಾರೀರೀ 
ತೆಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರನಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸೆಂ ನೆಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ (ಆ, ೨-೧೩) ಎಂದರೆ 
ಕಾರೀರೀ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿಯು, ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ 
ಚಾರುಮಧ್ವರಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೧) ಮತ್ತು ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸೆಂ ನಮೋಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೦-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೊನುನಾಕ್ಕಾಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೩) ಹೇಳಿರುವುದು. 


I Wo I 
ಸೂಕ್ತ೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ__೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


॥ ಅಷ್ಟಕ-೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ--೩೬, ೩೭ [| 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೯1 
॥ ಯಸ ಮೇಧಾತಿಥಿ! ಕಾಣ್ಯಃ 
| ದೇವತಾ ——ಅಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ವ | 
ಛಂದಃ. _ಗಾಯತ್ರಿ£1 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
I 
ಪುತ್ರಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಗೋಹೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | 


ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ೧1 
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| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ | ಕಂ! | ಚಾರುಂ | ಅಧ್ಯರಂ | ಗೊಲಪೀಥಾಯ | ಪ್ರ | ಹೂಯಸೇ 


ಮರುತ್‌ ; ಭಿ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ Hol 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ ॥ 


ತೈಚ್ಛಬ್ನಃ ಸರ್ವನಾಮ ತಚ್ಛೆಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜ್ಞ ಸಶ್ಚಾರುರಂಗವೈಕ- 
ಲ್ಯರಹಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸಿಗ ಜಸಿಮನ್ನ ಪ್ರೆತಿಲಭ್ಯ ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಸೋಮಸಾನಾಯ ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ| 
Foi ಸಂ ಹೂಯೆಸೇ। ತಸ್ಮಾಡೆಸ್ಮಿನ್ಸಿದ್ದರೇ ತ್ವಂ ಮರುದ್ದಿರ್ದೇವನಿಶೇಷೈಃ ಸೆಹಾ ಗಹಿ! ಆಗಚೈ ! 
ಸೇಯೆಮ್ಮಗ್ಯಾಸ್ಕೇಕೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ [ತಂ ಪ್ರೆತಿ ಜಸ ಆ ಜಿ ಪ್ರಹೂಯೆಸೇ 
ಸೊಟಗ್ಗೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆ | ನಿ. ೧೦.೩೬ | ಇತಿ 1 ಪ್ರತಿ | ನಿಸಾತ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ತೃಂ | 
ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ | ಸಾ- ೭-೨-೧೦೨ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರಃ 1 ಚಾರುಂ | ದ್ವೈಸನಿಜನಿಚರೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೩ 1 ಉನ್‌ | ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಗೋಪೀಥಾಯೆ | 
ರಿಶೀಧಗೋನೀಥಾವಗಥಾಃ | ಉ. ೨.೯ | ಇತಿ ನ ತ್ಯ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರ | ನಿಸಾಶೆಸ್ವರಃ |! 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಾರುಂ-- ನ್ಯೂತಾತಿರಿಕ್ತದೋಸಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಅಥವಾ ಪರಿಪೂರ್ಜಿವಾದ (ಯಾವ ಯಜ್ಞಪುಂಟೋ) | ತೈಂ-ಆ | ಅಧ್ವರಂ ಸ್ರತಿ-ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗೋಹೀಥಾಯ-- ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ [ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ-- (ನೀನು) ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ | 
(ಅದುದರಿಂದ ನೀನು) 1 ಮರುದ್ಛಿ8--ಮರುತ್ತಗಳೆಂಬ ದೇವಕೆಗಳೊಡೆಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ | 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಲೋಪದೋಹಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


O Agni, to every perfect and handsome sacrifice you are invoked to drink 
Soma ; come hither, Agni, with the Maruths: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಶೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ತೈಂಎತೆಂ--ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈಂ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ತೈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಬುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ... 
ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃಶಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 
ತೃಂ ಸುಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಶತೆಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸುಚ್ಚಃ ಸಾಕಮಾರತೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
ತೈಮೂಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸೆಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೃಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು- 


ಗೋಹೀಥಾಯ--ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ, ಗೋವು, ಉದಕ, ರಕ್ಮಿ, ಸ್ತೋತೃ, ಸೋಮ. ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ದಿರಗ್ಗೆ ಆ ಗಹಿ ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ 
ಫಪ್ರುನ8 ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರತಿ. ನಿಪಾತ, ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ॥ | ನಿಪಾತಗೆಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ತ್ಯರ್ಮ-._ಶೈದ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾದಿಗಣಾಂತರ್ಗಣವಾದ ತ್ಯದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿಸೋನ, ಉದಾತ್ರೈ 
(ಫಿ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತ್ಯೃದ್‌*ಆಅರ್ಮ ತೃ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತ್ಯ..ಅ-ಅಮ್‌. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ, ವಿ ಓ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಫೂರ್ರಪರಗಳಿರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರರೂನ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಇದು 
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ಏಕಾದೇಶೆಉದಾತ್ರೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತ್ಯ*ಅಮ್‌ ಅನಿ ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಈ ಪೊರ್ವರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ವಿಕಾದೇಕ-, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ. 
ಚಾರುಮ್‌ ದ್ವೈಸನಿಜನಿಚೆಂಚೆಟಿಭ್ಯೋಇಬಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ, ಸಣು 
ದಾನೇ, ಜನ ಜನನೇ, ಚರ ಗತ್ಕೌ ಚಟ ಭೇದನೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ ಣಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತಗಳಾಗುವುನು. 
ಉ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಚರ್‌*ಉ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್‌, ಣುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಉಪಾನ್ರ್ಯಹ್ರುಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಚಾರು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ಪಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗೋಪೀಥಾಯೆನಿಶೀಥಗೋಸೀಥಾವಗಥಾಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೬೬) ನಿಶೀಥ್ಯ ಗೋನೀಥ, ಅವಗಥೆ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ಪದಗಳು ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಗೋಹೀಡ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಪಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ. ನಿಪಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು 1 ೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹಸ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಪರಃ | 
ಮರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ |೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ದೇವಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಕ। ಮಹಃ | ತವ | ಕ್ರತುಂ | ಸರಃ 


| 
ಮರುತ್‌ 5೪! ಅಗ್ನೇ | ಆ| ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸೆರೋ 
ನಹಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೋ ದೇವೋ ನ ಭವತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೇೋ ಮನುಷ್ಯಶ್ಥ ಸರೋ ನೆ ಭವತಿ | ಯೇ 
ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಕ್ರೈತುಮನುತಿಷ್ಮಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇನಾಸ್ಟೆದೀಯೇ ಶ್ರತಾನಿಜ್ಯಂತೇ ತೆ ಏವೋ- 
ತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನೆಹಿ 1 ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
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ದಾತ್ತಃ | ದೇವಃ! ಪಚಾದ್ಯಜಂಶಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರ8 | ಮಹಃ | ಮಹತಸ್ತಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಡೆಸಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೧-೧೭೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ತವ | ಯುಷ್ಮದೆ- 
ಸ್ಮದೋ ರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರತುಂ | ಕೃಇಃ ಕೆತುಃ | ಸೆ ೧-೭೮ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ.- 
ತ್ವಂ | ಗಹಿ! ಗಮ್ಸೃ ಸೃಪ್ಪು ಗತಾ । ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 
ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವಡತ್ರಾ ಭಾದಿತೃಸಿದ್ಧತ್ಛಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಲುಚ್ಭ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಸ್ರೈತುಂ- ಕರ್ಮನಿಶೇಷವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ | ಪರಃ ಬೇರೊಬ್ಬನಾದ | ದೇವ ದೇವನು | ನಹಿ ಇಲ್ಲ (ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ) | ಮತ್ತಃ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹ | ನ ಇಲ್ಲ | (ಅದುದರಿಂದ) ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
(ನೀನು) ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಪು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು, ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಡೇನನಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರು. 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation. 


Neither god nor man has power over a rite (dedicated) to you who are 
great : come hitter, Agni, with the Maruths- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಃ. ಮಹತಃ _ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಡ್ಕ ಅಥವಾ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಬಹಳ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ತಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ರ ತುಂ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನಹಿ. ಏವಾದೀನಾಮನ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ದೇವಃ--ದಿವು ಕ್ರಿಡಾದೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ಚಿ ಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಖುನ್ಯಚೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗನ್ರಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪೂ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ. ಮಹೆಚ್ಛೈಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 
ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬು , ಹನ್ಮಹಕೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩, ವಾ. ಚ ಬೃಹೆನ್ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಕದೀಸೆಂಜ್ಞ ಕವರ್ಣಗಳೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಾಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಚ ಉನಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ವಸ್ತವಣನೇ ಸೈಷನ್ಸೈಹನ್ಮಹಜ್ನ ಗಚ್ಛೆ ಶೃವತ್ಚೆ 
(ಉ.ಸೂ. ೨-೨೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಧಾವವಿರುವದರಿಂದ ತತುಕನುಮೋನದ್ಯೆ ಜಾಡೀ (ಪಾ.ಸೂ.' 
೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭವು ನಿಫಲನೆಂದು ತೋರ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾರ್ತಿಕಾರಂಭನ್ರು ಸಫಲನ್ರು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಸೊಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆನ_ಯುಷ್ಯದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧ ) ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಮ್‌-(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕ್ಕ ೪೫8ಕರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುಗರಿಂದ ಕ್ಸ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಪ, ಕಲತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಕ್ಲಿಶಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಖುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕೇಫ್ತ ಆಮ್ಯುದಾತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸ್ಯ ಸೃಶ್ಟ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗರ್ಮ-ಹಿ, ಕೆರೃರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
“ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಲುಕ್‌, ಲಿನ್‌, ಲುಸ್‌, ವಸ್‌, ಸ್ಫಸ್‌, 
ಸೃನಿ, ಯಭ್‌, ರಭ್‌, ಲಭ್‌, ಗಮ್‌, ನಮ್‌,;ಯಮೋರನಮಿಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೨-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರ, ತಥಾಚ ಅನುದಾತ್ಮೋಸೆದೇಶನನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೋರು,ಲಿಕ್ಕಿತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರಗಳಾದ ಅನುದಾಶ್ರೋಪನದೇಶವಾದ ಧಾತುಗಳು ಆನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದೆ ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಗಳು, ವನಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನೂಸಿಕವಾಗಿರುವೆ 
ಮುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಗಹಿ ಅಸಿದ್ಧವಡಿತ್ರಾಭಾಶ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬ ಅಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಭೀಯನಾದ ಮಕಾರಲೋಪವ್ರ 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಬಿನಂಚ ಅತಃನರತ್ಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಜ್ಜತಿ೫॥ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುನುದು. (೨ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
I | | 
ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ವಿದುರ್ನಿಶ್ವೇ ವಾಸನೆ ಅ ಅದ್ದು ಹಃ 


| | 
ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಓ ॥೩ 
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| ಪಡಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೇ | ಮಹಃ | ರಜಸಃ | ನಿದುಃ | ನಿಶ್ನೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ 1 ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋ ರಜಸೋ ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯೆ ವರ್ಷಣಸ್ರೆಕಾರಂ ನಿದು- 
ಸ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿಶ್ಯನ್ಹಯೆಃ | ಕೀಜೈಶಾ ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸಸ್ತನಿಧಗಣೋಸೇತಾಃ | ಸಸ್ತೆಗೆ 
ಣಾ ವೈ ಮರುತಃ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವಾಸೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಪ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹರಹಿತಾ ವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಭೂತೋಪೆಕಾರಿತ್ಚಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಪೆರಿಷ್ಟಾ ವಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ಉದೀ- 
ರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರೆತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣ1 | ಯಗ್ವೇ ೫-೫೫-೫ | 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತೆರೇ€ಸಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಸ್ಥ ಜ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ಮರುತಾಂ ಸೈಷತೆಯೆಃ 
ಸ್ನೇತ್ಯಾಹ ಮರುಶೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈತೆತೆ ಇತಿ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಯೌಾಸ್ಕೇಸ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | 
ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛಶ ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇಸೈ- 
ಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ || ರಜಸಃ | ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ನಿಮೆಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ನಾ! ಸಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ಚೇ | ನಿಶೇಃ ಕೈನಂತೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ದೇವಾಸೆಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪೆಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತ್ಕ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆ: | ಆದ್ರುಹಃ ! 
ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ ಕಿಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕರ್ತರಿ ನಾಕ್ಚಿನ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಹ್ಯವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಕೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | 
ಯೆಶೋ ನ್‌ ನ ಗೆಶಿರ್ನ ಜೆ ಕಾರಕ ಇತಿ! ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದ್ರುಹಃ- ದ್ರೋಹರೆಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ತವಿಧಗಣೋಪೇತರಾದ | ಯೇ ದೇನಾಸಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಾನ ಮರುದ್ಹೇವತಿಗಳು | 
ಮಹಃ... ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಜಸ8--ಉದಕದ (ವರ್ಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು) ನಿದು8_.. 
ತಿಳಿದಿರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಫಿಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು, ಸಸ್ತಗಣಗಳೆಂಬ ಏಳು ವಿಧೆಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು 
(ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಗ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವನರಲ್ಲ, ಉನಸಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇನವತೆಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಇಲಿಗೆ ಬಾ || 
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English Translation 


Come, Agni, with the Maruths, who are ali divine, and devoid of mali- 
enity and who know how to cause the doscent of great waters. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಹೋ ರಜಸೆಃ--ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರಿನ (ಮಳೆಯನ್ನು). ರಜಃಕಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂಶೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದಕ್ಕೆ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ (ಪ್ರಕಾಶ), ಉದಕ್ಕ ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು ಎಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ದೇನಾಸಃ--ದೇೀವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- 

ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ 
(ತೈ. ಸ, ೨.೨-೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಅದ್ರುಹ8- -ದ್ರೋಹರಹಿಶಾಃ, ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರಯೆಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೊಯೆಂ ವೃಷಿ ಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣೀ! 
(ಯ. ಸಂ ೫-೫೫-೫) 
ಮರುತಾಂ ಪೃಷತೆಯೆ: ಸ್ಮೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೇ | (ತೈ. ಬ್ರಾ.) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೆಜಸಃರಜಶೈಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಕಾನಿಸನ್ತಸ್ಯ (ಹಿ.ಸೂ. ೨-೨೬) 
ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ, ಸಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾನ್ತ. 


ನಿದುಃ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ, 
ವಿದ್‌*ರಿ ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ-೨-೪-೭.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ನಿದೋಲಟೋನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
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ಬಂದಿರುವ ಲಓ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಸಂಜ್ಞಗಳಾದ ತಿಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌, | ಥಲ್‌, ಅಡುಸ್‌, ಅ, | ಉಲ್‌, ವ್ಯ ಮ | ಎಂಬೀ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ವಿದ್‌*ಉಸ್‌, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ ವಿದು8 ಎಂದಾಯ್ತು. 


ಯೇಮಹೋರಜಸೋ ವಿದುಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿಶ್ರೇ.-ಅಶೂಪ್ರುಸಿ...... ನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ-ಪ್ರವೇಶನೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನ ಜಸ್‌ ಜಸೆಶ್ಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆದೇಶ ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಸ ವಿಶ್ವ 
ಈ. ಆಡು ೫4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ದೇವಾಸಃ.-ನನ್ಚಿಗ್ರಹಿ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣುಣ್ಯ ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಘೊಪಥಗುಣ. 
ದೇವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ದೇವ ಆಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಆಗಮನವು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅಡೈೈನ್ಸಾಟಕಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅನ್ತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಡೇವ4ಅಸಸ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ದೇವಾಸಳ್‌, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. 


ಅದ್ರೆಹಃ--ದ್ರುಹ-ಜಿಫಾಂಸಾಯೆಮ” ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ನ ದ್ರುಹ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹ್ಯಿ ದ್ರೋಹನಾಡುನಿಕೆಯು ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ರ ನದಮ್‌, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸಡವು ಅಂತೋತಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಥವಾ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬೬) ಉಸಸದಗಳು ಇರುನಾಗಲೂ, ಉಪ 
ಪದಗಳಿಲ್ಲಡೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕೈೈಪ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಪ್ಟ್‌ ನಃದ್ರುಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದ್ರುಹ॥ 
ಜ್ರೋಹಕರ್ರಾರಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹೆ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನ ದ್ರುಹಃ ಅದ್ರುಹೆಃ ದ್ರೋಹಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲದ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಶೆತ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪೆಮಾನ್ಯಾವ್ಯಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಂತಪನದ್ಕ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ, ಉನ 
ಮಾನವಾಚಕ, ಅವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಯೋ ನರ್‌ ಕುನಿಪಾತಾ 
ನಾಮ್‌, ಎಂದು ಪರಿಗಣನೆ ಇರುವುದು, ಏನಂಚ ಇದರಿಂದ ಪೂರೈಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರಜೀಕಾಗುವುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನರ್‌, ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೈ ಅದ್ರುಹ8 ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತತ್ಪುರುಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ತತ್ಪುರುಷೇ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾದ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಷೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯೨) ತತ್ಪುರುಷರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕ್ಕ ಉಸನದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವಸ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು 
ವುದು. ಉತ್ತರಪದವಾದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಗತಿಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ನರ್‌ ಉಪಪದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವು ಉಸಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾನ ಬಾಧೆಕವೊ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ ತತ್ಪುರಸಮಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯತೋ ನ” ನಗತಿಃ ನಚಕಾರಕನು, ಎಂದು ನಲ”ಗೆ ಗೆತಿ 
ಕಾರಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಚ” ಉಸಸದವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ನ್ಯೂನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹೆದು. | ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನ್ಯಚುರನಾಧೃಷ್ಟಾಸ ಓಜಸಾ | 


ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ | ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ! ಉಗ್ರಾಃ | ಅಕ್‌ಂ | ಆನೃಚುಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ | ಓಜಸಾ ॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಅಗ್ನೇ ಆ! ಗಹಿ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಸ್ತೀನ್ರಾಃ ಸಂತೋರ್ಕೆಮುಡಕಮಾನೃ ಚು: ಅರ್ಜಿತೆವಂತಃ। ವರ್ಷಣೇನ 
ಸಂಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಯನ್ಸಯಃ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತೆಃ। ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾನಾಧೃಷ್ಟ್ರಾ- 
ಸೋಲತಿರಸ್ಕೈತಾಃ | ಸರ್ನೇಜ್ಯೋಸಿ ಪ್ರಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋದೆಕವಾಚಿತ್ರೆಂ ವಾಜಸ.- 
ನೇಯಿನ ಅಮುನಂತಿ | ಆಪೋ ನಾ ಅರ್ಕಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೦೬೫-೨ | ಇತಿ | ತೆನ್ನಿರ್ವಚಿನಂ ಚತ 
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ಏವಾಮನಂತಿ | ಸೋರ್ಚನ್ನಜಚರತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಜೆತ ಅಆಸೋಂಜಾಯಿಂಶಾರ್ಜಿತೇ ನೈ ನೇ ಕೆಮಭೂದಿತಿ 
ತದೇನಾರ್ಕೆಸ್ಕಾರ್ಕೆತ್ವಂ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬.೫-೧ | ಇತಿ | ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದಕೆಂ 
ಸ್ರೆಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ರೋರ್ಚೆನ್‌ ಉದಕಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಪ್ರೆಖ್ಯಾಪೆನೇನೆ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯುಕ್ಸ- 
ಚರತ್‌ | ತಥಾ ಪೂಜಯಸಕೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಥ ಸಕಾಶಾಡುನಕೆಮುತ್ಸನ್ನೆಂ ತೆದಾನೀಮರ್ಜಕೋ 
ಮತ್ತಃ ಕಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚಿತ್‌ | ಶೇನೋದಕಸ್ಯಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಪನ್ನಮಿಶೃರ್ಥಃ || ಅನೃಚುಃ | ಅರ್ಚೆ- 
ತೇಃ | ಅಸಸ್ಪೃಫೇಫಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬-೧-೩೬ 1 ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆಪ್ಚೈಕತ್ತಯೋ" 
ಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅನಾಧೃಣ್ಟಾಸೆಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆಪಿಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಓಜಸಾ ಉಜ್ಜೇರ್ಬ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇಶೈಸುನ್‌ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾಃ-- ತೀವ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹಿಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸೆ8ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ 
ಯೇ ಯಾವ ಮರು ದ್ವೇವತೆಗಳು | ಅರ್ಕೆಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಆನೃಚುಃ...ವರ್ಷಣನಾಡಿದರೋ | 
(ಆಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿ 8... ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗೆಹಿ._ಬಾ|| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ . ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗ 


English Translation. 


() Agni, come hither with the Maruts, who are fierce (or blow fiercely) 
and send down rain and are unsurpassed in strength. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಉಗ್ರಾ8-- ತೀವ್ರಾಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ. 


ಅರ್ಕೆಂ-- ಉದಕವನ್ನು, ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ೩೮೪) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ, 

ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆ. 

ರಿಸಿರುವರು.... 
ಸೋರ್ಚಿನ್ನಚೆಂತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಚೆತ ಆಸೋಜಾಯಿಂತಾರ್ಜೆತೇ ನೈ ಮೇ ಕಮಭಾಡಿತಿ 
ತದೇವಾರ್ಕೆಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ !! | 

“ತ (ಶೊ ಚ್ರಾ. ೧೦-೬-೫:೧) 

ಇವರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು. ಈೀತಿ: ಹೆಕ್ಳಳಿರುವರು-.. 
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ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದಕಂ ಸ್ರೆಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ತೋಂರ್ಚೆನ್‌ ಉದಕ ಸತ್ತೆ- 

ಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಹಿಮಸ್ರೆ ಖ್ಯಾಪೆಸೀನೆ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನಚೆರಶ್‌ | ತೆಥಾ ಪೂಜ- 

ಯಶೋ ಹಿರಜ್ಯಿಗರ್ಭೆಸ್ಯೆ ಸೆಕಾಶಾದೆದೆಕಮುತ್ಪನ್ನಂ |, ಶೆದಾನೀಮರ್ಜೆತೋ 

ಮತ್ತೆಃ ಕೆಮಭೂದಿತೈವೋಚೆತ್‌ | ಶೇನೋಡಕೆಸ್ಯಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥ॥! 

ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಸ್ರಜಾ ಸತಿಯು) ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು 

ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರುರಂಭಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರು 

ವಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೆಕಿಯಿಂದ ಉದಕವಪು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾದುದು ಇದೇನು? (ಕಂ) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಕಾರೆಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನದಿಂದ ಕಂ (ಉದಕ) 
ಎಂಬುದು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆನ್ಫಚುಃ-- ಅರ್ಜಿತನಂತೆ ವರ್ಷಣೇನೆ ಸಂಸಾದಿಶವಂತೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿದರು, ಅರ್ಚಿಸಿದರು 
“ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ಅನಾಧ್ಭೃಷ್ಟಾಸ&--ಅತಿರಸ್ಥೈ ಶಾಸ, ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಸಸಿ ಪ್ರಬಲಾಃ-- ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯೆ 
ವಿಲ್ಲದನರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲರಾದವರು, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆನೃಚುಃ- ಅಸೆಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಾನೃ ಚೆರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ಚ್ಯುಸೇತಿತ್ಯಾ ಜಶ್ರಾತಾಶ್ರಿತೆವಾಶೀರಾಶೀರ್ಶಾಃ 

ಗ್ಗಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ ಆಥಾಮ*, ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಆಥಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌.. ಆಥಾಮ್‌. ಉತ್ತರಖಂಡದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಖುಕಾರೆ, 
'ರೇಫದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪೃಧ್‌-ಅಥಾಮ* ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧ ) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶೈ ಷೈ ಸ್ತ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖಯ" ನರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಲಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ನಲ್ಲಿ ನ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಿಕ್ಕ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ, ಪಸ್ಟೃಧ್‌, ಅಥಾಮ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಶಪ್‌. ಆತೋಡಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ ಅದೇಶ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ, 
ಆದ್ಲುಣ॥ ಅಪಸ್ಪೃಥೇಥಾಮ್‌ ಅಥವಾ ಅನ ಎಂದು ಪೃಥಕ್ಟದ ಸ್ಪರ್ಧೆಧಾತು ಲಜ್‌” ಆಥಾಮ್‌ ಶಪ್‌ ಆತೋಜಂತಕ 
ನಲಿ ಲೋಸನ, ಅಡಾಗಮಾಭಾವವು ಛಾಂದಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಧೇತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನೃಚುಃ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌ 
ಲಿಟ್‌, ಯು, ಪೆರಸ್ಕೈ ಸೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಥೆ ಲಥುಸಣಲ್ಪಮಾಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌, 
'ಅರ್ಚ್‌--ಉರ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ಚ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಉಸ್‌ 
ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜಗಳಿಗೆ ಜಾತಿಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದರೋ, ಯೋಗವಿಭಾಗ 
ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ರೋಸ, ಅ*ಅರ್ಚ್‌+ ಉಸ್‌ ಅತಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮವ ಹುಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಆ-ಅರ್ಚ್‌. ಉಸ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ದಿಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧), ದೀರ್ಫ್ಥೆವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರದೆ ಮುಂದಿ ಇರುವ ದ್ವಿಹಲ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಆ*ನ್‌* ಅರ್ಚ್‌ ಉಸ್‌ ಆನರ್ಚುಕ್ಯಿ, ಎಂಡೇ ಕೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ. 
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ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರ, ಕೇಫದ ಹಿಂನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ್ಕ ಆನೃಚುಃ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನ್ಫಹುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇರ್ಹಥಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು, 
ಲಟ್‌, ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತ್ವ ಚ್ಯು-ಚ್ಛು--ಸೇ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಪ್ರಸಾರಣಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ನಿಪಾತಿಕವಾಗುವುದು. 
ಸೇಗೆ ಇಡಭಾನವೂ ನಿಪಾಕಿತನಾಗುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ, ಪೊರ್ತ್ರರೂಸ, ಚಿಚ್ಕುಷೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚುಚ್ಯುವಿಸೇ, ತ್ಯಜ ವಯೋಪಾನ್‌, ಲಿಟ್‌, ಕಿಪ್‌, ಜಲ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ತೃಜ್‌* ತೈಜ್ಜ--ಅ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ 
ನಿಪಾತ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ತಿತ್ಯಜಅ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ತಿಶ್ಯಾಜ. ಶ್ರೀ ಪಾಕ್ಟೊ ಕ್ಷಪ್ರತ್ರಯ. ಶ್ರೀಗೆ 
ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ನಿಪಾತಿತ್ಯ ಬಹುವಚನ ಶ್ರಾತಾಃ ಶ್ರಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ರಸ್ಟ ನಿಪಾಶಿತ್ತ ಆಪೊರ್ನ್ವಕ 
ವಾದ ಶ್ರೀ" ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ವಿಪ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಿರ ಆದೇಶ. ಆಶೀರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರೀ” ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಿರ್‌ ಆದೇಶ್ಕ ಕ್ತಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರದಾಭ್ಯಾಂಥಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಚದ। 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನತ್ಮಕ್ಕೇ ಅಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತ್ಯ ಓವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್ಫಚುಃ ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್‌, ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಾಧ್ರಷ್ಟಾಸಃ--ನ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜನೇ, ಉಬ್ಬೇರ್ಟಲೇಬಲೋಪತ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬-೩೧) ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಉಜ್‌ 


ಜಸ್‌, ಲಘೂೊಪಧಗುಣ ಓಜಸ್‌. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚೆನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಜಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು 1 ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I I [ 
ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ಸುಕ್ತತ್ರಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ | 
I I 
ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ | ಶುಭ್ರಾಃ 1 ಘೋರ ನರ್ಪಸಃ | ಸು; ಶ್ರತ್ರಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿ: | ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮುರುತೆಃ ಶುಭ್ರಶ್ಟಾದಿಗುಣೋಪೇತಾಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಯನ್ನಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶೋಭನಾ 
ಹಘೋರದರ್ನಸ ಉಗ್ರರೂಸೆಧರಾಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನೆಧನೋಹೇತಾ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
'ಭೆಕ್ಷಕಾಃ | ಮಫಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಕ್ಷತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | 
ಶುಭ್ರಾಃ | ಸ್ಪಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶುಭೇರೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಭೃತ್ಯೆಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟ ರಃ | ಘೋರವ- 
ರ್ಷಸಃ | ಘೋರಂ ವರ್ಸೋ ಯೇಷಾಂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕ್ಕೆತಿಸ್ನರತ್ವಂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ತುರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೈತ್ವೆಂ 1 ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತಂ ದೈೈಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಪಾ. 
೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯೇವ ತು ನ ಭವತಿ | ಕ್ಷೆತ್ರಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾತ್‌ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ | 
ತಾನೆದೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಜಿಸೆಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್ರತೈಯೆಃ | ನಿಶ್ಚರೇಣೋತ್ತರಸೆದಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | 
ಕೈದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೈಶಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ || ೨೬ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಸಿ ಆಗಿಯೇ | ಯೇ ಯಾನ ಮರುಶ್ಶ್ವೇವತೆಗಳು | ಶುಭ್ರಾ ಶುಭ್ರ ತ್ವಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತರೋ | ಘೋರರ್ನಸೆ8- ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಥೆರಿಸಿರುವಕೋ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸ-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧೆನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದವರೋ 1 ರಿಶಾಜೆಸೆ8. _ಹಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವಕರೋ (ಧ್ವೆಂಸಮಾಡು 
ವನರೋ) 1 (ಅಂತಹ) ಮುರುದ್ದಿ$--ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ಗಹಿ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ್ರರಾಗಿರುವರು; ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 


(ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ) ಕೂಡಿದವರು; ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಮಮ್ಮಿ; ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರು. ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೊಡಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation: 
O Agni, come with the Maruths who are brilliant, have frightful forms 


‘who are possessors of grcat wealth and destroyers of the enemies. 
K ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸ್ಪ ಚ್ಛರಾದ, Brilliant, resplendent, (transparent ?) 
ಫೋರವರ್ಶಸ8--ಘೋರರೂಪಾಃ ದೈಯೋಶ್ಚಾನಯೋಃ ಪೆರಸ್ಪರನಿಕೋಧಿತ್ತಾತ್‌ ಕಾಲಭೇ- 


ದೇನ ಯೋಜನಾ! ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲೇ 1 ಘೋರರೂಪಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ | ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು, 01 1681016 or fright*ul forms. ' ಈ `ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿ 
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ರುವ ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಯಗುಣಯುಕ್ತರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಘೋರನರ್ನಸೆಃ- 
ಬ ಬ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪರೆಸ್ಪರೆ ವಿರೋಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲವೇ ಎಂದಕೆ ಕ್ರಿಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೌಷ್ಯುಸ್ತಭಾವದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘೋರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ_-ಮಫ್ಫ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಎಂದಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಧೆನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು, 


ರಿಶಾದೆಸಃ--ರಿಂಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾಡೆಸಃ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದಕಿ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಭ್ರಾಃ--ಸ್ಫಾಯಿತಉೃಶುಭಿಭ್ಯೋರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಭಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಬರುವುದು. 


ಘೋರವರ್ಪೆಸೆಃ. .ವೃಜಶೀಜೇಭ್ಯಾಂರೂಪಸ್ಪಾಜ್ಞಯೋಃಪುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೦) ವೃಜ" 
ಸಂಭಕ್ಕ್ವಾ ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವನ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪ ಸ್ವಾಜ್ಸಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ವಾಚ್ಯವಾ 
ದಾಗ ಅಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗನುವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೃಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗೆಮವೂ ಬರುವುದು. ವರ್ಷಃ ಎಂದರೆ ರೊಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಫೋರಂ ವರ್ಹಃ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ, ಘೋರಶಬ್ದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ, 


ಸುಶ್ತತ್ರಾಸಃ. ಸುಕ್ಷತ್ರಂ-ಥನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ", ಪೂರ ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸು ಶುಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ನಣಾ"ಸುಭ್ಯಾಮ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದಕೆ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ" ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ಎಂದಕೆ ಎರಡು 
ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸದ, ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯಚ್‌., ಎಂಬುದು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಶಾದೆಸೆಃ-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ, ಧಾತು ರಿಶಸ್ತಿ ಹಿಂಸನ್ತೀತಿ ರಿಶಾ? ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ರಿ-ಭೆಕ್ಷಯಪ್ರೀತಿ 
ರಿಶಾದಸ್‌. ರಿಕಶಬ್ಲೋ ಸಸದಕವಾದ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುವಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಪನದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು || ೫ ॥ 


1798 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೫ ಸೂ. ೧೯, 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 
| | 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ರ ಆ ಗಹಿ 1೬1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೇ ! ನಾಕಸ್ಯ |! ಅಧಿ! ರೋಚನೇ ! ದಿನಿ! ದೇವಾಸಃ | ಆಸತೇ 1 


ಮರುತ್‌ 6 ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ದುಃಖರಹಿಶಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋಪರಿ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೋ- 
ಚೆನೇ ದೀಸ್ಯಮಾನೇ ಯೇ ದೇನಾಸಃ ಸ್ವಯಮಸಿ ದೀಪೈಮಾನಾ ಆಸತೇ | ತೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | 
ನಾಕೆಸ್ಯ | ಕೆಂ ಸುಖಂ | ತದೈಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸಾವಳೆ ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಂ ಸೃತ್ವಾ ಸೆಶ್ಲಾನ್ನೆಇ್‌ | ನ ಅಕೋ- 
ನಾಕೆ ಇತಿ ನರ್‌ಶತ್ಪುರುಷಃ | ನಲೋಪೋ ನಃ | ಪಾ. ೬.೩-೭೩ |! ಇತಿ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! 
ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಾತ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ.೬-೨-೨! ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರೆಥಮಶಸ್ತತ್ಸುರುಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೆಶ್ಚಾ- 
ದೃಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಸೆರ್ಯರ್ಥೇ | ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರೆತಿರೂ- 
_ಸಕೋ ನಿಸಾತೆಃ । ರೋಚನೇ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾ | ಅನುದಾತ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಲಾಜೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೇನಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಆಸತೇ | ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ | ರುಸ್ಕಾದಾಡೇಶಃ | 
ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ। ಯೆದ್ವೈ- 
ಕ್ರೈಯೋಗಾನ್ಸ ನಿಘಾತೆಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ದೇವಾಸಃ--ಯಾನ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ನಾಕಸ್ಯ- 
ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಧಿ- ಮೇಲಿರುವ | ರೋಚೆನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಿ... 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸತೇ-_(ಕುಳಿತು) ಇರುವಕೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿ8-_ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-೫£ಗೆ ಬಾ| 


ಆ. ೧. ೫.೧. ವ. ೩೭. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 799 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಃಖರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಾ| 


English Translation. 


0 Agni, come hither with those divine Maruths who sit in resplendent 
heaven above the sky, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಕಸ್ಯ-_ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಿನಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗವಾಚಕ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಕಂ ಸುಖಂ | ಶೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ಕೀತ್ಯಸಾವಕೆಃ ನ ಅಕ ನಾಕೆ: ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಕ ದುಃಖನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪುನಃ ಅಕಃ (ದುಖ)ವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಖನಿರುವ 
ಸ್ಥಾನ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇರ್ಲಿ ನಾಕಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನುಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿ, 

ಅಧಿ-_ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥನಾಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಕಸ್ಯ--ಕಮ" ಎಂದರೆ ಸುಖ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಂ, ಸುಖಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. 
ನಲೋಪೋನಇಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ರೋಸ್ಕ ಅಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರನದ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ 
ರೂಢೆ. ಈಗ ನ-ಅಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ... ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾನ್ಸನೇದಾನಾಸತ್ಯಾನಮುಚಿನಕುಲನಖನಪುಂ- 
ಸಕನಕ್ಷತ್ರನಾಕೇಷುಸ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸಮಸ್ತ ಸದಗಳ ನಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರು 
'ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನ-ಅಕ 
'ನಾಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಕಮ್‌, ಅಕರಮ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ನಂತರ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ಸುಖಾಭಾವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ಅಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರೆಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ--ಇದು ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರತಿರೂಪಕವಾದ ನಿಪಾತವಾದ್ವರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ, ನಾಕಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರೆ ಅಕಾರ ಸ್ಪುಪ್‌ಸ್ಟರೆದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿದಿಕಾದೇಶ 


800 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 


ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ನಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತ ಸರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಕ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತೆಸ್ಟರಿಶನರಸ್ಯ...,ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯರ ಬರುವುದು. 


ರೋಚನೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾಶೇಶ್ರಶ್ಚಹಲಾದೇ॥ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ, ಹಲಾದಿಯಾದ ಅಕಕ್ಕಿಕವೂ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷೆ ಅನ 
ಆದೇಶ, ಲಘೊನಥಧೆಗುಣ ರೋಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಜಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ ರೋಚನೇ. 


ದಿನಿ._ಊಡಿದಮ್‌ ಪ್ರದಾದೃಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಛಃ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ, 


ದೇವಾಸೇಃ--ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಅಸಕೇ--ಆಸ ಉಸವೇಶನೇ, ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜೌಶ ಆತ್ಮೆನೇಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ, ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚಥ ರು. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಿಪ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ರಗೆ ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ವನತೆಕ (ಪಾ- ೭-೧-೫) ಆಕಾರದ ಇಲ್ಲದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ್ಕ ಆಸ್‌*ಅತ. ಓತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಹೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಆಸತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತ ಸದದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈ ಶ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಿತಿ ವೃತ್ತಮ್‌ ವಕ್ರನಾಧಿಕರಣ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ, ಯದ ನೃತ್ತಮ್‌. ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾದ ಪದ್ಮ ವಿನಂಚ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಜಚ್ಛ ಬ್ಹವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ವೃತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ಸಂಚಮಾನಿರ್ದೆೇಶನಿರುವುಡರಿಂದ, ಯಚ್ಛಬ್ಧಘಟತಪದಾವ್ಯವಹಿತಪರಂ ಕಿಜಂತಂ ನಾನುದಾತ್ತಂ ಎಂದು 
ಆರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾಡಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣೇ ನಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇ್ತನಿ ನಾನಕ್ರರ್ಯಮಿಸ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಕಾ- 
ದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯನಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವ ಎತೆಪಿನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಟುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧಬರುವುಡು.. ಅದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 


`ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌.. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾಸಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ «ಅತೇ' ಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರಬರುವುದು. ಗಿ ೬ ॥| 
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ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುಧ್ರಮರ್ಣವಂ | 
ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೭ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


I 
ಯೇ | ಈಂಖಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ತಿರಃ |! ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣವಂ ॥| 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೭॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನೀಂಖಯಂತಿ ಚಾಲಯೆಂತಿ ತಥಾರ್ಣನಮುಡೆ-ಕಯುಕ್ತಂ।! 
ಸಮುದ್ರಂ ಶಿರಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯೆ ತರಂಗಾದ್ಯುತ್ಸೆತ್ತೆಯೇ ಚಾಲನಂ 
ತಿರಸ್ಕಾರಃ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ನಯೆಃ | ಈಂಖಯೆಂಶಿ | ಉಖ ಉಖೇತ್ಯಾದಾನೀಖಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ | ಚೆಜಂತಧಾತೋಶ್ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಪಃ ಸಿತ್ಸ್ವ್ಪಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಃಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೆರ್ವಶಾನ್‌ | ಪೂರ್ವ ಸರ್ವ ಮರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋತತನ್‌ 1 ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ-ಯಾವ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು | ಸೆರ್ವಶಾನ್‌ --ಮೇಘಗ: 
ಳನ್ನು | ಈಂಖಯೆಂತಿ__ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನರೋ | ಅರ್ಣಿವಂ--ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಮುದ್ರಂ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ತಿರ8--ಅಲ್ಲೊಲಕಕ್ಟೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿಃ-_ಮರುದ್ಧೇನ 
ತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆಹಿ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು; ಅಗಾಥೆ 
ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೊ ೇಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. | 
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English Translation. 


0 Agni, come hither with Maruths who scatter the clouds and agitate 
the sea (with waves). 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು || 


ಪರ್ವತಾನ್‌--ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆವಾಚಕಶಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಶಬ್ದನು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೧) ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು- ಸ್ಫಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ನತ್ತ ಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಾಳಿಯು 


ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೀಸಿದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕದಲಿಳುವುದು ಅಸಂಭನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಿರೆಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಏಳುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು. 


ಅರ್ಣಿವಂ ಅರ್ಣ॥ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨.೨೪). ಅರ್ಣವಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು 
“ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಈಜ್ಛಯಸ್ರಿ._ಉಖಉಖಿ.......ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ದಂಡೆಕದಲ್ಲಿ ಈಖಿ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ... ಅದು 
ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಈನ್‌ ಖ್‌. 
ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯಯಯಿ- 
ಪರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಈಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪರ್ಚತಾಃ ಈಚ್ಛನ್ತಿ, 
ಪರೈತಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಘಬ್ಬತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ಲಿ ಮರುತ; ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಫೇರಿ 
ಸುವುವು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೆರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಯೋಜಕಕತನ್ಯಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇದೆ. ತೆತ್ರೆಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೩೫) ತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಕಃ ಹೇತುಸಂಜ್ಯಃ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞ ಶ್ವ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರೇರಕವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಕರ್ತ್ರೃಸಂಜ್ಞೈೆಯೂ ಬರುವುಡೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ವಏಿವಂಚ ಈಜ್‌ ಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತ್ರೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗೆಳಿಗೆ ಕರ್ತೃ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಯೋಜಕಗತವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವರು. 
ಹೇತುಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ಹೇತುನಿಸ್ಕ ಅಧಿಕರಣತಾನಿರೊಪಿತ ಆಥೇಯೆತಾಶ್ರ ಯಃ ವ್ಯಾಪಾರೆಃ | 
ಹೇತುನಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದು ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. . ಸಜ್ಬ 
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ಜಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಜಕೃಿ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುುಡೆ 
ಲಟ್‌ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾಜೀಶ, ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಈಜ್ರು--ಅ*ಅನ್ರಿ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಪರರೂಪ ಈಜ್ಬಯನ್ನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಯು ಅದು 
ಪದೇಶ ವಾದ ಶಖ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇನ್ದಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌-., ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಪರ ತಾನ್‌ (ಪೂರ್ನ) ಪರ್ವ, ಮರ್ವ, ಪೂರಣೇ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಚತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥೬ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ಯೇ ತನ್ವಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಿರ ಸಮುದ್ರಮೋಜಸಾ | 


I 
ಮುರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 1೮ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ! ಯೇ ಸನ್ನತಿ | ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ |! ಹಓಿಜಸಾ॥ 
ಮರುತ್‌ $ ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೊರ್ಯೆಕಿರಣೈಃ ಸಹಾ ತೆನ್ವಂತಿ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ | ಆಕಾಶಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಓಜಸಾ | ಸ್ವಕೀಯಬಲೇನ ಸೆಮುನಂ್ಯ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 
ತೆನ್ನಂತಿ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ। ಲಟೋ ರೋಂಂತಃ | ತೆನಾದಿಕೃ ಇಿಭ್ಯ sl ಪಾ. ೩-೧-೩೯1' ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ಪರಬಳೀಯೆಸ್ತಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜ ಏವಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಸಮುದ್ರಂ ಉಂದೀ 
ಸ್ಲೆದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತಿ ರಕ್‌ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೋ ಯಾನ ಮರುದ್ದೆ (ವಕೆಗಳು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆಕಾಶವನ್ನು)ಆ ಶೆನ್ವಂತಿ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಪಿಸುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಓಜಸಾ-- 
ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ಶಿರಃ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುನರೋ।(ಅಂತಹೆ) 
ಮರುದ್ಛಿಃ- -ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹ-ಿ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾ|... 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೊ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೆ ಇಲನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


Eng. Translation 


0 Agui, come hither with the Marutbs who spread all over the sky with 
‘the rays of the Sun and with their strength agitate the ocean- 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಆ ತೆನ್ವಂತಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಓಜಸಾ--ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
ಗಳು ಏಳುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶನ್ನಸ್ರಿ_ತನು ನಿಸ್ತಾಕೀಿ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಕಹುವಚನ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರ್ಲೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ- ತನ್‌ ಅಸ್ತಿ. ಶನಾದಿಕೈಇ್‌ಭೈಃಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ತನಾದಿಗಣಪಶಿತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ, ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ಕರ್ತೃರ್ಥಕಸಾರೃಧಾತುಕ ಪರದಕ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಉಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ತನ್‌-ಉ-ಅಸ್ರ್ರಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾರ್ವಧಾತುವಾದ ದು, ಯುಕ್ತಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇಕೋಯುಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು, ತನ್ವನ್ಸಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನ್ರು ಮಿಕೃವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಆದರೂ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರನಿಕಂಣೇಭೈಃ ಎಂದು ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವು ಬಲನಾದರೂ, ಉ 
ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರೆವ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ಅಸ್ತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು... :.೧/_/1- 


] 
ತ 
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ಸಮುದ್ರೆ ಮ್‌ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಉತ್ತ್ರೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ, ಸ್ಫಾಯಿ 
ಶಂ ವಲಾ ಶಕಿಸ್ಷಿಪಿನ್ಸುದಿಸ್ಕ ಹಿತ್ಸಸಿದೃಪಿ ವನ್ನ್ಯುನ್ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂಹ ರೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಸಿಫಿದಿತಾಂಡ ಲಉಪಧ್ಯಾಯಾ॥ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಉಪಧಾಭೂತವಾದೆ 
ಲೋಪ, ಸಮುದ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ರ ಸರ್ನಕೊಂದಿಗೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಶೆಯೂ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತೃೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೮ || 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ಅಭಿ ತ್ನ್ನ ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ ಸೈಜಾಮಿ ಸೋಮ್ಗಂ ಮದು 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ 1೯1 


ಪಧಪಾಕಃ ॥ 


ನಟ K 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಪೂರ್ನ ; ಪೀತಯೇ | ಸೃಜಾಮಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು 


ಮರುತ್‌ 5 ಘಃ | ಅಗ್ರೇ 1 ಆ | ಗಹಿ Hel 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯೆ ಸಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧುರರಸಮಭಿ ಸೃಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಸೆಂಸಾಡೆಯಾನಿ | ಅತಸ್ತ್ಯಂ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾತ್ರಾಗಚ್ಛೆ | ಅಭಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಾನ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವನೀತಯೇ | ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ | ಪುಂವ- 
ತೃರ್ಮುಧಾರಯೇತ್ಯಾದಿನಾ |ಪಾ- ೬-೩-೪೨ | ಪುಂವದ್ಭಾ ವಃ | ಸೈಜಾನಿ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಮಿಸೆಃ 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಸೋಮಮರ್ಹಕಿ ಯೆ: |! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಹಾಂ- 
ಕೋದಾತ್ತಃ | ಮಧು! ಫಲಿಸಾಟಿನನಾತ್ಯಾದಿನಾ : | ಉ. ೧.೧೯ | ಉಸ್ರೆತೈಯಃ | Md ತ್ತ್ವೇ- 
ರಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನ್ಯದ್ಧಶೆಂ [| ೩೭! ತೆ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಂ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವಹೀ- 
ತಯೇ..(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲು ಹಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ--(ಪಾಕ್ರಿಗೆ) ಕಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು. 1 (ನೀನು) 
ಮರುದ್ಳಿಃ. -ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಾ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲು ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಷ 
ರಸವನ್ನು ಪಾಕ್ರಿಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


0 Agni, [ pour out the sweet drink of Soma to you that you may 
drink first ; come hither with the Maruths. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಸೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wilson 
ಪಂಡಿತನು ೩8 08 ೦1d ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿ ಸ್ಪಜಾಮಿ--ಸರ್ವತಃ ಸಂಪಾದೆಯಾಮಿ. ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮರ್ಶಕಶಿ ಯಃ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ್ಕ ಸೋಷುಸೆಬಂಧೆವಾದ. 


ಮಧು ಮಧುರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂದಕೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಭಪ್ರಾಯವು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭಿ--ಏನಾಡೀನಾಮನ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಶ್ನಾ--ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ತ್ರಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತ್ರಾಮೌದ್ವಿತೀ 
ಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುವೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುವೂ ಅದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮ್ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು 
ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮವಾದ ತ್ವಾ, ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಪೂರ್ಕೆಪೀತೆಯೇ-- ಸೊರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ, ಪೊರ್ವಸಪೀತಿ ಪುಂನತೈರ್ಮಥಾರಯೆಜಾಶೀಯೆದೇಶೀ- 
ಯೆಯೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೨) ಸ್ತ್ರಿಯಾಃಪುಂವದ್ಭಾಸಿಶೆಪುಂಸ್ಕಾದೆನೂಜ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ- 
ಪೂರಣೀಸ್ರಿಯಾದಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿಯಾ, ಪುಂನಶ್‌, ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾದೆ 
ನೂಜ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾನು್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಅಲುಗುತ್ತೆರಸೆಡೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಭಾಷಿಶಃಪುಮಾಷ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ರೇ 
ತತ್‌, ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಮ್‌. ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕೃಮ್‌, ಅರ್ಕ ಆದ್ಯಜಂತ್ಕ ಯಾವ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕ್ಯ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಊಜಃ ಅಭಾವಃ ಅಥವಾ ನ ಊಜ್‌ ಅನೂಜ್‌, 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಅನೂಜ" ಊಜಿಭಾವಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ನಿಪಾತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸಾವಯವ ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಗಭಾವವೂ, 


ಸಮಾಸದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ 
ಸಹಿ ಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬಂದಿದೆ. 


ವ್ಯಧಿಕರಣಸಮಾಸವೂ ಸಹೆ ಥಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೂರಣೀಪ್ರಿಯಾದಿಷು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿದೇಶವು ಏಳುನಿಧ ಎಂದು--ಕಾರ್ಯರೂಪ- 
ನಿಮಿಶ್ತಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರತಾದಾತ್ಮ್ಯಶಬ್ದಿತಾಃ | ವ್ಯಸದೇಶಕ್ಚಸನ್ತೈತಾನತಿದೇಶಾನ್‌ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ 1 ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತಿದೇಶ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾತಿಡೇಶ್ಯ ಪುನ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಸನಿಡೆಯೋ ಅದೇ 
ರೂಪ ಬರುವುದು. ಪುಂವತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಥಾಚ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸದ ಸ್ರೀನಾಚೆ 
ಕೋತ್ತರಸದಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವವೃತ್ತಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜಾತೀಯತ್‌ ದೇಶೀಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವ- 
ವಠ್ತಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಊಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ಸ್ರ್ರೀನಾಚಕನಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಂವದ್ರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂದು. ಪೂರ್ವಾ*ಪೀಕಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪುಂವಧ್ರೂಪ ಬಂದಕೆ _ಪೂರ್ವಹೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ನೀತಯೇ. | 
ಸೃಜಾಮಿ. ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ, ತುದಾದಿಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌್‌ ಸೃಜ್‌..ಮಿ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಯ ಸೈಜ್‌*ಅ4ಮಿ ಅಕೋದೀಘೋಯಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ 


ಸೈಜಾನಿ. ಮಿಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನಿಕರೆಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೆ ಬರುನುದು. 


ಸೋಮ್ಯಮ”—ಸೋಮನುರ್ಹತಿ ಯೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ದ್ವಿಕೀಯಾನ್ರವಾದ ಸೋನು 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮನ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಯ್ಯ ಸೋಮಃಅಮ್‌-4 ಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವವಾದ ಅನುಗೆ ಸುಪೋಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಕ್‌. 


ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸೋಮ್ಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಮಧು--ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿ...(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಲಿಪಾಟ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ನಿಂಬುದ 


808 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೫. ಸೂ. ೧೯. 


ರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದ್ಯಾತ್ತ. ಮಧುಮಕ್ತೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೨ ರೆಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃ' 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು 1 ೯1 ೯ az 


ವೇದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕೈಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರೈೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿಶಾಭಾಷ್ಕೇ ಸ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ 
ಪ್ರಫನೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಫೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ರವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶನಮ್ಮಶಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 


| ಮಂಗಳಂ [| 


ಸ್‌ 
| 
MM ore TE ಇಟ ಹಾ) yy HE ಥಿಗಸ॥ 
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